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Pokusy  o  náboženský 

smír  "  Poisee  v  16.  stoietí. 

(IC  historii  .Jednoty  bratrsisé. 

Xapíal 
prof.  ^arel  ^iefirunk. 

V  dějinách  16.  a  17.  veku  potkáváme  se  s  ustavičnými  spoiy  ná- 
boženskými všude,  kdekoli  více  než  jedno  vyznání  se  vyskytlo.  Dú- 
kazňv  toho  máme  bohužel  až  nazbyt  ve  vlastní  historii  české.  Xesnadili 
se  nejen  katolíci  s  nekatolíky,  ale  i  mezi  církvemi  evangelickými  časté 
bývaly  třenice  a  hádky.  Jen  někdy  smluvily  se  strany  evangelické 
o  jisté  zásady  věroučné,  jež  měly  býti  základem  společného  míru.  Tak 
stalo  se  zejména  v  Čechách  r.  1575  za  ]a"ále  Maximiliana  11.  mezi 
utrakvisty,  protestanty  a  Bratřími  ve  známé  konfessi  české.  Smírné 
takové  úmluvy  \-ycházely  obyčejně  z  toho  vědomí,  že  evangelíkům  jakožto 
náboženským  společnostem  novým  potřebí  jest  pevné  jednoty  k  spo- 
lečná obraně  proti  stai-é  církvi  katolické.  Avšak  přes  tuto  důtklivou 
potřebu  nemívaly  takové  umluvené  jednoty   dlouhého  trvání. 

Bylyť  do  nich  pojaty  jen  některé  hlavní  pravdy  náboženské,  všem 
stranám  společné :  naproti  tomu  rozdíly  věroučné,  jimiž  strany  od  sebe 
se  lišily,  z  pravidla  se  nevyřizovaly.  Y  příčině  jich  všem  přátelům 
společné  jednoty  uloženo,  by  se  o  ně  nehádali  až  do  konečného  jich 
vyřízení  v  poradách  pozdějších.  Ale  toto  konečné  vyřízení  nepřicházelo 
nikterak  k  místu,  protože  vůbec  pro  příkiý  rozdíl  v  míněních  ani  možné 
nebylo.  A  tak  pozbyl  ten  neb  onen  evangelický  horlitel  ti-pělivosti 
a  jal  se  staré  hádky  obnovovati ;  bud  v  kázáních  neb  ve  spisech  vyná- 
šeny takové  nevyřízené  pravdy,  o  nichž  se  mlčeti  mělo,  opět  na  jevo, 
čímž  smír  zrušen  a  starý  rozkol  obnoven  byl.  Zarputilost  dogmatická 
zvítězila  tu  nad  shovívavostí;  neboť  k  snášelivosti  náboženské  pokolení 
tehdejší  ještě  nedospělo. 

Nejvíc  se  k  ní  ještě  chýlili  Bratří  čeští,  jakož  toho  dokladů  dosti 
jest  v  dějinách  našich.  Ale  Bratfí  i  v  cizině  jevili  tuto  shovívavost  k  jino- 
věrcům;  jmenovitě  v  Polsku  toho  dokázali  na  konci  16.  století. 

Také  v  ki*álovství  polském  rozmnožil  se  počet  vyznání  za  věku 
dotčeného   znamenitě.     Vedle    církve   katolické  a  řecké    či   pravoslavné 
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rozmnožili  se  tam  záhy  také  evangelíci  obou  vyznání,  augsburského  a 
helvetského,  k  nimž  v  polovici  IG,  století  přistoupili  také  Bratří.  Jakož 
známo,  nastalo  hned  po  osudném  roce  1547  těžké  pronásledování  Jednoty 
bratrské  v  Čechách.  I  vydali  se  Bratří,  byvše  z  vlasti  své  vypověděni, 
u  velikém  počtu  také  do  Poznaňská,  kdež  vlídně  přijati  byli.  Brzo 
potom  nazývali  se  luteráni,  kalvinisté  a  Bratří  v  Polsku  zkrátka  dissi- 
denti  či  různověrci,  různíce  se  u  víře  od  katolíkův.  Některý  čas  panoval 
mír  mezi  nimi  a  katolíky,  pokud  se  v  zemi  svobody  náboženské  šetřilo. 
Ale  nastoupením  Sigmunda  III.  r.  1587  na  trůn  polský,  nastal  veliký 
obi'at  v  příčině  té  na  škodu  dissidentův. 

Mladý  král  hned  na  začátku  vlády  své  stranil  až  příliš  katolíkům 
a  byl  nesnášeli vý  naproti  dissidentům.  Katolická  církev  se  za  tou  pří- 
činou nemálo  zmáhala  v  království  polském,  k  čemuž  velmi  přispívali 
jezuité,  jižto  biskupem  Hozyuszem  r.  15(50  do  Polska  povoláni  byvše, 
ihned  četné  školy  tam  zakládali  a  horlivou  činnost  jevili  na  ujmu  vy- 
znání nekatolických.  Z  té  příčiny  zasazovali  se  dissideuti  o  to,  by 
spůsobili  mezi  sebou  jednotu  náboženskou  na  obranu  společnou ;  kteréžto 
pokusy  konečně  i  s  vyznavači  církve  pravoslavné  učiněny  byly.  A  hlav- 
ními původci  a  prostředníky  v  jednání  tom  byli  vedle  několika  šlechticů 
polských  nejvíce  Bratří,  ovšem  někteří  již  jen  potomci  vystěhovalou 
českých  z  r.  1548. 

První  důležitý  pokus  o  smíi-  mezi  dissidenty  polskými  stal  se 
r.  1570  v  Sandoměři,  kdež  vyznavači  augsburského,  helvetského  a  bra- 
trského vyznání  poprvé  snesli  se  o  jisté  společné  články,  které  pro 
budoucnost  naznačovati  měly  jednotu  evangelíkův  polských  naproti  ka- 
tolíkům. V  těchto  článcích  vyhlášeno,  že  členové  dotčených  tří  církví 
pravě  věří  o  bohu,  o  nejsv.  trojici,  že  podle  jejich  společné  víry  jsou 
křest  a  večeře  páně  jediné  svátosti,  a  že  Kristus  při  svátosti  oltářní 
podstatně  přítomen  jest. 

Dále  usneseno,  že  všecky  dosavadní  různice  mezi  dissidenty  na 
věčné  časy  pominouti  mají,  protože  jimi  jen  pohoršení  se  dávalo  a  po- 
krokům sv.  evangelia  překáželo ;  neboť  prý  nezáleží  mnoho  na  tom, 
jaké  vnější  obřady  v  rozličných  církvích  se  zachovávají,  jen  když  učení 
a  základ  víry  čistý  a  neporušený  zůstává. 

O  tuto  shodu  mezi  dissidenty  přičinil  se  krom  jiných  kněží  bra- 
trských jmenovitě  Šimon  Bohumil  Turnovský,  jsa  předním  mezi 
stranami  jednatelem.  Pocházel  z  Turnova,  kdež  r.  1544  se  narodil; 
ale  již  r.  1548  dostal  se  za  hojného  stěhování  se  Bratří  českých  do 
Polska,  kdež  později  starším  či  seniorem  bratrských  sborů  velkopolských 
učiněn  byl. 

V  dotčeném  úkolu  podporovali  Turnovského  v  Sandoměři  zvláště 
polští  šlechticové  Petr  Zborowski,  voj  voda  sandoměřský,  a  Sta- 
nislav Myszkowski,  vojvoda  krakovský;  neboť  s  vlasteneckou  hor- 
livosti toho  bránili,  by  přílišným  rozebíráním  otázek  theologických  nové 
spory  nevznikly.  Petr  Zborowski  pronesl  v  společném  shromáždění 
k  přítomným  kněžím  dissidentským  tato  výstražná  slova:  „Prosím  Vás, 
nakloňte  se  k  jednotě;  neboť  my,  kteřížto  jsme  v  radě  královské,  nej- 
lépe víme,  co  se  děje,  a  jak  vážné  jsou  důvody  pro  to,  abychom  se 
v  Polsku  sjednotili." 
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Pročež  také,  když  Erasmus  Glicner,  senior  luterauských  církví  ve 
Veliké  Polsce,  dlouho  se  vzpíral  proti  článkům  ujednaným,  chtěje  tomu, 
by  konfesse  augsburská  a  nikoli  úmluva  saudoměřskd  základem  společné 
jednoty  učiněna  byla :  tu  vojvoda  krakovský  Myszkovski  ho  těmi  slovy 
odbyl :  že  nesluší  jednu  konfessi  nade  všecky  jiné  vynášeti,  nýbrž  že 
třeba  ze  všech  jednu  společnou  ustaviti.  Ostatně  prý  Glicner  nemá  ani 
práva,  konfessi  svou  tak  příliš  \7nášeti  a  Lutera  za  jakési  oraculum 
pokládati,  ježto  prý  tento  sám  Bratřím  českým  to  svědectví  dal,  že 
v  příčině  učení  jemu  se  rovnají,  co  do  správy  pak  a  mravní  kázně  nad 
ním  předčí.  Z  čehož  patrně  viděti  jest,  jak  vysoce  si  tehdáž  vážili 
v  Polsku  Jednoty  bratrské. 

Takovým  úsilím  staly  se  dotčené  články  sandoměřské  z  r.  1570 
hlavním  základem  i  pro  další  pokusy  o  smír  mezi  dissidenty  a  jsou 
tedy  důležitým  dějem  v  církevní  historii  polské.  Avšak  přátelská  tato 
úmluva  byla  původu  příliš  ideálního  a  obsahu  příliš  obecného,  aby  při 
tehdejší  podrážděnosti  a  nesnášelivosti  náboženské  byla  mohla  se  dlouho 
zachovati  v  žádoucí  míře. 

Nedlouho  po  synodě  sandoměřské  povstaly  ze  strany  kalvinské 
a  luteránské  hádky  nové  o  večeři  páně;  a  těch  užila  strana  katolická 
ihned  k  zlehčování  smíru  sandomeřského,  vytýkajíc  právem  dissidentům 
neshodu  v  nejdůležitějších  článcích  víry.  Zatím  působení  jezuitů  na 
ujmu  dissidentů  vůčihledě  se  zmáhalo.  Zřizovali  jmenovitě  v  Poznaňsku 
četné  školy,  do  nichž  i  dissidenti  vyšších  stavů  své  děti  posýlali;  ano 
brzo  podnikli  zřejmý  boj  proti  dissidentům  hlučnými  disputacemi,  ve- 
řejnými kázáními  a  obšíniými   spisy. 

Xad  jiné  v  tom  ohledu  vynikl  slavný  polský  kazatel,  jezuita  Petr 
Skarga,  jenž  založiv  několik  jezuitských  kollejí  a  stav  se  r.  1588  ka- 
zatelem královským,  mocně  působil  ve  prospěch  církve  katolické  a  na 
škodu  dissidentův. 

Když  takto  stav  dissidentů  v  Polsku  opět  se  zhoršil,  a  na  smír 
sandoměřský  se  zapomínalo,  nový  pokus  o  jednotu  od  nich  učiněn  na 
synodě  v  Tonini  r.  1595,  kteráž  byla  nejčetnější  všech  synod,  jež  dissi- 
denti- v  Polsce  kdy  měli.  ShromáždUať  se  tu  šlechta  z  Yelké  a  Malé 
Polsky,  z  Litevska,  Pruska,  Běloruska,  Volyně,  Ukrajiny  a  t.  d.  Kněží 
dostavilo  se  více  než  70,  hlavně  vyznání  helvetského.  augsburského  a 
českého  či  bratrského. 

Jako  v  Sandoměři  tak  i  ua  synodě  toruíiské  opět  Bratří  ^  čeští 
nejvíce  se  přičiňovali  o  smír,  a  předním  prostředníkem  i  zde  byl  Simon 
Bohumil  Turnovský-,  jenž  také  jakožto  přední  člen  ředitelstva  synodu 
dne  21.  si-pna  1595  zvláštním  kázáním  zahájil.  Hlavní  úkol  této  sy- 
nody záležel  v  tom: 

1.  aby  smíi-  sandoměřský  znova  byl  potvrzen, 

2.  aby  církevní  kázeň  a  správa  byly  opraveny,   pak 

3.  aby  nalezly  se  prostředky,  jimiž  by  se  odvrátily  křivdy  a  pří- 
koří, které  dissidentům  jmenovitě  od  jezuitův  snášeti  bylo. 

Xež  hned  o  první  článek  této  proposice  strhly  se  prudké  hádky, 
a  to  opět  od  kněží  luteránských,  kteří  \-ychvalujíce  konfessi  svou,  proti 
smíi-u  sandoměřskému  se  vzpírali.  Největší  odpor  kladl  luteránský 
farář   poznaňský  Pavel    Gericke,    jenž,    chtěje   provésti   zjevnou  neshodu 
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všech  tří  vyznání,  rozličné  theologické  spory  jejich  vášnivě  rozebírati 
začal.  I  ačkoli  Martin  Bi-oniewski,  jeden  z  předních  světských  členů 
synody,  se  pronesl,  že  hladili  příčina,  pro  kterou  dissideutům  při  smíru 
sandoměřském  setrvati  třeba,  záleží  v  společném  jich  nebezpečenství, 
jež  i  největší  uepřátely  spojuje :  přes  to  a  jiné  domlouvání  nechtěl 
dotčený  Gericke,  fíirář  uěmecko-luteranské  obce  poznaňské,  přistoupiti 
k  článkům  sandoměřským,  ano  synodu  dokonce  opustil.  Marně  snažil 
se  Simon  Turnovský  a  synovec  jeho  Jan  Turnovský,  rovněž  kněz  bra- 
trský, vzdorného  odpadlíka  ještě  v  Tonini  nachýliti  v  dobrotě  k  smíru 
a  jednotě.  Když  tedy  všecky  smírné  domluvy  ukázaly  se  býti  marnými, 
\ynesena  od  synody  uad  Gerickem  jakožto  neústupným  strůjcem  různic 
a  rozkolů  exkomunikace  a  ou  uuceu  farářství  své  v  Poznani  složiti. 
Konečně  ode  všech  kněží  v  S3nodě  prohlášeno,  že  augsburské,  helvetské 
a    české   vyznám   v   hlavních    článcích   křesťanského    učení   se    shodují. 

Strany  dioíhého  článku  proposice  synodální,  jenž  se  vztahoval  na 
správu  a  kázeň  cíi"kevní,  hledělo  se  v  mnoha  věcech  k  starým  dekretům 
bratrsk}-m.  tak  že  se  v  tom  jeví  patrný  vliv  mravouky  a  řádu  Jednoty 
bratrské. 

Tresty,  jež  se  ukládati  měly  provinilcům,  záležely  hlavně  v  napo- 
mínání, v  přísných  důtkách  a  konečně  i  ve  vyloučení  z  církve  buď  na 
čas  nebo  na  vždy.  Byly  tedy  naprosto  povahy  mravní.  Patrná  shoda 
s  institucemi  bratrskými  vysvítá  zvláště  v  povinnostech,  jež  se  světským 
starším  či  představeným  vyměřovaly.  Uloženo  jim :  aby  nepořádný  život 
Bratří  napomínáním  stavili,  je  opět  v  starý  řád  uvozovali,  různicím  a 
sporům  překáželi,  protimyslnosti  a  rozkuly  mezi  Bratřími  rovnali  a  uklí- 
zeli a  dle  sil  svých  mír  a  svornost  mezi  souvěrci  zachovati  se  snažili, 
hledíce  k  tomu,  aby  každý  křesťan  nejprve  k  bohu,  pak  k  bližnímu 
a  ku  každému  tak  se  choval,  jak  mu  povinnost  ukládá.  Dále  starší 
měli  sirotkům  přispěti  radou  a  pomocí,  kdyby  před  soud  pohnáni  byli; 
rOMiěž  dbáti  měli  o  to,  aby  trestuhodné  lichvaření  v  obci  se  netropilo. 

Krom  těch  a  podobných  pravidel  svědčí  o  jakési  shodě  s  bra- 
trskou Jednotou  i  to,  že  v  článcích  sandoměřské  a  toruňské  synody 
užívá  se  vesměs  slova  „Bratří"  k  označení  všech  účastníků  smíru  mezi 
dissidenty. 

Také  o  rozmnožení  škol  bylo  na  synodě  toruňské  postaráno. 
Dissidenti  přesvědčivše  se,  kterak  jezuité  zvláště  školstvím  církň  kato- 
lické prospívají,  usnesli  se  na  tom,  aby  v  každém  okresu  školy  vyšší 
a  nižší  se  zřizovaly,  na  jichž  vydí-žování  poplatek  určitý  věřícím  uložen 
a   náležitě  rozn-žen  byl. 

Konečně  mělo  se  podle  synodální  proposice  jednati  i  o  tom,  jak 
by  dissidenti  mohli  se  nejlépe  hájiti  proti  úkorům,  jakých  se  jim  od 
katolíkův,  jmenovitě  od  jezuitů,  dostávalo.  Stěžováno  si  mimo  jiné  na 
veřejné  úsměšky  a  potupy,  jakož  i  na  propouštění  dissidentů  z  úřadů 
zemských  a  obecních.  Y  příčině  této  synoda  zůstala  na  tom,  aby 
takové  stížnosti  předložily  se  nejbližšímu  říšskému  sněmu  k  rozsouzení. 
Tak  skončilo  se  vlastní  jednání  toruňské  synody.  Závěrečné  kázání  měl 
český  Bratr  Jan  Turnovský,  a  po  něm  promludl  k  shromážděným  také 
ujec  jeho  Šimon  Turnovský,  napomínaje  všech  k  jednotě,  bohabojuosti 
a  kázni  duchOATií. 
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Synoda  rozešla  se  dne  26.  srpna  1595. 

Z  duchovníci] ,  jižto  schválené  články  synody  toruňské  podepsali, 
k  českým  Bratřím  náleželi:  oba  Turnovští,  Šimon  a  Jan,  Mikuláš  Hermes, 
Pavel  Orlík,  Samuel  Orlík,  Jan  Kampensis,  Ondřej  Sylván,  Jan  Jii-ek 
(Girk),  Kiištof  Musonius,  Matěj  RybinsM  (piTotně  Ryba)  a  Ondřej 
Kolensis. 

Jakož  výše  již  dolíčeno,  Šimon  Tui-novský  nejnce  přispěl  k  smíi'li- 
vému  konci  této  synody ;  naproti  tomu  kněží  luteránští  nejvíce  mu 
překáželi. 

Kromě  vyjednávání  o  jednotu  mezi  dissidenty  \ypravuje  polský 
dějepisec  Josef  Lukaszewicz,  jak  hned  po  synodě  toruňské  jednáno 
v  podobném  smyslu  i  s  cíi'kví  řeckou  v  ki"álovstvl  polském.  A  i  v  té  pří- 
čině Šimon  Turnovský  měl  hlavní  účastenství.  Vedla  poněkud  k  tomu 
již  vláda  ki"ále  Sigmunda  III.,  jenž  dissidenty  i  Řeky  s  rovnou  přísností 
stíhal.  Ale  nejvíce  polekáni  byli  vyznavači  církve  východní,  když  od  r.  1590 
jednání  o  sjednocení  řecké  církve  s  římskou  v  Polsku  víc  a  více  pro- 
spívalo, až  posléze  r.  1595  množství  schismatrkův  od  y\-chodní  či  řecké 
cíi"kve  se  odtrhlo  a  k  církvi  katolické  či  římské  přistoupilo.  NazjTali 
se  pak  Řeky  sjednocenými  či  unitáři.  Tato  událost  přiměla  konečně 
rozhodné  přivržence  vyznání  řeckého  k  jednání  s  dissidenty.  I  vypravil 
přední  náčelník  jejich  kyjevský  vojvoda  kníže  Ostrožski  zvláštní  posly 
již  na  synodu  toruňskou,  aby  o  svorné  jednání  s  evangelickými  dissi- 
denty se  smluvili.  Zpráva,  od  těchto  poslů  synodě  učiněná,  oplý%'á 
nepřátelstvím  proti  kněžím  katolickým  a  proti  těm  řeckým,  kteří  ono 
sjednocení  s  církví  římskou  spůsobili.  Proti  nim  jakož  i  proti  králi, 
kdyby  staré  řády  o  svobodě  náboženské  protrhnouti  chtěl,  že  třeba  jest 
pevnou  jednotou  se  ohraditi. 

Zajímavo  je,  co  poslové  ruští  pronesli  o  novém  kalendáři ;  pravili 
o  něm  takto:  „Chtějí  nám  také  nový  kalendář  vnutit,  čemuž  však  se 
opříti  hodláme.  Jakkoli  se  ta  věc  víry  a  spásy  naší  netjká,  přece  nás 
jí  bůh  chi-aii;  neb  kdybychom  jen  jeden  článek  od  nich  (kněží  latin- 
ských) přijali,  hned  by  nás  blíže  k  sobě  potáhli  .  ." 

•Než  v  Toruni  s  těmito  posly  dále  jednáno  nebylo;  tam  dissidenti 
se  přede  vším  chtěli  mezi  sebou  smluviti.  Teprv  r.  1599  zvláštní  sjezd 
theologův  evangelických  a  řeckých  položen  jest  do  Yilna. 

Jakou  důležitost  čeští  Bratří  sjezdu  tomu  přikládali,  jde  již  z  toho, 
že  hlavní  zástupce  jejich  Šimon  Turnovský,  jakkoli  krátce  po  nemoci, 
přece  z  Ostroroga  do  Vilna  se  ^'ydal.  Jel  tam  spolu  s  Erasmem  Glic- 
nerem  a  Mikolajewskim,  z  nichž  onen  byl  poslem  obcí  luteránských, 
tento  helvetských.  Byli  to  zajisté  přední  plnomocníci  dissidentův  pol- 
ských; z  nich  pak  zase  Turnovský  nejvíce  v  jednání  zasáhal. 

Již  na  cestě  do  Yilna  Turnovský  oběma  soudruhům  předkládal 
nezbytnou  toho  potřebu,  aby  všickni  tři  ve  Tilně  s  posly  řeckého  vy- 
znání svorně  jednali :  předkem  aby  nedbajíce  předešlých  sporů  se  stejnou 
horlivostí  o  sandoměřský  smír  se  zasazovali ;  dále  že  zasaditi  se  musí 
o  uklízení  všech  hádek,  jež  ve  Tilně  mezi  luteránskými  a  helvetskými 
kněžími  nastaly.  Kterýžto  poslední  úkol  hlavně  Glicnerovi  uložen  byl. 
Tento  jakož  i  Daniel  Mikolajewski  přijavše  návrhy  Turnovského,  zavá- 
zali se  mu,    že  ve    všem   jimi    spravovati    se  budou.     Dne  14.  května 
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1599  přijeli  do  Yilna,  kdež  Turnovský  nový  krok  v  úkolu  svém  učinil, 
sepsav  12  článků,  jež  základem  jednoty  s  církví  řeckou  státi  se  měly. 
PiTTií  schůze  obou  stran  byla  pro  některé  překážky  tepiT  24.  května 
zahájena.  Ale  již  uvítání  nebylo  pro  dissidenty  příjemné.  Izák,  opat 
dubinský,  pravil  totiž  Sim.  Turnovskému,  když  mu  tento  ruku  podával, 
takto :  „Vítám  Vás,  jakkoli  nám  písmo  zapovídá,  abychom  kacířův  ne- 
pozdravovali." 

Turnovský  na  to  míi"ně  řekl:  že  jest  mu  divno.  kterak  on  Izák, 
ačkoli  se  ještě  nikdy  neviděli,  je  již  za  kacíře  pokládá.  Potom  pří- 
tomné pozdravil  po  rusku  kníže  Konstantin  Ostrožski  jakožto  praesident 
sjezdu,  přimlouvaje  se  co  nej\Ťeleji  za  jednotu  obapolnou.  Y  témž  rozumu 
pronesl  se  též  Eras.  Glicner.  Než  tu  přerušil  jeho  řeč  metropolita 
bělehradský  Lukáš  těmito  slovy:  „Marné  jest  vaše  domnění,  že  my  od 
víiy  své  odstoupíme  a  k  vám  se  přidáme,  leč  že  vy  byste  od  svého 
náboženství  upustili  a  k  našemu  přistoupili:  jinak  není  prostředku  k  je- 
dnotě žádného." 

Tak  znova  ozval  se  ze  strany  řeckého  kněžstva  hlas  nesmířlivý; 
proti  němuž  však  dotčený  kníže  Ostrožski  rozhodně  se  opřel,  pohroziv 
kněžím  řeckým,  nebudou-li  k  smíru  ochotni,  že  i  proti  jejich  vůli  je- 
dnota s  dissidenty  uzavřena  bude.  Po  té  Šimon  Turnovský  měl  delší 
smířlivou  řeč,  vykládaje  obapolnou  potřebu  společného  dorozumění.  Spolu 
oznámil  od  dissidentů,  že  na  základě  sv.  písma  o  všech  článcích  víiy 
a  řádech  smluviti  se  chtějí.  Kdyby  tedy  strana  jeho  v  čem  usvědčena 
byla,  že  od  písma  se  odchýlila,  tedy  že  hotova  jest,  takové  mylné  učení 
zavrhnouti ;  čehož  že  však  se  naděje  i  do  strany  protivné. 

Smířlivá  řeč  Turnovského  a  snad  ještě  více  hrozba  knížete  Ostrož- 
ského  umírnily  posléze  i  mysl  kněžstva  řeckého,  ód  něhož  svi'chu  ře- 
čený Izák  se  pronesl:  že  sice  kněžstvo  řecké  nemůže  bez  svolení  pa- 
triarchy cařihradského  a  alexandrinského  v  žádnou  smlouvu  se  iivázati ; 
ale  že  není  pochybno,  že  oba  tito  patriarchové  jednotě  takové  na  odpor 
nebudou. 

Avšak  tu  ozval  se  náhle  opět  jeden  řecký  duchovní  v  ten  smysl: 
„Dejž  bůh,  abyste  vy,  vážení  pánové,  pro  dobrý  řád  podrobili  se  vi'ch- 
nosti  patriarchův  našich."  Sotva  to  však  dořekl,  osopil  se  naň  vojvoda 
kyjevský  těmito  slovy:  „Papeži,  nejv}-šší  vixhnosti,  svého  poslušenství 
odepřeli,  a  menším  patriarchům  měli  by  se  podrobiti  ?" 

Tak  skončila  se  porada  první. 

Jakkoli  v  dalších  schůzích  uznáno,  že  před  svolením  patriarchův 
dotčených  jednoty  sjednati  nelze,  přece  zůstáno  na  některých  článcích 
víry,  v  nichž  dissidenti  s  řeckou  církví  se  snášeli.  Týkaly  se  hlavně 
písma  sv.  jakožto  jediného  pramene  víry,  nejsv.  trojice,  Krista  jakož 
jediné  hlavy  obecné  církve,  přijímání  pod  obojí  a  p.  V  příčině  pak 
těch  článků  víiy,  v  nichž  dissidenti  od  Reků  se  dělili,  Šim.  Turnovský 
navrhl,  aby  na  dalších  synodách,  jež  každého  roku  střídavě  jednou 
u  Ěeků.  jednou  u  dissidentů  díti  se  měly,  ku  konečnému  sjednocení 
se  pracovalo.  Chtěl  tedy  Turnovský  toho  dosíci,  aby  kněžstvo  obou 
stran  na  synodách  shromážděné  považovalo  se  za  úplně  neodvislé  a 
mohlo  zcela  samostatně  rozhodovati  i  o  věcech  dogmatických.  Ale  řečtí 
kněží,    přes    všecko    domlouvání    svých    souvěrců    světských,    nedali  se 
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k  tomu  pohnouti,  dokud  by  prý  k  tomu  plné  moci  od  patriarchů  z  Caři- 
hradu  a  Alexandrie  nedostali.     Xa  tom  tedy  přestáno. 

Zatím  uzavřena  mezi  přítomnými  k  hájení  prospěchů  společných 
konfederace,  o  jejížto  provedení  zvláštní  k  tomu  zřízení  opatrovníci 
pečovati  měli.  Tito  defensorové  či  obhájcové  víiy  náleželi  vesměs 
k  vyšší  šlechtě  polské  a  ruské;  k  nim  měli  se  souvěrci  ^7znání  dissi- 
dentských  a  řeckého,  kdykoli  jim  bezpráví  činěno,  obrátiti  za  pomoc, 
opatrovníci  pak  měli  jich  brániti,  ano  násilí  jim  činěnému  opět  násilím 
se  opříti.  Tím  skončila  se  společná  jednání  sjezdu  vilenského.  Zajímavo 
jest,  že  mezi  účastníky  jeho  ze  šlechty  polské  již  mnozí,  jako  Ondřej 
a  Václav  Leszczyůski,  Ondřej  Krotowski,  Sigm.  Giiidziňski,  Ondřej  Za- 
remba  a  jiní  náleželi  k  Bratřím ;  tak  mocně  již  vniklo  tehdáž  v}'znání 
to  i  ve  vyšší  třídy  polské. 

Ze  všeho  jednání  sjezdu  toho  jde  na  jevo,  že  spůsobil  mezi  dissi- 
denty  a  vyznavači  církve  východní  pouze  politickou  jednotu,  kterážto 
sice  oběma  stranám  dosti  prospěla,  avšak  k  náboženskému  sjednocení 
nevedla,  zvláště  když  později  no\-ých  pokusů  v  tom  ani  činěno  nebylo. 
Ano  ještě  v  samém  Yilně,  než  zástupcové  rozličných  stran  se  rozjeli, 
vznikl  spor  nový,  jenž  patrně  dokázal,  jak  chatrné  celé  to  smlouvání 
o  smír  náboženský  bylo.  Dissidenti  totiž  ukončivše  společné  porady 
s  pravoslavnými,  radili  se  ještě  o  konfesse  vlastní,  chtějíce  aspoň  mezi 
sebou  co  do  věrouky  utvrditi  jednotu.  Ale  hned  na  počátku  těchto 
nových  porad  povstaly  vážné  rozmíšky.  I  tentokráte  vyšel  podnět  k  nim 
od  luteránův,  a  sice  od  téhož  Glicnera,  faráře  německé  osady  poznaňské, 
jenž  nejednou  již  dříve  sWm  doktrinářstvím  úmluvám  sandoměřským  odpo- 
roval a  jediné  Šim.  Turnovským  k  ústupnosti  přiveden  byl.  Glicner 
ve  Yilně  znova  vynášel  vyznání  augsburské  nade  všecka  jiná,  ano  vedl 
si  proti  synodě  sandoměřské  a  toruňské  tak  nepřátelsky,  že  mu  pro 
jeho  rozkolnictví  pohroženo  vyloučením  ze  společné  ochrany.  Pravo- 
slavní, jak  se  zdá,  nebyli  již  svědky  tohoto  sporu,  opustivše  bez  po- 
chyby již  před  tím  Yilno,  odkudž  dissidenti  něco  později  na  počátku 
měsíce  července  se  rozjeli. 

Dotčenou  hádkou  rozvolnil  se  svazek  s  luterány,  kteří  posléze  na 
začátku  17.  století  docela  odstoupili  i  od  té  slabé  jednoty  s  ostatními  dissi- 
denty.  Xaproti  tomu  smír  s  pravoslavnými  Rusy  ve  své  ovšem  jen  vnější 
povaze  o  něco  déle  se  udržel,  ano  poskytoval  dissidentům  i  jisté  mravní 
pomoci,  tak  že  strana  katolická  jich  aspoň  na  čas  s  pokojem  nechala. 
Když  však  potom  náboženská  unie  mezi  katolíky  a  Řeky  víc  a  více 
se  zmáhala,  pozbýval  dotčený  svazek  své  moci.  Nad  to  znova  roznícen 
hněv  katolíků  proti  dissidentům  za  války  polskošvédské  brzo  po  roce 
1600.  Byliť  dissidenti  tehdáž  Švédům  nápomocni  a  ukázali  se  takto 
zjevnými  nepřátely  královými.  Čehož  katolická  a  dvorská  strana  pak 
užila  k  důkladnému  pronásledování  dissidentův :  kostely  jim  odjímány 
a  bořeny,  jmenovitě  v  městech  ki-álovských,  duchovní  jejich  všelijak  zleh- 
čováni a  uráženi,  ano  posléze  jim  i  vykonávání  služeb  božích  dekretem 
královským  zapověděno.  Od  r.  1606 — 1620  polští  dissidenti  dvě  třetiny 
svých  chi-ámů  ztratili,  také  sborů  bratrských  v  též  době  mnoho  ubylo, 
protože  veliký  počet  Bratří  na  víru  katolickou  se  obrátil.  K  těmto 
změnám   pi-ispívala    nemálo    činnost   jezuitů    ve    školách,     zvláště   však 
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přísnost  krále  Sigmuuda  III ,  jeuž  dissideuty  z  nejvyšších  úřadů  zemských 
a  z  hodností  ve  městech  královských  vylučoval. 

Smutný  stav  dissideutův,  od  nichž,  jak  výše  již  řečeno,  nejprve 
luteráni  se  oddělili  a  pravoslavní  zmáháním  se  unie  čím  dále  tím  více 
se  vzdalovali,  přiměl  konečně  aspoíi  Bratry  a  kalvinisty  ve  Yelkopolsku 
k  sjednocení  úplnému.  Hlavní  o  to  zásluhu  získal  si  již  svrchu  jmeno- 
vaný Daniel  Mikolajewski,  senior  helvetský  a  přední  účastník  synody 
toruňské  a  sjezdu  vilenského  jakož  i  věrný  přítel  Šim.  Turnovského. 
Mikolajewski  vida  církev  svou  ustavičnými  útisky  asi  na  sedm  osad 
stenčenou,  jal  se  poprvé  na  synodě  v  Ostrorogu  dne  8.  září  1G20 
jednati  o  úplné  splynutí  kalvinistův  s  Bratří  mi ;  což  však  teprv  na  konci 
roku  1627  k  místu  přivedeno  bylo. 

Tímto  skutkem  helvetské  vyznání  ve  Yelkopolsku  docela  přestalo, 
Jednotě  pak  bratrské  několik  tisíc  duší  přibylo ;  zároveň  však  téhož 
času  přicházeli  četní  zástupové  vystěhovalců  bratrských  z  Čech  —  s  Ko- 
menským v  čele  —  do  Polska,  kdež  potom  nový  život  v  Jednotě  nastal. 
Mikolajewského,  jenž  hlavním  jednoty  té  s  helvety  bj-l  původcem,  Bratří 
pojali,  chtěj íce  mu  svou  vděčnost  prokázati,  do  počtu  svých  starších. 
Věci  té  Simon  Turnovský  se  nedočkal,  zemřev  již  r.  1608  v  Ostrorogu; 
není  pochyby,  že  by  takovému  sloučení  kalvinistův  a  Bratří  velice  se 
byl  těšil,  ježto  ve  všech  pokusech  o  jednotu  mezi  dissidenty  v  Polsku 
a  s  pravoslavnými  na  Rusi    on  a  Mikolajewski    vždycky  za  jedno  byli. 

Příběhy  tuto  podané  jsou  zajisté  karakteristickým  obrazem  doby, 
v  nížto  se  udaly,  i  stran,  jichž  se  týkaly ;  zároveň  pak  v  kulturním 
ohledu  dokazují,  jak  Bratří  vynikali  svou  náboženskou  shovívavostí  nad 
vyznání  jiná,  i  jak  horlivě  zasazovali  se  o  přátelské  dohodnutí  s  jino- 
věrci, kdekoli  sousedství  a  společný  prospěch  jim  to  ukládaly. 
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JJ!^§^  ne  21.  června  1879  v  10  hodin  a  32  minut  večer  umlknul 
řev  „Archimoda",  kteiý  byl  ve  spolku  s  kuňkáním  žab  a  ště- 
kotem bdělých  psů  noční  klid  bechyfiského  okolí  rušil. 

Přítomností  „Archimedovou"  na  bechynském  nádraží  jest 
nauka  o  putování  duší  nade  vši  pochybnost  zjištěna.  Xení  mi 
sice  známo,  kolikráte  prošel  slavný  mathematik  syrakusský  od 
př.  Kr.  v  parádním  fraku  neb  v  trestnické  kazajce  slza\'ým 
údolím,  soudím  však,  že  při  své  poslední  procházce  nedobře  se  zachoval: 
prozřetelnost,  jejíž  adresa  zní:  .Slavná  správa  — ská  dráhy  ve  Vídni," 
oblekla  mu  nyní  železný,  40000  kilogramů  těžký  kabát,  postavila  ho 
na  šest  kol,  krmí  ho  uhlím,  honí  jej  z  Prahy  do  Vídně  a  zpět  a  dává 
mu  táhati  smíšené  vlaky,  někdy  —  o  posvíceních  a  jiných  hlučných 
svátcích  —  také  osobní. 

Trudná  podívaná!  A  nepukne-li  „Archimedes"  jednou  zlostí, 
dočká  se  na  stará  kolena  tepi-v  bolestného  ponížení :  Polochromého 
zavi"ou  jej  na  některém  větším  nádraží,  kdež  bude  jako  povržený  po- 
máhač  tak  dlouho  vláčeti  a  strkati  vozy  semotam,  až  dojde  mu  dech 
a  svrchupsaná  prozřetelnost  jej  opatří  —  nikoliv  snad  ve  špitále,  nýbrž 
transmisí  k  nějaké  pumpě,  n  níž  „Archimedes"  dokoná  sešlostí  věkem, 
zapomenut  a  ueoplakán ;  pohřben  pak  bude  neslavně,  ač  moderním  spň- 
sobem  —   v  peci  — 

K  těmto  koncům  dojde  za  deset,  za  dvacet  roků,  —  žijíf  loko- 
moti^'y  rychle,  jako  všichni  tvorové  náruživí,  horečně  činní.  Dnes, 
čítaje  svého  věku  asi  20  let,  těší  se  dobrému  zdraví  a  vzorně  bedlivé 
péči  svého  pána.  který  jej  hladí  umouněnýma  sice  rukama,  avšak  pří- 
větivě, jako  foi-man  svého  koně,  Beduin  svého  velblouda,  Hind  svého 
slona  a  t.  p. 

Jinak  ovšem  podléhá  „Archimed",  jsa  tvorem  podnižnýin,  z's'ůli 
a  choutkám  svého  pána.  Tuším,  že  jest  „Archimedovi"  se  zvláštním  po- 
těšením po  naknnení  a  napojení  řváti  upřímně  od  plic  —  nevím  zdali 
blahem,  či  vnitřní  zlobou.     Zmíněného  dne  a  řečené  již  chvíle  překazil 
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mu  však  strojník  tuto  radost,  zaraziv  přebytečnou  páru,  ucházející  ko- 
mínem; okamžitě  přestal  „Arcliimecles"  ryčně  chrliti  dým  smíšený  se 
sazemi,  jež  zvlhčeny  parou,  jako  černý  déšť  na  perron  se  snášely. 
Z  komína  počaly  se  valiti  těžké  solidní  kotouče  dýmu. 

Strojník  se  usmál  potutelně,  zahlednuv,  jak  poslední  černá  prška 
zasáhla  ještě  sklepníka,  běžícího  se  sklenicí  v  ruce  ke  stroji. 

„Bit!"  otřásl  se  sklepník,  podávaje  pivo,  „jestliže  jste  mne  po- 
kropil schválně,  pane  Matoušku,  pak  byste  zasloužil  —  —  aha!  Yšak 
jste  si  nadrobil  sám  sazí  do  piva!  Dobré  chutnání!" 

„Holenku  —  čoud  a  pára  nás  živ^"  vykládal  muž  na  Archimedu, 
„dolů  s  tím!" 

Nepustil  sklenici  od  úst,  dokud  nebyla  do  poslední  kapky  vy- 
prázdněna. 

„Kdyby  tak  byla  ještě  jedna,"  mlasknul  si,  vraceje  prázdnou  ná- 
dobu,  „podíváme  se." 

Tyual  hodinky. 

„Pozdě  —  dvě  minuty,"  zabručel  a  nahnuv  se  přes  brlení,  hleděl 
ku    kanceláři. 

Měsíc  ozařoval  jasně  tiché,  pusté  nádraží  bechyňské. 

Na  schůdkách  před  prázdnou  restaurací  seděl  ospalý  sklepník. 
Podle  vozů  stálo  několik  zívajících  brzdičů,  u  zvonu  se  opíral  o  stěnu 
dělník,  očekávající  netrpělivě  rozkaz  ku  zvonění  a  mezi  vlakem  a  bu- 
dovou přešlapoval  muž  s  červenou  čepicí  —  chef  stanice  —  ve  spo- 
lečnosti ^Tchního  konduktéra;  vytahovali  střídavě  hodinky  z  kapes 
a  hovořili  neuctivě  o  nějakém  revideutovi. 

Konečně!  Eaíije  na  hodinkách  muže  s  čen^enou  čepicí  posunovala 
se  loudavě  přes  minutu  třicátou  čtvrtou  a  porovnání  s  hodinkami  vi-chního 
konduktéra  končilo  tím,  že  chef  otvíral  ústa  ku  povelu:  „Zvonit  — 
třila-át!" 

Rozkaz  mu  však  uvíznul  v  hi'dle;  nikoli  snad  proto,  že  scházela 
téměř  ještě  celá  minuta  do  předepsaného  času,  nýbrž  následkem  lomozu, 
spůsobeného  prudkým  otevřením  dveří  restaurace,  a  výkřiku  sklepníkova, 
na  jehož  kuří  oka  se  snesla  na  štíhlém  elegantním  podpatku  svižná, 
mladistvá  dívka. 

„Odpusťte"  —  „Prosím,"  zaznělo  u  restaurace,  pak  svištěl  písek 
mezi  budovou  a  vlakem,  v  měsíční  záři  mihl  se  bílý  šál,  světlé  dámské 
šaty,  několik  krabic  a  již  dreptily  podle  vozů  malé  nožky,  jako  když 
kuře  hledá  hnízdečko. 

„Račte?"   ozval  se  nejbližší  konduktér. 

„Druhá!" 

Konduktér  skočil,  vytrhnul  dveře  kUpé  a  dáma  se  vyhoupla  chvatně 
ua  stupátko ;  ale  v  tom  okamžiku  se  zarazila  a  seskočila  opět  dolů. 

„Dámské  neb  prázdné  kupé!"   prosila. 

„Nemohu  —  a  kdybych  mohl  —  není  času,"   odpovídal  konduktér. 

„Třikrát,"  volal  chef  a  po  nádi-aží  se  rozléhalo  bití  na  zvon. 

„Hotovo,"  křičel  konduktér  a  sbor  brzdičů  za  ním  — 

Dáma  vidouc  nezbytí,  vklouzla  do  vozu,  dveře  kupé  zapadly 
s  třeskotem,  trubka  vi-chního  konduktéra  ^Ťeštěla  a  zvonce  na  strážních 
budkách  po  trati  nesly  v  táhlých,  jednotvárných  zvucích  zvěst  o  letícím 
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vlaku  v  dáli.  .Arcliimedes"  rozvřísknul  se  dlouhým  jekotem,  zavj-sknul 
si  pak  ještě  dvaki-át  a  když  se  M-zající  brzdy  uvolnily,  opřel  se  celou 
silou  o  kolejnice,  rozhoupal  vozy  a  těžce  oddychuje,  rozehnal  se  k  divo- 
kému běhu  —  22  kilometrů  za  hodinu. 

Dáma,  jež  byla  v  pětatřicáté  minutě  přisedla,  musila  vzíti  za  vděk 
oddělením,  které  ji  valně  netěšilo.  Byla  v  rozpacích,  jež  rovnaly  se 
téměř  bázlivosti.  Při  mdlém  mlhavém  svitu  lampy  na  stropě  zaváděla 
nějakou  chvíli  rovnováhu  mezi  svými  krabicemi  v  sitce  nad  sedadlem, 
pak  rovnala  a  přitahovala  si  šál  na  hlavě,  kolem  ki-ku  a  prsou  a  věno- 
vala posléze  velikou  péči  ukrytí  svých  nožek  pod  šatem;  konečně 
schoulila  se  do  koutka  a  upřela  oči  na  protější  stranu  kupé. 

Xepokoj,  patrně  v  ní  vroucí,  nedal  jí  však  seděti ;  náhle  se  vzcho- 
pivši, opustila  okénko  a  dívab  se  ven.  Její  oči  těkaly  po  širých  lukách, 
z  nichž  čpěl  jí  vstříc  pronika^■ý,  omamující  zápach  čerstvě  posečeného 
sena;  obrátivši  se  hleděla  podél  vlaku  a  zbujný  „Archimedes"  metal 
jí  chomáče  štiplavého  dýmu  do  tváře  —  vyhlídky  byl  konec. 

Za  chvilku  usedla  opět  a  upřela  oči  na  oblohu.  Jako  nekoneční 
hadi  plazili  se  před  ní  telegrafní  dráty  dolů,  nahoru,  lapali  skákající 
tyčku  za  tyčkou,  věšely  se  na  třpytné  bílé  isolátory.  letěly  zas  dolů. 
nahoru.  —  Dámu  opanovala  neiTOsnost  a  chorobné  rozčilení. 

A  toho  všeho  byly  příčinou  dva  dlouhé  šosy  letního  kabátu,  nad 
párem  vysokých  bot,  jež  u  protějšího  okna  se  spatřovaly.  Náležely 
člověku,  který  celou  svou  hořejší  polovicí  těla  čněl  z  okna  ven  do  stínu. 
Podle  trati  nenalézala  se  plocha,  která  by  odrazem  světla  míi-nila 
temno  na  stinné  straně  vozu  a  nebylo  tudíž  ani  možno  rozeznati  poněkud 
bezpečně  podobu  neznámého  muže. 

Podle  obrysů  hlavy  soudila  dáma,  že  člověk  ten  má  krátké,  ku- 
čeravé vlasy  a  na  nich  jednoduchou  cestovní  čepici ;  obličej  nezahlédla 
ani  z  prolilu  a  toliko  z  tvaru  dvou  špiček,  ve  které  při  pohybu  vybí- 
hala po  stranách  silhoueta  hlav}-,  utvořila  si  představu  o  délce  jeho 
kníi-ů.  Určitých  známek  čilého  života  nejevil ;  ob  čas  přeletěly  kolem 
okna  jiskiy,  jež  mohly  pocházeti  z  doutníku  neznámého,  ač-li  nesršely 
z  komína  „Archimedova" ;  časem  také  založila  se  pravá  bota  za  levou. 
aneb  levá  za  pravou. 

Sumovní  přehled  sporých  známek,  jimiž  odznačovala  se  bytost  cizin- 
cova, svědčil,  že  jest  slušným  člověkem  —  alespoň  po  stránce  zevnější. 

Konduktér,  odbyv  si  štípání  lístků  na  straně  vlaku  měsícem 
osvětlené  přelezl  na  di-uhou  tmavou  stranu  a  soukaje  se  podle  vagónů 
od  stupátka  k  stupátku  zastavil  se  pod  otevřeným  oknem,  z  něhož  cizi- 
nec hleděl;  usmál  se  nan,  postavil  se  na  špičky  a  přiložil  ruku  ve 
spůsobě  tiTchtýře  k  ústům. 

Cizinec  naklonil  se  k  němu. 

„Pane  inženýre  —  opatřil  jsem  vám  hi^ačku  —  pěkné  dítě  — 
jede  s  vámi  do  Vranova!"  křičel  konduktér,  aby  burácení  vlaku  pře- 
hlušil a  upozoriioval  inženýra  mi'káním  na  dámu. 

Inženýr,  porozuměv  pres  všechen  hluk  ochotnému  člověku,  podí- 
val se  naň  krátce  chladným  a  panským  pohledem;  obrátiv  pak  hlavu 
stranou,  pouštěl  klidně  dým  z  doutníku  do  kraje  dále. 
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Koucluktér  vylezl  do  své  budky  na  voze  a  bručel  nahoře  o  hrdo- 
pýšcích,  kteří  si  necliají  sloužiti  zadarmo  neb  docela  za  odměnu  ve  formě 
ústi-ku,  jistého  mravního  kopnutí  —  — 

Doufám,  že  laskavý  čtenář  prožil  náležitě  dlouhých  deset  minut 
trapné  nejistoty,  v  níž  se  dáma  od  výjezdu  ze  stanice  bech)-iiské  nalézala. 

Právě  salutoval  třetí  strážník  bílým  světlem  „Archimedovi"  —  ne 
plné  4  kilometry  od  Bechyně,  —  když  inženýr  zahodil  zbytek  dokou- 
řeného doutníku  a  vztýčiv  se,  zvolna  se  obrátil  dovnitř  kupé. 

Při  obratu  inženýrově  defilovali  před  duševním  zrakem  dámy  letem 
všichni  kanibalové,  kteří  v  lokálkách  novin  a  v  sensačních  románech 
noční  dobou  po  dráze  jezdívají. 

Obličej,  který  se  pod  čepicí  cestujícího  objevil,  měl  v  skutku 
podobu  poněkud"  korsárskou.  Byl  špičatý,  osmáhlý  a  vroubený  ki"átce 
střiženým  černým  vousem,  jenž  vybíhal  v  dlouhou  kozí  bradu;  oshý 
nos  a  pár  sivých,  jak  ocel  chladných  a  jasných  očí  doplňovaly  celkový 
ráz  mužovy  exotické  tváře,  rozdělené  vodorovně  sporým,  avšak  dlouhým 
knírem  ve  dvě  části;  svi'^hní  polovice  inženýrova  obličeje  byla  nehybná 
jako  klasická  maska,  kdežto  kolem  jeho  rtů  bez  ustání  hrála  potutelnost, 
rozbíhající  se  chvílemi  na  široko  v  dobromyslném  čtveráctví  a  sou- 
střediijící  se  pak  opět  zostra  v  jizlivý  iisměšek. 

Byl  to  takový  úsměšek,  který  za^Ťel  ústa  dámě,  jež  s  polehčeným 
srdcem  v  radostném  překvapení  cestujícího  chtěla  uvítati. 

„Vy  jste  hrozný  člověk  —  pane  inženýre!"   durdila  se. 

„Tak!" 

„Celou  cestu  z  Bechyně  mne  děsíte,  nehnete  se,  nepromluvíte 
a  necháte  mne  třásti  se  úzkostí  před  vámi  jako  neznámým  plnou 
věčnost  — " 

„Xetto  tři  čtvrtě  na  jedenáct,"  pravil  klidně  inženýr,  dívaje  se 
na  hodinky,   „jedeme  právě  deset  minut." 

Dáma  se  odmlčela  a  počala  si  uvolňovati  šál  na  hlavě,  která 
společným  působením  zevního  tepla  atmosférického  a  vnitřního  tepla 
podrážděné  ki've  byla  rozpálena. 

Šál  svezl  se  na  zad  a  inženýr  mohl  se  podívati  do  chi-pově  mo- 
drých nevinných  očí  své  společnice.  Konduktér  nelhal:  dáma  byla 
pěkná  i  dětinná;  měla  tvář  pravidelných  tvarů,  průsvitné  bílé  pleti  a 
měkce  naivního  výrazu.  Žádný  karakterní  rys  v  tomto  obličeji  nevjTiikal ; 
dívka  byla  patrně  skromná,  trpná  povaha,  kterou  posud  nižádný  silný 
duševní  ruch  nescelil  v  pevný  útvar. 

Taková  bezbarvá  kvítka  pěstují  se  v  pokojných  měšťanských  do- 
mácnostech na  venkovském  zátiší. 

„Prominete  mi  snad,  slečno,"  počal  inženýr  za  chvíli,  „když  vás 
ubezpečím,  že  moje  vyhlížení  z  okna  se  nedělo  ze  zlého  úmyslu.  Vůbec 
ani  mi  nebylo  možno  připustiti  sobě  na  mysl,  že  v  nočním  smíšeném 
vlaku    se    budu  těšiti  z  vaší   společnosti   na    cestě  do  —  do  — " 

Slečna  se  zapýřila. 

„Jedu  do  Vranova,"  šeptala  zahanbena.  „Jsem  nešťastna,  když 
musím  jezditi  sama  —  v  noci  —  dnes  však  nebylo  jiné  rady.  Znáte 
LotjTiku  Zemanovic  ?"  pokračovala  živějším  tónem,  který  přešel  znenáhla 
ve  švitornost.     „Ušili  jsme  si  stejné  šaty  a  zítra  je  provedeme  na  výletu 
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v  Čelkovicích  —  půjdete  přec  také  s  sebou?  A  Lotka  mi  psala  plna 
radosti  o  krásných  knoflíkách  na  svých  šatech  a  poslala  mi  vzorek. 
Obrátila  jsem  dnes  všechny  tři  ki'ámy  bechyfiské  na  nib  —  ale  nic  vám 
v  Bechyni  člověk  nedostane  ke  koupi.  Musím  chtěj  nechtěj  pro  knoflíky 
do  Vranova.     Co  tomu  říkáte?" 

„Lituji  vás.  Máme  stejný  osud.  Jedu  také  za  důležitým  řízením 
do  téhož  města." 

„Smím  znáti,  co  vás  vábí  do  Vranova?" 

„Mochovský-  vrch.  Eáčíte  věděti,  že  jsem  kurátorem  toho  neroz- 
umného skaliska.  V  posledních  dnech  pršelo  v  horách  vydatně  a  dnes 
obdržel  jsem  zprávu,  že  skála  se  hotoví  běžeti  ku  di-áze." 

„Pane  inženýre,"   ulekla  se  dívka,   „snad  nejsme  v  nebezpečí?"  — 

„Zde  mám  depeši  vi-anovské  stanice."  odvětil  suše  inženýr,  vyta- 
huje papíi'  z  kapsy.  Telegi-afuje :  „Mocnější  crk  pod  skálou,  v  skále  tu 
a  tam  horizontální  trhliny;  strážník  prosí  o  instrukce."  Xe  —  myslím, 
ba  jsem  pólo  přesvědčen,  že  nebezpečí  není,  aspoň  ne  blízké." 

„Toť  hrozné,"  vzdechla  dívka,  hledíc  uděšene  oknem  ven,  jako 
by  chtěla  pohledem  zastaviti  skálu  v  její  obraznosti  na  vlak  se  řítící. 
„Vícekrát  nechci  jeti  do  Vranova  — " 

„Ani  pro  knoflíky?" 

„Prosím  vás,  neposmívejte  se  mi.  Raději  mi  řekněte,  zda-li  nikdy 
nebude  cestující  na  této  trati  svým  životem  jist !  Což  nevíte  si  s  mo- 
chovskou  skálou  rady?" 

„Tato  skála  —  dovolte  abych  si  zapálil."    mluvil  klidně   inženýr. 

„Prosím!"  Tónem  tohoto  slova  i  výrazem  své  tváře  činila  dívka 
svému  ukrutnému  společníku  všecky  ústupky. 

Inženýr  si  pohodlně  zapaloval  a  pouštěl  s  chutí  první  kotoučky 
dýmu  ke  stropu.  „Tato  skála,"  pokračoval,  jsa  hotov  se  zapalováním, 
„není  vlastně  ani  žádnou  poctivou  skalou.  Jest  to  hromada  balvanů, 
slepených  pramizerně  hlínou.  Přii-ozeno !  Tvoříť  výběžek  dlouhého 
lesem  porostlého  hřebene  téže  horní  formace,  který  nejen  ve  svém 
zevním  tvani,  ale  i  v  poloze  svých  sypkých  \Tstev  běží  v  poměniě 
piTidkém  sklonu  k  Mochovu.  Dokud  nešla  tímto  údolím  dráha,  měl 
mochovský  vrch  zakončení  v  ploském  svahu,  kterým  zajížděl  —  abych 
tak  řekl  —  do  roviny.  Ale  stavitelé  naší  di'áhy  neměli  chuti  do  dlouhé 
okliky,  amputovali  výběžek  vrchu  a  utvořili  si  skálu,  která  nyní  ční  do 
prázdna  jako  klenutí,  jemuž  na  jedné  straně  jest  podtržen  pilíř.  Avšak 
nedosti  na  tom;  ukázalo  se,  že  právě  v  tom  místě,  kde  traf  přervala 
hřbet  vrchu,  nalézá  se  v  kamenném  jádru  hřebene  trhlina,  vyplněná 
zemí,  které  se  výborně  mohlo  použiti  k  navážení  náspů.  I  utvoíňli  páni 
stavitelé  pod  skalou  vybraninu,  které  jako  zázrakem  vzdor  tisícům  vy- 
vezených vozů  neubývalo.  Ach,  slečno,  při  stavbě  drah  se  krásně  žije, 
vesele,  odvážně  —  máte  příklad  na  mochovském  vi-chu.  Takovou  ne- 
usedlou  skálu  vyruší  při  stavbě  hračkou  z  klidu  a  nyní  —  mne  k  ní 
posadili,    abych  ji  ukonejšil!  Leč  dále.     Prosím,  nenudím  vás?" 

„Poslouchám  sotva  dýchajíc."     Slečna  mluvila  pravdu. 

„Prostým  zákonem  tíhy  sesouvá  se  nyní  celý.  dvě  hodiny  dlouhý, 
sypký,  svou  vlastní  vlhkostí  rozmočený  a  horkými  prameny  napájený 
vrch    neodolatelnou    silou   ku   ti-ati.     Prsť    v   trhlině,    která    pi-vé    byla 
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stlačena  vrstvami  na  ní  ležícími,  neposkytuje  již  ani  spodním  vrstvám 
dosti  odporu;  vrshy  ty  tlačí  na  ni  a  zvedají  ji  do  výše  —  odtud  zá- 
zračná nevyčerpatelnost  vybraniuy.  Voda  pak,  jež  dříve  v  rovině  do 
země  zabíhala,  doběhne  nyní  pouze  k  umělému  svahu  skály  a  zde  musí 
stéci  do  vybraniny,  musí  tvořiti  močál,  stále  hlubší  a  řidší.  Následkem 
toho  má  skála  v  celé  své  výši  strašnou  volnost  pohybu.  Jest  ovšem 
přirozeno,  že  svrchní  vrstvy  posunují  se  nejrychleji;  jestliže  se  ráčíte 
pamatovati  na  bývalý  profil  vrchu  a  porovnáte  ho  s  nynějším,  seznáte, 
že  počíná  se  podezřele  blížiti  kolmici  —  právě  následkem  kvapnějšího 
sesouvání  se  \Tchních  vrstev,  —  je-li  pravda?" 

Dáma  kývla  prostě  hlavou. 

„Jsme  u  konce,  majíce  ovšem  výběr  mezi  třemi  spůsoby  neštěstí. 
Buď  utrhne  se  hořejší  část  vrchu  a  rozdrtí  dráhu  pod  přívalem  balvanů 
aneb  zdvihnou  spodní  vrstvy  trať  a  rozmáčknou  ji  na  protějším  svahu 
jako  červa,  aneb  konečně  nastane  katastrofa  kombinováním  obou  spůsobů." 

Ošklivý  to  pocit,  jeti  s  vlakem,  jemuž  hrozí  nebezpečí.  V  takové 
chvíli  vzrůstá  lidská  stvůra  na  titána,  jehož  zvůli  vydán  jest  člověk  beze 
spásy  na  milost  a  nemilost;  cítíme  se  malomocným  nemluvnětem  v  pa- 
ratech rozvztekleného  běsa,  jehož  obrovské  síly  se  dotýká  spruha  naší 
vůle  jako  vlákno  pavučiny  perutí  letícího  orla.  Zbývá  nám  jen  čirý 
strach  nebo  beznadějná  resiguace,  které  vrcholí  v  mukách,  spůsobených 
vědomím  naprosté  málomocnosti,  až  v  šílenosti  neb  ztruutí. 

Úplný  a  přirozený  klid  inženýrův  srážel  ovšem  rozčilení  dámy, 
jejíž  zrak  těkal  od  okna  k  oknu,  hledaje  venku  příšery  vlastní  fantasie 
a  vracel  se  zase  k  inženýrovi  jako  ku  kotvě  spásy. 

„A  což  nečiníte  ničeho,  praničeho,  abyste  se  uvarovali  neštěstí?" 
tázala  se  třesavými  rty. 

„Neračte  ubližovati  naší  správě.  Navrtali  jsme  děr  pod  skálu, 
z  kterých  odvádíme  vodu  a  sbíráme  neustále  s  povrchu  a  s  úbočí  balvany 
nejvíce  uvolněné.  Zdá  se  mi  někdy,  že  mne  postavili  k  věži,  která 
hrozí  spadnutím;  mám  uloženo,  abych  uklidil  s  hůry  tu  a  tam  některý 
kamének,  jevící  největší  touhu  po  slítnutí.  Uklidím  ho,  avšak  věž  přece 
spad  —  — " 

Inženýrovi  přerval  řeč  dlouhý,  pronikavý  hvizd  „Archimedův" ; 
jako  v  odpověď  ozval  se  v  dáli  druhý  a  současně  blížil  se  rychlostí 
vichřice  hukot,  vzrůstající  v  hromové  burácení. 

Dáma  vyskočila  a  sepjavši  ruce,  hleděla  úzkostně  na  inženýra. 

„Posaďte  se,  slečno,"  pravil  její  společník,  podívav  se  zběžně 
ven.  „Urazili  jsme  sedm  kilometrů  a  blížíme  se  k  šestému  strážníkovi, 
U  šestého  strážníka  vybočuje  z  tratě  směrem  proti  nám  křídlo  dráhy, 
jdoucí  k  Leštinské  továrně.  Rozvážím  zde  po  trati  zvláštním  nákladním 
vlakem  právě  štěrk.  Tento  vlak  přivezl  poslední  náklad  štěrku  o  deváté 
hodině  večer  do  vranovské  stanice  a  poněvadž  na  této  právě  večer  není 
místa,  vyženou  ho  před  příjezdem  smíšeného  vlaku,  s  nímž  jedeme,  na 
Leštiuské  křídlo.  Hvízdáním,  jež  vás  polekalo,  pozdravuje  „Archimedes" 
kolegu    svého   „Koperníka",    ujíždějícího    s  prázdnými    vozy  k  Leštině." 

Slečna  přistoupila  k  oknu;  syče  a  houkaje,  minul  „Koperník",  za 
ním  vozy,  a  konečně  se  zaniknutím  červených  a  bílých  světel  dozněl 
i  lomoz  vzdalujícího  se  vlaku. 
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„Tedy  štěrk!"  oddechla  si  dívka,  jako  činívají  lidé  v  iilubokém 
pohnutí  pronášejíce  maní  slovo  nejméně  důležité. 

„Ano  štěrk  —  tlučené  kamení.  Něco  ho  potřebujeme  ve  Vranově, 
trošku  na  křídle,  ale  nejvíce  ho  nasypeme  do  -sTbraniny  pod  mochovský 
■vi'ch.  Má  se  tak  položiti  základ  k  tarasu,  kterým  někteří  i  našich 
rozhodujících  pánů  chtějí  podchytit  skálu,  ač  nelze  ani  přibližně  určiti 
skutečnou  cifru  ohromných  sil,  jichž  tlak  by  musil  tako\ý  taras  vydržeti. 
Směšná  práce.  Podobně  mohou  oblepiti  parní  kotel  papírovým  proužkem, 
aby  nepraskl.  Navrhuju  přeložení  tratě  do  oblouku,  kterým  původně 
kolem  vi'chu  měla  běžeti.  Bude  to  i  lacinější  než  cyklopský  taras, 
který  — " 

Opět  rozlehl  se  krajinou  ostrý,  dlouhý  jek  parní  píšťaly  „Archi- 
medovy". 

Dáma,  trhnuvši  sebou,  odskočila  od  okna  a  přisedla  blíže  k  inže- 
nýrovi, —  tak  blízko,  jakby  v  bezpečnosti  dobiý  tón  nikdy  byl  nedo- 
volil.    Její  společník  však  couvnul  a  dívka,   zarděvši  se,  sklopila  hlavu. 

„Hm!  Znamenitý  to  strojník,  náš  Matoušek!  Řídí  „Arehimeda" 
jako  hodinový  stroj,  račte  se  podívati,"  hovořil  inžeuýr,  ukazuje  dívce 
hodinky.  „Za  24  minut  vzdálili  jsme  se  s  obdivuhodnou  správností 
rovných  9  kilometrů  od  Bechyně.  Na  signál  strážníkův  zeleným  světlem 
odpovídá  „Archimedes"  hvízdáním,  —  500  meti-ů  před  námi  pne  se 
mochovský  vi'cb." 

Vlak  jel  volněji,  spojovací  řetězy  zvonily  tišeji  a  „Archimedes" 
oddychoval  v  delších  přestávkách ;  ale  přes  to  byl  všechen  lomoz  sesílen 
a  ozýval  se  v  tónech  jasnějších  —  patrně  pohyboval  se  vlak  skalnatým 
úvozem. 

„Tak  loudavě  se  jezdí  na  nebezpečných  místech  po  evropsku," 
prohodil  inženýr.  „Snad  abychom  nebezpečí  užili.  V  Americe  přelétnou 
podezřelá  místa  plnou  parou,  —  otřesení  jest  pak  sice  prudší,  avšak 
krátké  a  následující  katastrofě  spíše  vlak  unikne :  u  nás  docílí  se  mír- 
nější jízdou  otřásání  o  něco  slabší,  za  to  však  spojené  s  vikláním  dlouho 
trvajícím  a  proto   právě  — " 

Inženýr  nedomluvil.  Lehká,  studená  ručka  položila  se  na  jeho 
pravici  a  on  pohlednuv  na  svou  společnici,  odmlčel  se  sám.  Dívka,  jež 
patrně  si  nebyla  vědoma,  že  tulí  se  k  cizímu  muži,  měla  tvář  bledou, 
chvěla  se  na  celém  těle  a  dívala  se  zvlhlým,  vytřeštěným  zrakem  na 
kamenné  stěny,  kolem  oken  mijící. 

Nestalo  se  nic.  V  11  hodin  a  5  minut  dosta^il  se  „Archimedes" 
řádně  před  budovu  vranovského  nádraží. 

„He  —  holá,  počkejte!"  křičel  za  inženýrem  vi'anovský  muž 
s  čei"venou  čepicí. 

„Po  hřešení  jest  nutno  se  zpovídati,"  oslovil  inženýra  doběhnuv. 
^Pomáhal  jste  něčemu  velice  sličnému  s  vozu.    Kdo,  odkud  —  mluvte." 

„Slečna  Milada  Lukešova  z  Bechyně." 

„Zdá  se,  že  měla  s  vámi  jízdou  kříž.  Vypadala  chudinka  jako 
mučenice." 

„Podi^-no.  Bavil  jsem  ji  celou  cestu  technickými  úklady  o  mo- 
chovské  skále  — " 

„Vy  lháři!" 
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Inženýr  odpověděl  týmže  krátkým,  panským  pohledem,  jímž  odbyl 
před  půl  hodinou  konduktéi-a. 

„Honny  soit  qui  mal  y  pense,"  poučoval  a  přešed  pak  v  suchý 
jednací  tón,  pokračoval: 

„Pokud  neobdržíte  ode  mne  z  tratě  zprávu,  nevypravujte  ranní 
vlak.     Šutrovka  pojede,  až  budu  u  Mochova  hotov.     Dobrou  noc." 

Dělník,  který  byl  přijel  s  tímtéž  vlakem  a  posud  v  uctivé  vzdá- 
lenosti se  zdržoval,  přistoupil  na  pokyn  blíže. 

„Jděte  k  dozorci,"  velel  mu  inženýr.  „Ve  tři  hodiny  ráno  nechť 
je  připraven  s  celou  štěrkovou  partou,  všemi  nástroji  opatřenou.  Lehnu 
si  do  čekárny,  ke  třetí  mne  zbuďte." 

Loudavým  krokem  ubíral  se  pak  inženýr  k  čekárně.  V  půl  cestě 
se  zastavil  a  pohlížel  na  bílou  pustou  silnici,  kteráž  vede  z  nádraží  da 
městečka.  Přehlednuv  ji  pátravě,  postihl  za  chvilku  v  dálce  kolísavý, 
mizící  předmět  —  omnibus,  jenž  odvážel  cestující. 

Díval  se  dlouho  za  ním.  Snad  bledý  nejistý  svit  luny  bjl  vinen 
změnou  barvy  a  výrazu  jeho  tváře,  v  níž  jako  by  se  zachvívalo  trapné 
hnutí.  „Jednal  jsem  brutálně.  Přibil  jsem  ji  na  kříž  a  neulevil  jsem 
mukám  jejím  ani  kapkou  potěchy.  Musí  mne  považovati  za  slepého, 
bezcitného  katana.     Pravda!  Ale  —  proč  mne  miluje?" 


V  prachu  na  silnici  popelily  se  kachny  v  sesterské  družině  slepic ; 
kačky  kladly  vodorovně  před  sebe  krky  a  slepice  natahovaly  po- 
dobným spůsobem  od  sebe  nohy.  Po  stranách  silnice  válely  se  děti, 
dílem  házejíce  do  strouhy  kaménky  z  hromádek,  dílem  pouštějíce  na  ni 
papírové  koráby. 

Za  struhami  po  obou  stranách  silnice  rozkládaly  se  tragikomické 
zahrádky,  —  smutné  svou  chudobou  a  zanedbaností,  komické  svou 
snahou  presentovati  se  přece  jako  úpravné  sady.  Nad  zahrádky  vypí- 
naly se  nízké  dřevěné  domky,  z  jejichž  oken  hleděli  sousedé,  opření 
lokty  ve  svátečních  bílých  rukávech ;  na  zápraží  seděla  tu  a  tam  žena 
neb  dívčina,  oděná  parádní  spodničkou  a  věnující  se  výlučně  nedělnímu 
odpočinku. 

Všichni  se  dívali  na  muže,  kráčejícího  s  tyčkami  na  rameně  a 
skřínkou  v  ruce  po  silnici.  Nesl  se  hrdě  a  vyšlapoval  si  dlouhými 
vážnými  kroky. 

Na  tvářích  sousedů  zračila  se  pólo  závist,  pólo  úcta ;  každý  z  nich 
byl  sice  plnokrevným  usedlým  bechyňským  měšťanem,  jeden  z  nich 
přiklepával  někdy  příštipky  na  boty,  druhý  žehlil  švy  na  kabátech  šest- 
ki'áte  obrácených,  všichni  tedy  živili  se  poctivě;  —  avšak  muž  nesoucí 
tyčky  a  skřínku,  byl  nejen  vlastníkem  domku,  sousedem  a  vyučeným 
kameníkem,  on  byl  více,  —  kolem  něho  se  prostíral  nimbus  „úřadu". 
K  „úřadu"  počítá  se  v  Bechyni  šmahem  každý,  kdo  zaměstnává  se  ^p- 
pisováním,  pokreslováním  neb  roznášením  papíru  a  v  první  řadě  pova- 
žují se  za  sloupy  kancelářů  sluhové,  kteří  jako  poslové  a  interpreti 
iiředních  rozumů  požívají  daleko  více  konkrétní  úcty  než  ti,  kdož  je 
posýiají.     Soused  Kryštof  byl  sluhou  stavební  sekce ;  on  velel  sousedům 
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v  předsíni,  aby  si  nohy  utřeli,  aby  nekašlali,  mlčeli,  čekali ;  on  nosil 
na  trať  blesky  inženýrova  hněvn  a  vážné  přihlížel,  kterak  drtily;  on 
mluvil  už  jako  kniha  a  lidé,  jimž  řekl,  že  ničemu  nerozumějí,  věřili 
mu  na  slovo ;  on  v}"znal  se  v  mnohých  věcech  daleko  lépe  než  všichni 
inženýři  a  vyložil  to  sousedům  potají  v  hospodě  přímo  makavě.  Zkrátka, 
on.  Kryštof,  byl  pán. 

Stará  Piková  stála  mezi  vraty  „pálenky",  ruce  kladouc  v  bok, 
ua  hlavě  majíc  daleko  do  předu  stažený  šátek,  z  něhož  zírala  jako 
z  kukaně. 

„Sousede,  —  jak  se  dařil"   volala  na  Kiyštofa. 

„Děkuju,  panímámo,  za  přeptávku.  Potím  se.  Pronesl  jsem  se 
hezky  s  těmi  prožluklými  tyčkami  a  inštrmentem. " 

„Kde  jste  brousil?" 

Kryštof  posta^■il  opatrně  skřínku  na  zem,  opřel  tyčky  o  zeď  a 
utíral  si  kruhovitým  pohybem  dlaní  čelo  a  témě. 

„Vyměřovali  jsme  tam"  —  pohodil  hlavou  —  .,u  Mochova  — 
jak  chceme  přeložiti  trať." 

„S  panem  inženýrem  Novákem?"   tázala  se  živě  paní  Tiková. 

„Ano  s  tím  samým.  Jeli  jsme  včera  večer  do  Vranova,  ve  tři 
hodiny  jsem  zbudil  inženýra,  prohlíželi  a  přebírali  jsme  potom  nějakou 
chvíli  mochovskou  skálu  —  zbytečně  nás  vranovský  pan  chef  poplašil 
—  nu  a  pak  jsme  měřili  skoro  až  do  poledne,  v  tom  parau.  Pořád 
jsem  říkal:  Pane  inženýre,  už  dost,  práce  kvapná  málo  platná,  ale  to 
víte  —  u  něho  pohoří  člověk  s  příslovím  —  Pro  mne  — I" 

„Což  abyste  zalil  horkost  nějakou  skleničkou?" 

Obličej  Kiyštofův  rostl  do  šířky. 

„Jak  panímáma  poroučí,"  prohlásil  ochotné  a  sebrav  tyčky  a  skřínku, 
šel  za  ní  do  dvora  .pálenky",  kdež  pro  podobné  hosty  ve  stínu  u  vchodu 
do  budovy  byl  již  připraven  stůl. 

Kryštof  postavil  tyčky  k  lavici  a  pozorně  jako  přeplněnou  nádobu 
uložil  skřínku,  obsahující  nivelační  nástroj,  na  stůl. 

„To  tak,  abysi  se  polámal,"  mluňl  při  tom.  „Celou  svou  cha- 
lupou bych  tě  nezaplatil.  Šlakovitá  důvěra  od  toho  pana  inženýra  ke 
mně,  panímámo,"  pravil,  obrátiv  se  k  Pikové,  „on  vám  inštrment  ne- 
svěří živé  duši  mimo  mne.  Ale  za  to  ho  střežím  jak  oko  v  hlavě,  však 
vím,  co  je  to  měřit  bez  inštrmentu!  To  vlastně  není  nic,  pak  přestává 
měření." 

„Inu  vy  jste  už  půl  inženýra,"  svědčila  Piková.  stavíc  před  Ki-y- 
štofa  plechovou  nádobku  s  čpavým  mokem.  „Přijede  pan  Xovák  odpo- 
ledním vlakem?" 

Sluha,  srknuv  si  nejprve  labužnicky  z  plechovky,  otřásal  se  po- 
těšením. 

„Ba  sotva,"   odvětil,   „rozváží  štěrk." 

„Do  pixl  noci  ho  přec  nebude  voziti,"  durdila  se  paní  Piková, 
„chci  věděti,  kdy  přijede  či  přijde." 

„Myslím,  že  mi  to  zapomněl  říci.  Ano  jistě !  Pravil  toliko : 
Kiyštofe,  seberte  věci  a  jděte  domů.    Šel  jsem,  nyní  se  najím,  pak  — " 

„Nedělejte  zbytečných  řečí.  Mně  běží  o  to,  abych  věděla,  zdali 
pan  inženýr  se  účastní  výletu  do  Čelkovic." 
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„Nevím,  proč  by  se  výletu  odříkal,  —  jest  mladý,  svobodný, 
pěkuý  — '* 

„Pijte!"   utrhla  se  paní  Piková, 

Kryštof  poslechl;  vyprázdnil  nádobku  jedním  douškem  a  postavil 
ji  pak  před  sebe,  očekávaje  ski'omně  další. 

Za  chvíli  vzchopila  se  zvědavá  hostitelka  a  zmizela  s  nádobkou 
v  chladném  vlhkém  průjezdu.  Vrátivši  se,  přišoupla  novou  dávku  elixiru 
vděčně  hledícímu  Kryštofovi  k  ruce  a  usedla  těsně  vedle  něho. 

„Poslyšte,  Kryštofe  —  vy  znáte  přec  blíže  pana  Nováka." 

„Božínku,  jak  by  ne!  Vždyť  jsme  zrovna  jako  —  nechci  říci 
kamarádi,  ale  tak  —  že  dobře  spolu  a  hezky  vycházíme.  Já  jsem 
s  ním  slušně  spokojen.  Hned  tenkráte  —  to  máme  —  ano  —  osm 
let,  jak  začali  stavět  naši  železnici  a  v  Bechyni  byla  zřízena  pátá  inže- 
nýrská sekce  a  já  jsem  se  stal  vizírem,  hned  tehdy  jsem  si  řekl:  Ten 
pan  Novák  by  tak  byl  pro  tebe,  Kryštofe.  A  stalo  se!  Po  čtyřech 
letech  byli  jsme  se  stavbou  hotovi,  sekci  rozpustili,  ale  nás,  mne  a  pana 
Nováka,  si  slavuá  direkce  nechala.  Provádíme  tak  všeliké  práce  na 
trati,  —  u  nás  v  kanceláři  tomu  říkáme  kolaudační  —  to  jsou  takové 
mosty,  hi'áze  i  dřevěné  a  jiné  divné  věci,  za  které  podnikatelstvo  ručí  — " 

„Zas  mi  nerozumíte.    Já  myslím,  znáte-li  pana  Nováka  v  soukromí." 

„V  souki-omí!  Hmhm!  Prosím,  jak  to?"  tázal  se  hloupě  Kryštof, 
šilhaje  poněkud  nedůvěřivě  na  paní  Pikovou. 

„"jak  se  baví,  —  čím  se  těší  — ?" 

„Ba^i!  On  se  nebaví.  Pan  Novák  je  samá  pilnost,  pracuje  v  kan- 
celáři jako  Taliján  ve  skále." 

„A  což  s  děvčaty  —  nějakou  lásku?  Počkejte,  naleju  vám  ještě 
jednu."    Odběhla. 

„Ještě  jednu!''    bručel  Kryštof,  mna  si  čelo.    „Nu  nechám  si  říci 

—  ale  pozor  na  řeč!    Stará  čarodějnice   by  mne  ráda  smočila  v  klepu 
a  já  bych  se  v  něm  mohl  utopiti.     Ba  ne,  tak  nehrajeme." 

„Začněte!"   pobízela  Piková,  vrátivši  se. 

„Začneme-liž  z  toho  konce  či  z  onoho  aneb  z  prostředka,"  vykládal 
Kryštof,  ,. musíme  vždycky  říci.  že  pan  Novák  jest  zachovalý  muž  jako 
panna." 

„Člověče,  vy  pijete  příliš  rychle  —  matete  si  řeč." 

„Nematu!"  tvrdil  Kryštof,  zdvihaje  ruku  jako  k  přísaze.  „Kdj-bych 
visel  na  skřipci  aneb  ležel  opilý  pod  stolem  —  nikdy  nemohu  říci,  že 
by  pan  Novák  s  někteiým  děvčetem  dělal  hezky." 

„Snad  jen  v  Bechyni.  Možno  však,  že  někde  má  lásku,  píše  si 
snad  s  ní,  —  vy  nosíte  korrespondence  — " 

„Nosím,"  doložil  Kryštof  důstojně  a  počal  počítati  na  prstech, 
„a  sice:  E.  B.  D.  S.  k  vlakům,  to  jsou  úřadní  a  v  nich  o  lásce  ani 
špetu,  —  víme?  Pak  na  poštu.  Jednou  za  čtvrt  roku  nějakým  pánům 
Grégi-on  a  Dattlovi  v  Praze,  jednou  za  půl  roku  inženýrskému  spolku 
ve  Vídni  a  jednou  za  rok  —  o  sv.  Janě  —  panu  Kalivodovi    v  Brně, 

—  je  to  strýček  pana  Nováka  a  jmenuje   se  Jan  Nepomuk  a  dost!" 

„Nepronesl  se  nikdy  o  některé  slečně,  řekněme  o  mé   dceři  lze?" 
Kryštof  vytáhl  obočí  do  výše,  strčil  ruce  do  kapes  a  natáhl  nohy 
pod  stolem. 
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„Už  mi  panímámo  nenalévejte!  Pro  samou  dobrotu  nesnesu  vaši 
likérku.  Ach,  —  o  těch  slečnách  —  byl  bych  zapomněl.  Inu  tof  je 
známo,  že  pan  inženýi-  všem  bechyňským  dcerkám  hlavy  spletl.  Ale  ou 
je  nechá  být  všechny." 

Husy  na  silnici  se  splašily  a  běžely  před  mrakem  prachu,  za  nímž 
hrkotala  polokrytá  bryčka. 

„Kiyštofku,  jděte  domů  a  nepijte  podruhé  tolik,"  napomínala  nevrle 
paní  Piková.  poznavši  bryčku. 

Sluha  sekce  vybatolil  se  ze  dvora ;  šel  svou  cestou,  mačkal  ukrutné 
skřínku  s  nástrojem  pod  pažím  a  klopotně  přemýšlel. 

„Ale  šlaka!  Vždyť  jsem  mluvil  čistou  pravdu,"  rozhodl  se  ko- 
nečně, postaviv  se  pevně  na  nohy.  „Lež  si  na  svého  inženýra  nevy- 
myslím, ne.  —  A  za  tii  plechovky  řídké  vodky  už  načisto  ne!  Abys 
věděla,  babo,  že  jsem  soused  a  vizír." 

Zatím  dohopkovala  bryčka  k   „pálence." 

Ze  dvora  vyletěla  hubená,  dlouhá  děva  se  žlutým,  pihami  pokrytým 
obličejem,  zahnutým  nosem  a  párem  černých  náruživých  očí.  Vrhla  se 
na  biyčku  a  vyvlekla  z  ní  s  mnohými  výkřiky  šustící  předmět,  kterýž 
se  teprve  po  chvíli  vysmekl  z  náručí  jejího  a  vyloupl  se  co  rasovlasá 
dívka.  — 

„Maminko,  jen  se  dívej,  jak  se  Milka  do  Čelkovic  vyšňořila," 
křičela  černooká  slečna,   „do  čeho  mne  nyní  oblékneš?" 

„Vezmeš  si  gi-anátovou  toiletu,  Izinko,"  těšila  paní  Piková.  „Jako 
MUadka  Lukešovic  nemůžeš  býti,  vždy  podle  pařížského  vzoru.  Zač 
pak  metr,  slečinko?  Těžká  látka!"] 

„A  bleu  de  ciel!  Ach!  Žiju  pro  elegantní  barvy!"  vyrazila  ze 
sebe  patheticky  Iza.  „Jestliže,  Miladko,  v  Celkovicích  ještě  něco  no- 
vého ukážete  —  pak  —  — ! " 

„Nebojte  se,"  pranla  s  úsměvem  msovlasá  slečna.  „Přesila  jsem 
si  své  chrpové  šaty  a  pouze  knoflíky  budu  míti  nové  jako  — " 

a  Jako  Loty!!?  A  to  jste  dříve  nevěděla?"  naříkala  Iza.  „Ó  vy 
jste  sobecká  přítelkyně!" 

„Netřešti,  Izo!"   napomínala  matka.    „Pojďte,  slečinky,  dále!" 

„Promiňte,  paní  Piková,"  vymlouvala  se  Milada.  „Musím  domů, 
budou  míti  o  mne  starosti  a  pak  mám  ještě  práci  s  frisurou,  s  pře- 
vlékáním — " 

„Ne  —  nesmíte,"  ozvala  se  příkře  Iza  a  bouchla  vi*aty. — 
„Abyste  mi  tak  ještě  něco  ^-^-vedla!  Frisuni  vám  udělám,  knoflík)'  vám 
přišije  matinka,  —  pošleme  k  vám  Antoše  —  a  tepiTé  před  samým 
výletem  vás  domů  dovedu  k  převléknutí  se." 

Následovalo  krátké  hašteření,  které  skončilo  podrobením  se  Mi- 
lady; Antoš  poslán  s  pěkným  poručením  od  Piku  a  s  knoflíky  z  Vra- 
nova k  Lukešům. 

„Děkuji,  paní  Piková,  obědvala  jsem  ve  Vranově  u  Zemanů," 
bránila  se  ještě  Milada. 

„Jezte  pro  uki'ácení  chnle,"  pobízela  paní. 

„Pro  zábavu  máme  jiné  starosti,"  odsekla  Iza.  „Frisuiy,  Milko! 
—  Bože,  já  nevím,  jak  bych  si  hlavu  upravila!" 
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„Přejete-li  si,  Iziuko,  já  vám  frisuru  udělám,"  nabízela  se  srdečně 
slečna  Lukešova. 

„Moje  zlatá  Milado,"  jásala  Iza,  objímajíc  družku.  „Za  to  se 
revanchuji  —  ach  vy  máte  plnou  lilavu  papilotů  —  z  vás  bude  dnes 
anděl,  —  k  líbání.     Dovolte,  abych  vás  první  pocelovala." 

Hostitelka  přisedla  k  oknu,  Iza  zaujala  místo  před  zrcadlem  a 
?Iilada  s  hřebeny  postavila  se  za  ní. 

„Kde  pak  jste  se  ve  Vranově  vzala?"  tázala  se  paní  Piková. 

„Jela  jsem  si  tam  včera  pro  knoflíky,"  pravila  upřímně  slečna 
Lukešova. 

„O  té  marnivosti!  Styděla  bych  se,  Milado!"   smála  se  Iza. 

„Nechtěla  jsem  se  vi'átiti  dopoledním  vlakem.  Čekala  jsem  raději 
přes  oběd  na  bryčku.  Slyšela  jsem,  že  se  mochovský  vrch  sřítí  a  při- 
jela jsem  včera  do  Vranova  strachem  polomrtvá." 

„Chuděrko,"  litovala  Iza,  špoulíc  na  svou  Msérku  do  zrcadla  ústa, 
„jaký  zlomyslník  tě  poděsil?  Miladko  —  proč  pak  se  červená?" 

Oslovená  odpověděla  lze  do  zrcadla  rozpačitým  pohledem. 

„Tak!  —  Vzpomínám  na  včerejšek  a  hanbím  se  poněkud.  Nevím 
ani,  kde  jsem  tolik  strachu  nabrala." 

„Mochovská  skála  sedí  pevně,  dokud  ji  Meíisto  střeží,  —  tak 
jako  kamenné  srdce  v  jeho  prsou,"   deklamovala  Iza. 

„Zdá  se,  že  tvrdost  Mefistova  srdce  přeceňuješ,"  podotkla  paní 
Piková. 

„Znám  je!"  vyhrklo  z  Izy.  Hodila  nevrle  hlavou,  paní  Piková 
vypukla  v  smích  a  Milada  pustivši  hřeben,  hledala  jej  dlouho  na  podlaze. 

„Divná  znamení!  Já  se  rdím  a  Miladka  jest  bledá  jako  lilie," 
smála  se  Iza  impertinentně  do  zrcadla,  když  se  Mlada  opět  byla  vzcho- 
pila.     „Snad  nejste  žárlivá,  slečno  Lukešova?" 

„Nejsem,"  v}-dechla  Milada  a  prudkým  pohybem  převrátila  zrcadlo. 

„Zticha,  děti!"  kárala  matka.  „Řekni  mi  raději,  Izo,  proč  nena- 
zveš inženýra  Nováka  pocti^^m  jménem  a  užíváš  stále  přezdívky  „Mefisto  ?" 

„Protože  jest  zlomyslný,  ukrutný  člověk,"  odpovídala  náruživě  Iza. 

„Nu,  dovolte  slečno  — "  namítala  Milada,  „tou  ošklivou  přezdív- 
kou jste  jej  nepokřtila  ani  vy  ani  — " 

„Ani  vy.  Dobře,"  vpadla  jí  Iza  do  řeči.  „Zůstala  mu  dědictvím 
od  stavby,  kdy  se  inženýři  lecjak  titulovali.  Můžete  tvTditi,  že  není 
svou  přezdívkou  karakterisován?" 

Iza  chtěla  odpověď  Miladinu  i  viděti,  obrátila  si  opět  zrcadlo  a 
pohlížela  do  něho  ostrým,  pátravým  zrakem. 

Milada  neodpovídala. 

„Inženýr  Novák  jest  ovšem  hrozný  ve  společnosti,"  vykládala  paní 
Piková.  „On  sedí  mezi  námi  jako  —  Izinko  —  jak  to  říkáš  —  my- 
thologicky?" 

„Jako  bronzový  němý  Pluto  se  zásobou  pekelných  blesků  v  kapse," 
švitořila  Iza.  „Všichni  máme  před  ním  strach,  on  jest  si  toho  vědom, 
avšak  ani  se  nepokusí,  aby  nám  ulevil.  Nehne  brvou,  když  se  všickni 
něčemu  neb  někomu  smějeme  a  zase  s  úsměškem  pohlíží  na  všechno, 
co  my  béřeme  do  opravdy.  A  když  jedenki*áte  počne  sršeti  svým  jedo- 
vatým vtipem,  pak  spraží  každého  bez  milosti." 
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„On  je  vám  vtělená  —  jak  to  říkáš.  Izinko?-  vypravovala  opět 
matinka. 

„Vtělená  negace,"  přednášela  opět  Iza.  „Čím  upřímnější  jste 
k  němu,  tím  urputněji  vás  odbývá.  Usmějte  se  jednou  na  něj  a  do- 
stanete v  odměnu  sotisu.     Kdybych  mohla  a  chtěla  povídati 

Iza  si  od  srdce  vzdechla ;  po  té  vykřikla  —  Milada  ji  byla  jaksi 
neobratně  škubla  za  vlasy. 

„A  přes  to  vše  těší  se  báječnému  štěstí  u  ženských,"  divila  se 
paní  Piková. 

„Ovšem,"  usmála  se  Iza.     „Tždyť  vábí    je  jako    démon  k  sobě." 

„Nevábil"  odporovala  určitě  Milada.  „Mohu  zaručiti,  že  inženýr 
Xovák  nikdy  se  neponíží,  aby  zahrával  s  některou  ženou." 

„A  co  můžete  ještě  říci?"   tázala  se  uštěpačně  Iza. 

„Že  jsem  s  vaší  frisurou  hotova." 

„Díky!" 

„Děvčata,  nepřete  se  o  měsíček,"  rozsuzovala  hostitelka.  -Ve- 
změte si  některá  Mefista  za  muže  a  \7l0mte  mu  růžky?" 

„Která?"   ozvala  se  Iza. 

Otázka  zůstala  nevyřízena. 

Slečna  Lukešova  se  stručně  poroučela,  odnášejíc  neporušené  papi- 
loty  na  hlavě ;  Iza  na  ně  zapomněla  a  rovněž  tak  na  v}"provázení. 

„Jak  by  asi  slušeli  k  sobě?"  prohodila  paní  Piková  hledíc  za 
Miladou. 

„Kdo?"  vyrazila  prudce  slečna  dcera;  zvuk  této  otázky  zněl  tak 
jasně,  že  matka  považovala  za  zbytečné  odpo%idaíi. 

„Ta  I?"  ušklíbla  se  Iza.  ukazujíc  oknem  za  Miladou.  „Jako  byste, 
drahá  matinko,  nevěděla,  že  k  oceli  náleží  křesadlo." 

Nahlédla  sebevědomě  do  zrcadla. 

„]NIiIka  jest  ovšem  cukrová,  avšak  pozlacená,"  hájila  se  paní 
Piková. 

„Zlato  přijde  za  krátko  na  buben  a  cuki-  se  pak  rozplyne  v  slzách. " 

„Co  ty  všechno  víš? I"    di\-ila  se  matka.  —  — 

Odpoledne,  po  třetí  hodině  unášela  ohromná  dědičná  archa  rodiny 
Pikových  ve  spojení  s  biTČkou  z  faiy,  vozíkem  nil}"nářovým  a  dvěma 
žebřino\Tmi  vozy  smetanu  bechyňské  společnosti  do  Čelkovic. 

Nebudu  líčiti  obligátní  požitky  takového  výletu  :  pití  mléka,  pletení 
punčoch,  požívání  chleba  s  máslem,  společenské  hry,  při  nichž  bývá 
mnohem  více  malicherných  piklů  a  mrzutostí,  než  zábavy.  Na  konec 
přepadla  společnost  čelko\ickou  hospodu,  aby  pookřála  tancem  ;  důvtipný 
hostinský  měl  již  sál  připravený  a  hudebníky  v  záloze. 

Leč  společnosti  se  něčeho  nedostávalo.  Byla  jako  stroj,  v  němž 
chybí  jistý  nýtek,  chod  byl  hrkavý,  zarážel  se  a  to  zejména  v  ženské 
části,  Milada  dávala  na  jevo  velikou  zamlklost,  Iza  vybíhala  stále  ven 
a  jiné  jinak  osvědčovaly  svoji  lačnost  po  zvláštní  pochoutce. 

(Dokončení.) 
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Jofcovi  přátelé. 

(Przyjaciele  Ilioba.) 

Klomedie   ve    dvou    jednáních. 

od 

S^dama  S^snyka  (El  .  .  y). 

z  polského  přeložil  Arnošt  Schvab  -  Polab  ský. 
Autorisovaný  překlad. 

(Všeoliiia  prAva  vy  Uražena.) 
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Kvido  Renický,  malíř, 
Leonie,  jeho  žena, 
Hippolyt  Cikánek,  malíř, 
Julie  Estetínská. 


Tomáš  Věloradský. 
Oskar  Platonovič. 
Sluha  Estetínské. 


Jednání  první. 

Jeviště  představuje  pokoj,  jenž  jest  s  polovice  pracovnou  malířskou,  s  polovice 
salonkem.  V  pozadí  dvéře  hlavní,  po  levé  straně  dvéře  otevřené,  vedoucí  do 
druhé  části  obydlí;  na  pravé  straně  dveře  uzavřené  a  záclonou  zakryté.  V  jedné 
polovici  pokoje,  na  straně  pravé,  nachází  se  několik  podstavců  s  obrazy.  Mnoho 
obrazů  visí  také  na  stěně  neb  stojí  na  podlaze,  o  stěnu  jsouc  podepřeno. 
V^  druhé  polovici  psací  stolek,  v  popředí  jeviště  postavený,  pak  pohovka,  stůl, 
několik  křesel  a  v  pozadí  věšák.  —  Při  zdvihnutí  opony  stojí  Kvido  před  pod- 
stavcem a  zakončuje  malbu  nevelkého  obrázku,  Leonie  vstoupí  otevřenými 
dveřmi  s  levé  strany,  ustrojena  k  odchodu  do  města  a  nesouc   v  ruce  mapu 

8  notami. 


"Výstup   1. 
Kyido   a  Leonie. 

Kvido  (zočiv  Leouii).  Tak  brzy  odcházíš?  Zdá  se  mi,  že  není 
ještě  čas,  abys  šla  do  hodin  .  .  . 

Leonie.  Dostala  jsem  novou  žačku;  dnes  mám  u  ní  první  ho- 
dinu v  hudbě. 
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K  v  i  d  o.  Neměla  bys  již  více  hodin  přijímat.  Nesmíš  se  tou 
prací  přemáhati  nad  své  síly. 

L  e  o  n  i  e.     To  mi  neuškodí.     Ostatně  musím  pracovat  pro  v}-živu. 

Kvido  (trpce).  Ano,  pravda!  Musíš  pracovat  pro  sebe  i  pro 
mne,  neb  máš  muže,  který  neumí  ani  sobě  zajistiti  prací  svou  živobytí. 

L  e  o  n  i  e.  Což  v  tom  zvláštního  ?  Proč  by  neměla  mít  žena  právo, 
pomáhati  muži  v  dobách  nezdaru? 

Kvido.  Proto,  že  jest  to  vždy  s  její  strany  obětí,  pro  ni  bo- 
lestnou, a  pro  toho,  kdo  takovou  oběť  přijímat  musí,  pokořující. 

Leonie.     Pravá  láska  nezná  žádné  oběti,  žádného  pokoření. 

Kvido.  A  přece  nemohu  spokojeně  hleděti  nato,  jak  ty,  zvyklá 
všemu  pohodlí  rodného  domu,  přinucena  jsi  snášeti  se  mnou  nedostatek 
a  v  obtížné  práci  hledati  prostředky  k  odvrácení  nouze,  před  kterouž 
já,  muž,  neschopen  jsem  se  ubrániti. 

Leonie.  Ni  v  nejmenším  se  na  osud  svůj  nehorším.  Věděla 
jsem,  co  činím,  oddavši  tobě  srdce  i  ruku  a  tudíž  nepozbudu  ani  dnes 
odvahy,  bych  sdílela  s  tebou  všechny  trampoty  a  obtíže  života. 

Kvido.  Yidím  to  a  divim  se  tomu.  Ale  tím  ti-pčí  sobě  nyní 
činím  výčitky,  že  oženil  jsem  se  s  tebou  proti  vůli  tvých  rodičů,  při- 
praviv ti  tak  smutný  osud. 

Leonie  (s  úsměvem).  Lituješ,  že  jsi  mne  pojal  za  ženu?!  Toť 
není  pro  mne  příliš  lichotné ! 

Kvido.  Obětoval  jsem  tě  svému  sobectví.  Přinesla  jsi  mi  nej- 
vyšší štěstí  a  já  ti  za  to  nedovedl  ani  pojistiti  dostatečné  zaopatření. 
To  bylo  nerozvážné!  Když  jsem  se  do  tebe  zamiloval,  představoval  jsem 
si  celou  budoucnost  v  růžových  bars'ách.  Zdálo  se  mi,  že  mám  nadání, 
které  dovede  se  vyšinouti  na  místo  nejpřednější  a  že  prací  svou  opatřím 
ti  všechny  podmínky  štěstí,  kterým  jsi  byla  uvykla.  Mýlil  jsem  se: 
Nemám  ani  uměleckého  nadšení  ani  sil  k  boji  s  osudem. 

Leonie.  Nesmíš  tak  mluvit  přede  mnou !  Věřím  ve  tvou  velikost 
a  slávu,  a  nedovolím  o  ní  pochybovat  —  ani  tobě. 

Kvido.  Ty  věříš,  ale  celý  svět  nevěří.  Nikdo  nekupuje  ode 
mne  obrazů:  kdyby  tebe  nebylo,  umírali  bychom  hlady.  Ptám  se  ne- 
jednou sám  sebe :  zda  nebyl  jsem  zmámen  přeludy  pýchy,  když  jsem 
se  domníval,  že  nosím  v  prsou  tvůrčí  jiski-u,  zdaž  bych  se  neměl  zříci 
umění,  v  němž  nemohu  se  Nyšinouti  nad  prostřednost,  a  dobývati  si 
jako  jiní  lidé  všední  prací  chleba,  nedopouštěje,  abys  ty  se  oddávala 
obtížnému  zaměstnání,  kteréž  jest  mou  povinností! 

Leonie.  Nemysli  na  to!  Mysli,  že  musíš  zvítězit,  ne-li  k  vůli 
sobě,  tož  k  vůli  mně.  Vložila  jsem  v  to  celou  svou  hrdost  ženskou. 
Musím  tě  vidět  obklopena  uznáním  takovým,  jakého  zasluhuješ.  Kdybych 
o  tom  pochybovala  .  .  . 

Kvido.     Kdybys  pochybovala? 

Leonie.  Ne,  nepochybuji.  Seber  jen  veškeim  energii  a  pracuj ! 
Od  nějakého  času  věnuješ  se  příliš  málo  umění. 

Kvido.     Schází  mi  spokojenost. 

Leonie.  Přála  bych  si,  abys  ji  nalezl.  (Dívá  se  na  hodiny.) 
Musím  jíti.  Již  tak  se  opozdím  o  několik  minut.  —  Na  shledanou! 
(Odejde  dveřmi  v  pozadí.) 
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Výstup   2. 
Kvido  sám. 

Kvido.  Rád  bych  věděl,  co  si  o  mne  myslí.  (Jde  k  podstavci, 
chopí  se  štětce  a  maluje.)  Žena,  dokud  miluje  a  věří,  jest  hrdinkou.  — 
Ale  jakmile  začne  pochybovat  .  .  .  (Hippolyt  v  dosti  zanedbaném  obleku 
plíží  se  dveřmi  v  pozadí,  jakoby  se  vkrádal.) 

Výstup  3. 
Kvido   a   Hippolyt. 

Hippolyt,  Spatřil  jsem.  jak  vyšla  tvá  žena  z  domu,  a  tu  jsem 
si  pomyslil,  že  mohu  k  tobě  zajíti. 

Kvido,     Můžeš  přijít  i  když  jest  doma. 

Hippolyt.     O  —  ne  tak  dobře.     Nejsem  jí  milým  hostem. 

Kvido,  *Proč? 

Hippolyt.  Však  já  vím.  Tvá  žena  mne  nemá  ráda.  Domnívá 
se,  že  mám  nějaký  ueprospěšný  vliv  na  tebe  a  tuší  snad  také,  že  se 
časem  zadívám  do  tvé  kapsy  —  a  v  tom  posledním  věru  se  nemýlí, 

Kvido.     Má  žena  o  tom  ničeho  neví, 

Hippolyt.  E!  ■ —  ženy  jsou  důvtipné.  Uhodnou  hned,  kdo 
kam  míří,  —  ostatně  se  nehněvám.  —  Chtěl  jsem  býti  dnes  s  tebou 
samoten,  neb  mám  ti  co  říci. 

Kvido.     Což  zase? 

Hippolyt  (šeptem).     Půjč  mi  deset  zlatých, 

Kvido.     Se  zlou  jsi  se  potázal.     Sám  nyní  tolik  nemám, 

Hippolyt.  Nežertuj!  (\ida,  že  Kvido  neodpovídá.)  Nu,  půjč 
mi  aspoň  pět,  ostatní  mi  zůstaneš  dlužen. 

Kvido.     Pravím  ti,  že  nemám  peněz. 

Hippolyt.  Odříkáš  starému  příteli  a  to  snad  jedině  z  té  jalové 
příčiny,  že  jsem  ti  nikdy  nesplatil,  co  jsem  si  vypůjčil?  —  Styď  se! 
—  (Po  chvíli.)    Nu,  půjč  mi  aspoň  zlatku. 

K  v  i  d  o.  Znáš  dobře  mé  postavení  a  můžeš  si  tudíž  pomyslit,  že 
ti  nemohu  poskytnouti  ani  groše  z  peněz,  kterých  nyní  nikoli  já,  ale 
moje  žena  těžkou  prací  dobývá.  Můžeš  pochopiti,  jak  bolestně  se  mne 
tyto  poměry  dotýkají, 

Hippolyt.  Nevděčníku!  Zlobí  se,  že  manželka  pro  něj  vydě- 
lává. Kdybych  já  nalezl  takovou,  která  by  chtěla  pro  mne  pracovat, 
věru  bych  se  hned  oženil  a  ani  dost  málo  nemrzel  nad  dobrými  jejími 
úmysly.  Však  ty*s  příliš  popudlivý  .  .  .  Veliká  škoda,  že  jsi  se  nena- 
rodil milionářem. 

Kvido.  Pravíš,  že  jsem  popudlivým.  Nevíš  věru  ani,  po  jak 
žhavém  uhlí  ki-áčeti  musím. 

Hippolyt.  Co  jednoho  pálí,  druhého  často  ohřívá.  Co  tě 
vlastně  tak  příliš  trápí? 

Kvido.  Ty  se  ještě  tážeš!  Jak  víš,  oženil  jsem  se  s  Leonií  proti 
vůli  jejích  rodičů.  Oni  nemohouce  oblomit  silnou  její  vůli  a  překaziti 
provedení  jejího  záměru,  nevzdali  se  přece  naděje,  že  svazek  náš  v  bu- 
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doucnosti  roztrhnou.  Ustano-sili  se  na  tom,    že  nás   vyhladoví  a  odřekli 
své  jediné  vyhýčkané  dcerušce  všelikou  pomoc. 

H  i  p  p  o  1  y  t.     Toť  nebyla  vskutku  zla  politika. 
Kvido.     Vysmíval  jsem  se  z  počátku  jejich  záměrům.    Mé  první 
obrazy  učinily  mne  vjhlášeným.  Šly  na    dračku  a  byly  mi  dobře  zapla- 
ceny.    Domníval  jsem  se,  že  bude  se  mi  tak  stále  dařiti. 
Hippolyt.     Ale  karta  se  náhle  obrátila. 

Kvido.  O  —  a  jak  I  Málem  mohl  bych  se  domnívati,  že  mne 
někdo  urkl. 

Hippolyt.  Nepochybně  matka  tvé  ženušky.  Škoda,  že  se  po- 
dobné přestupky  již  netrestají  upálením  na  hranici. 

Kvido.  Obraz,  v  nějž  skládal  jsem  největší  naděje,  učinil  nej- 
větší fiasko.  Kritika  pásla  se  na  něm  bez  milosrdenství.  Tvi"dila,  že 
nemám  ani  jiskřičky  nadání. 

Hippolyt.  Pomstila  se  za  všechny  pochvaly,  k  nimž  byla 
dříve  přinucena.     Nejsladší  to  vítězství  prostřednosti! 

Kvido.  V  okamžení  neměl  jsem  žádných  kupců  ani  zakázek. 
Skrovničké  mé  jmění  bylo  brzy  vjŤerpáno  a  tak  setkali  se  jsme  tváří 
v  tvář  s  bídou  a  nedostatkem. 

Hippolyt.  Znám  ^Tboruě  ten  roztomilý  párek!  Jsou  to  moji 
každodenní  hosté. 

Kvido.  V  tu  dobu  učinila  žena  moje  rozhodný  ki-ok :  začala 
vyučovati  po  domech. 

Hippolyt.     Ukázala,  jak  opravdová  jest  láska  její  k  tobě. 

Kvido.  Ano !  —  Ale  co  soudíš ;  zdali  pak  podobnou  obětí  ne- 
hasne znenáhla  i  nejvroucnější  náklonnost?  Zdaž  netrpí  tím  láska  ženy, 
vidí-li,  že  ten,  jejž  si  za  muže  vyvolila,  jest  neschopným  poskytnouti 
jí  ochranu  a  zaopatření?  Xenaučí-li  se  konečně  jím  pohi-dati? 

Hippolyt.  Neměl  jsem  nikdy  vlastní  ženy,  nemohu  o  tom 
tudíž  soudit. 

Kvido.  K  tomu  ke  všemu  ještě  umějí  rodiče  manželčini  smutné 
ty  okolnosti  využitkovat.  Vytýkajíce  mou  nepořádnost  a  tupíce  mne 
před  světem  navádějí  potají  svou  dcera  k  tomu,  aby  mne  opustila  a  do 
rodného  domu  se  ^Tátila.  Slibují,  že  jí  neposlušnost  odpustí  a  že  ob- 
starají rozvedení,  jen  aby  přistoupila  k  roztržení  svazku  jim  protivného. 

Hippolyt.     A  tvoje  žena? 

Kvido.  Až  dosud  opírá  se  všem  domluvám;  ale  zdaž  nepřijde 
čas,  v  němž  omrzí  ji  ten  boj  s  osudem  a  opustí  ji  láska  a  víra  ve 
mne?  —  Ne  I  nechci  o  tom  ani  myslit,  neb  jest  to  pro  mne  strašnější 
nežli  smrt. 

Hippolyt.     Žena  povahy  tak  silné  nezmění  se  tak  snadno. 

Kvido.  Právě  té  její  silné  povahy  se  časem  hrozím;  Leonie 
jest  šlechetná,  dobrá,  schopná  všech  obětí,  ale  nemá  shovívavosti  pro 
lidské  slabosti.  Hněte  ji,  vidí-li  u  jiných  nedostatek  silné  vůle  a  roz- 
hodnosti, jíž  má  sama  s  dostatek.  Z  té  příčiny  uznal  jsem  za  dobré, 
učiniti  v  našem  poměra  jistou  změnu. 

Hippolyt.  Jsou  to  pouhé  vrtochy.  Tvá  umělecká  fantasie 
neumí  patrně  zaháleti. 
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Kvido.  Mýlíš  se.  Ostatně  mám  ještě  jiué  příčiny  k  soužení 
a  starostem ;  zabředl  jsem  v  dluhy,  o  kterých  žena  neví. 

H  i  p  p  o  1  y  t.  Já  celý  život  sedím  v  dluzích  po  uši  a  nikdy  se 
o  ně  nestarám.     Ať  se  starají  a  souží  ti,  jimž  jsem  dlužen. 

Kvido.  Mně  podobná  íilosoíie  nesluší.  Ostatně,  židé  nepřipustí, 
abych  zapomínal. 

H  i  p  p  o  1  y  t.    Jsou  to  tedy  židovské  dloužky  ?  A  mnoho-li  obnášejí  ? 

Kvido.  Z  počátku  byla  to  nepatrná  sumička:  ale  za  ki*átko 
vzrostla  až  na  dva  tisíce. 

Hippolyt.  O  ten  kámen  můžeš  lehce  rozbiti  hlavu;  postarej 
se,    abys'  jej  rychle  s  cesty  odvalil. 

Kv  i  d  o.     Ale  jak  ? 

Hippolyt.  Máš  tolik  bohatých  přátel,  kteří  tě  milují  a  velebí. 
Cítili  by  se  zajisté  šťastnými,  kdyby  se  ti  mohli  zavděčiti  nějakou  služ- 
bičkou. 

Kvido  (směje  se  trpce).  Ha!  ha!  ha!  Nevěděl  jsem,  že  jsi 
tak  naivní. 

Hippolyt.  Já  a  uaivnost !  Což  bych  byl  opravdu  nějakou 
hloupost  pověděl  ? 

Kvido.    Myslíš,  že  bych  se  odvážil  prositi  své  přátele  o  půjčku? 

Hippolyt.  Jsi-li  tak  velkomyslným,  mohli  by  alespoň  skoupiti 
tvé  obrazy  nebo  ti  poskytnouti  závdavek  na  nové. 

Kvido.     Člověče,  koho  pak  máš  na  mysli  ? 

Hippolyt.  Či  máš  snad  málo  přátel '?  Stačí  připomenouti  na  př. 
Estetínskou,  Věloradského,  Platonoviče  .  .  . 

Kvido  (vpadá  mu  do  řeči).     Znáš  biblickou  dějepravu? 

Hippolyt.  Maloval  jsem  svého  času  výjevy  biblické.  — Však, 
co  znamená  ta  otázka? 

Kvido.     Četl  jsi  o  Jobových  přátelích? 

Hippolyt.  Aha,  nyní  rozumím.  Chceš  mi  vyprávět  o  těch  po- 
ctivých lidech,  kteří  přicházejí  k  Jobovi,  všelikým  neštěstím  postiže- 
nému, aby  ho  učili  trpělivosti  a  pokoře  a  dokazovali  mu,  že  si  zasloužil 
truchlivý  svůj  osud;  nechtějí  mu  v  ničem  pomoci,  aby  se  nezprotivili 
vůli  boží.     Nuž  a  tvoji  přátelé? 

Kvido.     Jsou  Jobový-mi  přátely. 

Hippolyt.  Mne  k  nim  zajisté  nepočítáš.  Jsem  ovšem  tak  bídným 
a  skleslým,  že  se  nestydím  těžiti  z  tvé  dobroty;  ale  v  prsou  mám  přece 
něco  na  spůsob  srdce. 

Kvido.  Upokoj  se!  Bídný  bídnému  spíše  porozumí.  Pověz  mi 
jen:  proč  tak  promrháváš  svůj  život? 

Hippolyt.     Již  jsem  jej  promarnil. 

Kvido.  Proč,  jsa  v  pravdě  člověkem  šlechetným,  oddáváš  se 
šeredné  vášni,  která  tě  snižuje  a  hubí? 

Hippolyt.  Chceš  se  mne  prostě  otázat:  proč  piju?  Povím  ti 
to,  neb  jsi  byl  vždy  dobrým  ke  mně.  —  Nevím,  zdali  jsi  již  někdy 
o  tom  přemýšlel,  jaká  muka  přetrpěti  musí  člověk,  jemuž  dal  bůh  duši 
veski-z  uměleckou,  jenž  cítí  a  miluje  pravou  krásu,  jenž  v  myšlenkách 
svých  tvoří  arcidíla,  ale  když  je  chce  ze  sebe  vypraviti,  plodí  jen  špatné 
a  neforemné  nestvůry,  vysmívající  se  všem  jeho  usilováním? 
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Kvido.     Pochopuja  dobře  takov}'  stav,  neboť  bývá  i  mým  podílem. 

Hippolyt.  Xe !  Ty  to  nemůžeš  pochopit,  neboť  ty"s  pravým 
umělcem,  schopným  stvořiti  to,  co  cítíš.  Ale  býti  tak  jako  já.  odkázán  na 
pouhé  vroucí  přání:  nositi  v  duši  ideál,  jehož  dotknouti  se  není  radno. 
uechceš-li  z  něho  učiniti  karikaturu ;  být  v  myšlenkách  poetou  a  ve 
skutečnosti  bídným  hudlařem ;  toť  jsou  nevýslovná  muka,  k  nimž  na 
celém  světě  nenajdeš  soucitu.  Slyšíš  kolem  sebe  jen  pohrdli^7  smích, 
tušíš  s\"ůj  úpadek,  své  ponížení  a  nenajdeš  nikoho,  kdož  by  nepokládal 
za  svou  povinnost  sápati  se  na  tebe.  Postavíš  se  ostře  proti  výroku 
většiny,  cítě,  že  máš  v  prsou  něco  lepšího  než  oni  ...  To  však  nezpo- 
může  .  .  .  Přijde  chvíle,  kdy  začneš  hledati  zapomnění  v  sklenici  .  .  . 

Kvido.     Ubohý  Hippolyte  ! 

Hippolyt.  Ano,  ubohý,  velmi  ubohý  !  Piju,  neboť  zapomínám 
v  tu  chvíli  na  skutečnost  1  V  horoucím  opojení  vidím  míhati  se  před  mýma 
očima  čaro^^lá  vidění,  jež  třeba  jen  upoutati  na  plátno.  Když  piju, 
zdá  se  mi,  že  jsem  schopným  objeviti  lidem  to,  co  vidím  a  cítím,  že 
dostačí  mi  chopiti  se  štětce,  abych  zahanbil  svět  a  stvořil  něco  opravdu 
krásného.  Rozkošné  omámeníl  Jest  to  jediné  mé  vítězství:  knpuju  si 
velikost  a  slávu  za  cenu  pálenky. 

"^^ýstup  -4:. 
Kvido,  Hippolyt  a  Estetínská. 

Estetíuská  (vstoupivši,  k  sluhon.)  Počkej  tam  ua  mne,  Jakube! 
(Ku  Kvidovi.)  Jak  mne  to  těší,  že  jsem  vás  doma  zastihla,  milý  Kvido, 
stýskalo  se  mi  již  skorém  po  vás.  Zapomínáte  nyní  ua  své  nejlepší 
přátele.  Celý  týden  jste  se  u  mne  neokázal.  Je  to  slušné?  Pravila 
jsem  k  sobě :  Dnes  musím  jej  konečně  vyhledat,  abych  se  dověděla, 
není -li  nemocen? 

Kvido.     Zahanbujete  mne,  milosti,  svou  dobrotou. 

Estetínská.  Co  pravíte  o  dobrotě?  Jsem  vaší  nejupřímnější 
zbožůovatelkou  a  nejlepší  přítelkyní,  pane  Renický,  kterou  vše  zajímá, 
co  vás  zajímati  může.  Já  jediná  pochopila  jsem  dávno  celý  rozsah 
vašeho  talentu  a  předpověděla  jsem  vám  skvělou  budoucnost. 

Kvido  (chopí  Hippolyta  za  raku  a  obrátiv  se  k  Estetínské). 
Dovolte,  milostpaní,  abych  vám  představil  tohoto  pána.  Můj  přítel 
Hippolyt  Cikánek,  rovněž  malíř  umělec. 

Estetínská  (uklonivši  se  z  lehká  a  hledíc  naň  hádavě.)  Od- 
pusťte, neviděla  jsem.     A  z  kteiých  jste  Cikánů? 

Hippolyt,     Z  těch  pravých,  milostivá  paní. 

Estetínská.  Zdá  se  mi,  že  jsem  o  vás,  pane,  velmi  mnoho 
slyšela.     Pamatuji  se  také.    že  jsem  viděla  jeden  váš  obraz  na  výstavě. 

Hippolyt.     Jistě   „Josefa,  prchajícího  před   ženou  Putifarovou." 

Estetínská.  Fil  Kdož  by  si  obral  předmět  tak  otřepaný  a 
nevhodný ! 

Hippolyt.  Snažil  jsem  se.  představiti  jej  v  zcela  novém  světle. 
Namaloval  jsem  Putifarku  tak  škaredou,  že  může  divák  snadno  poroz- 
uměti útěku  Josefově. 
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Estetínská   (od\Tátivši    se   ku  Kvidovi,   s   tlumenou    nelibostí). 
A  kde  jest  vaše  manželka?  Nezastihla  jsem  ji  doma. 
Kvido.     Šla  do  hodin. 

Estetínská.  Neměl  byste  jí  dovolovati  takové  fantasie.  Ne- 
sluší se  to  pro  mladou  ženu  z  dobrého  domu. 

Kvido.  Což  činit!  Jsou  časem  kruté  potřeby,  jimž  se  nelze 
vyhnouti. 

Estetínská.  Yy  žertujete!  Vsadila  bych  se,  že  jest  to  pouze 
umělecká  kapřice.  Yám  oběma  zdá  se  to  býti  poetickým  a  vznešeným, 
budete-li  společně  pracovati. 

Kvido.  Naopak  jest  mi  to  velice  protivným,  ale  jak  jsem  pravil, 
jsou  různé  potřeby  v  životě. 

Estetínská.  Tomu  nevěřím.  Vy,  pane  Renický,  kterýž  jste 
obdařen  takov}'m  talentem  a  věhlasem,  máte  peníze  na  zavolání.  Po- 
kladna obecenstva  jest  vaší  pokladnou. 

Hippolyt.  Já  mu  též  stále  připomínám:  Stačí  ti  jen  vysloviti 
přání  a  všichni  tvoji  zbožňovatelé  sběhnou  se  ti  k  službám;  skoupí  tvé 
obrazy,  učiní  množství  zakázek  —  slovem,  nebudeš  mít  žádný  nedostatek. 
Estetínská.  Tof  patrné!  Bylo  by  to  velmi  podivné,  kdybyste 
vy,  s  tak  vyhlášeným  jménem,  musil  se  ještě  soužiti  pro  hmotné 
potřeby. 

Kvido.  A  přec  tomu  tak  jest  —  bohužel !  Od  mého  oženění 
se  zvětšila  se  vydání  a  příjmy  klesly  pod  nulu.  Nikdo  mých  prací 
nekupuje.     Vyšel  jsem  prostě  z  mody. 

Estetínská.  Jest  to  možné  ?  Toť  hrozné  !  Jak  .smutné  jest 
naše  společenstvo,  když  neumí  ani  oceniti  pravých  zásluh ! 

Hippolyt,  Ba  věni !  Společnost  jest  tím  především  vinna  : 
nechceť  se  nikdy  ujmouti  jednotlivých  osob. 

Estetínská   (podávajíc  Kvidovi  ruku,    s  pathosem).     Věřte  mi, 
di-ahý  pane,    velice    mne  bolí   ta  nespravedlnost,    jejíž    obětí  jste ;    ale 
musím  vám  připomenout,  že  jste  sám  zavinil  tu  okamžitou  tíseň. 
Kvido.     A  čím  jsem  se  provinil? 

Estetínská.  Co  pravá  přítelkyně  mohu  k  vám  mluviti  otevřeně. 
Přátelství  má  nejsvětější  povinnost,  ničelio  nezatajovati.  —  Oženil  jste 
se  proti  vůli  rodičů,  jimž  jste  odňal  srdce  dceřino,  přemlmriv  ji  k  ne- 
poslušnosti. Byl  to  s  vaší  strany  krok  přímo  podvodný.  Zaslepil  vás 
sobecký  pocit  lásky,  a  zapomněl  jste,  že  každé  pochybení  se  na  nás 
dříve  nebo  později  vymstí. 

Kvido.  Neuznávám  svou  vinu.  Miloval  jsem  svou  ženu  a  byl 
jsem  od  ní  milován:  neuznal  jsem  tudíž  za  dobré,  obětovati  vzájemné 
naše  štěstí  vrtoehům  jejích  rodičův. 

Estetínská.  Jakže?  Nevyčítá  vám  svědomí,  že  jste  piňnutil 
rodiče  k  odřeknutí  se  své  dcery,  že  jste  uchystal  ženě  své  nejistou 
budoucnost  ? 

Kvido.     Svědomí  ničeho  mi  nevyčítá. 

Estetínská.  Měli  jste  o  to  pečovati,  abyste  si  naklonili  srdce 
rodičů  mírností  a  pokorou,  abyste  snažnými  prosbami  obměkčili  jejich 
odpor  —  a  potom  .  .  . 


J 
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Hippolyt  (končí).  Byl  bys  obdi"žel  značné  věno  a  pak  nebylo 
by  ti  vyčítalo  ani  tvé  svědomí,  ani  kdokoli  jiný  kroku  toho. 

K  v  i  d  o.     Neuměl  jsem  se  ponížiti. 

Estetínská.  Xemáte  dosti  zbožnosti ;  zračí  se  to  i  ve  vašich 
obrazech.  Nedostatek  ten  působí,  že  nemůže  ve  vás  vyšlehnouti  moc- 
nější nadšení,  jímž  byste  si  rázem  vítězství  dobyl.  Yy  pánové,  holdujete 
všichni  přes  příliš  zásadám  realistickým, 

Hippolyt.  A  nezdobíme  přirozenost  lidskou,  jak  by  slušelo 
11  a  dobře  vzdělané  mistiy. 

Estetínská  (ku  Kvidovi).  Ale,  pane  Kvido,  zdali  pak  jste 
laskavě  dokončil  slíbený  obrázek?  Loterie  ve  prospěch  našeho  dobro- 
činného spolku  má  již  v  brzku  započíti.  Přislíbil  jste  nám,  že  přispějete 
vzácným  plodem  svého  štětce:  osměluji  se  tudíž  připomenouti  vám 
tento  slib.^ 

Kvido.  Byl  jsem  slibu  svého  pamětliv ;  (jde  k  jednomu  podstavci, 
sejme  malý    obrázek  a  přináší  jej  Estetínské)  zde  jest  úplně  dokončen. 

Estetínská  (dívajíc  se  na  obraz).  Ach,  jak  roztomilý!  Ne- 
skonalé díky  ve  jménu  naší  chudiny!  Ten  dobrý  skutek  přinese  vám 
zajisté  štěstí. 

Hippolyt.  V  pravdě  ki-álovský  dar!  Rozměrem  jest  maličký, 
ale  jak  umělecky  proveden!  Třeba  jen  dole  napsat  „Meissonier"  a  hned 
by  zaň  každý  obchodník  na  stůl  vysázel  20.000  franků. 

Estetínská.     MysHte  ? 

Hippolyt.  Zajisté.  Avšak  jezde  ještě  jeden  krásnější,  právě 
jej  Kvido  dokončil.  V  Paříži  byl  by  po  něm  zajisté  již  shon  a  prodal 
by  se  hned  z  atelieni  za  jakoukoli   cenu. 

Estetínská.     Musím   se   naň    podívat,    jsem    velmi   zvědava. 

Kvido  (uvádí  ji  před  jiný  podstavec).     Zde  jest. 

Estetínská.  Ach  opravdu !  překi-ásný,  okouzlující !  Jaké  světlo, 
jaké  barvy  a  což  ty  postavy  plné  života!  Při  tom  mi  přichází  na  mysl, 
že  já,  tak  dávná  vaše  přítelkv-ně,  nemám  žádné  ani  té  nejmenší  vaší 
skizzy.     A  přece  jsem  si,  ti-vám,  zasloužila  nějakou  malou  památku. 

Hippolyt  (polohlasitě).  Takovou  památku  možno  si  opatřiti 
v  každé  době. 

Estetínská.  Chtěla  bych  míti  nějakou  drobotinu,  kteréž  vy 
nepřikládáte  váhy,  ale  která  by  v  mých  očích  měla  nesmírnou  cenu  co 
přátelský  dar  vámi  věnovaný. 

Kvido.  Jestli  se  vám,  milostpaní,  tento  obrázek  zalíbil,  tož 
prosím,  abyste  jej  ode  mne  na  památku  přijala. 

g^  Hippolyt  (tahaje  Kvlda,  potichu).     Co  činíš  ? 

Estetínská.  Vy  mne  opravdu  zahanbujete,  pane  Eenický. 
Připadá  mi  to,  jako  bych  se  byla  sama  přimlouvala.  Nikoli !  nemohu 
přijmouti  takové  oběti  .  .  .  Jest  to  dar  ceny  příliš  veliké. 

Kvido.  Dovolte  mi,  abych  tím  spůsobem  v\-nahi"adil  dřívější 
zapomětlivost. 

Estetínská.  Když  tak  naléháte,  musím  jej  ovšem  přijmouti, 
ale  činím  tak  jen  za  tou  podmínkou,  že  se  vám  navzájemod  měním.  (Obrá- 
tivši  se  ku   dveřím,  volá)    Jakube  !  (Ystoupí  sluha,    kterému  Estetínská 
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podává  obrázky)  Dones  ty  obrazy  dolů  a  dej  je  do  kočáru;  avšak 
opatruě.  (Sluha  chopí  se  obrazů  a  odejde.) 

Hippolyt  (použiv  zaměstnání  Estetínské  —  ku  Kvidoň).  U 
všech  ďáblů  !  Chtěl  jsem  babku  přemluvit  ku  koupi  a  ki'ásně  se  mi 
má  diplomacie  podařila. 

E  s  t  e  t  í  n  s  k  á  (vrací  se  ode  dveří  ku  Kvidovi).  Vaší  choti  se 
již  nepochybně  nedočkám.  Přijdu  trochu  později,  abych  ji  objala.  Musím 
nyní  pomýšlet  na  to,  jak  bych  vám  splatila  dluh. 

Kvido.  Neračte  se  o  to  starat,  milostpaní. 

E  s  t  e  t  í  n  s  k  á.  O,  jest  to  pro  mne  věcí  čestnou.  Ale,  ale  — 
málem  bych  byla  zapomněla.  Račtež  mne,  prosím,  konečně  navštíviti. 
Y  těchto  dnech  byla  mi  zaslána  má  podobizna,  provedená  od  Cabanela 
za  mého  pobytu  v  Paříži.  Zaplatila  jsem  za  ni  pět  a  dvacet  tisíc  franků ; 
však  učinila  také  na  výstavě  všeobecné  furore.  Musíte  se  na  ni  přijít 
podívat,  abyste  ji  ocenil.     Nuže  tedy,  na  shledanou !    (Odchází  středem.) 

"Výstrip  5. 
Kvido  a  Hii)polyt. 

Hi  p  p  o  I  y  t.  Není  skrblice,  když  zaplatila  tolik  za  podobiznu. 
Snad  neškodilo,  že  odnesla  tvůj  obrázek.  Musí  ti  zaslat  slušnou  upo- 
mínku. 

K  v  i  d  o.  Přál  bych  si,  aby  jen  ^TStačila  aspoň  na  zaplacení  mě- 
síčních úroků  lichvářských,  kteréž  dnes  nebo  nejdéle  zítra  budu  musit 
zapraviti. 

Hippolyt.     Byl  by  to  nevčasný  žert. 

Kvido.     Uvidíme. 

(Středními  dveřmi  vstoupí  spěšně  Věloradský,  který  se  živě  pohy- 
buje a  ukazuje  velkou  srdečnost.) 

Výstup  6. 
Kvido,  Hippolyt,  Věloradský. 

Věloradský  (objímaje  Kvida  několikrát).  Můj  di-ahý  .  .  milý 
.  .  jak  se  ti  daří  .  .  (k  Hippolyto^1.)  Aj  i  vy  jste  zde  .  .  .  těší  mne, 
že  jsem  se  zde  s  vámi  setkal  .  .  (ku  Kvidovi.)  Nu,  což  pak  nového? 
.  .  Vše  při  starém  .  .  dobře  se  ti  vede  .  .  Xení-liž  pravda?  * 

K  v  i  d  o.     Ne  příliš   dobře. 

Věloradský.  Zajisté  ti  pokazila  humor  Estetínská,  kterou  jsem 
v  průjezde  potkal.     Co  pak  zde  chtěla? 

Hippolyt.  Pověděla  Kvidoxi  několik  mravných  naučení,  která 
by  prospěla  jeho  manželství,  a  odnesla  mu  dva  obrázky :  jeden  pro  dobro- 
činnou loterii  a  druhý  sobě  na  památku. 

Věloradský  (směje  se).  Ha!  ha!  ha!  to  jsem  si  myslil. 
(Ku  Kvidovi.)  Nemáš  býti  tak  slabým  a  nechat  se  odírat.  Tof  potměšilá 
stařena  .  .  .  Přetvařuje  se,  jako  by  byla  tvou  přítelkyní,  a  v  srdci  lituje, 
že  jsi  se  oženil.     Chtěla  se  státi  tvou  Egerií  a  tys  to  nepochopil. 

K  v  i  d  o.     To  se  ti  jen  zdálo,  Tomáši. 
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Věloradský.  O  nikoli  —  mám  dobré  oci.  Nemusíš  se  čer- 
venat. —  Již  v  tom  ohledu  jsi  pravým  dítětem  štěstí!  Láska,  sláva  — 
vše  se  na  tebe  usmívá. 

H  i  p  p  o  1  y  t.  Ale  za  tím  úsměvem  mohou  se  ski*ývati  rozličné 
nehody. 

Věloradský.  Nehody  ?  .  .  .  Tím  lip  .  .  Přeji  mu  jich,  co  přítel. 
Tuším,    že  teprve  v  boji    s    nehodami    vzniká   pravý    člověk   a  umělec. 

Hippolyt.  Ale  časem  mohou  nesnáze  takové  největší  talent 
ochromiti  a  zničiti.  (Kvido   chystá  se  k  malování.) 

Věloradský.  Toho  se  neobávám.  Pravý  talent  nemůže  nikdy 
klesnouti.  Ostatně  Kvidovi  jde  vše"  hravě.  Jest  to  jediný  člověk,  jemuž 
závidím.  Jaká  to  rozkoš,  býti  sám  sobe  řidičem  svých  osudů!  .  .  Do- 
bývati všeho  vlastními  silami,  mocí  nadání  a  vůle !  (S  povzdechem)  Já 
nebyl,  bohužel,  tak  šťastným! 

Hippolyt  (se  strojeným  soucitem).  Měl  jste  přece  k  disposici 
tak  značné  jmění,  zděděné  po  rodičích. 

Věloradský.  Právě  to  ochromilo  mou  samočinnost.  A  k  tomu 
—  jaká  to  tíže  povinností  a  klopotů  .  .  .  jaká  zodpovědnost  —  býti 
majitelem  velikého  jmění! 

Hippolyt.  Lituju  vás.  Ale  přisvědčíte  mi  zajisté,  že  by  byl 
Kvido  mnohem  šťastnějším,  kd3^by  měl  alespoň  tolik,  aby  mohl  ženě 
své  uspořiti  nutnost,  dobývati  si  chleba  obtížnou  prací. 

Věloradský.  Mýlíte  se,  můj  drahý.  Kdyby  byl  Kvido  bohatým, 
nedověděl  by  se  nikdy,  jak  ho  žena  miluje  .  .  .  nikdy  by  se  nepře- 
svědčil, jaký  poklad  nalezl  v  ženě,  která  jest  schopna  velkomyslných 
obětí.  Takto  —  může  blahořečiti  osudu,  že  mu  dal  příležitost  poznati 
její  šlechetné  srdce. 

Kvido  (ustávaje  v  práci).  Vskutku,  jest  to  velký  zisk,  ale  do- 
sažený též  velkou  trpkostí. 

Věloradský.  Styď  se,  naříkat!  Lidé  se  sice  na  to  nemálo  horší, 
že  k  tomu  svoluješ,  ale  já  tě  za  to  velmi  chválím.  Ať  jen  žena  pracuje 
stejně  z  mužem:  toť  pravá  rovnoprávnost.  A  pak,  jaký  krásný  to  příklad 
pro  ostatní !  Jest  na  čase,  aby  se  prováděním  zdi-avých  zásad  odstranily 
předsudky. 

Kvido.  "nečiním  to  ze  zásady,  ale  z  potřeby. 

Věloradský.  Z  potřeby?  .  .  To  se  ti  jen  zdá  .  .  Jen  kdybys 
opravdu  chtěl,  mohl  bys  velmi  dobře  zbaviti  se  všech  potřeb. 

Kvido.     Jak  to? 

Věloradský.  Netvoříš  nyní  nic  většího.  Užíváš  svého  nadání 
k  samým  maličkostem,  které  ti  ani  slávu  ani  jmění  rozmnožiti  nemohou. 
Zasedni  na  několik  měsíců  k  větší  práci  a  vykonej  něco,  co  by  od- 
povídalo tvému  nadání.     Uvidíš,  jak  se  povzneseš  v  každém  ohledu. 

Kvido.  Dokončil  jsem  již  takový  větší  obraz,  o  jakém  mluvíš, 
ale  nevím,  vyhoví-li  všem  požadavkům. 

Věloradský.  Tys  dokončil  větší  obraz  ...  a  já  jsem  ho  ne- 
viděl .  .  ani  o  něm  ničeho  neslyšel  .  .  ? !  Není  to  pěkné  od  tebe,  že  jsi 
se  tajil  přede  mnou. 

Hippolyt.     Ani  mně  se  nesvěřil. 

Věloradský.     Kde  jej  máš? 
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Kvido.  Velmi  na  blízku.  Chtěl  jsem  jej  malovat  v  tajnosti 
před  ženou,  abych  v  ní  nevzbudil  darmo  naděje,  kteréž,  kdo  ví,  zdali 
se  vyplní.  Mimo  to  chtěl  jsem  se  uchránit  před  zvědavými,  kteří  by 
mi  v  práci  překáželi.  K  tomu  účelu  najal  jsem  si,  nikomu  nic  nesděliv 
(ukáže  na  dvéře  záclonou  zakryté  na  pravé  straně)  tento  sousední  pokoj, 
který  byl  náhodou  prázdný.  Tam  jsem  si  zařídil  druhou  pracovnu, 
v  níž  jsem  tiše  seděl  jako  liška  v  doupěti,  zcela  na  blízku  své  ženě, 
která  se  tou  dobou  domnívala,  že  se  toulám  někde  po  městě. 

Věloradský.  Tak,  tedy  jsi  nás  všechny  oklamal!  Zdaž  se  to 
slušelo  ? 

Hippolyt.  A  já  jsem  se  vždy  divil,  že  tě  lze  tak  zřídka  doma 
zastihnouti. 

Věloradský.     A  choť  tvá  posud  ničeho  neví? 

Kvido.     Nemá  o  tom  ani  tušení. 

Věloradský.  Ale  nám  jej  nyní  ukážeš,  viď,  když  jsi  se  přiznal 
—  jsem  velmi  zvědav.  (Kvido  odchází  dveřmi  na  právo.) 

Výstup  7. 
Hippolyt  a  Věloradský. 

Hippolyt.  Ubohý  Kvido!  činí  seč  jest,  a  přec  nemůže  se 
povznésti. 

Věloradský.   Povznese  se  —  ručím  za  to. 

Hippolyt.  Tak  jistou,  neobmezenou  víru  tomu  nepřikládám. 
Zabředl   v  postavení,   které    se   mu  státi  může  v  budoucnosti  osudným. 

Věloradský.    Naháníte  mi  strachu. 

Hippolyt.  Padl  v  ruce  lichvářův  a  ťakové  dluhy  —  jsou  jako 
řetěz  na  šíji. 

Věloradský  (udiven).  Hrozné! Nenadal  jsem  se  do  něho 

podobné  lehkomyslnosti. 

Hippolyt.   Potřeba  časem  přinutí. 

Věloradský.  Jen  nerozumní  jsou  stále  obklopeni  potřebami. 
Řekněte  raději,  že  jest  Kvido,  při  všech  svých  chvalných  vlastnostech, 
nepořádným,  nepraktickým,  povolné  a  slabé  povahy. 

Hippolyt.  Zasloužil  by  však,  aby  byl  vyproštěn  z  tenat  lichvář- 
ských.  Dnes  nepřevyšuje  sice  jeho  dluh  ani  dva  tisíce,  ale  časem 
mohl  by  vzrůsti  v  nekonečnost  a  zničiti  všechny  jeho  síly  a  prostředkj'. 
Bylo  by  velikou  zásluhou,  tomu  neštěstí  zabrániti. 

Věloradský.  Nesouhlasím  s  vámi  naprosto.  Kdyby  mu  bylo 
možno  tak  příliš  snadno  dluh  s  cizí  pomocí  splatiti,  mohl  by  později 
v  tutéž  chybu  upadnouti.  Takto  však  nabude  zkušenosti  a  stane  se 
opatrnějším;  ostatně  —  poskytnouti  mu  peněžitou  pomoc,  byloby  totéž, 
jako  ublížiti  mu. 

Hippolyt.  Mohlo  by  se  to  učiniti  ve  formě  závdavku  na 
nový  obraz. 

Věloradský  (s  přesvědčením).  Nikoliv.  Vždy  by  tím  ztratil 
víru  ve  vlastní  síly  a  patřičnou  pýchu,  že  jest  vším  sám  sobě  zavázán ; 
nesluší  se  odnímat  tento  pocit  člověku,  jakým  jest  on. 

Hippolyt.    Považte  však,  pane  Věloradský,  že  může  neodbytnými 
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těmi  starostmi  utrpěti  jeho  nadání,  neboť  zbaven  spokojenosti  a  stýkaje 
se  s  nedostatkem,  může  si  zoškliviti  povolání,  kteréž  není  s  to  jej 
vyživiti. 

Věloradsky.  Ani  v  tom  s  vámi  nesouhlasím.  Potřeba  jest 
matkou  -sjnálezů :  ona  mu  dodá  energie  a  vzletu.  Postižen  nedostatkem, 
zasedne  k  práci  a  vsadil  bych  se,  že  vykoná  arcidílo,  které  toužebně 
očekáváme.  Kdybych  jej  v}-vedl  z  nesnází,  musil  bych  si  pak  vyčítat, 
že  jsem  připravil  vlasť  o  to  arcidílo.  (Kvido  vrací  se  těmitéž  dveřmi, 
které  nechá  otevřené.) 

Výstup  8. 
Kvido.  Ilippolyt  a  Těloradský. 

Kvido.  Malba  má  jest  připravena  k  vašemu  příchodu.  Uvedu 
ji  do  světa  pod  názvem:  „Peníze  na  zástavu."  Vyobrazuje  vnitřek 
zastavárny,  kamž  přinášejí  různí  lidé,  na  nichž  se  zračí  buď  zjevná 
nebo  utajená  nouze,  zbytky  chatraého  jmění,  netrpělivě  očekávajíce 
výi-oky  odhadcův.  Postavte  se  do  dveří:  tam  bude  nejlepší  stanovisko. 
(Yěloradský    a   Hippolyt    stanou    ve    dveřích    a   pohlížejí    chvíli    mlčky 

na  obraz.) 

Věloradsky  f tónem  znalce).  Jednotlivá  skupení  zdařilá... 
Koloristický  eflfekt  zcela  dobrý :  mnoho  i"uchu  a  výrazu  .  .  .  Ale  celek 
mne  neuspokojuje.  Předmět  čistě  realistický  pojal  jsi  příliš  ideálně. 
Měl  jsi  se  zhostit  tradice  a  kráčeti  směle  svou  cestou.  Zde  je  znáti 
ještě  jakousi  pochybnost  směru. 

Kvido.    Soudíš  tedy,  že  jest  obraz  ten  pochyben?... 

Věloradsky.  O  nikoli  I  má  svou  cenu...  ale  přiznávám  se  ti, 
že  se  mi  tvoje  menší  obrázky  lépe  líbí. 

Kvido.    Nedostává  se  mi  patrně  sil  k  větším  malbám. 

Věloradsky.  Jen  se,  prosím  tě,  netrap  nad  tím,  co  jsem 
pravil...  Kdožby  ti  pověděl  pravdu,  neii  přítel?  Jen  více  odvahy,  milý 
Kvido  —  a  vše  půjde  dobře.  Pracuj  pilně  a  dosáhneš  nesmrtelnosti. 
(Pohledne  na  hodiny.)  Ach,  byl  bych  u  tebe  uváznul  a  doma  na  mne 
čekají.  S  Bohem,  můj  drahý!  (Stiskne  Kvido\i  i-uku.^  Xemi-ač  se  tak.  . 
hleď  budoucnosti  jasné  vstříc.  Pamatuj,  že  máš  srdce,  tobě  oddaná. 
(^Odejde  klaně  se  Hippolytovi ) 

Výst-ap  9. 
Kvido  a  Hippolyt. 

Kvido  (v  rozpacích).  Odňal  mi  všechnu  víini  v  můj  zamilovaný 
obraz.  Snad  je  vše  pravda,  co  pra^il.  Lépe  bude  snad,  když  nepošlu 
svůj  obraz  ani  na  výstavu ;  bojím  se,  abych  nebyl  zahanben  a  pokořen. 

Hippolyt.  Nebuď  dětinským.  Neodpověděl  jsem  panu  Tomášovi 
jen  proto,  že  jsem  litoval  pro  něho  slov.  Tvůj  obraz  převýšil  všecka 
moje  očekávání:  jest  to  překrásná,  pravdou  překypující  epopeje  nouze. 
Výborně  to  znám!  Ta  mladá  žena,  držící  medaili  s  podobiznou  svého 
muže  neb  ženicha,  s  upřenýma  naň  očima,  nemohoucí  se  od  něho 
odtrhnouti  —  toť  celá  báseň  I  A  jak  hrozné  to  drama,  tam  ti  řemeslníc:, 
jimž   úřadník   pohrdlivě  vrací  přinesené  cáiy.     Jaký  bol  viděti  v  jejich 
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zracích!   Možno  domysliti  se,  že  doma  čekají  hladové  děti,  a  oni  vracejí 
se,  jak  byli  odešli:  bez  groše,  bez  chleba... 

(Prostředními  dveřmi  vstoupí  pí.  Estetínská.) 

Výstiap  lO. 
Kvido,  Hippolyt  a  Estetínská. 

Estetínská  (nesouc  v  ruce  balíček,  ku  Kvidovi).  Pospíšila  jsem 
si,  abych  vám  osobně  doručila  slíbený  vzájemný  dárek.  Jest  to  jedna 
z  nejcennějších  památek  mé  rodiny  (rozbaluje  balíček  a  staví  na  stůl 
koflík)  ;  koflík,  z  něhož  pil  Napoleon  I.  kávu  v  domě  mého  dědečka, 
po  výpravě  přes  Berezinu.  Přijměte  jej,  pane  Renický,  s  toutéž  srdečností, 
s  jakou  vám  ho  věnuji. 

Kvido.   Děkuju. 

Hippolyt  (ku  Kvidovi).  Nevěděl  jsem,  že  jsi  milovníkem  staro- 
žitných památek.  Byl  bych  si  vzal  některý  tvůj  obraz  a  přinesl  ti 
na  vzájem  pantofel  krále  Faraóna,  který  ztratil  při  výpravě  přes  Rudé  moře. 

Estetínská  (ku  Kvidovi).  Odpusťte,  že  tak  rychle  odcházím, 
nechci  vytrhovat.  Máte  s  milým  panem  kolegou  zajisté  důležité  jednání. 
Klaní  se  a  odchází  dveřmi  v  pozadí.) 

Výstup  11. 
Kvido  a  Hippolyt. 

Kvido.   Urazil  jsi  ji. 

Hippolyt.  Nedovedl  jsem  se  udržet.  Měl  jsem  sto  chutí  rozbit 
jí  ten  koflík  o  hlavu. 

Kvido.  Trpká  ironie  osudu!  Potřebovat  na  rychlo  sto  zlatých 
k  uzavření  úst  lichvářům  —  a  dostati  na  místě  nich  koflík  Napoleona  I. 

Hippolyt.    Měl  jsi  pravdu,  jsou  to  praví  Jobovi  přátelé. 

Kvido.    Nepoznal  jsi  dosud  blíže  třetího? 

Hippolyt.    Platonoviče?  —  Jest  snad  hodnějším? 

Kvido.  Hodnějším...  co  tě  napadá.,  (zarazí  se)  lépe  o  něm 
nemluvit.  Musím  jíti  připravit  obraz  k  odeslání  na  výstavu.  Sečkej 
zde  a  i)ro  případ,  že  by  se  objevil  některý  z  věřitelů,  hleď  ho  nějak 
uchlácholit.  Bojím  se,  aby  nebyla  znepokojena  má  žena.  Na  shledanou ! 
(Odejde  dveřmi  v  právo  a  zamkne  je  za  sebou  na  klíč.) 

Výstup  12. 

Hippolyt  (samoten.) 

Hippolyt.  Čím  více  poznávám  lidí,  tím  více  vážím  si  sama  sebe. 
Povídají,  že  prý  jsem  hýřil  —  piják:  vše  jest  pravda;  ale  aspoň  si 
nehraju  na  ctnostného.  Ó  jen  kdyby  ti,  kteří  mne  pomlouvají,  zkusili 
býti  v  mých  poměrech:  kdož  ví,  zdali  by  neskončili  hůře  než  já,  jenž 
zalívám  soužení.  Tím  si  připomínám,  že  jsem  dnes  zcela  cist;  neměl 
jsem  dosud  v  ústech  ani  kapky.  Možno,  že  naleznu  něco  v  šupleti. 
(Jde  a  podívá  se.)  Hleďme!  zde  jest  lahvička  (vezme  lahvičku  do  ruky 
a  přičichne)   —   á  toť  arak.     Velmi  příjemně  voní.  (Vezme  lahvičku  a 
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skleničku  a  postaví  je  na  stůl,  —  zastaví  se.)  Snad  se  to  nesluší 
v  cizím  dome.  E!  toť  jsou  samé  hlouposti  1  (Nalévá  do  skleničky  a 
pije,  pak  usedne  ku  stolu).  Ti  lidé  mne  rozhněvali:  musím  si  napraviti 
humor!  (Nalévá  znovu  skleničku  a  pije.) 

(Dveřmi  v  pozadí  vstoupí  Leonie  a  za  ní  Oskar  Platonovič,  elegantně 
oděný  po  škrobeném  spůsobu  anglickém.  —  Hippolyt,  zočiv  vstoupivší, 
zarazí    se  studem  a  obrací  se  zády  ke  stolku,    chtěje  zakrýti  lahvičku.) 

VýstTip  13. 
Hippolyt,  Leonie  a  Oskar. 

Leonie.    Není  Kvido  doma  ? 

Hippolyt.    Odešel  na  chvíli  a  přikázal  mi,  abych  zde  zůstal. 

Oskar.    A  vy  jste  si,  jak  vidím,  ki-átil  dle  možnosti  nudné  čekání. 

Hippolyt.  Nebylo  mi  dobře  a  nalil  jsem  si  proto  skleničku 
ataku,  soudě,  že  mi  jí  Kvido  dopřeje. 

Leonie.    Toť  víte,  že  ano,  vždyť  vám  to  nikdo  ne^TČítá. 

Hippolyt.    Byla  to  smělost  s  mé  strany. 

Leonie.    Nemusíte  se  ospravedlňovati. 

Oskar  (hlasitě  k  Leonii).  Nepochopuji  Kvida,  že  vám  připravuje 
takováto  setkání. 

Leonie.    Kvido  jest  dobrým  ke  každému. 

Oskar.  To  není  dobrota,  ale  slabost  Ať  si  obcuje  s  tím  páuem, 
jak  mu  libo,  ale  ať  ušetří  společností  jeho  ženu  nejvyšší  cti  hodnou, 
kterou  mu  dal  šťastný  osud  za  manželku. 

Leonie  (odpíravě).     Pane  Oskare. 

Hippolyt  (k  Oskarovi).  Chtěl  jste  říci,  pane,  že  styk  se  mnou 
může  šlechetnou  ženu  poskvrniti? 

Oskar  (pohrdlivě).  Jste  domýšlivým.  (Hippolyt  pohue  sebou,  jako 
by  se  chtěl  na  Oskara  n"hnouti,  ale  v  čas  se  vzpamatuje.) 

Hippolyt.  Nemohu  zde  odpověděti  tak,  jak  by  se  hodilo.  Ale 
soudím,  že  vaše  jemné  rukavičky  jsou  spíše  schopny  posk%Tniti  čest 
ženy,  než  moje  neumytá  dlaň.    (Odkvapí  dveřmi  v  pozadí.) 

Výstup  14. 
Leonie   a   Oskar. 

Leonie.  Byl  jste  příliš  bezohledným.  Kvido  bude  vám  to  po- 
kládati za  zlé. 

Oskar.  Jako  pravý  váš  přítel  nemohl  jsem  jinak  jednati.  Není 
dosti  na  tom,  že  člověk  ten  již  samou  přítomností  svou  vám  ubližuje ; 
horším  jest,  že  působí  nejškodlivějším  vlivem  na  Kvida  a  hrozná  jest 
myšlenka,  že  by  jej  mohl  strhnouti  s  sebou  do  mravní  propasti,  v  níž 
zapadá. 

Leonie  (postrašena).     Myslíte  tak  opravdu  ? 

Oskar.  Velmi  se  toho  obávám.  Zlá  společnost  již  nejednoho 
zhubila.     Od  nějaké  doby  již  Kvida  ani  nepoznávám. 

Leonie  (pro  sebe  polohlasem).  V  skutku  —  po  nějaký  čas 
zdržuje  se  nápadně  málo  doma. 
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Oskar  (vítězně).  Jistě,  že  lio  pan  Cikánek  zavádí  do  různj'ch 
zákoutí  města. 

L  e  o  n  i  e.  Domněnky  vaše  spouštějí  se  příliš  daleko.  Můj  manžel . . 

Oskar  (vpadá  jí  do  řeči).  Váš  manžel,  milostpaní,  jest  nejlepším 
člověkem,  ale  jako  každý  umělec  podléhá  vrtochům,  nad  nimiž  třeba 
bdíti.  Jest  to  pak  zejména  pro  mne,  dávného  jeho  přítele,  tím  světější 
povinností,  proto  že  se  zde  jedná  zároveíi  o  vaše  štěstí. 

L  e  o  n  i  e.     Jsem  úplně  šťastna. 

Oskar.  Kdyby  toho  nebylo,  musil  bych  Kvidem  opovi'hovat, 
I)řes  to,  že  jsem  ho  tak  mUoval.  Yy  jste  obětovala  pro  něho  rodiče, 
jmění,  věnovala  jste  mu  poklady  svého  andělského  srdce,  snášíte 
k  vůli  němu  obtíže,  k  nimž  nejste  stvořena,  bez  reptání  přijímáte  to 
postavení,  v  jaké  vás  jeho  neopatrnost  uvedla  —  a  za  to  vše  neměla 
byste  nalézti  odplaty  !  ? 

L  e  o  n  i  e.  Kvido  odplácí  mi  svou  láskou  a  ta  mi  k  štěstí  dostačí. 

Oskar.  Jakž  by  vás  neměl  milovat  a  zbožňovat !  Ale  zdali  pak 
vás  oceňuje,  jak  toho  zasluhujete  :  zdali  pak  pochopuje  celou  velikost 
vaší  duše  ?  Či  neposkytuje  vám  příčin  k  obavám  dnes  a  k  starostem 
v  budoucnosti  ? 

L  e  o  n  i  e.  Jste  k  němu  nespravedlivým.  Obraťme  rozmluMi  jinam. 

Oskar  (míi-ní  se).  Poroučíte-li  —  milerád.  (Po  chvíli)  Byl 
jsem   včera  u  vašich  rodičů,    milostpaní. 

L  e  o  n  i  6  (s  živostí).     Jsou  zdi"ávi  ? 

Oskar  (s  důrazem).     Velmi  smutni. 
(Leonie  se  zamyslí.    —    Chvíle  mlčení.    —    Dveřmi    v  pozadí    vstoupí 
lúido.) 

Výstup  15. 

Leouie,  Kvido  a  Oskar. 

Kvido  (vstoupí).  Již  jsi  se  vrátila,  drahá  Leonie  V  —  Aj.  také 
ty  zde.  Oskare? 

Leonie.  Pan  Oskar  mne  potkal  na  cestě  a  byl  tak  laskav,  že 
mne  domů  doprovodil. 

Kvido.     Xebyl  zde  Hippolyt? 

Leonie.  Zastihli  jsme  ho,  jak  se  léčil  arakem ;  zůstavil  tu  po 
sobě  sledy  (ukáže  na  lahnčku  a  sklenici). 

Kvido.  Ubohý  Hippolyt!  Xemůže  se  udi-žeti.  —  Utekl  před 
vámi  ? 

Oskar.  Musil  jsem  mu  připomenouti,  že  přítomnost  jeho  tvé 
ženě  ubližuje. 

Kvido.     Co  tě  k  tomu  přimělo? 

Oskar.     Mé  přátelství  k  tobě. 

Kvido.     Přátelství  ? 

Oskar.  Nemohu  klidně  hleděti  na  to,  jak  se  stále  \ice  podáváš 
zlé  společnosti  a  přestáváš  si  ženy  své  náležitě  vážiti. 

Kvido.  Chceš  se,  jak  vidím,  státi  mým  mentorem  a  pěstounem  . . 

Oskar.     Pro  tvé  dobro  nebudu  se  zdi-áhati  urážet  ani  tebe. 

Kvido  (hnědvě).     Dosti  přátelské  komedie!  Nedovolím  nikomu, 
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■aby  v  mém  domě  poroučel.  Vypudil  jsi  odtud  Hippolyta  a  já  nyní  tebe 
prosím,  abys  býval  u  mne  řidčeji. 

Leonie  (s  výčitkou).     Kvido  —  zapomínáš  se. 

Kvido.     Nikoliv. 

Oskar.  Chceš  zrušiti  dávný  poměr  proto,  že  ti  nepocMebuju 
jako  jiní. 

Leonie  (k  Oskarovi).  Neberte  si  to,  co  Kvido  pravil,  příliš 
k  srdci:  je  dnes    obzvláště  podrážděn.     Zítra  bude  litovati    svých  slov. 

Oskar.     Snad  je  odvolá. 

Kvido.     Slov  svých  neodvolám. 

Oskar  (k  Leonii).  Nezbývá  mi  tedy  než  odejíti.  Odpusťte  mi, 
milostpaní,  že  jsem  se  stal  mimovolně  původcem  této  nepříjemné  scény. 
(Odchází  vážně  dveřmi  v  pozadí.) 

Výstup  16. 
L  e  on  i  e  a  Kvido. 

Leonie  (po  chvíli  mlčení).     Připravil  jsi  mi    velikou    mrzutost. 

Kvido.     Mne  to  též  mrzí,  že  jsem  byl  k  tomu  přinucen. 

Leonie.     Ukřivdil    jsi  v  mé    přítomnosti    šlechetnému    člověku. 

Kvido.     Záleží  ti  na  něm? 

Leonie.     Záleží  mi  na  spravedlnosti. 

Kvido.  Spravedlnosti  bylo  zadost  učiněno.  Yyhual  odtud  Hip- 
polyta a  já  jsem  ho  na  vzájem  z  domu  vypověděl. 

Leonie.  Pan  Oskar  učinil  jen  to,  co  jsi  ty  z  ohledu  na  mne  již 
dávno  učiniti  měl.     Zastal  tě  tedy. 

Kvido.     Nepřeju  si,  aby  pan  Oskar  mé  místo  zastupoval. 

Leonie  (prudce).  Spůsobil  jsi  nemilou  scénu,  ujav  se  skleslé  bytosti. 

Kvido.     Jest  to  můj  jediný  přítel. 

Leonie  (pi'udce).  Krásný  přítel,  který  tě  vykořisťuje,  od  práce 
svádí  a  ke  všemu  zlému  navádí! 

Kvido.     Leonie,  co  mají  znamenati  tvá  trpká  slova? 

Leonie  (s  rozčilením).  Slyš,  Kvido:  dovedu-li  se  spřátelit  s  ny- 
nějším naším  postavením  a  pracovati,  musím  míti  jistotu,  že  i  ty  ruce 
neskládáš  v  klín  a  pamatuješ  na  budoucnost.  Musím  viděti  tě  povzne- 
seného, obklopeného  vážností  a  uznáním  šlechetných  lidí  a  ne  valícího 
se  po  kluzkém  svahu  do  propasti. 

Kvido.     Co  tím  chceš  říci,  Leonie? 

Leonie.  Chci  říci  jen  to,  že  bych  konečně  také  já  ztratiti  mohla 
víru  a  odvahu  a  litovati  všeho,  co  jsem  učinila.  (Obrátí  se  a  odejde 
v  levo  ke  dveřím  svého  pokoje). 

Kvido  (po  chvíli    zaražen,    volá  za  ní  s  rozechvěním).     Leonie! 

(Lze  viděti,  že  se  žena  neobrátí  a  bez  odpovědi  spěchá  do  svého 
pokoje,  kdež  usadivši  si  na  hlavu  klobouček,  zase  se  objeví  a  vyběhne 
dveřmi  v  pozadí.) 

(Opona  spadne). 
(Dokončení.) 
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na  prvni  sjezd  če&lí3'ch  lékařů  a  přírodozpytců. 


Od 


^lišky  ^rásnohorské. 


le,  vyznavači  hmoty,  před  nimiž 

ráj  kouzel  prchá,  tisíc  křídel  klesá 

a  chví  se  vzdušná  poesie  říš! 

Jichž  pohled  chladný  slastnou  jiskrou  plesá, 

když  nová  rána  ledových  jich  zhraní, 

jež  nesmí  sčítat,  kolik  srdcí  zraní, 

zas  niť  nám  přervala,  jak  Sudic  nůžky, 

niť  krásných  snů,  a  svrhla  naše  bůžky 

v  prach  mezi  trosky,  hloub  zas  do  propasti! 

Hle,  badatelé  dálek  příšerných, 

jimž  bezmezný  jest  kosmos   chladnou  vlastí, 

kde  hvězdné  báje  s  výší  nezměrných 

nám  výpočtů  srých  přeletavou  střelou 

v  pyl  světů  rozražené  k  nohám  stelou, 

a  s  žíznivou  se  noří  rozkoší 

v  zrak  Medusin  té  pravdy  poslední, 

co  mroucích  věků,  pustých  mine  dní, 

než  člověk  s  osudným  svých  citů  darem  — 

oč  bohatější,  o  to  ubožší  — 

se  před  své  pyšné  země  octne  zmarem 

a  zhyne  dřív,  než  v  zemi  vrytý  plaz 

a  nežli  mrož,  jenž  trůně  na  krách  ledu 

jej  přečká  s  tupým  údivem  svých  hledů! 

Hle,  pytevci,  jichž  ostří  tkne  se  chladně 

i  mrtvé  děví  tváře  němých  ki'as 

i  tajin  srdce,  jemuž  zrak  jich  na  dně 

přec  nikdy  nevyzkoumá  světlé  stopy, 

kde  že  ten  žití  motýl  zlatokřídlý, 

jenž  tužbou,  myšlenkou  v  tom  lepotvaru  sídlí, 

kde  že  v  ten  byt  se  vzal  a  kam  se  vzchopí? 
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Hle,  božské  pohádky  ti  zapírači, 

v  jichž  tváři  útrpný  se  nad  ní  úsměv  zračí, 

hle,  vešli  v  sbor!  Má  před  jich  temnou  radou 

si  poesie  zahaliti  tvář, 

by  nezřela,  jak  vše,  co  sváto,  kladou 

jen  vratké  službě  hmoty  na  oltář?"   — 

Pryč,  rouško  šerá,  jižto  nevědomí 
se  děsí  zvednout,  rukama  kdy  lomí 
a  vášní  třeští,  hrůzy  ve  svých  tmách 
si  bájíc  o  jich  vědy  hádankách ! 
Jen  vejdi,  hvězdo  kras,  a  družně  svítej 
v  jich  vážný  kruh  a  září  svou  je  časť! 
Zde,  dobra  genie,  své  vyznavače  sčítej, 
vždyť  lepších  synů  nemá  nad  ně  vlasť! 
Vždyť  z  hmoty  spoust,  jíž  temný  věk  se  bál, 
ti  služebníci  pravdy  vznesli  ideál, 
a  v  kosmu  širém,  kol  se  tmícím  tam, 
vlasť  malou  ctí  co  světů  drahokam! 
Z  té  živlů  tyranie,  v  přírodě 
jež  zdá  se  vířit  zvůlí  chaotickou, 
hle,  k  jasné  vyprostili  svobodě 
moc  nadšení  a  krásnou  vůli  lidskou! 
A  pod  zákonů  věčných  přísný  majestát 
duch  zkoumavý  se  koří  básnivě  i  rád! 
Hle,  z  věků  prohlubní,  v  něž  zrak  svůj  chýlí 
na  světů  změny,  vznik  i  hynutí, 
si  zvedli  jarou  přítomnosti  chvíli 
k  družnému  duše  v  duši  splynutí, 
a  zvuk,  jenž  zavál  v  mrazném  ovzduší, 
jich  vroucností  jak  vesnou  poroztálém, 
jenž  budě  k  rozkvětu  zněl  do  duší,  — 
toť  zlatý  souzvuk  pravdy  s  ideálem! 


Však  s  hanbou  před  nimi  ať  zraky  klopí, 
kdo  pustotu  svou  heslem  Iživědy 
jak  štítem  chráně,   ze  hmoty  si  tropí 
Ižizákon  pro  života  šeredy; 
ať  skryje  tvář,  kdo  vědství  předstírá, 
však  lidství  ctnosť  a  vlasť  svou  zapírá, 
kdo  loupež  páchá  na  národě  chudém,  — 
ten  skeptik  úšklebný  ať  rdí  se  studem ! 

Leč  my,  kdo  svatou  ctíme  krásy  říš, 
k  nim  vznesme  rozperlenou  ducha  číš, 
jež  v  pozdrav  zazvoníc  jim  plesně  zavdá: 
„Moc  jediná  jest  vaše  moc,  jest  pravda!" 


42  ^-  Krásnolaorská :  Vzpomínka. 

A  jedna  pravda  jest!  Ne  strmá,  ledovitá, 

ne  zamžená  tmou  mračných  oblastí, 

ne  číhajíc  jak  zhoubný  netvor  skrytá, 

jenž  matné  střeže  sítě  proi)astí, 

kde  mdloba  nebo  vášeň  zi)ytce  třímá, 

dvé  příšerných  to  v  hloub  tu  průvodnic, 

a  v  konci  pak,  kde  jádro  tajin  dřímá, 

si  zoufá  šílenost  a  prázdné  zeje  Nic! 

Pryč  závrať  Pythie  a  výkřik  Dantův  z  pekel, 

pryč  duchovíte  runy   „Mene  tekel", 

pryč  závoj  Saiského  obrazu! 

Yždyť  věštba  pravá,  velebná  i  tklivá  — 

jen  Tys  to,  Přírodo,  Ty  věčná  pravdo  živá. 

a  blah,  kdo  zkoumá  z  Tvého   příkazu 

Tvá  květná  tajemství,  tmy  Tvého  věčna! 

Nic  není  mimo  Tebe,  nekonečná 

a  všeobsáhlá!  Člověk  s  nitra  světem, 

i  s  krásy  plamenem  i  s  bolem  svým, 

s  tím  nejvyšším,  co  vysnil  srdce  vznětem, 

on  se  svou  láskou,  se  svých  dějin  vírem, 

svým  hloubáním  a  s  Tvého  ladu  smírem, 

on  s  ducha  pochodní  jest  děckem  Tvým! 

Tys  velká,  strašlivá  i  plná  děsné  krásy,  — 

kde  však  než  v  pravdě  Tvé  můž  býti 

pravda  spásy? 
Tvých  tajin  zásvit  zkoumá  toužné  oko  vědčí, 
a  básník  před  Tvým  hvězdným  třpytem  klečí! 


^ay" 
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z    c  e  s  t 

^Tosefa  ^^Wiinsche. 

Usaď  se  se  mnou,  laskavý  čtenáři,  na  palubě  Lloydova  parníku 
San  Carlo!  A  teď  ti  také  hned  povím,  že  je  San  Carlo,  který  nás  veze, 
jedna  z  předních  balerín  terstského  Lloydu.  Zavane-li  totiž  jen  dost 
malý  větérek,  a  zakrouží-li  vlnky  mořské  jen  trochu  živěji:  již  již 
kloní  se  San  Carlo  v  před  a  zad,  v  právo  v  levo,  rejdí  a  skáče  — 
zkrátka  tančí  tak  krásně  jako  kterákoli  přední  tanečnice  pařížského 
baletu.     Cestovatelé  z  umění  tohoto  mají  ovšem  radost  pramalou. 

Ty  však  zatím  nemáš  ještě  čeho  se  báti.  Jen  pevně  seď  a  no- 
hama se  opři,  aby  tě  to  s  lavice  neshodilo.  Plujeme  od  Biogradu 
k  jihovýchodu.     Po  levé  straně  táhne  se  skalnatý  břeh  dalmatský.    Zde 
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strmý  Pručaník  a  dále  hřbet  neširoký,  jeuž  jezero  vranské  dělí  od  Adrie. 
Y  právo  pak  táhne  se  jižní  část'  ostrova  Pasmauu  a  za  ním  mnoho 
menších  ostrovů  a  osti-ůvků  skalnatých.  Jsme  tedy  ve  vodách  dosti 
chráněných,  a  mimo  to  pohoda  je  dnes  velice  pěkná.  Vzduch  teplý 
a  vonný,  moře  jako  krásné  zrcadlo  azurové. 

San  Carlo  je  parník  velmi  malý  a  nákladu  má  dnes  velmi  mnoho. 
Každý  kout  tu  zastaven.  Železo  a  sůl,  obilí  i  rozmanité  zeliny  a 
ovoce,  mimo  to  pak  i  něco  dobytka,  malého  i  velikého:  tedy  všecky 
tři  říše  přírody  tu  zastoupeny.  Jenom  pro  člověka,  toho  velikého  a 
pyšného  přírody  vládce  a  pána,  skoro  ani  místečka  nezbylo.  Ani  hnouti 
se  tu  člověk  nemůže.     Hněvám  se. 

Cestovatelů  není  mnoho,  a  z  těch  jeden  druhému  sedí  skoro  na 
zádech.  Proti  nám  sedí  nějaký  berní  a  ubíi'á  se  do  Počítelj  v  Herce- 
govině. Sedí  vážně  a  zamyšlen,  jako  by  vypočítával,  přepočítával  a  roz- 
počítával veškeré  příjmy  Nového  Rakouska.  Vedle  něho  rozložil  se 
lesník  z  Krajiny,  vzrostlý  jako  habr.  Jmenován  je  ^Tchním  lesníkem 
všech  nekonečných  pralesů  hercegovských,  které  tam  zajisté  co  nevidět 
nrostou. 

Vedle  mne  sedl  človíček  maličký  a  drobňoučký.  ISIluví  česky 
i  německy  a  mimo  to  ještě  asi  tucet  přerozmanitých  zemských  jazyků 
rakouských.  Je  to  cestující  obchodník.  Jezdí  po  Dalmácii  skoro  každý 
měsíc  jednou.  Je  jako  živý  Bádeker  v  nejnovějším  a  to  v  pravdě 
opraveném  vydání.  Popisuje  a  oceíiuje  mi  každý  hostinec  dalmatský. 
Zná  vše  do  drobná.  Každé  slovo  jeho  zvoní  jako  ryzí  zlaťák.  Budu-li 
poslouchati  ho  ještě  čtvrť  hodiny,  ušetřil  jsem  nejméně  několik  stovek. 
Cítím  již,  jak  peněženka  v  kapse  tajemně  se  mi  rozšiřuje.  —  — 

Vepluli  jsme  do  souostroví  šibenického,  které  Ěímané  druhdy  ce- 
ladským  jmenovali.  Všech  ostrovů  jest  asi  60,  mnohé  z  nich  jsou 
malé  a  osamělé  jen  skaliny.  Xa  některých  jsou  jen  pastviny.  U  mnohých 
koraly  a  houba  mořská  se  loví.  Největší  z  nich  jest  ostrov  Morter 
táhnoucí  se  při  samé  pevnině.  Tam,  kde  ku  pevnině  těsně  přilehá,  leží 
hlavní  osada  jeho  Tijesno,  již  Vlaši  slovem  Stretto   si  přeložili. 

Z  ostatních  ostrovů  obydleny  jsou  jen  ony  dva  po  pravé  straně 
zůstávající :  Kaprije  a  Žii-je,  jakož  i  Provič  a  Zlarin  nedaleko  pevniny 
ležící,  Na  Kapriji  a  Žirji  hlavně  ovce  se  chovají.  Provič  však  a  Zlarin 
jsou  mnohem  úrodnější,  révě  a  olivě  velice  se  tu  daří.  Městys  Zlarin 
je  hlava  celého  souostroví  a  má  asi  2000  obyvatelů.  Zlarinští  zabývají 
se  nyní  pilně  lovem  koralů.  Ode  května  do  září  vyjíždí  ze  Zlarina  až 
i  20  větších  člunů  na  lov.  Koraly  rostou  asi  100  m.  pod  hladinou 
mořskou  na  skalách  a  útesech  od  pevniny  až  10  km.  vzdálených.  Pásmo 
jejich'  táhne  se  podél  břehů  dalmatských  od  ostrova  Korunate  až  ke 
Kotoru.  Má-li  lov  se  zdařiti,  musí  býti  moře  klidno.  Čluny  vlekou 
za  sebou  pe\Tié  sítě,  jež,  těžkými  kameny  jsouce  obtěžkáuy,  po  dně 
mořském  se  posouvají  a  koraly  lapají.  Je  to  však  práce  velmi  mozolná 
a  celkem  málo  se  vyplácí.  Mnohý  člun  s  pěti  muži  v  potu  tváři  lopotí 
se  celý  den  a  prázdné  sítě  vytahuje  pod  večer. 

Projíždíme  mezi  Provičem  a  Zlarinem.  Před  Pro%ičem  vidíme 
osamělou  skalinu  Lupac  zvanou.  Proti  nám  pustý  břeh  dalmatský. 
Skoro  naskrze  skalí  sedě  a  nevlídné  a  nehostinné.     Avšak  těsný  jakýsi 
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průplav  otvíi-á  se  právě  proti  nám.  Je  to  průplav  sv.  Antonína,  Spojuje 
průplav  šibenicky  se  širým  mořem.  Délky  má  asi  1^  .^  km.  a  šířky  na 
mnohých  místech  neplných  20  m.  Vjíždíme  do  průplavu.  V  právo  i 
v  levo  stávaly  za  starších  časů  mocné  věže,  a  mezi  oběma  věžema  ro- 
zepínal se  těžký  řetěz,  jímž  se  praplav  uzavíral.  U  samého  vchodu 
do  průplavu  mocná  skalina  z  vod  se  noří.  Na  skaliné  Benátští  vý« 
tečným  stavitelem  Leonardim  Sanmichelim  zbudovati  dali  roku  1546 
pevnou  tvrz.  Je  to  tvrz  sv.  Mikoláše.  Založena  je  v  podobě  troj- 
iihelníkU;  v  jehož  každém  rohu  vjTedena  mohutná  věž.  Tak  věž  proti 
nám  obrácená  má  asi  200  m.  v  průměru  a  opatřena  je  studní,  jejíž 
voda  výtečná  celé  posádce  dostačovala.  Y  kazematách  zdejších  věznili 
Francouzové  mnoho  lidu  slovanského,  který  proti  vetřelcům  se  bouřil. 
Přemnozí  jsou  tu  utraceni,  přemnozí  podlehli  útrapám  těžkého  vězení. 
Nyní  S.  Niccoló  jest  opuštěn,  bez  obsádky.  Bydlí  tu  jen  strážník,  jenž 
rozsvěcuje  světlo  pobřežního  majáku. 

Dále  plujeme  ku  severovýchodu.  Těsný  průliv  sv.  Antonína  rozšířil 
se  pojednou  v  rozsáhlý  chobot  šibenicky.  Teu  od  jihovýchodu  na  se- 
verozápad táhne  se  asi  10  km.  Hloubky  má  8  až  40  m.,  tak  že  i  ve- 
likému loďstvu  jistého  posk}'toval  by  přísta\1ště. 

Na  břehu  proti  nám  spousty  holého  šedého  skalí  vysoko  k  ne- 
besům se  kupí  a  hoří  v  žáru  slunce  poledního.  Xa  úpatí  těchto  strání 
úzké  nábřeží  a  několik  domů  výstavnějších.  Nad  těmi  pak  v  řadách 
jednotvárných  zvedá  se  šedé  zdivo  budov  chatrných,  chatrnějších  a  polou- 
sbořených.  Nade  vším  jako  koruna  pomíjejícnosti  vší  světské  slávy  vy- 
pínají se  na  lysých  štítech  bašty  pevností  polou  rozvalených.  Tak  před- 
staMije  se  nám  Šibeník,  nejvěrnější  dnihdy  syn  hi-dé  Tenecie.  Veškerý 
život  jako  by  tu  schvácen  byl  strnutím  kamenným,  nádhera  někdejší  ve 
prach  a  popel  se  rozpadává.  Člověku  až  úzko  je,  blíží-li  se  k  tomuto 
žhavému  hrobu  kamennému. 


Zdá  se,  že  Šibeník  je  město  dosti  mladé.  Jsou  sice  spisovatelé, 
kteří  se  namáhají,  aby  počátek  jeho  třeba  již  z  časů  Adamových  a 
Eviných  odvodili ;  tak  na  př.  Zavoneo  a  Difnico  hádá  na  časy  předkře- 
sťanské,  Lucius  jako  zakladatele  jmenuje  Chorvaty,  Giustiuiani  pak  Uskoky. 
Jedni  za  to  mají,  že  římský  castel  Tariote  a  šibenická  pevnůstka  sv. 
Anny  tatáž  je  místnost ;  jiní  zase  domnívají  se,  že  již  staří  Ridiťané 
založili  Šibeník.  To  všecko  však  jsou  jen  plané  domněnky.  Možno  je 
sice,  že  výborný  přístav  jakož  i  úrodné  ki-ajiny  okolní  záhy  k  tomu 
vedly,  že  se  tu  osada  ustaAola.  Možno  je,  že  již  koncem  10.  věku  město 
samo  se  spravovalo,  a  že  Giovanni  Comaro  jako  prvý  rector  z  Benátek 
sem  přišel.  Ale  jistě  víme  jenom  tolik,  že  teprve  r.  1066  Krešimír. 
král  chorvatský  a  dalmatský,  a  p.  r.  1087  Štěpán  11.  listiny  v  Šibeníku 
vyhotovili,  a  r.  1105  že  uherský  ki-ál  Koloman  město  držel.  Potom 
Šibeníku  dobyli  tu  Benátčané,  tu  Uhři,  tu  zase  byzantinský  císař  Ema- 
nuel. Šibeník  tím  velice  trpěl.  Obyvatelé  zdivočili  a  oddávali  se  lou- 
peži námořní.  Jelikož  pak  i  papežského  legata  Raimonda  de  Capella 
obrali,  papež  Alexander  III.  v  1.  1169  a  1177  hrozil  jim,  že  z  církve 
je  vyhostí.  Když  hrabata  Kačičové  panství  nad  Šibeníkem  Templářům 
chtěli    postoupiti,   bouřili   se  Šibeuičtí    a  r.  1322  Benátčanům    sami   se 
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poddali.  Ale  brzy  opět  přišli  pod  žezlo  uherské,  brzy  pod  panovníky 
bosenské,  až  r.  1412  s  Benátčany  zase  se  smluvili  a  od  té  doby  věrně  vždy 
při  nich  stáli,  tak  že  od  senátu  benátského  lichotivého  titulu  „fidelissima" 
—  nejvěrnější  jim  uděleno. 

Nejznamenitější    budova    šibenická  je  biskupská    kathedi-ála    mra- 
morem a  bohatými   skulpturami  hojně   ozdobená.     Pochází  od  stavitele 


Žena  z  okolí  šibenického. 

Dle  fotografie  shotOTeno  v  dreror.  ústavě  Jana  Patočky. 


domácího.  Budováno  na  ní  celých  sto  let,  až  r.  1555  konečně  byla 
dostavěna.  Podivuhodná  je  budova  i  tím,  že  není  na  ní  ani  dřeva  ani 
cihly.  Sestrojena  je  jen  ze  samého  kamene  tesaného,  který  železem 
spínali.  Tak  i  celá  střecha  a  kopule  jenom  z  kamene  je  vyvedena. 
Vstupujeme  portálem  ozdobným.  Dvě  řady  po  pěti  hladk>'ch  sloupech 
s  hlavicemi  listím  ozdobenými  dělí  svatyni  ve  tři  lodě.    Yždy  dva  sloupy 
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protilehlé  spojeny  jsou  polokruhovým  žebrem  kamenným.  Mezi  těmito 
žebr}-  pak  položeny  jsou  kamenné  plotny  těsně  k  sobě  i  beze  vší 
omítky  přiléhající.  To  klenba  chrámová  uvnitř  a  spolu  i  střecha  jeho. 
Smělé,  ale  také  na  nejvýše  důkladné  strůji  té  kamenné  i  z  dola  i  s  hůry 
volně  lze  se  obdivovati.  V  půdorysu  jeví  chrám  kříž  latinský.  Kde 
obě  ramena  se  protínají,  tam  vyvedena  mohutná  kopule.    Ta  sice  olovem 


Žena  z  ostrova  Rabu. 

Dle  fotografie  shotoTeno  v  dřevor.  ústavě  Jana  Patočky. 


je  kryta,  ale  jinak  jako  ostatní  klenby  chi-ámové  z  kamene  je  vyve- 
dena. V  oknech  a  ve  hlavním  portálu  proti  tomu  vidíme  oblouk  lomený. 
Tato  neshoda  vysvětluje  se  hlavně  tím,  že  po  základu  chrámu  až 
za  dlouhý  čas  tepi-vé  dále  se  stavělo.  Ye  chrámu  viděti  je  několik 
pěkných  obrazů  oltárních  od  Sibeničana  Ondřeje  Schiavony,  Palmy  ml., 
Tintoretta  a  Yercellia. 
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Chrám  stojí  ua  nevelikém  náměstí.  Zde  proti  chrámu  stojí  „Loggia", 
někdejší  radnice  šibenická,  pěkná  to  stavba  palácová  z  počátku  16.  věku. 
Ve  přízemku  pěkné  sloupořadí  s  arkádami,  v  prvém  patře  po  celé  délce 
táhne  se  pavláčka  s  pěknými  sloupky,  celek  pak  římsa  zakončuje  lahodně. 
Přízemek  ozdoben  býval  pěknými  freskami  od  Schiavony.  Kyní  přízemek 
zaujímá  přední  kavárna  šibenická,  v  prvém  patře  pak  upravena  veliká 
síň  taneční.  Není  tedy  ani  v  Dalmácii  nic  neobyčejného,  že  slečna 
Justicia  šla  k  baletu. 

V  Loggii  di*uhdy  soudy  a  spory  se  rovnaly.  Loggia  byla  i  palác 
vlády  šibenické.  Sbor  zákonodárný  slul  Veliká  Rada.  Ve  Veliké  Radě 
zasedal  každý  šlechtic,  jakmile  mu  bjlo  18  let.  Ve  Veliké  Radě  za- 
sedali jen  šlechticové,  nešlechtic  tam  přístupu  neměl,  Z  Veliké  Rady 
volila  se  Veliká  a  Malá  Curie  jako  sbory  soudcovské,  volil  se  coute, 
advokáti,  notáři  i  procuratoři  ve  věcech  církevních  i  obecních.  Ve 
Veliké  Curii  byli  soudcové  tři.  Jim  předsedal  conte  benátský.  Platu 
mívali  20  lir  měsíčně,  kdežto  každému  ze  tří  soudců  Malé  Curie  pla- 
tilo se  jen  po  15  lirách  (lira  asi  půl  naší  zlatovky).  Veškeré  zákony 
a  ustanovení  sneseny  byly  ve  Statutu.  Trestalo  se  skoro  výhradně  jen 
pokutami  peněžitými.  Jen  při  krádeži  značnější  zkomoleny  bývaly 
vinníku  některé  údy  těla.  Vražda  smrtí  se  trestala.  Hádky  o  cestách 
a  meznících  na  venku  rovnali  zvláštní  soudcové  venkovští.  Měla-li  se 
škoda  učiněná  nahraditi,  zvláštní  byla  ustanovení.  Ukradlo-li  se  co  ve 
vsi  jedné,  a  nebylo-li  lze  zloděje  usvědčiti:  odškodniti  musila  ves  nej- 
bližší. Ovšem  že  i  té  pokuta  ihned  se  vi'átila,  jakmile  pravý  vinník 
byl  vypátrán.  Kdo  v  domě  svém  stavěl  cisternu,  mohl  polovinu  nákladu 
na  stavbu  žádati  na  obci  a  t.  d. 

Zmíníme-li  se  pak  ještě  o  budově  divadelní,  jsme  skoro  se  všemi 
stavitelskými  památkami  šibenickými  šťastně  u  konce.  Domy  vůbec 
ničím  nevynikají  nad  povlaštilou  obyčejnost,  leč  snad  svou  nepravidelností 
a  schátralostí  až  úžasnou.  Touto  vlastností  v  míře  ještě  větší  honosí 
se,  jak  se  zdá,  i  ulice  šibenické.  Několik  uliček  od  mariny  ku  chrámu 
vedoucích  dosti  slušně  je  dlážděno.  Ale  těch  je  poměrně  velmi  málo. 
Brzy  pak  vstoupíš  do  pásma  ulic  velmi  chatrných.  Výše  zvedají  se  uličky 
ještě  chatrnější.  Nad  těmi  pak  uličky  skoro  naprosto  neschůdné.  Každá 
z  nich  jako  by  na  tebe  pokřikovala:  „Stůj,  noho!"  Ale  místa  ta  věru 
nejsou  posvátná!  Chudoby  a  špíny  úžasné  všude  až  hrůza.  S  místnostmi 
pak  i  vnějšek  obyvatelstva  samého  souhlasí  co  nejvíce  harmonicky. 
Maně  octnul  jsem  se  tam  ve  ki'uhu  příšerných  bab,  žen  a  usmolených 
dětí.  Co  rukou,  tolik  proseb.  Ženy  všecky  šmahem  byly  hned  ne- 
šťastné vdovy  a  všecky  děti  —  opuštění  sirotkové.  A  přece  bych 
s^■ůj  život  na  to  vsadil,  že  leniví  manželé  a  otcové  jejich  nedaleko  někde 
na  půdě -chrápali  a  nechrápali-li,  že  dobře  nastudované  jeremiady  jejich 
s  potěšením  poslouchali.  Vykoupil  jsem  se  z  tohoto  zajetí  babylonského. 
Vykoupil  jsem  se  draze  sice,  ale  byl  jsem  —  na  svobodě. 

Trochu  níže  přišel  jsem  na  zelený  trh.  Prodávali  tam  překi-ásné 
ovoce  jižní  a  rozmanité  potraviny.  Budil  jsem  pozornost  velikou  a  vše- 
obecnou, tak  že  nemohl  jsem  neznamenati,  že  cizinec  v  Šibeníku  dosud 
je  hostem  dosti  vzácným.     Radosti  měli  ze  mne  dost  a  dost. 
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Šibeník  má  též  dvě  předměstí:  Dolac  nebo  Borgo  di  maře  na 
západě  souvisí  s  městem  a  je,  jak  se  zdá,  nejstai"ší  část  města:  Taroš 
nebo  Borgo  di  ten-a  naproti  tomu  rozkládá  se  na  východě  a  zalidněno 
je,  když  ve  válkách  tureckých  mnoho  lidu  venkovského  sem  se  utíkalo 
a  pod  baštami  šibenickými  útočiště  a  ochrany  hledalo.  Hradby  městské 
nyní  skoro  vesměs  již  jsou  strhány  a  na  místě  nich  široká  silnice  a 
pěkné  procházky  „Poljana"  jsou  zařízeny.  Xa  Poljaně  spatříme  též 
vkusnou  budovu  čitaonice  šibenické,  střed  živlu  slovanského  ve  městě 
povlaštilém.  V  Šibeníku  Slovan  vědom  si  již  slovanského  původu  svého 
a  k  řeči  a  národnosti  slovanské  hrdě  se  Uásí.  V  ohledu  tom  Šibeník 
má  zásluhu  před  jinými  městy  dalmatskými,  Ae  kteiých  obyvatelstvo  slo- 
vanského vědomí  ještě  se  nedopracovalo.  Ale  i  po  ostatní  Dalmácii  počíná 
již  svítati.     Doufejme,  že  i  tam  v  brzku  rozední  se  ki"ásný  den. 

Šibeník  má  něco  málo  přes  6000  obyvatelů.  Ze  sousedních  ki"ajů 
tureckých  sváží  se  sem  dříví,  dehet,  železo  a  z  di'níšských  uhelen  i  uhlí 
kamenné.  Za  to  pak  vyváží  se  víno,  kořalka,  sůl  a  mnoho  výTobků 
průmysloNých.  Šibeník  je  sídlo  okresního  hejtmanství,  oki-esního  soudu 
a  katolického  biskupa.  Jsou  tu  tři  fary  katolické  a  jedna  řecká,  jakož 
i  čtyŤi  kláštery. 

Byl  bych  nevděčen,  kdybych  koncem  nezmínil  se  i  o  šibenickém 
_Pellegi-ino".  Je  to  hostinec  již  starý,  ale  dobrou  pověst  svou  zachoval 
posud.  Víno  učiněný  malvaz.  I  kuchyni  všecka  čest.  Avšak  chválu 
tak  všeobecnou  vzdáti  lze  jen  málo  hostincům  dalmatským.  Mimo  to 
je  Pellegiino  středištěm  vší  lepší  společnosti  šibenické  a  hlavně  co 
cizinců  se  týče.  Sešel  jsem  se  tu  s  mnohými  hostmi.  Ti  nejen  pří- 
jemně bavili,  nýbrž  o  všech  zdejších  poměrech  i  přeochotně  mne  po- 
učovali. 

Byla  již  půlnoc,  když  všecek  nadšen  výtečuostí  vína  šibenického, 
vznášel  jsem  se  k  odpočinku,  totiž  do  druhého  patra.  Ale  již  o  třetí 
zarachotil  mi  vůz  pod  okny. 


Bylo  ještě  šero,  když  vyjel  jsem  ze  Šibeníka.  Po  pěkné  silnici 
projížděli  jsme  mezi  tvrzemi  šibenickými.  Založeny  byly  vesměs  na 
holých,  roztrhaných  skalinách  nade  městem  se  vypínajících.  Mimo  město 
byly  tví-ze  dvě.  Bránívaly  Šibeník  před  vpády  nepřátelskými  po  souši. 
Vyšší  z  nich  je  t^Tz  S.  Giovanni,  druhá  sluje  Forte  Barone  a  to  na 
památku  svobodného  pána  Kríštofa  z  Degenfeldu,  jenž  r.  1647,  ve 
službách  jsa  benátských.  Šibeník  proti  pašo\"i  Mehmetu  Fekielimu  po 
24  dní  udatně  bránil.  Xyní  Forte  Barone  poustkou  jest  ostaven,  kdežto 
San  Giovanni  r.   1837  znovu  byl  opevněn. 

Několik  set  ki-oků  nad  Šibeníkem  dostoupili  jsme  vysočiny.  Ohled- 
něme se.  Pod  námi  rozkládá  se  krajina  prazvláštní,  krajina  čistě  dal- 
matská.  Pod  nohama  našima  šedé  nevlídné  skalí  ku  městu  a  k  moři 
se  sklánějící.  Jen  obě  peMiůstky  do  výše  pnou  se  z  čáry  vodorovné.  Pode 
městem  záliv  šibenický  a  opět  šedá  horstva  pevné  země.  Za  těmi  však 
již  širé  rozkládá  se  moře  ve  všech  odstínech  světelných :  zde  na  blízku 
jiskří  v  nejkrásnějším  azuru,  dále  hasne  oheň.  až  v  dáli  mlhavé  splývá 
s  obzorem  mlhavým.     Ale    nejeví   se  moře   v  nekonečné  jednotvárnosti 
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své.  Jaký  tu  ruch  po  hladině  jeho !  Co  tu  skalisek  končitých  rozseto 
a  scoglií  osamělých,  co  ostrůvkův  a  ostrovů !  Ten  jeden  mohutnou  kupou 
\7pnul  se  do  výše,  ten  di-uhý  v  dél  se  roztáhl  jak  aligator.  Ten  o  sa- 
motě odpočívá  jako  v  pustém  lese  poustevník,  tam  zase  několik  jich 
k  sobě  se  shluklo,  jako  když  kačata  rejdí  po  rybníce.  —  —  Škoda, 
že  není  umělce,  jenž  by  tajemný  tento  obraz  souostroví  šibenického 
barvami  vykouzlil  před  očima  našima.  Jak  těžko  loučit  se  s  tímto 
půvabem ! 

Čilí  koníci  letem  již  dále  unášejí  nás  do  neutěšeného  vnitrozemí 
dalmatského.  Jedeme  ku  vodopádům  Kerčiným,  vnikáme  již  do  Za- 
vorje.  Tak  sluje  pruh  dalmatského  vnitrozemí,  jenž  od  Skradína  s  mořem 
souběžně  táhne  se  až  ku  Clisse  nad  Splitem. 

Řeku  Kerku  jmenovali  Římané  Titiem.  Dělil  Titius  Liburnii  od 
Dalmácie.  Kerka  sbírá  vody  své  na  západních  stráních  Zabijáka,  Di- 
náry a  Proslopa  východně  ode  Knína.  Vlny  její  šumí  kolem  pevnosti 
knínské  a  údolem  skalnatým  dále  ku  západu  a  ku  jihu.  Pak  v  táhlé 
jezero  se  rozšiřuje  a  pojavši  Čikolu  od  východu  se  ženoucí,  ku  západu 
se  obrací  a  pod  Skradínem  jezerem  Prokljanem  protéká.  Odtud  úzkou 
těsninou  skalní  do  zálivu  šibenického  vniká.  S  mořskou  vodou  slanou 
mísí  se  Kerka  u  městečka  Skradína,  takže  těžko  tam  rozhodnouti, 
říčná-li  to  voda  či  mořská.  Již  od  Knína  splavna  je  pro  bárky,  do 
Skradína  pak  i  větší  lodě  námořní  pohodlně  pojíždějí.  Ale  volná  plavba 
mezi  Skardínem  a  Knínem  mnohými  vodopády  je  prorvána.  Tak  u  To- 
polje,  Babodolu,  Bračiče  a  pod  Bogetičem  Kerka  mocné  tvoří  prahy. 
Ale  největší,  nejznamenitější  a  nejkrásnější  vody  spád  má  Kerka  asi 
hodinu  cesty  nad  Skradínem.  Toť  pověstný  skradínský  Slap  —  cíl 
dnešní  pouti  naší. 

Z  počátku  Kras  pustopustý.  Jen  znenáhla  zjevuje  se  i  něco  málo 
chudého  rostlinstva.  Tu  několik  smutných  stébel  suché  trávy  mezi 
balvany,  tam  oliva,  onde  smokva  žízní  prahnoucí  a  bórou  zimní  krutě 
schvácená.  To  jsou  první  zástupcové  říše  rostlinné.  Stojí  tu  tak  sklí- 
čeně a  nesměle  uprostřed  moře  kamenného !  Ale  znenáhla  života  při- 
bývá. Znenáhla  oliva  druží  se  k  olivě.  Společně  snáze  odolají  zlobám 
drsného  podnebí.  Snad  odolají,  snad  zahynou.  Ye  spolku  snáze  se  umíi-á. 
Dále  pomáhal  již  i  člověk.  Tu  a  tam  chudinké  malinké  políčko  urval 
skalinám  neplodným.  Balvanů  tu  sneseno  je  ve  dlouhé  haldy,  tu  ve 
veliké  pahrbky  homolovité.  Kamenné  náspy  sem  a  tam  se  plazí,  až 
i  vzhůru  pnou  se  po  stráních.  Mezi  nimi  nahromadilo  se  půdy  úrodné, 
mezi  nimi  drží  se  trochu  vláhy.  Tu  a  tam  keř  vinný  ještě  zápasí 
o  život,  dále  již  bují  v  nadbytku  požehnaném.  Tak  znenáhla  blížíme 
se  ku  vinicím  bohatým,  utěšeným. 

Takovou  ki-ajinou  uháníme.  Jen  ob  čas,  když  silnice  dostoupila 
místa  vyvýšeného,  v  levo  patříme  po  hladině  jezera  Prokljanu,  v  němž 
na  osamělé  skalině  stojí  kaplička.  V  levo  opodál  zůstává  ves  Bilice, 
v  právo  několik  stavení  sluje  Gattera  a  dále  malá  obec  Tartaro.  Tu 
silnice  obchází  západní  výběžek  Gory  tartarské.  Má  prý  Gora  tartarská 
jméno  od  Tatarů,  kteří  r.  1242  ki-ále  Belu  IV.  až  sem  pronásledovali. 
Xyní  proslavena  je  tím,  že  na  svazích  jejích  roste  výborné  víno  Tartaro, 
které  Maraschinu   v  ničem   nezadá.     Obě  jsou   snad  nejlepší  vína  dal- 
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matská.  Připravují  se  obzvláště  pečlivé.  Tak  réva  sází  se  jen  na  pa- 
hi-bcích,  kde  před  bórou  je  chi-áněna  a  kde  žái-u  slunecníbo  má  dostatek. 
To  děje  se  na  podzim.  Dnihym  rokem  pak  réva  se  ořezává  a  hroznii 
se  ubírá,  aby  sesílila.  V  zimě  pilně  se  okopává.  Podobně  okopává 
se  i  v  červenci,  když  listí  odstranili,  a  počátkem  si-pna,  když  hi-ozny 
podepřeli.  Vinobraní  je  pak  koncem  září,  a  i  tu  velmi  opatrně  si  vedou. 
Jen  zdi-avých  a  úplně  zralých  zrneček  k  lisování  lze  užiti.  Lisuje  se 
velmi  opatrně,  aby  každý  večer  sud  se  naplnil.  Víno  pak  se  několiki-áte 
čistí,  od  vánoc  do  března  odpočívá,  až  posledně  se  přetáčí. 

Tak  dojeli  jsme  konečně  vsi  Gulína.  Milo  jest  oku  patřiti  na 
osadu  tuto,  neboť  zelení  celá  se  přioděla.  Za  Gulínem  je  též  neveliký 
lesík  bukový  kamennou  hradbou  ohrazený,  a  les  v  těchto  místech  Dal- 
mácie je  něco  skoro  naprosto  neslýchaného.  U  Gulína  dělí  se  silnice. 
V  právo  jede  se  na  Berkic  a  do  Drníše,  na  západ  pak  vede  silnice  do 
Skradína.  Nějaký  čas  držíme  se  ještě  tímto  směrem,  ale  brzy  na  sever 
odbočujeme  cestou  polní.  Za  Gulínem  opět  stará  nevlídná  poušť  skalní. 
Tak  dojeli  jsme  konečně  až  na  pokraj  stráně,  která  do  hlubokého  a  ne- 
širokého údolí  skalního  příkře  se  sklání.  Dno  údolí  vodami  modravými 
je  naplněno.  Toť  Kerka  v  táhlé  jezero  rozšířená.  Zde  v  právo  pojí 
se  s  ní  Čikola. 

Dále  vozmo  jeti  nelze.  Vůz  posečká  tu  na  mne.  já  zatím  pěšky 
sejdu  do  údolí  po  pěšině  klikaté.  Cesta  to  velmi  nepříjemná.  Smažím 
se  jednou  od  slunce,  podi-uhé  od  skalí  rozžhaveného.  To  pro  duši 
křesťanskou  až  příliš!  Ale  za  to  jaké  tu  vidění!  S  obou  stran  údolí 
pusté  stěny  skalní,  žhoucí  ve  slunci  poledním  jako  výhně  pekelné,  skály 
bělošedé  jako  zvětralé  hnáty  olbřímu  zemských.  A  uprostřed  té  pustiny 
děsné  mohutná  řeka  tiše  se  vine,  ve  dvě  ramena  se  rozestupuje,  ostrůvek 
tak  objímajíc.  A  pod  ostravkem  skalní  koiyto  řeky  náhle  značně  se 
ponižuje,  vody  do  hlubin  se  řítí  a  v  jemné  páry  vodní  se  rozrážejí. 
Temný  hukot  vod  padajících  až  sem  do  výše  doráží.  Vlhké  ty  piíry 
vodní  zúrodnily  břehy  neplodné.  Z  ovlažené  půdy  zemské  bují  nádherné 
stromoví  a  husté  křoví.  Tu  štíhlé  topoly,  tam  šeré  olivy  a  vi-by.  A  ty 
koberce  travnaté  tak  svěží  a  husté,  a  to  vysoké  rákosí  v  tichých  cho- 
bůtcích!  Tento  ostrůvek  bujného  rostlinstva  uprostřed  nahých  skal  pře- 
kvapuje a  v  tiché  hostinné  lůno  své  láká  mocí  neodolatelnou.  Toť 
úi-odná  oasa  uprostřed  žhoucí  Sahary.  Toť  život  k^i^ící  na  hrobě  trudném. 
Na  tom  místě  učiniti  si  může  člověk  pojem  o  tom,  jak  ki'ásná  asi  byla 
Dalmácie,  než  oloupena  skvostného  oděvu  svého  rostlinného,  než  v}-káceny 
širé  hvozdy,  roditelé  stínu  a  chladu,  než  lesy  vykácenými  vyschly  i  tisí- 
ceré prameny,  z  nichž  život  se  rodil  a  úroda.  Teď  tak  teskno  patřiti 
ua  lysé  štíty  skalní.  Jak  krásno  by  tu  bylo,  kdyby  ověnčeny  byly  lesy 
stinnými.  .,Les,  les  dejte  a  vláhu!"  —  zoufale  úpí  nynější  Dalmácie. 
.,Le3  a  vláhu!"   —  maimě  vzdychá  ozvěna  z  pusté  sluje  skalní. 


Spěchám  po  stezce  uzounké.  Při  vodopádech  Kerčiných  povstala 
časem  celá  osada  mlýnů.  Všech  je  snad  asi  dvacet.  Několik  mlýnů 
je  na  břehu  pravém,  několik  na  levém.  Xa  levém  pak  břehu  máme 
mlýny  hoření  a  dolení    pod    samými    vodopády.     Za   panství  tureckého 
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uáležela  část  těchto  mlýuů  Turkům,  a  část'  jakož  i  ostrov  uprostřed  Be- 
uátčauům.  Bylo  tu  tehdáž  íi  kol,  jež  huala  valchy  a  12  kol,  jež  hnala 
mlýuy.  Z  těchto  12  devět  náleželo  Beuátéauům  a  jen  tři  dosti  chatrné 
Turkům.  Benátčané  veliký  měli  užitek.  Z  toho  časté  bývaly  hádky, 
pletichy,  až  i  srážky  krvavé.  V  Dalmácii,  jež  vody  takové  má  nedo- 
statek, mlýny  vodní  velikou  jsou  zvláštností.  Ještě  jiný  závod  oživuje 
tiché  odlehlé  to  údolí.  Šibeníku  až  na  naše  doby  nedostávalo  se  dobré 
vody  pitelné.  Kedávno  teprve  s  nákladem  značným  z  těchto  míst  voda 
Kerčina  trubami  do  města  se  vede.  Zde  u  mlýnů  doleních  založeno 
veliké  čerpadlo,  a  mocnj^m  strojem  parním  voda  žene  se  do  příkré  výše. 
Telegrafní  inspektor  šibenický,  bodrý  to  Vídeňák,  vřele  odporučil  mne 
zdejšímu  strojmistru.  Strojmistr  pak,  ukázav  a  objasniv  mi  celé  zařízení 
stroje  jakož  i  telegrafní  a  telefonní  spojení  s  telegrafem  státním,  pře- 
ochotně propůjčil  se  mi  za  průvodce. 

Především  prohledli  jsme  si  mlýuy  dolení.  Bože,  jaké  to  mlýny, 
jaké  to  stroje!  Či  lze  toto  zařízení  tak  prostinké  a  jednoduché  v  pravdě 
zváti  strojem?  A  přece  to  mele  a  mele  mouku  dosti  pěknou.  Kepo- 
vrhujme  chudou  strůjí  tou,  ale  važme  si  jí  a  oceňujme  ji.  Učme  se,  jak 
prostředky  pranepatrnými  pěkného  dodělávati  se  výsledku.  A  to  je 
také  umění!  Především  odmysleme  si  všeho,  co  by  vypadalo  snad  jako 
nádi-žka,  zbraií,  stavidlo,  vodovod,  žlab  a  p.  Zde  voda  mocí  ovšem 
velikou  ku  předu  žene  se  mnohými  štěrbinami,  rozsedlinami  a  prů- 
chody, jež  si  ve  vápenci  byla  vymlela.  Y  takové  štěrbině  skalní  kolmo 
postavili  hřídel,  na  jehož  konci  dolením  ve  směru  vodorovném  upraveno 
jednoduché  kolo  vodní.  To  zakryje  se  prkenným  lešením,  a  na  konci 
hřídele  nad  lešení  vyčnívajícím  upevněn  žernov  běhoun.  Pod  běhou- 
nem  leží  žernov  pevný.  Obilí  sype  se  z  koše  zcela  obyčejného,  a  mouka 
proprašuje  se  rovněž  jednoduše.  K  tomu  několik  provázků  a  několik 
sochůrků,  a  máte  celé  zařízení  mlýnů  Kerčiných.  Z  počátku  by  se  člověk 
té  hračce  s  chutí  zasmál.  Ale  čím  bedlivěji  jednotlivosti  a  úkony  jejich 
pozoruje,  tím  více  obdivuje  se  hlubokému  důmyslu,  jakým  vše  je  se- 
strojeno. 

Vedle  mlýnů  je  tu  též  několik  strojů  pracích.  Mnohému  snad 
zdáti  se  to  bude  podivno,  jelikož  moderně  snahy  emancipace  k  dámám 
moiiackým  ještě  nikterak  nepronikly.  Ale  skutečně  tomu  tak.  Moiiáci 
totiž  na  některé  hřídele  vodoro-s"né  navijí  svého  prádla,  které  nového 
zno^'Uzrození  pomocí  vody  velikou  již  mívá  potřebu.  Xa  prádlo  tak 
ua\"inuté  a  hojným  proudem  vody  zavlažované  střídavě  padá  několik 
dřevěných  paliček.  Ty  pak  do  prádla  tak  dlouho  buší,  až  veškereu 
nadbytek  nedostatku  čistoty  vodou  se  rozplynul.  Mnozí  mléči  hojně 
užívají  jednoduchého,  ale  na  nejvýše  důvtipného  a  užitečného  zařízení 
tohoto.  Vracejí  se  pak  ze  mlýna  nejen  s  moukou  semletou,  nýbrž 
i  s  košilí  čistou  jako  padlý  sníh. 

Po  tom  otevřeli  nám  vrata  jakési  zahrady  nade  mlýny  ležící. 
Odtamtud  a  sice  oknem  staré,  polourozvalené  budovy  vyhlédli  jsme  na 
vodopád  zcela  z  blízka.  Odtud  přehledli  jsme  sice  jen  jednu  jeho  část. 
leč  obdivovati  jsme  se  tu  mohli  všem  krásným  jeho  jednotlivostem. 
Xad  námi  vlhký  břečťan  rozpínal  nádherné  věnce  své,  přeslička  a  bujné 
kapradiny  leskly  se  perlami  vláhy  občerstvující  v  parnu  poledním.   Mraky 
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par  vodních  zvedají  se  z  vod  hučících.  Ještěrka  zlatoleskiá  vyhřívá 
se  na  měkkém  mechu  a  udiveně  upírá  na  nás  chytrá  očka  svá.  Z  omšené 
houštiny  vysoko  nad  námi  zaznívají  ptačí  koncerty.  —  — 

Chceme  na  dnihý  dostati  se  břeh.  Menší  bárky  není  právě  po 
ruce.  Ale  větší  jedna  loď  plachtová  s  velikým  nákladem  mouky  po 
vodě  ku  Ski*adínu  právě  má  odeplonti.  Dobrými  slovy  a  několika  drob- 
nými přemluvili  jsme  patrona,  že  než  ještě  odejede,  převeze  nás 
na  druhý  břeh,  tam  na  nás  počká  a  sem  zase  nás  přiveze.  Vykasal 
phichty,  a  loď  po  Kerce  pomalu  se  houpá  ode  břehu  levého  ku  pravému. 
Jak  utěšená  to  krajinka!  Ostrou  nahotu  skal  ki-yje  mech  pestrobarvý. 
Nad  mechem  houštiny  vonného  jalovci.  Xa  břehu  pravém  úrodné  vinice. 
Xa  levém  háje  smokev  a  moruší,  jež  stiidají  se  se  šerými  olivami 
a  štíhlými  topoly.  Uprostřed  pak  valí  se  a  pění  a  šumí  a  syčí  Kerka 
proudem  stříbrolesklým.  Leč  jen  ode  břehu  pravého  velikou  část  vodo- 
pádů Kerčiných  lze  přehlednouti.  Xení  to  vodopád  jeden.  Ostrou 
ostrožnou  skalní  uprostřed  vystupující  ve  dví  je  rozpoltěn.  Polovina 
při  břehu  pravém  je  menší,  polovina  při  břehu  levém  mohutnější.  Prvá 
tato  část,  jelikož  i  Ski*adín  na  pravém  Kerčině  břehu  leží,  zove  se  často 
i  Slap  skradínský,  kdežto  druhou  i  Slap  šibenický  jmenují.  Obě  jména 
jsou  tedy  jenom  jména  dvou  polovic  vodopádu  jediného.  Mnozí  však 
mají  za  to,  že  Slapy  skradínské  jsou  tyto  zde,  a  Slapy  šibenické  že 
nacházejí  se  někde  výše  nad  těmito.     Toť  ovšem  nedorozumění. 

I  ve  směru  svislém  vodopády  nejsou  jednotné.  Vody  Kerčiny 
nahoře  u  ostrova  45  m.  stojí  nad  hladinou  říční  pode  mlýny.  Ale 
Kerka  nevrhá  se  pojednou  ve  hlubinu  45  m.,  nýbrž  padá  tu  jako  po 
obrovských  schodech  skalních  s  45  m.  na  40,  na  29,  na  27,  na  20, 
na  14,  na  8  a  na  O  m.  Tak  u  Slapu  šibenického.  U  Slapu  ski-adín- 
ského  pak  jeví  se  poměr  tento:  45,  40,  35,  30,  26,  20,  15,  10,  8, 
O  m.  To  jsou  vodopády  hlavní.  Mimo  ty  po  obou  březích  rozvětvuje 
se  několik  vodních  ramen  pobočných,  které  však  místy  spádem  mnohem 
větším  V7kázati  se  mohou.  Vyobrazení  naše  Slapy  Kerčiny  představuje 
od  břehu  pravého  a  to  ze  vzdálenosti  dosti  značné.  Vidíme  tu  vodo- 
pády v  celistvosti,  než  vzdáleností  mizí  i  velikolepost  i  krásné  jedno- 
tlivosti. 

I  na  pravém  břehu  nahlédli  jsme  do  několika  mlýnů.  Zařízení 
všude  totéž.  Majetník  mlýnů,  tuším,  že  to  bratr  skradínského  měšťa- 
nosty,  častoval  nás  vínem  a  jíikousi  studenou  pečení,  po  jejímž  původu 
zoologickém  marně  jsem  bádal. 

Seděli  jsme  v  pustém  obydlí  morláckém.  Seděli  jsme  na  něčem, 
co  se  špalku  neotesanému  více  podobalo  než  otesané  lavici.  Před  námi 
stály  neúhledné  sklenice,  ale  obsah  jejich  tak  byl  ryzí  a  neponišený, 
jako  ta  lyzí  dobrota  srdcí  slovanských,  vzdělaností  posud  netknutých 
a  nezkažených.  Jaký  tu  div,  že  sklenky  tak  často  se  vyprázdnily!  Tu 
pak  hostitel  náš  pozvedl  vždy  veliký  měch  kožený  a  ze  měchu  vždy 
nově  naléval.  Venku  slunce  zářilo  skoro  samými  sídly,  zde  byl  chládek 
tak  příjemný.  Ani  se  nám  odtud  nechtělo.  Tu  pojednou  táhlé  volání 
ode  drahého  břehu.  Volal  pomocník,  jemuž  strojmistr  na  starost  dal 
stroj  i  telegi"af.  Honem,  honem,  aby  strojmistr  se  vrátil:  —  telegraf 
že  se  může   potrhat  a  nikdo,    ani   paní  strojmistrová    že  mu    nerozumí. 
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Přepluli  jsme  co  možno  uejrychleji.  Ku  břehu  přiběhl  pomocník 
celý  vytřeštěn  a  vypravoval  strašnou  zvěst:  že  z  Drníše  někdo  bez 
ustání  telegrafuje,  jak  prý  se  tu  vede  profesoru.  Viděl  jsem  hned,  kolik 
uhodilo.  Telegrafní  inspektor  byl  totiž  dnes  v  Drníši  a  poptával  se 
takto  po  mém  zdraví. 

Když  jsme  pak  ještě  několik  okřídlených  slovíček  po  telegrafu 
navzájem  vyměnili,  ubírali  jsme  se  do  mlýnů  hořeních.  Tam  bude  prý 
několik  mléčů  a  ti  budou  míti  koně.  Tak  koňmo  dostanu  se  ku  svému 
povozu  a  uspořím  si  klopotného  lezení  po  příkré  žhoucí  stráni. 

Majetuík  mlýnů  hořeních  je  člověk  v-elmi  bohatý.  Jmění  jeho 
páčí  se  na  dvakráte  sto  tisíc.  Daleko  široko  není  mu  v  Dalmácii 
rovna.  —  Tak  poučoval  mne   strojmistr. 

Vstoupili  jsme  do  hrbolatého  skalnatého  dvora.  U  mlýnice  ve 
stínu  sedělo  několik  Morláků.  Vypadali  spustle  jako  všickni  Morláci. 
Kdybych  byl  žebrákem  a  potkal  některého  z  nich  v  lese,  věru  bych  se 
obával,  že  oberou  mne  o  hůl  a  mošnu  žebráckou.  Jeden  z  nich  byl 
i  maj etnik  mlýnů  sám,  boháč  dalmatský.  Právě  vlastní  rukou  holil  se 
pomocí  —  tupé  kudly.  Zcela  obyčejná  kudla,  dvougrošová  kudla  to 
byla.  Mydlinky  měl  v  nějaké  míse,  a  po  tváři  tekly  potoky  krve.  Že 
jsem  při  této  práci  zábavné  tak  z  nenadání  ho  byl  překvapil,  vzbudilo 
obecnou  veselost.     Pan  otec  srdečně  se  smál  a  tváře  si  osušoval. 

Mimochodem  podotýkám,  že  nechci  hořejším,  výrokem  o  spustlém 
zevnějšku  Morláků  ublížiti  malebnosti  krojů  dalmatských.  Že  je  zejména 
oděv   žen  pěkný,   pozná  čtenář  z  druhého  a  třetího   našeho  vyobrazení. 

Pověděl  jsem,  kdo  jsem,  a  vyptávání  nebylo  konce.  Zasedli  jsme 
u  kulatého  žernovu.  Než  jsem  se  nadál,  stál  na  žernovu  tyranský 
džbán  vína.  Popíjeli  jsme  z  plna.  Skleniček  nebylo,  džbán  šel  z  ruky 
do  ruky.  Mně  plný  džbán  jeden  z  chasníků  držel  vždy  u  úst.  Víno 
jakosti  bylo  výborné.  Ale  měl-li  jsem  se  dnes  vůbec  udržeti  v  sedle, 
tož  bylo  věru  již  na  čase,  abych  ukrutného  tohoto  pohrávání  se  džbánem 
zanechal. 

Strany  koně  brzy  jsme  se  smluvili.  Vyhoupli  mne  do  sedla. 
Nohy  místo  do  třemenů  vložili  do  kliček  provazcových.  Do  rukou  dali 
mi  dva  provazce  místo  otěží.  Pak  podali  mi  ještě  strašlivý  džbán.  Pil 
jsem  na  zdraví:  především  bodrému  mlynáři,  pak  jeho  mlýnům,  pak 
strojmistrovi,  napotom  slapům  Kerčiným,  veškeré  Dalmácii,  celému  světu 
a  bůh  sám  ví,  komu  a  čemu  ještě  jsem  připíjel. 

Vyprovodili  mne  až  přes  můstek.  Odtud  sám  jsem  jel  po  srázné 
stezce  skalní.  Je  vůbec  známo,  že  hodné  dětičky  a  cestovatelé  mají 
své  andělíčky  strážné.  Ten  můj  pak  měl  se  mnou  týž  den  práci  zajisté 
nemalou.     Ale  se  sedla  přece  mne  nepustil. 

Začež  mu  tuto  díky  vzdávám  co  nejsrdečnější. 
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ít  se  ještě  smál,  když  bylo  slyšeti  temnou  ránu,  jako  by  byl 
někdo  přirazil  dvířka  předsíně;  hiied  na  to  bylo  slyšeti  temné 
zacvaknutí  petlice. 

., Nejspíš  náš  soused,"   připomenul  Matouš. 
„Jestli  pak  se  u  nás  zastali?"   dodal  Vít,  přestav  se  smáti. 
„Vždyť  už  musí  býti  deset  —  podívej  se,  Matouši." 
Matouš  zvedl  hlavu  a  děl: 
„Už  je  jedenácti" 

„To  se  u  nás  jistě  nezastaví,"  dí  Vít. 

Mezi  tím  bylo  slyšeti  ki'okj-  v  předsíni,  a  když  byl  Vít  domluvil, 
jakýsi  šramot  u  dveří,    jakoby    někdo    hledal   kliku;    na  to    se  dvéře 
pomalu  pootevřely  a  někdo  vstrčil  hlavu   do  jizby. 

„Dobiý  večer,  kamarádi!"  ozval  se  přitlumený  hlas.  „Ještě  při 
práci?  Jděte  spát  —  vždyť  je  zítra  také  den!  ..." 

„I  to,  to!"  odpovídá  mistr.  „Pojďte  dál,  sousede!  Vždyť  není 
tak  pozdě  .  .  . !" 

Po  té  pootevřely  se  dvéře  do  póla  a  do  jizby  vklouzla  pomalu 
a  opatrně  athletická  postava  muže  v  kazajce,  vysokých  botách  a  s  pla- 
catou čepicí  na  hlavě.  Zůstal  státi  u  dveří  a  rozhlédnuv  se  kolem, 
pravU  přitlumeným  hlasem : 

„Paní  mistrová  už  spí!" 

„I  to  nic  nedělá  —  jen  si  sedněte  !"  vyzývá  mistr.  „Paní  mistrovou 
teď  neprobudí  ani  trouby  kůrů  andělských,  kdyby  svolávaly  k  věčnému 
soudu." 

Muž  popošel  o  dva  kroky  ku  předu ;  ale  ani  nyní  nebylo  lze  pro 
panující  u  dveří  pološero  tahy  jeho  obličeje  rozeznati;  bylo  jen  viděti, 
že  je  to  statný  muž  v  nejlepším  věku  se  zarostlou  tváří  a  s  jiski"ným 
zrakem. 

„Kde  pak  jste  se  dnes  tak  dlouho  zdi"žel,  sousede?"  optal  se  mistr. 
„Což   pak   nevíte,    že  jsem  se  v  noci   na  dnes    vydal  na  cestu?" 
odpovídá  příchozí. 
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„Vím,  vím,"  zuí  odpověď  mistrova.  „Ale  vždyť  jste  se  už  dávno 
vrátil  —  jak  nám  náš  Joza  povídal  ..." 

„Tedy  už  víte,"  připomíná  muž  lakonicky,  sedaje  na  stolici, 
u  které  byl  chvíli  postál. 

„Nic,  nevíme,  pranic,"  ozval  se  mistr,  aniž  by  se  byl  ohledl. 
„A  uepovíte-li  nám  vy  sám,  kde  jste  byl,  nedozvíme  se  toho  od  nikoho." 

„Byl  jsem  u  své  švagrové,"  odpovídá  soused.  „Nesl  jsem  jí  od 
bratra  psaní  a  musil  jsem  pospíšit,  abych  byl  zas  brzo  doma  ..." 

,,A  proč  to?"   optal  se  mistr. 

„Kamarádi  mne  tu  potřebovali  jako  soli.  Bez  mála  by  je  byli 
uadháněči  a  pomáhači  fabrikantů  svedli  .  .  .  Slibovali  jim  hory  doly  — 
hned  jak  jsem  vytáh'  odtud  paty  .  .  .  Nejspíš  myslili,  že  se  tak  brzo 
ne\Tátím  .  .  .  Ale  já  je  znám !  Proto  jsem  se  u  švakrové  nezdržel  a  po- 
spíšil domů  ..." 

„Měli  jste  tedy  nějakou  poradu  —  ne?"   vyptával   se  mistr  dále. 

„Ovšem  a  jak  bouřlivou!"  odpovídá  soused.  „Kamarádi  zajisté  teď 
nepůjdou  po  tři  dny  a  noci  domů  ..." 

„Hh!  hm!"   zahučel  pan  mistr  a  soused  pokračoval: 

„Je  to  potíž  s  tím  lidem!  Ani  na  píď  nevidí  dál,  než  co  běží 
právě  před  rukama  .  .  .  Žije  pro  dnes  —  o  druhý  den  se  nestará !  Dnes 
se  dá  dřít,  musí-li  tak  být  —  nepomyslí,  že  ho  budou  zítra  znovu 
dřít  —  jen  proto,  poněvadž  se  dal  dřít  včera  ...  A  člověk  aby  si 
plíce  vymluvil!  Každý  má  svou  hlavu  —  jeden  chce  v  právo,  druhý 
v  levo,  třetí  dolů,  čtvrtý  nahoru  —  a  ďas  by  je  vzal,  aby  táhli  chvíli 
za  jeden  provaz  ..." 

„Povídejte  nám,  sousede,  co  se  přihodilo,"  vpadl  mistr  mudru- 
jícímu sousedu  do  řeči. 

„Až  někdy  jindy,  kamaráde!"  odpovídá  soused.  „Jak  víte,  snesu 
tak  ledacos,  co  jiní  lidé  nesnesou ;  ale  dnes  jsem  po  všech  čertech 
unaven.  Vykonat  cestu,  ku  které  by  jiný  potřeboval  dvaki'át  tolik  času 
jako  já  a  mluvit  pak  do  hulákajících,  zi)itých  lidí  po  několik  hodin  — 
tišit  a  konejšit  —  a  zas  podněcovat  a  rozpalovat  —  vyvracet,  doka- 
zovat, radit  a  přesvědčovat  lidi,  kteří  tě  dovedou  jen  stěží  vyslechnout, 
unaví  člověka  víc,  než  nejnamáhavější  práce  ..." 

„Vyť  jste  dnes  nějak  rozmrzelý,  sousede!"   ozval  se  pan  mistr. 

„Není  také  divu,"  mručí  soused.  „Člověk  by  si  někdy  zoufal, 
když  vidí,  kterak  divně  se  na  světě  všecko  plete  ...  A  dobrý,  pře- 
dehry je  ten  lid  přece!  Kopej,  týrej,  sužuj  ho  po  celý  rok,  a  jakmile 
se  nan  jen  jednou  přívětivě  usměješ,  dal  by  se  sebe  řemínky  stahovat." 

„Ale  co  se  přihodilo,  sousede?"  optal  se  pan  mistr  zvědavěji,  než 
kdy  jindy. 

„Praprostičká  věc!"  rozhovořuje  se  soused.  „Sotva  že  jsem  vytáhl 
paty,  dal  můj  bratr  svolat  dělnictvo  a  vyslal  mezi  ně  uěkolik  svých 
uadháněčů,  aby  je  přemluvili  ku  změně  posavadního  spůsobu  práce." 

„Jak  to?  —  Snad  nechce,  aby  pracovali  méně  než  posud?  Tím 
by  byli  arci  ve  své  výživě  zkráceni ! "  připomenul  pan  mistr. 

„Naopak,  naopak,  milý  kamaráde!"    odpovídá  soused.   „Chce,  aby 

se  pracovalo  teď  po  celý  týden,  ba  i  v  noci,  slovem  do  úpadu,  do  únavy. 

.  .  .  Rozhlašuje,  že  prý  toho  závod  nevyhnutelně  vyžaduje,  aby  dělnictvo 
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napnulo  všechny  své  síly,  jinak  prý  továrna  nebude  moci  dostáti  svým 
závazkům  k  cizím  firmám.  Nadháneči  prý  dnes  ráno  mluvili  do  děl- 
nictva  po  několik  hodin;  dokazovali,  jaký  prospěch  prý  z  toho  bude 
každý  dělník  mít,  když  i  v  oněch  třech  a  čtyřech  dnech  v  týdnu, 
jež  byl  až  posud  skoro  vždy  prohýřil,  bude  pilně  pracovati  —  že  vydělá 
dvakrát  tolik  a  více,  než  posud,  že  nebude  míti  příležitosti  a  času 
k  promrhání  vydělaných  peněz  a  bude  tak  jaksi  nucen,  uložiti  si  aspoň 
něco  pro  strýčka  Příhodu  .  .  .  Domlouvali  prý  děluictvu  úlisnými  slovy 
jako  had  v  ráji  Evě  a  dělnictvo  již  již  se  kolísalo  a  bezmála  prý  by 
bylo  povolilo  .  .  .  Xa  štěstí  kdosi  z  těch,  kteří  bývají  nejtvrdohlavější, 
navrhnul,  aby  si  vyžádalo  dělnictvo  čtyřiadvacet  hodin  na  rozmyšlenou 
a  čekalo,  až  se  vrátím  ..." 

„A  několik  tvrdohlavců,  kterýmž  jde  hýření  nade  všechno,  stálo 
nejspíše  na  tom,  aby  se  přání  továrníkově  nevyhovovalo  —  neuí-liž 
pravda?"  vpadl  pan   mistr. 

„Několik  tvrdohlavců?"  opáčil  soused,  načež  kvapné  dodal:  „Xe, 
ne !  Tentokráte  byla  valná  většina  ochotna  přání  tomu  vyhověti  —  tak 
iilisně  byli  přemlouváni  ..." 

„Jak  to?"  vpadl  pan  mistr  živě,  „Buď  vám  nerozumím  nebo  dnes 
nedoslýchám  .  .  .  Snad  jste  nebyl  vy  jediný  pro  zachování  posavadního 
spůsobu  práce  v  továrně?" 

„Rozumíte  mi  dobře,"  odpovídá  soused;  „tentokráte  jsem  byl 
jediný  ze  všech  ..." 

„Ale  to  přec  není  možné !  Toho  bych  se  byl  jaktěživ  nenadal,  že 
byste  mohl  někdy  svým  kamarádům  radit,  aby  žili  i  nadále  po  starém 
zvyku  —  mnohdy  jako  divoká  zvěř  ..." 

Soused  se  přitlumeným  hlasem  z  hluboká  zasmál,  načež  podotknul : 

„A  myslíte,  že  by  to  mým  kamarádům  něco  prospělo,  kdyby  byli 
dnes  povolili?" 

„Jakž  pak  ne!"  odvětil  mistr.  „Pracovati  jen  několik  dní  v  týdnu 
—  každý  týden  dva,  tři  nebo  i  čtyři  dny  prohýřit  —  hýřit  vždy  tak 
dlouho,  až  jsou  vydělané  peníze  probity  a  kapsa  zase  prázdná,  je  přec 
jen  hřích  nepromíjitelný  ..." 

„A  přece  zcela  přirozený,  jako  hřích  dědičný,"  dodai  soused 
s  jistotou  a  určitostí,  s  jakou  prouášívá  člověk  jen  své  pevné  jiře- 
svědčení. 

„Vyt  dnes  mluvíte  jako  v  hádankách,"  jiřipomenul  pan  mistr. 
„Vždyť  pak  jste  si  sám  dost  často  stěžoval  na  pustý,  nezřízený  život 
tiskařů;  vždyť  jste  jej  dost  často  odsoudil  ..." 

„Ah  —  toť  něco  zcela  jiného!"  vpadl  soused.  „Toť  velký  rozdíl, 
pokládat  něco  za  špatné,  za  škodlivé  a  chtít  zastaralou  ránu  obratem 
ruky  zahojit!  Či  myslíte,  že  ti  prostí  a  suroví  dělníci,  kteří  po  celý 
svůj  posavadní  život  neznali  větší  rozkoše  nad  pusté  hýření  v  krčmách, 
dovedou  se  přes  noc  vpraviti  v  nový,  spořádaný  život,  že  dovedou  pra- 
covati, kdy  druhdy  lenošili  nebo  hýřili,  že  dovedou  ukládati  peníze, 
kterých  si  nikdy  necenili,  poněvadž  jich  nedovedli  k  jinému  použiti 
než  k  pustému,  vysilujícímu  hj^ření  ?  ..." 

„Zkusit  však  by  se  to  snad  přece  mohlo!"  namítal  pan  mistr,  kterýž 
se  nezdál  býti  důvody  sousedovými  nijak  přesvědčen. 
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„Pravda  —  zkusit  by  se  to  molilo,"  opakoval  soused  monotónně; 
„ale  za  týden  by  bylo  vše  zas  jako  dřív." 

„Kdož  ví,  kdož  ví!?"    zamručel  pan  mistr. 

Soused  chvíli  mlčel,  jako  by  o  něčem  přemítal ;  pak  pravil  živě : 

„A  myslíte,  že  ti,  kteří  teď  tiskaře  vábí  k  pilnosti  a  práci,  chtějí 
život  jejich  upříjemnit?  —  Ani  ve  snu  jim  nenapadlo!  Potřebují  prostě 
práce  —  toť  vše!  ...  A  dejme  tomu,  že  by  dělnictvo  skutečně  přes 
noc  uvyklo  novému  životu,  že  by  pracovalo  po  celý  týden  den  co  den 
a  mnohdy  i  pozdě  do  noci,  že  by  vydělalo  třikrát  tolik,  co  posud,  ba 
že  by  si  i  slušný  peníz  zachovali^  pro  strýčka  Příhodu  —  jaký  pak 
prospěch  z  toho  bude  mít?  .  .  .  Žádný!  Jakmile  budou  nahromaděné 
zakázky  v}Ťízeny  a  ubude  práce,  řekne  továrník  zcela  prostě :  „Teď 
nemám  práce  —  jděte  si  hledat  práci  jinam?"  .  .  .  Zdaž  není  lip,  když 
zůstane  vše  při  starém?!" 

Ale  pan  mistr  nezdál  se  býti  ani  tentokráte  přesvědčen.  Zavi'těl 
hlavou,  pak  se  tázavě  obrátil  k  sousedovi,  kterýž  seděl  na  stolici  v  po- 
lošeru. Nevidě  mu  však  do  tváře,  obrátil  se  mistr  zase  k  verpánku, 
aniž  by  byl  slova  pronesl. 

Také  soused  několik  okamžiků  mlčel,  načež  pravil: 

„Podivno,  že  se  dnes  nemůžeme  shodnouti.  Možná,  že  mluvím 
nejasně,  nesrozumitelně;  jsemť  vskutku  velice  unaven  .  .  ." 

„Já  jen  nepochopuju,"  ozval  se  pan  mistr,  „jak  můžete  vy,  sou- 
sede, tak  houževnatě  hájit  staré  nešváry,  které  vám  byly  od  jakživa 
trnem  v  oku!  ..." 

„Vždyť  já  jich  nehájím,"  bránil  se  soused;  „milerád  bych  sám  se 
přičinil  ze  všech  sil,  aby  byly  vykořeněny  —  ale  jsem  přesvědčen,  že 
to  náhle  nejde  a  že  je  cesta,  kterou  můj  bratr  právě  nastupuje,  po- 
chybena .  .  .  Nynější  pokolení  dělnictva  v  podstatě  jiným  nebude ;  po- 
kolení to  musí  ^7mříti  —  a  uebude-li  o  následující  dorůstající  pokolení 
lepším  vychováním  pečováno,  vstoupí  v  šlépěje  svých  otců  nebo  nad  ně  po 
případě  i  předčí  .  .  .  Nynější  dělnictvo  nezná  větší  rozkoše  nad  hýření. 
Kdo  se  domnívá,  že  poučí  dělnictvo  o  jiném,  mýlí  se,  poněvadž  ho 
nezná.  Náš  tiskař  dovede  býti  snad  i  týden  člověkem  pořádným;  déle 
však  nikdy.  On  pracuje  v  potu  tváři  jako  kůň;  pot  se  s  něho  leje, 
tepny  nabíhají,  prsa  se  prudce  dmou  —  pracuje  s  úsilím,  bez  oddechu 
ale  jakmile  odhodí  formu,  jakmile  zasedne  v  krčmě  za  stůl,  neodtrhneš 
ho  od  džbánu,  až  propije  poslední  groš  .  .  .  Často  jsem  se  sám  sebe 
ptal,  jaká  toho  příčina;  ale  odpověď  vždy  tatáž:  neznáť  ubohý,  než 
práci  a  pustou  rozkoš  hýření  —  a  jako  je  v  práci,  pokud  pracuje,  vy- 
tiTalý,  není  v  hýření  vytrvalejšího  člověka  nad  něj." 

„Ale  výminky  jsou  přece!"   ozval  se  poznovu  mistr. 

„Ovšem  že,"  dí  na  to  soused,  „ale  řídké  —  v  továrně  mého 
bratra  byste  je  na  prstech  spočítal,  v  jiných  továrnách  by  vám  snad 
i  některý  prst  ještě  zbyl  ..." 

„Budiž!"  ozval  se  pan  mistr.  „Nechť  jsou  výminky  sebe  řidší 
—  pro  několik  spravedlivých  možno  snad  už  prominouti"    .... 

Nedomluvil;  soused  mu  vpadl  prudce,    skoro  rozkvašeně  do  řeči 

„Kdo  pak  koho  odsuzuje?  Kdo  nechce  komu  prominouti?" 
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Ale  hned  na  to,  jako  by  se  byl  vlastní  své  prudkosti  ulekl,  po- 
ki'ačoval  tonem  mírným,  skoro  elegickým: 

„Ah,  nikoli!  —  vždyť  se  člověku  mnohdy  hlava  točí,  když  si 
osud  těch  ubožáků  jen  připomene  . .  .  Kdo  s  nimi  nežil,  nepracoval 
a  netrpěl,  kdo  jich  neseznal  před  patnácti,  dvaceti  a  pětadvaceti  lety, 
kdy  nebylo  spořádanějších,  pracovitějších  lidí  nad  ně,  kdy  hýření  bylo 
mezi  nimi  cosi  zcela  neznámého  —  nezná  a  nemůže  jich  nyní  znáti, 
jako  jich  nezná,  kdo  je  jen  zdaleka  a  povrchně  pozoraje.  nebo  se  jich 
docela  štítí  ...  A  jenom  ten.  kdo  ví.  že  nejsou  oni  jediní,  kteří  tak 
žijou,  kdo  ví,  že  vedli  oni  ještě  život  spořádaný,  když  boháči  už  hýřili 
jako  zběsilí,  slovem  komu  napadlo  a  kdo  myšlenku  tu  jen  povrchně 
zkoumal,  že  ubožáci  ti  jsou  vlastně  špatným  příkladem  svedené  oběti 
hanebných  prostopášníků,  vyšších  tříd,  nemůže  jich  nikdy  odsouditi, 
nemůže  jim  nikdy  ve  zlé  vykládati,  že  řídíce  se  dle  příkladu  vzneše- 
ných i  učených  pánů  rozhazují  vydělané  peníze,  které  nemají  pro  ně 
skoro  žádné  ceny,  že  hýří  a  užívají,  slovem  že  jsou  podobnými  prosto- 
pášníky, jako  kterýkoli  z  těch,  kteří  byli  za-^inováni  v  hedvábné  plenky. . . 
Jakž  možno  odsuzovat  lehkomyslnost  lidí,  kteří  se  nedovedou  podepsat 
a  neznají  ani  jediné  písmenky,  když  žijou  po  svém  spůsobě  sice,  ale 
v  podstatě  rovněž  tak  jako  vznešení  páni  ?  >re,  ne.  Odsuzovat  jich  není 
možno  —  ale  žádná  světa  moc  jich  neuvede  na  di*áhu  jinou,  dokud 
budou  obklopeni  hýřivými  marnotratníky  yjšších  tříd,  dokud  budou  den 
■co  den  vídati,  jak  h}Ťí  vysoký  i  nižší  úřadník,  bohatý  fabrikaut  i  sedlák 
n  řemeslník  .  . . ." 

Soused  umlkl.  Byltě  mluvil  živě,  ale  přitlumeným  hlasem,  jako 
vůbec  celý  hovor  veden  byl  pólo  šeptmo  —  ale  pana  mistra  dle  všeho 
ani  posledními  slovy  svými  nepřesvědčil  úplně.  Zavrtélť  mistr  opět 
lilavou  a  po  malé  pomlčce  podotknul: 

„Ale  proč  pak  je  zrazovat  od  pilnější  práce,  když  jsou  sami 
ochotni  napnouti  své  síly?" 

Soused  chvíli  mlčel,  pak  odpověděl: 

„Kdyby  se  k  tomu  byli  odhodlali  z  vlastní  vůle,  nebo  kdyby  je 
tyl  k  tomu  pohnul  někdo  z  jejich  středu,  kdo  je  zná  a  dobře  s  nimi 
myslí,  bylo  by  arci  zcela  jinak  —  ale  když  továrník    ..." 

}vedomlu\il;  pohodiv  odmítavě  hlavou  vzpřímil  se  poněkud  na 
stolici,  pak  hlasitěji  než  dříve  dodal: 

„Ne,  ne!  Nemůže,  nesmí  to  být  —  vždyť  bych  se  tomu  jinak 
já  nevzpíral!"    .  .  . 

Na  to  prudce  vstal  a  zavadiv  nohou  o  stolici  převrhl  ji  na  zad. 
Lomozem  tím  procitla  paní  mistrová,  ktera  byla  již  asi  po  dvě  hodiny 
tví-dě  spala  ;  ba  i  dítě  v  kolébce  procitlo  a  dalo  se  do  vřískavého  pláče. 

V  témže  okamžiku  bylo  slyšeti  venku  na  silnici  práskání  biče 
a  rachot  podle  domku  pomalu  jedoucích  dvou  nebo  tří  vozů. 

„Nejspíš  formanské  fůiy,"  připomenul  jako  mimochodem  chasník 
Matouš.     Ostatní  mlčeli,  ačkoli  všickni  práskání  i  dunivé  zvuky  slyšeli. 

Soused  stál  bez  pohnutí,  dívaje  se  na  švarnou  paní  mistrovou, 
která  ruče  vzala  dítě  z  kolébky  do  náimčí  a  jala  se  je  konejšiti. 

„Odpusťte,  paní  mistrová,"  pravil  soused  po  chvíli,  když  bylo 
dítko  v  pláči  poněkud  ustalo,   „že  jsem  vás  svou  nemotorností  probudil. 
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Ale  já  tím  vinen  nejsem  —  chtěl  jsem  dát  jen  „dobrou  noc"  a  paa 
mistr  mne  sem  vevábil"   . .  . 

„I  to  nic  nedělá,"  odpovídá  paní  mistrová  přívětivě.  „Vždyť  já 
hned  las  usnu"   .  .  . 

^A.  já  už  vás  neprobudím  —  jsem  také  unaven  a  půlnoc  bude 
nedaleká  ..." 

„Je  tepiT  něco  přes  půl  dvanáctou,"  ozval  se  tentokráte  cbasník 
Matouš  podívav  se  na  hodiny. 

Soused  však  si  připomenutí  toho  ani  nepovšimnul. 

„Dobrou  noc,"  pravil  a  učiniv  několik  kroků  na  zad,  vzal  za  kliku. 

.,Dobrou  noc!"   opakovali  všichni  přívětivě  a  jen  mistr  dodal: 

„A  zejtra  přijdete  zas?" 

„Toť  se  ví  —  dobrou  noc!"  odpověděl  soused,  otvíraje  dvéře, 
v  kterýchž  hned  na  to  zmizel. 

Po  malé  chvíli  bylo  slyšeti  temný  rachot  klíče,  pak  rychle  za  sebou 
následující  dvojí  vrznutí  dveří  a  klapnutí  závory. 

Soused  byl  vešel  do  své  jizby,  jejíž  dvéře  se  nalézaly  na  téže 
chodbičce  přímo  proti  dveřím,  z  kterýchž  byl  právě  vyšel,  a  počal  se 
v  pološeru  jasné  měsíční  noci  pomalu  svlékati  .... 

Y  dílně  a  v  bytu  ševcově  asi  po  čtrvt  hodiny  nikdo  ani  nehlesnul. 
Jen  dítko  ještě  nějaký  čas  povi-nívalo ;  ale  byvši  před  tím  vjrušeno  ná- 
sil ně  z  tvrdého  spaní  dalo  se  za  nedlouho  ukonejšiti.  Matka  je  uložila 
opět  do  kolébky,  přikiyla  pečlivě  peřinkou,  pak  hodila  několik  kusů 
kamenného  uhlí  do  pece  a  usednuvši  zas  na  své  staré  místo  opřela  se 
zády  o  kachlová  kamna,  složila  ruce  v  klín,  aby  se  tak  snáze  mohla 
opět  zabrati  v  onen  zvláštní,  tví-dý  spánek,  jenž  je  údělem  jen  lidí 
zdravých  a  přičinlivých,  když  se  byli  nějakou  prací  nebo  celodenním 
lopocením  unavili.  Paní  mistrová  nepotřebovala  pozdě  na  večer  nikdy 
k  usnutí  než  několika  minut,  a  byvši  /  dřímoty  vyrušena  zabíi-ala  se  do 
nového  spánku  ještě  rychleji,  než  poprvé.  Tak  tomu  bylo  i  tentokráte ; 
dříve  ještě  než  někdo  z  pracujících  přerušil  mlčení,  spala  již  paní 
misti*ová  zase  tak  tvrdě  a  snad  tvrději,  než  dříve. 

V  jizbě  panovalo  ticho,  rušené  jen  různým  šelestem  a  šramotem 
pracujících  a  odměřeným  klapotem  hodin ;  jenom  občas,  ale  nyní  již 
vždy  ve  větších  přestávkách,  zalehl  do  okénka  kvílivý  vítr,  otřásl  již; 
jen  míi"ně  okénkem  a  hučel  a  šuměl  pak  dále,  až  dozněl,  aby  teprv  za 
delší  čas  znovu  zakvílil  .  .  .  Bouře  byla  se  venku  již  valně  utišila 
a  právě  již  jen  trhaně  v  kvílivém  hukotu  větru  vjznívala. 

Posléze  ozval  se  chasník  Vít,  kterýž  byl  po  celou  rozmluvu 
sousedovu  s  panem  mistrem  nehlesnul,  optav  se : 

„Znáte  se,  pane  mistře,  s  naším  sousedem  již  dlouho?" 

„Už  hezkou  řadu  let,"   odpověděl  lakonicky  mistr. 

„A  nebylo  vám  nikdy  jaksi  podivno,  jaksi  teskno,  když  jste  ho 
slyšel  mluvit?" 

„To.  to!"   odpověděl  pan  mistr. 

„Mně  je  vždy  jaksi  podivno,  když  začne  mluvit,"  pokračuje  Vít, 
„jako  bych  musil  vždy  zas  jeho  řeči  zno^■u  uvykat.  Ale  za  několik  minut 
bych   ho    poslouchal,  jak   jsem    jindy    poslouchával    nejhezčí    pohádky. 
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A  vždycky  jsem  uerad,  když  už  odchází  —  ačkoliv  se  musím  přiznat, 
že  mnohému,  co  někdy  vypravuje,  nerozumím"  . .  . 

„Já  mu  zpočátku,  v  prvních  letech  totiž,  také  dobře  nerozumíval," 
vvkládá  pan  mistr;  „ale  neostýchal  jsem  se  zeptati  se  na  to  a  na  ono, 
co  mi  bylo  temné.  Teď  už  s  ním  diškuriruju,  jako  bych  bjl  přečetl 
všechny  knihy,  které  četl  on  ...  .  Ale  to  je  tím,  že  bývá  u  nás  už 
po  několik  roku  pod  večer  den  co  den  a  obyčejně  něco  hezkého  xy- 
pravuje"  .  . . 

„Ale  kde  se  tomu  všemu  naučil?"  připomenul  Vít.  -Vždyť  nemá 
škol,  jak  sám  ondy  povídal  —  a  přece,  když  ho  slyším  něco  vj-pi-avovat. 
myslím  si  vždy,  že  to  musí  být  sběhlý  študent'' .  .  . 

„To,  to,  Víte!"  odpověděl  pan  mistr.  „Sběhlý  študent  není!  Ale 
postaví  se  každému  —  vždyť  jsem  vám  již  několikrát  povídal,  že  přečetl 
snad  více  knih,  než  sto  študentů  dohromady"  .  .  . 

Vít  mlčel;  zdálo  se,  že  je  přesvědčen,  za  to  se  ozval  Matouš, 
kteiýž  byl  u  přítomnosti  sousedovy  jen  jednou  promluvil. 

„Mně  zas,  pane  mistře,  nechce  do  hlavv","  pravil,  „aby  měl  někdo 
bratra  fabrikanta  a  pracoval  ve  fabrice  jeho  jako  každý  jiný  dělník  — 
jak  to  činí  náš  soused.  Což  pak  ho  nemůže  bratr  podporovat,  aby 
se  nemusil  aspoň  každý  den  lopotit  a  dřít?" 

„Nu  —  tak  zlé  to  není,  pane  Matouši,  jak  se  na  pohled  zdá," 
vykládá  pan  mistr.  „On  není  v  továrně  žádným  otrapou,  a  věřte,  kdybyste 
byl  tak  dřen  jako  on,  nepřál  byste  si  snad  do  své  smrti  žádné 
změny .  .  .  Bratr  jeho  továrník  aspoň  mu  v  mnohém,  jako  žádnému 
jinému,  nadlehčuje.  Můžeť  pracovati  a  nemusí:  může  přijít  do  práce, 
kdykoli  mu  libo  a  nikdo  ani  nehlesne  —  slovem  je  samostatným  pánem. 
Kdož  by  si  nepřál  podobně  žít  bez  —  starosti ..." 

„A  on  je  s  tím  spokojen?"   vpadl  Vít. 

„Proč  by  nebyl?"  opáčil  pan  mistr.  „Žijeť  skoro  rovněž  tak 
jako  jeho  bratr  továrník,  toliko  s  tím  rozdílem,  že  je  mezi  dělnictvem 
oblíben  a  bratr  skoro  nenáviděn,  že  se  šatí  prostě  a  nehýří,  kdežto 
bratr  je  člověk  marnotratný  a  žije  jako  kníže  ..." 

„Xu  —  já  bych  raději  žil  jako  bratr-kníže,  než  jako  náš  soused- 
dělník,"   připomenul  Vít. 

„A  já"  —  ozval  se  Matouš;  ale  nedořekl,  neboť  pan  mistr  kvapně 
doložil : 

„Snad  také  —  není-liž  pravda?" 

„Ba  arci,"  připomenul  Matouš.  „Pán  je  přece  jen  pánem,  nechť 
už  ho  dělníci  milují  nebo  nenávidí,  a  já  bych  byl  raději  neuá\'iděným 
fabiikantem,  než  milovaným  dělníkem," 

„Přiznávám  se  upřímně,"  vece  na  to  pan  mistr,  „že  bych  se  snad 
také  dlouho  nerozpakoval,  kdybych  si  měl  vybrati;  ale  což  —  když 
se  člověk  továrníkem  vůbec  ani  státi  nemůže?!" 

„Ach,  toť  něco  jiného!"   míní  Matouš. 

„A  proč  by  se  jím  nemohl  stát?"  odporuje  Vít.  _Což  je  to 
něco  tak  těžkého  hrát  si  na  pána,  nic  nedělat  a  jenom  poroučet?" 

Pan  mistr  se  pousmál.  Naivní  názor  chasníkův  o  úkolu  továr- 
níka jej  rozveselil;  ale  přes  to  odpověděl  vážně: 
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„Takovým  továrníkem,  jako  vy  míníte,  milý  Víte,  arci  by  mohl 
býti  každý;  ale"  ... 

„Xu  náš  soused  snad  také  něčemu  ve  fabrice  rozumí,"  vpadl 
Vít  mistrovi  do  řeči,  „a  také  snad  něco  dovede,  co  nedovede  každý  a 
proto  —  kdybych  byl  na  jeho  místě" 

„Spokojil  byste  se  se  svým  osudem  jako  on!"  doložil  vážně 
pan  mistr. 

„Nesmíte  totiž  zapomenouti,  že  býval  náš  soused  za  svého  mládí 
skutečně  ubohým  tvorem,  že  pracovával  do  úpadu,  že  trpěl  nouzi  a 
bídu  a  začasto  i  hlad  —  a  když  pak  se  osud  takového  člověka  jen 
poněkud  zlepší,  může  býti  spokojen"  . .  . 

„Pravda,  pravda,"  přikývl  Matouš. 

„A  obzvláště,  když  je  mu  dělnictvo  tak  nakloněno,  že  by  pro 
něj  do  ohně  skočilo,"   dodal  pan  mistr. 

„Eh  —  což  dělnictvo!"  pohodil  hlavou  Vít.  „Dnes  je  takové 
a  zítra  makové  —  dnes  návidí  a  zítra  kamenuje  —  vždyť  to 
známe" 

Pan  mistr  mlčel ;  tentoki-áte  byl  Vít  pronesl  větu  skutečně  závažnou. 

„A  mimo  to,  pane  mistře,"  poki-ačoval  Vít  po  malé  přestávce, 
„jakou  má  náš  soused  jistotu,  že  zůstane  do  smrti  tak  samostatným 
pánem  ve  fabrice,  jako  byl  až  dosud?  Což  kdyby  se  na  něj  bratr  jeho 
rozhněval  —  vždyť  se  už  dost  často  stalo,  že  bratr  bratra  vyhnal 
z  práce  ..." 

„To  není  možno!"  odpověděl  pan  mistr  s  jistotou. 

„Kdo  ví  —  kdo  ví?"  mumlá  Vít,  jako  by  mluvil  sám  k  sobě. 
„Dnes  je  jasno,  zítra  mlhavo  a  pozejtří  bouří  —  člověk  není  nikdy 
jist  .  .  ." 

Pan  mistr  i  Matouš  mlčeli ;  musiliť  dát  Vítovi  v  duchu  za  pravdu. 

Vít  po  chvíli  pokračoval : 

„A  obzvláště  náš  soused  nemůže  nikdy  stavět  hrady  na  písku.  Já 
ho  sice  ještě  tak  dobře  neznám ;  ale  z  toho,  co  jsem  už  od  něho  slyšel 
vypravovat,  soudím,  že  svému  bratru  často  vzdoruje,  že  mu  i  překáží, 
ba  i  dělníky  proti  němu  popuzuje  —  vždyť  nám  sám  dnes  vypravoval, 
že  přemlouval  a  přemluvil  dělníky,  aby  nepracovali  tak,  jak  bratr  jeho 
chce  ...  Já  bych  se  —  kdybych  byl  fabrikantem  —  za  takového 
bratra  poděkoval  ..." 

„Vít  má  pravdu,  pane  mistře,"  dodal  Matouš;  „já  také  nechápu, 
jak  může  bratr  fabrikant  něco  podobného  trpět  —  já  bych  toho  netrpěl 
ani  hodinu  ..." 

Tvář  mistrovu  přeletí  při  těchto  slovech  Matoušových  onen  ne- 
vylíčitelný  sebevědomý  úsměv,  kterýž  bývá  skoro  vždy  důkazem,  že 
člověk  zná  příčinu  něčeho,  co  zdá  se  býti  jiným  zcela  nevysvětlitelným. 

„Však  on  by  toho  pan  bratr  fabrikant  také  sotva  trpěl,  kdyby 
právě  nemusil!"  připomenul  po  malé  pomlčce  pan  mistr  s  ostrým  pří- 
zvukem  na  posledních  slovech. 

„Jak  to,  pane  mistře?"  optal  se  kvapně  Matouš  a  Vít  rovněž 
tak  kvapně  dodal : 

„Oho!  To  bych  se  na  to  podíval,  abych  musil  —  kdybych  byl 
fabrikantem  a  svým  pánem  ..." 
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„Pranic  bvste  se  na  to  nedíval,  Víte,  kdybvste  byl  svým  pánem/ 
odvětil  chladně  a  jisiě  pan  mistr.  „Byl  byste  rád,  že  máte  bratra, 
o  kterém  víte,  že  s  vámi  dobře  myslí  ..." 

„Xu,  ovšem,  ovšem,"  míní  Yít;  „ale  aby  vlastní  bratr  štval  dělníky 
proti  mně  —  přece  bych  neti-pěl  ..." 

„Ani  kdyby  se  to  dělo  na  váš  prospěch?"  optal  se  pan  mistr 
s  úsměvem. 

„Xa  můj  prospěch  V!"   opáčil  Yít.    „Jak  to  možné?"   .  .  . 

„Zcela  prostě  —  náš  soused  nikdy  nic  nečiní,  co  by  mohlo  býti 
na  škodu  fabriky,"  vykládá  pan  mistr. 

„Ale  vždyť  jste  se  sám,  pane  mistře,  před  chvílí  se  sousedem 
přel,"  ^■padl  Matouš. 

„Pravda,"  praví  pan  mistr  s  nezměněným  klidem;  „ale  nikoli 
o  věc,  o  které  mluvíme.  Měl  jsem  na  zřeteli  prospěch  dělníků  a  soused 
zas  prospěch  továrníkův  i  dělníků  zái"Oveň  .  .  .  Však  bychom  se  byli 
později  přece  dohodli  ..." 

Oba  chasníci  zavrtěli  hlavami,  jako  by  byla  slova  mistrova  v  obou 
zbudila  stejnou  nedůvěru.  Chvíli  trvalo  mlčení,  pak  se  ozval  Vít: 

„Xu  —  nechť  je  tomu  tak  nebo  onak  —  já  bych  se  za  takového 
bratra  přec  jen  poděkoval!" 

„A  já  bych  ho  prostě  vyhnal,  a  bylo  by  po  komedii  1"  dodal 
resolutně  Matouš. 

Pan  mistr  zvedl  hlavu.  Podíval  se  na  Matouše,  pak  na  Víta,  jako 
by  chtěl  říci:  „Vždyť  vy  ho  neznáte!"  a  usmál  se,  jako  se  usmívá 
dorostlý  člověk  naivní  odpovědi  dítěte  na  otázku,  duševní  obzor  dětský 
přesahující. 

„A  což  kdybyste  byli  takovému  bratru  nějakým  zvláštním  díkem 
zavázáni?"  optal  se  pan  mistr,  di-áždě  tak  zvědavost  chasníkův.  „Což 
kdybyste  byli  přesvědčeni,  že  bi-atr  rozumí  tiskařstvl  a  obchodu  lip 
než  vy  —  což  kdybyste  věděli,  že  není  v  celém  světě  člověka,  kterému 
byste  byli  větším  díkem  zavázáni  —  slovem  kdybyste  právě  jen  takovému 
bratru  děkovali,  že  stali  jste  se  fabrikanty  ? ! " 

Oba  chasníci  ustali  ve  své  práci  a  upřeli  udiveně  zraky  své  na 
svého  mistra,  kterýž  však  hlavy  ani  nepozvednuv  pracoval  ruče  dále. 

Několik  vteřin  nikdo  nehlesnul  —  v  jizbě  panovalo  hluboké 
ticho,  rušené  jen  klapotem  hodin,  neboť  i  vichr  byl  se  venku  poněkud 
utišil,  tak  že  již  jen  občas  zahučel  nebo  zaúpěl. 

Náhle  přenišeno  ticho  prudkým  zaprásknutím  biče,  čímž  pozornost 
pracujících  obrácena  na  několik  okamžiků  k  jinému  předmětu. 

„Zase  fonnanský  vůz?"  podotknul  Matouš. 

„Tenť  dnes  musil  mít  po  všech  čertech  příjemnou  cestu!"  dodal  Vít. 

„Nejspíš  se  právě  jen  pro  nehodu  někde  zdi-žel,"  připomenul  pan 
mistr.  „Vždyť  už  je  po  půlnoci  ..." 

Po  těchto  slovech  bylo  v  jizbě  zcela  dobře  slyšeti  různé  dunivé 
a  zvonivé  zvuky,  provázející  po  sUnici  se  blížící  těžký  povoz. 

„Tentoki-át  to  musí  být  těžký  forman,"  připomenul  Matouš. 

„Nejspíš  s  trojím  nebo  čtverým  spřežením."  dodal  Vít,  jenž  právě 
pozorně  naslouchal. 
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Duuivé.  řiucivé  i  zvonivé  zvuky  blíží  se  vždy  více;  mezi  tím  je 
slyšet  vždy  pronikavější  práskání  a  občas  i  zaštěknutí  psíka.  Po  několika 
vteřinách  dojel  patrně  povoz  přímo  před  domek,  v  kterémž  jeho  blížení 
sledovali  —  a  mimo  nadání  zvuky  dunivé  a  řinčivé  ztichly  a  jenom 
zvonivé  se  několikráte  ještě  ozvaly,  jako  by  byl  zvonky  opatřený  kůň 
hlavou  potřásl  .  .  . 

„Forman  se  zastavil!"   podotknul  Vít. 

„Nejspíš  se  přetrh'  prostraněk."   dodal  Matouš,   „nebo  snad  ..." 

Nedořekl.  Před  domkem  na  silnici  ozvaly  se  di"sné  hlasy  mužské. 
Pan  mistr  i  chasa  naslouchají  a  slyší  zcela  zřetelně  slova: 

„Počkej,  Kiliáne,  u  koní!  Zaklepám  sám!" 

Hned  po  té  bylo  slyšeti,  že  někdo  přeskočil  strouhu  —  táhnoucí 
se  podle  silnice  —  pak  blížící  se  šramot  a  kroky  a  konečně  zaklepání 
na  okénko. 

„Kdo  to?"   ozval  se  pan  mistr  vstávaje  ze  své  třínožky. 

„  Otevřte ! "  zní  odpověď  před  oknem  drsným  hlasem. 

„Kdo  jste  —  co  chcete?"  ptá  se  pan  mistr,  jenž  byl  přistoupil 
k  oknu  a  odhrnuv  záclonu,  podíval  se  ven. 

Viděl  před  oknem  temnou  mužskou  postavu  a  dále  na  silnici 
formanský  vůz  s  čtyřmi  páry  koní. 

„Kdo  jste?  —  Co  chcete?"  opakoval  po  chvíli  s  důrazem,  když 
postava  před  oknem  hned  neodpovídala. 

Hlasitěji  pronesenými  slovy  těmi  probuzena  i  paní  mistrová,  která 
protíi-ajíc  si  oči  nemohla  si  patrně  hned  vysvětliti  příčinu  svého 
procitnutí. 

Muž  před  oknem  neodpovídal.  Pan  mistr  však  viděl  z  okna,  že 
byl  muž  ten  zase  od  okna  poodešel  a  že  stoje  zády  k  oknu  obrácen, 
pomáhá  právě  jiné  postavě  přes  strouhu  .   .  . 

Pan  mistr  chvíli  vyčkal.  I  viděl,  kterak  muž  přispěv  jakési 
ženštině  ku  pomoci,  aby  se  dostala  přes  strouhu,  nechal  ji  státi  a  při- 
blížil se  zase  k  oknu.  Pan  mistr  opakoval  teď  svou  otázku  po  třetí 
a  teprv  nyní  mu  odpověděno : 

„Možno-li  —  ote\ŤteI"  ozval  se  muž  před  oknem.  „Nemocný 
člověk  potřebuje  rychlé  pomoci  —  a  já  toho  nežádám  zadarmo  .  .  .  ." 

„Kdo  to?  Co  chce?"   ozvala  se  paní  mistrová  vstávajíc. 

„Nějaký  nemocný,"  odpověděl  pan  mistr  přitlumeným  hlasem  své 
žínce,  aniž  by  se  byl  od  okna  odvrátil,  a  hned  na  to  zvolal  hlasitě 
na  muže  před  oknem: 

„.■Ue  kdo  jste?  —  kdo  jste?" 

„Forman  —  vždyť  snad  vidíte,  že  mám  stát  fůru  na  silnici!" 
ozval  se  nevrle  hlas  před  oknem.   „Či  snad  se  bojíte!?" 

„Jakž  můžeš  otálet!?"  připomenula  paní  mistrová.  „Yždyf  slyšíš, 
že  nějaký  nemocný  ..." 

Pan  mistr  spustil  záclonu,  kterouž  byl  držel  jednou  rukou  do  výše, 
a  obrátil  se  k  Matoušovi : 

-Jděte,  prosím  vás,  pane  Matouši  —  odstrčte  závoru  —  ať  poví, 
co  a  jak  ..." 

Matouš  i  Vít  už  chvíli  nepracovali;  ale  sotva  že  pan  mistr  slova 
ta   pronesl,    vyskočil   hranatý  Vít    a    v  mžiknutí   oka    byl   v  předsíňce. 
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Hned  na  to  bylo  slyšeti  klepnutí  závory,  pak  vrznutí  dveří  a  Vítův 
hlas:  „Kdo  pak  jste?  Co  chcete!?" 

„Eh,  ke  všem  všudy  ďasům!"  odpovídá  nevrle,  skoro  hněvivě 
drsný  cizí  hlas.  „Toť  jako  před  hrdelním  soudem  —  což  pak  jsme 
lupiči?!" 

„Xu,  nu  —  jen  pak  se  nedurděte!"  mručí  Vít.  „Snad  se  mužem' 
zeptat,  kdo  jste,  když  na  nás  klepáte  —  ne?!" 

„A  na  koho  mám  klepat?  —  he?!"  odpovídá  cizí  hlas.  „Celé 
hnízdo  spí  jako  hnízdo  dudků  —  klepal,  tloukl  a  bouchal  jsem  už  asi 
na  deset  oken  —  ale  čert  by  ty  krtky  vzal,  aby  se  některý  jen 
ozval!"  .  .  . 

„Ale  co  pak  chcete?"  ptá  se  Vít. 

„Přístřeší,  kamaráde!"   odpovídá  cizí  hlas. 

„Tady  není  žádná  hospoda!"   namítá  Vít. 

„To  vím  —  vždyť  snad  rozeznám  hospodu  od  ledajakého  baráku," 
odpovídá  cizí  hlas. 

„Nu  —  tak  tedy,"  míní  Vít. 

„Nu  —  co  tak  tedy?!"  rozkřikl  se  cizí  hlas.  „Já  chci  přístřeší 
pro  nemocnou  osobu  —  zaplatím  ..." 

Hovor  ten  veden  tak  hlasitě,  že  bylo  každé  slovo  slyšet  do  jizby, 
v  kteréž  pan  mistr  se  svou  ženou  a  s  chasníkem  Matoušem  pozorně 
naslouchali. 

„Mně  se  zdá,  že  se  Vít  hádá,"  připomenula  paní  mistrová  po 
posledních  slovech  cizincových. 

Připomenutí  to  mistrovi  dostačilo.  Seskočil  s  „mostu"  a  nedbaje, 
že  je  venku  mrazivo,  vešel  do  předsíňky. 

V  témže  okamžiku  bylo  slyšeti  rozhorleně  znějící  cizí  hlas: 
„Jste  vy  tu  v  domě  pánem  nebo  nejste?!" 

„Nejsem,"  odpovídá  prostodušně  Vít. 

„Tedy  se  kliďte  a  zavolejte  pána!"  horlí  cizí  hlas. 

,  Čeho  pak  si  přejete,  milý  příteli?"  ozval  se  nato  vlídným  hlasem 
mistr,  jenž  se  byl  právě  octnul  na  prahu  domu.   „Tady  jsem  pánem  já!" 

„Můžete  popřát  na  několik  dní  přístřeší  ubohé  nemocné  osobě?" 
ptá^se  cizí  hlas. 

Pan  mistr  byl  ua  rozpacích;  ale  paní  mistrová,  která  nemohouc 
zvědavost  svou  přemoci,  byla  za  ním  do  předsífiky  vyšla,  odpověděla 
za  něj,  řkouc: 

„I  toť  se  rozumí!" 

Panu  mistrovi  nezbylo,  než  opakovati  jinými  slovy  smysl  odpo- 
vědi své  žínky. 

„S  radostí,  s  radostí!"  pravil  vlídně  a  chvatně. 

„Nu  —  tak  tedy  —  konečně!"   odvětil  cizí  hlas. 

V  tom  zavál  prudký  vichr  a  zalomcovav  dveřmi  předsíňky  za- 
vířil  v  ní  tak  divoce,  že  paní  mistrová  mimovolně  couvla  o  několik 
ki-oků  a  zůstala  státi  na  prahu  jizby,  kde  stál  i  chasník  Matouš,  jenž 
byl  ze  zvědavosti  následoval  příkladu  ostatních. 

Chvíli  nikdo  ani  nehlesnul.  Pan  mistr  a  Vít  ustoupili  po  té 
v  předsíňce  o  několik  kroků,  za  nimi  vstoupil  neznámý  muž,  podporu- 
jící jakousi  ženštinu  .  .  . 
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Mimovolně  couvla  paní  mistrová  do  jizby   a   Matouš  se  uhnul  za   J 
dvéře.  Do  jizby  vstoupil  forman  s  ženštinou,    která  majíc  svrchní  sukni    1 
přehozenu  ze  zadu  přes  hlavu,    tak  že  ji  nebylo  viděti  do  tváře,  di'žela 
levou  rukou  v  předu  sukně  tím  spůsobem,  jako  by  něco  nesla  v  klíně. 

Dle  matného,  nejistého  ki-oku  neznámé   poznala  paní  mistrová  na 
prMií  pohled,  kdo  potřebuje  přispění.     Sotva  že  forman,  neznámou  pod    ^ 
pážím  vedoucí,  učinil  několik  kroků  ku  předu,  přiskočila  paní  mistrová     1 
a   ochotně   formanovi   pomohla   zemdlenou  ženštinu   posaditi   na  stolici, 
ua  níž  byla  do  nedávná  sama  dřímala. 

„Nebojte  se,  dušičko,  nebojte!"  ozvala  se  paní  mistrová  chlácholivě, 
pozorujíc,  že  se  neznámá  pinidce  zachvěla.   „Teď  jste  v  teple  —  v  bez-     j 
péčí  —  u  lidí,  kteří  ..." 

Nedomluvila.  Forman,  jenž  se  byl  zatím  rozhlédl  v  jizbě  a  spo- 
zoroval,  že  to  pouhé  doupě,  v  kterémž  vlastní  obyvatelé  sotva  mají 
místa,  vpadl  paní  mistrové  do  řeči : 

„Ale  vždyť  vy  tu  sami  nemáte  ani  koutku  k  přespání  ..." 

„I  to  nic  nedělá  —  však  my  se  nějak  srovnáme,"  odpovídá 
kvapně  paní  mistrová. 

Zatím  byl  vešel  i  pan  mistr  s  Vítem  a  všickni  stáli  kolem  ne- 
známé ženštiny,  která  sedíc  přikrčena  na  stolici  zdála  se  velice  trpěti. 

„Co  je  vám,  dušičko?  Co  vás  bolí?"  obrátila  se  paní  mistrová 
hued  zas  soucitně  k  neznámé,  berouc  ji  za  ruku,  kterouž  di'žela  na 
klíně  shrnutou  svrchní  sukni. 

Neznámá  z  temna  zaúpěvši  rozhrnula  poněkud  klín. 

Paní  mistrová  sebou  prudce  škubla,  jako  by  ji  byl  had  uštknul 
a  vzkřikla  přitlumeným  hlasem : 

„Ježíš  Maria!  —  Dítě  —  novorozené  dítě!" 

Několik  vteřin  zůstali  všickni  jako  omráčeni.  Malitký,  sotva  půl 
hodiny  starý  červíček  byl  je  svým  nenadálým  objevením  se  v  nej\yšší 
míře  překvapil.  V  prvním  okamžiku  nikdo  nevěděl,  co  počíti;  ale  jako 
obyčejně  v  podobných  případech,  vzpamatovala  se  nejdříve  ženština, 
paní  mistrová. 

„Pane  Víte,  pane  Matouši!"  zvolala.  „Rychle  doskočte  pro 
felčara.  —  Snad  víte,  kde  zůstává?"   .... 

„Hned,  hned,  paní  mistrová!"  odpovídá  ochotně  chasník  Vít, 
kteiýž  na  vzdor  flegmatické  své  povaze  jevil  neobyčejnou  čilost.  Ruče 
počal  oblékat  kabát,  obouvat  boty  a  vzal  čepici  se  skoby  .... 

Matouš  učinil  po  jeho  příkladu,  ačkoliv  jeho  pomoci  nebylo  třeba. 

Mezi  tím  byla  paní  mistrová  věnovala  pozornost  výhi-adně  ne- 
známé. Opatrně  a  šetrně  odhrnula  svrchní  sukni,  kterouž  měla  neznámá 
hlavu  a  tvář  zahalenu  a  mluvíc  k  ní  konejšivým,  přívěti\'ým  tonem : 
„Nebojte  se,  dušičko  —  nic  se  nebojte!"  rozhrnula  jí  klín  a  dívala  se 
chvíli  na  robátko.  Na  to  je  opatrně  vzala  a  neustále  žvatlajíc:  „Tak! 
Tak !  Nic  se  nebojte,  dušičko !  .  .  .  My  vám  neublížíme  —  ani  tomu 
kuřátku  I"  sáhla  po  plénce  do  kolébky  vlastního  dítěte  a  zaobalivši  do 
ní  cizí  novorozeně  položila  je  prozatím  na  neodestlanou  postel  .  .  . 

Vše  to  stalo  se  v  několika  vteřinách;  Vít  i  Matouš  byli  už  pryč. 
—  Forman,  jenž  byl  po  nějaký  čas  beze  slova  stál  opodál,  jako  by 
čekal,   až  se  přítomní  ze  svého    udivení    vzpamatují,    ujal  se  teď  slova- 
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„Děkuju  vám,  paní  mistrová,  za  vaši  dobrou  vůli,"  pravil;  „ale 
nemohu  přec  od  vás  žádati,  abj-ste  zadarmo"   .  .  . 

„Ne,  ne  I"   ozval  se  pan  mistr. 

„Přece,  přece,"  míní  forman.  „Tidím,  že  nemáte  ničeho  nazbyt 
a  proto"  ...  Po  těchto  slovech  odepjal  opasek  a  v}'sypal  obsah  jeho, 
asi  osm  nebo  deset  stříbrných  dvacetníků,  tři  lážové  tolary  a  něco 
drobných  peněz  na  stůl. 

Paní  mistrová,  věnujíc  veškerou  pozornost  neznámé,  ani  si  toho 
nepovšimnula.  Slyšela  sice  zacinkat  peníze,  ale  myslíc  právě  na  zcela 
jiné  věci,  nedbala  toho,  jako  byla  hrubě  ani  nedbala  slov,  jež  byl 
forman  před  tím  pronesl. 

„Tak!"  dodal  forman,  když  si  byl  opět  opasek  zapjal.  „Nemohu 
se  zdi"žet  —  musíme  už  jeti  .  .  .     Buďte  tu   s   pánem  bohem!" 

Po  těchto  slovech  obrátil  se  flegmaticky  k  odchodu;  ale  právě 
tím  zbudil  zvědavost  paní  mistrové. 

„Ale  kdo  pak  jste?  Kdo  je  ta  dívka?"   optala  se  kvapně. 

Forman  jsa  již  ve  dveřích  pomalu  se  obrátil. 

„Kdo  jsem?"  pravil.   „  Forman  —  vždyť  vidíte  ..." 

„Ale  ta  dívka?"  vpadla  paní  mistrová,  jako  by  ji  byla  první  ne- 
určitá odpověď  formanova  úplně  uspokojila. 

„Nevím,  paní  mistrová,"    odpovídá  forman.   „Poví  vám  sama  ..." 

„A  odkud  je?" 

„Myslím,  že  z  Dobříše  ..." 

„A  vy  ji  odtamtud  vezete?" 

„Ne  —  dohonila  nás  přeď  Zbraslaví  ^-  u  Chuchle  jsem  ji  vzal 
na  vůz  ..." 

Po  těchto  slovech  se  forman  obrátil  a  se  slovy  „S  pánem  bohem!" 
zmizel  v  temné  předsíňce. 

Paní  mistrová  vyměnila  s  panem  mistrem  nevylíčitelný  pohled 
udivení.  Napadloť  jí,  že  snad  je  forman  nějaký  příbuzný  neznámé ;  panu 
mistro^i  zas  šlehla  duší  myšlenka:  „Co  počíti  s  cizím  dítětem?"  .  .  . 
Ale  ani  on,  ani  ona  myšlenky^  své  nevyslovili.  Chvíli  se  na  sebe 
dívali,  pak  upřeli  oba  zrak  svůj  k  oknu,  odkud  zaznělo  zaprásknutí 
bičem  a  hned  na  to  bylo  slyšeti  směsici  dunivých,  cinkavých,  rupavých, 
klapavých  a  práskavých  zvuků,  provázejících  jízdu  těžkého  vozu.  Zvuky 
ty  zněly  vždy  přitlumeněji,  až  posléze  iiplně  zanikly   .   .   . 

Neznámá  seděla  doposud  na  stolici  se  svěšenou  k  prsoum  hlavou 
majíc  obě  ruce  v  klíně.  Tvář  její  jevila  bezpříkladnou  únavu  jako  tvář 
člověka  z  delší  mdloby  se  probírajícího.  Oči  měla  zavřeny,  ústa  křečovité 
zkřivena  a  vlas  nad  čelem  a  na  skráních  pocuchaný,  čímž  nabývala 
tvář  její  výrazu  poněkud  zdivočilého. 

Teprv  když  fonnanský  povoz  odejel,  obrátila  paní  mistrová  po- 
zornost k  svou  neznámé,  kdežto  pan  mistr  popošed  k  oknu,  odhrnul 
květovanou  záclonu  a  díval  se  na  silnici  směrem  ku  kostelu,  odkud 
měli  chasníci  felčara  přivésti. 

„Nic  vy  se,  dušičko,  nebojte!"  mluvila  paní  mistrová  k  neznámé, 
hladíc  ji  po  líci  a  po  čele.  „Však  vy  se  brzo  vzpamatujete  —  a  zítra, 
nebo  pozejtří  bude  zase  dobře  ...  Já  vám  tu  hezky  ustelu  ..." 
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Po  těchto  slovech  se  zarazila;  uapadloť  jí  patrně,  že  nemá  ani, 
kde  by  ubohé  ustlala  —  leda  na  zemi  .  .  ,  Chvíli  přemítala,  pak  se 
rozhodla : 

„Tak,  tak!"  mluvila  šeptmo  sama  k  sobě.  „Ustelu  vám  postýlku  — 
my  můžeme  přespat  na  zemi  .  .  .    Pro  několik    dní  nebude  tak  zle!"  .  . 

Neznámá  však  posud  seděla  jako  v  ztrnutí.  Nebylať  posud  ani 
slova  pronesla,  ba  skoro  sebou  ani  nepohnula  a  jenom  občas  pootevřela 
oči,  ale  hned  zase  je  zavřela,  jako  by  ji  spánek  přemáhal. 

Náhle  zděšeně  vzkřikla  a  zvedla  ruku,  jako  by  chtěla  ukázati 
ku  dveřím.  Paní  mistrová,  stojící  zády  ku  dveřím  obrácena,  obrátila 
hlavu  a  spatřila  mezi  dveřmi  souseda,  který  je  byl  zlehka  otevřel  a 
na  prahu  státi  zůstal. 

„Prosím  vás,  co  se  to  u  vás  děje?"  optal  se  soused.  „Toť  jako 
v  soudný  den  —  šramot,  mluvení,  bouchání  a  běhání  ..." 

„Aj,  podívejte  se  jen,  pane  sousede!"  odpověděla  paní  mistrová 
popošedši  k  posteli  a  zvednuvši  v  plence  zavinuté  novorozeňátko  do  výše. 

„Co  to?"  ozval  se  soused  udiven,  dívaje  se  s  dítka  na  neznámou 
ženštinu  a  s  této  zas  na  dítko, 

„To  nám  přinesla  vrána,"  šveholila  švitořivá  paní  mistrová.  „Po- 
dívejte se!  Klouče  jako  řimbuch!" 

Soused  beze  slova  popošel  o  krok  a  zavřel  za  sebou  dvéře. 

„To  vy  se  divíte  —  že?"  pokračuje  paní  mistrová.  „Toho  jste 
se  jistě  nenadal." 

„Ba  arci  že  jsem  se  nenadal,"  odvětil  monotónně  soused,  jenž 
teprv  nyní  počal  chápati,  co  se  bylo  přihodilo. 

V  tom  přikvapil  Vít  s  Matoušem. 

„Pan  felčar  přijde  hned  —  už  se  obléká,"  referoval  Vít. 

„Dobře,  dobře,  pane  Víte,"  pravila  paní  mistrová.  „Děkuju  vám 
—  můžete  si  teď  jít  lehnout  —  pracovat  už  bez   toho   nemůžete"   .  .  . 

Vít  chvíli  otálel ;  ale  Matouš  jej  šťouchnul  loktem  a  něco  mu  po- 
šeptal. Oba  dali  „dobrou  noc",  zmizeli  v  předsíňce  a  za  chvíli  byli  již  na 
půdě. 

„Ale  kde  budete,  paní  mistrová,  dnes  spát,"  ozval  se  hned  po 
odchodu  chasníků  soused. 

Paní  mistrová  pokrčila  rameny. 
jjJSJ^  „Víte  co,"  pokračuje  soused,  „přestěhujte  se  s  dívkou  a  se  svým 

i  jejím  dítkem  na  několik  duí  do  mé  jizby já  přespím  s  chasou 

na  půdě  ..." 

„Ne  —  ne,  pane  sousede !  Toho  nemůžeme  od  vás  žádat,"  brání 
se  paní  mistrová. 

„Eh,  což  pak  na  tom  ? !  Spal  jsem  dost  často  na  půdě  —  a  hůře 
.  .  .  Proč  bych  dnes  a  zítra  ..." 

„Ne,  ne!"  ozval  se  nyní  pan  mistr,  jenž  spustiv  již  před  chvílí 
záclonu  posud  stál  u  okna.  „Můžete  přespat  zde  se  mnou  .  .  .  Vždyť 
se  na  jedné  posteli  srovnáme"  . .  . 

„Třebas,"   odpovídá  soused. 

„Tak  —  tak  to  bude  dobře,  pane  sousede,"  dokládá  radostně 
paní  mistrová,  jsouc  takto  zbavena  nemalé  starosti.     „Ve  vaší  světničce 
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je  vlídněji  a  tepleji   než   u  iiás    .  .  .   Vy   nejste    po    celý   den    doma  — 
ubohá  bude  mít  tedy  svatý  pokoj  .  .  .'' 

Takto  mluvíc  položila  paní  mistrová  novorozeně,  jež  byla  po  celou 
tu  dobu  v  loktech  hýčkala,  zase  na  postel  a  obi"átila  se  k  dívce. 

Tato  seděla  s  otevřenýma  očima  jako  v  sti-nutí;  zrak  její  upřen 
byl  neodvi"atně  na  tvář  souseda,  jenž  pólo  oblečen  stál  klidně  se 
založenýma  mkama  u  dveří. 

Paní  misti"Ová  pohlednuvši  nyní  dívce  v  tvář  ulekla  se  jejího 
výi-azu. 

„Nebojte  se,  dušičko!"  pravila  konejšivě.  „Toť  náš  dobrý  soused 
—  pan  Weinfurt"   .  . . 

Dívka  zděšeně  vykřikla. 

„Pro  Kristovy  rány  —  co  je  vám?!"   ptá  se  paní  mistrová. 

Dívka  snaží  se  vstáti ;  ale  nedostává  se  jí  sil. 

„Weinfurt  —  Weiufurt!"  zašeptala  zajikavě  —  pi-vní  to  slovo, 
jež  pronesla  .  .  . 

„Ano,  —  pan  Weinfurt,"  vykládá  paní  mistrová.  „Xáš  dobrý 
soused  ...  Ten  vám  neublíží.     Nebojte  se,   dušičko  1" 

Dívka  upírá  vytřeštěný  zrak  svůj  na  souseda  jako  šílená  .  . .  Zdá 
se,  že  víří  duší  její  divoké  myšlenky  .  .  .  Posléze  prudce,  s  napnutím 
veškerých  svých  sil  povstala  .  .  .  Stojí  však  vzpřímena  jen  několik 
vteřin  .  .  .  Pojalať  ji  závrať  —  zavrávorala  a  byla  by  sklesla  bez  obrany 
na  zem,  kdyby  byl  soused  Weinfurt  nepřiskočil  střelhbitě  a  nezachytil 
ji  do  náručí. 

Y  témže  okamžiku  vstoupil  přivolaný  felčar.  Weinfurt  posadil 
opatrně  dívku  opět  na  stolici  a  di'žel  ji  chvíli  obemknutou,  aby  nepadla. 
Mezi  tím  pověděla  paní  mistrová  několika  slovy  felčarovi,  co  se  bylo 
přihodilo  .  .  . 

Felčar  přistoupiv  k  dívce  převzal  pro  okamžik  péči  o  ni.  Wein- 
furt  odkvapil  do  své  jizby. 

T  několika  okamžicích  bylo  vše  připraveno  .... 

Dívka  byla  se  mezi  tím  poněkud  vzpamatovala.  Za  přispění 
Weinfurta  a  pana  mistra  dovedena  do  jizby  Weinfurto^T.  Paní  mistrová 
donesla  tam  cizí  i  svoje  dítko,  vzala  si  peřinu  a  podušku  a  davši  muži 
i  sousedovi  „dobrou  noc"  zůstavila  je  o  samotě.  —  —  — 

„Nu  —  toho  bychom  se  nebyli  před  hodinou  ani  ve  snu  nadali, 
že  budeme  dnes  spolu  spáti  jako  dva  bratři,"  pravil  pan  mistr  k  sou- 
sedovi, když  byli  sami. 

„Ba  ovšem,"  dokládá  soused.  „Člověk  si  lehne,  počne  dřímat 
a  sotva  narozený  červíček  mu  zaplaší  nejkrásnější  sny"   . .  , 

„Snad  se  vám  nezdálo  o  nějaké  zakleté  princezně?"  usmál  se 
pan  mistr. 

„O  princezně  právě  ne,  ale  o  někom,  kdo  by  mi  byl  bez  mála 
hlavu  pomátl,"   odpověděl  Weinfurt. 

-Aj,  ajl"  uklouzlo  mimoděk  panu  mistrovi,  načež  vážně  dodal: 
,Já  sice  nebvs"ám  nikdy  zvědav,  ale  tentoki'áte  bych  si  přece  přál  znáti 
osobu,  která  by  dovedla  Karlu  Weinfurtovi  hlavu  pomásti." 

"^'einfxirt,  jenž  byl  za  této  řeči  volným  krokem  po  jizbě  pře- 
cházel, náhle  se  zastavil  a  upřel  zrak  svůj  na  pana  mistra. 
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„Což  pak  myslíte,  že  je  Karel  Weiufurt  ze  žuly?"  připomenul 
přitlumeným  hlasem. 

„Ze  žuly  právě  ne,"  míní  dobromyslně  pan  mistr;  „ale  nechC  je 
z  čehokoli  —  mně  nikdo,  ani  on  sám  nenamluví,  že  by  mu  mohl 
někdo  hlavu  pomásti"   .  . . 

Vážnou  tvář  Weinfurtovu  přeletí  při  těchto  slovech  dvojsmyslný 
úsměv,  jejž  bylo  možno  rovněž  tak  pokládati  za  uspokojení  jako  za 
výraz  trpké  vzpomínky. 

„A  přece  tomu  tak,  kamaráde!"  ozval  se  po  krátké  pomlčce 
"Weinfurt. 

„Ne,  ne  —  to  není  možné!"  namítá  rozhodně  pan  mistr.  „Možná, 
že  vás  přece  něco  dojalo,  že  vám  někdo  srdce  pomátl  —  ale  hlavu 
pomásti  —  není  možno!"   ... 

Weinfurt  stoje  u  stolu  chvíli  mlčel.  Přirozený  důvtip  sousedův 
byl  se  zase  jednou  osvědčil;  Weinfurt  mu  musil  dáti  za  pravdu. 

„Budiž,  jak  pravíte,"  připomenul  tímže  přitlumeným  tonem  jako 
před  chvílí. 

„Ku,  tak  —  nu  tak  —  vždyť  jsem  to  věděl,"  přikyvuje  pan 
mistr.     „Konečně  tedy  i  na  vás  došlo  ...     Dobře  tak!" 

Weinfurt  se  při  těchto  dobromyslných  slovech  sousedových  trpce 
pousmál;  na  to  zavi'těl  hlavou  a  připomenul: 

„Ke,  ne,  kamaráde !  Posud  nedošlo  a  myslím,  že  nedojde  .... 
I  tentokráte  zvítězila  zas  hlava  —  jinak  bych  v  tu  chvíli  sotva  stál 
před  vámi  ..." 

„Aj,  aj!"  uklouzlo  opět  mimovolně  panu  mistrovi.  Chtěl  něco 
připomenouti;  ale  v  témže  okamžiku  utkvěl  zrak  Weinfurtův  na  stole, 
kde  ležely  rozhozeny  peníze,  které  tam  byl  forman,  jenž  byl  neznámou 
dívku  přivedl,  ze  svého  opasku  vysypal. 

„Yy  se  divíte,  kamaráde?"  ujal  se  slova  Weinfurt.  „A  já  se 
nemám  divit,  když  vidím,  jak  jste  zbohatl?...  Kdo  pak  vám  ty  peníze 
zde   uštědřil?" 

Po  těchto  slovech  hrábnul  Weinfurt  pravou  rukou  do  peněz  na 
stole,  jako  by  si  chtěl  žertem  několik  penízů  přivlastniti. 

Pan  mistr  jal  se  v  stručnosti  vypravovati,  jak  přišly  peníze  na  stůl. 
Mezi  tím  potřásal  Weinfurt  penězi  v  hrsti,  doprovázeje  cinkáním  vy- 
pravování páně  mistrovo.  Káhle  přestal  penězi  cinkat,  zvedl  ruku  do 
•výše  a  rozhrnuv  peníze  díval  se  na  ně  . .  . 

„Co  to?"  zamumlal.  „Kějaký  peníz  s  přidělaným  ouškem  —  patrně 
památný. " 

Po  té  vybral  z  penízů  peníz  s  ouškem  a  hodiv  ostatní  zas  na  stůl 
vzal  peníz  mezi  dva  prsty. 

„Kdože  vám  ty  peníze  sem  vysypal?"  optal  se  přitlumeným  hlasem, 
jako  by  mluvil  sám  k  sobě. 

„Vždyť  jsem  řekl,"  odpovídá  pan  mistr,  „že  forman,  který  nám"... 

„Škoda,  že  jsem  to  nezvěděl  dříve,"  vpadl  Weinfurt  panu  mistru 
do  řeči. 

„A  proč?" 

Weinfurt  chvíli  mlčel,  pak  podotknul: 


I 
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„Títe-liž  pak,  koho  jste  tu  měl  návštěvou?" 

„Koho?-   ptá  se  pan  mistr  dychtivě. 

„Jednoho  z  nejlepších  mých  přátel,"  odpovídá  Weinfurt.   .Hádejte  !" 

„Jak  bych  mohl?!"    opáčil  pan  mistr. 

„A  přece  1  Hádejte!" 

„Není  možná!" 

„Nevšimnul  jste  si,  jak  forman  vypadal?" 

„Všimnul  —  ale  prosím  vás,  v  takovém  zmatku"   .  .  .  ." 

„Kdybyste  si  ho  byl  lépe  povšimnul,  byl  byste  na  první  pohled 
seznal,  že  je  někomu  podoben  ..." 

„Komu?" 

„Mně  a  mému  bratru  Richardoň. "  . .  . 

„Tedy  nějaký  váš  příbuzný  —  nejspíš  strýc  .  .  .  ." 

„Můj  a  Richardův  —  bratr,"  dodal  lakonicky  "Weinfurt,  dívaje 
se  upřeně  a  zamyšleně  na  peníz,  jejž  držel  mezi  prsty. 

(Pokračování.) 


A.' 


Marie  Vítězná. 

Báseň. 

od 

^arla   ^učery. 


^IJ7  polní  stau  svůj  Maxmilián  v  radu 

-'Hř'W^.  velitelů  sezval  pestrou  radu. 

Á  Půlnoc  dávno  přešla;  vůdců  čela 

iV'-  cíle  porad  ještě  nedospěla: 

|\  \7čkat  čas,  či  v  pevná  Čechů  místa 

y  útočiti  —  kde  tu  výhra  jista? 

Avšak  náhle  zahřměl  v  šum  a  vádu 
Domeuico  —  generál   on  řádu  — 
stavě  před  užaslé  vůdců  hledy 
obraz,  jevící  ruk  zlobných  sledy: 

Když  tam  ze  Strakonic  nepřátelé 
s  hojným  plenem  prchli  před  námi, 
obraz  tento  v  kapli  osamělé 
nalezl  jsem  mezi  troskami. 
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Božský  vděk,  jejž  kdysi  lásky   žárem 

štětec  vdechl  v  tahy  souměrué, 

luza  kacířská  svým.  dravčím  spárem 

zohyzdila  v  rysy  příšerné. 

Tam,  kde  dříve  v  Panny  svatém  líci 

láskyplných  očí  zářil  vděk, 

dva  jen  důlky,  truchlivě  se  tmící, 

pozůstavil  ďábelský  jich  vztek. 

A  co  svatou  hrůzou,  tajným  strachem 

nad  malbou  má  duše  trnula, 

náhle  z  rámce,  divným  záříc  nachem, 

přede  mnou  máť  boží  stanula, 

paprsk  slunce,  meč  plamenný  v  ruce, 

pod  čelem  však  dutý,  prázdný  zor : 

,,S  tímto  hanby  znakem,  v  trpké  muce, 

vojsku  svému  budu  za  prapor. 

Až  meč  váš  se  nepřátelskou  krví 

zarumění  v  děsnou  odvetu, 

bez  štětce  mé  tváře  soulad  prvý 

obnoví  se  v  plném  rozkvětu." 

Nuže  k  útoku  máť  boží  kyne, 

v  obrazu  tom  tajně  přítomná; 

v  proudech  krve  pýcha  vrahů  zhyne, 

smyta  bude  vina  ohromná ! 

Ztichnul  kněz ;  jen  oko  mluví  leskem 
bouř  jak  v  dáli  pozdním  ještě  bleskem. 
Rada  skončena;  tu  na  obzoru 
koule  vzlétla,  v  Bílou  bijíc  horu. 
A  než  hvězdy  vzešly  na  blankyte, 
divem  navi-ácen  hled  svatý  zřel 
z  líce  matky  boží,  v  jarém  třpytě, 
na  zkázu  a  hanbu  nepřátel. 


Ze  života  Indiánů. 

Dle  vypravování    amerických  cestovatelů  a  z  vlastního  poznáni 

píše 
^an  J-Lugo  ^vorák. 

Ve  Spojených  Obcích  severo-amerických  žije  dle  posledního  sčítání 
316.000  Indiánů.  Rozumí  se,  že  je  toto  číslo  jen  přibližné  již  proto, 
že  se  Indiáni  sčítání  podle  možnosti  vyhýbají.  Největší  část,  as  75.000, 
obývá  vládou  ustanovené  překrásné  území  indiánské  (Indián  Tenitory), 
které  hraničí  se  státy  Texas,  Nové  Mexiko,  Kansas,   Missouri  a  Arkansas 
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a  jehož  hlavním  městem  je  nyuí  Oke-ta-ha.  Ostataí  Indiáni  jsou  roz- 
ptýleni po  kmenech  v  západních  a  severních  krajinách  amerických,  jedni 
na  planinách,   jiní  v  horách. 

Není  as  na  povrchu  zemském  národu,  o  němž  by  panovalo  tolik 
různých  mínění,  jako  o  divoších  Severní  Amerik}'.  Vzdělané  obyvatelstvo 
na  východě  obdivuje  se  barvitým  hrdinům  Cooperových  spisů  a  jiných 
povídek,  které  staví  „rudého  muže"  ve  světlo  dosti  i)říznivé.  Oby- 
vatelstvo na  západu,  stýkající  se  s  Indiány,  není  sto  \Tsloviti  nenávist, 
jakou  k  nim  chová.  Lidumilní  křesťané  na  východě  ani  nechápou  tuto 
hroznou  zášť ;  ale  pochopili  by  ji  snadno,  kdyby  poznali,  jak  velice  trpí 
sousedé  Indiánů  stálými  jejich  nájezdy,  krádeží  koní,  vypalováním  statků, 
unášením  žen,  loupeží  a  vraždou. 

Blíží  se  ostatně  doby,  kdy  \Tmírající  plémě  indiánské  žíti  bude  již 
jen  ve  spisech  historiků  a  básníků;  není  tedy  snad  od  místa,  podáme-li 
zde  v  hlavních  rysech  věrný  obraz  nynějšího  jeho  života. 

Hoch  indiánský  ponechán  bývá  úplně  své  vlastní  vůli,  která  je 
mu  zákonem.  K  jeho  sluchu  nevniknou  nikdy  pěkné  povídky  o  hodném 
malém  chlapci,  aniž  mu  kdo  přivede  na  mysl  odměnu  za  učiněné  dobro 
a  trest  za  učiněné  zlo.  Mužové,  s  kterými  je  ve  styku,  stávají  se  mu 
vzorem  k  příštímu  životu ;  tito  pak  bývají  tím  věhlasnější,  čím  více  ki"ádeží 
spáchali  a  skalpů  seřízli.  Jeho  první  dětská  vzpomínka  platí  tanci  okolo 
skalpů  nepřátelských  a  matčina  ponaučení  budí  v  něm  toliko  přání,  aby 
se  co  nejdříve  stal  co  do  sveřeposti  a  strašlivosti  otci  podoben. 

Ve  dvanáctém  nebo  třináctém  roku  stává  se  chlapec  mužem  a 
touží  jen  po  příležitosti,  aby  mohl  podati  důkazy  své  dovednosti  a  síly. 
Mládež  od  dvanáctého  do  šestnáctého  roku  je  stále  jako  na  stráži  a 
projíždí  celou  krajinu  sem  a  tam.  Od  těchto  dětí  bylo  též  nejvíce 
hrozných  nájezdů  vykonáno.  Na  takových  loupežných  výletech  vycvičí 
se  hoch  indiánský  záhy  ve  všech  vlastnostech,  kterých  potřebuje  k  di- 
vokému svému  životu.  Je  odkázán  sám  na  sebe.  Má-li  potravu,  jí 
hojně;  nemá-li,  slídí  po  ní.  Má-li  šaty,  nosí  je;  nemá-li,  jest  šťastným 
třeba  v  nejbídnějších  hadrech.  Po  domovu  netouží,  poněvadž  se  všude 
cítí  být  doma.  Jeho  bystré  oko  pozoruje  každou  známku  na  zemi. 
stromu,  nebo  trávě  a  řídí  se  velmi  dovedně  ponaučením  od  rodičů  mu 
daným,  jak  má  zatajiti  stopu,  své  ležení  skrýti,  nepřítele  v  pravou  dobu 
překvapiti  atd.  Cnost,  mravnost,  velkodušnost,  čest  —  jsou  slova,  pro 
něž  nemá  smyslu  a  indiánská  nářečí  nemají  prý  ani  těchto  významů. 

Dosáhnuv  ustanovených  let,  býrá  jinoch  indiánský  přijat  do  řady 
bojovníků.  K  tomu  konci  musí  podstoupiti  úkol,  kterýž  bývá  ve  shro- 
máždění náčelníků  a  bojovníků  ustanoven. 

Když  úkol  ten  vykonal,    bý-vá    řádně  uveden  do  sboru  bojovníků. 

Obřady  při  uvádění  jsou  náboženské  i  vojenské  a  v  každém 
kmenu  jiné.  Zde  sloužiž  za  příklad  uvádění  jižního  kmene  Cheyunů, 
který  čítá  as  3000  duší  a  jehož  vojsko  pro  svou  zručnost  a  smělost 
požívá  slavné  pověsti.  Když  bylo  řádně  oznámeno,  že  mladík  nabyl 
práva  státi  se  bojovníkem,  vyvede  jej  otec  nebo  po  případě  nejbližší 
příbuzný  z  táboru.  Po  jistých  obřadech  náboženských  prořízne  mu  prsní 
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svaly  a  sice  na  každé  straně  dvakrát.  Kolmé  řezy  jsou  as  tři  palce 
z  délí  a  dva  palce  od  sebe.  Části  svalů  mezi  řezy  uvolní  se  od  kosti : 
spárou  takto  utvořenou  provlékne  se  žíněný  provaz  a  sváže  se  na  uzel. 
Druhý  konec  provazu  připevní  se  na  vrchol  pevně  zaraženého,  as  sedm 
metrů  vysokého  kolu.  Na  to  rozloučí  se  otec  se  synem  a  ponechává 
jej  chladně  strašlivému  trápení.  Zkoušený  zůstává  sám  bez  potravy, 
vody  a  pomoci.  Náboženství  nedovoluje  otci,  aby  nůž  třeba  jen  na 
linii  zadržel  neb  jinak  mukám  synovým  ulevil;  ono  velí  kolem  jdoucím 
ludianům,  aby  trpícího  minuli  bez  známky  soucitu.  Vrozená  statečnost  a 
snaha,  státi  se  vojínem,  zvítězí  obyčejně ;  jinoch  přetrhne  připevněné  svaly 
a,  prchne  z  místa  trápení  do  stanu  rodinného,  kdež  bývá  opatrně  vy- 
slýchán. Bylo-li  zjištěno,  že  spravedlivém  spůsobem  svému  utrpení  konec 
učinil,  vj^mývají  mu  hned  rány,  přikládají  hojivé  byliny  a  léčí  jej 
s  takovou  zručností,  že  bývá  v  málo  nedělích  úplně  zdráv. 

Každý  ze  zkoušených  ví  velmi  dobře,  že  jest  pro  něho  nejlépe, 
utrhne-li  se  co  možná  nejdříve,  a  to  nejen  proto,  že  utrpí  celkem  méně 
bolestí,  nýbrž  i  pro  to,  že  se  pokládá  rychlé  utrhnutí  za  příznivé  po- 
kynutí osudu,  za  „šťastné  kouzlo;"  zůstane-li  však  zkoušený  několik 
dní  přivázán,  vidí  v  tom  Indián  znamení  zlé. 

Jest-li  zkoušený  mnoho  prosí  neb  jakým  koliv  spůsobem  poruší 
svoji  povinnost,  prohlašuje  se  obřad  za  neplatný  a  ubohý  kandidát  bývá 
vyhozen  z  táboru.  Za  trest  přidělují  ho  k  ženským,  kterýmž  vykonávati 
musí  nejtěžší  práce;  takový  nedokonalý  muž  nesmí  se  ženit,  aniž  míti 
nějaký  majetek.  Bojovníci  jím  pohrdají.  Ženské  jej  stále  haní.  Došla-li 
kandidátu  po  uvázání  smělost  a  trpělivost,  může  se  sám  odvázati,  nebo 
jiné  za  to  požádati,  avšak  za  trest  stává  se  otrokem-mužem.  Celý 
kmen  Cheynnů,  o  jehož  spůsobu  zkoušení  zde  bylo  vypravováno,  nemá 
ostatně  více  nežli  šest  mužských  squavů,  což  zajisté  o  jejich  trpělivosti 
nejlepší  vysvědčení  podává. 

Cnosti  i  necnosti  indiánského  bojovníka  jsou  dosti  známy.  Jest 
výtečný  jezdec  a  střílí  znamenitě  z  luku,  bambitky  a  pušky.  Výborný 
zrak  jeho  vidí  každé  znamení  po  celém  obzoru.  Dnes  je  lenivým  po- 
budou u  svého  stanu,  zítra  nejčilejším  honcem,  obratným  zlodějem  nebo 
drzým  lupičem.  Lež  a  podvod  pokládá  za  veliké  cnosti.  Pověstná  jest 
jeho  lstivost,  trpělivost,  chladnokrevnost  a  ukrutnost.  Pojmy  jeho  o  bo- 
hatýrství  jsou  zcela  zvláštní.  Ač  má  nemalou  míru  udatnosti  a  v  pří- 
padu nutnosti  bojuje  až  do  smyti  jako  lítý  dravec,  nedávaje  milost  aniž 
ji  očekávaje,  dává  přece  Indián  zřídka  svůj  život  v  šanc.  Při  všech 
jeho  hrdinských  skutcích  mívá  větší  důležitost  lesť  a  síla,  nežli  smělost. 
Hrdinské  jeho  skutky  lze  ostatně  zahrnouti  v  následující  slova:  krádež, 
loupež,  násilí  a  vražda.  Indián  nemůže  ve  svém  táboru  nikdy  očekávati 
nijaké  úcty  mužů  neb  lásky  ženy,  dokud  nepřinesl  skalp  aneb  ne- 
přivedl na  nejméně  dva  koně.  Kdo  se  vloudí  ku  spícímu  nepříteli 
a  zavraždí  jej  dříve  než  se  probudí,  bývá  pokládán  za  lepšího  bojovníka 
a  více  oslavován,  nežli  ten,  kdo  nepřítele  zabil  v  přímém  boji.  Při- 
nesený skalp  bývá  příčinou  radostného  jásotu  v  celém  táboru.  Tanec 
okolo  skalpu  oslavuje  událost  takovou  a  vítěz  vj^nášen  bývá  hlučným 
zpěvem  do  sedmého  nebe.     Skalpy   mají  ostatně   všechny  cenu  stejnou. 

Vláda  indiánská  složena  jest  ze  všech  možných  soustav.  V  některých 
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případech  setkáváme  se  s  libovládou,  jiude  s  oligarchií  a  jinde  opět 
s  demokracií. 

Úřad  panovníka  neb  vůdce  jest  dědičný.  Y  posledních  letech 
změněn  tento  spůsob  tím,  že  vláda  Spojených  obcí  Severo-amerických 
sesadila  většinu  dřívějších  vůdců  a  povolala  jiné  podajnější  a  závislejší 
na  zákonech  amerických. 

Každý  indiánský  kmen  je  rozdělen  na  tlupy,  kteréž  každé  zvlášť 
velí  náčelník.  Vůdcové  tito  jsou  obyčejně  na  hlavního  vůdce  i  na  sebe 
nesmírně  žárliví.  Každý  hledí  si  podmanit  co  možná  nejvíce  stanů. 
Svoji  tlupu  zavádí  co  možná  nejdál  od  ostatních,  aby  jeho  poddaní  ne- 
přišli častěji  ve  styk  se  sousedy  a  aby  jim  bylo  snadněji  sehnati  potravu. 
Občas  prchají  rodiny  od  jednoho  náčelníka  k  druhému.  Zdařil-li  se 
jim  útěk,  jsou  sproštěni  nejen  všech  trestů,  nýbrž  i  viny ;  v  opačném 
případu  mívá  pokus  k  útěku  za  následek  nejkrutější  tresty. 

Zařízení  porad  je  ve  vládní  soustavě  indiánské  nejdůležitější. 
Jakou  mají  takové  porady  povinnost  a  moc,  není  s  dostatek  známo, 
však  jisto  jest,  že  k  nim  pohlíží  Indián  s  největší  úctou.  V  poradě 
tlupy  zúčastňují  se  všichni  bojovníci.  Náčelník  a  starší  vojáci  mají 
obyčejně  slovo,  kdežto  mladší  napnutě  poslouchají  v  pozadí.  Platně 
usnáší  se  pouze  aklamací.  Výmluvnost  a  silný  hlas,  spůsobilý  k  tropení 
pekelného  povyku,  jest  nejlepší  pákou  úspěchu.  Ěečnění  Indiánů  je 
více  hulákáním  a  žvatláním.  Každého  oslovují  velký  duchu,  velký 
otče  a  t.  d.  Ať  má  již  porada  anebo  náčelník  jakoukoliv  moc,  jsou 
přece  ještě  podi'obeni  třetímu  stavu,  který  má  dozorčí  moc  nad  celým 
kmenem  a  který  sestává  jenom  z  lovců.  Chtěli-li  bychom  naznačiti 
rozdíl  moci,  jakou  mají  porady  a  náčelníci  a  naproti  nim  zmíněný  stav 
třetí  čili  cech,  mohli  bychom  říci,  že  první  dva  zastupují  jaksi  rozum 
kmene,  poslední  pak  jeho  touhu. 

Domov,  hlavní  stan  se  ženami  a  dětmi,  koně,  rodinné  stánky  a 
jmění  nalézá  se  pod  dohlídkou  a  ochranou  cechu.  Cech  ustanovuje  při 
stěhování  směr  pochodu,  určuje  místa  k  přenocování  a  rozděluje  stráže 
v  táboru.  Když  bylo  vyčenicháno  někde  stádo  buvolů,  ustanoví  cech  počet 
lovců,  kteří  se  mají  vydati  na  lov  napřed  a  zaříditi  vše  potřebné  k  obklí- 
čení a  zajmutí  stáda.  Jedno  z  nejdůležitějších  práv  cechu  je  rozdělování 
masa.  Na  zimu  se  maso  nakládá,  v  letě  však  smí  se  zabíjeti  jen  tolik 
buvolů,  kolik  jich  je  denně  třeba.  Velikou  pozornost  věnují  buvolům, 
kteří  se  nalézají  ve  stádu  někde  poblíž  táboru  a  z  kterých  se  právě 
denní  spotřeba  uhrazuje.  Kdyby  jen  několik  bělochů  stádo  takové 
vypátralo,  rozehnali  by  je  a  všickni  Indiáni  musili  by  čekat  na  čerstvé 
maso  tak  dlouho,  až  by  se  lovcům  podařilo,  jiné  vyčenichati.  Odtud 
tedy  ona  pozornost.  Odstřelovat  buvoly  k  denní  potřebě  je  dovoleno 
jenom  zvláště  ustanoveným  střelcům  a  chtějí-li  se  mladíci  cvičiti  v  honbě, 
musí  se  vzdáliti  od  hlavního  táboru  na  dva  a  více  dnů  cesty. 

Trest  v  táboru  jest  řídkým  úkazem,  ale  bývá  za  to  krutým.  Někdy 
záleží  v  smrti,  někdy  v  bití  neb  zničení  majetku.  Ustanovení  trestu 
přináleží  veliteli,  však  jen  se  schválením  cechu.  Nejvíce  trestají  se  zločiny 
placením  pokut,  jejichž  výši  ustanovuje  vůdce  as  se  dvěma  nebo  třemi 
nejvážnějšími  bojovníky.  Dva  příklady  objasní  poměr,  panující  mezi 
náčelníkem  a  kmenem. 
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Když  byl  Texas  přidělen  ku  Spojeným  Obcím,  vládl  nad  nejmoc- 
nějším kmenem  Comanchů  velice  rozumný,  pro  svou  výmluvnost,  smělost. 
obratnost  a  zdar  svých  nájezdů  známý  velitel  San-ta-na.  Jeho  slovo 
bylo  zákonem  a  náčelníci  tlup  závodili  u  vykonání  jeho  přání.  Když 
bylo  vojsko  americké  posláno,  aby  obsadilo  Texas,  nalezlo  mnoho  stop 
po  Indiánech.  Učiněna  opatření  k  překažení  jejich  útoků.  Ale  Indiáni 
nerozptýlili  své  síly  k  plenění  porůznému,  nýbrž  udeřili  náhle  a  neoče- 
kávaně na  místo  jedno.  Y  okolí  sv.  Antonia,  tedy  nejlidnatějšího  města, 
pobiti  a  skalpováni  jsou  v  jediném  dnu  všickni  běloši  a  velmi  důležitá 
osada  Nový  Braunfels  vypleněna ;  ženy  odvedeny  do  zajetí.  Poněvadž 
se  výprava  pravidelného  vojska  amerického  nepodařila,  hleděla  vláda 
nakloniti  San-ta-nu  k  ^7rovnáuí  a  pozvala  jej  do  Washingtonu.  Dojem, 
jaký  naň  učinily  dlouhá  cesta,  stálé  obcování  s  bělochy,  pohled  na 
velká  města  a  ohromné  množství  potřeb  válečných  —  při  čemž  seznal 
marnost  odporu  indiánského  —  měly  za  následek,  že  umínil  si  upustiti 
od  dalšího  válčení.  Vrátiv  se  ku  svým  poddaným,  vypravoval  jim  o  vzdále- 
nosti, v  jaké  byl,  a  co  tam  viděl  i  pokusil  se  konečně  odvrátit  je  od 
dalšího  bojování.  Ale  Indiáni  domnívali  se,  že  je  uplacen,  a  pokládali 
všechny  divy,  které  vypravoval  o  zemi  bělochů,  za  pouhý  výmysl.  Spatřovali 
v  něm  zrádce.  Jeho  vliv  klesl  docela,  lid  od  něho  odpadl  a  ctižádostiví 
náčelníci  hleděli  získati  co  možná  nejvíce  přátel,  síly  a  vlivu.  Několik 
roků  na  to  zemřel  vůdce,  svého  času  nejmocnější,  žalem  opuštěn  ode 
všech,  vyjma  dvě  věrné  ženy.  Pohřbily  jej  v  malém  lesíku  nedaleko 
pnismyku  Bandera  a  nanesly  hromadu  kamení  na  hi"ob.  Takový  byl 
osud  dědičného  panovníka  kmene  Comanchů  a  svého  času  největšího 
Indiána. 

Jinak  vedlo  se  „Červenému  Mraku",  hlavnímu  vůdci  kmene 
OgaUalla  Sioux.  Nebyl  z  rodiny  dědičných  vůdců  a  dosáhl  vysoké  dů- 
stojnosti své  jenom  svým  nesmiřitelným  nepřátelstvím  k  bělochům. 
Vláda  Spojených  obcí  zamýšlela  otevříti  cestu  do  Montany  okolo  řeky 
Powder.  Silnice  tato  musila  nevyhnutelně  procházeti  ki-ajinou,  kde 
Siouxové  nejšťastnější  honby  odbývali.  Vyjednávaly  tedy  vlády  indiánské, 
jsouce  zastoupeny  dědičnými  vůdci,  s  vládou  americkou,  následkem 
čehož  byla  silnice  povolena  a  právo  její  uznáno.  Mezi  Indiány  panovala 
nad  tím  velká  nespokojenost.  „Červený  Mrak"  toho  použil,  neuznal 
smlouvu  za  platnou  a  vypověděl  válku  každému  bělochu,  který  přijde 
do  jeho  krajiny.  Chuť  k  válčení,  ctižádost  a  nespokojenost  všech  kmenů 
a  tlup  seřadily  je  pod  společným  praporem  nového  vůdce.  Ostatní 
vůdcové  zůstali  na  holičkách,  bez  moci  a  sily  a  byli  rádi,  že  stali  se 
podřízenými  náčelníky,  uznávajíce  jednohlasně  vetřelce  za  pohlavára. 
Zdlouhavou  válkou  stal  se  „Čei-vený  Mrak"  tím  mocnějším  a  požíval 
čím  dále,  větší  důvěry.  Vyhýbaje  se  otevřeným  srážkám  a  roz- 
hodným bojům,  obmezoval  se  pouze  na  znepokojování  všech  nepřátel- 
ských oddělení.  Pravidelné  vojsko  republikánské  bylo  rozděleno  na 
menší  tábory,  které  indiánskými  výpady  udržovány  byly  v  stálé  činnosti. 
Několik  t\Tzí  bylo  obsazeno;  ale  posádka  chrániti  mohla  jenom  část, 
která  se  nacházela  uvnitř  palisád.  Ani  jediný  výpad,  při  kterém  si 
chtěla  posádka  zaopatřit  na  př.  dříví  ku  topení,  neskončil  bez  srážky 
s  Indiány.     Nejhrůznější  srážka   taková  stala  se  ve  tvi'zi  Phil  Kearney, 
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kde  byla  polovice  posádky  pobita.  Nechtíce  v}-sílati  nové  posádky, 
ustanovili  páni  ve  "Washingtonu  zvláštní  smírnou  komisí  k  vyjednávání 
s  „ČeiTeným  Mrakem."  Posádky  vojska  povolány  zpět,  od  stavby  silnice 
upuštěno  a   „Červený  Mrak"   uznán  za  největšího  válečníka  ve  světě. 

Náboženství  Indiánů  různí  se  u  všech  kmenů,  ale  jest  hluboko 
v  mysli  jejich  zakotveno.  Ye  všech  výkonech  obyčejného  života  možno 
pozorovati  vliv  náboženství  aneb  spíše  náboženských  pověr  a  před- 
sudků. V  důležitých  věcech,  zvláště  v  záležitostech  rodiny  neb  celého 
kmene  se  týkajících,  nepodnikne  Indián  ničeho,  pokud  se  s  božstvini 
nepotázal. 

Vytkneme  zde  lilavní  kusy  z  náboženství  kmene  Cheynne,  poněvadž 
jsou  tito  ze  všech  nejryzejší  a  nejčetnější.  Věří  ve  dva  bohy  stejné 
moudi"é  a  stejně  silné,  z  nichž  jeden  je  „bůh  dobrý"  a  clruhý  „bůh  zlý." 
„Bůh  dobrý"  pomáhá  Indiánům  ve  všech  podnicích  ať  dobrých  či 
zlých.  Arci  nesmíme  mysliti,  že  by  je  týž  bůh  vedl  k  pojmům  mi-avním 
indiánskému  plemenu  zhola  neznámým;  působení  jeho  jeví  se  jediné 
v  tom,  že  od  něho  pocházejí  veškeré  rozkoše  života:  potrava,  štěstí. 
válka  a  t.  d.  Bůh  zlý  naproti  tomu  je  stálým  nepřítelem  a  škůdcem 
Indiánů,  kdy  a  kdekoliv  není  bůh  dobrý  mocnějším.  Od  něho  pochází 
veškerá  bolest,  uti-pení  a  neštěstí ;  on  přivádí  zimu,  nemoce,  odhání 
zvěř  a  mučí  Indiány  před  smrtí  bolestmi  a  křečemi.  Zápas  obou  bohů. 
jehož  je  Indián  stálým  předmětem,  trvá  od  počátku  s  měnivým  výsledkem. 
Nemajíce  smyslu  pro  to,  co  je  dobré,  co  zlé,  aniž  ponětí  o  jakési 
mraNTií  zodpovědnosti  a  nečiníce  rozdílu  mezi  přítomností  a  budoucností, 
čekají  Indiáni  s  resignací  na  výsledek  onoho  boje.  Za  své  stálé,  pro- 
spěšné služby  nežádá  dobrý  bůh  žádného  pochlebenství  a  neočekává 
ani  modliteb,  ani  díků. 

Indiáni  věří  v  život  věčný  po  smrti,  však  tam  již  moc  bohů  ne- 
sáhá, jsouc  obmezena  na  tento  svět.  Zmínili  jsme  se  již,  že  Indiáni 
nemají  žádné  mravouky  a  že  nemohou  tedy  dle  svého  náboženství  vlastně 
nic  zlého,  hříšného  spáchati.  Indián  přijde  tudíž  po  smrti  vždycky  do 
nebe  či  do   „krajů   na  lov  bohatých",   ať  žil,  jakkoli   mohl   nebo  chtěl. 

Slovo  „kouzlo"  jest  ve  všeobecném  užívání  mezi  Indiány  a  je  dle 
toho  dobiým  nebo  zlým,  pochází-li  od  boha  dobrého  či  zlého.  Jsouce, 
jako  vůbec  veškeren  nevzdělaný  lid,  až  %-ýstředně  pověrčiví,  dávají  pozor 
na  všeliká  znamení,  ktei-ými  pak  svůj  osud  určují.  Tak  let  ptáka 
vzduchem,  plazení  hada  po  trávě  —  zkrátka  všeliké  obyčejné  výjevv- 
a  zvuky  mají  u  nich  svůj  zvláštní  význam  a  vztah  k  jejich  osudu.  Na 
nejbližší  budoucnost  působí  jenom  šťastné  neb  nešťastné  připravení 
kouzla,  „medicína"  zvaného.  Všelijak  zbaiTené  hlíny  nebo  písek,  popel 
z  rozličných  bylin  a  kosti  z  rtzných  ptáků,  ssavců  i  zeměplazů  a  jiné 
přísady,  které  jsou  svatým  tajemstvím,  rozmíchají  se  v  mělké  míse  na 
jemný  prášek.  Dle  rozličných  barev  tohoto  , .kouzla"  a  pomocí  jistých 
znamení,  která  na  pochodu  pozonijí,  věří  Indiáni,  že  neomylně  uhodnou, 
co  je  pro  ně  v  tom  okamžiku  dobrým  a  co  zlým  znamením.  Je-Ii  ,, me- 
dicína dobrou",  vezmou  jí  malou  částkn  do  kapsy  z  jelení  kůže  a  za- 
vážou ji  válečníkům  do  vlasů,  ženským  a  dětem  kolem  šíje.  Zbytek 
se  spálí   na  ohništi   před    chatou.    Je-li  však    smíšenina    dle  svých  pří- 
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znaků  „medicinou  špatnou",  v}-nesou  ji  z  táboru  v  míse  a  spálí  úplně, 
aniž  bv  se  jí  byli   dotkli. 

Žádný  Indián  nejde  na  lov  nebo  nepodnikne  cestu  ua  několik 
dní,  aniž  by  si  byl  udělal  dříve  ..medicínu".  Poštěstilo-li  se  mu  při- 
praviti medicínu  dobrou,  odchází  vesele  a  spokojeně:  měl-li  medicínu 
špatnou,  zůstane  doma.  V  letě,  když  život  Indiánů  je  čilý,  projde  zndka 
týden,  aby  se  v  tábora  ,, medicína"  nedělala.  Jest  to  jakási  modlitba 
soukromá. 

Poněvadž  je  každý  bojovník  hlavou  ve  svém  stanu,  je  zároveň 
knězem  ve  své  rodině  a  v  každém  kmenu  je  vi-chní  kouzelník,  ,,chef 
medicíny",  který  má  as  podobné  postavení  jako  biskup  v  diecési.  Jeho 
duchovní  po\innosti  nepřekážejí  mu  ve  vykonávání  světských  a  zejména 
válečných  služeb.  Indiáni  nemají  mnoho  svátků.  K  ^Tkonáváuí  ná- 
boženských obřadů  není  určena  žádná  pravidelná  doba.  Kněz  může  dle 
své  vůle  ceremonie  konati.  Se  svým  kněžským  úřadem  spojuje  povin- 
nosti ranhojičské  a  lékařské.  Skoro  všickni  Indiáni  znají  léčiti  lehčí 
poranění  a  ,,chef  medicíny"  bývá  povolán    jen  ve  zvláštních  případech. 

(Pokračování.) 
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Přeložil  J.  J.  B  e  n  e  š  o  v  s  k  v  -  V  e  s  e  1  y. 

Když  to  Clarina  spozorovala,  podivila  se  tomu  nejpiTe,  pak  ji 
to  mrzelo  a  konečně,  když  o  tom  dlouho  přemítala,  seznala,  že  je  to 
zcela  přii*ozeuo,  že  se  tak  státi  musí,  ba  že  se  tak  musí  státi  jejím 
prostřednictvím. 

Spozorovíila  to?  .  .  Ale  co  pak  vlastně?  .  .  .  Jaký  to  spůsob  vy- 
pravování ? 

Čtenář  má  pravdu :  kaju  se  a  začínám  dle  pravidel  umění 


Jídelna  není  ani  velká  ani  malá  ani  nádherná,  ale  nábytkem  dosti 
elegantním  opatřena  a  dostatečně  osvětlena  petrolejovou  lampou,  jež 
stojí  uprostřed  stolu. 

Panuje  tu  hluboké  ticho,  přeinišované  jen  praskáním  ohně  v  krbu ; 
v  lenošce  vedle  stolu  pohodlně  natažen  odpočívá  signor  Emilio.  krásný 
to  muž,  na  pohled  ne  starší  nežli  čtyřicet  let,  ačkoliv  má  na  hlavě 
již  některé  šedé  vlasy  a  na  čele  několik  ostře  vyznačených  vrásek; 
ostatně  jest  ráz  tváře  jeho  nejen  sympathický,  ale  též  intelligentní  a 
upfímný.     Má  v  ústech    doutník    a  v  rakou    drží    noviny,  '  ale    nekouří 
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a  tím  méně  čte  ...  „il  rěve",  jak  Francouz  říká,  aneb  „přede  mlhu", 
jak  se  tomu  velice  případně  říkává  v  Benátkách,  Naproti  němu,  po- 
kradmo  otce  pozorujíc,  sedí  Clarina,  roztomilé  děvčátko  jedva  osmná- 
ctileté, s  čilýma  a  zároveň  něžnýma  očima,  s  růžo\ými  rtíky,  jež  se  zdají 
býti  schválně  stvořeny  jen  k  tomu,  aby  se  usmívaly,  líbaly  a  daly  se 
líbat,  a  s  bohatými  hnědými  vlasy,  o  nichž  sice  básníci,  mimo  Aleardiho 
v  „Hodině  z  mého  mládí",  nechtějí  ničeho  vědět,  jež  ale  velmi  půvabně 
vi'0ubí  roztomilou  tu  tvářinku.  Jest  poněkud  bledá,  ale  čtenář  nemusí 
mít  nijakých  starostí,  nemámť  nikterak  v  úmyslu,  umořiti  ji  zvolna 
úbytěmi :  byla  sice  nedávno  nemocna,  ale  nyní  jest  již  úplně  zdráva. 
Konečně  dovoluju  si  představiti  vám  pannu  Angeliku,  která  má  za 
sebou  téměř  již  deváté  lustrum  a  stojí  as  uprostřed  mezi  služkou  a  spo- 
lečnicí; byla  v  domě  již  při  narození  Clariny  a  při  smrti  nebohé  její 
matky  a  nakládá  se  s  ní  právem  jako  s  členem  rodiny. 

Mimo  nejsrdečnější  přítulnost  k  panstvu  svému,  kteráž  jest  vyni- 
kajícím rysem  její  povahy,  má  ještě  trojí  zvláštnost:  nepřekonatelnou 
nenávist  k  stavu  manželskému,  neobyčejnou  něžnost  k  tučnému  trojba- 
revnému  kocouru,  s  podivným  jménem  Artaxerxes  (jméno  to  dala  mu 
mladá  jeho  velitelka  v  návalu  nadšení  pro  perskou  historii),  a  pevně 
zakořeněný  zvyk,  klímati  každého  zimního  večera,  od  sedmi  do  osmi 
hodin  v  pokoji,  kde  se  nalézají  Clarina  a  její  otec.  Angelika  předstírá, 
že  musí  plnit  úřad  společnice  . .  .  Krásný  to  druh  společnice,  —  spí 
jako  Boa  constrictor  po  hojném  hodu. 

Ale  v  tu  chvíli  dosud  bdí,  ačkoliv  se  hlava  již  stává  těžkou 
a  mlčení,  u  ní  neobyčejné,  blízkost  Morfeovu  zvěstuje.  Artaxerxes  dřímá 
již  na  jejím  klíně  s  polouote\Ťenýma  očima  a  jen  tu  a  tam  ospale  vy- 
plazuje jazyk,  aby  si  lízal  vous,  dosud  vlhký  po  šťavnaté  nějaké  lahůdce. 
Náhle  přerušeno  ticho  spěšnými  skoky  a  zamilovaným  mňoukáním  jiných 
koček;  Angelika  vytrhla  se  ze  svého  polosnění,  k  nemalému  nepohodlí 
spícího  Artaxerxa,  jehož  postavení  tím  ohroženo;  avšak  rychle  opět 
nabylo  z^iře,  —  smímli  tak  zváti  živočicha,  chovaného  s  takovou  něž- 
ností, —  své  rovnováhy  a  Angelika,  hladíc  měkkou  jeho  srst  s  něž- 
ností přímo  mateřskou,  pravila:  „Šťastný  Artaxerxe,  jenž  neznáš  podobné 
trýzně  1"  —  Tučné  zvíře  nestará  se  o  tuto  poznámku,  přimhuřuje  na 
novo  oči  a  pokračuje  klidně  v  přerušeném  svém  předení,  zatím  co  signor 
Emilio  tají  úsměv  a  mladá  dívka  lehce  krčí  rameny. 

Teď  odbíjejí  hodiny  v  předpokoji  sedmou;  je  to  doba,  kdy 
Angelika  a  její  kocour  skutečně  usínají  a  kdy  začíná  obyčejně  důvěrný 
hovor  mezi  otcem  a  dcerou. 

Ale  dnes  večer  jakoby  rty  jejich  byly  zapečetěny.  Tik,  tak,  tik 
tak  míjejí  vteřiny;  minuty  prchají,  poslední  uhly  praskají  v  ki'bu,  hla- 
sité oddychování  spících  rozlehá  se  pokojem,  ale  ani  Clarina  ani  signor 
Emilio  nepromluvili  dosud  slova. 

Konečně  povstala  Clarina,  přistoupila  nejprv  k  teploměru,  jenž 
visí  na  stěně  blíže  bufifetu,  pohledla  naň  zběžně,  náhle  se  pak  obrátila, 
přeběhla  lehkým  krůčkem  přes  koberec,  přistoupila  k  signoru  Emiliovi, 
posadila  se  vedle  něho,  ovinula  rámě  kolem  jeho  šíje,  vzala  mu  doutník 
z  úst,  noviny  z  ruky  a  zašeptala:   „Tatínku!" 
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On  pohledl  na  ni  s  výrazem  nevýslovné  něžnosti,  odhrnul  jí  hnědé 
kadeře  s  čela  a  pravil:    „Drahá  Clarino,   je    ti  dnes    vskutku    dobře?" 

„Jako  rybě  ve  vodě!    Snad   se  nedomníváš,    že  jsem  ještě 

nemocna,  protože  jsem  trochu  bledá?" 

„Jsi  tedy  zcela,  zcela  zdráva?" 

„Úplně  zdráva;  mám  ti  snad  něco  zatančit?" 

„A  přec  nemůžeš  zapřít,  že  nejsi  tak  veselé  mysli,  jako  obyčejně." 

„Oh,  tys  podivný!  Což  to  není  zcela  přirozené,  vidím-li  tě  tak 
vážného?  .  .  .     Pozorovala  jsem  to  dobře  ..." 

„Cos  pozorovala?"  přerušil  ji  signor  Emilio,  náhle  se  zarděv. 

„Změnu  ve  tvém  rozmaru,"  odpověděla  Clarina,  rovněž  se  zarděvši. 

„Ah  tak,"  na  to  signor  Emilio,  oddechnuv  si,  jakoby  byl  sproštěn 
jakési  tísně.     ,, Mýlíš  se,  Clarino." 

,, Nikoliv,  tatínku,  je  tomu  vskutku  tak  .  .  .  Ale  nejsem  indiskretní, 
vím,  že  to  nemáš  rád,  vyptává-li  se  tebe  kdo  na  to,  a  já  mlčím  . . .  Jest 
to  sice  chybou  při  tobě,  ale  třeba  míti  s  tebou  strpení.  Ostatně  máš 
pravdu,  já  také  nejsem  veselá  .  .  .  vzpomínám  ..." 

„Xač?" 

„Nemohu  to  tak  snadno  říci;  tolik  myšlenek  se  tísní  v  mé  hlavě 
...  ale  především  vzpomínám  na  tu  jedinou,  kterou  jsem  nikdy  ne- 
poznala." 

„Na  svoji  matku,  nebohá  Clarino?" 

„Ano,  tatínku,  a  povážím-li,  že's  zůstal  tak  samoten  ..." 

„Samoten,  mé  dítě?  Což  jsi  ty  nebyla  stále  u  mne?" 

„Oh,  toť  něco  jiného,"  zašeptala  dívka,  sklopivši  oči  a  opíi-ajíc 
hlavinku  o  dlaň;    „kdož  ví,   zdali  právě  já  nepřekážela   tvému  štěstí?" 

„Clarino!"  .  .  .  přerušil  ji  přísně  signor  Emilio,  „dal  jsem  ti  kdy 
právo,  abys  tak  se  mnou  mluvila?  .  .  .  Zdá  se  skorém,  že  dnes  třeštíš." 

„Tatínku,  drahý  tatínku,  nevykládej  křivě  má  slova,"  prosilo  roz- 
milé  děvčátko  a  srdečným  polibkem  zavřelo  otci  ústa.  „Věř  mi  jen, 
prohřešila  jsem  se  mnoho  proti  tobě  .  .  .  ráda  bych  se  ti  vyzpovídala 
...  ale  smím  skutečně  začít  od  samého  začátku?" 

„Nuže,  mluv  jen,  malá  podivínko!" 

„Od  onoho  večera,  není-liž  pravda,  uplynulo  více  než  patnáct  let. 
.  .  .  Nebohá  matinka,  jež  byla  tak  krásná,  tak  dobrá,  tak  mladá,  chtěla 
mne  vidět.  „Clarina  spí,"  řekli  jí.  Usmála  se  bolestně,  zašeptala  tiše 
„Budu  teď  také  spát,"  obrátila  hlavu  zvolna  stranou,  položila  ruku 
pod  hlavu  a  usnula  ...  na  vždy  ...  Ve  vedlejším  pokoji  ležela  jsem 
já,  dítě  půl  třetího  roku  staré,  ale  spala  jsem  spánek  jiný  .  .  .  Také 
já  ležela  jsem  obrácena  stranou,  také  já  měla  jsem  hlavu  opřenu  o  ruku 
právě  tak  jako  ona  .  .  .  Angelika  často  mi  o  tom  vypravovala  .  .  . 
A  když  pak  jsi  se  nadarmo  byl  pokoušel,  vzbudit  polibky  k  životu 
drahou  zesnulou,  vlekl  jsi  se  do  mého  pokoje,  sklesl  na  židli  u  mé 
postýlky  a  položil  zemdlenou  hlavu  na  pokrývku,  abys  ve  tváři  mé 
hledal  rysy  zesnulé  matky  a  pocítil  v  dechu  mém  teplo  života  jejího. 
Angelika,  zaměstnána  smutnějšími  povinnostmi,  nepřišla  do  tohoto  po- 
koje, jenž  byl  opuštěn  a  mdle  osvětlen,  kdežto  světnice  vedlejší  byla 
plna  příšerného  ruchu  a  světla.  Když  ráno  svítalo  uzavřenými  záslo- 
nami,  nalezlo  mne  spící  a  tebe  bdícího  u  mne,  a  když  jsem  se  pi-obudila, 
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platil  tobě  prvuí  můj  úsměv,  který  se  ale,  jak  Angelika  vypravuje,  hned 
na  to  proměnil  v  usedavý  pláč.  Když  jsem  v  pozdějších  letech  viděla 
děti  v  podobných  poměrech,  myslila  jsem  si,  že  poznávám,  kterak 
v  onom  stáří  neštěstí  sice  nechápeme,  ale  jaksi  pudem  cítíme  .  .  .  nevíme, 
proč  pláčeme,  ale  cítíme  toho  potřebu,  abychom  se  vyplakali .  . .  Všechny 
tyto  podrobnosti  zvěděla  jsem  jednak  od  tebe,  jednak  od  Angeliky ; 
kdyby  něco  nebylo  pravda,  řekni  mi  to  ..." 

„Všechno  má  se  tak,  jak  pravíš,  ale  nepochopuju,  proč  se  mnou 
o  tom  mluvíš  .  .  .  Jsou  to  smutné  vzpomínky  ..." 

„Musíš  mi  již  dovolit,  abych  o  tom  mluvila,  neboť  srdce  mé 
přetéká  .  .  .  Když  jsme  tak  oba  zůstali  samotni,  bylo  ti  teprve  pětadvacet 
neb  šestadvacet  let;  bylť  jsi  se  velmi  záhy  oženil.  Byl  jsi  krásný, 
zdravý  muž,  plný  ducha  a  životní  síly.  Celý  svět  byl  ti  otevřen,  mohl 
jsi  začíti  život  znovu,  jako  se  pokračuje  v  cestě  po  krátké  přestávce, . . . 
ale  byla  jsem  tu  já . .  .  tak  malé,  slabé  stvoření  a  přece  nepřemožitelná 
překážka."  , 

„Ob,  Clarino!" 

„Ano,  překážka!  Aby  se  nikdo  nevtlačil  mezi  nás,  zůstal  jsi 
samoten;  abys  mne  nevydal  v  šanc  náhodám  dobrodružného  života, 
odepřel  jsi  sobě  upokojení  jakékoli  dovolené  ctižádosti;  mohl  jsi  se  státi 
šťastným  a  slavným  a  přece  jsi  raději  zůstal  osamotnělým  a  neznámým  . .  . 
Oh,  vím  .  . .  vím,  co  chceš  říci! .  .  .  Myslíš:  moje  láska  ti  byla  náhradou 
za  mnohé  ...  a  do  jisté  míry  tomu  také  věřím  ...  ale  to  není  vše  .  .  . 
Milovala  jsem  tě  sice,  když  jsem  dorůstala,  láskou  vášnivou,  ale  také 
žárlivou  a  sobeckou;  nejen  že  jsem  měla  za  to,  že  dovedu  vyhovět 
veškeré  tužbě  srdce  tvého  po  lásce,  mně  se  dokonce  zdálo,  že  nemáš 
ani  práva,  žádati  více;  že  můj  úsměv  musí  tě  učiniti  šťastným,  moje 
hry  že  tě  musí  bavit,  a  že  jediným  úkolem  tvého  života  musí  být 
uspokojení  mých  rozmarů.  Byla  jsem  hrdá  na  tebe,  ale  také  žárlivá ; 
dny,  kdy  jsi  přicházel  pro  mne  ke  škole,  byly  pro  mne  pravými  svátky 
a  když  jsi  se  ke  mne  sklonil,  abys  mne  před  mými  spolužákyněmi  po- 
líbil, dívala  jsem  se  vítězně  kolem,  jako  bych  chtěla  ostatním  děvčatům 
říci:  která  z  vás  má  tak  krásného  tatínka?...  Hleď,...  elegantní 
tvoje  postava  ti  zůstala,  jsi  dosud  krásným  mužem,  o  tom  nelze  pochy- 
bovat (směj  se  třeba);  ale  do  tvých  kadeří  vplížilo  se  několik  imper- 
tineutních  bílých  vlasů,  na  tvém  čele  jest  několik  lehkých  vrásek  .  .  . 
avšak  tehdáž,  před  desíti  neb  dvanáctiletý,  byl  jsi  v  plné  své  slávě..." 

„Oh,  jakés  ty  pošetilé  děvče!"  přerušil  ji  signor  Emilio,  hladě 
vlasy  její. 

„Avšak,"  pokračovala  Clarina,  nedavši  se  vyrušiti,  „když  jsi 
sobě  posadil  na  kolena  jiné  děvče  a  ono  jato  podivným  kouzlem, 
které  jest  tvou  zvláštností,  na  tebe  se  milostně  usmálo,  cítila  jsem 
hněv,  který  ani  nedovedu  vylíčit.  Byl  to  slavný  den  v  mém  životě, 
když  jsem'  —  myslím,  že  mi  tehdáž  bylo  deset  let  —  poprvé  vyšla 
po  tvém  boku  na  procházku.  Musila  jsem  chodit  sice  trochu  po  špičkách, 
ale  za  takovou  cenu  byla  bych  učinila  mnohem  více.  Myslím,  že  bych 
nejraději  byla  vyslala  napřed  hlasatele,  aby  oznamoval  světu  velikou 
tu  novinu.  Angelika  na  to  nezapomněla;  ona  se  dosud  pamatuje,  kterak 
jsem  toho  dne  byla  vybíravá  ve  svých  šatech  a  v  úpravě   vlasů.     Stála 
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jsem  tak  dlouho  před  zrcadlem,  až  jsem  se  konečně  —  pomysli  jen, 
jaké  jsem  to  byla  ješitné  stvoření  —  vskutku  domnívala,  že  mám-li 
příčinu  býti  hrdou  na  svého  kavalíra,  i  ty  můžeš  býti  spokojen  se  svou 
dámou.  Na  cestě  potkávali  jsme  pány  a  dámy,  které  jsi  dvorně  po- 
zdravoval sejmutím  klobouku,  zatím  co  já  je  zdi-avila  vlídně  panským 
úsměvem;  ba  pamatuju  se  dokonce,  že  jsem  dvaki"át  zakašlala,  když 
jsme  šli  kolem  ovocnářky  na  rohu,  abych  ji  upozornila  na  důležitou 
onu  událost.  Ale  sprostá  ženština  tato,  zaměstnána  právě  prodáváním 
košíčku  jahod,  ani  si  toho  nevšimla.  Myslím,  že  od  onoho  dne  nedala 
jsem  ti  jediný  týden  pokoje ;  domnívala  jsem  se,  že  nemůžeš  přáti  si 
lepší  zábavy  než  vésti  mne  na  procházku  a  když  jsi  měl  něco  důle- 
žitého na  práci  aneb  jiná  věc  tě  zdržela,  byla  jsem  ihned  nevrlou.  Ale 
zcela  jinak  bylo,  když  jsi  zůstal  doma,  abysi  se  bavil  se  mnou.  Pak 
usedli  jsme,  bylo-li  to  v  létě,  na  krásnou  terasu,  která  jde  do  zahrady, 
pod  citroníky,  jež  rozšiřují  tak  líbeznou  ^■ůni,  a  bylo-li  to  v  zimě, 
zůstali  jsme  zde  v  saloně,  právě  jako  nyní,  leda  že  Angelika  tehdáž 
ještě  tak  snadno  neusnula.  Pak  jsem  se  tebe  vyptávala  na  minulost 
a  tys  mi  vypravoval  o  matince  a  líčil  ji  tak  jasně,  že  jsem  se  domnívala, 
viděti  před  sebou  tu  ki-ásnou,  elegantní,  veselou  dámu.  Když  pak  se 
otevřely  dveře  aneb  k  uchu  mému  zalehlo  šustění  šatů,  zdálo  se  mi 
nemožným,  že  by  mohl  vstoupit  někdo  jiný  než  o  n  a,  ba  bylo  mi,  jako 
by  musila  přistoupit  ke  mně  a  říci:  Zde  jsem,  Clarino!  Dlouho  jsi  na 
mne  čekala,  že?  Ale  teď  zůstanu  u  tebe  pro  vždy  .  .  .  Tak  jsem  na- 
plnila dům  náš  jejím  obrazem  a  duchem  její  bytosti,  že  se  mi  často 
zdávalo,  že  dlí  skutečně  mezi  námi  ...  a  tu  jsem  pozorovala,  že  jsem 
byla  žárlivou  k  vůli  ní,  zdálo  se  mi,  že  musím  zdi  tohoto  domu 
jménem  jejím  hájiti  proti  každému  nepovolanému  vetřelci,  a  tato  my- 
šlenka zdála  se  mi  zušlechťovat  úřad  nedůvěřivé,  nevlídné  hlídačky, 
který  jsem  si  osobovala.  Angelika  podporovala  mne  v  tom  výtečně 
a  jsem  přesvědčena,  že  bys  po  celé  Itálii  nebyl  mohl  nalézti  dvě  osoby 
méně  pohostinné.  Nedovedeš  si  pomyslit,  jakou  nenávist  cítila  jsem 
k  oné  signoře  Aglianiové,  jež  se  později  usadila  v  Tuiině.  Pod  zá- 
minkou, že  dcera  její  jest  mou  spolužákyní  a  poněvadž  jste  se  k  vůlí 
nám  několikráte  setkali  ve  škole,  pozvala  tě,  abys  ji  navštívil,  což  se 
mi  zdálo  přímo  nestoudným  ...  a  pak  přicházela  stále  do  naší  zahi'ady, 
arci  vždy  jen,  aby  provázela  svou  dceru,  dlouhou  a  suchou  jak  hůlka, 
a  vypravovala,  že  je  vdovou  a  se  svým  osiřelým  srdcem  samotná  a  bez 
podpory  ve  světě  ...  a  tak  dále  ...  a  tak  dále  ...  Co  mi  bylo  do 
tohoto  povídání?  .  .  .  Zki'átka,  slíbíš-li  mi,  že  mne  nebudeš  plísnit, 
tatínku,  přiznám  se  ti,  že  jsem  jednoho  dne  navedla  Angeliku,  aby  jí 
nasypala  do  kávy  mouky  místo  cukru  .  .  .'• 

„Aj,  ty  nespůsobné  dítě!"  přerušil  ji  signor  Emilio  pólo  žertem, 
pólo  vážně, 

„Později  vypravovala  mi  Angelika,  že  signora  Aglianiová  chtěla 
tě  dostat  do  svých  sítí,  ale  že  jsi  věc  tu,  a  sice  k  vůli  mně,  ani  vážně 
nechtěl  uvážit.  A  přece,  otče,  když  jsem  vyi'Ostla  v  pannu  a  v  duši 
mé  vzbudily  se  nové  myšlenky  a  představy,  když  první  slabý  zákmit 
dosud  nepoznaného  světa  objevil  se  mým  zrakům  a  neurčitý  jakýs  ne- 
pokoj  zmocnil  se  mého   patnáctiletého  srdce,    začala  jsem  poznávat,  že 
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že  ty  musíš  míti  jiný  obzor,  jiná  přání,  jiné  naděje.  První  moje  pocity 
při  tomto  objevení  nebyly  nikterak  šlechetné,  naopak  cítila  jsem  zvý- 
šenou nedůvěru  a  žila  v  ustavičném  strachu,  abys  mi  jednou  náhle  ne- 
řekl:  „Milá  Clarino,  mám  tě  z  celé  duše  rád,  ale  ty  nemůžeš  vyplnit 
moje  srdce!"  ...  A  když  jsi  potají  mluvil  s  Angelikou,  když  jsi  dal 
pokoje  opatřit  novými  čalouny,  aneb  když  jsi  obdržel  neočekávané  ně- 
jaké poselství,  napínala  jsem  zrak  i  sluch,  očekávajíc,  že  zvím  nepří- 
jemnou nějakou  novinu  .  .  .  aneb  jsem  odešla  do  svého  pokojíčka,  vzpo- 
mínala na  matinku  a  plakala  ..." 

„Ty  malé,  nerozumné  stvoření!"  přerušil  ji  signor  Emilio.  „Proč 
jsi  se  domýšlela  něčeho,  co  bylo  toliko  ve  tvé  fantasii?  .  .  .  Anebo 
proč  jsi  aspoň  nepřišla  ke  mně  a  neřekla  upřímně:  „Tatínku!  mezi  nás 
nesmí  vstoupit  nikdo  cizí!   Clarina  tomu  nechce!" 

„Oh,  proč?  proč?  .  .  .  Poněvadž  jsem  uprostřed  všeho  toho  sobectví 
cítila  jakousi  lítost  nad  svým  sobectvím  a  byla  bych  se  ráda  stala  lepší, 
rozumnější  a  velkomyslnější  .  .  .  Ale  nemohla  jsem  jinak." 

„Xuže,  upokoj  se,  milé  dítě,  mám  tě  navzdor  tomu  rád,  a  po- 
něvadž jsi  mne  učinila  svjm  zpovědníkem,  dávám  ti  tímto  svoje  roz- 
hřešení.    Dostačí  ti  to?" 

A  signor  Emilio  políbil  vřele  svoji  Clarinu  a  chtěl  vstát,  ale  ona 
položila  ruku  na  jeho  rameno,  aby  jej  zadržela,  řkouc: 

„Co  ti  napadá!  Vždyť  jsme  teprv  na  samém  počátku." 

„Na  počátku?  Ale  čeho  pak?" 

„Krásná  to  otázka!  —  Mého  vypravování." 

„Skutečně?  .  .  .  Nuž   tedy  mluv!" 

„Před  dvěma  roky  byla  jsem  ještě  v  ústavu;  byla  jsem  jednou 
z  největších  a  tudíž  i  nejmoudřejších  žákyň,  právě  v  stáří,  kdy  jsme 
v  důvěrném  styku  s  učitelkami  a  počínáme  se  stranit  spolužákyň.  Y  oné 
době  opouštěla  krásná,  sentimentální  signora  Adelina,  jež  nás  vyučo- 
vala frančině  a  hudbě,  ústav,  poněvadž  se  vdávala.  Bývala  jsem  s  ní 
v  dosti  důvěrném  poměru  a  po  nějakou  dobu  působila  na  mne  dokonce 
neodolatelným  kouzlem.  Kevím,  co  vy  mužové  cítíte  v  tomto  stáří,  ale 
vím,  že  my  děvčata  cítíme  často  nekonečnou,  blouznivou  náklonnost 
k  bytosti  našeho  rodu,  jež  nějakým  spůsobem  odpovídá  našemu  ideálu. 
Bolí  nás  skorém,  že  nejsme  muži,  abychom  mohli  říci  svému  ideálu : 
„Jsi-li  smutná,  pokusím  se  rozesmáti  tebe,  jsi-li  o  samotě,  budu  tvým 
soudi-uhem.  je-li  ti  třeba  láskj^  budu  tě  milovat  .  .  .  Tak,  ted  je  to 
venku  ..." 

,,Ale   víš-li   pak,    Clarino,    že   dnes  večer  mluvíš  na  dívku  .  .  ." 

„Příliš  mnoho,  chtěl  jsi  říci?  Pozoruju  to  sama,  tatínku,  ale 
musíš  mne  již  nechat  mluvit.  .  .  Oh,  signora  Adelina  se  svým  štíhlým 
vzrůstem,  svýma  velkýma,  něžnýma,  černýma  očima,  svou  bledou  tváří, 
zkrátka  cel5'm  svjm  něžným  zjevem  byla  mne  okouzlila!  ...  Ba  neza- 
pírám, že  tato  bledost  a  něžnost  nemálo  zvyšovaly  mou  sympatii;  byl 
by  scházel  jen  tu  a  tam  lehký  kašel  —  ne  snad  úbytě  —  chraniž 
mne  bůh !  .  .  .  jen  tak  zcela  lehké  nebezpečí.  Ale  v  tom  ohledu  signora 
Adelina  mi  neučinila  k  vůli  ani  toho  nejmenšího,  nikdy  ji  nebolela 
hlava,    nikdy   necítila    ani  nejmenšího  zemdlení   a   měla  \7tecn0u  chuť. 
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Přes  to  vše  sledovala  jsem  každý  její  krok  a  očekávala  každým  duem, 
že  se  stane  něco  neobyčejného. 

Ačkoliv  jsem  se  jí  velice  obdivovala,  přece  jsem  se  chránila, 
bráti  ji  často  k  nám  domu,  neboť  jsem  se  domnívala,  že  bj-  nikdo  ne- 
mohl odolat  jejímu  kouzlu.  .  .  Ale  jak  jsem  užasla,  když  mne  jednoho 
dne  signora  Adelina  vzala  stranou,  aby  mi  potají  něco  sdělila.  Xad 
míru  brda  touto  ctí,  připravovala  jsem  se  na  objevení  zcela  neobyčejné; 
snila  jsem  o  slzách,  vzdychání  a  omdlévání  a  již  z  předu  byla  jsem 
nad  tím  velice  pohnuta.  Signora  Adelina  vedla  mne  do  salonu,  kde 
ředitelka  přijímala  příbuzné  svých  žákyň,  a  pravila  ke  mně  s  výrazem, 
jenž  se  mému  citu  zdál  příliš  veselým: 

,,Xuže,  milé  dítě:  musíme  se  rozloučit!"  —  ,,0h!"  .  .  .  odpověděla 
jsem  a  hlas  můj  se  chvěl.  —  ,,Ano,  má  milá,  vdávám  se.  Můj  ženich 
sice  není  mladý  ani  krásný,  ale  jest  zámožný,  má  pojištěné  postavení, 
nemohla  jsem  očekávat  lepší  partie.  .  ..  Ale  co  je  ti,  ClariuoV"'  ^ 
„Nic  .  .  .  rmoutím  se  nad  naším  rozloučením,"  pravila  jsem  zmateně.  — 
„Nic  se  nermuC,  mé  srdéčko,"  smála  se,  ,, můžeš  mne  navštívit  v  X.  v  naší 
lékárně." 

„Toť  věru  ki'ásnél  Muž,  který  není  ani  mladý  ani  hezký  a  mimo 
to  lékárník !  A  ona  svolila  klidně  k  sňatku  s  ním,  nervala  si  vlasy, 
neležela  beze  smyslů  v  mém  náručí!  .  .  .  ujišťuju  tě,  tatínku,  že  to 
bylo  nejbolestnějším  sklamáním  mého  života  ,  .  .  ." 

„Poslyš,  Clarino,"  přerušil  ji  signor  Emilio,  ,, vypravuješ  vskutku 
pěkně,  ale  nechápu,  kam  tím  vlastně  míříš." 

„Jen  chvíli  strpení,  tatínku,  hned  se  dozvíš  .  .  .  Čtrnácte  dní  po 
odjezdu  signory  Adeliny  přibyla  vychovatelka,  jež  v  ústavu  měla  za- 
ujmout její  místo.  Žákyně  bviy  při  jejím  příchodu  velice  zvědavy,  ale 
velmi  málo  uspokojeny;  bylo  také  zcela  nemožno  vyrovnat  se  signoře 
Adelině.  Nová  učitelka,  signora  Fany,  měla  zajisté  hezky  přes  dvacet, 
některé  dokonce  tvrdily,  že  jest  jí  už  třicet  let.  Zevnějškem  svým  ne- 
jevila ráz  čistě  italský  a  vskutku  také  byla  matka  její  Angličanka; 
byla  velká  a  štíhlá,  měla  modré  oči  a  plavé  vlasy,  jež  v  dlouhých 
kadeřích  spadaly  jí  až  na  ramena  a  tyto  vlasy,  jež  byly  snad  tím  nej- 
krásnějším na  ní,  byly  zajisté  také  tím  jediným,  na  čem  si  zakládala. 
Tvář  její  byla  poněkud  suchá,  s  melancholick}'m  výrazem ;  byly  na  ní 
patrný  stopy  hlubokých  bolestí  a  zároveň  odhodlanost  téměř  mužská, 
jež  vzbuzovala  úctu.  Šatila  se  vždy  prostě  a  nepamatuji  se,  že  bych 
byla  na  jejím  šatu  spozorovala  někdy  živější  barvy.  Poněvadž  pak 
učitelskému  svému  úřadu  plnou  měrou  dovedla  dostáti  a  v  tom  ohledu, 
upřímně  řečeno,  daleko  vynikala  nad  signoru  Adelinu,  získala  si  za 
krátko  úctu  celé  školy;  její  jemné,  ačkoliv  poněkud  zdrželivé  spůsoby, 
rozšafnost,  s  jakou  s  námi  obcovala  a  jež  prozrazovala  neobyčejné 
vzdělání,  činily  ji  úplným  opakem  rozmarné  signory  Adeliny,  která  ve 
své  mladistvé  lehkomyslnosti  vždy  byla  hotova  s  námi  žertovat. 

Poněvadž  jsem  byla  zvyklá,  tázati  se  při  všem,  jaké  jest  tvoje 
mínění,  jehož  jsem  si  velice  vážila,  chtěla  jsem  též  slyšet,  co  soudíš 
o  signoře  Fany,  když  jsi  se  s  ní  byl  poprvé  bavil.  „Zdá  se  ti,  že  je 
signora  vzdělaná?"  pra\ála  jsem  k  tobě.  —  „Velice,"  odpověděl  jsi 
zkrátka.  —   „A  zdá  se  ti  krásnou?"   —   „Nikoliv!" 
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To  právě  bylo,  čeho  jsem  si  přála.  Signora  Fany,  dáma  velice 
vzdělauá,  ale  nikterak  ki-ásná,  mohla  býti  uvedena  do  našeho  domu: 
tak  rozhodla  Clariua  ve  své  všemohoucnosti  a  tak  se  i  stalo;  neboť 
poněvadž  jsem  právě  opouštěla  ústav,  vyučovala  mne  signora  Fany  na 
dále  soukromě  angličine  a  hudbě.  Čím  více  jsem  ji  poznávala,  tím  pří- 
jemnější a  poučnější  bylo  mi  obcování  s  ní,  a  poněvadž  si  častějšími 
rozmluvami  dobyla  také  tvojí  úcty,  rozvinula  se  mezi  námi  jakási  důvěr- 
nost. —  Oh!  třeba  od  té  doby  uplynulo  mnoho  měsíců,  přece  ještě 
živě  vzpomínám  na  onen  večer  předposledního  podzimku." 
„Jaký  to  večer,  Clarino?" 

„Signora  Fany  navštěvovala  nás  již  tehdáž,  jako  to  nyní  ještě 
často  činívá,  večer  o  hodině  osmé.  Byl  to  překi'ásný  večer,  vzduch 
vlažný,  nebe  čisté  a  jasné  jako  křišťál. 

Seděli  jsme  všichni  na  terase,  slovo  dalo  slovo  a  konečně  začal 
jsi  vypravovat  o  svém  manželství  a  o  svém  štěstí,  jež  tak  náhle  zmizelo. 
Signora  Fany,  hluboce  dojata  tvou  řečí,  chtěla  splatiti  tvoji  důvěru 
stejnou  upřímností  a  vypravovala  ti  o  své  jediné  lásce,  jež  měla  konec 
velice  smutný.  Byla  ještě  nešťastnější  tebe;  nebylať  jediný  den  spojena 
se  svým  milencem:  kule  usmrtila  na  místě  snoubence  jejího  u  San 
Martina,  nemohla  mu  zavřít  ani  oči,  ani  ozdobit  hrob  jeho  kvítím; 
byla  to  historie  právě  tak  prostá,  jako  tvoje,  v  osudu  tom  nebylo 
ničeho  neobyčejného  aniž  romantického,  ale  byla  zvláštní  dojemná  moc 
v  těchto  upřímných  hlubokých  bolestech,  jež  na  okamžik  spojily  dvě 
srdce  k  vzájemné  důvěře,  moc  to,  které  jsem  nemohla  odolat.  Zatím, 
co  jste  spolu  mluvili,  seděla  jsem  v  koutku  terasy  a  tiše  plakala; 
konečně  jsi  ty  povstal  a  podal  signoře  Fany  i-uku  řka:  „My  oba  nosíme 
v  srdci  drahé  vzpomínky,  jichž  posvátný  plamen  máme  chránit;  to  spo- 
juje nás  ve  společném  pocitu."  —  Ona  přejela  šátkem  vlhké  oči 
a  stiskla  mlčky  ruku,  kterou  jsi  jí  podával,  pak  povstala  též  a  políbila 
mne  na  čelo,  a  já  ovinula  ruce  kolem  její  šíje,  položila  hlavu  na  její 
rameno  a  vyplakala  se  ...  Ty  jsi  se  zatím  vrátil  do  pokoje  .  .  . 

Oh,  jak  veselá  a  šťastná  byla  jsem  po  onom  večeru!  Mezi  vámi 
byla  se  upevnila  páska,  jež  nerušila  a  neranila  žádnou  z  mých  upo- 
mínek, jež  nebudila  ve  mně  nijakých  obav.  Život  můj,  z  něhož  jsi  byl 
starostlivou  svojí  láskou  odstranil  vše,  co  by  mne  tížilo  neb  bolelo, 
zdál  se  mi  od  té  doby  ještě  snadnější  a  krásnější;  měla  jsem  opět 
podporu,  nalezlať  jsem  srdce,  s  nímž  mohla  jsem  sdíleti  radost  i  žal. 
Oh,  moje  sobecké,  pošetilé  srdce!" 

„Proč  si  tak  trpce  stěžuješ,  Clarino?  Což  netrvá  dosud  týž  poměr, 
jenž  tě  tehdáž  činil  tak  šťastnou?  Což  nejsme  my,  signora  Fany  a  já, 
podnes  nejlepšími  přátely?  Což  tě  dosud  nemiluju  rovněž  srdečně? 
A  kterak  můžeš  litovat,    že   hledáš   štěstí  své   v  pocitech  tak  čistých?" 

„Své  štěstí?  Ale  což  pak  jsem  samotná  ve  světě,  což  pak  mám 
povinnosti  toliko  k  sobě  samé,  smím-liž  myslit  toliko  na  sebe,  což 
nejsi  pranicím  v  mém  životě?" 

„A  co  mám  při  tom  všem  činiti  já?" 

„Hleď,  otče,  nesmíš  mne  věru  posuzovat  dle  toho,  co  jsem  až 
doposud  činila  .  .  .  Nyní  jsem  nahlédla  své  bezpráví  a  .  .  ." 

„Ale  ty  mluvíš  v  hádankách,  Clarino." 
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., Rozluštím  ti  je,  slibíš-li  mi,  že  mne  necháš  domluviti  a  že  mne 
nijakým  spůsobem  nevyrušiš  .  .  .  Vzpomínáš  si  ještě,  jakou  důležitost 
jste  —  ty  a  Angelika  —  přikládali  mé  poslední  nemoci  .  .  .  Dle  mého 
nebylo  při  tom  sice  nijakého  nebezpečí,  ale  ..." 

„Oh,  byla  jsi  u  velikém  nebezpečí,"  %i)adl  jí  signor  Emilio  horlivě 
do  řeči,  čelo  jeho  se  zachmuřilo  a  on  přitisknul  dívku  k  sobě,  jako  by 
se  obával,  že  jí  hrozí  nové  nebezpečí;   „což  to  nepravil  i  lékaře 

„Krásný  to  důkaz  I  Ale  pravda  jest,  že  jste  mne  nemohli  dosti 
hlídat  a  opatrovat.  Dékuju  vám  za  to  z  celého  srdce  a  též  Angelice 
jsem  za  to  vdečna,  neboť  nebyla  by  mohla  učinit  pro  mne  více,  kdy- 
bych byla  vlastním  jejím  dítětem.  V  oné  době  přicházela  signora  Fany 
velmi  častt)  k  nám,  aby  se  otázala,  jak  se  mi  daří  a  potěšila  mne, 
a  když  pak  ^1déla,  mnoho-li  pi-áce  máte  se  mnou,  nabídla  se,  že  vám 
pomůže  mne  ošetřovat.  Ať  již  stav  můj  správněji  posuzovala,  jisto  jest, 
že  byla  mnohem  klidnější  než  ty  a  Angelika,  a  že  tudíž  s  menším  na- 
uapnutím  sil  velmi  mnoho  mohla  vykonat.  Bděla  po  několik  nocí 
u  mého  lože,  plníc  neúnavné  předpisy  lékařovy  a  v}"hovujíc  z  předu 
každému  přání  mému.  Když  jsem  ji  nděla  tak  schýlenou  nad  sebou, 
když  mne  pečlivě  přikrývala  aneb  chladila  skráně  mé  horečně  rozpálené, 
když  na  mne  hleděla  svýma  moudiýma  něžnýma  očima  a  sklonila  se 
ke  mně,  až  plavé  její  kadeře  dotkly  se  mého  čela,  tu  zdálo  se  mi,  že 
u  mého  lože  dlí  moje  mUá  zesnulá  matička  .  .  . 

Již  jsem  přetrvala  šťastně  tak  zvanou  krisi  a  dle  stavu  mého 
bylo  možno  doufat  ve  šťastný  výsledek  nemoci;  ale  přes  to  cítila  jsem 
se  velice  slabou  a  dny  i  noci  míjely  mi  jako  v  ospalém  bdění;  jen 
s  namáháním  dovedla  jsem  otevřít  oči,  tak  že  jsem  viděla  předměty  okolní 
jen  jako  skrze  oblaky  a  ačkoliv  jsem  o  tom  všem  dobře  věděla,  co  se 
kolem  mne  dělo,  nedovedla  jsem  se  přece  vymanit  ze  stavu  netečného 
pozorovatele. 

Jedné  noci  ležela  jsem  v  tomto  polosnění.  Signora  Fany ,  jež 
bděla  u  mého  lože,  skláněla  poznenáhlu  hlavu  svou  hlouběji  do 
polštářů  a  usnula  vedle  mne,  cítila  jsem  vlažný  její  dech  na  svých 
tvářích  a  cítila  vůni  krásného,  měkkého  jejího  vlasu,  jenž  rozpuštěn 
rozkládal  se  nad  poduškami  .  .  .  Lampička,  která  hořela  v  koutku 
na  stolku,  šířila  kalné  třesavé  světlo  po  pokoji,  a  v  náhlém  jeho 
vzplanutí  jevily  se  na  stěnách  a  podlaze  obrovské  stíny  stolic, 
skříní  a  postele.  V  tom  otevřely  se  dveře,  ty  objevil  jsi  se  na  prahu 
a  já  nedivila  jsem  se  tomu  ani  dost  málo,  bylať  jsem  ZAryklá  na  tyto 
noční  návštěvy.  Ty  jsi  se  plížil  po  špičkách  blíže,  položil's  ruku  na 
moje  čelo,  sklonil  se  tiše  nade  mnou  a  políbil  mne  lehce  v  ústa. 
Signora  Fany  ležela  dosud  spící  vedle  mne;  tys  stál  několik  okamžiků 
nepohnut  a  pozoroval  nás  oba;  náhle  sklonil  jsi  se  opět  a  vtisknul 
plachý  polibek  na  její  kadeře  —  (zde  položila  Clarina  ruku  na  rty 
signora  Emilia,  jenž  ji  chtěl  přerušit)  —  pak  povstal  jsi  rychle,  skorém 
bázlivě  a  opustil's  pokoj  ...  Co  jsem  při  tom  všem  cítila,  nelze  vy- 
líčit .  .  .  Y  první  chvíli  bylo  to  podivení." 

„Nad  čím  pak,  Clarino?"  přerušil  ji  signor  Emilio,  sprostiv  se 
racek,  jež  měly  zabránit  jeho  slovům.  „I  kdyby  to,  co  jsi  se  domní- 
vala viděti,  nebylo  výtvorem  tvé  obraznosti,   měla  bys  příčinu  diviti  se. 
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že  při  pohledu  na  ženu  cizí,  jež  zastávala  u  tebe  místo^  matky,  pře- 
mohlo mne  pohnutí?" 

„Nikoliv,  otče  .  .  .  když  ti  druhého  dne  lékař  pravil,  že  veškeré 
nebezpečí  minulo,  viděla  jsem  tě  ze  samé  radosti  líbati  také  Angeliku, 
ačkoliv  odporně  čpěla  cibulí  a  objímat  dokonce  tetu  Lenu,  ačkoliv 
byla  ještě  ošklivější  než  obyčejně  ...  ale  ...  to  byl  přece  jen  zcela 
jiný  spůsob  líbání  ..." 

„Poslyš,  Clarino,  toť  jsou  věru  zbytečné  a  pro  mladou  dívku 
dokonce  trochu  neslušné  poznámky." 

„Jen  strpení,  neboť  musím  ti  říci  vše  a  ty  musíš  všechno  ry- 
slechnout  .  .  .  Bylo  by  těžko  popisovat  ti,  co  se  v  mé  duši  dalo,  když 
jsi  opouštěl  pokoj ;  pravila  jsem  ti,  že  první  můj  pocit  bylo  podivení ; 
toť  zcela  správné,  neboť  důvěrnost,  jež  panovala  mezi  tebou  a  signorou 
Fany,  nebyla  nikdy  překročila  ony  meze,  za  nimiž  počíná  galanterie; 
byloť  ve  vašem  přátelství  cosi  zvláště  ostýchavého  a  zdrželivého,  jako 
byste  chtěli  říci:  Až  potud  a  ne  dál  ...  Na  tento  pocit  udivení  ná- 
sledovalo —  proč  bych  to  zapírala?  —  trochu  hněvu  k  signoře  Fany. 
Ona,  kterou  jsem  tak  důvěřivě  milovala,  s  kterou  jsem  tak  často  mluví- 
vala o  matince,  s  kterou  jsem  chtěla  ještě  tak  často  o  ní  mluvit  — 
ona  tlačila  se  mezi  mne  a  ji,  ničila  můj  krásný  sen  a  stávala  se  sokyuí 
drahé  té  bytosti,  kterou  jsem  nikdy  neznala,  ale  kterou  jsem  se  byla 
učila  milovat  veškerou  silou  svého  srdce  Cítila  jsem,  kterak  se  oči 
moje  pod  zavřenými  víčky  plnily  slzami,  cítila  jsem,  kterak  v  duši  mé 
vystupují  výčitky,  jež  jsem  chtěla  činit  signoře  Fany,  jakmile  bych  byla 
dosti  silná  k  tomu  .  .  .  Ale  což  bych  kdy  mohla  nalézti  sílu  k  tomu, 
což  by  mne  neodzbrojil  jemný,  tichý  smutek  její  tváře  .  .  .  což  bych 
neztratila  odvahu  vůči  onomu  čistému  čelu,  ve  které  sice  bolest  vryla 
svoje  vi'ásky,  ale  ua  němž  nikdy  nebyl  zahořel  ruměnec  studu  nad 
spáchaným  bezprávím? 

Zatím  co  jsem  se  oddávala  těmto  myšlenkám,  probudila  se  signora 
Fany;  zdálo  se  skorém,  jakoby  se  styděla  za  to,  že  ji  přemohlo  spaní. 
Sklonivši  se  ke  mně,  aby  viděla,  zdali  spím  (a  já  dílem  slabostí,  dílem 
následkem  odporujících  sobě  pocitů,  jež  ve  mně  zápasily,  činila  jsem, 
jakobych  vskutku  spala),  pohledla  na  hodiny,  vzala  světlo  se  stolu, 
otevřela  okna,  postavila  lampičku  na  řimsu  a  shasila  ji ;  pak  vytáhla 
poněkud  záclony  a  vpustila  do  pokoje  světlo  i  vzduch.  Podepřena 
u  okna,  držíc  lehký  šat  na  ňadrech,  stála  tu  chvíli  nepohnuta  a  za- 
myšlena .  .  .  Bledý  svit  měsíce  ostřeji  odlišoval  přirozenou  bledost  její 
tváře;  lehký  větérek  pohrával  plavým  jejím  vlasem,  jenž  v  rozmilém 
neladů  spadal  na  její  šíji.  Zatím  co  jsem  ji  pozorovala  zrakem,  jehožto 
pozornost  nenadálé  objevení  této  noci  značně  bylo  zvýšilo,  shledala  jsem, 
že  tvář  signory  Fany,  ačkoliv  nebyla  krásná,  jevila  přec  stopy  ki-ásy, 
jež  —  abych  tak  řekla  —  byly  skryty  pod  těžkou  vrstvou  utrpení, 
kterou  tam  byla  uložila  dlouhá  léta,  plná  bolesti.  A  nevím  věru,  zdali 
jsem  se  mýlila,  ale  zdálo  se  mi,  že  by  se  v  těchto  rysech  zjevil  aspoii 
odlesk  bývalého  půvabu,  kdyby  se  v  duši  této  nebohé  vrátily  štěstí 
a  mír.  Nač  as  v  tu  chvíli  myslila?  Snad  na  sladké  sny,  v  nichž  uvíjela 
sxvlj  svatební  věnec?  .  .  .  snad  na  krvavé  bojiště  u  San  Martina,  kdež 
milenec  její  padl,    aby   více  nepovstal?  .  .  .    Aneb   vzdychala,    že    s  vy- 
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blediými  tvářemi  a  opuštěným  srdcem  byla  se  octla  na  nejzazším  roz- 
hraní mladosti  a  viděla  se  odsouzenu  k  tomu,  aby  žila  jen  vzpo- 
mínkám? .  .  .  aneb  cítila  snad  tajnou  touhu,  stále  ještě  milovati  a  býti 
milovánu,  dokud  neúprosný  čas  neodepře  jí  samu  naději  na  toto  štěstí? 
Nebohá  signora  Fany !  . .  .  Slza  kanula  jí  zvolna  po  tváři,  ona  ji  osušila 
rukou,  pak  vytrhla  se  násilně  svému  snění  a  vrátila  se  k  mému  lůžku. 
Činila  jsem,  jako  bych  se  právě  byla  probudila,  a  plna  lítosti,  že  jsem, 
třeba  jen  na  okamžik,  chovala  k  ní  nepříznivé  pocity,  učinila  jsem 
zoufalý  pokus,  chopila  se  ruky,  kterou  mi  podávala,  přitiskla  ji  ke 
rtům  a  pokryla  ji  vřelými  polibky. 

„Xerozčiluj  se  —  buď  klidná,  milá  Clarino!"  pranla.  „Proč 
jsi  tak  rozčilena?" 

„Poněvadž  cítím,"  odpověděla  jsem,  „že  vám  nebudu  moci  od- 
platit ani  stý  díl  toho,  co  jste  pro  mne  učinila." 

„A  co  jsem  vlastně  učinila,  milé  dítě?  \žá\i  to  není  nijakou  zá- 
sluhou, milovati  tebe,  a  ostatně  musíme  my  staré  panny  míti  také  něco, 
k  čemu  můžeme  srdcem  iiřilnouti,  a  vidíme-li  pak  trpěti  mladé,  rozto- 
milé stvoření,  jako  jsi  ty,  a  přispějeme-li  ti,  zdá  se  nám,  jako  bychom 
ošetřovali  vlastní  svoje  dítě." 

Při  tom  sedla  si,  aniž  by  dále  promluvila  slova,  ke  mně  a  hladila 
mou  ruku. 

Byla  jsem  ještě  příliš  slabá,  než  abych  byla  mohla  poki-ačovati 
v  naší  rozmluvě,  ale  oči  mé  neodvracely  se  od  její  moudré  tváře 
a  když  opět  povstala,  aby  před  zrcadlem  urovnala  svůj  šat  a  svoje 
vlasy,  doprovázely  ji  stále    moje    pohledy  a  více  ještě    moje  myšlenky. 

Přemýšlela  jsem  o  událostech  minulé  noci  a  o  jiném  životě,  jenž 
—  s  části,  ba  větším  dílem  vinou  mojí  —  byl  osamělý  a  opuštěný.  Ano, 
byla  tu  ještě  jedna  bytost,  jež  se  blížila,  k  oné  době  života,  kdy  nej- 
vyšším štěstím  jest  již  jen  vzpomínka  a  marné  přání,  bytost,  jež  pro 
mne  zanedbala  nejkrásnější  svoje  léta,  potlačila  nej\Ťelejší  svoje  přání 
a  odsoudila  se  předčasně  ku  věku  starce,  kde  přirozeně  každá  vášeň 
umlká  ...  Oh,  tatínku,  mám  ti  to  ještě  říci?  ...  Tou  bytostí  byl 
jsi  ty!  ...  Jaká  to  krásná  úloha  zjevila  se  přede  mnou!  Mohla  jsem 
své  bezpráví  opět  napravit,  mohla  jsem  současně  vi-átit  dvěma  opuště- 
ným srdcím  radost  a  štěstí.  Čím  nedůvěřivější  a  sobečtější  jsem  až  dosud 
bývala,  tím  více  cítila  jsem  povinnost  býti  od  nynějška  dobrým  andělem 
domu,  původcem  štěstí,  jemuž  jsem  chtěla  zabránit.  A  vidíš,  otče!  od 
té  doby  jsem  neměla  jiné  myšlenky;  vědělať  jsem,  co  cítíš  pro  signoru 
Fany."  — 

„Ale  ty  se  klameš,  ty  nevíš,  co  mluvíš!"  přerušil  ji  signor  Emilio 
patrně  pohnut. 

„Nikoliv,  nemýlím  se,  vím  velmi  dobře,  co  pravím  a  nic  nemůže 
zvi*átit  toto  mé  přesvědčení  .  .  .  Ale  jak  o  tom  smýšlela  signora  Fany, 
to  nedovedla  jsem  vyzvěděti  se  stejnou  určitostí.  Od  té  chvíle  pozoro- 
vala jsem  ji  s  bystrozrakem,  jehož  jsem  se  sama  nebyla  docela  nadálá, 
zkoumala  jsem  každý  její  čin,  každé  slovo,  každý  pohled  ...  a  ko- 
nečně ..." 

„Konečně  —  co?"  tázal  se  signor  Emilio  se  špatně  tajeným 
rozčUením. 
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„Ticho!"*  zvolala  Clarina  naslouchajíc.  Někdo  zazvonil.  Kocour 
Artaxerses  vzpřímil  se  s  nestviirným  a  nikterak  zdvořilým  zívnutím 
a  skrčil  svůj  hřbet  tou  měrou,  že  se  podobal  di*omedaru ;  též  Angelika 
byla  poněkud  vyrušena  ze  spaní  a  pravila  s  dojemnou  nevinností :  „Oh... 
někdo  zvonil  ...  právě  bych  byla  usnula  ..." 

Zatím  bylo  slyšeti,  kterak  otevřeny  a  zavřeny  dveře  předsíně, 
a  lehké  ki"oky  blížily  se  k   pokoji. 

„Věru,  toť  signora  Fany,  jež  k  nám  přichází  na  obvyklou  večerní 
návštěvu!"   zvolala  Clarina,  vstávši  spěšně,    aby  vyšla    vstříc   přítelkyni. 

„Clarino,"  pravil  signor  Emilio  velice  vážně,  „nezapomeň,  že 
nechci  nijakých  dětinských  kousků  a  že  považuju    všechno   to    žvatlání 

dnešního  večera,  jako  bych  je  byl  neslyšel  . . .    Ostatně  si  nyní  vyjdu " 

A  povstal  v  nepokoji  a  rozčilení. 

„Jen  chvilku  ještě!"   zašeptala  čilá  dívka  s  živým  důrazem. 

Právě  teď  vstoupila  do  pokoje  skutečně  signora  Fany,  černě  oděna, 
majíc  hlavu  a  šíji  zahaleny  lialovým  vlněným  šatem. 

„Oh,  jak  jste  červená,  signoro  Fany!"  zvolala  Claiina,  pomáhajíc 
jí  při  odkládání  šátku.      „Což  pak  je  venku  tak  zima?" 

„Člověk  by  mohl  zmrznout." 

„Nuže  pak  přisedněte  ke  krbu.  Vstaň.  Angeliko,  učiň  místo  si- 
gnoře Fany." 

Stará  panna  vstala  mrzutě,  rozmazlený  kocour  pak,  jejž  di'žela  na 
klíně,  je^^l  nelibost  svou  co  nejrozhodněji. 

Signora  Fany  právě  chtěla  usednout,  když  Clarina  s  nejlhostej- 
néjším  výrazem,  jakoby  se  jednalo  o  nějakou  maličkost,  pravila  k  ní:  „Jak 
pak,  signoro  Fany,  víte  již  o  té  novince?" 

„O  jaké?" 

„Že  se  tatínek  zno\"u  ožení." 

Slova  ta  působila  v  pokoji  jako  hromová  rána. 

„Spravedlivé  nebe!"  zvolala  poděšeně  Angelika  a  upustila  tlustého 
Artaxerxa,  jenž  rozhořčen  nad  takovýmto  jednáním  se  zlostným  pi*skáním 
lychle  utekl  pod  buffet. 

Signor  Emilio  sebou  trhnul  a  zvolal  vyčítavě:  ,,Ale  Clarino!" 

Signora  Fany  však  byla  bledá  jako  smrt :  držela  se  křečovitě  židle, 
zatím  co  (h'uhou  rukou  opět  a  opět  přejela  si  oči,  jakoby  chtěla  za- 
plašiti tmu,  která  před  ní  \Tstupovala. 

Clarina  v  tom  okamžiku  byla  u  ní,    o\inula  rámě  své  kolem  její 

šíje  a  zvolala  nemohouc  déle  zdržeti  svoje  slzy:  ,,0h,  odpusť  mi!  Vždyť 

jsem  věděla,  že  se  staneš  mou  matinkou,    jen   ošklivý   tatínek,    ačkoliv 

tě  miloval,  nechtěl  nikterak  věřiti  tomu,  co  jsem  dávno  již  byla  uhodla." 

Signora  Fany  vykřikla  a  omdlela  tentoki-át  skutečně. 

Všichni  ji  obklopili :    AngeKka,  jež  ani  za  mák  nerozuměla  všemu 

tomu,   co  se  bylo  udalo,    signor   Emilio,    neschopen   na    dále  přetvářky 

a  nemaje    větší  starosti,    než    aby   indiski-etnost    své   dcery  potvrdil,    a 

konečně  Clarina,  šťastná  a  vítězoslavná  jako  generál,  jenž    ^'yhl•ál  bitvu. 

Ostatního  možno  se  snadno  domyslit.     Jen   to    ještě    chci  dodati, 

že  signor  Emilio,  když  ku  konci  toho    památného    večera    něžně    objal 

svoji  Clariuu,  pravil  k  ní:  ,,Víš-li  pak.  že  tvůj  iiskočný  kousek  vlastně 

možno  nazvati  státním  násilím?-' 
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,,Ovšem  že  to  vím,  ale  myslím,    kdyby  všechna    státní  násilí  byla 
toho  druhu,  že  by  nikdo  neměl  příčiny,  stěžovat  si  na  ně." 


Nová  rodina  jest  velice  šťastna;  Angelika  sice  nějakou  dobu  na 
nové  ty  poměry  bručela,  ale  konečně  přec  se  Ain-avila  do  všeho.  Kocour 
Artaxerxes  kladl  tvrdošíjný  odpor;  po  celé  měsíce  ohrazoval  se,  jako 
svatý  otec  v  Římě,  hrdým  „Non  possumus"  a  dal  se  usmířiti  toliko 
měkkou,  prachovou  poduškou,  na  níž  mu  signora  Fany  dovolila  ulehati 
k  polednímu  odpočinku.  Co  se  týče  Clariuy,  jest  jí  nyní  devatenáct 
a  půl  roku  a  dosud  není  provdána.  Nevím,  zdali  se  nemýlím,  ale  zdá 
se  mi,  že  laska\ým  mým  čtenářům  není  nesympatickou  a  že  by  snad 
některý  z  nich  ji  chtěl  učinit  svou  žínkou.  Chcete-li  zvědět  přesnou 
adressu,  račte  se  obrátit  .  .  .  však  nikoliv!  Byla  by  to  indiskretnost  a 
té  nechci  se  dopustit. 


Alexandr  Sergějevič  Puškin. 

Napsal 
^os.  ÍF.  ^oužímský. 

K  velkolepému  pomníku,  jejž  zbudovala  vděčná  Rus  v  samém 
srdci  svém,  v  Moskvě,  měšťanu  Mininu  a  knížeti  Požarskému,  kteří 
před  půlčt\Tta  sty  lety  spasili  vlasť  od  nepřátelské  záplavy,  přidružil 
se  18.  června  t.  r.  pomník  nový,  zbudovaný  též  vojevůdci,  ne  však 
v  IflTavých  bojích  za  národ  a  svobodu,  nýbrž  v  zápolu  duševním,  voje- 
vůdci, jenž  povznesl  svou  vlasť  svými  zpěvy  a  ověnčil  ji  vítězoslávou 
poesie.  Jest  to  pomník  pěvci  ruskému,  Alexandru  Sergějeviči  Puškinu. 
Odhalení  pomníku  toho  určeno  nejprve  na  výroční  den  narození  velkého 
básníka,  jenž  připadá  na  26.  května  —  7.  června  dle  našeho  kalendáře 
(narodilť  se  Puškin  dne  toho  r.  1799).  Slavnost  však  třikráte  odložena, 
až  odbývána  konečně  6. — 18.  června.  Ačkoliv  účastenství  se  strany 
ruské  bylo  velkolepé,  přece  odkládání  to  spůsobilo,  že  se  dostavilo 
se  strauy  ostatních    slovanských  národů  poměrně  málo  zástupců. 

Život  pěvce  toho  jest  tak  bohatý,  tak  úzce  souvislý  s  dějinami 
Piusi,  s  hnutím  myslí  a  snahami  společnosti  ruské  v  prvních  deceuiích 
toho  věku,  že  životopis  jeho,  až  přístupny  se  stanou  veškery  prameny,  bude 
jednou  z  nejzajímavějších  stránek  ruské  historie.  Vzácnými  té  doby 
prameny  k  životopisu  Puškiuovu  jsou  jeho  listy,  jež  psal  různým  svým 
přátelům  a  zejména  své  choti  a  které  vyšly  péčí  slavného  novellisty 
Ivana  Turgeněva,  a  krom  toho  zápisky  Yjazemského.  Pramenů  těch  po- 
užil jsem  i  při  tomto  náčrtku. 

Rodiště  Puškinovo  jest  Moskva.  Otci  jeho  náležel  statek  Michajlov- 
skoje  u  Pskova.  Vychování  jeho  nebylo  národní.  Učitelé  jeho  mládí 
byli  hlavně  Francouzi,  kteří   ,. tlustého,  nemluvného  a  neotesaného  Sašu." 


ávž 


Alexandr  Puškin. 

Shotoveno  v  dřevor.  ústava  Jana  Patočky. 


Alexandr  Sergéjevič  Puškin.  95 

jak  Puškina  jeho  sestra  co  hocha  líčí,  učili  jazykům  francouzskému, 
anglickému  a  německému ;  mateřskému  jazyku  učil  se  Puškin  od 
učitele  Xěmce. 

Když  v  říjnu  1811  otevřeno  bylo  od  cara  Alexandra  I.  v  Carském 
Sele  založené  lyceum,  byl  Puškin  jeden  z  prvních,  kteří  přijati  byli  na 
ústav  ten.  Zde  již  osvědčilo  se  jeho  nadání  básnické.  Pustčin,  jeden 
z  jeho  spolužáků,  sděluje,  že  učitel  jim  kdysi  uložil  slaviti  růži  ve 
verších.  'Sikdo  nebyl  s  to,  úkol  ten  provésti,  jedině  Puškin.  „Xad  osmi 
řádkami,  jež  hlasitě  přečetl,  zaradovali  jsme  se  všichni,"  vyslovuje 
se  o  tom. 

Pi.  1814  četl  patnáctUetý  Puškin  u  přítomnosti  starého  Deržavina 
své  „vzpomínky  v  Carském  Sele."  Báseň  ta  učinila  na  šedého  pěvce 
iTiského  tak  mocný  dojem,  že  ještě  za  rok,  setkav  se  s  S.  T.  Aksakovem, 
3  povzdechem  k  němu  pravil:  „Má  doba  minula.  Xyní  přichází  doba 
vaše.  Brzo  povstane  nový  Deržavin.  Jest  to  Puškin,  který  již  v  lyceu 
všechny  pěvce  překonal." 

Ukončiv  r.  1817  studia  na  carském  lyceu  oddal  se  Puškin  zábavám 
a  reji  velkoměstského  života,  který  poskytoval  mu  jen  málo  chvil  ku 
klidné  práci.  Y  době  té  vznikla  většina  jeho  drobných  a  ostiých  básniček 
a  velká  báseň  „Ruslan  a  Ludmila."  Za  krátko  však  proti  jeho  vůli 
dostalo  se  mu  poklidu  a  času  k  přemýšlení.  Puškin  netajil  se  nikdy 
svými  svobodomyslnými  náhledy  a  dlouho  již  proto  obracel  na  sebe 
pozornost  policie.  Eoku  1820  dopustil  se  v  divadle  té  neopatr- 
nosti, že  svým  známým  okazoval  podobiznu  vTaha  vévody  z  Berry. 
Policie  podala  o  tom  zprávu  až  carovi.  „Puškin  musí  být  vypovězen  na 
Sibiř,  on  zaplavuje  Paisko  pobuřlivými  písněmi,  jež  všechna  ruská 
mládež  zná  již  nazpaměť"  Tak  oznámil  car  Alexandr  řediteli  lycea 
Engelhardtovi.  Ale  prosbám  Engelhardta,  Karamzina  a  hr.  Miloradoviče 
dařilo  se  po  ukrotit  hněv  cara,  který  zmírnil  trest  Puškinovi  ve  vy- 
povězení na  jižní  Eus,  kdež  spolu  svěřen  mu  býti  měl  nějaký  státní 
úřad.  Dne  5.  května  opustil  Puškin  Petrohrad  a  vydal  se  do  Kišineva 
v  Bessarabii. 

„Dvakráte  budeš  ve  ^"v■hnanství,  budeš  miláčkem  svého  národa  a 
budeš  snad  dlouho  živ.  Avšak  v  r.  37.  střež  se  bílého  člověka,  bílého 
koně  a  bílé  hlavy."  Takto  předpovídala  mu  r.  1818  německá  hádačka 
Kirchhofová  a  její  proroctvo  náhodou  se  naplňovalo.  Puškin  octnul 
se  v  prvním  vyhnanství,  které  sice  nebylo  těžké,  ale  přece  pro  čilého 
jeho  ducha  nepříjemné. 

Z  doby  Pnškinova  pobytu  v  Kišinevu  a  pak  v  Odesse,  celkem  do 
30.  července  1824,  máme  řadu  zajímavých  listů,  z  nichžto  obzvláště 
poutají  dopisy  k  jeho  bratru  Lvu  Sergej eviči. 

Y  listech  těch  obráží  se  spolu  smýšlení  básníkovo  v  různých 
chvílích  jeho  života.  Tak  píše  ze  dne  24.  října  1820  z  Kišineva:  „Pro 
boha,  milý  bratře,  měj  si  v  úctě  poezii  co  dobrou  rozumnou  matičku, 
již  člověk  může  někdy  navštívit,  aby  zapomněl  na  klepy,  na  noviny  a 
starosti  života,  aby  se  pokochal  milým  její  šveholem  a  jejími  bájemi  se 
obveselil;  abys  ale  se  do  ní  zamiloval,  byl  by  nesmysl."  Y  listu  ze  dne 
25.  srpna  1823  píše  svému  bratra  z  Odessy:  „Za  nynější  censui-y  není 
možno,     živiti    se    spisovatelstvím ;    ale    truhlářství   jsem    se    nepřiučil: 
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učitelem  také  se  nemohu  stát  přes  to,  že  znám  katechism  a  čtvero 
spůsobů  početních.  Sloužím  —  však  nikoliv  dobrovolně  a  nemohu 
se  nikdy  s  perem  rozloučit."  Censura  řádila  té  doby  nejen  na  Rusi,  ale 
v  celé  střední  Evropě.  Jak  známo,  byli  tehda  i  Schillerovi  „Loupežníci" 
vedle  jiných  dramat  přísně  zapovězeni  v  Rakousku  i  Německu.  Keni  tedy 
s  podivením,  když  na  Rusi  nemohla  censura  snésti  žádnou  svobodo- 
myslnou myšlenku. 

Puškin  ulevoval  v  Odesse  své  nevoli  epigrammy  na  tehdejšího 
gubernatora,  hrab.  Voroncova,  jenž  i  vůči  carovi  požíval  jisté  autority. 
Epigrammy  se  opisovaly  a  mžikem  byly  známy  každému  dítku  v  městě 
i  mimo  město.  Rozumí  se,  že  hr.  Voroncov  chápal,  že  nepocházejí  od 
nikoho  jiného  než  od  Puškina.  Rozhorlil  se  z  té  příčiny  proti  němu 
tak,  že  ve  zvláštní  úřadní  zprávě  obrátil  se  k  ruskému  kancléři,  hr. 
Nesselrode,  dokládaje,  že  Puškin,  aby  „vznikající  jeho  nadání  neutrpělo" 
a  „aby  sproštěn  byl  tak  škodného  lichocení  a  nebezpečných  myšlenek", 
musí  být  poslán  do  jiné  gubernie.  Zpráva  ta  jest  vzorem  bjTokratické  ob- 
mezenosti,  jež  pod  škraboškou  otcovské  péče  osobuje  si  úsudek  o  ideách 
daleko  nad  ni  povznesených  a  s  nemalým  sebevědomím  dekretovati  chce 
veleduchům,  kterak  mají  mysliti  a  psáti.  Hr.  Voroncov  líčí  ve  zprávě 
té  Puškina  co  „mladíka  ne  zcela  bez  nadání",  který  však  má  mnoho 
lichotuíků,  což  jej  uvádí  ve  zmatek,  kdežto  ve  skutečnosti  „není  než 
slabý  nápodobitel  spisovatele,  v  jehož  prospěch  jen  málo  pochvalného 
lze  povědět."    Měl  totiž  na  zřeteli  Byrona. 

Zatím  zachyceno  bylo  též  v  Moskvě  jedno  z  psaní  Puškinových, 
jež  zasílal  svým  přátelům.  Psal  v  něm  mezi  jin}^m:  „Čtu  bibli,  někdy 
mne  dojímá  její  svatý  duch,  avšak  Goetheovi  a  Shakespearovi  dávám 
přednost!  Chceš  vědět,  co  činím?  Píšu  právě  pestré  verše  romantické 
výpravné  básně  a  dávám  se  poučovat  o  čistém  atheismu.  Jest  zde  jistý 
Angličan,  hluchý  filosof  a  jediný  rozumný  atheista,  s  kteiým  jsem  se 
dosud  setkal.  Napsal  as  1000  archů,  až  dokázal,  že  není  žádného  tvůrce 
ani  správce  všehomíra."  List  ten,  o  němž  hr.  Nesselrode  carovi  se 
zmiňuje,  že  „koloval  z  ruky  do  ruky  a  vešel  u  všeobecnou  známost", 
a  zpráva  hr.  Voroncova  přiměly  cara  Alexandra  I.,  že  dal  Puškina  „pro 
špatné  chování"  vymazat  ze  seznamu  Tiřadnictva  ministeria  zahraničných 
věcí,  a  že  ho  vypověděl  na  statek  jeho  otce  u  Pskova,  kdež  byl  dán 
Puškin  pod  trojnásobnou  dohlídku,  totiž  policejní,  pak  k  vůli  svému 
atheismu  pod  dohlídku  archimandrita  nejbližšího  kláštera  a  za  třetí  pod 
dohlídku  maršálka  šlechty. 

Nejzajímavější  všech  listů  Puškinových  z  doby  v  Odesse  ztrá- 
vené  jest  psaní  jeho  bratru  z  r.  1823  o  pravidlech  a  zásadách  život- 
ních. Z  řádků  těch  mluví  roztrpčení  i  sklamání,  jichž  básník  doznal, 
a  nepřímo  jeví  se  v  nich  i  ryzí  povaha  Puškinova. 

„Budeš  jednati  s  lidmi,"  -  píše  Puškin  —  „které  neznáš.  Počni 
tím,  že  o  nich  budeš  smýšlet  co  možná  nejhůře.  Aspoň  pak  méně  se 
sklameš.  Neposuzuj  je  dle  svého  srdce,  jež  pokládám  za  šlechetné 
a  dobré;  opovrhuj  jimi  spůsobem  co  nejzdvořilejším.  Toť  prostředek 
vystříhati  se  oněch  malých  předsudků  a  vášní,  s  kterými  při  vstoupení  do 
života  prvně  se  setkáš.  Zachovej  chladnosf  ku  všem:  důvěrnost  jest 
vždycky  na  ujmu.  Zejména  se  střež  důvěrnosti  s  výše  postavenými,  byť 
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i  jakkoliv  k  tomu  ti  dávali  příležitost.  Brzo  tě  opustí  a  zaradují  se, 
že  tě  moliou  ponížiti  tam,  kde  jsi  se  toho  nejméně  nadál.  Nikdy  uebud 
úslužný  a  vystříhej  se  poddajnosti,  které  snad  jsi  schopen.  Lidé  jí  ne- 
rozumějí a  pokládali  by  ji  za  nízkost',  jelikož  jsou  vždy  ochotni  po- 
suzovat jiné  dle  sebe.  Xikdy  nepřijímej  dobrodiní.  Za  dobrodiními 
skiývá  se  obyčejně  něco  jiného.  Vyhýbej  se  protekci,  ona  vede  k  pod- 
řízenosti a  snižuje.  Varoval  bych  tě  i  před  půvabem  přátelství,  nemám 
však  srdce  přesvědčiti  duši  tvou  o  klamu  blahých  snů.  Vše,  co  bych  ti 
mohl  povědět  o  ženských,  bylo  by  zbytečné !  Podotýkám  ti  jen,  že  čím 
raéuě  kdo  ženu  miluje,  tím  spíše  ji  získává.  Toť  však  požitek  hodící 
se  jen  starému  labužníku  XVIII.  věku.  O  těch,  ku  kterým  zahoříš 
láskou,  přál  bych  ti,  abys  je  skutečně  dostal.  Neodpouštěj  nikdy 
úmyslnou  urážku  a  nemsti  se  nikdy  za  urážku  urážkou.  Jest-li  jmění 
a  'okolnosti  nedovolí  tobě,  abys  se  skvěl,  nedávej  si  na  tom  záležet, 
abys  skrýval  svůj  nedostatek.  Okaž  spíše  druhý  extrém :  cynism.  Pra- 
vidla, jež  ti  zde  podávám,  nabyl  jsem  z  vlastní  těžké  zkušenosti.  Přeji 
si,  abys  se  jimi  řídil,  aniž  tě  k  tomu  nutím.  Mohou  tě  aspoň  zachránit 
před  chvílemi  utrpení  a  zoufalství." 

Dne  30.  července  1824  ubíral  se  Puškin  z  Odessy  na  statek 
svého  otce,  Michajlovskoje.  Puškin  nehledal  klid,  ani  zátiší,  n5'brž 
proudivý  život,  byť  i  jej  pojímal,  jak  z  listů  i  básní  jeho  vj-svltá,  pessi- 
misticky.  Kdyby  však  i  byl  hledal  klid,  nebyl  by  jej  nalezl  v  Michaj- 
lovském.  Nejvíce  ztrpčoval  mu  zde  život  vlastní  jeho  otec,  který  měl 
více  smyslu  pro  úřady  a  hodnosti  státní,  než  pro  poezii  a  synu  svému 
vytýkal  pochybenou  existenci.  Rozpory  básníka  s  otcem  vedly  ho  až 
k  tomu,  že  napsal  list  guvernéru,  aby  ho  dal  raději  za-vŤíti  na  pevnost, 
tam  že  jeho  rozervaná  mysl  nalezne  více  zotavení  než  u  j)řítomnosti 
otcovy.  Na  štěstí  opustil  jeho  otec  s  rodinou  na  zimu  r.  1824  Michaj- 
lovskoje a  odstěhoval  se  do  Petrohradu.  V  listech  z  doby  té  žádá  Puškin 
zejména  za  knihy.  Zvláštní  důvěra  jeví  se  v  jeho  dopisech  ku  bratm 
Lvu  a  básníku  Žukovskému.  Puškin  žil  tu  v  poměrech  finančně  dosti 
stísněných.  Přece  však  píše  bratru  svému,  aby  z  honoráře  za  „Evgena 
Ouěgina"  vydal  tolik  na  nebožáky,  kteří  v  Petrohradě  v  listopadu  r. 
1824  povodní  utiiDěli,  co  sám  za  dobré  uzná,  avšak  „bez  všelikého 
hluku  ústního  i  písemného."  A  přec  píše  pak  v  listu  za  nedlouho 
následqvavším :   „Slovem  potřebuju  peněz  aneb  se  musím  oběsit." 

Úmrtí  cara  Alexandra  I  zavdalo  na  Rusi  podnět  k  mohutnému  hnutí. 
Car  zemřel  bezdětek  a  po  právu  měl  nastoupit  bratr  jeho  Konstantin. 
Týž  pokládán  také  za  pravého  cara,  ač  za  života  Alexandra  I.  vzdal  se 
trůnu  ve  prospěch  mladšího  bratra  Mikuláše.  Dne  14.  prosince  vypukly 
v  Petrohradě  známé  bouře  prosincové,  v  nichž  i  nejvěrnější  pluky,  jako 
moskevský,  postavily  se  Mikuláši  na  odpor.  Ku  vzpouře  připojili  se 
•neb  ji  i  vedli  živlové  liberální  v  přesvědčení,  že  vítězství  revolty  bude 
jejich  vítězstvím.  I  Puškin  byl  již  na  cestě  do  Petrohradu.  Když  však 
vyjížděl  z  Michajlovska  setkal  se  s  popem,  což  dle  národního  podání 
jest  zlým  znamením,  a  když  jel  dále,  běželi  mu  hned  tři  zajíci  přes 
cestu.  Kočí  zastavil  a  Puškin  mu  dovolil,  aby  vrátil  se  zpět,  že  podniknou 
cestu  do  Petrohradu  až  jiný  den.  Zatím  však  byla  vzpoura  v  Petrohradě 
potlačena. 
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Ale  doba  jeho  uvolnění  byla  již  blízka,  Sám  hi-dý  car  Mikuláš 
přál  si  osobně  seznati  Puškina.  Z  té  doby  datuje  mezi  jinými  Puškiuův 
list  k  věrnému  příteli  a  ochránci,  básníku  Žukovskému,  jemuž  píše: 
„Slyším,  že  jsi  napsal  báseň  na  smrt  Alexandra  I.  Vydatná  to  látka. 
Avšak  během  posledních  desíti  let  jeho  vlády  tvá  píseň  zcela  umlkla. 
Toť  nejtrpčí  výtka,  kterouž  mu  možno  činiti.  Nikdo  nad  tebe  nemá 
více  práva  tvrdit:  hlas  pěvce,  hlas  národa.  Nebyla  to  tudíž  tak  velká 
vina,  když  až  do  jeho  konce  potichu  jsem  mu  pískal." 

Koncem  srpna  předstoupil  pojednou  před  Puškina  v  Michajlovském 
carský  střelec,  jemuž  uloženo,  aby  Puškina  provodil  přímo  k  caru  do 
Moskvy  na  Kreml.  První  toto  setkání  Puškina  s  carem  Mikulášem  líčí 
paní  Chomutova  dle  vlastních  slov  Puškinových  následovně: 

„Dobrý  den,  Puškine,  těšíš  se  svému  návratu?"   otázal  se  ho  cgr. 

Puškin  přisvědčil  a  car  pak  s  ním  dlouho  rozmlouval  o  různých 
věcech  a  tázal  se  ho  pak:  „Puškine,  byl  bys  se  účastnil  událostí  14. 
prosince,  kdybys  byl  býval  v  Petrohradě  ?" 

„Zajisté,  Vaše  Veličenstvo;  všichni  moji  přátelé  byli  súčastněui 
v  spiknutí  a  nebyl  bych  se  mohl  tomu  ubránit.  Jedině  má  nepřítomnost 
mne  zachránila,  začež  bohu  děkuji." 

„Natropil  jsi  se  již  dosti  kousků"  —  pravil  mu  cai"  —  „doufám, 
že  nabudeš  nyní  rozumu  a  že  my  oba  spolu  více  se  nerozejdeme.  Od 
té  chvíle  vše,  co  napíšeš,  zašleš  mně,  budu  sám  tvým  censorem." 

Jak  soudil  car  Mikuláš  o  schopnostech  Puškinových,  vysvítá  též 
z  jeho  slov  k  hr.  Bludovu  o  plesu  u  vévody  Dubrovnického  pronesených. 
Car  ba^ál  se  dlouho  s  nedávným  vypovězencem ;  rozloučiv  se  s  ním 
pravil  pak  k  Bludovu:  „Vidíš,  bavil  jsem  se  dnes  dlouho  s  nejchytřejším 
mužem  na  Rusi." 

Puškin  byl  rehabilitován,  mohl  žíti  dle  své  libosti,  jak  chtěl  a 
kde  chtěl.  Avšak  prese  všechnu  jeho  oblibu  u  dvora  a  laskavosti  se 
strany  cara  Mikuláše,  jemuž  nikdy  se  netajil  svým  smýšlením,  pociťoval, 
že  policie  stále  nad  ním  bdí,  a  zejména  čte  všechny  jeho  listy,  které 
zasílal  svým  přátelům.  Moc  policie  sáhala  nad  moc  cara  samého. 

Neocenitelnými  prameny  pro  činnost  a  názory  básníka  za  posled- 
ních deset  let  jeho  života  a  pro  ryzí  jeho  povahu  jsou  listy  k  jeho 
choti.  R.  1828  seznámil  se  básník  s  rodinou  Gončarových  v  Moskvě. 
Jedna  z  dcer,  Natalja  Nikolajevna,  učinila  na  něho  mocný  dojem  a  po 
dvouletém  přátelském  poměru  nabídl  jí  Puškin  ruku,  kterouž  neodmítla. 
Sňatek  slaven  18.  února  1831.  Za  šesti  let  svého  manželství  cestoval 
Puškin  velmi  mnoho  a  stále  horlivě  dopisoval  své  choti,  která  ho  vždy 
neprovázela.  Tyto  listy,  jež  jsou  majetkem  dcery  Puškinovy,  hrab.  N. 
Merenbergové,  vydány  byly  k  jejímu  přání  od  Ivana  Turgeněva.  Puškin 
jeví  se  v  nich  co  muž  odhodlaný,  rozhodný  a  spolu  něžně  milující.  Poměru 
obou  manželů  svědčí  velmi  příznivě.  Tak  píše  Puškin  své  choti  ze  dne 
8.  června  1834:  „Můj  milý  auděli!  Napsal  jsem  Ti  list  na  čtyřech  stranách, 
vypadl  však  tak  zasmušile  a  trapně,  že  jsem  Ti  jej  neodeslal,  nýbrž 
píšu  jiný.  Mám  opravdu  si)leen.  Jest  mi  tak  smutno  žíti  bez  Tebe 
(rodina  jeho  odebrala  se  totiž  na  léto  k  příbuzným)  a  k  tomu  nesměti 
ani  vše  tak  psát,  co  člověku  srdce  svírá  .  .  .  Nehorši  se,  ženo,  a  ne- 
vykládej mé  stížnosti  ve  zlé.    Nikdy  mi  nenapadlo  vytýkat  Ti  svou  od- 
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vislost  od  Tebe.  Musil  jsem  té  pojmout  za  manželku,  au  bych  jinak 
2^0  celý  svůj  život  býval  nešťasten.  Spíše  neměl  jsem  přijímati  státní 
službu  a  což  horšího,  neměl  se  zaplétati  v  peněžní  závazky.  Odvislost 
v  rodinném  životě  zvyšuje  mravní  cit  člověka.  Pohlížej  nyní  na  mne 
co  na  muže,  s  nímž  možno  všechno  učinit.  Nechci  jen  jako  Lomonosov 
být  bláznem  nikoho  vyjma  bláznem  boha." 

Puškin  zemřel  29.  ledna  1837  následkem  těžkého  poranění,  jež 
obdržel  v  souboji  s  dobrodruhem  Heeckereem.  Příčinou  souboje  byla 
čest  jeho  ženy,  kterouž  cizácký  hejsek  dotěruostí  svou  urazil.  Ka 
smi-telném  loži  přinesen  mu  ještě  list  od  cara  s  ubezpečením,  že  rodinu 
básníkovu  vezme  pod  svou  ochranu.  Car  také  opravdu  po  carsku 
splnil  dané  slovo.  Na  pohřeb  Puškinův  vykázal  lO.OOO  rublů,  vdově 
ročního  platu  5000  r.,  synům  až  do  jich  vstoupení  do  státní  služby 
a  dcerám  až  do  provdání  ročně  po  6000,  krom  toho  určil  car  50.000 
rublů  na  vydání  spisů  Puškinových  s  podmínkou,  aby  z  výtěžku  z  pro- 
deje   spisů  těch    založen  byl  kapitál    pro   pozůstalou    rodinu  básníkovu. 

Slavnost  odhalení  pomníku  Puškinova  v  Moskvě  započala  17.  června 
uvítáním  hostí  se  strany  obecního  zastupitelstva  moskevského  a  skončila 
slavnostní  schůzí  od  přátel  ruské  slovesnosti  20.  června  uspořádanou 
a  literárním  a  dramatickým  večerem.  Hlavní  den  slavnostní  byl  18.  června. 
Odhalení  pomníku  odbývalo  se  u  přítomnosti  zástupce  carské  rodiny, 
prince  Petra  Oldenburského,  zástupce  ministeria  vyučování,  Sabu- 
r  o  v  a ,  gener.  gubernatora  kn.  D  o  1  g  o  r  u  k  é  h  o ,  dětí  a  příbuzných 
Puškinových,  jimž  v^em  vykázáno  čestné  místo  u  pomníku.  Deputacemi 
súčastnily  se  slavnosti  veškeré  university  ruské,  studentstvo,  obecní  za- 
stupitelstva, pěvecké  spolky,  kupectvo,  řemesluictvo  a  p.  Ruský  kancléř 
kn,  Gorčakov,  spolužák  a  přítel  Puškinův  na  lyceu  v  Carském  Sele, 
dal  se  při  slavLOsti  zastupovati  od  Jakuba  Karlovice  Grota.  Univer- 
sita moskevská  jmenovala  při  té  příležitosti  Iv.  S.  Turgeněva, 
N.  Y.  Anněnkova  a  Jak.  K.  Grota  čestnými  doktory  v  uznání  jich 
zásluh  o  literaturu  ruskou  a  o  vydání  spisů  Puškinových.  Slavnosť  měla 
i  ten  praktický  význam,  že  vedla  ku  sblížení  obou  táborů,  v  něž  dělí 
se  ruská  společnost:  slovanského  a  petrohradského.  Sám  Katko  v  po- 
dal ruku  ku  smíru,  jež  vřele  přijata. 

Pomník  Puškinův  nalézá  se  na  Kremlu  na  samém  počátku  Tver- 
ského  boulevardu  proti  Strastnému  klášteru.  Pomník  stál  87.510  rublů 
a  19.064  rublů  zbylo  ještě  výboru  z  výnosu  sbírek.  Na  model  pomníku 
vypsán  byl  dvakráte  konkurs,  v  březnu  1873  a  v  březnu  1874,  poprvé 
sešlo  se  15  a  po  druhé  19  modelů,  z  nichž  však  ani  jediný  nebyl 
uznán  za  spůsobilý. 

Sochařům  Opekušinu  a  Zaběllo,  kteří  podali  poměrné  nej- 
lepší návrhy,  uloženo  pak  zhotoviti  modely  nové,  z  nichž  přijat  model 
prvnějšího.  Pomník  představuje  Puškina  v  nadživotní  velikosti  stojícího 
s  odki-ytou  hlavou,  svislou  pravicí,  levicí  na  prsou  založenou  a  s  řásným 
pláštěm  s  beder  splývajícím.  Socha  jest  ulita  z  bronzu  a  spočívá  na 
mohutném  žulovém  podstavci. 

Přehled  literární  činnosti  Puškiuovy  podáme  v  některém  z  násle- 
dujících sešitů. 


v  Pováží. 

(Ze    zápisků    přítelovy  ch.) 
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omantickým  údolím  povážskym  jel  těžký  dostavník.  Pohyboval  se 
jen  zvolna  ku  předu  ospalým  klusem  zuboženého  trojspřeží ; 
chvílemi  ustál,  pak  trhl  sebou  zase  jakoby  vyinišeu  z  hlubokých 
myšlenek,  popojel  dále  a  již  zakolísal  se  opět  povážlivě,  zabrknuv 
./ó.,      o  vyčnívající  kámen  silnice. 

*  Kráčel   jsem    pěšky    od    T  .  .  .    směrem  k  Z  .  .  .     Dlouhé 

stíny  jehlancovitých  topolů  kladly  se  hustým  řadem  po  uprášené  silnici : 
nad  zelenými  proudy  Tahu  vznášely  se  roje  průsvitných  jepic,  splývajíce 
se  šerou  vodní  párou  v  jediný  mrak,  jenž  věsil  se  po  vi'bách  na  břehu 
jako  mlžná  jinovatka.  Dostavník  jel  těsně  podél  řeky, 

Xáhle  rozstoupily  se  na  protějším  břehu  skalní  stěny  divoki"ásného 
údolí  v  úzký  pi-ůsmyk,  v  němž  rýsovala  se  jen  bílá,  křivolaká  čára 
vozové  cesty, 

Yůz  se  zastavil.  Byli  jsme  u  přívozu.  Vozka  seskočil,  otevřel  ne 
bez  namáhání  vyviklaná  dvířka  archy,  spustil  ublácené  stupátko  a  po- 
mohl sestoupiti  dívce  oděné  v  tmavý  cestovní  šat. — Vůz  odjel;  zůstali 
jsme  samotni.  Dívka  —  znavena  patrně  dlouhou  jízdou  —  popocházela 
semo  tamo  ve  vlhké  ti-ávě,  schvácené  nožky  její  dupaly  nelítostně  žluté 
květy  kosatce,  zářící  z  hustého  sítí ;  oko  její  pohlíželo  s  neutajeuou 
netrpělivostí  na  pramici  přívozníkovu,  která  se  k  nám  od  protějšího 
břehu  zvolna  jen  blížila. 

Neodvážil  jsem  se  vyrašiti  dívčinu  z  okinihu  těkavých  myšlenek  ; 
zahaliv  se  těsněji  ve  svixhník,  zahleděl  jsem  se  snivě  do  kotoučů  páiy, 
jež  zdvihaly  se  nad  hladinou  řeky  jako  nad  %Ťídlem. 

Znenáhla  přiblížila  se  lodice  přivozníkova  až  k  samému  břehu. 
Odrazili  jsme.  Když  octli  jsme  se  již  asi  u  prostřed  řeky,  zdálo  se  mi, 
že  počíná  pramice  povážlivě  kolísat. 

Darmo  snažil  jsem  se  v  husté  mlze  kolkolem  rozeznati  náhlou 
závadu ;  teprve  když  zakmitlo   v  mlhavém  kotouči   rudé  světélko  z  roz- 
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tříštěné  lodní  svítilny,  seznal  jsem,  že  zavadila  o  bok  pramice  přída 
těžké   obilní  lodi,  spěchající  po  proudu  přímo  k  nám. 

Náraz  byl  tak  prudký,  že  byl  by  málem  srazil  mladistvou  mou 
společnici  do  rozpěnených  vln ;  stálať  těsně  při  ohi-oženém  boku  pramice 
a  již  již  brala  převaliu  přes  okraj,  když  uchytil  jsem  ji  ještě  v  čas  za 
ruku  a  strhl  nazpět  do  vnitř  lodi. 

Vše  to  trvalo  pouze  několik  vteřin ;  rázné  zaklení  přívozníkovo 
a  vzájemná  výměna  hrubozrných  urážek  byly  jedioým  dozvukem  netuše- 
ného výjevu.  Dlouhá  týč  zasmušilého  Chárona  brázdila  zase  tmavé  brody 
řeky  a  husté  kapky,  srčící  polokruhem  s  přívozníkovy  žerdi,  kropil} 
nás  každý  okamžik  vlahým  deštíkem. 

„Jak  jsem  vám  vděčná  za  laskavé  píňspění,"  začala  dívka,  „bez 
pomoci  vaší  statné  ruky  odpočívala  bych  jistě  Již  hluboko  na  dně 
šíleného  Váhu." 

„Přikládáte  nahodilému  trhnutí  ruky  snad  vetší  důležitost,  než 
podobný  mimovolný  pohyb  zasluhuje,"  odvětil  jsem,  překvapen  měkkým 
tónem  dívčiny  mluvy. 

„Mimovolný?"  odtušila  tázavě;  hlas  její  zdál  se  mi  lehce  zachvívati 
a  pokud  jsem  seznati  mohl  v  mlhavém  soumraku,  vystoupil  mráček 
nevole  na  její  čelo. 

Nenadálý  tento'  obrat  rozmluvy  přivedl  mne  úplně  do  rozpaků. 
Neodpověděl  jsem  ničeho.  Tu  dopadl  úzký  pruh  světla  s  přívozníkovy 
svítilny  na  líce  dívčiny:  zadíval  jsem  se  do  nich  poprvé  a  podivil  jsem 
se  něžným,  téměř  dětsky  jemným  jejím  rysům,  po  nichž  rozkládal  se 
lehýnký  nádech  tesknoty. 

Chtěje  předstírati  blaseovaný  klid  bavlněného  syna  Albionu,  sáhl 
jsem  po  doutníka,  jejž  jsem  zapálil  prudkým  škrtnutím  sii'ky.  Zatím 
zvýšil  mé  rozpaky  náhlý  zvonivý  smích. 

„Opět  jen  trhnutí  ruky,    šlechetný  ochi-ánče",  podotkla  rozmarně. 

Na  místě  odpovědi  na  ironickou  poznámku,  svědčící  ostatně 
o  sběhlosti  konversační,  která  prazvláštně  slušela  dětinské  líci  dívčině  — 
počal  jsem  rozpačitě  oklepávati  popel  doutníku  o  ostrý  okraj  lodě. 

Zatím  přiblížila  se  pramice  již  k  samému  přívozu.  Tmavé  pozadí 
jeho  prostoupeno  bylo  neurčitou  clonou  mlhy.  Při  bližším  nahlédnutí 
V3'nořily  se  z  ní  obrysy  elegantního  faetouu,  před  nímž  chvěly  se 
silhuetty  dvou  vraníků,  dupajících  netrpělivě  houžvemi  sepjatou  podlahu 
přístaviště. 

Jakmile  zazvonila  týč  přívozníkova  o  řetěz  kamenného  pilíře  ná- 
břežního, ucítil  jsem  pod  pažím  měkkou  ruku  průvodkyně.  Vystoupila 
se  mnou  lehkým  ki"okem  na  břeh  a  táhla  mne  přímo  ku  kočáru. 

„Vím,  že  je  cíl  naší  cesty  společný,"  podotkla  mimochodem. 
„Zahledla  jsem  v  rukou  vašich,  když  stáli  jsme  ještě  na  protějším 
břehu,  list  téže  podoby,  jako  je  tento."  Při  tom  vyůala  ze  zaňadří 
úhledný  lístek,  na  němž  zářila  rytířská  koruna. 

Vzpomněl  jsem  si,  že  očekávaje  příchodu  lodky  přívozníkovy,  pře- 
čítal  jsem  si  z  dlouhé  chvíle  —  nevím  již  po  kolikáté  —  dopis  paní 
z  P.,  zvoucí  mne  jakožto  vychovatele  mladistvého  syna  Ludvíka  k  brzkému 
nastoupení  tohoto  povolání,  na  zámek  v  Z. 
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„Jsem  společnicí  nové  vaší  velitelky,  pane  vychovateli,"  pokračovala 
dívka  s  líčenou  vážností,  jíž  vadil  jenom  málo  utajený  úsměv,  obehivá- 
vající  rtíky  šelmovsky  sešpulené.  „Vracím  se  právě  z  krátké  dovolené, 
kterou  strávila  jsem  u  stařičké  matky  v  osamělé  chýši  pod  samým 
štítem  vysokých  Tater.  Paní  z  P.  uvědomila  mne  o  vašem  příchodu,  já 
sama  měla  jsem  dnes  již  příležitost  poděkovati  se  náhodě,  že  svedla 
mne  v  pravý  okamžik  s  vámi." 

Ukloniv  se  poněkud  neobratně  na  sedadle  drkotavého  kočáru, 
zapředl  jsem  rozhovor  o  poměrech  na  zámku  Ž  .  .  .  ském  a  zaměstnával 
jsem  dívku  po  celou  cestu  rozmanitými  otázkami,  směřujícími,  jak  při- 
rozeno,  skorém  vesměs  k  osobě  paní  z  P .  .  . 

Věděl  jsem  toliko,  že  je  vdovou  po  starém  generálu,  jenž  padl 
v  nedávném  tažení  polním  r.  1866,  zůstaviv  jí  rozsáhlé  statky  v  roz- 
košném údolí  povážském. 

Bližšího  nesdělila  mi  žvavá  společnice  téměř  ničeho,  podrobnosti 
života  jejího  jsou  prý,  jak  tajemně  podotkla,  zahaleny  neproniknutelnou 
rouškou,  kterou  nepodařilo  se  nikomu  i  přes  usilovné  namáhání  dosud 
odhaliti.  Slyšela  toliko  romantickou  povídku  —  za  jejíž  pravdivost 
ovšem  nikterak  neručí  —  jak  starý  generál,  kráčeje  kdysi  s  večera 
temným  loubím  náměstí  nedaleké  Žiliny,  kde  meškal  právě  za  příčinou 
inspekční  cesty,  uzřel  mladou  dívku,  potulující  se  s  tlupou  cigánů. 
Snědé  děcko  tančilo  na  hrbolaté  dlažbě.  Chřestíc  tamburínou,  přiblížilo 
se  ku  vznešenému  pánu  a  žebralo  o  almužnu.  Generál,  rozjařen  vínem, 
udeřil  ji  v  surovém  žertu  ostrou  šavlí  přes  natažené  ručky  tak  silně, 
že  jí  malíček  levé  ruky  okamžitě  odletěl.  Dítě  pohledlo  naň  při  tom 
nevýslovně  krásným  temným  okem  a  s  němou  výčitkou  skácelo  se 
v  mdlobách  k  zemi.  Generál  poručil  sluhovi,  odnést  poraněné  děvče  do 
hostince,  kde  byl  ubytován.  Od  té  doby  jej  prý  více  neopustilo.  Mladá 
cigánská  žena,  vdova  po  náčelníku  pusté  tlupy,  byla  její  ošetřovatelkou. 
Děcko  vyrostlo   na  švarnou  dívku,   která  stala  se  po  letech  jeho  chotí, 

„Dobře,  slečno,  že  neračíte  za  pravdivost  toho  příběhu,"  podotkl 
jsem,  když  skončila  dívka,  „jest  skutečně  až  příliš  romantický."' 

Ironický  tón  těchto  slov  zarazil  rozmarnou  vypravovatelku.  Roz- 
mluva naše  počala  váznouti  —  nakonec  se  dívka  úplně  odmlčela.  Ne- 
věda, čím  bych  navázal  náhle  přetrženou  nit  rozmluvy,  umlkl  jsem  také 
a  schoulil  se  těsněji  do  měkkého  boku  kočáru,  jehož  jednotvárný  drkot 
ukolébal  mne  znenáhla  v  polosnění. 

Tu  vyrušilo  mne  náhlé  trhnutí  vozu.  Byli  jsme  u  cíle.  Kočár 
zastavil  se  před  tmavou  budovou,  jejíž  gigantické  obiysy  zanikaly  v  noční 
mlze.  Dotknul  jsem  se  z  lehká  dívky,  sedící  mi  po  boku.  Jako  by 
vytržena  z  těžkého  sna,  pohnula  sebou  prudce,  ale  vzpamatovala  se 
ihned  a  seskočila  lehce  jako  gazela  s  aksamitového  stupátka.  Octnuli 
jsme  se  před  branou.  Všude  ticho.  Kočí  zabušil  silně  na  dubové  dvéře. 
Žádný  zvuk  uvnitř  — ;  toliko  dutý  ohlas  nárazu  pěsti.  Teprve  po 
dlouhé  chvíli  ozval  se  v  nejzažším  konci  vnitíní  prostory  nepatrný 
šramot ;  brzy  na  to  otevřela  se  s  pronikavým  skřípotem  uzounká  dvířka 
vrat  a  v  nich  zjevila  se  ospalá  postava  ženská  s  lojovou  svící.  Stín 
rudého  světla  zakrýval  z  prvu  černou  polomaskou  uvadlé  její  rysy; 
avšak  hned  při  následujícím    pohybu  dopadla    záře    světelná  z  plna  na 
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bledé  líce,  z  nichž  vysvitlo  zároveň  dvé  pronikavých  —  jak  se  mi 
zdálo,  tmavozelených  —  zraků. 

Přiznávám  se  upřímně,  že  jen  přítomnost  veselé  společnice  nedá- 
vala mi  zúplna  pociťovati  nevolnost,  jaká  se  mne  při  tomto  uvítání 
mimoděk  zmocnila  a  která  stupňovala  se  v  pravou  nechuť,  když  za- 
slechl jsem  úsecný,  sípavým  hlasem  pronesený  pozdrav  ženy  nás  vítající. 

Nevím,  byl-li  to  světelný  přelud,  ale  připadalo  mi,  když  svezl 
se  zrak  její  náhodou  ke  mně,  že  skřivila  ústa  a  rty  jejími  zahrál  pra- 
zvláštní úsměv,  valně  podobný  plachému  zákmitu  ještěrky,  vyrašené  ze 
sna  na  rozžhaveném  kameni. 

Za  komornou  přibelhal  se  starý  sluha.  Eozloučil  jsem  se  \Ťele 
s  roztomilou  společnicí  zajímavé  jízdy  a  kráčel  jsem  za  sluhou  do  své 
komnaty.  Dívka  zmizela  s  komornou  v  chodbě  vedoucí  do  protějšího 
křídla 

Chvíli  na  to  zaduněl  ještě  kočár  dubovou  dlažbou  prajezdu,  pak 
usnul  zase  zámek  v  hlubokém  tichu. 

IL 

Bylo  krásné  letní  jitro.  Probudil  jsem  se  v  starodávné  komnatě, 
jejíž  stěny  zdály  se  mi  býti  včera  ještě  jako  síně  zakletého  zámku 
vyloženy  černým  suknem.  Byly  to  tmavozelené  čalouny,  jež  splývaly  po 
zdech  od  stropu  pokrytého  vyřezávanými  dubovými  zdobami  Ote%Ťel 
jsem  okno.  Přede  mnou  rozkládal  se  daleký  sad  v  plné  nádheře  květů 
a  svěží,  šťavnaté  zeleni.  Podél  křivolakých  stezek,  posypaných  di'o- 
bounkým  bílým  pískem,  spínaly  se  v  tmavozelenou  guirlandu  větvice 
zakrsalých  jabloní,  hýčkajíce  v  řasnatém  klíně  první  ruměnný  plod.  Za 
hustou  mříží  ražových  malv  vlnilo  se  pestrou  stuhou  bohaté  kvítí  zá- 
honů, až  oči  duhojasem  barev  přecházely.  Pozadí  uzavírala  řada  vysokých 
olší,  skupených  v  polokruh  na  břehu  malého  jezírka,  kde  zakmitla  se 
časem  sytou  zelení  rákosu  graciosní  hlava  sněhobílé  labutě.  Za  jezírkem 
prostíral  se  ranní  mlhou  nekonečný  lán  kukuřico\-ých  polí,  jichž  jedno- 
tváiTiou'  plochu  proiývala  políčka  máku  v  plném,  pestrém  rozkvětu, 
nejzažší  pak  obzor  vrouben  byl  hlubokými  bukovými  lesy  na  úpatí 
lysých  skalních  velikánů. 

Dýchal  jsem  s  pravou  rozkoší  balsamický  vzduch  slunného  jitra ; 
dojem  pozdního  nočního  příchodu  rozprchl  se  jako  bílá  mlha.  jejíž 
prsténce  rozplývaly  se  právě  v  haluzích  staré  broskve,  vztahující  až 
ke  mně  z  dola  ovocem  přetížená  ramena. 

Z  idyllického  pozorování  vytrhl  mne  lehký  šelest  kročejů.  Upřel 
jsem  zrak  v  jasmínové  loubí,  do  něhož  vbočovala  hlavní  stezka  sadu 
a  v  skutku  odhrnula  se  hned  na  to  záclona  listí  a  z  ní  vynořila  se 
štíhlá  postava  dívky  vedoucí  se  za  raku  s  hošíkem.  Mile  překvapen 
zadíval  jsem  se  do  dětsky  něžných  lící  včerejší  své  společnice.  Náhoda 
tomu  chtěla,  že  upřela  také  dívka  zraky  v  ta  místa,  kde  jsem  meškal. 
Pozdravili  jsme  se  důvěrné  jako  staří  známí.  Sestoupil  jsem  k  dívce 
do  zahrady.  Hoch  —  bezpochyby  malý  Ludvík  —  byl  již  zatím 
upozorněn  na  příštího  svého  mentora;  soudil  jsem  tak  aspoň  z  plachého 
pohledu,  jímž  mne  přivítal.  Po  krátké  výměně  zdvořilých  slov  vešli 
jsme  do  přízemního  saLmu. 
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Hoch  zatím  odběhl. 

Zabrali  jsme  se  v  upomínky  na  včerejší  dobrodružuou  jízdu,  ale 
hovor  náš  netrval  dlouho.  Na  prahu  protější  komnaty  objevila  se  v  lehkém 
hedvábném  šatě  postava  mladé  ještě,  sotva  pětadvacetileté  dámy.  Dívka 
zdvihla  se  a  spěchala  se  srdečným  pozdravem  jí  vstříc.  Vtiskla  jí  na 
ruku  vřelý  polibek. 

Dáma  přivinula  dívku  jemně  v  náruč  a  zahlednuvši  mne,  pokynula 
na  hluboký  můj  pozdrav  lehce  hlavou. 

„Náš  nový  vychovatel,  pan  Karel  Halina,"  představila  mne  dívka. 

„Ah  buďte  mi  vítán,"  odvětila  paní,  podávajíc  mi  nedbale  jednu 
z  útlých  ruček,  oděných  i  při  volnosti  ostatní  toiletty  v  těsné  bílé 
rukavičky.  Políbil  jsem  ji  uctivě  a  rty  mé  se  chvěly,  když  ucítil  jsem 
pod  hebkou  blanou  rukaviček  měkkou  pleť  podivuhodně  krásně  tvořené 
malé  ruky. 

„Kde  je  Ludvík,  Růženko?"  tázala  se  živě  paní  z  P.  „Představila 
jsem  jej  již  panu  vychovateli,"  odtušila  Růžena.  „S  dovolením  jeho," 
dodala,  pýříc  se  při  tom  jako  plná  růže,  „odběhl  na  chvíli  k  zamilo- 
vaným svým  labutím."  Použil  jsem  příležitosti  té  ku  pronesení  několika 
vzletných  slov  o  půvabech  zámeckého  parku  a  jako  dobře  vychovaný 
člověk  neopomenul  jsem  také  zmíniti  se  lichotivým  slovem  o  příznivém 
dojmu,  jakýž  na  mne  mladistvý  můj  svěřenec  učinil.  Deklamoval  jsem 
s  velmi  učenou  tváří  cosi  o  snadnosti  úkolu  vychovatelského  při  vlohách 
výtečných  a  vábném  okolí. 

Na  tomto  úskalí  zarazil  se  proud  mé  výmluvnosti.  Velké  tmavo- 
hnědé oko  krásné  paní  spočívalo  na  mně  s  výrazem  nevýslovné  něhy. 
Zadíval  jsem  se  v  jemný  ovál  jejího  obličeje,  jehož  rysy,  poněkud  při- 
snědlá  pleť  a  lehce  zahnutý  nosík  zdály  se  mi  prozrazovati  jižní  původ. 
Pyšně  odhrnutý  vrchní  ret  malých,  drobnou  perletí  zářících  ústek  při- 
pomínal mi  biblické  hedvábí  červcové,  dvakráte  barvené.  Bohatý  černý 
vlas,  jemně  nad  čelem  skadeřený,  zahrával  kovově  modravým  leskem 
a  kypré  tvary  mladistvého  těla  sálaly  smyslným  dechem,  jakoby  měly 
každým  okamžikem  rozechvěti  se    v    omamující    ,,vosí"    tanec  východní. 

Oslněn  okouzlujícím  zjevem  těkal  jsem  zrakem  semo  tamo  po 
komnatě  a  není  divu,  že  odpovídal  jsem  zmateně,  ne-li  na  prosto 
zvráceně  na  různé  otázky,  jež  mi  paní  domu  kladla.  Po  krátké  chvíli 
přerušila  rozhovor  a  poroučejíc  malého  Ludvíka  vřele  mé  péči,  odšustila 
hedvábným  šatem  do  svých  komnat. 

Provázel  jsem  ji  zrakem  dlouho  ještě,  když  zmizela  za  vnitřní  por- 
tiérou  vedlejšího  pokoje.  Z  dumavého  snění  vyrušil  mne  hlasitý,  rozmarný 
smích.  Ohlednuv  se,  uzřel  jsem  u  dveří  salónu  Růženu,  jak  hrozí  mi 
z  daleka  prstem. 

„Nezapomínejte,  roztržitý  pane  vychovateli,  že  meškáte  v  zámku, 
jenž  slově  všeobecně  zaldetým.  Odporučuji  vám  vřele,  byste  co  nejdříve 
vyňal  z  cestovního  tlumoku  svého  Telemacha  a  přečetl  si  dobře  kapi- 
tolu o  pobytu  u  Circy.  Ale  dobře!"  doložila  s  tajemným  úsměvem 
a  odkvapila  do  sadu. 

Zůstal  jsem  samoteu.  Za  chnli  dostavil  se  Ludvík;  s  vážnou, 
přísnou  tváří  zahájil  jsem  poprvé  vychovatelský  úřad.  Pak  odebral  jsem 
se  nahoru    do    své   komnaty.     Po    celý   ostatní   den,   jejž    strávil   jsem 
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z  vétsí  části  pořádáním  mládenecké  domácnosti ,  nezahlédl  jsem  ze 
zakletého  zámku  nikoho.  — 

Schýlilo  se  k  večeru.  Sešel  jsem  z  dusné  jizby  do  zahi-ady. 
Octnuv  se  v  zahradním  salónku,  vzpomněl  jsem  si  mimoděk  na  tajemná 
slova  Růženina;  podivný  výraz,  jímž  přioděla  se  tvář  její  při  vyslovení 
jména  antické  čarodějky,  vešel  mi  znova  na  mysl.  Kam  směřovala 
dívčina  lehká  narážka?  Kdo  byla  vábná  ona  Circe?  Odpověď  nehledal 
jsem  dlouho,  před  zrakem  mým  vynořil  se  v  plné,  svůdné  nádheře  lepý 
zjev  paní  z  P. 

Pohřížen  zcela  v  dojem  lehké  vzpomínky,  kráčel  jsem  nazdar  bůh 
dále  zahradou.  Západní  slunce  oblévalo  koruny  košatých  mandlí  žhavo- 
rudým  leskem,  révy  po  návrších  planuly  jako  hořící  keře,  kvítí  v  zá- 
honech kladlo  jedno  po  drahém  těžkou,  vůní  opojenou  korunu  na 
měkký  polštář  listí,  kam  vkrádala  se  bohatá  ki'ůpéj  vlahé  rosy.  Došel 
jsem,  zabrán  v  myšlenky,  až  na  břeh  jezírka.  Ve  vrcholcích  olší  zmlkal 
snivý  sten  ptactva  tak  zvolna,  jako  blábolení  děcka,  než  ukonejší  se 
v  pevný  spánek;  na  místě  zpěvu  ptačího  rozlehl  se  kolem  jako  na 
povel  pronikavý  vzkřek  drobného  obyvatelstva   rákosů   v  jezerní  bažině 

Nevím,  zda  napadla  komu  již  podobná  bizzarní  myšlenka,  ale 
mně  zdá  se  vždy,  že  slyším  v  pusté  oné  směsici  zvuků,  jimiž  ozývá  se 
za  tichého  letního  podvečera  rákosí  rybníka,  tisíce  určitě  zbarvených 
tonů:  tu  dumavý  záchvěv,  jako  teskné  táhlé  zapisknutí  na  šalmaj,  tu 
pi'onikavý  vzkřek,  jako  bys  udeřil  v  polnici ;  tu  jemný,  melodický  šelest 
lesního  rohu,  tak  srdcejemný  a  tak  bolestný,  jako  poslední  vzdech 
leknínem  ověnčené  oběLi,  již  táhnou  hlubiny  dolů  do  křišťálové  vodní 
koby;  na  konec  pustá  vřava  zvuků,  jako  by  tančily  rusalky  na  pažite 
šílený,  bacchantický  chorovod. 

Usedl  jsem  pod  starou  olší  a  zadíval  se  do  lehce  séeřených  vln 
jezírka.  Zatím  se  už  úplně  setmělo.  Xa  nebi  vzešlo  jen  několik  záři- 
vých hvězd,  bylať  obloha  z  větší  části  zahalena  sivými  mraky,  jež 
věštily  noční  bouři;  zpola  odkrytá  tvář  měsíce  svítila  silným,  modravým 
leskem.  Znenáhla  vše  kolem  utichlo.  Ta  zaslechl  jsem  opodál,  kde 
tvořilo  jezírko  malý,  sítím  porostlý  chobot,  lehké  zašelestění.  Myslil 
jsem,  že  jest  to  opozdilá  labuť,  bloudící  rozesněna  v  tichém  rákosí ;  v  do- 
mnění tom  potvrdil  mne  na  okamžik  bílý  zákmit  v  sítině,  ale  hned  na 
to  seznal  jsem,  že  se  klamu,  že  to  zákmit  bílého  roucha.  Měsíc  vyšel 
próvě  s  plnou  tváří  z  mračné  opony.  Celý  proud  zářivých  paprsků  padl 
z  nenadání  na  lepou  kyprou  postavu,  pohříženou  zpolu  ve  chladivých 
vlnách  vody.  Před  zrakem  mým  zatmělo  se,  bylo  mi,  jakoby  obestírala 
mi  zraky  mlhová  stříbrotkaná  opona,  z  níž  prohledaly  úměrné  tvary 
koupající  se  ženy,  jako  mramorové  údy  antické  sochy  pokryté  gázovým 
závojem.  Měkké,  přiléhavé  záhyby  vlhkého  roucha  splývaly  po  vnadném 
těle,  jakoby  tesány  dlátem  Canovovým,  vzínišujíce  obraznost  mou  až 
k  šílení.  Tepny  mi  vířily.  Chtěl  jsem  prchnouti,  ale  obávaje  se,  bych 
nenadálým  šelestem  tím  spíše  na  se  neobrátil  pozornost,  zůstal  jsem, 
jako  by  přimrazen,  na  místě.  Nevím,  jak  dlouho  trvalo  Aktaeonské  mé 
strnuti,  když  však  jsem  prohledl,  byl  již  chobot  jezírka  úplně  prázdný. 
Na  nebi  balily  se  těžké  mraky  v  podobě  báječných  nestvůr,  jimž  sršely 
z  nozder  žeřavé  blesky.  Uchystal  jsem  se  spěšně  k  odchodu,  když  mne 
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tu  zarazil  šelest  kročejů  v  písku  stezky,  která  hraničila  těsně  s  mým 
úkrytem. 

Prohledl  jsem  skulinou  větví  a  poznal  paní  z  P  . .  .  Za  ní  ki'áčela 
stará  komorná.  Náhodou  zavadil  šat  komorné  o  větev  mého  úkntu 
a  odslonil  užaslou  mou  tvář. 

Byl  jsem  v  nejvyšší  nesnázi  —  očekávalf  jsem  každým  okamžikem 
zrazení;  kromě  nadání  nepronesla  komorná  ani  slůvka  úžasu  a  neupo- 
zornila paní  z  P.  na  moji  přítomnost;  pohledla  toliko  na  mne  s  tak 
podivným  výrazem  ve  svadlé  tváři  a  rty  její  seAŤely  se  tak  nevlídně,  že 
jsem  se  zachvěl  jako  při  včerejším  setkání. 

Ye  svrchovaném  rozčilení  odebral  jsem  se  na  lože. 

m. 

UplvTiulo  několik  nevýslovně  dlouhých  dnů  v  kolejích  všedního, 
jednotvárného  života.  Káhle  po  prudké  noční  bouři  uhodivší  deštivé 
počasí  upoutalo  nás  v  dusných  komnatách  zámeckých;  jedinou  mou 
společností  byl  malý  můj  chovanec,  s  nímž  trávíval  jsem  celé  hodiny 
v  zasmušilé  studovně.  Z  obyvatelů  zámeckých  nezahlédl  jsem  po  celou 
tu  dobu  nikoho. 

Jednoho  odpoledne  zasvitla  konečně  rozmrzelá,  do  bledomodra  již 
vyplakaná  obloha  zářivými  paprsky  slunečními. 

Stá]  jsem  na  terasse  před  skleněnými  dveřmi  salonku,  opásán 
plechovou  torbou  na  květiny.  Měli  jsme  podniknouti  malý  botanický 
výlet  do  okolí.  Kráčeli  jsme  právě  po  kamenných  stupních  k  zámeckému 
portálu,  když  zastoupila  nám  tu  náhle  cestu  vysoká,  jako  by  ze  země 
se  vynořivší  postava  Růženina. 

Líce  její  byly  nápadně  hledy,  i^ůžová  pleť  značně  povadlá,  skabo- 
něné  čelo  neslo  na  sobě  patrné  známky  dusných  probděných  nocí ; 
celá  postava  její  zdála  se  mi  býti  štíhlejší  a  vyšší  než  jindy. 

„Přidi'užím  se  k  vám,"  zvolala  dívka  rozmarným  tónem,  jenž  za- 
chvíval  se  i  ve  zvonivé  své  lahodě  jemným  nádechem  smutku.  Příjemně 
překvapen  milým  jejím  zjevem,  nabídl  jsem  jí  s  úsměvem  rámě  a  hned 
na  to  vykročili  jsme  ze  chmurné  brány  zámecké.  Octli  jsme  se  na 
polní  stezce,  rozryté  křivolakými  kolejemi  vozovými,  v  nichž  tu  i  tam 
di'obný  ptáček  omýTal  rezavá  křídla.  Pak  zabočili  jsme  do  hlubokého 
úvozu,  lemovaného  modrým  květem  čekanky  a  šalvěje.  Po  dlouhé  cestě 
slunečním  úpalem  stanuli  jsme  na  pokrají  stinného  bukového  lesa, 
odkud  znělo  nám  z  daleka  vstříc  dumavé  volání  kukaček,  přeiývané 
chvílemi  pronikavým  vzkřekem  ATan  a  kavek  a  jednotvárným  ťukáním 
datla  ve  t\Tdou  kůru  kmene. 

Širokou,  pískem  v}"pěchovanou  jízdní  stezkou  vki'OČili  jsme  ve 
tma^•ý  stín  doubravy.  Rozlehlé  koruny  staletých  buků  nepropouštěly 
téměř  ani  paprsku,  jen  řasnaté,  pavučinou  opředené  okraje  větví  roz- 
kládaly v  dešťových  krůpějích  zlatý  přísvit  sluneční  duhovým  vidmem. 
Vysoká  mraveniska,  zbudovaná  z  uschlého  jehličí,  dýchala  do  daleka 
opojnou  mjrrhovou  "s^ůní ;  tu  a  tam  zableskla  se  tmavozeleným  kapradím 
měnivě  pestrá  užovka,   jako    ciselovaná   damascéuka   pohozená   v  trávě. 

Kráčeli  jsme  na  zdař  bůh  dále,  až  octnuli  jsme  se  před  opuštěnou 
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uhlířskou  chatrčí,    ač   možuo-li    tak  nazvati   několik  hrubě   přitesaných 
bukových  kmenů,  sroubených  houžvemi  v  uepravideln}-  čtverhrau. 

Pokryta  byla  hnědou  sosnovou  kůrou,  na  níž  bujel  netřesk 
a  kvetoucí  mechová  plíseň. 

„Perníková  chaloupka,"  podotkla  švitořivě  Růžena,  otvírajíc  nízká, 
spráchnivělou  petlicí  uzavřená  vrátka.  „Schází  toliko,  aby  se  objevila 
u  okénka  bezzubá  čarodějka  s  břitkým  nožem,  a  pohádka  byla  by 
v  plném  proudu,"   doložila  se  smíchem. 

Porovnání  Eůženino  bylo  v  skutku  případné;  polozřícená  chatrč 
činila  opravdu  dojem  chaloupky  z  pohádky,  zvláště  když  k  dovi*šení 
klamu  zasvitla  ještě  ve  slepém  okénku  žlutavá  dýně,  jako  bledá  vrás- 
čitá tvář  stařeny.  Byla  zároveň  s  červeným  kvetoucím  bobem  jediným 
zbytkem  zahrádky,  která  táhla  se  druhdy  kolem  chaloupky. 

Perníková  chaloupka  poskytla  nám  látku  k  živému  rozhovoru; 
hocha  upoutal  zatím  starý  vyhaslý  milíř  nad  lesní  bysti-inou,  jejíž 
břehy  pokryty  byly  pestrým  kvítím.  Yzav  torbu  na  květiny  zmizel  pod 
milířem  a  my  vešli  jsme  zatím  do  chaloupky. 

'  Temná  předsíňka  dovedla  nás  do  veliké  jizby,  jediné  v  celé 
chýši.  Skuliny  stěn  ucpány  byly  svadlým  mechem,  na  místě  stropu 
křižovalo  se  pod  střechou  několik  začazených  trámů,  z  nichž  visely 
dlouhé  pavučiny.  U  prostřed  vyhrabáno  bylo  v  hliněné  podlaze  veliké 
ohniště,  na  němž  zbylo  ještě  několik  vyhaslých  úhlů  ve  spoustě  bílého 
popele.  Jizba  byla  patrně  dávno  již  opuštěna;  při  zadní  stěně  stál 
toliko  hrubě  tesaný  stůl,  jehož  nohy  zaraženy  byly  hluboko  v  zemi; 
podobně  dvě  staré  židle.  Na  stěně  zůstalo  ještě  několik  starých  obrazů 
svatých  v  křiklavě  pestrých  bandách.  Červotočivé  rámce  zdobeny  byly 
věnečky  ze  svadlého  lesního  kvítí. 

Znaveni  dlouhou  chůzí,  usedli  jsme  na  hrubé  židle. 

Pohledl  jsem  na  Eůženu.  Byla  zamyšlena;  před  malou  chvílí  ještě 
hovorná  ústa  její  umlkla  na  dobro,  ruka  její  pohrávala  si  v  roztržitosti 
hedvábným  střapcem  slunečníku,  pohozeného  nedbale  na  stůl. 

„O  čem  přemýšlíte  tak  vážně,  slečno,"  přerušil  jsem  konečně 
mlčení,  „zajisté,  že  spřádáte  myšlenky,  jaké  ve  vás  tato  chaloupka 
vzbudila,  v  nějakou  pestrou  čarovnou  báji.  Směl  bych  ji  zvěděti?" 

Lehký  úsměv  zahrál  v  bledé  tváří  dívčině ;  pohledla  na  mne  vý- 
znamně velkým,  hnědým  okem  a  pravila:  „Nemýlíte  se.  Chatrč  tato 
budí  ve  mně  upomínk}^  prazvláštní.  Chcete-li,  povím  vám  kus  její 
historie. " 

Překvapen  výsledkem  několika  ledabylo  prohozených  slov,  jež 
považoval  jsem  za  pouhý  obrat  k  osvěžení  uváznuvšího  rozhovoru,  na- 
klonil jsem  se  blíže  k  Růženě,  která  počala  takto  vypravovati : 

„Temná  pověst  o  Alžbětě  Bátoiy-ové  došla  vám  zajisté  již  k  sluchu 
na  pouti  Povážím ;  netušíte  však,  že  nalézáme  se  v  bezprostřední  blízkosti 
jeviště  krvavých  jejích  \7jevu.  Několik  kroků  odsud  zahledl  byste 
z  mýtiny  spoře  porostlé  návrší  se  zříceninami  hradu  Čejte,  sídla  hrdé 
krásky.  Také  tato  chatrč  zaujímá  v  děsné  báji  vynikající  místo ;  k  vůli 
souvislosti  musím  však  vyprávěti  od  počátku ;  prominete  mi,  slibuji,  že 
budu  co  možná  stručnou. 
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Nuže!  Před  dávuými  lety  sídlila  v  Pováží  proslulá  krasance. 
dcera  královského  rodu  Bátoryů,  Alžběta.  Oslňující  zjev  její  lákal 
k  sobě  z  daleka  široka  roj  nápadníků,  vesměs  prvních  velmožů  říšu. 
Hrdá  Alžběta  odmítala  po  příkladu  pyšuj-ch  princezen  z  báje  jednoho 
po  druhém,  když  byla  prvé  v  každém  roznítila  slabou  jiskru  naděje  až 
v  plápol  šílené  vášně.  Ukrutná  hra  její  zranila  mnohé  srdce,  zašlapala 
do  prachu  nejeden  nadějný  květ,  vypučevší  na  haluzi  staroslavného 
některého  rodu;  střídalať  se  na  Čejte  váda  za  vádou,  souboj  za 
soubojem. 

Když  počaly  již  zvolna  oprchávati  růžové  lístky  mládí,  podala 
konečně  ruku  Nádaždymu,  královskému  podkonímu,  pánu  rozsáhlých 
statků.  Šťastný  manžel  obklopil  ji  báječnou  nádherou  a  s  úzkostlivostí 
otroka  vyplňoval  každičké,  sebe  výstřednější  a  nemožné  téměř  přání. 
Rozmary  Alžbětiny  neznaly  mezí,  vrozená  ukrutuost  zahladila  průběhem 
času  veškeré  stopy  žeuskosti.  S  čelem  chladným  matrony  dob  Heliogá- 
balových  dovedla  bodati  zlatou  jehlicí  ňadra  obsluhujících  jí  dívek, 
brva  její  se  ani  nepohnula,  když  skácel  se  ubohý  tvor  v  smrtelných 
mdlobách  k  zemi  —  ba  ruka  její  sahala  tu  ještě  po  trnovém  biči,  chtíc  vy- 
louditi neštastné  oběti  poslední  bolestný  záchvěv. 

Brzy  po  zasnoubení  zhynul  Xádaždy  tajuplnou  smrtí  —  a  od  té 
doby  zdálo  se,  že  duch  IMessaliny  ožil  v  povážské  krásce ;  hrad  Čejte 
stal  se  jevištěm  bujného  veselí. 

Uplynula  celá  řada  let ;  Alžběta  pila  plným  douškem  pohár  rozkoše, 
jejž  podával  jí  důvěrník  její,  příšerný  cigánský  trpaslík,  Ujvari,  démon 
provázející  ji  od  nejútlejšího  mládí. 

Zatím  však  počalo  stáří  poznenáhla  kresliti  zlověstnou  runu  v  po- 
době vrásek  na  hladké  líci  Alžbětině.  Nezpozorovala  dlouho  neblahého 
hosta,  až  uvedl  se  jedenkráte  sám  divnou  náhodou  k  Uvadlé  krásce. 
Bylo  to  v  toiletní  komnatě  Alžbětině.  Komorná  rozčesávala  jí  právě 
zlatým  hřebenem  hustý  vlas,  když  tu  zavadila  o  jemný  pramen  prošedivělé 
kadeře.  Nešťastná  náhoda  tomu  chtěla,  že  pohnula  sebou  Alžběta. 
Hřeben  uváznul  v  husté  vrkoči    tak  hluboce,    že    paní  bolestí  vykřikla. 

Rozkacena  zdvihla  se  prudce  z  leuošky  a  ruka  její  sahala  již  po 
osudné  jehlici,  chtíc  stopiti  ji  v  ňadra  ustrašené  dívky.  Tu  však  za- 
zvonil hřeben  o  mramorový  toiletní  stolek  a  s  ním  snesl  se  k  nohoum 
Alžbětiným  pramének  šedivého  vlasu. 

Bolestí  a  vztekem  rozlícena,  uchopila  alabastrovou  sošku,  jež 
namanula  se  jí  právě  v  ruku  a  mrštila  jí  tak  prudce  dívčině  ve  tvář, 
že  ki'ůpěj  krve  vytiyskla  až  na  líc  Alžbětinu.  —  Dívka  jata  hi'ůzou 
uprchlá;  Alžběta  zůstala  sama  v  komnatě.  Když  setřela  si  před  hlubo- 
kým benátským  zrcadlem  krev  se  tváře,  zdálo  se  jí,  jako  by  uvadlá 
pleť  její  se  byla  v  místě  tom  osvěžila;  bylať  hebkou  a  rumennou  jako 
lístek  rozkvetlé  růže. 

V  okamžiku  tom  zrodila  se  v  ní  děsná  myšlenka,  koupati  se 
v  la-vi  mladých  dívčin;  myšlenka  ta  uzrála  v  předsevzetí,  když  objevil 
se  tu  před  ní  příšerný  trpaslík,  jenž  ukryt  za  záclonou  komnaty,  po- 
čínání její  již  dlouhou  clivíli  pozoroval.  Lichotivými  slovy  utvrdil  jí 
v  šílené  domněnce  a  ještě  téhož  večera  koupala  se  Alžběta  v  podzemní 


v  Pováží. 
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lázni  při  svitu  měsíčním    v   krvi    i^rvní,    sotva    dětským  střevíčkům  od- 
rostlé oběti. 

Od  té  doby  mizely  tajuplným  spůsobem  dívky  v  okolí  hradu  Čejte  — 
netušené,  nenadále,  jako  by  zavírala  se  nad  nimi  němá,  nelítostná  vodní 
hladina.  Děsné  pověsti  obíhaly  ustrašeným  okolím,  šířily  se  daleko  po 
kraji  a  kdykoliv  zbloudily  ve  švitořivé  reje  dívek,  tančících  ve  stínu 
doubravy,  rozprchlo  se  veselé  kolo,  jakoby  zašeléstilo  vzduchem  křídlo 
netopýra,  o  němž  se  bájí,  že  zarývá  se  smrtným  hlodem  ve  vonné  dívčí 
kadeře. 

Krása  Alžbětina  vypučela  zatím  na  novo  —  hrad  Cejte  oživil  se 
opětně  a  Messalina  kladla  zase  ke  rtům  pěnivý  pohár  rozkoše. 

Palčivá  žízeň  vzmáhala  se  při  každém  doušku  —  nebylo  však 
již  krve,  jejíž  vlahý  dech  osvěžoval  hj'noucí  pleť  a  tak  počaly  znenáhla 
zase  vadnouti  sotva  rozkvetlé  líce. 

Dívčí  noha  míjela  s  hrůzou  chmurné  stěny  Čejte.  z  nichž  sákala 
se  krev  povražděných  družek,  oko  vrhalo  vytřeštěný  pohled  v  sklepení, 
kde  bělaly  se  jich  kosti  v  děsné  směsici. 

Alžběty  zmociíovalo  se  zoufalství.  Naposledy  v\'slala  trpaslíka  na 
pouť  do  okolí  a  pohrozila  mu  smrtí,  přijde-li  tentokráte  opětně  s  prázdnou. 

Ujvari  vyjel  ze  zámku  volným  klusem  s  uzdou  svěšenou ;  ohyzdná 
hlava  jeho  skláněla  se  v  chmurných  myšlenkách  k  prsoum  —  pitvorné 
tělo  kolébalo  se  v  sedle  jako  příšerný  trup  bezhlavého  jezdce,  jehož 
zjev  děsívá  v  letní  noci  tichou  tuto  krajinku. 

Zmizel  v  doubravě.  Bloudil  až  do  samého  večera  po  křivolakých 
lesních  stezkách,  rozpřádaje  tenata,  jako  křížový  pavouk  na  polapení 
zlatokřídlé  mušky  —  marno !  —  nikde  nezjevila  se  kýžená  plavovlasá 
oběť.  Eozmrzen  celodenním  nezdarem,  pobídl  oře  k  návratu.  Bodl  jej 
však  i3říliš  prudce  ostruhou ;  kůň  se  vzepjal,  vrazil  do  hlubokého  lesního 
úvozu,  proiytého  bystřinou  a  pekelným  tiyskem  ujížděl  dále,  směrem 
právě  opačným  od  hradu.  Trpaslíkovi  ježil  se  vlas  hrůzou,  ruka  svírala 
křečovitě  hřívu  plachého  koně,  jenž  ustál  v  letu  teprve,  když  byl  narazil 
na  první  překážku,  na  vyvrácený  pařez,  pokrytý  mechem  a  plísní.  Shodil 
jezdce  do  měkké  jeho  dutiny  a  uháněl  dále  podél  bystřiny.  Teprve  po 
dlouhé  chvíli  vzpamatoval  se  trpaslík  ze  smrtelné  mdloby;  nohy  jeho 
bořily  se  hluboko  do  vydoupualé  dřeni,  toliko  hlava  vj^čnívala  přes 
obrubu  pařezu.  Rozhlížel  se  kolem  —  všude  hluboký  les,  hluchá  pustina. 
Tu  prolnul  se  náhlé  sloupořadím  omšených  kmenů  kotouč  modravého 
dýmu  a  s  ním  rozšířila  se  pronikavá  vůně  pryskjŤice.  Ti-paslík  vyhoupl 
se  z  dutiny  a  zamířil  za  dýmovým  oblakem. 

(Dokončení.) 


Ze  „Snů  královských". 

Od 

S^dolfa   jieyduka. 


1^^;^  U  komnat  králové. 


U  j(^  oc  jasná,  měsíc  světla  pln, 
C^',;\  král  ukládá  se  spát, 
'li  vše  ticho  kol,  mír  ruší  jen 
'     ki"ok  stráží  u  komnat. 


Vnitř  síně  lampy  rudá  zář 
mře  v  matný  polosvit 
tím  víc,  čím  hvězdným  jásáním 
je  zdoben  nebekryt. 

Zrak  luny  divný,  příšerný 
svou  sinou  vrže  zář 
na  nízkou  Sigmundovu  skráň 
a  zvadlou  jeho  tvář. 

A  do  mozku  mu  šípe  strach, 
hněv  v  chorou  žitím  plec, 
že  nepokojně  v  poduškách 
se  válí  zženilec. 

Hle,  s  okem  řasou  sklopeným 
svou  hlavu  Sigmund  zdvih': 
a  náměsíčník  plouží  se 
po  síních  ki"álovských, 

I  prošel  řadu  komnat  všech, 
vzat  jasnou  nocí  v  plen, 
jet"  strážný  králův  komorník 
sám  v  spánek  pohroužen. 
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Čím  dál  tím  rychlej'  staví  sen, 
ki-ál  náhle  sebou  trh' 
do  cesty  skulou  klíčovou 
proud  světla  se  mu  wh'. 

I  stane  Sigmund  udiven, 
již  volat  chce,  však  zmlk" 
a  tise  přikrádá  se  blíž 
jak  do  ohi"ady  vlk. 

Hned  vzdornou  šíji  vypíná, 
hned  uklání  ji  choř, 
až  u  veřejí  králové 
zrak  dává  na  otvor. 

A  nazíi"á  a  naslouchá, 
zář  roste   víc  a  víc, 
až  zjásala  se  skvostná  síň 
od  tisícerých  svíc. 

Co  vidí  ki-ál,  že  strne?  Hle, 
jak  živo  v  síních  těch, 
snad  zradě  paní  Barbory 
jsou  dneškem  za  pelech. 

A  nedůvěry  železná 

mu  v  čelo  bije  pěst: 

ký  zjev  to,  zdali  pravdou  as 

ta  divná  hradu  zvěsť?  — 

Hned  krev  mu  na  led  ustydá, 
hned  klokotavě  vře, 
i  chvěje  se  a  třese  se 
a  poslouchá  a  zře. 

Na  stolci  sedí  ki-álová, 
na  pleci  zlatohlav, 
na  hlavě  českou  koi-unu, 
kol  paní,  panstva  dav. 

Zde  trouí  svůdný  její  zjev, 
a  něhy  různý  šlář 
ukrývá  žalem  ubledlou 
a  smutkem  zrytou  tvář. 

To  oko  strastí  zarudlé 

tak  sladce  svitá  zas, 

jak  kdyby  pláčem  z  pomluv  všech 

lesk  jeho  nebyl  has" 


112  Adolí  Heyduk : 

Jí  krásy  žalář  uezhubil, 

ni  Uhrů  černá  stráž, 

ni  pes,  jejž  ukryl  v  hrdle  svém 

podloudný  Eneáš.  — 

Hle,  kloní  se  a  usmívá, 
vždyť  ze  všech  komnat  těch 
proud  lidstva  šumný  valí  se 
jak  bystřin  jarní  běh. 

Pan  Aleš  z  Holic  v  popředí, 
s  ním  četný  panstva  řad ; 
kam  Sigmund  okem  pozírá, 
Husita  napořád.  — 

Vše  před  královou  staví  se : 
kněz,  cepovník  i  pán, 
v  bok  trůnu  Aleš  Holický 
a  Kokycana  Jan. 

Pan  Pardus  držel  žezla  skvost, 
pan  Zmrzlík  svatý  meč, 
pan  Ptáček  říše  kouli  nes, 
pan  Aleš  vedl  řeč : 

„Tvá  milosf  s  věrných  úi-adou 
říš  českou  k  slávě  veď, 
král  Sigmund  míčem  chtíčů  svých 
jest  dítka  slabším  teď. 

Snad  zemře  z  jitra,  snad  juž  dnes, 
dosť  dlouho  smi'ti  zrál 
a  české  říše  zlatohlav 
svým  spárem  rozdíral. 

Ber  žezlo  v  mocnou  svoji  dlaň, 
štědř  láskou,  hněvem  skrb,  — 
zblb  český  Xero  rozumem 
a  vyschlým  tělem  zhrb. 

Až  svadlé  srdce,  švadlou  páž 
poslední  zmoří  křeč, 
pak  Vladislav  Ti  pánem  buď 
a  třímej  říšský  meč. 

Však  přisahej,  že  spojíš  lid 
všech  vyznání  a  stran, 
a  cizáckého  jařma  prost 
že  bude  Moravan. 
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ChceC  Sigmund,  by  nám  kraloval 
tvůj  zeť,  a  poslán  Slik, 
by  po  starém  nás  mladší  hned 
třel  opět  ukrutník. 

A  přisahej,  že  zákonem 
ti  bude  kniha  kněh, 
a  kalich  známkou  posvátnou 
pro  všecky  země  Cech. 

Že  Brandenbursko  prodané 
zpět  vyplatiti   chceš 
a  Xěmců  dravou  posedlost 
svým  mečem  ^TŽeneš. 

Že  klenoty  a  poklady 
zpět  vi'átíš  v  Karlův  Týn 
a  vlastem  místo    přikrovu 
dáš  zlatý  baldachýn. 

Že  nesmí  tělo  královo 
nám  przniC  naši  zem, 
ni  vzdušné  vlny  naplniť 
svým  zrady  nákazem. 

Že  do  Uher  je  zavezeš, 
by  puch,  jímž  život  styl, 
nám  po  staletích  boží  vzduch 
a  srdce  netrávil. 

Chceš  plnit  tak?  My  prisahaC 
chccm  tobě  a  ty  nám!"   — 
„„Tak  vyplním,  Bůh  svědkem  buď, 
že  pravdu  přisahám!"" 

„Yšak  hotova-li  milost  tvá 
i  skutkem  v  slově  stať 
a  pod  obojí  dnes  i  vždy 
Kristovo  tělo  bráť?" 

„„Tak  učiním.  Bůh  pomáhej!"" 
„Xuž,  mistře,  přistup  již 
a  správu  duše  ponejprv 
s  b^ovou  učiniž!" 

I  podává  jí  biskup  Jan  — 
kol  hlavy  kloní  dav 
a  bludný  volá  ze  sna  král: 
„Stoj,  kněze,  nebo  trav!" 


114  Adolf  Heyduk: 

A  vzdorem  síly  poslední, 
jenž  v  chorém  těle  zbyl, 
v  ráz  ze  stěžejí  zběsilec 
juž  dvéře  vyvrátil. 


„Kdo  —  kdo  můž'  králem  byť?  Jsemť  já! 
Kdo  svolal  tuto  sběř? 
Ty  kalný  proude  Husitů, 
dnes  marná  tvoje  zper! 

Mámť  Orsága  a  Tálovce 
a  Uhrů  plný  hrad, 
v  zlou  věru  Alši  hodinu 
jsi  do  hradu  se  vkrad!" 

„„Že  v  zlou?   Ne,  v  dobrou!    Jdi   a  mři, 
trůn  Přemyslův  jest  svat, 
lip  nežli  Sigmund  dovede 
i  kat  nám  kralovat!" 

Však  hněviv  dupá  zlostný  ki'ál : 
„Ven,  lůzo,  z  hradu  běž, 
chci  dokázat,  že  lip  než  kat 
tě  svážu  na  otěž! 

Ven,  lotře,  s  chátrou  zběsilou, 
ven,  konkubíno,  ven, 
hle,  sotva  proud  jsem  upoutal, 
už  opět  zmetešenl" 

Leč  paní  s  trůnu:    „Slabochu, 
tys  českých  zemí  vi-ah, 
dnes  má  jest  vůle  mezníkem 
tvých  podloudnických  snah! 

Spěš  lychle  na  své  lože  zpět, 
tam  umři,  starce,   sám, 
já  polovičně  mrtvoly 
upoutat'  nedávám. 

Já  neoplácím  hříchu,  věz, 
jímž  ženu  svou  jsi  třel, 
pryč,  než  tě  meče  ubijou 
těch,  které  jsi  zde  zřel!" 

Leč  Sigmund  vzdorné  čelo  zveď 
pln  vášní  hněvem  syt, 
v  ráz  Pardusovi  z  podušky 
královské  žezlo  chyt. 


I 
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^Já  Pocllažice,  šelmo,  dal 
a  ty  mi  tak  jdeš  v  střet?"' 
„„Aj  vezmi  vše,  jen  Roháče 
dej  české  síle  zpět!" " 

Xež  k  Hynci  juž  se  bere  ki"ál: 
„Ten  klenot  zde  jest  můj!" 
A  chytá  juž,  leč  Aleš  naň: 
„Xi  o  ki-ok  blíže,  stůj ! " 

„„Že  ne?  Hle.  psík  můj  brněnský 

chce  vlkem  tady  stát ! 

aj  za  to  jsem  ti  Týřov  dal 

a  hvozdný  Křivoklát? 

Tvou  nástrahou  to,  lháři,  vid? 
Však  pevnou  dám  ti  kleci 
Snad  chceš,  by  v  posled  králem  byl 
tvé  nefk}'  snoubenec? 

Ten  poděbradský  zákrsek 
s  tím  krátkým  tělem  svým, 
s  tím  čelem  pýchou  zklenutým 
a  vzdorným  zálebím  ? 

S  tím  temným  okem  jestřábím, 
jež  upijí  mi  ki'ev, 
s  tím  orla  nosem  odvážným 
a  s  hřívou  jako  lev?"" 

Snad  chceš  mně  bránit  mečem  mým  ? 
Sem  slož  jej  v  moji  dlaůl 
Proč  váháš?  Padni  na  svou  tvář 
a  císaři  se  klaň! 

A  za  vous  chytá  Alše  juž ; 
však  ten  se  hi*dě  vzpjal 
a  krále  mečem  taseným 
do  vyschlé  ruky  fal. 

A  vzkřiknul  Sigmund  rozvzteklen  

Když  páže  přišlo  v  sál, 
u  dvéří,  jež  byl  vypáčil, 
pad"  do  mdlob  chorý  král. 

Podnehtí  kn'í  zalito 

a  ve  rtu  zaťat  zub  — 

dán  v  lože  hned  a  ve  snu  dál 

jej  klove  děsný  sup. 
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ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Novelly  Julia  Zeyera.  Svazek  I.  V  Praze.  Kákladem  knih- 
kupectví dra.  Edvarda  Grégra  a  Ferd.  Dattla.  Zase  sbírka  znamenitého 
čtení.  Julius  Zeyer  je  čtenářstvu  české  helletrie  již  od  několika  roků 
znám  a  práce  jeho  došly  takové  obliby,  že  bude  souboi-né  jich  vjdání 
zajisté  všude  uvítáno  s  upřímnou  radostí.  Julius  Zeyer  udělal  velmi 
rychlou  literární  karrieru,  vřadiv  se  hned  svými  prvními  pracemi  do 
šiku  našich  předních  vypravovatelů.  Julius  Zeyer  nemusil  na  uznání 
dlouho  čekati  —  ono  dostavilo  se  ihned  a  měrou  vrchovatou.  Spůsobily 
to  jeho  eminentní  novellistické  nadání  a  zvláštní  vyspělost  ducha,  kteréž 
hned  v  prvních  pracech  jeho  imponovaly.  Zeyer  vkročil  do  literární 
arény  nikoliv  co  mladík,  nýbrž  co  zralý  již  muž  se  vzácnou  znalostí 
světa  a  rozsáhlým  vzděláním.  Opatřen  tak  skvělou  a  mocnou  zbrojí, 
jako  jsou  talent,  znalost  světa  a  vzdělání,  když  ve  vysokých  potencích 
se  k  sobě  druží,  mohl  Zeyer  v  zápasu  duchův  snadno  proniknouti.  Nyní 
zaujímá  na  českém  Parnassu  místo  velmi  čestné.  Julius  Zeyer  je  v  naší 
belletristické  literatuře  individualitou,  která  od  ostatních  ostře  se  od- 
lišuje ;  jeho  fantasie  bére  se  cestami  zcela  zvláštními  a  také  celý  spůsob 
jeho  komposice  je  naprosto  originální.  Zeyer  má  svůj  zvláštní  svět 
myšlenek  a  názorů,  svůj  zvláštní  směr  básnění  a  také  svou  vlastní 
methodu.  Zeyer  je  ve  všem  všudy  poeta  a  každá  jeho  práce  je  nesena 
mocným  letem  fantasie,  ale  proto  přece  tvoří  jeho  díla  dvě  disparatuí 
skupiny :  realistickou  a  fantastickou.  Novelly,  jež  obsaženy  jsou  v  prvním 
svazku  řečené  sbírky,  totiž  „Jeho  svět  a  její",  „Miss  Olympia"  a  „Hrabě 
Xaver"  náležejí  do  první  skupiny,  kterou  jsme  nazvali  realistickou, 
ačkoliv  se  tomu  slovu  u  Zeyera  jinak  musí  rozuměti,  než  ve  smyslu  již 
zobecnělém.  Vyrozumíváme  tím  u  Zeyera  ty  povídky,  jejichž  látka  ze 
skutečného  života  jest  vzata  a  jejichž  celý  děj  je  sosnován  na  zásadě 
obecné  a  reálné  k  pravdě  podobnosti  aneb  aspoň  možnosti,  na  rozdíl 
od  prací  naprosto  fantastických,  kteréž  se  řídí  paradoxní  zásadou,  že 
„jest  pravdou  to  právě,  co  k  pravdě  se  nepodobá."  —  Jmenované  tři 
novelly  prvního  svazku  jsou  tedy  ve  vyznačeném  směru  realistické,  což 
o  dobrém  taktu  a  praktickém  smyslu  pořadatelově  svědčí;  jsou  to 
záíoveň  tři  z  prvních  Zeyerových  prací  a  takž  dlužno  uspořádání  prvního 
svazku  nazvati  v  každém  ohledu  velmi  šťastným.  Milovníci  krásného 
čtení  dostávají  do  rukou  knihu,  ve  kteréž  zajisté  s  rozkoší  se  pokochají. 
Každá  z  uvedených  novel  má  bohatý,  uměle  zčlánkovaný  děj,  jehož  roz- 
voj a  postup  čtenáře  v  ustavičném  lahodném  napjatí  udržuje,  až  posléz 
poetické  rozuzlení  náladu  v  plné  esthetické  uspokojení  dovi*ší.  Hlavní 
síla  novel  prvního  svazku,  ba  může  se  říci  Zeyerových  novel  vůbec 
spočívá  v  jejich  bohaté  a  smělé  komposici,  kteráž  je  plna  barev,  lesku, 
života    a    rozmanitých    komplikací,    zabíhajíc    namnoze    až    do    baroku 
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a  středověkého  romantismu.  Událost  nebo  příběh  je  Zeyerovi  věcí  hlavní, 
kdežto  jednající  osoby  co  charaktery  do  druhé  řady  ustupují;  fabule 
Zeyerovy  novelly  je  vždycky  nová,  duchaplné  pojatá  a  ohnivě  procítěná, 
kdežto  jednající  osoby  málo  kdy  jeví  charaktery  markantní,  ostře  vy- 
vinuté a  mezi  sebou  silně  kontrastující.  Oay  namnoze  ani  nejednají, 
nýbrž  jsou  jen  hnány  neodolatelnou  silou  okolností,  vnitřní  dynamikou 
děje  a  pozb}'vají  tím  více  indi's-iduelní  zajímavosti,  čím  více  děj  roste 
a  pozornost  i  cit  vnímavého  čtenáře  uchvacuje.  Nepovažujeme  to  nikterak 
za  vadu,  nýbrž  za  zvláštnost,  kteráž  nikoliv  není  bez  výhody :  nám 
aspoň  je  vždycky  milejší  bohatý,  poutavý  děj  bez  charakterův,  než  sebe 
důJdadnější  charakteristika,  při  kteréž  se  nic  neděje.  V  zásadě  žádá  se 
ovšem  obojí,  ale  především  děj !  —  Zeyer  je  netoliko  dovedný  kompo- 
nista, nýbrž  i  obratný  a  šťastný  vypravovatel ;  jeho  mluva  je  veskrze 
poetická,  květnatá  a  plná  perleťového  lesku.  Ze  všeho  září  jakási 
elesance  a  něžnost  mvsli  —  odtud  ten  zvláštní  půvab  Zeverovvch  novel. 

Ďr.  S.  H. 
R.  E.  .Jamot  (dr.  Josef  Thomayer)  podal  právě  obecenstvu  če- 
skému dvě  knihy,  jimž  zajisté  po  přečtení  nikdo  neodepře  zasloužené 
vřelé  pochvaly.  —  První  z  nich  je  sbírka  kreseb,  vydaná  nákladem 
knihtiskárny  Militkého  a  Xováka,  pomocí  „Lumíra",  pod  názvem  „Pří- 
roda a  lidé."  Jest  to  skutečně  řada  obrázků  přírodních  a  venkovských 
typů,  jež  přenesl  spisovatel  ze  skutečnosti  na  papír  v  neporušené 
původní  svěžesti  jejich.  V  prvním  oddíle  procházíme  se  s  ním  volně 
tichým  zákoutím  šumavským  a  pozorujeme  přírodu  i  v  celistvém  jejím 
dojmu,  i  v  každém  nejmenším  hnutí  jejím.  Vidíme  krajinu  šumavskou 
ve  všech  jejích  proměnách  a  náladách:  od  prvního  jarního  kvítí  až  do 
vysokých  závějí  sněhových,  od  prvuiho  zábřesku  jitra  až  do  jasné 
měsíční  noci,  v  divoké  bouři  i  svatvečeruím  klidu.  Jest  to  mapa  barvitých 
náčrtků,  v  níž  zachyceny  jsou  snad  všechny  rozmanité  výrazy,  které  se 
na  tváři  toho  kraje  vystřídaly  před  vnímavým,  dumavým  jeho  zrakem. 
Ale  spisovatel  nepřestává  na  té  povšechné  fysiognomii  krajiny,  nýbrž 
seznamuje  nás  i  se  všemi  význačnými  podrobnostmi.  Poznáváme,  že 
k  přírodě  nejen  vroucně  přilnul,  ale  ji  též  zevrubně  probádal,  netoliko 
z  vědeckých  knih.  nýbrž  i  z  vlastního  bedlivého  pozorování.  A  má  oko 
ku  podivu  bystré !  Jak  ostře  a  živě  kreslí  na  příklad  ty  rozličné  typy 
ptačí,  jak  důkladně  seznamuje  nás  s  jejich  zjevem,  povahou,  spůsobeni 
života  a  vzájemnými  jejich  vztahy  mezi  sebou  a  k  ostatní  přírodě ! 
A  přece  ustupuje  všude  příi'odozpytec  do  pozadí  a  v  popředí  jeví  se 
nám  umělec  —  básník.  Vypisuje  nám  s  vědeckou  důkladností  barvy 
toho  ptactva,  charakterisuje  každý  hlas  v  jeho  lesním  koncertu,  ale  ty 
bam',  ty  hlasy  jeví  se  přece  jen  co  harmonické  součástky  uměle- 
ckého celku.  Ve  všech  těchto  náčrtcích  vidíme,  že  si  nevytkl  spisovatel 
-za  hlavní  účel,  aby  se  s  námi  podělil  o  výsledky  svého  bystrého  a  pil- 
ného pozorování  příi'ody,  nýbrž  aby  na  základě  těchto  svých  vědomostí 
Tykouzlil  před  oči  naše  poetické  obrázky  přírody,  krásné  a  pravdivé 
^árovefi.  Podařilo  se  mu  to  plnou  měrou.  Každý  z  těch  náčrtků  jest 
malou  básní  v  prose,  zůstavující  v  duši  naší  tutéž  poetickou  náladu, 
kterou  vzbudilo  ve  spisovateli  nazírání  do  tajemného  života  přírody. 
Druhý  oddíl   knihy    objímá   pět   náčrtků,   k  nimž    obral   sobě    autor    za 
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předmět  patero  vynikajícícli  typů  z  venkovského  našeho  života,  a  vedle 
toho  náčrtek  o  francouzských  komediantech,  kterýž  ostatně  tvoří  jeu  jaksi 
pendant  k  předcházejícímu  vylíčení  komediantů  českých.  Oněch  pět  typů 
studoval  spisovatel  patrně  ve  svém  rodném  kraji  pošumavském,  ale 
můžeme  je  přeložiti  do  kterékoli  české  vesnice ;  nalezajíť  se  nezměněny 
po  celém  našem  venkově.  Kdyby  zůstavil  první  oddíl  v  čtenáři  ještě 
nějakou  pochybnost  o  neobyčejně  bystrém  pozorovacím  talentu  Jamotově, 
o  svědomitosti  a  přesnosti  jeho  líčení  —  tento  druhý  oddíl  přesvědčil 
by  jej ,  že  péro  Jamotovo  kreslí  fotograficky  věrně  dle  skutečnosti 
a  dovede  zachytiti  předmět  svůj  do  poslední  nejjemnější  črty.  Ty  po- 
stavy žijí!  Ani  jediné  podstatné  črty  uepohřešíme  v  podobizně  toho 
obecního  dareby,  holubáře,  komedianta,  kramáře,  jak  vyrostli  z  české 
naší  půdy;  však  vedle  toho  zdá  se  nám,  že  není  k  nim  ani  črta  při- 
básněna,  že  byli  prostě  fotografováni  dle  nejvýraznějších  představitelů 
svého  druhu.  Jsou  to  mistrovské  kousky  charakteristiky,  provanuté  roz- 
košným humorem.  Bylo  by  si  přáti,  aby  se  vytasil  Jamot  brzy  s  novou 
sérií  takových  figurek;  má  jich  zajisté  ještě  dosti  za  rukou.  —  Di-uhá 
Jamotova  kniha,  na  kterou  chceme  čtenářstvo  své  upozorniti,  jest 
„Čtení  o  pěti  smyslech  člověka",  vyšlé  právě  v  „Matici  lidu."  Nejlépe 
oceníme  snad  knihu  tuto,  řekneme-li,  že  jest  čtením  velice  poučným 
a  zároveň  velice  zábavným.  Spisovatel  protkal  zde  učený  materiál,  zpra- 
covaný ostatně  ve  spůsobě  pro  laika  nejpřístupnějším,  takovým  množ- 
stvím zajímavých  anekdot,  historek  a  citátů,  plodů  to  rozsáhlé  zečte- 
nosti,  takovou  překypující  hojností  vtipu  a  humoru,  že  se  čte  jeho 
poučné  dílko  jako  duchaplná  causerie.  S. 

Za  svobodu.  Kresby  z  bojů  černohorských  a  hercegovských 
proti  Turkům.  Sepsal  Josef  Holeček.  III.  Nákladem  vlastním.  Tiskem 
Militkého  a  Nováka  v  Praze.  —  Odporučili  jsme  již  několikrát  spisy 
Holečkovy.  Úsudek,  který  jsme  o  dřívějších  svazcích  jeho  prací,  ze- 
jména pak  o  „Černohorských  povídkách"  pronesli,  zůstává  nezměněn 
i  při  svazku  tomto.  S. 

Ve  třetím  oddílu  sebraných  spisů  F  r  i  č  o  v  ý  ch  nalézáme  drobné 
lyrické  básně,  z  nichž  část  jen  otištěna  byla  v  různých  časopisech  a 
almanaších  let  padesátých;  kdežto  valná  jich  většina  zde  poprvé  uve- 
řejnění dochází.  První  část,  nadepsaná  „Po  cestách  života",  obsahuje 
rozmanité  motivy  vlastenecké  a  erotické,  zvláště  upomínky  na  nadšené 
chvíle  mladistvých  zápasů,  zpěvy  revoluční,  epigramy  na  zaniklé  doby 
i  poměry,  a  písně  lyrické,  nejčistšího  subjektivního  rázu.  Druhé  oddě- 
lení věnováno  je  satiře,  jejímž  předmětem  je  vlastní  osoba  básníkova,, 
snahy  a  tužby,  jimiž  nesla  se  ohnivá  jeho  mysl  v  pohnutých  dobách 
prvního  vystoupení  na  politickou  i  literární  veřejnost. 

Očekávajíce  další  ještě  část  veršů  Fricových,  kde  zjeviti  se  má 
básnická  jeho  povaha  teprve  v  plné  své  hodnotě,  nepřenášíme  prozatím 
úsudku  povšechného.  Poukazujeme  zde  jenom  ku  pracím,  které  hned 
při  prvním  otištění  potkaly  se  s  všeobecnou  oblibou,  tak  jmenovitě  ku 
vzletné  básni  „K.  Hynku  Máchovi",  jíž  zahájen  byl  památný  almanach 
Máj  r.  1858  a  dále  k  popěvku  „Dožij  —  dopij",  kterýž  jest  pravým 
zlatým  zrnkem  v  oboru  drobné  písně. 
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V  ostatním  hledíme  na  sbírku  Fricovu,  tak  jak  básník  sám  ve 
svém  připomenutí  na  ni  pozíí-á  —  považujeme  ji  za  relikvii,  kterouž 
uschoval  si  básník  z  bujných  dob  útlého  mládí  a  na  niž  pozírá  po 
letech  ještě  s  pietou  a  něhou,  nechtěje,  jak  podotýká  „dojemné  nedo- 
statky svých  prvotin  pozakrýt  bohatšími  obrazy,  zvučnějším  rýmem  a 
kypřejší  snad  i  květnatější  mluvou  moderní." 


Tristaleté  jubileum  Camoeúsovo. 

Stará  Lusitanie,  oslavujíc  památku  největšího  svého  básníka,  slavila 
10  června  t.  r.  spolu  nejskvělejší  epochu  svých  dějin.  V  zářivém  lesku 
a  s  netušenou  mocí  vystoupilo  na  počátku  XVI  věku  Portugalsko 
v  dějinách  světových  a  velká  ta  doba  smělých,  dobrodružných  výprav 
za  nezměrné  oceány  k  neznámým  břehům  zrodila  velikého  pěvce 
Camoense  (Camoeňse). 

Hádanka  mnohých  věků,  cesta  kolem  Afriky  a  východní  Indie, 
byla  tehda  rozluštěna.  V  květnu  1498  přistálo  loďstvo  Vasco  da  Gamy 
v  Calicutu  na  pobřeží  malabarském.  Tak  na  východě.  Na  západě  stal 
se  Portugalcům  Pedro  Alvarez  Cabral  tím,  čím  Columbus  Španělům; 
tento  objevil  severní  a  Cabral  jižní  Ameriku,  vztýčiv  vlajku  portugalskou 
na  pobřeží  Brasilie.  Je  pak  následovala  řada  smělých  plavců  Almeidů, 
Tristana  da  Cunhy,  Castra,  Albuquerque-a.  Odvahou  svých  plavců  roz- 
šířila se  moc  Portugalska  od  břehů  veletoku  Amazonského  kolem  Afriky 
až  k  tokům  posvátného  Indu  a  odtud  za  neznámá  moře,  jež  žádná 
evropská  loď  dosud  nebrázdila,  až  k  Číně,  kdež  Makao  stalo  se  střediskem 
obchodu  portugalsko-čínského,  tehdáž  čilejšího,  než  později,  jelikož  Čína 
neznajíc  jiného  světa  mimo  svůj,  neuzavírala  se  za  oněch  dob  ještě 
cizím  příchozím. 

A  při  všem  tom  je  osud  pěvce  slávj*  portugalské  hluboce  tragickým. 
Nejen  že  stíhalo  neštěstí  za  neštěstím  osobu  jeho,  ale  musil  se  dočkati 
pádu  své  vlasti.  Přečkal  onu  velkou  dobu,  která  ho  nadchla  k  jeho 
zpěvům  a  které  sám  byl  ne  posledním  činitelem. 

O  rodiště  Camoeúsovo  vedou  spor  Lissabon  s  Coímbrou.  Do 
nedávná  nebyl  ani  rok  jeho  narození  určen;  nevědělo  se,  zdaliž  spatřil 
světlo  světa  r.  1-417  či  1424;  —  teprve  v  době  poslední  dokázáno, 
že  tento  druhý  rok  jest  rokem  jeho  narození.  Otec  jeho,  Sebastian 
Vaz  de  Camoeňs,  byl  portugalský  šlechtic  a  prosla\-il  se  co  odvážný 
plavec.  Ale  již  za  útlého  mladí  Luis  de  Camoeňse  přišel  o  život 
v  indických  vodách  při  stroskotání  lodě  na  březích  Goe.  Neobyčejného 
na  dobu  svou  vzdělání  nabyl  pěvec  Lusiad  na  nově  založené,  avšak  již 
tehda  slavné  universitě  v  Coimbře,  kdež  mladistvého  jeho  ducha  zejména 
poutalo  studium  dějin  a  klasických  starožitností. 

Ohnivému,  půvaby  ducha  i  těla  vynikajícímu  mladíku  otevřela  se 
cesta  až  ku  dvoru.  Již  tehda  slynul  co  poeta.  Ač  tepi-v  23  roků  stár, 
stal  se  rychle  hledanou  ve  dvorních  kruzích  osobou  a  vítaným  společ- 
níkem. Rozkošná  jedna  noc  v  královském  parku  měla  se  mu  státi 
osudnou.  Doňa  Catarina  ď  Attayde,  jež  platila  za  nejsličnější  dvorní 
dámu,    netajUa   se    duchaplnému  jinochu  svou  náklonností    a  oba  slíbili 
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si  vzájemnou  lásku.  Ale  ve  dvornícli  kruzícli  nezůstal  tento  poměr 
tajemstvím.  Láska  Camoeňse  a  Attaydj^  byla  vítaným  klepem,  dokud 
nevyšla  na  veřejnost.  Camoeňs  nedovedl  však  utajiti  city  své.  Dal 
se  vlákat  v  léčku,  nalíčenou  naň  od  staré  jakés  ki-asavice,  která  zařídila 
věc  tak,  že  celý  dvůr  viděl  milostné  dostaveníčko  obou  milenců  za  tiché 
noci  v  parku.  Veřejné  tajemství  prohlášeno  za  pohoršení  a  Camoeňs 
vypovězen  ode  dvora  do  Sant-Ai-ema.  Život  vypovězence  záhy  se  mu 
znechutil,  básnictví  neposkytovalo  mu  dostatečné  útěchy  a  takž  odhodlal 
se  hledati  zapomenutí  na  lásku  a  lesk  ki*álovského  dvoru  v  i*yku 
válečném.  Účastnil  se  výpravy  do  Ceuty  v  Africe.  Ale  nedaleko  úžiny 
Gibraltarské  srazily  se  lodi  portugalské  s  loďstvem  berberským.  Portu- 
galci zYítězUi  slavně,  Camoeňse  však,  jenž  v  boji  námořním  neohroženě 
bil  se  s  nepřátely,  jižto  po  padáku  na  loď  jeho  zapuštěném  se  hnali 
proti  Portugalcům,  zranila  nepřátelská  střela  u  pravého  oka  tak,  že  je 
ztratil.  Přes  to  nevi-átU  se,  nýbrž  setrval  při  výpravě.  Ka  africké  půdě 
účastnil  se  nejnebezpečnějších  podniků  a  obklopen  slávou  neohroženého 
hrdiny  vi'átil  se  r.  1549  do  Lissabouu.  Neohrožený  jun  vítán  byl  opět 
u  dvora  ki-álovského.  Pohoršení,  jež  před  čt\Ťmi  lety  spůsobil,  bylo 
zastíněno  hrdinstvím.  S  napnutím  naslouchaly  dvorní  dámy  jeho  vypra- 
vování o  dobrodružstvích  s  černými  a  hnědími  lidmi,  o  bojích  s  lidožrouty, 
o  ki-utých  loupežnících  mořských,  kteří  více  ještě  než  po  zlatu  a  drahém 
kamení  toužili  po  ki^asavicích  lusitanských. 

Přes  to  že  měl  jedno  jen  oko,  byl  Camoeňs  za  nedlouho  utkán 
v  síť  mUostných  poměrů  a  milostných  úkladů.  Několikráte  byl  blízek 
toho  nastoupiti  cestu  do  vyhuauství,  ale  vždy  zachránilo  jej  přispění 
přátel.  Konečně  znechutil  se  mu  život  dvorský  a  Camoeňs  odhodlal 
se  sám  k  daleké  výpravě  až  do  Indie. 

PřUežitosf  k  tomu  poskytla  mu  výprava  Fer nanda  Alvareza  da 
Cabrala,  jenž  chystal  čtyři  lodě  k  plavbě  kolem  Afriky.  V  březnu  1553 
opustilo  nádherné  to  loďstvo  pobřeží  portugalské  a  po  mnohých  bouřích 
doplulo  v  září  šťastně  až  ku  Goe.  Avšak  na  samém  pobřeží  indickém 
zachvátila  je  krutá  bouře,  tři  lodi  stroskotaly  se  a  všechno  jich  mužstvo 
zahynulo  v  rozzuřeném  živlu.  Jedině  hlavní  loď,  na  které  nalézal  se 
Camoeňs,  byla  zachráněna.  Štěstí  přálo  mu  potud,  že  vojenské  výpravy, 
jichž  se  účastnil,  šťastně  vypadly  a  že  nepodlehl  zhoubnému  ponebí 
jako  mnozí  jeho  druhové.  V  Indii  shledal  však  zcela  jiné  poměry,  než 
jak  si  je  představoval.  Správa  byla  chatrná  a  portugalští  vládcové 
neměli  na  zřeteli  nic  jiného,  než  jak  by  se  brzy  obohatili.  Použiv 
prázdné  chvíle  na  výpravě  proti  Arabům  do  Červeného  moře  k  Ormuzu 
napsal  Camoeňs  o  zlořádech  v  Indii  satyru,  která  velmi  nemile  se  dotkla 
místoki-ále  dona  Francisca  Barreta.  Než  se  výprava  vrátila,  věděl  již 
místokrál  o  potupné  básni  a  uvítal  Camoeňse  tím,  že  ho  vyslal  až  na 
stanici  Makao  v  Číně,  aby  tam  spravoval  jmění  zemřelých  a  nepřítomných. 

Ač  bylo  Makao  tolik  co  konec  světa,  prožil  tu  Camoeňs  nejpří- 
jemnější chvíle  svého  života.  Prost  starostí  oddal  se  s  celou  duší  velké 
básni  své,  kterou  již  v  Lissabonu  začal.  Stinná  jeskyně  nad  jeho  obydlím 
udává  se  za  místo,  kdež  stvořena  hlavní  část  Lusiad.  Avšak  ani  zde 
nebyl  jist  před  úklady  svých  nepřátel.  Po  dvouletém  pobytu  povolán 
byl   zpět   do   sídla   vlády  východoindické,  aby  zodpovídal  se  z  podvodů, 
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jež  protivníci  na  něho  smyslili.  Ale  na  cestě  do  Goe  ztroslíotal  se 
koráb  nedaleko  ústí  Cambodže  a  básník  nezachránil  než  svůj  život  a 
rukopis  své  básně.  V  pravici  drže  Lusiady  a  levicí  plávaje  dostal  se 
k  břehu.  V  Goe  však  ho  čekalo  vězení  a  celá  řada  neblahých  zvěstí 
o  zahynutí  jeho  přátel  a  mezi  jiným  o  smrti  jeho  milenky  z  doby 
mládí.  Dokázal  sice  svou  nevinu,  ale  přes  to  nebyl  propuštěn  na 
svobodu ;  zůstal  uvězněn  pro  dluhy.  Žertovná  báseň  pomohla  mu  konečně 
ku  svobodě.  R.  1567  použil  vhodné  příležitosti,  jež  se  mu  naskytla, 
k  ná\Tatu  do  vlasti.  Odplul  do  Solfaly  v  Mozambique  s  Barretou,  jenž 
jmenován  tam  byl  místodržitelem.  Ale  zde  musil  dvě  léta  čekati,  než 
ho  přátelé  vyplatili  z  dluhů  a  než  naskytla  se  mu  příležitost  k  návratu. 
Za  pobytu  svého  v  Mozambique  pracoval  pilně  na  velebásni  své,  Lusiadech. 

Předmětem  eposu  „Os  Lusiadas,"  celoživotní  práce  Camoeňsovy, 
jest  plavba  Yasco  da  Gamy  kolem  Afriky  k  břehům  Indie.  Zpěvy 
jeho  svědčí,  že  pilně  obíral  se  Homerem;  přes  to  nejsou  Lusiady 
nápodobením  žádného  cizího  vzoru,  žádného  cizího  směru,  nýbrž  co  do 
látky  i  co  do  básnické  formy  jsou  dílem  ryze  původní  produkce.  Camoeňs 
opěvá,  co  sám  prožil,  viděl  a  zakusil  a  vyozdobuje  to  lahodnou  obrazo- 
tvorností doby  své.  To  co  prožil,  byla  spolu  velká  doba  jeho  národa, 
doba,  na  niž  s  obdivem  pohlížejí  a  pohlížeti  budou  všechna  příští 
pokolení.  Kdežto  Dante  svým  mysticismem  a  Torquato  Tasso  pojímáním 
své  látky,  oslavy  křižáckých  tažení,  sáhají  ještě  do  středověku,  jest 
Camoeůs  prvním  velkým  vj^pravným  básníkem  novověkým.  On  sám 
plul  po  oněch  mořích,  na  nichž  poprvé  nesly  se  lodě  Yasco  da  Gamy. 
On  sám  zmítán  byl  bouřemi,  zápasil  s  živly  a  \'iděl  ony  báječné  kraje, 
jak  první  onen  plavec  kolem  mysu  Dobré  naděje,  od  jehož  družiny 
slyšel  pověsti  o  dobrodružných  příhodách  na  širošírých  mořích  světových. 
A  vše  to  s  pelem  naivních  názorů  světa  vetkal  v  sloky  Lusiad.  *) 

Radostí  tlouklo  srdce  básníka  i  bohatýra,  když  po  tolikerých 
svízelích  a  nebezpečích  a  po  tak  dlouhé  odloučenosti  7.  dubna  1570 
opět  spatřil  zelené  břehy  a  bílá  města  své  vlasti.  Než  však  opustil  loď, 
stihla  ho  smutná  zvěsť,  že  v  Lissabonu  zuří  mor.  Ale  bohatýr,  jenž 
nebál  se  bouřlivých  vlíi  a  zkázonosných  blesků,  ježto  hrozily  tolikráte 
křehké  jeho  lodi,  jehož  srdce  se  nechvělo  před  jedovatými  šípy  v  krvavých 
sečích  s  nepřátely,  bohatýr  ten  nebál  se  také  moru.  Mor  mu  neublížil 
sice,  ale  básník  zůstal  nepovšimnut.  Xenáleželt  k  těm,  kdož  dovedou 
činy  a  schopnosti  své  stavěti  na  odiv  a  ve  světlo  nejskvělejší.  Co 
bohatýr  byl  skromný  a  hrdý  zároveň.  Kdežto  jiní,  kteří  dalece  méně 
platné  služby  prokázali  své  vlasti  a  bohatí  se  vrátili  v  lůno  svého 
národa,  poctěni  byli  velkými  hodnostmi,  zůstaly  skutky  Camoeňsovy 
neoceněny. 

Oddal  se  zcela  básnict\i  a  pracoval  o  ukončení  a  vydání  své 
velebásně.  Avšak  jak  změnily  se  poměry  za  léta  jeho  nepřítomnosti! 
Jaká  protiva  jevila  se  mu  mezi  trapnou  skutečností  a  leskem  velké 
doby,  kterou  opěval!  Poslední  dva  zpěvy  Lusiad  psal  patrně  po  návratu 


*)  Jedna    z  nejpěknějších   episod  Lusiad,   vyšla  před  44  lety  v  českém 
překladu  J.  B.  Pichla  v  „Časopisu  Musea  království  českého." 
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svém  do  vlasti,  neboť  vysvítá  z  nich  ono  hi-ozné  zklamání  a  bolest 
básníka  nad  úpadkem  Lusitanie.  Národ  utrpěl  morem  a  zemětřesením, 
finance  portugalské  byly  přes  ohromná  bohatství  ze  všech  končin  do 
vlasti  dovážená  ve  stavu  nejsmutnějším  a  veřejné  poměry  byly  rozervány 
hospodářstvím  kněžstva.  Camoeusovi  nemohly  býti  tajný  záměry  a 
politika  Philippa  II  španělského,  jehož  moc  zastiňovala  již  moc  Portu- 
galska. R.  1571  obdržel  svolení  od  „sauto  officio,"  totiž  duchovní 
censury,  aby  vydal  své  Lusiady,  které  pak  —  arci  po  škrtnutí  mnohých 
smělých  obratů  —  1572  vyšly  tiskem.  Věnoval  je  ki'áli  Sebastianovi,  kterýž 
za  ně  básníku,  jenž  celý  život  zasvětil  své  vlasti,  poskytl  roční  důchod 
—  25  tolarů  s  podmínkou,  že  básník  musí  všude  doprovázeti  dvůr. 
Vypravuje  se,  že  starý  věrný  jeho  otrok,  který  ho  provázel  na  všech 
cestách  v  Indii,  v  noci  žebral  v  ulicích  lissabunských,  aby  Camoeiis 
ve  dne  slušně  mohl  chodit  a  aby  nezemřel  hlady.  Byť  i,  jak  někteří 
tvrdí,  vypravování  to  se  nezakládalo  na  pravdě,  přece  jest  charakteristické 
pro  dobu  onu  a  poměry  největšího  pěvce  portugalského.  Předvídaje 
zlé  osudy,  jež  hrozily  jeho  vlasti,  snažil  se  Camoeňs  při  vší  bldé 
vzbuditi  a  utužiti  v  Portugalcích  starého  hrdinného  ducha,  jenž  zem 
lusitauskou  přivedl  ku  slávě,  a  moci.  V  básni  jedné  radil  ki'áli  k  po- 
koření Maurů.  Válečné  toto  tažení  skončilo  však  porážkou  Portugalců. 
V  zoufalém  boji  u  Alcazarquiviru  r.  1478  ztratil  král  Sebastian  život 
i  korunu  a  Lusitanie  stala  se  kořistí  nenasytného  Philippa  II.  Co 
žebrák  nalezl  Camoeňs  útulek  ve  františkánském  klášteře  sv.  Anny, 
kdež  zemřel,  jak  nyní  zjištěno,  10.  června  1580,  téhož  dne,  kdy  vojsko 
španělské  vtrhlo  do  Lissabonu.  Byl  pohřben  v  chrámu  téhož  kláštera. 
Jako  za  živa,  zůstal  nepovšimnut  i  po  smrti.  Teprv  roku  1595  vyhledal 
Gouzalo  Coutiuho  jeho  hrob  a  nezuaje  ani  již  rok  jeho  úmrtí  dal  mu 
postavit  památník  s  nápisem : 

Zde  odpočívá  Luiz  de  Camoeňs,  kníže  básníků  své  doby.  Žil 
v  chudobě  a  neštěstí  a  tak  zemřel  r.  MDLXXIX. 

Po  šedesáti  letech  pobořilo  zemětřesení  chrám  sv.  Anny  a  od 
té  doby  zanikl  hrob  pěvce  Lusiad  úplně. 

Teprve  letos  po  třech  stoletích  splácí  národ  lusiíanský  velkému 
pěvci  svému  svůj  dluh.  V  Lissabonu  odhalen  mu  10.  června  skvostný 
pomník  a  podobně  zvěčněna  bude  jeho  památka  i  v  městech  jiných. 
Ale  největším  pomníkem  Camoeňsovým  jsou  Lusiady,  jež  potrvají,  i  kdyby 
nová  zemětřesení  zvrátila  postavené  mu  pomníky. 


Z  Umělecké  Besedy. 

(Pokračování.) 

V  téže  schůzi  podal  p.  Ěivnáč  přehled  otázky  nakladatelské  a 
odbytu  knih.  Je  to  otázka  nad  míru  důležitá,  ale  také  rozsáhlá:  Nakla- 
datelé naši  do  roku  1860  byli  nečetuí  a  hlavně  na  menší  spisky  pouká- 
záni, z  nichž  něco  těžiti  se  dalo.  By  se  i  větší  spisy  vydávati  mohly, 
o  to  pokoušela  se  Matice  Česká.  Rohlíček,  Tempsky  a  Jaroslav  Pospíšil 
byli  hlavní  nakladatelé.  K  nim  přidružil  se  v  posledních  letech  pade- 
sátých J,  L.  Kober,  který  objevil  se  býti  velmi  podnikavým  a  neúnavně 
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činným.  Počal  vydávati  úplné  spisy  starších  našich  básníků  (Máchy, 
Kollára,  Langi-a,  Rubeše  a  j.)  i  nejnovějších  (V.  Hálka),  sbírky  belle- 
tristické  (Slovanské  Besedy),  ba  odvážil  se  i  na  vydání  Slovníka  Na- 
učného. —  Nadějný  byl  počátek  činnosti  knihkupce  Augusty  v  Praze 
a  Litomyšli,  který  vydal  úplné  spisy  Boženy  Němcové,  ač  chybně  a  ne- 
správně. Avšak  naděje  v  něho  kladené  brzy  byly  zmařeny.  —  Po  roce 
1862  přibyla  nová  firma  Grégr  a  Šimáček,  jež  vydávati  počala  Bibli- 
otéku klassiků,  Čelakovského  Sebrané  listy,  Bibliotéku  kupeckou.  Později 
pracoval  každý  pro  sebe.  —  Smrtí  Kobrovou  ochabla  činnost  firmy  a 
vyskytli  se  noví  nakladatelé:  J.  Otto,  jenž  staraje  se  o  úhlednou  úpravu 
vydal  celou  řadu  děl  básnických  a  beletristických  a  Fr.  Aug.  Urbánek, 
jenž  z  počátku  vydal  několik  sbírek  básnických,  pak  obrátil  zřetel  k  li- 
teratuře psedagogické,  k  vydávání  hudebnin  a  časopisů.  Poslední  z  těchto 
firem  jsou  nejčinnějšími. 

V  poslední  době  počínají  se  vydávati  díla  velká  a  nákladná.  Fr. 
Aug.  Urbánek  vydává  HeUwaldovo  dílo  Země  a  obyvatelé  její,  J.  Otto 
Brehmův  Život  zvířat  a  Ptactvo,  Sedm  let  v  jižní  Africe,  Fr.  Simáček 
Bibliotéku  cestopisnou  a  Odbornou  therapii  a  pathologii.  Theodor  Mourek, 
jenž  rozvinul  pěknou  činnost,  záhy  umřel.  Rozmohli  se  také  nakladatelé 
ve  venkovských  městech  a  bylo  by  si  jenom  přáti,  aby  množili  se  uvě- 
domělí a  vlastenečtí  knihkupci,  kteří  by  knihám  nejhojnějšího  odbytu 
zjednávali.  V  stejném  poměru  s  nakladateli  přibývalo  na  jedné  straně 
spisovatelstva,  na  druhé  straně  odběratelstva.  Není  možno  stopovati 
činnost  jednotlivců  v  takovémto  přehledu  a  sluší  jenom  konstatovati  to 
faktum  velmi  zřídka  v  životě  národů  se  opakující,  že  ve  dvaceti  letech 
za  podmínek  velmi  nepříznivých  utvořili  jsme  si  literaturu  velmi  roz- 
sáhlou a  bohatou  na  díla  jak  krásného  tak  vědeckého  písemnictví. 

Podnikem  pak  povstavším  spojenými  silami  českými  v  průběhu 
patnácti  let  jest  „Slovník  Naučný",  o  jehož  historii  promluvil  Fr.  Aug. 
Urbánek  dne  8.  května.  Čechové  první  z  národů  slovanských  pořídili 
si  rozsáhlou  encyklopedii,  jež  předčí  nad  polskou  Olgenbrandovu  a  ruskou 
Berezinovu.  Mezi  spisovateli  českými  byl  to  především  František  Palacký, 
který  stále  upozorňoval  na  dalekosáhlý  a  velmi  důležitý  význam  takového 
díla  encyklopedického,  který  o  vydávání  jeho  již  záhy  se  staral  pomocí 
sboru  Musejního.  Byli  již  jedné  doby  jmenováni  redaktoři:  Palacký, 
Josef  Jungmann  a  Svatopluk  Presl,  ale  sešlo  s  toho  a  náhradou  za  toto 
dílo  dostala  se  nám  Maticí  Českou  vydávaná  Novočeská  Bibliotéka.  R, 
1850  učiněn  byl  opětný  pokus,  sebrána  řada  příspěvků,  ale  podnik  po 
dlouhém  rokování  a  rozsáhlé  agitací  opět  se  nezdařil.  Teprve  r.  1859 
v  květnu  vjšel  první  svazek  Naučného  Slovníka  redakcí  Frant.  Lad. 
Riegra  a  nákladem  I.  L.  Kobra.  Když  činnost  politická  Riegra  odvo- 
lávala, vzal  si  za  spoluredaktora  Jakuba  B.  Malého  a  později  mu  celou 
redakci  odevzdal.  Vedle  těchto  zaměstnáni  byli  v  redakci  bud"  jako 
sekretáři  nebo  hlavní  spolupracovníci  pospolu:  Vojtěch  Šafařík,  Jiljí 
Jahn,  Jan  Gebauer,  Gustav  Schmaus,  Cichra,  Josef  Perwolf,  Karel  Štorch, 
Josef  Kučera,  Emanuel  Vávra,  Jan  Černý,  Josef  Emler,  Vilem  Kien- 
berger,  Provazník,  Primus  Sobotka,  Josef  Korán,  Renger,  Frant.  Brábek, 
Frant.  Mach  a  Vojtěch  Mayerhofer.  V  měsíci  prosinci  r.  1873  dokončen 
byl  Slovník  Naučný,   jehož  účastnila  se  svými  pracemi  veliká  řada  spi- 
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sovatelů  českých  a  také  někteří  cizí,  zejména  slovanští.  Yelmi  zajímavou 
statistickou  tabulku  odběratelstva  předložil  p.  Urbánek;  poučili  jsme  se 
z  ní  o  telidejších  poměrech  odběratelských.  Tisk  obstaráván  v  několika 
tiskárnách,  pak  jenom  v  tiskárně  Kobrove.  Bylo  by  si  přáti,  aby  obsta- 
ralo se  druhé  vydání,  v  němž  by  opraveny  byly  chyby,  doplněny  mezery 
vydání  prvního.  Není-li  to  na  ten  čas  možná  učiniti,  měly  by  vycházeti 
doplňky  a  dodatky. 

Yelikou  úlohu  v  životě  našem  vykonalo  časopisectvo  politické ; 
beletristické  a  vědecké.  O  časopisectvu  politickém  pojednal  Jaromír 
Hrubý  dne  3.  dubna.  Prvotiny  naší  žurnalistiky  jsou  velmi  skromné 
a  chudičké;  teprve  v  r.  1848  vzmohla  se  trochu,  ovšem  že  ne  nadlouho. 
Zásluhu  velkou  získal  si  o  ni  horlivý,  neúnavný  a  neúmorný  Karel  Ha- 
vlíček, jenž  vydával  Národní  Noviny  a  v  době  reakce  po  nějaký  čas 
Slovana.  V  letech  padesátých  měli  jsme  pouze  jeden  politický  list,  po- 
čítáme-li  za  takový  úřední  Pražské  noviny.  Rokem  1860  nastal  časo- 
pisectvu politickému  příznivější  obrat  a  od  té  doby  také  datuje  se  horlivá 
jeho  činnost.  Toho  roku  začal  vycházeti  „Čas".  Po  něm  v  prosinci 
„Národní  Listy".  Roku  1862  založen  byl  „Hlas"  od  spolupracovníků 
„Času"  a  v  redakci  jeho  mimo  jiné  činni  byli  Barák,  Chocholoušek, 
Neruda,  Sladkovský,  Škarda,  Liblinský.  Koncem  roku  1863  založili  si 
čeští  poslanci  orgán  „Národ".  Ten  však  brzo  zanikl  a  jeho  úkol  zastati 
měl  „Národní  pokrok"  r.  1867  založený,  který  za  persekuce  Herbstovy 
odstěhoval  se  do  Chrudimi  pod  jménem  „Koruna"  a  v  Praze  proměnil 
se  v  „Pokrok".  K  časopisům  těmto  přidružily  se  později:  „Posel 
z  Prahy"  od  r.  1858  vycházející,  který  r.  1879  přijal  jméno  „České 
Noňny",  pak  „Čech",  který  hájí  zásady  klerikální.  Krátké  trvání 
měly  časopisy:  „Pravda"  (1873),  „Brousek"  (1873)  a  z  něho  povstalé 
„Slovanské  listy".  Kromě  toho  měli  jsme  dva  listy  německé  s  progra- 
mem českým  „Politik"   (od  r.  1862)  a   „Epoche"   (1878). 

Časopisectvo  beletristické  vyvinovalo  se  a  rozvíjelo  se  za  jiných 
podmínek,  jak  ukázal  Frant.  Chalupa  dae  17.  dubna,  a  desítiletí  po 
r.  1818  následující  poskytuje  obraz  neutěšený.  Ranné  květy  spálil  po- 
litický mráz  a  všeobecná  mdloba  zmocnila  se  spisovatelstva.  Koncem 
r.  1858  neměli  jsme  žádného  beletristického  časopisu.  Obrat  však 
učiněn  brzy  a  sice  mladíkem  čtyřiadvacetiletým  Ferdinandem  Mikovcem, 
který  vrátiv  se  z  dobrovolného  vyhnanství  z  Lipska  zarazil  týdenní 
časopis  „Lumír",  číslo  o  půldruhém  archu,  který  přetrval  celé  to  desítiletí 
politické  mdloby  a  literární  ocháblosti.  Mikovec  jako  původce  a  redaktor 
jeho  zjednal  si  o  českou  literaturu  a  český  národ  zásluhy  nehynoucí. 
Bylť  to  „Lumír",  který  udržoval  teplo  a  vláhu  literárního  hnutí  v  době 
pro  nás  velmi  kruté,  který  udržoval  a  rozšiřoval  kruh  čtenářstva,  který 
částečně  také  odchovával  náš  dorost  literární  a  příležitost  mu  podával 
k  prvnímu  vystoupení.  Třeba  poukázati  jen  na  spisovatele :  Jana  Nerudu, 
Vítězslava  Hálka,  Adolfa  Heyduka,  Jandu  Cidlinského,  Ferdinanda  Schulze, 
G.  Pflegra-Moravského,  Frant.  Adamce,  Sofii  Podlipskou  a  j.  Ku  konci 
let  padesátých  máme  již  známky  volnějšího  života.  Kruh  omladiny, 
vydav  almanah  „Máj",  zarazil  si  samostatný  časopis  „Obrazy  života." 
Vedle  toho  pěstovaly  belletrii  „Poutník  od  Otavy"  v  Písku  a  „Boleslavan." 

V  letech  šedesátých  počalo   se  belletriátické  časopisectvo  mnohem 
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rychleji  rozvíjeti  a  vzmáhati,  podporováno  jsouc  příznivějšími  okolnostmi. 
Mezi  intelligencí  rostlo  vědomí,  že  potřebujeme  co  nejvíce  časopisů  a 
rostla  snaha  zakládati  je.  Z  toho  stavu  vysvětliti  lze  rychlé  vznikání 
a  zanikání  časopisů.  V  tuto  dobu  spadá  také  nejhorlivější  činnost 
redaktorská  Vítězslava  Hálka,  kčerý  převzav  po  Filípkovi  r.  1861 
„Lumír",  přeměnil  jej  po  roce  v  illustrovanou  „Zlatou  Prahu."  „Obrazy 
života"  zanikly  po  čtvrtém  ročníku,  vyšlo  několik  ročníků  „Rodinné 
kroniky."  Yedle  těchto  zanikla  „Osvěta",  redigovaná  Schulzem  a  Mikešem, 
jakož  i  Valečkou  a  Petříkem  nově  vzkříšený  „Lumír."  Hálek  založil 
s  Nerudou  r.  1866  „Květy"  neillnstrované  s  přílohou  „Česká  Včela", 
jež  měly  bjti  náhradou  za  zaniklou  kritickou  přílohu  k  „Národním 
Listům"  a  „Literární  Listy."  Však  v  drahé  polovici  druhého  ročníku, 
když  Skrejšovský  počal  vydávati  „Světozor",  zvětšily  „Květy"  formát 
a  počaly  přinášeti  obrázky.  Redaktorem  textové  části  byl  jen  Hálek 
a  obrázkové  Maixner.  Mezi  oběma  listy  nastal  zápas,  který  vedl  k  zdo- 
konalení obou  listů.  Do  následující  doby  patří  Bartlovy  „Obrazy  života"  ; 
zanikly  po  několika  ročnících.  Pasekova  „Praha"  nemá  velkého  vý- 
znamu. Časopisy  doby  té  jsou  již  málo  známými  a  svrchovaná  toho 
potřeba  se  jeví,  aby  ruka  obratná  a  schopná  probrala  je  a  odlišila  dů- 
ležité od  nedůležitého,  cenné  od  nepatrného.  Uloženo  jest  v  nich  mnoho 
vzácných  příspěvků,  ba  někteří  spisovatelé  jediné  tam  mají  uloženo,  co 
národu  podali,  jako  Fr.  Adamec.  (Dokončeni.) 


Drobnosti. 

Periodicita  skvrn  slunečních.  Čtenářové  „Květů"  byli 
upozorněni  zajímavým  článkem  v  květnovém  sešitu  na  úkaz,  jehož  si 
do  nejnovější  doby  všímali  jenom  odboniíci,  který  však  náhle  začíná 
poutati  pozornost  širokých  kruhů  obecenstva.  Pozornosť  ta  jest  velmi 
pochopitelná ;  mezi  velkolepým  dějem  kosmickým,  jehož  fasemi  zraku 
našemu  přístupnými  jsou  skvi'ny  sluneční  a  periodické  stoupání  i  kle- 
sání jejich  počtu,  a  mezi  četnými  zje%7  na  povrchu  naší  země,  zjevy  to, 
které  částečně  hluboce  zasahují  v  blahobyt  náš,  vyhledává  se  a  skutečně 
též  nalézá  stále  rostoucí  počet  vztahů ;  tu  vyskytuje  se  rok  zcela  chladný, 
zcela  výminečný,  tu  zase  četné  vichřice  a  bouřky,  konečně  i  „krachy" 
a  obraty  hospodářské,  a  vše  to  prý  v  bezprostřední  souvislosti  se  záhad- 
nými ději,  jimiž  jest  zmítáno  nitro  slunce  a  jichž  slabý  jen  odlesk 
spatřovati  můžeme  na  povi-chu  slunečním.  Vzhledem  k  tomu  bude  snad 
mnohému  čtenáři  vítán  stručný  přehled  toho,  co  až  posud  v  otázce  té 
jest  zaručeno. 

Že  se  skvrny  objevují  na  slunci  v  počtu  proměnlivém,  tu  větším, 
tu  menším,  poznáno  záhy,  a  rovněž  tak  brzo  povstala  myšlenka,  že 
budou  míti  skvrny  u  větším  počtu  se  vj-skytující  jakýsi  vliv  na  intensitu 
teplových  paprsků,  sluncem  vyzařovaných.  Jest  pochopitelno,  že  piTuí 
namanuvší  se  domněnka  spojovala  s  větším  počtem  skvi-n  menší  teplotu ; 
bylyť  dle  náhledu  toho,  vyskytujícího  se  již  r.  1651  v  Almagestu  Ric- 
cioli-ho,  skvrny  překážkami  pro  záření  slunce,  stíny  nebo-li  oblaky, 
které  intensitu  tohoto  záření  oslabovaly. 
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Periodicity,  t.  j.  pi-avidelného  stoupání  a  klesání  počtu  skvrn, 
všimnul  si  důkladněji  teprve  W.  Herscliel  ke  konci  předešlého  století: 
následkem  zvláštního  názoru,  jejž  si  byl  o  povaze  slunce  a  přírodních 
podmínek,  kterýmž  jest  podrobeno,  utvořil,  považoval  skvrny  za  zna- 
mení větší  energie,  zvýšené  činnosti  na  povrchu  slunce,  většího  ať  tak 
díme  zdraví  slunce,  a  tudíž  proti  náhledu  dříve  uvedenému  vyslovil  tu 
domněnku,  že  léta  většího  počtu  čili  maxima  skvrn  jsou  též  léta  zvýšené 
teploty  na  poviThu  země.  A  což  při  tom  nejzajímavějšího :  hypothesu 
Jevousem  vyslovenou  shledáváme  též  již  u  Herchela,  ovšem  ne  co 
větu  samostatnou,  nýbrž  co  prostředek  ku  dokázání  správnosti  jeho  do- 
mněnky. Kemaje  totiž  po  ruce  žádných  meteorologických  dat,  jichž 
soustavné  sbírání  počalo  teprve  v  dobách  pozdějších,  sáhl  Herschel 
k  ceně  obilí  v  i-ůzných  letech  co  k  měřítku  teploty  jednotlivých  let. 
Čím  teplejší  rok,  tím  hojnější  též  úroda,  tím  lacinější  obDí,  a  v  skutku 
shledal,  že  ceny  obilí  v  Anglii  byly  nejvyšší  v  letech,  v  nichž  se  na 
slunci  jen  málo  skvi*n  jevilo,  a  nejnižší  naopak  v  letech  vynikajících 
množstvím  sItstu, 

Úsudek  Herschelův  ztrácí  velmi  na  váze,  povážíme-li,  jak  složité 
jsou  zjevy  meteorologické,  jak  složitější  ještě  zjevy  národohospodářské, 
a  na  jak  vratkém  základě  spočívá  tudíž  domněnka,  že  teplota  vzduchu 
a  cena  obilí  v  témž  roce  jsou  veličiny,  jichž  závislosf  (po  jistou  míi-u 
ovšem  nepochybná)  jest  vyjádřena  jednoduchou  úměrností;  povážíme-li 
dále,  že  cena  obilí  v  jedné  malé  zemi,  na  př.  v  Anglii,  nemůže  býti 
spolehlivým  měřítkem  pro  meteorologické  poměry  celé  země,  byť  by 
i  byla  takovým  měřítkem  pro  poměry  tyto  v  oné  jediné  zemi.  Výsledkj- 
posavadních  zkušeností  nasvědčují  spíše  tomu,  že  nižší  teplota  na  jednom 
místě  v}TOvnává  se  současně  vyšší  teplotou  na  jiných  místech,  tak  že  se 
průměrná  teplota  země  buď  naprosto  nemění  aneb  mění  v  míře  tak 
nepatrné,  že  teprve  nejnovější,  s  velikou  pečlivostí  provedené  výzkumy 
ve  prospěch  takovýchto  periodických  změn  svědčiti  počínají.  Avšak  nežli 
se  s  touto  stránkou  celé  otázky  obírati  počneme,  obraťme  ještě  jednou 
pozornosť  svou  k  původnímu  úkazu  a  hlavním  jeho  zákonům. 

Teprve  S  ch  w  a  b  e  v  Dessavě  zjistil  dlouhou  řadou  pozorování. 
konaných  od  r.  1826,  periodičnost  v  objevování  se  skvi'n  slunečních 
a  shledal,  že  délka  jedné  periody,  t.  j.  doby  od  jednoho  maxima  skvrn 
k  druhému,  obnáší  asi  jedenáct  let.  l^yní  jest  ovšem  neúnavnou  pílí 
četných  pozorovatelů  periodičnost  ta  všestranně  prozkoumána,  a  zejména 
jest  zjištěno,  že  ona  doba  jest  jenom  průměrná  délka  periody;  neboť 
někdy  obnáší  doba  mezi  oběma  maximy  mnohem  méně  (třeba  jen  8  let 
jako  r.  1829 — 1837),  někdy  mnohem  více  (až  i  16  let,  jako  r.  1788 
— 1804);  dále  že  neleží  maximum  právě  uprostřed  mezi  oběma  minimy, 
nýbrž  blíže  u  piTního,  tak  že  se  dostaví  již  asi  čtvi'tý  rok  po  tomto, 
načež  pak  počet  skvi-n  po  sedm  let  klesá  až  k  minimu,  kterýžto  zákon 
však  též  platí  jen  přibližně. 

A  nyní  obraťme  pozornost  svou  k  těm  úkazům  pozemským,  v  nichž 
se  periodičnost  skvi-u  obráží.  Myšlenka,  že  v  teplotě  vzduchu  bude 
lze  takovýto  reflex  onoho  zjevu  kosmického  pozorovati,  neopustila  badatele 
ani  tehdy,  kdy  rostoucí  počet  zabezpečených  meteorologických  dat  názoru 
Herschelově  vždy   více  a  více   odporoval.     Novější   doba    opouští  názor 
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ten  a  vi*ací  se  k  staršímu  náhledu  Riccioli-ho,  že  se  rostoucím  počtem 
skvi"n  teplo  sluncem  vjzařované  a  tudíž  i  teplota  vzduchu  našeho  zmen- 
šuje. Ve  prospěch  náhledu  tohoto  mluví  řada  výsledků,  zjednaných 
diskussí  meteorologických  pozorování.  Tak  shledal  Gautier  (1846). 
ÍQ  ohnášel  v  letech  minima  skvrn  na  31  stanicích  evropských  přebytek 
průměrné  roční  teploty  nad  teplotu  normální  v  průřezu  -j-  0°,  565  C, 
a  jen  na  dvou  místech  byl  přebytek  ten  záporný,  t.  j.  roční  teplota 
pod  normálou.  Podobně  shledal  krajan  náš  K.  Fritsch  (1853),  že 
nejteplejší  léta  v  Praze  jsou  vždy  buď  léta  minima  skvrn  aneb  že  po 
těchto  následují,  tak  že  se  větší  teplota  proti  minimum  skvrn  o  jeden 
neb  dva  roky  opozduje.  Naproti  tomu  dospěl  Cel  orla  na  základe 
krásné,  llOleté  řady  pozorování,  konaných  v  Miláně  (1763 — 1872), 
k  výsledku,  nesvědčícímu  ve  prospěch  llleté  periody;  v}'skytuje-li  se 
v  teplotě  vzduchu,  pozorované  v  Miláně,  perioda  této  délky,  jest  tak 
nepatrná,  že  se  skrývá  ve  velikém  počtu  vlivů  značnějších. 

Nejdůkladněji  obíral  se  otázkou  touto  Koppen  v  Petrohradě, 
sebrav  veškerá  přístupná  pozorování  z  četných  míst  povrchu  zemského, 
tak  že  mohl  vliv  místní  uvésti  na  velmi  malou  míru.  Rozděliv  povrch 
země  na  pět  pásem  (tropické,  subtropické,  mírné  teplejší,  mírné  stu- 
denější a  studené)  určil  pro  každé  z  těchto  pásem  křivku,  vjgadřující 
postup  teploty  dílem  v  letech  1770 — 1870,  dílem  —  kde  pozorování 
nesáhala  do  takové  minulosti  —  v  letech  1820—1870,  a  porovnával 
křivky  ty  s  křivkou,  vyjadřující  množství  skvrn  na  slunci  v  téže  době. 
Výsledek  byl  následující:  v  letech  1820 — 70  byl  souhlas  obou  křivek 
překvapující;  všeliké  zvláštnosti  křivky  jedné  zrcadlily  se  jistým  spů- 
sobem  ve  tvarech  křivky  dinihé,  tak  sice,  že  letům  největšího  množství 
skvrn  přislušela  léta  nejmenší  teploty  a  naopak.  Souhlas  ten  jevil  se 
nejlépe  v  pásmu  tropickém;  křivky  ročních  teplot  v  ostatních  pásmech 
stávaly  se  tím  nepravidelnější,  čím  blíže  se  postoupilo  k  pásmu  stude- 
nému, v  kterém  veškerý  souhlas  vymizel.  Zároveň  jeví  se  tím  větší 
opožďování  maxima  a  minima  teploty  v  určitém  pásmu,  čím  blíže  pásmo 
to  se  nalézá  u  pásma  studeného,  a  v  tropických  krajinách  předstihují 
léta  největší  neb  nejmenší  teploty  poněkud  léta  nejmenšího  neb  nej- 
většího počtu  skvrn.  Z  poslední  okolnosti  soudí  Koppen,  že  nejsou 
skvrny  sluneční  příčinou  ochlazení  vzduchu  zemského  čili  seslabení 
paprsků  slunečních,  nýbrž  pozdějším  symptomem  všeobecnějšího 
neznámého  děje  kosmického,  jehož  druhým  dříve  se  dostavujícím  symp- 
tomem jest  nižší  teplota  vzduchu  našeho. 

Dosavadní  výsledek  práce  Koppenovy  svědčil  by  ovšem  velice  ve 
prospěch  jedenáctileté  periody  teploty  a  souvislosti  její  s  periodou  skvi-n 
slunečních.  Leč  co  následuje,  musí  nás  tím  více  překvapiti.  V  letech 
1770 — 1820  nejeví  se  totiž  naprosto  žádný  takový  souhlas,  ano  v  jistých 
případech  obrací  se  poměr  úplně  :  letům  nejteplejším  přísluší  léta  nej- 
většího množství  skvi-n  a  naopak.  Skoro  bychom  mohli  říci,  že  měl 
Herschel  za  své  doby,  t.  j.  ke  sklonku  minulého  století  právě  tak  pravdu, 
jako  badatelé  nynějšího  století,  tvrdící  opak  toho,    čemu  učil  Herschel. 

Uvážíme-li  dále,  že  obnáší  průměrná  hodnota  odchylky  let  nej- 
teplejších neb  nejchladnějších  od  let  prostředních  0,°3  C,  kdežto  mohou  ne- 
pravidelné, t.  j.  onou  periodou   nepodmíněné    odchylky   vzrůsti   na  dva 
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i  více  stupňů  (v  Praze  l.°95),  můžeme  si  utvořiti  úsudek  velmi 
pravdě  podobný  o  míře  vlivu,  jaký  může  jedenáctiletá,  perioda  v  teplotě 
míti  na  úrodu,  pokud  tato  na  teplotě  vzduchu  závisí. 

Jako  v  teplotě  vzducliu,  pátráno  i  v  jiných  meteorologických  zjevech 
po  stopách  jedenáctileté  periody;  o  výsledku  lze  všeobecně  říci,  že  jest 
ještě  méně  uspokojivý  nežli  při  teplotě,  ačkoli  tu  i  tam  leckterá  okolnost 
ve  prospěch  oné  periody  svědčiti  se  zdá.  Kdo  se  poněkud  jen  zanášel 
redukcemi  tohoto  druhu,  nabyl  přesvědčení,  jak  klamné  mohou  býti 
stopy  takové,  jak  snadno  následuje  po  řadě  číslic,  jež  k  největší  radosti 
badatelově  svědčí  ve  prospěch  jeho  oblíbené  domněnky,  jiná  řada,  která 
jí  odporuje,  a  jaké  autokritiky,  jakého  sebezapření  tu  nezřídka  zapo- 
třebí, aby  nenabyla  snaha  po  objevení  důležitého  zákona  přílišné  pře- 
vahy nad  střízlivým  uvážením  všech  okolností. 

V  jedné  stránce  tellurických  zjevů  jest  vliv  jedenáctileté  periody 
nepopiratelný;  jsou  to  úkazy  zemského  magnetismu.  Vezměme  na  př. 
dekliuaci,  t.  j.  úhel,  jejž  směr  magnetky  vodorovně  zavěšené  tvoří  s  po- 
ledníkem. Jak  známo,  není  deklinace  za  všech  dob  denních  stejná, 
v  noci  má  nejmenší,  odpoledne  (ke  druhé  hodině)  největší  hodnotu. 
Rozdíl  mezi  oběma  hodnotami  slově  denní  amplitudou  deklinace  a  obnáší 
obyčejně  několik  (až  i  dvacet  a  více)  minut,  měníc  se  nepravidelně  ode 
dne  ke  dni  tak,  že  bývá  v  zimě  nejmenší,  v  letě  největší.  Určíme-li 
všechny  amplitudy  deklinace  pro  celý  rok,  a  dělíme-li  počtem  dní  v  roce, 
obdržíme  průměrnou  hodnotu  amplitudy  pro  tento  rok.  Xyní  se  ukázalo, 
že  tato  průměrná  amplituda  deklinace  jest  nejmenší  v  letech  nejmenšího 
počtu  skvTu,  že  zcela  pravidelně  vzrůstá  s  rostoucím  jejich  počtem,  a 
že  dostupuje  maxima  v  témž  roce,  v  kterém  i  počet  skvi'n  jest  největší. 
V  Praze  obnášela  hodnota  její  v  letech  1867  a  1871,  v  letech  minima 
a  maxima  skvrn,  7,09  a  11,60  minut.  V  jiných  zjevech  magnetických 
(v  inklinaci,  intensitě,  v  severnícli  zářích)  vyskytují  se  též  zřetelné  stopy 
téže  periody. 

Z  toho  můžeme  čerpati  ovšem  to  naučení,  že  nějaký  možný  vliv 
oné  kosmické  periody  na  vegetativní  neb  animalní  život  není  nemožným. 
Mohou  se  vyskytnouti  mezi  elektrickými  poměry  našeho  ovzduší,  jichž 
prozkoumáním  se  začalo  teprve  v  době  nejnovější,  kdežto  jejich  vliv  na 
rostlinstvo  jest  —  ač  velice  ještě  záhadný  —  přece  nepopiratelný,  po- 
měry takové,  ktei*é  jsou  prostředníky  mezi  posud  nám  neznámou  pří- 
činou jedenáctileté  periody  a  mezi  úkazy  života  na  povi*chu  země. 

Avšak  právě  proto  musíme  si  počínati  s  velikou  reservou,  kdykoli 
chceme  výsledky  bádání  v  oboru  úkazů  tak  komplikovaných,  jako  jsou 
meteorologické,  —  výsledky,  jež  samy  v  sobě  postrádají  ještě  úplné 
pevnosti  a  spolehlivosti  —  přenésti  v  obor  jiný,  v  němžto  pestré  předivo 
úkazů  podmíněno  jest  příčinami  daleko  ještě  rozmanitějšími  a  v  začátcích 
svých  nám  nepřístupnějšími.  JDr.  Aug.  Seydler. 

Třetí  zpěv  básně  „Václav  z  Michalovic"  přineseme  v  příštím  sešitě. 
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^,j-|r  edné  chvíle  postřehla  Iza  venku  mezi  stromy  Kryštofa,   jenž  ue- 
j//]  opomenul   nikdy  veřejně    svoji  příslušnost  k  lepším  kruhům  be- 
'^-^  ■*  chyňským  ad  oculos  dokázati. 

Slečna  Pikova  zaměřila  k  němu. 
„Nepřivedl  jste  pana  inženýra  s  sebou?" 
„Kdež  mu  jest  konec!  Kdož  to  ví?" 

„Mimo  vás,  Kryštofku,  je-li  pravda?"  lichotila  Iza  a  naklonivši 
se  k  sluhovi,  opřela  se  mkama  o  stůl,  při  čemž  její  pravá  ruka  ocítila 
se  těsně  vedle  ruky  mužovy.  „Matka  má  s  ním  nutné  jednání  —  o  ně- 
jaké věci." 

Kryštof  si  položil  ukazováček  pravé  ruky  na  nos,  zahlednul  v  dlani 
zlatník  a  rozbřesklo  se  mu. 

„Aha,  —  už  vím!  Poslal  si  v  poledne  dva  muže  od  „šutrovky" 
pro  draisinu.  O  šesté  hodině  má  „šutrovka"  poslední  touru  a  nejdéle 
do  sedmi  jest  pan  inženýr  doma." 

Iza  se  zamyslila. 

„Jak  daleko  máte  odtud  ke  trati?"  tázala  se  za  chvíli. 

„Při  ostré  chůzi  pět  minut." 

„Nechtěl  byste  si  počkati  u  dráhy  na  pana  Nováka  a  pozvati  ho 
jménem  mé  matky  sem?" 

„Chci,  —  avšak  pan  inženýr  si  nedá  říci." 

Iza  opět  přemýšlela. 

„Poznáte  aspoň  čtvrt  hodiny  napřed,    že  draisina  jede  po  trati?" 

„Na  půl  hodiny,  —  je-li  bezvětří  nebo  příznivý  ^itr." 

„Dobrá.  Jdete  ke  trati  a  v  pnuím  okamžiku,  jak  zaslechnete 
draisinu,  přijďte  nám  to  oznámit." 

Kryštof  šel;  sedl  si  na  mez  podle  trati  a  cpal  si  dýmku.  Za 
chvíli  pozoroval,  že  zelený  les  naproti  náhle  zčernal  a  současně  letěla 
mu  přes  hlavu  skřehotající  \Tána.  Pozdvihnuv  oči  k  nebi  spatřil  na 
západě  modravě  černý  mrak.  dotýkající  se  již  stříbrnou  obnibou  slunce 
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a  vjTŮstající  rychle  v  šíř  i  vj-š  uad  obzor;  okamžikem  zastřel  oblak 
slunce  a  parným  vzduchem  šustnul  první  dech  větříka,  nesoucí  se  od 
Vranova. 

Kryštof  nechtěl  zmoknouti.  Svezl  se  po  mezi  dolů  a  vstoupiv 
na  trať,  naslouchal  pozorně  v  dálku.  Za  chvíli  slyšel  slabounké  zabzu- 
čení, jakoby  někde  včela  lítala;  pak  bylo  opět  ticho,  až  za  nějaký 
okamžik  znovu  se  chvělo  vzduchem  tiché  „zim — zim — zim!" 

Kryštof  pokleknul  ua  pražci,  přiložil  ucho  ke  kolejnici  a  po  té 
vzchopiv  se  hbitě,  uháněl  k  Čelkovicům, 

PiTuí,  koho  zahledl,  byla  Iza,  kteráž  si  dávala  stranou  své  nepo- 
dajué  žííiovité  vlasy  od  Milady  jehlicemi  připínati. 

„Jede?"  volala  na  běžícího  muže. 

„Každým  okamžikem  zde  musí  býti.  Draisina  ujíždí  jako  posedlá,'' 
oznamoval  Kryštof,  jedva  dechu  popadaje. 

Iza  se  kousla  do  rtů,  cítíc  ruku  Miladinu  v  týle.  Tvářila  se  jako 
člověk,  jemuž  přítomnost  bližního  není  vhod. 

„Pojďte,  Milko,"  pravila,  rychle  se  rozhodnuvši.  „Půjdeme  jako 
deputace  na  trať  pro  Mefista." 

A  dříve  než  mohla  slečna  Lukešova  ze  stísněných  prsou  slovo 
vypraviti,  uchvátila  ji  za  ruku  a  táhnouc  ji  za  sebou,  kvapila  ku  trati ; 
Kryštof  volně  za  nimi. 

Doběhnuvši  na  mez,  vskočila  Iza  do  příkopu  a  ski-yla  se  v  něm. 

„Za  mnou,"  ^7bízela  Miladu,  „vystoupíme  naň  jako  zákeřníci." 

Milada  nehnula  sebou,  stojíc  na  mezi  vzpřímena,  zami"ačena. 

„Vy  jste  velice  obratná  v  kažení  žertu,"  podotkla  kousavě  Iza 
a  vylezši  opět  ua  mez,  postavila  se  před  Miladu. 

Draisina  přijížděla,  neměníc  svoji  rychlost. 

Oba  muži  vzadu  na  stupátku  vrtěli  bez  ustání  klikou  a  inženýr 
pozdraviv  slušně  z  dálky,  ani  se  neobrátil  k  povelu,  aby  zarazili,  ani 
nesáhl  na  brzdu. 

Iza  napřáhla  vodorovně  niku  k  trati,  jak  vídala  činiti  pošinovače, 
vlak  zarážející.  Kolem  úst  inženýrových  se  mihl  úsměšek;  di"aisina 
jela  dále. 

Obrátil  se  ještě  jednou  a  v  tom  také  již  trhl  brzdou  a  velel : 
„Zastavit!" 

Iza  zbledla  hněvem;  pozorovala,  že  inženýi-  pak  tepn-é  se  roz- 
myslil, když  spatřil  Milku.  Zdálo  se  jí  také,  že  oči  jeho  na  chvíli  za- 
svitly jasnou  září  a  viděla,  jak  Milka  hoří  ruměncem. 

„Dámy  na  procházce?"  tázal  se  inženýr,  -vystupuje  loudavě  k  nim. 

„Xevím  vlastně  ani,  proč  jsem  se  uvázala  v  nevděčný  úkol,  vás 
do  Čelkovic  pozvati,"  zívla  Iza. 

Inženýr  se  klidně  díval  na  Izu,  jako  na  rozzlobené  dítě. 

„Dopřeju  si  dovésti  vás  nazpět,  slečny,  ale  v  Celkovicích  se  ne- 
zdržím.    Děkuju  oběma  dámám  za  laskavost." 

Podal  jim  ruce  a  —  nabídl  lze  své  rámě. 

„Kiyštofe.  pošlete  oba  muže  na  draisině  domů,"  kázal  sluhovi. 
„Vy  zůstanete  u  draisiny,  pokud  se  nevi'átím,  —  nenechám  vás  dlouho 
čekat. " 
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„Poníženě  prosím,  paue  inženýre,"  odmlouval  sluha  —  ,.máin 
ženu  a  děti  v  Čelkovicích.     Bude-li  pršeti  —  — " 

„Pak  půjdete  s  nimi  domů.  Nepotřebuju  na  zpáteční  cestě  nikoho. 
Odtud  jde  trať  napořád  svahem  až  do  Bechyně,  —  draisina  pojede  sama. 
Podejte  mi  gumový  plášť." 

Mez  nebyla  tak  široká,  aby  byli  mohli  všichni  tři  jíti  podle  sebe. 
S  němou  úklonou  pustil  inženýr  Milku  napřed  a  s  Izou  kráčel  za  ní. 
Slečna  Piková,  jsouc  rychle  smířena,  mluvila  vesele,  dovádivě.  hopkovala 
podle  svého  průvodce  a  měřila  škodolibým  pohledem  Miladu,  která  šla 
před  nimi  tak  divně,  jako  by  jí  chvílemi  dech  docházel. 

Dámy  v  Čelkovicích  uvítaly  inženýra  s  nadšením;  shledávaly,  že 
učazenost  a  zaprášenost  zvyšují  půvaby  Mefistovy  a  za  krátko  byl  jimi 
v  pravém  slova  smyslu  obležen.  Jediná  Milada  se  s  ním  nesetkávala 
úmyslně;  byla  klidnější  než  před  jeho  příchodem  a  toliko  Izin  žárlivostí 
zbystřený  zrak  pozoroval,  že  Miladiny  rtíky  se  zachvěly  občasně  hořkostí. 
Přála  od  srdce  všechny  ústrky  Mefistovy  své  sokyni,  o  níž  musila  při- 
znati, že  jest  něžně  krásna. 

K  průsvitně  bílé,  prorůžovělé  pleti  Miladině  a  k  jejím  hojným 
hedvábným  vlasům  rusé  baiTy  slušely  roztomile  chlapově  modré  šaty, 
jichž  okrasa  —  drobné  krajky  —  jemné  půvaby  její  valně  z%7Šovala. 
Izino  plané  lichocení  ukázalo  se  býti  pravdou :  Slečna  Lukešova  při- 
pomínala vskutku  obrazy  andělů. 

Inženýr  častoval  dámy  dvojsečnými  poklonami  a  slečna  Piková 
zajásala,  když  došla  řada  i  na  Miladu. 

„Slečno,  —  dejte  pozor  na  své  krásné  kadeře,"  pravil  k  ní,  vida, 
jak  se  prstence  jejích  vlasů  horkem  roztáčejí,  „mají  sic  podobu,  nikoli 
však  tuhost  hoblovaček." 

Iza  se  přičinila,  aby  „dámu  s  hoblovačkami"  neušetřil  nikdo  svým 
výsměchem.  Xa  Miladu  soustředil  se  znenáhla  vtip  celé  společnosti, 
která  byla  hotova  baviti  se  na  její  útraty  do   nekonečna. 

Oslňující  vzplanutí  blesku  a  hučení  hromu  pokazilo  zábavu ;  nastal 
poplach,  útěk  a  nářek.  Někteří  opatrní  sousedé  a  sousedky  ujeli  napřed 
s  jedním  z  žebřinových  vozů,  podplacený  kočí  z  fary  odvezl  jiné  a 
mlynář  práskl  sobecky  do  koní,  naloživ  si  kmotry  a  tetičky  na  vůz. 
A  než  se  kdo  nadál,  lilo  jak  z  konví. 

Pikovic  archa  a  zbývající  žebřinový  \ůz  nestačily  všem;  nejprve 
musily  se  do  nich  vpraviti  děti,  pak  dámy  —  a  konečně  zůstaly  ještě 
některé,  jimž  nezbývalo  než  broditi  se  hodinu  cesty  blátem. 

„Ale  vždyť  pan  inženýr  sveze  některou  z  nás!"  rozpomněla  se 
náhle  Iza. 

„Raději  dvě,  na  draisině  jest  dosti  místa,"  přihlásila  se  jiná  slečna. 

„Jsem  úplně  srozuměn  a  také  s  radostí  ochoten  —  bohužel  toliko 
jako  souki-omá  osoba.  Železniční  úřadník  vám,  ctěné  dámy,  musí  říci, 
že  na  draisině  nesmí  ani  žádnou  bohyni  Olympu  propašovati." 

Vřavou  námitek  a  proseb  mu  odpověděl  sbor,  hučící  kolem  něho 
jako  vlny  pod  majákem;  každou  chvíli  dorážela  naň  některá  prosbou, 
aby  ji  vzal  s  sebou. 
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Hlásily  se  všechny.  Avšak  přece  ne ;  jediná  Milada  nevmísila  se 
do  kruhu  přítulných  dam ;  v  plaid  zahalena,  stála  mlčky  stranou  pod 
přístřeškem. 

„První  budou  posledními  a  poslední  prvními,"  usmál  se  podivně 
inženýr.  „Nesnadný  výběr!  Ctěné  dámy  se  přihlásily  již  všechny  a  nyní 
zbjTá  mi  —  pozeptati  se  ještě  slečny  Lukešové,  nechce-U  jeti  se  mnou." 

Dámy  oněměly  ustrnutím.  lze  bylo,  jakoby  se  jí  byly  všechny 
jehlice  v  jejích  vlasech  zabodly  náhle  do  hlavy. 

Miladiny  líce  přelétly  červánky  ruměnce  a  její  oči  rozjasnily  se 
rozkoší.     Inženýr  přistoupiv  k  ní,  nalezl  ji  klidnou. 

„Děkuju  vám  upřímně,  pane  Nováku,"  odpověděla  mu  s  lehkým 
iiklonkem  hlavy.  „Rozhodla  jsem  se,  že  půjdu  pěšky  a  nechtěla  bych 
ani  nadužívati  vaší  obětovué  laskavosti  — "  Nepodařilo  se  jí  zachovati 
chladný  tón  první  věty  do  konce ;  poslední  slova  zněla  něžněji  a  zdálo 
se,  že  jí  pohnutí  nedalo  ani  domluviti. 

„Běželo  mi  pouze  o  to,  abych  seznal  přání  všech  dám,"  řekl 
suše  inženýr,  obřadně  se  ukláněje. 

„Musím  ;přiki"OČiti  k  volbě  mezi  slečnami,"  dodal  obraceje  se 
k  dámám.   „Stáří  náleží  přednost,  volím  dle  něho,  —  slečno  Izo!" 

„Yy  jste  barbar!"  rozkřikla  se  slečna  Pikova  a  odskočila. 

Inženýr,  nedada  se  másti,  šel  za  ní  s  roztaženým  gumovým  pláštěm. 

A  Iza  se  jako  navzdor  nechala  do  pláště  zahaliti,  zavěsila  se 
a  šla  s  ním. 

Ki-yštof  byl  přitáhl  pomocí  čtvrtého  strážníka  di'aisinu  ku  gra- 
dientově tyčce.  Inženýr  usadil  Izu  po  levé  straně  a  sám  si  sedl  na 
právo  k  brzdě. 

„Jděte  dolů,"  poroučel  strážníkovi,  který  vstoupil  vzadu  na  stupátko. 

„Já  jsem  se  domníval  podle  předpisu  — "  vymlouval  se  rozpačitě 
strážník. 

„Dnes  jedu  bez  předpisu." 

„Ale,  pane  inženýre,  v  —  tom  počasí  —  na  takovém  svahu  — 
aspoň  k  třetímu  strážníkovi  pojedu  s  sebou." 

„Již  jsem  řekl!  Kiyštofe,  hněte  kolem." 

Kryštof  se  opřel  a  draisina  již  jela.  Inženýr  stáhl  klobouk  hlu- 
boko přes  čelo  dolů,  položil  se  na  lenoch  sedátka  a  hlede  zasmušile 
v  před,  nevšímal  si  ničeho  kolem  sebe,  ani  Izy. 

Bouře  vzrůstala  s  omamující  prudkostí.  Stín  prvotně  krajinu  po- 
ki'}Tající  změnil  se  v  skličující  šero,  jež  chvílemi  rozjasňovalo  se  pří- 
šernou žlutou  záplavou  a  sráželo  se  pak  opět  v  děsivé  temno;  mračna 
táhla  nízko  nad  zemí  jako  nedozírný  nekonečný  roj  obrovských  žulových 
balvanů  a  ledově  šedý  závoj  dštících  vod  sceloval  se  v  neprohlédne 
stěny,  jež  v  kolotavém  víru  stále  užším  kruhem  se  svíi*aly.  A  každým 
okamžikem  rozžhavil  blesk  všechno  jediným  plamenem,  doznívajícímu 
rachotu  jedné  hromové  rány  odpo\idíil  řev  druhé. 

Draisina  letěla  jak  rozeštvaný  drak  pouští  šerých  mračen,  jež 
ustupovala  před  ní  a  zavírala  se  za  ní  vlněním  bezměrného  moře ;  kola 
její  svištěla  pronikavě,  podobna  ocelovým  perutím,  jež  jako  by  se  vzná- 
šela nad  zemí,  jen  chvílemi  železné  dráhy  se  dotýkajíce.    A  za  draisinou 
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se  hnala  skučíc  vichřice,  skákala  před  uí,  projížděla  pištíc  a  vyjíc 
telegrafními  dráty  —  — 

Ustrašenou  Izu  opouštěly  smysly;  pražce,  které  byly  zprvu  pod 
uí  ubíhaly  jako  spruhy  mlýnského  kola,  splývaly  již  před  jejím  zrakem 
v  jediný  letící  koberec  a  Izu  obcházela  závrať. 

Pojednou  vyšlehl  před  ní  hrozný  blesk,  provázený  třeskotem,  jakoby 
nebe  se  bylo  sřítilo,  pod  ní  zazněl  praskot  a  zatančila  ohnivá  hádata, 
jichž  palčivé,  ochromujícím  trnutím  provázené  uštknutí  projelo  lze 
celým  tělem. 

„Inženýre,  vy  šílíte.  Toť  let  do  pekel!"  zasténala,  vrhnuvši  se 
na  svého  němého  průvodce. 

Inženýr  přitáhl  mocným  trhnutím  brzdu, 

„Blesk  udeřil  do  trati.  Nebojte  se,  otřásl  vámi  pouze  elektrický 
proud,"  odpovídal  lze  a  svíi*aje  všemi  silami  páku  brzdy,  jejíž  zvlhčený 
dřevěný  polštář  nechtěl  přilehnouti  k  nákolcům,  zíral  bystře  hned  před 
sebe,  hned  zas  na  tyčky  podle  trati. 

„Dobrá,"  prohodil,  upíraje  oči  na  míjící  gradientovy  sloup.  „Přešli 
jsme  na  mírnější  svah.  —  Pozor !  Opřete  pevně  nohy  o  stupátko  a  držte 
se  celou  silou  lenochu!" 

Éinčíc  vyskočila  draisina  v  prudkém  nái-azu  do  výše  a  třesouc  se 
jako  náhle  zadi'žený  divoký  kůň,  zůstala  státi.  Vrazila  do  roztříštěné 
telegrafní  tyčky,  ležící  na  přič  přes  trať.  Mocné  přitažení  brzdy  a  vol- 
nější svah  zmírnily  přece  tou  měrou  její  let,  že  nebyla  vymrštěna 
z  kolejí;  dráty  byla  přeřízla  jako  nitě. 

„Zůstaňte  klidně  seděti,"  pravil  inženýr  k  lze,  „odejdu  na  chvilku 
pro  strážníka,  jehož  domek  jest  odtud  hektometr  vzdálen." 

Přivedl  strážníka,  nařídil  mu,  čeho  bylo  potřebí  k  rychlému  od- 
stranění tyčky,  přetáhl  jeho  pomocí  draisinu  přes  rozbité  dřevo  a  za- 
mítnuv strážníkovu  pomoc,  vsedl  opět  s  Izou  sám  na  di-aisinu. 

Svíraje  rukou  brzdu,  řídil  dále  běh  povozu.  Probrav  se  z  my- 
šlenek, byl  klidným ;  zdálo  se,  že  se  mu  ulevilo,  že  s  ustávající  bouřkou 
i  jeho  nitro  se  tiší  a  vyjasňuje. 

Liják  rychle  ustával,  bouře  zanikala  za  horami  a  řídnoucím  zá- 
vojem mlh  a  vod  vj^stupoval  znenáhla  celý  kraj  až  po  obzor.  Bechyně 
byla  již  dosti  blízko. 

„Inženýre,  vy  máte  ďábla  nejen  v  těle,  ale  i  v  duši,"  žalovala  Iza. 

„Spůsobil  jsem  já  tuto  bouři?" 

„Ne.  Ale  zdvojnásobil  jste  její  hrůzy  pro  mne  a  ukázal  jste,  že 
ani  nejste  kavalírem,  ani  nemáte  drobet  srdce." 

„Mám  slečno.  Avšak  svoje.  Někteří  lidé  cení  své  srdce  dosti 
vysoko  a  zavírají  je  pro  svou  potřebu." 

Proud  inženýrových  myšlenek  dával  hovora  zvláštní  směr;  lze 
byla  tato  sdílnost  naprosto  nová. 

„Opětně  doklad  k  vaší  bezcitnosti  a  hrdosti,"  odvětila,  čekajíc 
s  hltavou  zvědavostí  na  zpověď  inženýrovu. 

„Pochybuju.  Zdá  se  mi,  že  právě  takoví  lidé  mají  nejbohatší 
fond  citů  a  v  tomto  vědomí  oddávají  se  obavě,  aby  je  síla  aífektů  ne- 
strhla k  bláznivému  promrhání  toho  statku." 

„Ani  v  upřímné  obapolné  lásce '?" 
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„Dovolte,  abych  nezneužíval  tohoto  slova,  jež  bezmála  každý  věší 
jako  jarmavečuí  firmu  před  krám  svých  choutek.  Pravá  láska  nechodí 
s  bubnem,  neprofanuje  se." 

„Ach!  Vám  tane  na  mysli  tichá  Milada  Lukešova?" 

InženJT  se  zamračil  a  Iza  se  ulekla  hněvivého  zajiskření  jeho  očí. 

„Nebudu  se  zabývati  vyvracením  vašich  domněnek,"  řekl  s  po- 
vržlivou  vibrací  v  tónu:  „]\Duvím  všeobecně;  je-li  vám  však  libo,  můžete, 
slečno,  pro  sebe  z  mých  slov  kořistiti." 

„Nenávidím  každou  léčku,  kterou  kdo  mému  srdci  strojí,"  po- 
ki"ačoval  za  chvíli.  „Činí  tak  děti  z  rozmaru,  lehkomyslnosti  a  jako 
hračku  své  srdce  zmařiti  nedám.  Činí  tak  i  chladní  rozumní  lidé  ze 
ziskuchtivosti  a  já  nechci,  aby  mé  srdce  co  podnož  ješitnosti  neb  suro- 
vého výdělkářství  bylo  rozšlapáno." 

„Bravo!  Vám  se  hnusí  miliskování  neb  kupčení  s  láskou.  Což 
ale  každé  děvče  —  ?"  usmívala  se  Iza. 

„Každé  děvče,  které  nosí  své  srdce  na  trh,  oškliví  se  mi.  Žena, 
jež  vtíi-á  se  mi  svou  láskou,  budí  ve  mně  odpor,  ba  nenávist.  Již  proto, 
že  se  přede  mnou  zahazuje  a  otvíi'á  své  nitro  jako  nástrahu  na  lidskou 
slabost. " 

„Vy  si  činíte  každý  milostný  poměr  nemožným." 
„Mýlíte   se,    —  jsem    hrdým    ve   svém    citu.     Mně    běží   toliko 
o  prioritu." 

„Potřebí  tedy  jen,  aby  děvče  vás  dovedlo  do  jisté  doby  klamati?" 
„Mne  ztěží  ošálíte.  Mám  nešťastnou  skeptickou  povahu  a  hledaje 
i  v  pravdě  klam,  mařím  si  věčným  hloubáním  a  podrýváním  každou 
skutečnou  rozkoš  a  zmařil  bych  i  její  klamný  stín.  Nový  důvod,  proč 
se  před  láskou  zavírám.  Kozškubaná  růže  jest  smetím  a  já  se  obávám, 
že  bych  rozsápal  své  štěstí,  puzen  vášnivou  touhou,  abych  o  jeho  moci 
nabyl  jistoty.     Tento    strach  utlumil   snad  i  pravou  lásku  v  mém  srdci 

v  zárodku  " 

Draisina  drnčela  přes  výhybky  bechyňské  stanice.  Byl  tichý  pod- 
večer, čistým  vlažným  vzduchem  se  nesla  vůně  osvěžených  bylin  a  ozýval 
se  ševel  kroužícího  ptactva. 

Na  perronu  stálo  několik  osob,  které  při  zastavení  se  draisiny 
vešly  do  kanceláře. 

Inženýr  pomohl  lze  dolů  a  nabídnuv  jí  rámě,  vedl  ji  do  městečka. 
Před  vrátky  stanice  ho  zadi'žel  chef  a  vedl  ho  stranou. 

„Viděl  vás  inspektor,"  šeptal  kvapně,  „a  budete  pokutován.  Za 
piTé  proto,  že  jste  neměl  dostatečného  mužstva  k  obsluze  di*aisiny  a 
za  druhé  proto,  že  jste  vezl  soukromou  osobu." 

„Můžete  dodati  za  třetí:  Poněvadž  jsem  jel  proti  všem  instrukcím 
přes  tři  kilometiy,  —  od  strážníka  č.  84  až  k  strážníku  č.  82  — 
rychlostí  osobního  vlaku,"  pravil  s  úsměvem  inženjT. 

Chef  ustrnul. 

„Eh,  —  byl  bych  zapomněl,"  rozmyslil  se  náhle  inženýr.  „Po- 
šlete ihned  na  trať  dozorce  telegrafů.  Tyčka  č.  2763  jest  bleskem 
roztříštěna." 
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Chef  pro  samé  udivení  opomenul  zpraviti  inženýra  o  sjetí  blesku 
do  aparátu  stanice.  Úžas  ten  byl  oprávuén ;  poprvé  ukázal  se  býti 
inženýr  Novák  neopatrným,  lehkomyslným  a  nedbalým. 

Iza  nemohla  usnouti  rozjařením  a  Milada  lítostí. 


„Dobrá!  Zde  jest  metrový  průtok  u  profilu  1086 -|- 30  a  tuto 
leží  parcela  č.  475.  Mhm!"  bručel  muž,  klonící  se  nad  velikým  ki-e- 
sličským  stolem  a  jezdící  prstem  po  mapě.  „Parcela  č.  475.  Vynaj- 
deme  si  podle  indexu  k  ní  smlouvu.  —  — " 

Muž  vyhledal  si  něco  v  tlusté  knize  a  odloživ  ji  pak,  probíi"al 
se  v  jednom  z  fascikulů  uložených  na  polici  a  vyňal  z  něho  papír, 
který  pozorně  četl.  Usednuv  po  té  na  kresličskou  vysokou  třínožku, 
klátil  nohama,  vrtěl  hlavou,  nahlížel  do  plánu  a  zase  do  papíru,  za- 
škrtoval  v  obem  tužkou  a  soustředil  posléze  své  myšlenky,  zadívav  se 
upřeně  na  holou  desku  stolu. 

„Pane  inženýre!"  zvolal,  vzchopiv  se  za  chvíli.  „Důležitý  a  chou- 
lostivý případ." 

Nad  nástolek  sousedního  psacího  stolku  se  zdvihla  snědá,  bron- 
zová hlava  inženýra  Nováka. 

„Roku  1872  dne  19.  února,"  počal  muž  s  papírem  zvolna,  „od- 
prodal vlastník  bechyňské  luční  parcely  č.  475  uasí  společnosti  k  účelům 
stavebním  z  této  parcely  1,28  hektarů  půdy.  Byl  dozajista  již  zpraven 
o  tom,  že  v  těch  místech  bude  zřízen  náspem  průtok,  odvádějící  vodu 
z  Mochovských  lesů  přes  parcelu  č.  475  do  Leštinky;  i-ačte  jen  vy- 
slechnouti   8.  článek    smlouvy :      „Prodávající    dává    své    úplné    svolení 

k  tomu,   aby  kupující  společnost  zřídila  atd ,  avšak  vyhrazuje  si 

právo,  dohodnouti  se  později,  —  kdyby  voda  přes  parcelu  č.  475  do 
Leštinky  odtékající  nějaké  škody  jemu  spůsobiti  měla,  —  se  společností 
o  přiměřenou  náhradu  neb  nahrazování  těchto  škod."  Nechci  kritiso- 
vati  neopatrnost  komisaře,  kteiý  smlouvu  vj^ednal  ani  nedbalost  práv- 
ního konsuleuta  správy,  který  smlouvu  schválil.  Mezi  slušnými  lidmi 
by  tento  článek  ovšem  nebyl  zlem  a  posud  nebyl  nám  vůbec  na  závadu. 
Jak  vidím  z  geometrova  náčrtku  v  plánu,  učinila  si  voda  z  průtoku 
u  profilu  1086  -{-  39  skutečně  struhu  přes  parcelu  číslo  475,  od- 
tékajíc tudy  do  potoka.  Vlastník  se  nehlásil  o  žádnou  náhradu.  Po- 
něvadž ale  náspem  dráhy  byla  tato  parcela  od  komplexu  jeho  pozemků 
odtržena  a  on  musil  na  ni  dalekou  oklikou  zajížděti,  prodal  ji  svému 
sousedovi  velmi  lacino.  Nyní  jsem  obdržel  od  nového  vlastníka  list. 
obsahující  mimo  jiné  místo:  „Ve  smlouvě  uzavřené  s  panem  Zárubou 
praví  či.  5 :  Prodávající  postupuje  kupujícímu  zároveň  kupní  cenou  za- 
hrauté  nároky  k  náhradě  škod,  které  byla  voda  z  průtoku  di-áhy  od  r. 
1872  do  r.  1879  spůsobila  a  jež  společnost  di-áhy  dle  smlouvy  dne 
19.  února  1872  sepsané  nahraditi  povinna  jest."  Dobře.  Nyní  pozor, 
pane  inženýi-e.  Opíraje  se  o  tento  článek,  vymáhá  kupec  ohromnou 
náhradu  za  škody  spůsobené  vodou  během  osmi  let  na  parcele  č.  475. 
obsahující  3  hektary  a  na  svých  vlastních  parcelách  č,  638,  č.  95,  č. 
214  a  Č.  7,  které  mají  35  hektarů  výměry!  Nikdo  dříve  o  tom  nevěděl. 
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že  voda  neteče  přímo  do  Leštinky,  uýbrž  oklikou  přes  jmenované  čtyři 
parcely,  sám  vlastník  o  ničem  se  nezmínil,  geometr  zanesl  struhu  do 
plánu  a  od  včerejška  —  má  voda  novy  běh!  Skutečně  má!  Pře- 
svědčil jsem  se,  byv  dnes  v  Mochově,  a  nabyl  jsem  taktéž  ze  smlouvy 
přesvědčení,  že  společnost  neobmezila  svoji  závaznost  k  placení  náhrady 
na  „škody  na  pare.  č.  475  spůsobené",  nýbrž  rozšířila  ji  na  „škody 
jemu  spůsobené."  —  Xechci  nikoho  podezřívati,  převzal  jsem  teprve 
před  rokem  mochovské  pozemky,  ale  zdá  se  mi,  že  kupec  získal  pare. 
č.  475  toliko  ze  spekulace,  převedl  z  ní  vodu  na  své  dosavadní  po- 
zemky a  nyní  chce  na  společnosti  spůsobem  dosti  nejapným  vydříti 
ohromnou  náhradu." 

„V  tomto  případě  by  k  jeho  nárokům  nejspráMiěji  odpověděl 
trestní  soud,"  podotkl  inženýr.  „Máte,  pane  adjunkte,  nějaké  důkazy 
o  převedení  vody?" 

„Shledaly  by  se  snad,"  pravil  adjunkt,  krče  rameny.  „Ostatně 
vy  jako  technik  rozeznáte  snadno  přii-ozené  řečiště  od  umělého." 

„Ovšem.  Kdo  jest  člověk  ten,  kterýž  —  jak  sám  za  to  mám  — 
dopouští  se  podvodu  a  vydírání?" 

„Lukeš,  —  zdejší  pláteník." 

Inženýr  sehnul  hlavu  k  plánu  na  svém  stole. 

„Odevzdejte  mi  plán,  smlouvu,  připiš,"  řekl  za  chvíli. 

„Nemohu.  Podobné  věci  podle  instrukce  musím  poslati  se  svým 
referátem  bez  průtahu  ředitelstvu." 

„Snad  budu  moci  k  vaší  zprávě  přispěti,"  pravil  zvolna  inženýr. 
„Nejsem  sice  povinen,  pracovati  jako  geometr  neb  vyvažovači  úředník, 
— -  avšak  vám  jsem  ochoten.  Možno  také,  —  že  skutečně  jest  Lukeš 
jaksi  —  v  právu,  —  podvodného  jednání  tuším  —  není  schopen."  — 

Adjunkt  odevzdal  spisy  inženýrovi  a  pohřížil  se  do  zkoumání 
jiných  uzlů  právnických. 

Inženýr  pročetl  spisy  několikráte,  obracel  plán  a  zabral  se  do  myšlenek. 

„S  bohem  !  Dobré  chutnání!"  Adjunkt  skočil  se  stolice  a  pokloniv 
se  inženýrovi,   odešel. 

Inženýr  s  podivením  upřel  oči  na  hodiny ;  bylo  již  poledne.  Po- 
hlédnuv pak  před  sebe  shledal,  že  celý  plán  pod  jeho  rukou  byl  po- 
čmárán podivnými  obrázky,  zamříženými  okny,  velikými  M,  paragrafy 
a  frisurami,  s  nichž  visely  šroubovité,  hoblovačkám  podobné  kadeře." 
—  Vzchopiv  se  šel  také  k  obědu. 

Kryštof  již  prostíral;  byl  neobratným,  ač  pozorným  stolníkem. 

Inženýr  usednuv,  chopil  se  ubrousku. 

,, Kryštofe,  zdá  se  mi,  že  moje  ubrousky  pojednou  děraví." 

,, Pouze  některé.  — " 

,,Xu,  bude  lépe,  když  v  čas  pomyslím  na  doplnění  zásoby.  Kupte 
tucet  nových,  téhož  vzorku.  U  Lukešů  —  rozumíte?  Tam  snad  mají 
nejlepší  zboží,  hojnou  zásobu  —  hm?" 

,, Pomalu  bude  jinak.  Lidé  počínají  kupovati  více  u  Sternu,"  na- 
mítal Krištof. 

..Zase  protivná  rozvařená  rýže  v  polévce.  —  Jak  pravíte  —  u  Sternu? 
Měl  jsem  za  to,  že  Lukešům  se  nejvíce  věří?" 
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.,Inu  jak  časy  jdou.  U  Lukešů  bývalo  také  lépe,  ale  nyní  hledí 
na  ně  lidé  skive  prsty." 

,,Ze  závisti?" 

,,To  poníženě  prosím  ne.  Ale  divné  věci  se  roznášejí.  Ze  prý 
si  Lukeš  rozpáral  vlastní  kapsu.  Uvázal  se  dodávati  nějakému  velikému 
obchodníku  pod  pokutou  a  nemůže  dodržeti,  ztrácí  kauce  a  pak  zas, 
aby  si  pomohl,  přeplácí  dílo  u  svých  tkalců,  kupuje  cizí  horší  zboží 
a  tak  nejen  přijde  o  zisk,  ale  i  ke  škodě.  — " 

„Nalejte  mi  pivo.  Ta  sardelová  omáčka  šlakovitě  pálí  v  hrdle.  — 
Přišel  tedy  Lukeš  poněkud  do  úzkých?" 

,,Tak  tak.  Do  knih  mu  věřitelé  házejí  dluhy  jen  to  pi-ší  a  co 
má  již  u  něho  Pik  z  ..pálenky"    na  směnkách,  o  tom  nikdo  ani  neví." 

,, Pamatujte  si,  Kryštofe,  přece  jednou,  že  sklenici  nesmíte  bráti 
do  ruky  za  okraj!  Byl  jste  na  stanici?  Jest  barriéra  u  domku  č.  81 
již  spravena?"  —  — 

Za  týden  teprv  rozpomněl  se  opět  adjunkt  na  Lukešův  připiš. 

Pan  Brož,  adjunkt  komise  pozemky  vyvažující,  byl  podobně  jako 
inženýr  Xovák  zbytkem  páté  stavební  sekce.  Byl  to  člověk  mírné,  bodré 
povahy  a  flegmatické  letory.  Jedinou  jeho  náruživostí  bylo  chytání 
ryb  na  udici ;  vedle  toho  pečoval  vždy  o  úplnou  osíříhanosť  své  kulaté 
Mavy,  o  hladkou  bradu  svého  plného  obličeje  a  o  volné  boty,  poněvadž 
jej  trápila  kuří  oka  a  bylo  mu  často  i  mnoho  po  neurovnaných  cestách 
putovati. 

Vnady  poctivých  povah  i  skvrny  šibalských  duší  jej  nerozčilovaly, 
jsouce  s  jeho  hlediska  prostými  suchými  ciframi,  s  nimiž  každého  dne 
počítal,  —  nikoli  jako  matematik  zkoumavý,  n5'brž  jako  člověk  roze- 
znávající prostě  sudá  čísla  od  lichých. 

,, Podíval  jste  se  již  na  parcelu  č.  47.5  u  Mochova?"  tázal  se 
inženýra. 

,,Ano.  Ale  nejsem  posud  vašeho  názoru.  Potřebí  vše  vyšetřiti 
a  slušně  uvážiti,  —  možno,  že  bychom  Lukešovi  křivdili." 

„Táák?" 

,, Lukeš  má  pověst  řádného,  bezúhonného  muže." 

Adjunkt  se  spokojil,  nacpal  si  dýmku,  rozložil  své  lokty  na  ná- 
stolku  a  dívaje  se  přes  něj  na  inženýra,  jevil  chuť  k  přátelskému  rozhovoru. 

..Znáte  Lukešovu  dceru?"    začal  inženýr. 

,,Znám.     Bílá,  modré  oči,  rusé  vlasy.     Známi" 

,, Blíže?" 

„Ach  ne.  Víte,  že  hledím  na  bechyňské  ženy  jako  na  stromy 
v  aleji  před  naší  stanicí.  Chodím  den  co  den  kolem  nich  a  zeptejte 
se  mne  dnes,  jaké  jsou.     Nevím." 

,,A  přece  mluvíte  stále  o  ženění." 

..Mluvím,  avšak  pro  samé  pohodlí  odkládám.  Kdyby  mi  nékdo 
ženu  vyhledal,  přivedl  a  posadil  vedle  mně  — " 

,, Trváte  při  svém  úmyslu?" 

„Ano.  Za  půl  roku  budu  se  svou  prací  hotov.  Dráha  mne  pustí, 
ožením  se,  —  nejraději  bych  se  přiženil  k  nějakému  solidnímu  závodu, 
v  kterém  by  můj  groš  nebyl  ztracen." 

„Groš  —  patnáct  tisíc!" 
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Adjunkt  se  usmál  jako  někdo,   jejž  zalehtáme  pod  bradou. 

,,A  rád  byste  zůstal  v  Bechyni?"  tázal  se  dále  inženýr. 

,.Líbí  se  mi  tu." 

,, Přehlédneme  krátce  bechyfiské  závody  s  dcerami.  Purkmistrovo 
jirchářství,  dobrý  obchod,  patnáctileté  děvčátko  v  Praze  u  anglických 
panen.  Mlýn  o  pěti  složeních  se  zadanou  dcerou.  Abalda,  vynášející 
slečně  na  barbarský  a  ženichy  odrážející  přepych.  Pálenka  s  velikým 
odbytem  a  slečnou,  těšící  se  pokročilé  duševní  i  tělesné  zralosti  a  ne- 
chvalnému jménu.  Plátenictví  Lukešovo,  pěkný  závod,  ještě  krásnější 
dcera." 

„Jsem  rozhodnut.  Miladu  Lukešovu.  Mvslíte.  že  se  jim  budu 
líbiti?" 

„Budete.  Starým  po  stránce  peněžní,  Miladě  povahou.  Rozmilá. 
z  míiy  dobrá  dívka.  Její  něžné  srdce  vám  samo  urovná  dráhu  a  roz- 
ohní vás.     Přeju  si  jen,  aby  s  vámi  byla  šťastna." 

Za  týden  byla  Bechyně  bohatší  o  dvě  epochální  události:  Mefisto 
se  kořil  lze,  která  již  ani  granátové  šaty  a  blaženou  tvářnost  nesvlékala 
a  s  Miladou  Lukéšovic  byl  adjunkt  Brož  zadán. 

jNIladí  páni  do  padesáti  let  stáří  jsou  bez  přihlédání  k  jejich 
zeATiějšku  v  Bechyni  považováni  za  nepřátely  obecného  dobra;  děvy  za 
asistence  tet,  kmoter,  strýčků  je  stíhají  o  závod,  neúprosně  o  jejich 
nápravu  dle  sil  svých  usilujíce.  Jakmile  takový  škůdce  pořádku  v  obci 
uštván  klesne  k  nožkám  některé  ze  svých  stíhatelek  a  projeví  ochotu 
vzdáti  se  ošemetného  svého  sobectví,  ustane  družina  Dian  v  honění  a 
troubí  k  ústupu;  necouvne  ovšem  daleko,  neboť  náprava  nešťastníkova 
má  ráz  jednostrannosti  a  nutno  tedy  z  druhých  stran  bedlivě  pozorovati, 
je-li  polepšení  se  mladíkovo  úplné  a  trvalé,  či  nutno-li,  ab\  jiná  děva 
neobratnou  vítězku  nahradila. 

Minul  měsíc  a  bechyňské  dámstvo  vrtělo  na  celém  šiku  hlavami. 

Iza  žloutla,  Milada  bledla  a  obě  byly  neveselé. 

Adjunkt  Brož  vzdychaje,  každému  si  stýskal  na  nepatrnou  účinnost 
svých  půvabů,  ač  mořil  svá  kuří  oka  těsnými  střevíci,  nechal  si  růsti 
vlasy,  vousy  a  di-ancoval  zahrady  všech  s^■}'ch  přátel. 

S  inženýrem  pak  nebylo  znenáhla  žádného  snesení :  ve  společnosti 
podoben  jsa  ježku,  ranil  každého,  kdo  se  mu  přiblížil  a  zavíraje  se  do   ' 
sebe,  byl  vtělenou  nevlídností. 

Podřízení  s  Kiyštofem  v  čele  žalovali  na  rostoucí  jeho  podi"ážděuost 
a  představení  počali  mu  vytýkati  zanedbávání  služby. 

Oba   seladonové   potkali  se  za  ki'ásného    srpnového  jitra  na  trati. 
Adjunkt  přicházeje  od  Vranova,  vykročil  z  úvozu  pod  mochovskou  skalou. 
Zastavil  se  na  mostnicích,  kryjících  metrový  otevřený  průtok,  přes  nějž    i 
běžely  kolejnice,  podložené  traversami ;  po  levé  straně  trati,  přecházející   I 
hned  z  úvozu  v  násep,  prostírala  se  bahnitá,  jen  asi  čtyři  metry  široká    | 
vybranina  pod  strmým  srázem  skály  a  v  právo  od  náspu  dolů  k  blízkému 
potoku  skláněla  se  louka,   rozbrázděná  uprostřed  prostranným  korytem, 
jímž  se  řinul  uzounký  pramének  vody.    Pramének  ten  odbočoval  z  širo- 
kého  proudu,  jenž   vytékal  z  průtoku  a  zahýbaje   pravým  úhlem,    valil 
se  podle   náspu   kotlinou   pravidelného  útvaru  a  rozléval  své  vody  přes    | 
sousední  louku    do  polí. 
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Podle  struh  přecházel  muž,  jehož  oči  těkaly  nepokojně  v  lízkém 
Jiruhu  od  náspu  k  vodě  a  zase  zpět;  mával  holí,  zakládal  nice  a  zůstával 
jiřemyšleje  státi. 

Adjunkt  poznal  inženýra. 

-Ztratil  jste  něco?"  volal  naů  s  hůiy. 

Inženýr  trhnuv  sebou,  pozdvihl   oči  k  muži  na  náspu. 

.,Co  tu  hledáte?"   osopil  se  na  adjunkta  v  odpověď. 

.,!šic.  Těší  mne  však,  že  konečně  jednou  na  místě  mohu  s  vámi 
i  jednati.  Zde  pode  mnou  od  průtoku  dolů  se  prostíi'á  parcela  č.  475, 
po  levé  iTice  leží  parcela  č.  638  a  ostatní  víte." 

„Berete  si,  pane  adjunkte,  do  zvj-ku  týrati  mne  věcí,  o  niž  pečovati 
_i  ani  mou  povinností,  ani  mně  po  chuti." 

„Žasnu !    Yidím  vás  právě   přehlížeti    terrain  a  vím  z  úst  starého 

'  ;keše,    že  jste  mu   bez   mého  vědomí   psal,   že  jste  —  nevím  jak  — 

vyzýval,   aby  upustil   od  svých  nároků.     Lukeš  se  nesmírně  rozlítil, 

1  uztrhal   váš  list  na   padrť  a  spílal  vám  až  běda ;    myslil  jsem,   že  ho 

1  raní  mrtvice." 

Inženýrovy  sivé  jasné  oči  se  zakalily,  pokryl  je  rukou,  jakoby 
ho  slunce  oslňovalo. 

.,Lukeš  mi  nedá  pokoje,"  pokračoval  adjunkt,  „Musím  konečně 
poslati  jeho  připiš  ředitelstvu.  Slíbil  jste  mi  pro  můj  referát  před 
dávnou  dobou  znalecké  dobré  zdání.     Podáte  je?" 

Inženýi"  se  rozhlédl  po  lakách  a  vodě. 

„Ne!"  pravil  pak  úsečně  a  obrátil  se. 

„Máte  své  přátely  za  blázny.  Počínám  se  domnívati,  že  také 
z  pouhé  zlomyslnosti  jste  mi  odporučil  !Miladu  a  nyní  se  smějete  do 
hi-sti.  Milada  jest  sladká,  ale  i  chladná,  jako  by  byla  z  vanilové 
zmrzliny  a  již  mi  napověděla,  že  z  útrpnosti  si  nikoho  nevezme  za  muže. 
Snad  jest  jí  mého  namáhání  líto  —  — " 

Inženýr  vypukl  v  divoký  smích. 

„Z  iitrpnosti  si  nikoho  nevezme!"  opakoval  si  tónem  démonické 
záliby. 

Hněvem  zarudlý  adjunkt,  nepromluviv  ani  slova  více,  vyki-očil 
k  Bechyni. 

„Mám  ji  rád,  avšak  sebe  také.  Aby  jedinou  odměnou  mé  lásky 
byl  výsměch,  —  toho  nikdy  nepřipustím,"  bničel  cestou. 

Doraziv  do  Bechyně,  nalezl  pod  besídkou  u  staniční  restaurace 
společnost.  Hostinský  byl  si  zařídil  valoun,  na  němž  v  prázdných 
chvílích  chef  a  kasír  stanice  spolu  s  některými  honoraciory  bechyňskými 
kuželky  drtívali. 

Po  několik  týdnů  již  vodívala  sem  paní  Lukešová  Miladu,  aby  si 
jako  železniční  nevěsta  navykla  na  výpary  lokomotiv,  vůni  dehtu  a  po- 
znala odborný  ráz  života  železničního. 

I  toho  dne  se  dopoledne  dostavila.  Milada  seděla  apaticky  vedle 
ní,  ruce  majíc  založeny  na  přič  v  mkávech  a  hlavu  skloněnu.  Od 
výletu  do  Čelkovic  udala  se  s  ní  změna;  zdálo  se,  že  měkký  plný  půvab 
jejího  zjevu  mizel,  ustupuje  ráznějšímu  profilování.  Miladiny  dětinné 
oči  nabyly  hloubky,  z  níž  sálal  mocný  cit  a  pronikaly  záblesky  vzrušené 
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duše  a  s  její  tváře  vytratily  se  růže  spolu  s  naivní  roztomilostí.  Milada 
byla  bledá,  avšak  atlasem  jejích  lící  prozírala  psyche  — 

Adjunkt  Brož  byl  si  na  trati  svlékl  kabát,  a  nesl  jej  zavěšený 
na  své  holi.  Připutovav  pod  tímto  klátícím  se  praporem  k  plotu,  jenž 
dělil  valoun  od  perronu,  přihlížel  skrze  tyčky  chvíli  ke  hře,  rozmlouval 
se  společností  o  teple,  o  honéru  a  jiném,  díval  se  kradmo  na  Miladu, 
oprašoval  si  boty  a  konečně  oblekl  zase  kabát. 

„Rád  bych  promluvil  se  slečnou  několik  slov,"  pravil  náhle,  obra- 
ceje se  k  paní  Lukešové. 

„Milado!"  vybízela  matka. 
Milada  vyšla  na  peiTon. 

Adjunkt  ji  mital  nedbalou  úklonou  a  popošed  několik  ki'oků, 
vybídl  němě  Miladu  k  procházce.  Šel  vedle  ní;  jakkoli  se  mu  zdálo, 
že  není  ani  možno  vypovídati  se  ze  všech  těžkostí  na  srdci  mu  ležících, 
— •  nevěděl  pojednou  přece  pranic  kloudného,  čím  by  zajímavý  hovor 
mohl  počíti. 

Došli  tak  zvolna  až  na  konec  stanice,  kdež  podle  domku  stráž- 
níkova byly  naroMiány  staré  i  nové  pražce  a  kolejnice.  Adjunkt  usedl 
s  Miladou  na  nízké  hranici  pražců. 

Dotekl  se  rukou  jedné  z  kolejnic. 

„Horoucí  železo !  Slunce  praží  — "  prohodil  pak  a  zamlčel  se  opět. 
„Mé  srdce  také  hoří,"  vzpomněl  si  za  chvíli,  „a  ten  plamen  jste  roz- 
nítila vy,  slečno  Lukešova." 

Hezký  počátek  byl  učiněn ;  adjunkt  oddal  se  na  chvíli  obdivu  nad 
svou  dikcí  a  přemýšlení,  jak  by  se  udržel  v  poetickém  proudu. 

„City,  s  kterými  se  vám  blížím,  jsou  opravdové,"  pokračoval. 
„Byl  jsem  hned  prvního  dne  pro  vás  rozhodnut.  Že  jsem  posud  nepro- 
nesl  určitého  slova,  toho  bylo  původem  jediné  přidržování  se  zvyku,  po 
kterém  nejprve  se  někam  chodí,  obě  strany  se  blíže  seznamují  a  pak 
teprve  se  mluví.  Nejsem  dosti  důvtipným,  abych  si  dovedl  vviožiti  vaše 
jednání  se  mnou  příznivě  či  nepříznivě,  avšak  nyní  jsem  nucen  zbaviti 
se  této  nejistoty.     Račte  mi  říci  svoje  mínění." 

Na  okamžik  se  mohlo  zdáti,  že  z  očí  Miladiných  se  podíval  na 
adjunkta  čiperný  diblík;  avšak  jen  na  okamžik. 

„Jsem  vám  povděčna,  pane  Broži,  za  vybídnutí,  na  které  jsem 
netrpělivě  čekala,"  mluvila  Milada  zvučně,  klidně.  „Srdečně  mi  vás 
bylo  líto.  Nevykládejte  si  výraz  takový  ve  zlé.  Můj  soucit  s  vámi  se 
zakládá  na  upřímné  vážnosti,  kterou  k  vám  chovám ;  dovedu  oceniti 
všechny  přednosti  rozšafného,  poctivého  muže,  jehož  citový  život  jest 
rovněž  tak  ustálený  jako  ryzí.  Jsem  přesvědčena,  že  štěstí  vaší  choti 
bude  pevné  a  nerozpakuju  se  přiznati,  že  přede  dvěma  roky,  snad  i  před 
rokem  ráda  bych  vás  byla  následovala  i  milovala,  jako  musíme  přilnouti 
láskou  ku  všemu  dobrému  a  pravdivému." 
„Proč  před  rokem?" 

„Pane,  mluvím  k  vám  upřímně,  jak  sluší  se  k  muži  čestnému. 
Yíce,  než  jsem  řekla,  nemohu  pověděti  a  příčiny  této  ^"nitřní  změny 
mých  —  poměrů  také  ničeho  nemění  na  věci,  poněvadž  s  ní  nemají 
naprosto  žádné  souvislosti.  Doufám,  že  chováte  ke  mně  rovněž  tak  jako  já 
k  vám  upřímné  přátelství,    které  vrcholí  v  pečlivé,  přirozené  šetrnosti." 
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„Prosím."  ozval  se  adjunkt,  ua  jehož  rozehřátou  hla^■u  a  mysl 
klid  Miladin  chladivě  působil. 

„Pres  neurčitou,  avšak  hluboko  citelnou  mez,  která  dělí  přátelství 
od  lásky,"  poki-ačovala  Milada,  ,, nedovedla  jsem  své  srdce  přenésti.  Nutila 
jsem  se,  rodičové  mi  veleli,  rozum  mi  vytýkal  nevděk  a  bláhovost  — 
vše  marně.  Jsem  \aší  prítelk}'ní;  nezapomenete-li  na  mne,  budu  vám 
sestrou,  leč  více  nemohu." 

Adjunkt  seděl  shrben  a  díval  se  smutně  do  tríštěk  pod  sebou. 

„Moji  rodičové  dovedou  vás  oženiti,  bude-li  vám  libo,"  končila 
slečna  Lukešova.  „Vezměte  mne  z  jejich  rukou:  jsem  v  jejich  moci 
a  neubráním  se,  ba  jako  dcera  nemohu  ani  odporovati.  Vždyť  na  mne 
uvaluje  otec  pykání  za  své  neštěstí,  odpovídání  za  všechno  —  čím  já 
jsem  se  neprovinila." 

Adjunkt  nerozuměl  posledním  slovům  I\Iiladiným;  její  hlas  odu- 
míral, po  lících  rozestřela  se  jí  zsinalost  a  čelo  jí  zvlhlo. 

„Prokázala  jste  mi  velikou  službu,  slečno.  Bolí  mne  ovšem  vaše 
laskavost,  leč — jaká  pomoc!  Chybil  jsem,  namlouval  jsem  si  vaše  rodiče 
na  místě  vás  a  klamal  jsem  se  tudíž  sám.     Odpustíte  mi,  slečno?" 

Adjunkt  byl  opravdu  pohnut  a  těšil  se  tomu,  že  bez  přemáhání 
sebe  dovede  býti  šlechetným. 

Milada  zápasila  s  mdlobou,  adjunkt  zachytil  ji  s  šetrnou  něžností. 

Rozčileni  přeslechli  oba  táhlý  hvizd,  který  se  byl  ozval  u  signá- 
lového stěžně  před  nádi-ažím ;  dopolední  vlak  z  Vranova,  s  „ Archimedem" 
v  čele,  vjel  do  stanice  a  jsa  dlouhý,  hnal  se  po  celé  její  délce.  „Archi- 
medes"  vypustil  několik  krátkých  pronikavých  skřeků  rychle  za  sebou 
a  stanul  na  kolejích  před  Miladou. 

S  můstku,  spojujícího  lokomotivu  s  tendrem,  seskočil  inženýr 
Novák  a  pokloniv  se  hluboko  slečně  i  adjunktovi,  obi"átil  se  k  nádi-ažní 
budově. 

Milada  hoříc  pojednou  ruměncem,  vynuula  se  rychle  adjunktcd 
z  náničí  a  vzpřímila  se  před  ním. 

„Pane  Broži,  nechci  vám  činiti  násilí.  Chcete-li  se  ucházeti 
o  dceru  Lukešovu,  pak  Milada  vám  překážeti  nebude." 

Rozhořčení,  zoufalý  hněv  mlu^■ily  z  těchto  slov. 

„Nechci  1"   odtušil  adjunkt. 

Milada  si  z  hluboká  oddechla  a  přijavši  rámě  Brožovo,  vrátila  se 
s  ním  k  matce. 

Na  valounu  zastali  inženýra  Nováka.  Háral  divokým  rozmai-em 
a  vrhal  koule  s  takovou  zuřivostí  do  kuželek,  že  poděšený  stavěč  utekl 
se  za  plaňky,  z  nichž  tříštky  lítaly.  Vířící  rozpustilost  inženýrova  pů- 
sobila na  společnost  jako  rejdování  splašeného  koně.     Rozprchli  se. 

Adjunkta  polapil  inženýr  za  rukáv. 

„Zvolna!  Nesvědčí  nikomu  nxbec  a  vám  by  neposloužilo  zvláště, 
kdybyste  se  vi'hnul  střemhlav  do  tůně  svého  bezedného  štěstí.  Jste 
chlapík !  Jsem  schopen  vám  záviděti !  Prosím  vás,  nepřipusťte,  abych 
vás  objal.     Rozmačkal  bych  vás." 

„Ale  dovolte  — " 

„Nic  nedovolím.  Sedněte  s-i.  Posadil  jsem  vás  k  hodům  lásky 
a  ua  vTch  vám  naplním  žaludek  nejvybranějšími  pochoutkami  bechynské 
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restaurace.  Budeme  píti  na  její  zdraví.  Uvidím,  jak  se  zachováte. 
Mějte  se  na  pozoru,  —  nebudete-li  skákati  blažeností  tak  vysoko  jako 
zátky  ze  šampaňského,  zastřelím  vás !  Na  místě ! " 

Hrozba  zněla  dosti  povážlivě. 

„Zticha!"  rozkřikl  se  adjunkt,  vytrhnuv  se  inženýrovi.  „Vám  slunce 
spražilo  mozek.     O  kom  třeštíte?" 

„S  kým  jste  se  objímal?" 

„Xa  rozloučenou  se  slečnou  Lukešovou." 

Inženýr  couvl,  chytil  se  stolice  a  usedl;   rázem  byl  skrocen. 

„Vypravujte!"   žádal. 

Adjunkt  přednesl  stručně  a  k  Miladě  šetrně  vše,  co  věděl.  Inženýr 
nespustil  s  něho  oči. 

Jedli  a  pili  spolu  bez  hluku.  Adjunkt  byl  tiše  spokojen  jako 
po  procitnutí  z  tísnícího  sna. 

„Xa  její  zdraví!"  Inženýr  zdvihl  sklenici.     Ťukli  si. 

„Hm!  Ani  bych  byl  neřekl,  že  Mefisto  jest  schopen  tak  tklivého, 
čistě  vznešeného  pohledu,  jakým  jste  svůj  přípitek  provázel,"  prohodil 
adjunkt,  dívaje  se  pátravě  inženýru  do  očí. 

Téhož  dne  ještě  vypra^^l  adjunkt  Brož  k  ředitelstvu  kategorické 
vyzvání  Lukešovo,  který  v  něm  sliboval,  že  s  požadované  náhrady  ne- 
slaví nikdy  ani  haléře.  Obratem  došlo  zamítnutí  ředitelstva,  jež  se  na- 
proti tomu  nechtělo  ani  do  smlouvání  přehnané  sumy  pustiti,  a  Lukeš 
podal  na  dráhu  žalobu. 

Ěízení  bylo  rychlé  a  ke  dni  12.  září  položena  lokální  komise, 
k  níž  byly  pozvány  obě  sporné  strany;  ředitelstvo  dráhy  dalo  inženýru 
Novákovi  a  adjunktu  Brožovi  instrukce  i  plnou  moc. 

U  Lukešů  a  v  kanceláři  sekce  bylo  ticho  jako  před  bouří.  Plá- 
teníkovo  rozčilení  rostlo  každou  hodinou  a  Mefistovo  podobně;  domácí 
lidé  u  Lukešů  i  Kryštof  mohli  o  tom  povídati. 

Milada  upadla  doma  v  uemilost;  otec,  jemuž  nesměla  přijíti  již 
více  na  oči,  nedbal  o  ni  a  matka  ji  zahrnovala  výčitkami.  Na  pod- 
městí  u  Piku  bylo  taktéž  smutno ;  Iza  chodila  rozcuchaná  v  deranžovaných 
gi'anátových  šatech  a  lkajíc  předkládala  roztouženými  pohledy  cihlovému 
průčelí  nádražní  budo\7  otázku,  proč  asi  Mefisto  právě  tak  náhle  ji 
zanedbává,  jako  náhle  počal  za  ní  choditi? 

Dne  11.  září  ráno  dostavil  se  inženýr  nad  obyčej  časně  do  kan- 
celáře a  usednuv  ku  svému  stolku,  psal : 

„Pane!  Varoval  jsem  vás.  První  můj  list  jste  roztrhal  a  když  jsem 
chtěl  otewíti  ústa  k  osobní  domluvě,  umlčel  jste  mne  výbuchem  hněvu. 
Píšu  zas  a  musím  svoje  přátelství  kiýti  lstí.  Zítra  bude  odbývána  na 
parcele  č.  475  lokální  komise.  Každý  přítomný  laik  pozná  na  první 
pohled,  že  v  útvaru  půdy  jest  obsažena  prostá  nemožnost,  aby  voda 
z  průtoku  zaplavila  sousední  pozemky.  Každý  shledá,  že  po  skopáuí 
sedla,  jež  dělilo  parcely  č.  475  a  č.  638  od  sebe,  byla  voda  umělým 
korytem  převedena.  Já  jako  poctivý  muž,  jako  mandatár  dráhy  a  jako 
znalec  musím  přiznáním  stvrditi  nález  komise.  Svědkové  vypoví,  že 
voda  šla  dříve  jedině  a  bez  přetržení  po  parcele  č.  475.  A  vy  pro- 
padnete trestnímu  soudu.  Xevytýkám  vám  ničeho,  vím,  že  jste  byl 
jedině  zoufalými  poměry  dohnán  k  myšlence   vynutiti   na  dráze  několik 
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tisíců,  které  po  vašem  úsudku  jí  neublíží  a  vám  pomohou.  Přivádím 
vám  prostě  na  mysl.  že  rázem  a  úplné  se  zničíte,  že  uvalíte  nesmaza- 
telnou sk%Tnu  na  svoji  rodinu  a  vydáte  ji  v  šanc  zoufalé  bídé  a  potupé. 
Jménem  vaší  dceiy  a  choti  vás  zaklínám  —  upusťte  od  žaloby!  Budu 
vám  vášnivě  vděčným. 

Váš  Xovák." 

Inženýr  zabalil  psaní  a  zazvonil. 

„Kryštofe,"  kázal  vstoupivšímu  sluhovi,  „sednete  si  ke  stolu  a 
pište,  jak  vám  budu  do  pera  říkati." 

Udivený  Ki-yštof  utřel  si  bedlivě  ruce  a  třesoucí  se  rukou  chystal 
se  k  hroznému  úkolu. 

, Ctěnému  pánu,  panu  Josefu  Lukešovi,  obchodníku  zde,"  diktoval 
inženýr  a  Kryštof  úzkostně  lepil  písmenku  k  písmence. 

„Dopis  odevzdáte  nějakému  spolehlivému  muži  za  dobré  zpropitné, 
■vyprovodíte  ho  a  počkáte  na  vyřízení.    Ale  aby  vás  od  Lukešů  neviděli  I" 

Netrpělivě  přecházeje,  očekával  inženýr  ná\rat  sluhův. 

Kryštof  přišel,  nesa  dopis  neotevřený  v  ruce.  Strašlivý  pohled 
inženýrův  ho  uvítal. 

„Dal  jsem  psaní  Vítovi  Brázdu,"  jektal  sluha.  „Doručil  je  panu 
Lukešovi,  ten  list  obracel  a  ptal  se,  od  koho  jej  nese.  Vít  nepověděl, 
avšak  najednou  hodil  mu  pan  Lukeš  psaní  pod  nohy  a  řekl:  „Vyjdete 
z  kanceláře  sekce?!  Já  poznám  ptáčka  po  zpěvu.  Takové  adresy  píše 
pan  inženýr.  Řekněte,  že  se  nechám  poroučeti,  aby  se  nenamáhal  krou- 
cením ruky." 

„Jděte  !^ 

Kryštof  se  lychle  vytratil  a  mna  si  ruce,  těšil  se  mírnému  skon- 
čení bouře. 

Inženýr  psal  druhý  list. 

„Slečno!  Nevěda  si  jiné  rady  obtěžuju  Vás  prosbou,  jejíž  odepření 
neočekávám,  poněvadž  dotýká  se  Vás  i  Vaší  rodiny.  Račte  si  v}'jíti 
dnes  procházkou  k  dělníkům  na  polích  Vašeho  otce  u  Mochova  a  zpá- 
teční cestou  jděte  hájem  na  mochovském  vrchu.  Dosta^im  se.  Přijedu 
rázem  šesté  hodiny  po  draisiné  ke  skále. *" 

Vzav  pak  druhý  papĎ-,  úřední  blanket,  psal:  „Pane  dozorce!  Udílím 
strážníkům  č.  87  i  88  a  zvláštnímu  strážníkovi  u  mochovské  skály  na 
dnešní  odpůldne  od  vlaku  č.  62  ve  3  hodiny  odpoledne  do  vlaku  č.  25 
v  deset  hodin  večer  dovolenou.  Zpravte  je  o  tom  okamžitě  kurentním 
avisem.  V  pět  hodin  odpůldne  budiž  pro  mne  draisina  s  dvěma  muži 
k  jízdě  do  Vranova  připravena." 

Kryštof  v  předsíni  \7skočil,  uslyšev  pinidké  trhnutí  zvoncem;  se 
strachem  před  novou  bouřkou  ve  všech  údech,  vešel  do  kanceláře. 

„Tento  rozkaz  doneste  ihned  dozorci  trati  a  pak  půjdete  přímo 
k  Lukešům,  kdež  drahý  list  odevzdáte  do  rukou  slečny  Milady,  — 
opatrně,  aby  vás  její  otec  nezastihl.  Jinak  netřeba  ničeho,  ona  vám 
list  nevrátí." 

O  polednách  nepožil  inženýr  k  lítosti  a  radosti  Kryštofově  téměř 
ani  sousta ;  sluha  pochutnávaje  si  na  lepším  obědě,  litoval  pána,  u  něhož 
patrné  nebylo  vše  v  pořádku. 

10 
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„Hoši,  potte  se  !  Inženýr  dělá,  jako  by  se  procházel  po  stanici 
a  zatím  nám  kouká  na  prsty!"  napomínali  odpoledne  náčelníci  part, 
z  nichž  jedna  byla  zaměstnána  přitesáváním  pražců  na  jednom  konci 
nádi*aží  a  di-uhá  prohazovala  na  onom  konci  písek. 

Oba  se  mýlili;  inženýr  je  ani  neviděl.  Nepokoj  ho  vyháněl  z  každé 
místnosti,  zdálo  se  mu,  že  se  dusí.  Proto  měřil  stanici  dlouhými  kroky. 

„Zahrávám  si  s  vírem,"  hučel  pod  sebe.  „Avšak  jest  posud  čas. 
O  kéž  by  Milada  nešla!  Ale  ona  bude  považovati  naše  setkání  za  oby- 
čejné rendezvous.  Bude  se  domnívati,  že  jsem  podlehl.  Neví,  zda-li 
nejsem  ďáblem,  jak  mne  nazývají,  a  přijde  přece,  svrhne  se  sebe  majestát 
své  ženské  cti  a  vydá  se  v  mé  ruce  na  milost  a  uemilost.  Milado  — 
ne!  Zůstaň  přede  mnou  čistou,  hrdou!  —  Ale  ona  se  dostaví.  A  Me- 
fisto nebojí  se  o  tebe,  tys  pod  jeho  ochranou  v  bezpečí,  avšak  cítí,  že 
brání  se  ti  marně,  že  vítězíš.  Právě  nyní,  kdy  —  —  Ne,  z  útrpnosti 
si  tě  nevezmu.  Mefistovi  se  hnusí  každé  manželství  podobné  ústavu 
zaopatřovacímu !  —  Ale  mohu  od  ní  upustiti,  nechtěl  jsem  Brože  uški-- 
titi  žárlivostí,  netřesu  se  o  ni?  Bláhový  člověče,  —  jsi  egoistou  jako 
každý  jiný.  I  ty  máš  svoji  lásku  za  jediné  samospasitelnou!  Nemohu! 
Nechci  si  jíti  pro  jistotu,  že  Milada  jest  slabá  až  k  —  zavržení  se  — 
ne.  Což  kdyby  nás  lidé  viděli!  Ten  halas,  ten  smích  a  jí  bych  musil 
dáti  satisfakci.  —  Ne!  —  Zítra   jsem    churav  a  komise  jest    zmařena 

—  —  odi*očena."  —  — 

Dva  muži  odloučili  se  od  party,  přehazující  písek,  a  bystře  krá- 
čejíce, šli  kolem  inženýra.     Jejich  uctivé  pozdravení  ho  vjTušilo. 

„Kam?"  tázal  se  jich. 

„Na  slepou  kolej  pro  draisiuu." 

,, —  Traťte  se.     Nepojedu  nikam." 

Posadil  se  doma  k  oknu  a  díval  se  na  bílé  mráčky,  plovoucí  po 
nebi,  měřil  každou  píď,  o  kterou  rostly  stíny,  a  přemáhal  se  tak  dlouho, 
až  bilo  půl  šesté. 

„Milada  jest  na  místě!"  B.vlo  mu  nevýslovně  smutno.  ..Pozdě! 
Nepojedu,  leč  — " 

Nedořekl  si,  avšak  vzav  klobouk  a  hůl  šel  na  trať ;  loudal  se 
k  Vranovu.  Či  nesměl  jíti  po  své  trati?  Nekráčel  k  Mochovu  —  ne- 
chtěl a  nemohl.  Což  na  tom  celém?  Milada  bude  uražena,  rozhněvá 
se  na  dobro  a  její  náklonnost  se  zvrhne  v  ošklivost.  —  Dobře.  Toho 
si  přál !  ?  Šel  zvolna. 

Jak  dlouho  asi  dovede  čekati  ?  Bude  vůbec  čekati  ?  Ba  především 

—  uposlechla  jeho  pozvání?    Perfidní  jeho    jednání,    přímo  skandál  — 
což  aby  se  omluvil?  Rozběhl  se. 

Ne,  ne !  Slovo  by  dalo  slovo  a  —  konec ?  Inženjr  se  zastavil 
a  utíral  si  čelo.  Nutil  se  k  obrácení.  Bral  se  přece  v  před,  někdy 
zvolna,  běžel  pak  a  po  té  opět  zarážel  krok. 

Několik  dní  před  tím  pršelo  často  a  vydatně;  půda  byla  roz- 
moklá,  v  banketách  se  zahořovaly  inženýrovi  nohy,  —  vskutku,  od 
namáhavé  chůze,  —  jedině  od  té  bylo  mu  horko. 

Vždyť  by  bylo  zbytečno  rozčilovati  se  pro  malichernost.  Milada 
bude   míti   pouze   nepříjemnou   procházku,    —  toť   vše.     Možno,    že  ji 
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někde  ješté    uvidí,  —  z  daleka  —  nebýval   sice    uikdy  zvědavým,    leč 
dnes  mohl  si  jako  churavý  člověk  slabost  prominouti. 

A  což  potká-li  Miladu  jeho  vinou  nehoda?!  Hlava  se  mu  roz- 
pálila :  nemoha  v  blátě  dost  lychle  v  před,  vskočil  na  kolejnice  a  běžel, 
co  mu  dech  stačil. 

Cifra  1049  na  profilovém  pilíři  padla  mu  do  očí.  Vyňal  chvatně 
hodinky. 

„Sedm  hodin  a  k  mochovské  skále  ještě  38  profilů,  —  celá  ne- 
konečná hodina  cesty!  Pozdě  —  pozdě !  Ona  nebude  čekati,  prchne 
studem  a  hněvem.    Kdyby  však aspoň  ji  odprosím !  Musím  !" 

Strážník  č.  85  vj^běhl  na  trať,  vida  kolem  okeu  spěchati  člověka 
a  pustil  se  za  ním,  křiče,  aby  šel  okamžitě  s  trati.  Uleknut  se  zarazil, 
když  poznal  svého  chefa  a  potřásaje  hlavou,  díval  se  dlouho  za  ním. 

Žena  strážníka  č.  8Q,  pasoucí  u  domku  kozu,  utekla  do  vnitř. 
„Muži  —  ven !  Inženýr  někoho  honí,  snad  běží  na  nás  I  Co  se  jen  pro 
bůh  stalo?!" 

Než  pomatený  strážník  vjTněnil  nedbalky  za  uniformu  a  než  vyšel 
ven,  byl  inženýr  o  dva  profily  dále. 

Vrchol  mochovské  skály  vynořil  se  za  stromovím.  Inženýr  nedbaje, 
že  každé  chvíle  ztrácí  rovnováhu  a  nohama  sklouže  s  kolejnic  do  hru- 
bého špičatého  štěrku,  upíral  oči  k  háji  nahoře.  Xemohl  rozeznati 
ničeho,  oči  měl  zkalené,  stromy  nahoře  zanikaly  za  horním  poki'ajem 
skály;  —  konečně  jen  mizící  vrcholky  ještě  nad  ní  vynikaly.  Mo- 
chovský  vTch  jest  totiž  k  bechyůské  straně  nejstrmější  a  plateau,  tvořící 
jeho  vrcholek,  sklání  se  od  bechyňské  strany  srázně  k  Vranovu,  odkud 
také  jedině  jest  přístupno. 

Inženýr  hleděl  již  jenom  na  nekonečné  lesklé  pásmo  kolejnic,  po 
němž  kráčel;  oči  mu  přecházely,  zdálo  se  mu.  jako  by  se  vznášel  po 
laně,  rozepjatém  prázdným  tmavým  prostorem  a  lano  nekonečné,  děsně 
jednotvárně  třpytivé,  ubíhalo  pod  ním  zpět.  Divoká  byla  směs  jeho 
myšlenek  a  zbytkem  jeho  vědomí  byla  Milada. 

Konečně,  jako  když  slepý  postihne  první  kmit  denního  světla, 
tak  zachvěl  se  inženýr,  ocítiv  se  pojednou  z  úvozu  v  širokém  údolí. 
V  právo  přecházelo  úbočí  skály  v  mírnící  se  svah :  před  ním  ležel  Vranov. 

Rozhlédl  se  a  chopil  se  oběma  rukama  za  hlavu.  Vždyť  byl  ještě 
v  oblouku,  který  se  zatáčel  úvozem  pod  skalou,  plocha  trati  musila  se 
kloniti  do  vnitř  oblouku  k  jeho  středu,  vnitřní  pásmo  kolejnic  musilo 
tedy  ležeti  níže  než  vnější!  A  vnitřní  leželo  výše!  Šílil?  Obrátil  se 
letmo  do  úvozu.  Vnitřní  pásmo  zdvihalo  se  stále  výš  a  výše  nad 
vnější  —  a  — 

Krev  stydla  inženýi"ovi  v  žilách. 

Katastrofa,  spůsobená  hnutím  vrchu,  nastala.  Skála  jevila  po  celém 
svém  úbočí  hrůzné  horizontální  i  svislé  trhliny,  vrstvy  byly  přesunuty 
a  jednotlivé  balvany  visely  nad  tratí.  Vybranina  byla  súžena,  bahno 
v  ní  vystouplé,  na  svém  povrchu  jako  stisknutý  kaučuk  hrbolovité. 
A  tlakem  spodních  vrstev  byla  zdvižena  trať  po  vnitřní  straně  oblouku 
do  výše,  pražce  byly  tu  a  tam  roztrženy,  hřeby  čněly  vzhůru  a  kolej- 
nice, spojené  patkami  a  šrouby  v  pevná  pásma,  kroutily  se  jako  mučení 
hadi.     Po   každém  kroku    objevovaly  se   větší    spousty  a  když   vyki-očil 
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inženýr  z  úvozu,  ocítil  se  na  kolejnicích,  které  visely  ve  vzduchu.  Pod 
nimi  bjval  násep  a  metrový  průtok  u  profilu  1086  -\-  39.  V  místě 
tom  hnula  se  skála  nejvíce.  Zděný  průtok  byl  povalen,  kvádry  s  něho 
svalily  se  na  louky  a  strhly  část  náspu  s  sebou.  A  s  hůry  byl  se 
urval  obrovský  balvan  za  balvanem,  sosna  za  sosnou  a  jeden  za  druhým 
řítily  se  v  oblouku  přes  trať  i  zaryly  se  hluboko  do  luk,  z  nichž  se 
nyní  zvedal  vrch  nakupených  skalních  trosek  a  roztříštěných  stromů. 

Inženýrovi  se  vrátil  úplný,  ba  ledový  klid;  v  jeho  hlavě  bylo 
jasno  a  jeho  údy  byly  ocelovou  energií  vzpruženy. 

„Lukeš  jest  zachráněn.  Komise  může  přijíti,"  pravil  s  úsměvem, 
přehlížeje  parcely  č.  475  a  č.  638,  jež  na  padesát  kroků  šířky  od  náspu 
dráhy  nebyly  více  k  poznání. 

Inženýr  byl  si  vědom  veliké  viny.  V  posledních  dnech  zameškal 
přehlížení  trati.  Nedal  se  vyrušiti  ze  své  liknavosti  nebezpečnými  lijáky. 
Nedbal  na  raporty  dozorce,  který  byl  oznamoval  hrozivé  příznaky. 
A  propustiv  o  své  ujmě  na  sedm  hodin  tři  strážníky  ze  služby,  zbavil 
nejdiiležitější  část  své  trati  všeho  dozoru. 

Katastrofa  udala  se  jistě  během  čtyř  hodin  po  vlaku  číslo  62. 
Bylo  přes  osmou  a  v  8  hodin  30  minut  měl  dnes  vyjeti  z  Vranova 
štěrkový  vlak  na  křídlo  k  Leštině.  Od  hektometru  1086  -j-  39  jest 
vranovská  stanice  vzdálena  ještě  plných  17  proíilů,  k  jichž  uražení  by 
při  dobré  cestě  a  velikém  spěchu  jedva  stačilo  čtvrt  hodiny. 

Inženýr  byl  však  unaven  a  cesta  ueschůdná,  půl  hodiny  musil 
dobře  na  cestu  čítati.  Umínil  si  tedy,  že  vlomí  se  do  nejbližšího  stráž- 
ního domku,  opatří  se  signálovými  terči,  petardami  a  lucernami,  že 
postaví  výstrahy  s  obou  stran  nebezpečného  místa  a  půjde  pak  štěrko- 
vému vlaku  vstříc. 

Blížil  se  právě  k  domku  číslo  87,  když  na  střeše  v  báni,  pod  níž 
se  nalézá  zvon,  hnula  se  palička.  Zvedla  se  a  dopadla  na  zvon.  Inženýr 
stanuv  poslouchal,  taje  dech.  —  Signál  šel  k  Bechyni.  Po  prvním 
udeření  následovalo  druhé,  třetí,  pak  přestávka,  po  té  dvě  rány,  zase 
přestávka,  pak  tři  — 

Vranovská  stanice  signalisovala  na  trať  a  do  Bechyně:  „Všechny 
vlaky  zastavit!" 

Bechyň  kvitovala  signál  a  znovu  bily  zvony  od  Vranova  k  Bechyni 
třikráte  po  pěti  a  jedné  ráně:   „Stroj  s  dělníky  na  pomoc!" 

Všechno  neštěstí  bylo  odvráceno ! 

Na  inženýra  padla  zmalátnělost,  jako  bývá  po  velikém  rozčilení 
a  vzrušení  sil.     Lomcovala  jím  zimnice. 

Jda  zvolna  k  Vranovu,  přemýšlel. 

Vranovské  stanici  se  patrně  dostalo  výstrahy.  Od  koho  ?  Strážnici 
byli  na  dovolené,  dozorce  nalézal  se  v  Bechyni  a  na  okolních  polích 
nebylo  známky,  že  by  tam  lidé  byli  pracovali  a  vůbec  nelze  předpo- 
kládati, že  cizí,  mnohdy  nevzdělaní  a  tupí  lidé  donesou  pravou  zprávu 
na  pravé  místo.  A  proč  pobouřila  vranovská  stanice  celou  trať  signálem : 
„Všechny  vlaky  zastavit?"  Vždyť  nebylo  té  doby  nijakého  povozu  na 
dráze  a  z  Bechyně  žádný  vlak  se  nechystal.  Ovšem  chtěl  on  sám  jeti 
po  draisině  ven,  avšak  nejel  a  tudíž  odpadlo  i  jediné  možné  aviso, 
které  by  vranovské  stanici  bylo  věstilo,  že  od  Bechyně  se  pohybuje  po 
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trati  vůz.  Proč  nezačal  dříve  Vranov  telegrafickou  korespondencí,  nýbrž 
hned  poplašným  signálem?  Konečně  pak  nebylo  naprosto  potřebí,  aby 
stanice  volala  signálem  pomocný  stroj,  mohouc  tak  učiniti  depeší;  sigoál 
ten  se  obyčejně  dává  ze  strážných  domků  na  trati  —  snad  že  bylo 
telegrafické  spojení  mimo  linie  signálové  porušeno?  Anebo  domnívala 
se  n-anovská  stanice,  že  inženýr  jest  na  trati  a  chtěla  ho  jakožto  hlavní 
osobu  o  svých  disposicích  zpraviti?  Jedině  poslední  domněnka  podávala 
uspokojivé  \'}"světlení.  — 

Ještě  jednu  otázku  měl  inženýr.  Proč  tanula  mu  na  mysli  stále 
IMilada  a  proč    mu  oči  vlhly? 

T  úvozu  již  zaslechl  hukot  vozíků,  blížících  se  od  Vranova,  a  vy- 
kročiv do  údolí,  spatřil  roj  lidí,  běžících,  klopýtajících,  jedoucích  proti 
němu ;  byli  opatřeni  všemi  možnými  nástroji  a  nad  nimi  vznášela  se 
červená  čejnce  muže.  stojícího  na  vozíku  a  hledícího  dychtivým  zrakem 
v  před. 

Inženýr  napřáhl  vodorovně  ruku  přes  traf.  Roj  se  před  ním  zastavil. 

„Do  úvozu  nikdo  ať  nevkročí.  Skála  hrozí  úplným  sesutím.  Nej- 
prve ji  musíme  shora  přehlednouti  a  nebude-li  jinak,  shodíme  ji  sami. 
Pane  chefe,  žádám,  abyste  mi  nechal  ihned  všechny  své  lidi  k  nice. 
Vyšlete  nazpět  posla,  nechť  sežene  dělníků,  muoho-li  může." 

Chef  stanice  vranovské  zahrnul  inženýra  otázkami.  Inženýr  stručně 
odpověděl.   -Kdo  vám  přinesl  zprávu?"   tázal  se  pak. 

„Pomyslete  si,  cizí.  naprosto  neznámá  dáma.  Seděl  jsem  právě 
u  telegrafního  aparátu,  když  najednou  se  rozlétnou  dvéře  a  jimi  vrávorá 
dívka  na  smrt  zsinalá,  s  hi-ůzou  v  očích,  s  krůpějemi  krve  na  obličeji 
i  na  rukou  a  v  rozedraných  šatech.  Klesla  na  zem  a  nemohla  slova 
ze  sebe  vypraviti.  První,  co  vydechla,  bylo:  , Zastavte  draisinu.  —  od 
Bechyně  jede  draisina.  —  zastavte,  inženýr  jest  ztraceni"  Xeveděl  jsem 
co  počíti,  leží-li  přede  mnou  žena  v  deliríu  a  váhal  jsem.  Zajiskřivši 
očima,  vztýčila  se  dívka  jako  blesk  a  s  křikem :  „Zastavte  draisinu  — 
Mochovská  skála  se  řítí!"  vrhla  se  sama  na  telegrafní  aparát.  Zachytil 
a  položil  jsem  ji  omdlévající  na  pohovku.  ti"hnul  jsem  strojem  a  při 
prvních  zvucích  signálových  zvonků  rozestřel  se  úsměv  na  líci  omdlé- 
vající —  co  se  s  vámi  děje?" 

Inženýr  usedl  na  kámen  podle  trati  a  plakal  jako  malé  dítě. 

Pak  položila  se  lehounká  ruka  na  jeho  rámě.  Inženýr  se  zachvěl 
a  pozvedl  mžikem  hlavu.  Před  ním  stála  Milada,  ztýraná  jako  mučennice 
a  z  jejích  očí  zářilo  naň  tiché,  hluboké  nebe  blaženosti. 

„MusUa  jsem  viděti,  že  jsi  zachráněn  I"  pravila  něžně  mdl}'m 
hlasem  a  inženýr  sevřel  ji  vroucně  ve  svém  náručí.  Veřejně!!  Oba  si 
nebyli  ani  vědomi,  že  rušíce  dobrý  mrav,  působí  pohoi-šení.  Ba,  Milada 
usedla  podle  inženýra  a  tulila  se  k  němu  hladíc  mu  vlasy. 

„Čekala  jsem  dlouho,  miláčku,-  šeptala  mu.  „Dnes  nepracoval 
nikdo  na  poli,  šla  jsem  sama.  Vrch  se  bortil  pode  mnou,  hrůzou  polo- 
mrtvá chytala  jsem  se  stromů,  hleděla  k  Bechyni  a  tys  nejel.  Pak 
hnula  se  skála,  stromy  se  kácely  a  jak  hrom  řítil  se  bžilvan  za  balva- 
nem dolů.  S  nejvyššího  vi"cholku  skály  měřila  jsem  zrakem  di-áhu  až 
k  Bechjni  a  nikde  tě  nebylo  spatřiti.  Myslila  jsem,  že  dříve  umru 
úzkostí  o  tebe,  než  se  M*ch  se  mnou  sřítí,  avšak  nechtěla  jsem  zemříti, 
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pokud  tě  nevystříhám.  Vrhuuvši  ještě  jedeu  pohled  na  pustou  drábu 
a  vysílajíc  horoucí  prosby  k  nebi,  aby  tě  ještě  zadrželo,  letěla  jsem 
houštinou  do  Vranova." 


Spanilomyslné  čtenářky !  Račte  býti  ubezpečeny,  že  každému  poe- 
tovi v  řeči  vázané  i  v  řeči  nevázané  jest  velmi  bolestno  sáhnouti  po 
vyznění  posledního  akordu  ještě  jednou  do  strun. 

Skončil  jsem. 

A  vy  ráčíte  vrtěti  hlavinkami,  ráčíte  mi  vytýkati,  že  mému  vypra- 
vování schází  konec,  ten  jedině  pravý  a  vás  uspokojující  konec?  Ne, 
nemohu !  Je-li  vám  libo,  račte  se  přeptati  na  bechyňské  faře,  tam  prý 
vědí  více.  Anebo  Kryštofa,  který  ve  svém  mudrování  tvi'dívá,  že  všeho 
zlého  na  světě  jsou  původem  ženské. 

„Ten  můj  nový  inženýr  nepodá  prvnímu  ani  vody,"  říkává  s  opo- 
vržením. „To  byl  pán  od  rázu,  prudký,  hrdý,  ale  jako  zlato.  Věčná 
škoda,  že  se  zkazil.  Zadíval  se  do  hezkých  tváří,  skála  mu  spadla, 
z  trestu  ho  vstrčili  do  kanceláře  v  Praze  a  jeho  tchán  mu  před  samou 
svatbou  učinil  bankrot.  Ale  on,  —  jak  by  bankrot  byla  hi*ačka,  ani 
nemrknul  a  živí  nyní  všechno.     Eh!" 

Jsou  spanilé  čtenářky  spokojeny? 


Angelus  dei. 

33áseri 

S^ugustina  '^užíka. 

slyš,  o  slyš  ten  vábný  hlas,  tak  sladký  a  tak  jasný! 
Zda  labutě  to  zpívají  na  moři  nápěv  krásný, 
či  slavík  vůní  opojen  tak  sténá  zkvetlém  na  jasmínu, 
neb  z  otevřených  ráje  bran  k  nám  vane  píseň  cherubínů? 

O  ne,  ó  ne,  to  vesský  zvon,  kdy  pozdní  den  se  sklání, 
se  božským  dechem  rozzvučí  a  pěje  šírou  plání, 
a  pláče,  těší,  plaší  žal,  a  volá  k  těm,  jichž  srdce  puká, 
že  nikdo  není  bídným  tak,  by  nesčítal  Bůh  jeho  muka. 

Ty  hudbo  božská,  vznešená,  jíž  příroda  se  kloní 

po  hříšném  dnu  před  Tvůrcem  svým  a  slzy  žalu  rouí, 

jakž  lýra  má  —  tvůj  ohlas  mdlý  —  by  věčně  neslavila  tebe, 

jež  živé  ve  sny  kolébáš,  a  mrtvé  v  sladké  plesy  nebe? 

O  Věčný,  posvěť  lýru  mou,  by  zněla  v  žití  boji 

jak  zvon  ten,  kterým  žehnáváš  té  zemi,  dceři  svojí, 

a  zádumčivá  píseň  má  by  čistá  zůstala  a  svata, 

by  v  každé  duši  obraz  tvůj  a  v  každém  srdci  našla  brata! 


Jofcovi  přátelé. 

(Przyjaciele  Hioba.) 

IComedie   ve    dvou.   jednáních. 

od 

S^dama  S^snyka  lEl  .  .  y). 

z  polského  přeložil  Arnošt  Schvab-Polabskv. 
Autorisovaný  překlad. 

{Všecliiia  práva,  vyluažeiia.) 

(Dokončení.) 

Jednáni  druhé. 

Týž  pokoj  jako  v  jednání  pi-vníji.     Leonie   sedí  zamyšlena.    Středními  dveřmi 

vstoupí  Ebtetínská. 

"Výstup   1. 
Leonie  a  Estetínská. 

Estetínská.  Jak  ráda  jsem,  že  vás  doma  nalézám.  Jsem  zde, 
milá  Leonie,  dnes  již  po  třetí.  Toužila  jsem  po  tom,  abych  vás  opět 
spatřila. 

Leonie  (vstane  rozmi-zena).     Jste  velmi  laskavá,  milostpaní. 

Estetínská.  Opět  mne  jmenujete  „milostpaní".  Uvidíte,  že 
se  budu  hněvat.  (Objímá  Leonii.) 

Leonie  (nabízejíc  Estetínská  sedadlo).  Odpusťte  —  byla  jsem 
v  myšlenkách. 

Estetínská.  Vidím,  že  jste  nespokojena  —  málem  bych  řekla 
rozzlobena. 

Leonie  (nutí   se  k  iisměvu).     Nevěděla  jsem,    že  tak  vypadám. 

Estetínská.  Nenuťte  se  k  úsměvu:  mne  neoklamete.  Ostatně 
nemusíte  přede  mnou,  jež  vás  tak  miluju,  ničeho  tajiti. 

Leonie.    Vždyť  ničeho  netajím. 

Estetínská.     Nejste  upřímná.  —  Pan  manžel  není  doma? 

Leonie.     Odešel. 

Estetínská  (berouc  Leonii  za  ruku,  zvědavě).  Co  se  přihodilo 
mezi  vámi? 


152  Adam  Asnyk: 

Leonie.     Nic. 

Estetínská.     Nebjia  byste  tak  smutná. 

Leonie.     Což  pak  není  v  životě  více  příčin  k  smutku? 

Estetínská.  Pro  mladou  manželku  jest  jedna  nejhlavnější;  váš 
muž  vás  jistě  něčím  zarmoutil. 

Leonie.     Ujišťuju  vás,  že  nikoliv. 

Estetínská.  Nechci  vynutiti  vaši  důvěru;  ale  to  vám  povídám, 
že  byste  pocítila  značnou  úlevu,  kdybyste  svěřila  příčinu  svého  zármutku 
upřímné  přítelkyni. 

Leonie.  Nemám  žádného  zármutku,  manžel  můj  mi  žádný  ne- 
spůsobil. 

Estetínská.  Však  to  znám.  Ti  umělci  nejsou  stvořeni  pro 
domácí  život.  Neměli  by  se  nikdy  ženit.  Zijou  v  samém  snění  a  dávají 
se  příliš  unášeti  fantasií,  než  aby  mohli  svědomitě  plniti  všechny  své 
povinnosti. 

Leonie.     Milostpaní ! 

Estetínská.  Opět  se  zapomínáte,  má  nejdi"ažší.  Nazývejte  mne 
prostě  „Julií." 

Leonie.     Chtěla  jsem  říci,  Julie,  že  velmi  přísně  posuzujete. 

Estetínská.  Jsou  výjimky  a  možno,  že  manžel  váš  k  nim 
náleží.  Avšak  upřímně  se  vám  přiznávám,  že  jsem  nikdy  nemohla  po- 
chopiti vaši  volbu. 

Leonie.     Co  bylo  při  ní  nepochopitelné? 

Estetínská.  Především,  že  jste  tak  málo  dbala  přání  svých 
rodičů,  a  pak  že  jste  mohla  učiniti  daleko  lepší  a  výhodnější  partii. 

Leonie.  Milovala  jsem  Kvida  a  podala  jsem  mu  proto  také 
svou  ruku. 

Estetínská.  Zajisté!  Láska  jest  krásná  věc.  Do  vašeho  man- 
žela mohla  se  ostatně  každá  dívka  snadno  zamilovat.  Jest  velmi  slušnj, 
milý,  vzdělaný  a  povaze  jeho  nelze  rovněž  ničeho  vytknouti.  Já  sama, 
ač  přísná  ve  výběru  přátel,  velmi  si  ho  vážím  a  srdečně  mu  přeji. 
Vedle  toho  však  soudím,  že  svěřiti  svůj  osud  umělci  jest  vždy  nebez- 
pečnou hrou. 

Leonie.     A  v  čem  vidíte  nebezpečí? 

Estetínská.  Umělec,  má  nejdražší,  bývá  povahy  nestálé,  vrtkavé. 
Brzy  zahoří  láskou  a  pak  neváží  obtíže,  jaké  mu  mohou  nastati.  Ale 
jakmile  dosáhne  cíle  svých  tužeb,  nedovede  zachovati  spořádanou  sou- 
stavu života.  Jednotvárnost  ho  dráždí  a  nudí;  třeba  mu  ustavičných 
změn  a  svěžích  dojmů.  Vyskytnou-li  se  mu  v  cestě  mimo  to  nějaké 
překážky,  začne  litovati  ki'oku,  který  ho  na  vždy  upoutal,  a  želeti  zne- 
náhla své  dřívější  mládenecké  svobody. 

Leonie.     Svěřil  se  vám  snad  Kvido  s  něčím  podobným? 

Estetínská.     Bůh  uchovej !    Pravím  to  všeobecně. 

Leonie.     A  k  čemu  mne  tak  mučíte? 

Estetínská.  Moje  slova  se  vás  nemile  dotkla,  chudáčku!  Zdá 
se,  že  jste  sama  něco  na  svém  muži  spozorovala. 

Leonie  (netrpělivě.)     Ničeho  jsem  nespozorovala. 

Estetínská.     Znepokojuje   vás    snad   jeho    návrat    k    dřívějším 
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mládeneckým  poměrům  —  přátelství  s  panem  Cikánkem?  To  by  se  mně 
tfiké  nelíbilo. 

L  e  o  n  i  e.     Prosím  vás,  ustaňte  I 

(Středními  dveřmi  vstoupí  Yéloradský.) 

Výstup  2. 
Leouie,  Estetínská  a  Věloradský. 

V  é  1  o  r  a  d  s  k  v.     Ach  odpusťte  1  —  Nepřekážím  ? 

Leonie.     M  v  nejmenším.     Jste  nám  vždy  vítaným  hostem. 

Věloradský.     Kvido  není  doma? 

Leonie  (nabízí  mu  sedadlo).  Přál  jste  si  něčeho,  pane  Věloradský? 

Věloradský  (usednuv).  Když  jsem  u  něho  ráno  meškal,  za- 
pomněl jsem  poprosit  ho,  aby  mi  poslal  zpět  některé  věci  z  mých  sbíi-ek, 
které  jsem  mu  půjčil  k  obkreslení. 

Leonie.     Nezapomenu  sděliti  mu  to. 

Estetínká.     Máte  zajisté  velmi  cennou  sbírku? 

Věloradský.  O  dosti  vzácnou  a  proto  ji  nikomu  uepůjčuju. 
Jedinou  výminku  činí  Kvido,  jemuž  jsem  ničeho  odříci  nemohl. 

Leonie.  Můj  manžel  se  zajisté  může  pochlubit  štěstím,  jaké 
má  u  lidí. 

Estetínská.     Každý,  kdo  ho  pozná,  musí  mu  býti  nakloněn. 

Věloradský.  Cítím  pro  něho  více  než  přátelství :  jsem  mu  jako 
starším  bratrem.  Každé  vítězství  jeho  jest  mým  vítězstvím  —  každý 
nezdar  jeho  mým  nezdarem. 

Estetínská.     Slovem  jste  do  něho  zamilován. 

Věloradský.  Láskou,  která  nezaslepuje.  Časem  mne  znepokojuje 
• —  (k  Leonii)  chtěl  jsem  se  obrátiti  také  k  vám.  milostpaní,  s  prosbou  .  .  . 

Leonie.     S  prosbou?  —  Oč? 

Věloradský.  Jedná  se  mi  o  to,  abych  zachránil  Kvida  před 
zhoubnými  následky  lehkomyslného  jednání.  Vy  můžete  míti  na  něho 
největší  vliv. 

Leonie  (nepokojně).     Vliv?  —  V  čem? 

Věloradský.  Podivil  jsem  se  velmi,  dověděv  se  dnes.  že  se 
zapletl  Kvido  v  tenata  lichvářů. 

Estetínská.     Domyslila  jsem  se  toho. 

Leonie  (udivena).     Můj  manžel  že  se  zapletl  do  dluhů? 

Věloradský.  Jakožto  pravý  přítel  osmělil  jsem  se  konečně, 
milostpaní,  upozorniti  vás  na  to,  abyste  ho  mohla  zachrániti. 

Leonie  (chladně).     Děkuju  vám. 

Estetínská.  Má  ubohá  Leonie,  vaše  obětavost  jest  tedy  marná. 

Věloradský  (se  zápalem).  Naopak,  žena  s  takovým  srdcem  a 
zbožňování  hodným  charakterem  dovede  jisté  všechno  napraviti. 

Leonie  (podráždénaj.  Odpusťte,  drazí  přátelé,  hodina  mých  za- 
městnání se  blíží. 

Estetínská.  Nebudeme  vám  ubírat  času.  Nashledanou,  andílku! 

Věloradský  (líbá  Leonii  srdečně  ruku).  Jen  se.  milostpaní, 
nermuťte.  —  Vše  se  obrátí  zase  k  dobrému. 

(Odejde  zároveň  s  Estetínskou  středem.) 


154  Adam  Asnyk: 

Výstup   3. 

L  e  o  11  i  e  (samotná). 

Leouie.  Kouečuě  jsem  se  jich  zbavila!  —  Spikli  se,  aby  mne 
mučili  a  zbavili  odvahy.  Odkrývají  nejslabší  stránky  mého  muže,  ne- 
ostýchají se  buditi  ve  mně  rozličná  podezření.  A  to  jsou  jeho  nejlepší 
přátelé,  kteří  si  ho  tak  váží!  Je-li  to  vskutku  pravda,  že  Kvido  již 
lituje  ztracené  svobody,  oč  se  budu  moci  opříti?  Jak  odpomohu  zlému, 
když  on  lehkomyslně  podmílá  již  tak  dosti  chatrné  základy  našeho  bytí? 
(Zamyslí  se  —  středními  dveřmi  vstoupí  Oskar.) 

Leoiiie,  Oskar  —  později  Kvido. 

Leonie  (s  udivením).     Vy  jste  sem  přišel? 

Oskar.  Nedivte  se,  milostpaní,  že  po  všem  tom,  co  se  přihodilo, 
přece  ještě  se  osměluji  překročiti  tento  práh;  přicházím  totiž  po  roz- 
mluvě s  vašimi  pány  rodiči  a  s  jejich  spluomocněním. 

Leonie.     Tato  plná  moc  vám  bude  u  Kvida  málo  platná. 

Oskar.  Vím  to,  ale  nemohu  ohlížeti  se  na  něho,  když  jedná  se 
o  váš  prospěch,  milostpaní. 

Leonie.  Soudím,  že  byste  právě  s  ohledem  na  mne  možné  ná- 
sledky svého  kroku  uvážiti  měl. 

Oskar.  Bude  to  mým  posledním  zakročením.  Nyní  vás,  milost- 
paní, prosím,  abyste  ráčila  vyslechnouti,  co  vám  chci  sděliti  ve  jménu 
vašich  rodičů  i  ve  jménu  svém  vlastním. 

Leonie.     Nuže,  mluvte  tedy  —  poslouchám. 

Oskar.  Rodiče  vaši,  milostpaní,  znepokojují  se  den  ode  dne 
více  nad  vaším  osudem.  Nikdy  nevěřili  v  možnost  trvalého  štěstí 
v  tomto  spojení. 

Leonie.     Povídáte  mi,  co  vím  velmi  dobře  sama. 

Oskar.  Nedůvěřovali  příliš  Kvidově  povaze.  Z  počátku  snažil 
jsem  se  dle  sil  svých,  abych  obavy  jejich  rozplašil  a  se  vším  zápalem 
přátelským  zastával  jsem  se  ho  před  nimi;  ale  konečně  jsem  přece 
s  žalem  přiznati  musil,  že  nejste,  milostpaní,  tak  šťastnou,  jak  byste 
zasluhovala. 

Leouie.     Kdo  vám  dal  právo  tak  souditi? 

Oskar.  To  vše,  nač  hledím.  Dlouho  namlouval  jsem  sám  sobě, 
že  Kvido  nalezne  tolik  sil  a  ráznosti,  aby  vám,  milostpaní,  patřičné 
postavení  zajistil.  Přátelství  zavíralo  mi  oči  a  kázalo  mi  věštiti  lepší 
budoucnost.  Domníval  jsem  se,  že  vás  obklopí,  ne-li  hojností,  tož 
alespoň  září  talentu  a  slávy,  něžnou  ochranou  a  láskou,  že  vás  ušetří 
trpkostí  a  pokoření,  jichž  nezasluhujete. 

Leonie.     Kam  to  vše  směřuje? 

Oskar.  Vaši  rodiče,  znepokojeni  o  vás,  prosí  a  zapřísahají  vás, 
abyste  se  k  nim  vrátila  a  já  sám  považuju  nyní  krok  ten  za  smutnou  potřebu. 
(Kvido  otevře  polehounku  zakryté  dvéře  na  pravé  straně  a  stane  v  nich, 
naslouchaje.) 

Leonie.     Slovem,    navádíte   mne,    abych    opustila  dům  a  muže? 
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Oskar.  Nač  byste  dobrovolně  ki-áčela  ti-pkou  cestou  sklamáiií 
i  válčila  3  obtížemi,  jež  nikdy  nebudete  s  to  překonati?  Kdybych  vám 
.nohl  poskytnouti  naději,  že  Kvido  prací  a  nadáním  svým  překoná  všechny 
obtíže,  kdybych  věděl,  že  dovede  oceniti  vás  a  vážiti  si  vaší  lásky :  pak 
bych  vás  sám  k  vytnalosti  povzbuzoval.  Ale  on  se  patrně  v  každém 
ohledu  chýlí  k  úpadku. 

Leonie.  To  není  pravda!  Nezapomínejte,  že  mne  takovou  mluvou 
urážíte. 

Oskar.  Odpusťte  mi  mou  smělost".  Ale  nemohu  mlčeti,  vida  všechny 
svízele  toho  postavení,  z  něhož  nelze  vyváznouti. 

Leonie.  Radíte  mi  tedy,  abych  opustila  muže  v  době  hi'ozícího 
mu  nebezpečí,  na  místě,  co  bych  mu  měla  přicházeti  vstříc  s  pomocí 
a  potěchou;  abych  k  vůli  neúspěchům  odvi'átila  se  od  něho,  jako  se 
jsud  a  lidé  od  něho  odvracejí  .  .  . 

Oskar.  Radím  vám  k  tomu  s  čistým  svědomím  ve  prospěch  váš, 
k  upokojení  rodičů,  kteří  jsou  o  vás  ve  starostech,  a  konečně  i  ve 
prospěch  samého  Kvida. 

Leonie.     Ve  prospěch  Kvidův?  —  Račtež    mi  to  vysvětlit. 

Oskar.  Tím  rozhodným  krokem  ulehčíte  mu  břemena,  jež  pře- 
máhají jeho  síly,  uvolníte  mu  ruce  a  navi-átíte  mu  svobodu,  v  jaké 
umělec  tíik  rád  žije,  ode  dne  ke  dni,  nestaraje  se  o  zítřek.  Možno,  že 
tím  z  počátku  utrpí  pravá  jeho  láska ;  ale  brzy  zapomene,  oddav  se 
s  plným  zápalem  umění,    které   jedině    panovati   může  v  duši  umělcově. 

Leonie.  Snad  jest  pravdou,  co  mluvíte;  ale  já  mám  zcela  jiné 
náhledy  o  povinnostech  ženy.  Soudím,  že  její  život  tak  úzce  souvisí 
3  životem  mužo^•ým,  že  žádný  případ  nedovedl  by  ospravedlniti  rozti"žku. 
Podavši  raku  svou  člověku,  kterého  jsem  si  zvolila,  nemohu  již  poslech- 
nouti hlasu  světa  ani  hlasu  vlastní  rodiny  a  byť  by  i  ochably  na  chvíli 
svazky  vzájemné  lásky  a  důvěry,  musím  s  nim  kráčeti  vérně  a  statečně 
v  poměrech  zlých  i  dobrých. 

Oskar.  A  byť  by  i  člověk  ten  objevil  slabost',  hrozící  oběma 
záhubou  .  .  . 

Leonie.  Tím  světější  povinnost  mám,  abych  jej  neopouštěla,  ale 
podporovala  a  povzbuzovala.  Není  uměním,  sdíleti  s  mužem  jeho  slávu, 
štěstí  a  majetek  a  kráčeti  s  ním  v  sladkém  opojení  po  cestách  bez  trní: 
prav>-m  povoláním  ženy  jest  lámati  s  ním  chléb,  kterého  si  ubožák 
v  trpkosti  dobývá,  dodávati  mu  odvahy  v  dobách  zápasů  a  nejistoty, 
podporovati  jej,  když  se  chvěje  a  klesá,  sdíleti  3  ním  veškeré  zlo,  jež 
odvrátiti  nemůže,  —  a  byť  by  tím  utii^ěla  i  její  pýcha  a  láska  vlastní. 
K  zachránění  toho,  jemuž  přisahala  věrnost',  musí  vše  obětovati  a  s  ním 
zároveň  vítězit  nebo  klesnout!  (Kvido  vstoupí  do  středu  jeviště.) 

^'"ýstn.p  o. 
Leonie,  Oskar  a  Kvido. 

Kvido.  Děkuju  ti,  drahá  Leonie,  za  tvou  obranu  práv  mužových. 
Děkuju  ti  za  veškeré  oběti,  jež  hotova  jsi  přinášet.  Vidím,  že  hodláš 
zůstati  nevolnicí  své  povinnosti.  Já  však  mám  povinnost  jinou  —  ne- 
přijímati tvé  oběti. 
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Leonie.     Byl  jsi  svědkem  uaší  rozmluvy  .  .  . 

Kvido.     Slyšel  jsem  vše. 

Leonie.  Nic  neškodí!  —  Neslyšel  jsi  ničeho,  zač  bych  se  musila 
stydět  neb  co  bych  musila  zapírat. 

Kvido.  Tvé  náhledy  mohou  ti  sloužiti  ku  cti  a  přece  padly  na 
mou  hlavu  jako  ortel  potupy.  Přesvědčil  jsem  se,  že  víra,  kterou  jsi  ve 
mne  kladla,  vzdálila  se  od  tebe,  že  láska,  bez  které  nemůže  býti  řeči 
o  štěstí,  pomřela  v  srdci  tvém:  k  mému  boku  poutá  tě  toliko  soustrast 
a  vědomí  ženské  hodnosti.  Nechci,  abys  nadále  vlekla  holé  řetězy,  s  nichž 
všechny  růžové  věnce  předčasně  opadly. 

Leonie.  Nepochopil  jsi  dobře  má  slova.  Podkládáš  mi  myšlenky, 
jichž  jsem  nikdy  neměla  ...  Či  chceš  snad  na  konec  uvaliti  všechnu 
vinu  na  mne? 

Kvido.  Nikoliv,  ty  nejsi  ničím  vinna,  Leonie!  Vinny  jsou  okol- 
nosti. Nouze  jest  strašným  nepřítelem  rodinného  života;  ona  se  vtírá 
mezi  dvě  milující  srdce,  viklá  jich  vzájemnou  důvěrou,  ničí  jejich  spoko- 
jenost a  zvolna  je  od  sebe  oddaluje.  Vlévajíc  do  nich  po  kapkách  jed 
každodenních  starostí  a  utrpení,  otravuje  drsnou  skutečností  nejideal- 
nější  jejich  snahy;  tiché  štěstí  proměňuje  v  smutek,  smutek  v  trpkost 
a  hněv  —  a  pase  se  na  nich  tak  dlouho,  dokud  neuvadne  ten  ubohý 
kvítek  lásky.  Konečně  naleznou  se  vždy  úslužní  přátelé,  kteří  shledavše 
příhodnou  dobu,  jako  tento  pán,   dílo  dokonávají.     (Ukáže  na  Oskara.) 

Oskar.  Mohl  jsi  se  přesvědčiti,  že  v  myšlenkách  mých  nebylo 
ničeho,  co  by  mířilo  na  tvou  mužskou  česť. 

Kvido.  Přiznávám  se,  byl  jsi  velmi  spanilomyslným.  Nezatoužil 
jsi  po  úloze  obyčejného  svůdníka,  nepokusil  jsi  se  o  to,  vedrati  se 
v  tento  dům  —  neboť  jsi  věděl,  že  by  se  ti  nedařilo.  Ale  vplazil 
jsi  se  jako  had  přes  tento  práh,  snaže  se  pod  škraboškou  přátelství, 
vštípiti  do  duše  mé  ženy  nedůvěru  ke  mně,  vrhaje  dovedně  vždy  hrubší 
stíny  na  mou  povahu;  zbavil  jsi  mne  její  lásky,  zničil  jsi  celé  naše 
rodinné  štěstí  a  to  vše  jest  ničím  v  očích  tvých!  Úmysly  tvé  byly 
čisté,  neukřivdil  jsi  mi  dle  světového  pojmu  o  cti:  z  toho  soudíš,  že 
nespočívá  na  tobě  žádná  vina  a  žádná  zodpovědnost. 

Oskar.  Neprchám  před  zodpovědností.  Jsem  hotov  poskytnouti 
tobě  v  každé  době  zadostučinění,  jakého  si  budeš  přáti. 

Kvido.  To  znamená,  že  se  chceš  se  mnou  bít.  Jest  to  veliká 
milost  se  strany  tvé ;  jen  škoda,  že  ji  nemohu  přijmouti.  Tobě  bylo 
by  snad  příjemno,  zaskvíti  se  leskem  hrdinství  a  rozhlásiti  široce  případ 
ten ;  ale  já  si  nepřeju,  aby  činem  podobným  ublíženo  bylo  dobré  pověsti 
mé  ženy.  Náš  souboj  proklestil  by  jen  dráhu  lži  a  hanebnosti.  Ostatně 
což  bych  získal  tvou  smrtí  ?  Jevil  bysi  se  co  nevinná  oběť  mého  šílenství, 
právě  tak  v  mínění  světa,  jako  v  očích  mé  manželky. 

Leonie.     Jsi  nespravedlivým,  Kvido ! 

Kvido.  Naopak :  chci  se  zachovati  ke  všem  stejně  spravedlivě ! 
Tomuto  pánovi  jsem  již  sdělil,  co  o  něm  soudím,  a  to  mi  dostačí.  Já 
pak,  Leonie,  byl  jsem  za  to,  že  připravil  jsem  ti  tak  smutný  osud,  již 
náležitě  potrestán.  Doplním  trest  svůj  ještě  tím,  že  se  zříkám  všech 
práv,  která  tě  ke  mně  vížou. 

Leonie.     Co  tím  chceš  říci? 
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Kvido.  Vrať  se  ku  s%ým  rodičům.  Tam  alespoň  nebudeš  trpěti 
nedostatkem  a  nebudeš  se  musit  styděti  za  neschopnost  člověka,  jenž 
byl  tvým  mužem. 

Leonie.  Odháníš  mne  tedy?  .  .  Jestliže  tomu  tak  .  .  (Chce  odejít.) 
Kvido.     S  potěšením  pozoruju,  že  chceš  uposlechnouti  mé  rady. 
Nyní  ustupuju  já.  (Odejde  středními  dveřmi.) 

Výstup  6. 
Leouie  a   Oskar. 

Leonie.  Hleďte,  jaký  následek  mělo  vaše  usilování.  Nevím  nyní 
sama,  co  bych  si  počala! 

Oskai'.  Není  vám  čeho  se  obávati;  Kvido  uznal  sám,  že  nemá 
práva,  poutati  vás  k  sobě.  Manželství  vaše  bylo  dvojí  mýlkou;  třeba 
ji  napravit,  pokud  čas.  Traťte  se  domů,  kdež  vás  rodiče  s  toužebností 
očekávají;  v  lůně  jejich  naleznete  spokojenost,  zapomenete  na  trpkou 
minulost  a  probudíte  se  k  novému  životu !  Obětovala  jste  tolik  pro 
Kvida :  což  nechcete  ničeho  učiniti  pro  sebe  samu,  ani  pro  ty,  kteří 
vám  dali  život,  již  vás  tak  něžně  milovali  a  milují  přes  všechnu  bolest, 
kterou  jste  jim  spůsobila? 

Leonie.     Ubozí  rodiče ! 

Oskar.  Oni  vás  obklopí  nejstarostlivější  péčí  a  zabezpečí  vám 
důstojné  stanovisko  ve  světě,  navrátí  vám  volnost.  Váš  svazek  bude 
zrušen  právem  i  církví;  stanete  se  opět  paní  svých  osudův.  —  Pak 
bude  vám  minulost  již  jen  trapným  snem  i  budete  šťastnou,  činíc  jiné 
šťastnými.  —  Potom  já  sám  složím  vám  k  nohám  svou  lásku,  své  jméno 
a  jmění  a  zapřísáhnu  vás,  abyste  nepohledla  člověkem,  jenž  pro  vás 
hodlá  žít  a  umírat. 

Leonie  (s  podivením  a  s  výčitkou).  Takové  záměry  tedy  skrý- 
váte? Předčasně  jste  se  přede  mnou  prozradil.  Spozoroval  jste,  že  se 
na  veřejnosti  nevynáším  city,  které  k  muži  svému  chovám,  a  domníval 
jste  se  tedy,  že  můžete  mi  vyznati  svoje.  Poznávám  nyní,  že  jednal 
Kvido  vůči  vám  zcela  správně.  On  vám  již  dům  svůj  vvpověděl;  nyní 
jest  řada  na  mně,  žádati  vás,  pane,  abyste  se  již  více  neosmělil  pře- 
kročiti tento  práh. 

Oskar.     Máte  mi  za  zlé,  milostpaní,  nejčistší  .... 

Leonie  (rozkazujíc).     Prosím,  abyste  odešel. 

(Oskar  klaní  se  mlčky  a  odchází  dveřmi  v  pozadí.) 

"Výstu-p  T*. 

L  e  o  11  i  e    (sama). 

Leonie  (vrhajíc  se  s  rozčilením  na  křeslo).  Necítím  na  sobě 
žádné  viny  a  přec  všechno  pode  mnou  se  boří.  Uvázla  jsem  v  úplné 
temnotě  a  nevím,  co  bych  si  počala.     Kdo  mne  osvítí? 

(Dveřmi    v  pozadí    vstoupí    nesměle  Hippolyt  a  dívá    se    chvilku  mlčky 

na  Leonii. ) 
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Výstup  8. 
Leouie  a  Hippolyt 

Leouie  (spatřivši  Hippolyta,  s  nelibostí).  Hledáte  Kvida,  pane 
Hippolyte?  Není  doma. 

Hippolyt.  Nyní  ho  nehledám.  Potkal  jsem  ho  na  ulici.  Při- 
cházím k  vám,  milostpaní. 

L  e  o  n  i  e  (udivena).     Ke  mně  ? 

Hippolyt.  Má  smělost  zdá  se  vám  býti  přílišnou?  Myslíte,  že 
nejsem  hoden,  abych  stál  před   vámi. 

Leonie.    Nezanášela  jsem  se  úsudkem  o  vás. 

Hippolyt.  Křivdila  jste  mi  tedy  bez  rozvahy:  toť  obyčejná  ne- 
spravedlivost lidská!  Ani  vy,  milostpaní,  přece  tak  dobrá  a  šlechetná, 
nedovedla  jste  se  jí  vyhnouti. 

Leonie.     Jen  to  jste  mi  přišel  sdělit? 

Hippolyt.    Chci  vám  sděliti  ještě  mnoho  jiných,  vážnějších  věcí. 

Leonie.  Lituju  velice  —  ale  jsem  dnes  méně,  než  kdykoliv 
jindy,  naladěna  k  poslouchání. 

Hippolyt.  Přes  to  prosím,  abyste  mne,  milostpaní,  trpělivě  vy- 
slechla. I  zločinci  dovolují  mluviti.  Kdyby  se  jednalo  o  mne  samého, 
nesnažil  bych  se  zmírniti  váš  odpor  proti  mé  osobě:  mám  však  vážnější 
cíl  a  mám-li  ho  dosíci,  musím  nejprve  promluviti  o  sobě  samém. 

Leonie   (s  resignací).     Poslouchám. 

Hippolyt.  Odsoudila  jste  mne,  jak  obyčejně  svět  odsuzuje,  na 
základě  všeobecně  přijatého  a  ustáleného  mínění,  které  zvětšuje  a  pro- 
měňuje mé  chyby.  Postačilo  vám  věděti,  že  hledám  často  zapomnění 
v  nápoji,  že  bídu  svou  před  lidmi  odívám  rouškou  cynismu  a  úšklebků, 
abyste  se  s  pohrdáním  ode  mne  odvrátila  a  zvolala:  Toť  člověk  skleslý 
na  nejnižší  stupeň!  Neptala  jste  se  více:  zdali  v  něm  tlí  nějaká  boží 
jiskřička;  zapomněla  jste,  že  jest  člověk  podivný  stroj,  plný  protiv  a 
odporů,  a  že  často  při  všem  znetvoření  chová  v  nitru  svém  lepší  pudy, 
hodné  aspoň  soucitu. 

Leonie.     Možná  —  nepřemýšlela  jsem   o  tom. 

Hippolyt,  Tak  bývá  obyčejně.  Silní  nerozumějí  slabým,  zdraví 
nemocným.  Každý,  kdo  potká  v  životě  zanedbanou  bytost,  domnívá  se, 
že  byla  hned  prvotně  zkažená.  Nikdo  nerozváží,  jakými  as  cestami 
musila  kráčeti,  jaké  boje  překonati  a  jak  nevýslovná  muka  přetrpěti, 
než  tak  hluboko  klesla. 

Leonie  (soucitně).     Byl  jste  velmi  nešťastným? 

Hippolyt.  Představte  si,  milostpaní,  sirotka  vrženého  do  světa 
bez  ochrany,  bez  přítele,  bez  průvodu,  sirotka,  jenž  z  dětských  let 
těžce  sobě  dobývati  musil  každého  kousku  chleba,  každého  sousta  vědy. 
Představte  si  jej  obdařeného  živou  obrazností,  vyššími  tužbami  a  srdcem 
citlivým  ke  všem  dojmům  a  při  všem  tom  vydaného  za  oběť  nouzi  a 
ponížení,  nadarmo  toužícího  po  světle  vědy  a  po  vŤelých  srdcích  lidských. 
Člověk  ten  zamiloval  si  krásu,  posvětil  se  s  celým  zápalem  umění,  do- 
mnívaje se,  že  na  trnité  své  dráze  dosáhne  alespoň  jen  ski'omného  věnce 
zásluhy;  avšak  nadání  neodpovídalo  jeho  nadějím,  každodenní  boj  s  hladem 
ochromil  jeho   dřívější  vzlet   a  lid,    jenž   uvykl  vše   bez   míry   vynášet 
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uebo  suižovat,  svrlil  díla  jeho  k  samému  dnu  pekelné  prostředuosti. 
Uprostřed  stálých  těchto  zápasů  a  pokoření  musil  konečně  člověk  ten 
ztratiti  víru  v  sebe  sama  a  zříci  se  každé  naděje  v  lepší  budoucnost 
uebo  posmrtné  uznání.  Za  všechno  čisté  snažení  zůstaly  mu  jedině 
nouze  a  zoufalství. 

Leonie.     Tak  hrozný  obraz  stavíte  mi  před  oči  ... 

H  i  p  p  o  1  y  t.  Méně  hrozný,  než  skutečnost !  Jaký  div,  že  člověk 
tak  nešťastný  podléhá  někdy  pokušení  vyhledávati  prostředky,  kteréž  by 
mu  poskytly  aspoň  chvilku  zapomenutí  na  všechny  útrapy.  Kdyby  se 
vyskytla  ruka  přátelská,  která  by  ho  hned  zpočátku  zadržela,  byl  by  snad 
zachi"áněn.  Ale  ruky  takové  není.  Všichni,  kdož  spozorují  první  známky 
jeho  slabosti,  starají  se  hned  o  to,  aby  se  stal  předmětem  obecného  po- 
hrdání, rozhlašujíce  a  zvětšujíce  jeho  chyby,  vrhají  mu  ve  tvář  potupu,  pod 
kterou  znenáhla  zkameňuje  v  svém  úpadku,  pásaje  se  jedině  zbrojí  cynismu  a 
úšklebku.  (S  důrazem.)  Ptám  se  vás,  milostpaní,  jest  to  láska  křesťanská? 
Neměli  by  lidé,  obklopující  ochranou  a  pomocí  svou  vítěze,  kteří  toho 
nepotřebují,  spíše  si  povšimnouti  klesajících  ?  Nepříslušelo  by  zachrániti 
je,  pokud  čas,  soucitem  a  pomocí?  A  přece  štvou  i  nejšlechetnější 
mezi  vámi  bezohlednou  potupou  bytosť  na  kraji  propasti  se  chvějící  — 
pyšni  jsouce  na  to,  že  sami  stojí  na  pevných  základech.  Toť  jest  vše- 
obecné pra"S'idlo  světa :  žádný  soucit  se  slabými ! 

Leonie.  Trpká  jsou  vaše  slova  a  přece  jim  nelze  pravdy  upříti. 
Já  sama  byla  jsem  k  vám  nespravedlivou. 

Hippolyt.  Jsem  vám  vděčen  za  toto  vyznání;  jest  pro  mne 
tím  cennější,  poněvadž  se  dřívější  váš  úsudek  o  mně,  částečně  dotknouti 
musil  také  Kvida.  On  jediný  mne  neopustil,  on  jediný  mi  prokazoval 
upřímný  soucit  a  tato  čásť  milosrdenství  byla  mu  také  od  vás,  milost- 
paní, počítána  za  provinění. 

Leonie.     Jsou  okolnosti  ...  zdání  ... 

Hippolyt.  Pochopuju.  —  Věřila  jste  lidským  domněnkám,  že 
chci  Kvida  kaziti.  Lidé  domýšlejí  se  vždy  rádi  zlého!  —  Proto,  že 
si  Kvido  tajně  najal  pracovnu,  aby  nevyrušován  dokončiti  mohl  svůj 
poslední  obraz,  nařkli  ho  hned  zvědavci,  nezastavší  ho  doma,  že  se  za- 
jisté po  mém  boku  oddává  pokoutním  pitkám.  Podezření  to  vzniklo 
i  ve  vaší  mysli,  milostpaní. 

Leonie.     A  proč  se  mi  s  tím  nesvěřil? 

Hippolyt  Odpověď  dlužno  hledati  ve  zvláštnostech  lidských 
povah.  Musíme  umět  pochopiti,  co  se  v  jiných  srdcích  děje,  uhádnouti 
pobudky  k  činům,  příčiny  smutku  neb  omrzelosti.  O  tom  vlastně  jsem 
chtěl  s  vámi,  milostpaní,  promluvit.     Smím  býti    zcela  upřímným? 

Leonie.     Prosím  vás  snažně  —  povězte  vše. 

Hippolyt.  Spozoroval  jsem  ve  vašem  dosud  šťastném  žití  spo- 
lečném jakýsi  stín.  Tento  stín  stoupá,  roste  a  tím  více  mne  znepoko- 
juje, poněvadž  jsem  snad  jeho  původcem.  Chtěl  jsem  vás  tedy  upozorniti 
na  nebezpečí,   jakkoliv  mé  vtírání    se  považovati  můžete  za  nepříslušné. 

Leonie.     Upokojte  se:  poznala  jsem  svůj  omyl. 

Hippolyt.  Jste  plna  šlechetnosti,  milostpaní,  honosíte  se  velkou 
silou  duševní  a  milujete  svého  muže  opravdově.  V  trapném  položení, 
do  něhož  jste  se    dostali,    neváhala  jste    poskytnouti  Kvidovi    vydatnou 
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pomoc  a  vzíti  celé  břímě  na  bedra  svá.  Jest  to  ovšem  již  velmi 
mnoho,  že  plníte  úlohu  svou  s  odvahou  a  důstojností,  avšak  přece  to 
nedostačuje,  —  v  podobných  případech  třeba  zdvojnásobiti  ženskou 
něžnost  a  důmysl  srdce,  aby  muž  poznal,  že  oběť,  kterou  mu  žena  při- 
náší, není  jí  obtížnou  a  že  nic  neoslabí  ty  city,  které  k  němu  chová. 
Yy,  milostpaní,  stala  jste  se  pod  vlivem  stálých  svízelů  příkřejší  a  lho- 
stejnější. Co  byste  jej  byla  měla  těšiti  a  něžnou  měkkou  dlaní  svou 
stírati  každinký  mráček  s  jeho  čela,  projevila  jste  snad  před  ním  nějaké 
podezření  neb  netrpělivost.  On,  již  od  i^řirození  povahy  citlivé,  mimo 
to  zničen  neúspěchem  a  vyčítající  sobě,  že  vám  takow  osud  připravil, 
mohl  se  snadno  domnívati,  že  ho  přestáváte  milovat  a  v  úctě  míti. 
Tomu  se  mělo  zabrániti. 

Leonie.  S  celým  srdcem  vás  chci  vyslechnouti,  mluvíte  jako 
pravý  přítel. 

Hippolyt.  Nevím,  co  se  přihodilo  dnes  mezi  Kvidem  a  vámi, 
milostpaní,  ale  jsem  o  něho  velmi  znepokojen. 

Leonie.     Co  pravíte? 

Hippolyt.  Potkal  jsem  ho,  duchem  takřka  nepřítomna,  na  ulici; 
nechtěl  se  mnou  ani  promluvit.  Znaje  prchlivou  jeho  povahu,  začínám 
se  obávati  nějakěho  neštěstí. 

Leonie  (úzkostlivě).     Neštěstí?    ^Mluvte  zřetelněji.  .. 

Hippolyt.  Lekám  se,  aby  v  domněnce,  že  jest  překážkou  vašemu 
štěstí,  neučinil  nerozvážný  ki'ok. 

Leonie.  Můj  Bože !    Což  by  již  bylo  až  k  tomu  došlo  ? ! 

Hippolyt.  Proto  jsem  přišel  požádat  vás,  milostpaní,  abyste 
nad  ním  bděla  a  rozehnala  co  nejrychleji  všechny  černé  myšlénky, 
které  ho  týrají. 

Leonie.  Prokázal  jste  mi  velikou  službu;  šlechetně  jste  se  po- 
mstil za  mé  neslušně  podezřívání.  (Podává  Hippolytovi  ruku,  kterou  on  líbá.) 

Hippolyt.  Slyším  Kvidiiv  krok.  Vzdalte  se,  milostpaní,  na  oka- 
mžik ;  vynasnažím  se  přiméti  ho  k  tomu,  aby  se  mi  svěřil. 
(Leonie  se  vzdálí  dveřmi  v  levo;  za  chvíli  vstoupí  Kvido  dveřmi  v  pozadí.) 

Výstup  9. 
K^ido  a  Hippolyt. 

Kvido.     Moje  žena  není  doma? 

Hippolyt.     Nezastihl  jsem  zde  nikoho. 

Kvido,  (pólo   pro    sebe).     Dobře:    šla   zajisté  ku  svým  rodičům. 

Hippolyt.     Co  pravíš  ? 

Kvido.     Nic  nemluvím.     (Prochází  se  netrpělivě  po  pokoji.) 

Hippolyt.     Jsi  velmi  rozčilen;  nikdy  jsem  tě  tak  neviděl. 

Kvido.     To  se  ti  pouze  zdá. 

Hippolyt.  Poslyš,  Kvido,  snad  tě  znepokojuje  úrok,  který  máš 
platiti  lichváinlm.  Jsem  ode  dávna  tvým  dlužníkem;  nevím  —  snad  toto 
prozatím  dostačí. 

Kvido.     Odkud  jsi  to  vzal? 

Hippolyt.  Hledíš  na  mne  tak  podezřele,  jako  bysi  se  domýšlel, 
že  jsem  té  sumy  nabyl  spůsobem   nepoctivým.     Upokoj    se!  .  .  .  Přivezl 
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jsem  si  z  Ěíma  jedeu  originál  starého  vlaského  misti-a.  Dosud  nechtěl 
jsem  se  s  uim  rozloučiti.  Ale  nyní  jsem  uznal  za  potřebné,  pustiti  jej 
do  oběhu. 

Kvido.  To  bylo  bláznovství.  Promrhal  jsi  nadarmo  drahocennou 
uměleckou  relikvii. 

Hippolyt.  Xemohl  jsem  z  ni  dosíci  lepšího  užitku.  Zemřelí 
mistři  musí  pomoci  živým.  (Podávaje  Kvidovi  peuíze).  Prosím  tě, 
vezmi  ty  peníze. 

Kvido  (odtahuje  ruku).  Děkuju  ti  za  tu  oběť  co  nejsrdečněji; 
avšak  nemohu  jí  užiti.     Těch  peněz  již  nepotřebuju. 

Hippolyt.  Nechceš  přijmouti  ode  mne  částečné  splacení  dluhu? 
Spůsobuješ  mi  tím  citlivou  urážku. 

Kvido  (tiskna  ruce  Hippolytovi).  Dobrý  Hippolyíe,  promluvíme 
o  tom  později.     Xyuí  potřebuju  klidu.     Musím  napsati  důležité  listy. 

Hippolyt.  Jen  piš;  já  ti  nebudu  překážet.  (Sedá  ua  židlij.  — 
Budu  zde  tiše  sedět,  pokud  nedopíšeš,  a  pak  dokončíme  rozmluvu. 

Kvido.  Xech  mne  raději  o  samotě.  Xemohu  za  přítomnosti 
svědků  klidně  mysliti.     Překážel  bys  mně  mimovolně. 

Hippolyt.     Chceš,  abych  odešel  .  .  . 

K  v  i  d  0.  Odpusť,  že  tě  o  to  prosím.  Vidíš,  v  tuto  chvíli  musím 
býti  samoten.  —  Xeumím  jinak  psáti. 

Hippolyt  (povstane).     Tedy  na  shledanou! 

Kvido  (objímaje  Hippolyta).    S  Bohem,  drahý,  poctivý  Hippolyte ! 

Hippolyt.  Co  se  s  tebou  děje?  Vypadáš,  jakobys  měl  slzy  v  očích. 

Kvido.  K  slzám  je  daleko.  Pravda,  byl  jsem  mrzut  a  ty  jsi  mne 
ještě  více  rozladil  tím,  že'3  obětoval  pro  mne  jediný  svůj  poklad,  který 
ti  byl  tak  milý.  —  Ale  jdi  již  .  .  .  jdi! 

(Hippolyt  odejde  dveřmi  v  pozadí.) 

Výstuip  lO. 

Kvido  samoten,  později  Leonle. 

Kvido.  Ten  jediný  mne  opravdově  miluje.  Všichni  ostatní  odbývají 
mne  příslovím:  Xeumíš-li  se  udržeti  na  povrchu:  potop  se.  —  (Chvíle 
mlčení. )  Leonie  přestala  mne  milovat :  k  čemu  bych  ji  k  sobě  poutal  ? 
Jen  jediný  prostředek  může  ji  hned  uvolniti:  ten  bude  nejvhodnějším 
pro  ni  i  pro  mne.  (Zastaví  se).  Ale  především  musím  objasniti  své 
pohnutky  k  tomu  skutku.  (Sedá  k  psacímu  stolku  a  začíná  psáti,  zády 
jsa  obrácen  ke  dveřím  Leoniina  pokoje.  —  Po  chvíli  objeví  se  Leonie 
ve  dveřích.) 

Kvido  (napsav  list  a  nechav  jej  nezapečetěný  na  stole,  vstává). 
Tak  se  končí  sen  lásky  a  slávy.    (Leonie  spěchá  rychle  ku  Kvidovi.) 

Výstup  11. 
Kvido  a  Leonie. 

Leonie.     Kvido ! 

Kvido  (zaražen).  Ty  jsi  zde  byla,  Leonie?  (Sáhá  po  listu;  avšak 
Leonie  se  ho  zmocní  dříve.) 

11 
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Leouie.     Co  jsi  chtěl  učiuitý    (Čte). 

Kvido.     Chtěl  jsem  odjeti. 

Leonie.  To  není  pravda.  Chtěl  jsi  se  usmrtit.  V  listě  tomto 
se  loučíš  se  mnou. 

Kvido.  Loučím  se  proto,  že  jsem  si  umínil  vydati  se  ua 
dalekou  cestu. 

Leouie.     Budiž.     Ale  pověz  mi,  proč  mne  chceš  opustit? 

Kvido.  Yíš  dobře,  proč.  Nemoha  tě  učiniti  šťastnou,  nechci  státi 
déle  mezi  tebou  a  tvími  rodiči.  Chci  ti  aspoň  částečně  vrátiti  to,  co 
jsi  mnou  ztratila. 

Leonie.    Což  pak  jsem  ti  dala  někdy  znáti,  že  po  tom  toužím? 

Kvido.  Jsi  příliš  šlechetnou,  než  aby's  mohla  něco  podob- 
ného dáti  na  jevo.  Jsi  s  to  v  tichosti  trpět  a  statečně  snášeti  jařmo 
povinnosti ;  a  proto  jest  mou  povinností,  abych  tě  zbavil  sám  toho 
břemene. 

Leonie.  Tvou  povinností  jest,  poskytnouti  mi  svou  ochi-anu  a 
podporu,  i  kdybys  pozoroval  slabost,  které  však  při  mně  není!  Tvou 
povinností  jest  v  těžkých  zkouškách  života  vytrvat!  —  Či  nedostává 
se  ti  odvahy? 

Kvido.  Měl  jsem  ji,  dokud  jsem  věřil,  že  tvoje  srdce  náleží 
mně.  Mohl  jsem  zcela  dobře  hleděti  na  to,  jak  v  chudobě  zanášíš  se 
prací  všeho  druhu.     Ale  nyní?  .  .  . 

Leonie.     Domníváš  se,  že  jsem  tě  přestala  milovat? 

Kvido.     Nedomnívám;  jsem  o  tom  přesvědčen. 

Leonie.  Opíráš  své  přesvědčení  snad  o  několik  výroků,  jež  učinila 
jsem  dnes  ráno  ve  hněvu?  Či  snad  o  poslední  rozmluvu  s  panem 
Oskarem  ? 

Kvido.     O  jedno  i  o  druhé. 

Leonie.     Tak  málo  mi,  Kvido,  věříš? 

Kvido.  Naopak:  skládám  neobmezenou  víru  ve  šlechetnost  tvé 
povahy.  Slyše  slova  tvá,  divím  se  tomu,  jak  vysoko  vznésti  se  může 
žena,  pochopující  úlohu  svou,  byť  by  i  city  její  se  byly  změnily. 

Leonie.     Toho  jsi  se  mohl  domýšlet! 

Kvido.  Přesvědčil  jsem  se,  že  schopna  jsi  snášeti  se  mnou  všechny 
obtíže  života,  na  vzdor  tomu,  že  jsi  mne  milovati  přestala  —  (tišeji) 
a  že  miluješ  Oskara. 

Leonie.  Oskara!  Toť  šílené  domnění!  Člověku  tomu  jsem  náš 
dům  navždy  vypověděla. 

Kvido.     Kázaly  ti  tak  česť  a  svědomí. 

Leonie.  Čím  tě  přesvědčím  ?  Nevěříš  mým  ujištěním,  ačkoli  víš, 
že  nikdy  nelhu. 

Kvido.  V  tomto  případě  bylo  by  to  lží  šlechetného  srdce.  — 
Takové  jsi  vždy  schopna. 

Leonie.  Poslyš  tedy:  vj-znám  ti  upřímně  všechno.  —  Mohl 
jsi  mne  v  skutku  míti  v  podezření,  že  jsem  své  city  změnila.  Dala  jsem 
ti  sama  důvod  k  podobným  domněnkám.  Měla  jsem  dosti  ráznosti  a 
pevnosti,  ale  nedostávalo  se  mi  náležité  něžnosti  a  pokory.  —  Zdálo 
se  mi,  že  plním  ťiplně  svou  povinnost,  pomáhajíc  ti  v  péči  o  vezdejší 
chléb,  a  zapomněla    jsem,    že  především   jest  žena    povinna    oblažovati 
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muže  svého  zjevnou  \Ťelou  láskou  a  šťastným  úsměvem,  býti  mu  po- 
těchou a  radostí.  Milovala  jsem  tě  a  nedovedla  jsem  city  své  V3"jádnt. 
Tak  ovšem  jsem  ti  nejednou  snad  ublížila,  neporozuměvši  mnohým 
myšlenkám  tvým  a  neuhodnuvši  tvých  tužeb.  Nebyla  jsem  dosti  sho- 
vívavou ani  srdečnou.  Hippolyt  byl  pnuím,  který  mi  oči  otevřel,  a  za 
to  mu  budu  vděčná  až  do  smrti.  Toť  bylo  to  jediné  provinění,  kteréž 
si  mám  co  vyčítat. 

Kvido.     Nemusíš  si  ničeho  vyčítat:  byla  jsi  ke  mně  vždy  dobrou. 

Leonie  (měkce).  Jak  chladně  to  pravíš!  —  Pochybuješ  snad 
posud  o  pravdě  mých  slov?  Či  necítíš  v  nich  hlas  pravé  lásky,  kterou 
nelze  přetvářkou  líčit?  Nemůžeš  vyčísti  z  mých  očí,  co  se  děje  v  mé 
duši?  Nevidíš,  jak  mi  srdce  bojácně  a  nepokojně  buší?  Což  nepřesvědčí 
tě  můj  bol,  což  neobměkčí  tě  má  prosba?  Či  mne  chceš  opravdu  již 
od  sebe  odpuditi? 

Kvido  (dojat),     Leonie! 

Leonie,     Konečně! 

Kvido  (ustoupí).  Nedodává  snad  jen  soucit  a  obava  o  mne 
tvým  slovům  přízvuku  pravdivosti  ? 

Leonie  (rázně).  Nechceš  se  přesvědčit.  Čiň  tedy  co  chceš;  ale 
to  si  pamatuj :  učiníš-li  nějaký  zoufalý  krok,  nepřežiju  tě.  Ačkoliv  se 
mi  hnusí  podobný  čin,  přece  přisahám,  že  se  jím  poskvrním,  jestli  že 
ty  od  něho  neupustíš.  Budeš  míti  mne  i  sebe  na  svědomí,  —  Nemluv 
jen,  že  nevěříš  v  mou  lásku ;  rci  raději,  že  sám  jsi  mne  přestal  milovat. 

Kvido,  Nikoliv,  Leonie!  —  miluju  tě  nade  všecko,  více,  než 
umění  a  slávu  —  a  jen  tvou  ztrátu  nedovedl  bych  přežíti. 

Leonie  (vrhne  se  mu  v  objetí).  Ty  zlý!  —  jak  jsi  mne  mohl 
tak  mučiti! 

Kvido.  Nyní  se  již  nebojím  ničeho.  Mám  tvou  lásku  a  s  tou 
mohu  směle  patřit  budoucnosti  vstříc. 

(Hippolyt  vběhne  rychle  dveřmi  v  pozadí.) 

"Výstup  12. 
Kvido,    Leonie.    Hippolyt. 

Hippolyt.  Victoria  !  Vítězství!  (Zočiv  Leonii  v  objetí  Kvidově.) 
A  jak  vidím,  dvojí  vítězství  zároveň.  Kvido  jest  vítězem  na  výstavě 
a  zde  vy,  milostpaní,  nad  ním  vítězíte  !  To  se  mi  líbí,  vidět  vítěze 
v  okovech  —  v  okovech  z  lilií    a  růží ! 

Kvido,     Jakže?  —  Můj  obraz? 

Hippolyt,  Štěstí  ohromné!  Tvůj  obraz  dosáhl  koruny.  Yšichni 
se  mu  obdivují,  každý  jen  o  něm  mluví.     Jsi  hrdinou  dne. 

Kvido.     Nežertuješ? 

Hippolyt.  Jakž  bych  se  mohl  osměliti  tropit  si  žerty  z  ta- 
kového mistra,  kterého  nyní  celé  obecenstvo  na  náměstí  hlasitě  velebí? 
Avšak  nechám  stranou  velebení :  vím  ještě  něco  lepšího.  Objevil  se 
nějaký  zahraniční  kupec,  který  chce  tvůj  obraz  hned  koupiti.  Nabízí 
zaň  deset  tisíc  hotových.     Přijde  k  tobě  nejdéle  za  hodinu. 

Kvido.     Konečně  se  octnu  na  pevných  základech! 

Leonie.     Tolik  radosti  najednou  ! 

11* 
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Hippolyt,  Žaly  a  radosti  táhnou  vždy  jako  ptáci  v  celém  hejuu. 
Trpěli  jste  dlouho ;  nyní  radujte  se  z  konečného  úspěchu. 

Leonie.     Ten  nás  nezmění. 

Hippolyt.  Kdož  ví?  Já  sám  jsem  tak  šťastným,  že  jsem  hotov 
změniti  se.     Umínil  jsem  si  .... 

Kvido.     Své  srdce  nezměníš. 

Leonie.     Smíme  zvěděti,  co  jste  si  umínil? 

Hippolyt.  Umínil  jsem  si,  že  se  stanu  řádným  člověkem.  Nevím, 
zdali  se  mi  to  podaří,  neboť  pro  Cikánka  bude  to  těžká  věc. 

Leonie.  Naleznete  nyní  dvé  srdcí  místo  jednoho,  která  vám 
nedají  duchem  klesati!  (Podává  mu  ruku.) 

Hippolyt  (líbaje  Leonii  ruku).  Díky!  (Ku  K\1dovi.)  Divím  se, 
že  nepřiběhli  jiní  tvoji  přátelé.  Vždyť  neopomíjejí  přec  nikdy  přinésti 
tobě  svůj  hold.  Z  počátku  nechtěli  věřiti  svým  očím,  že  jest  tvůj  obraz 
krásný,  ale  zvěsť  o  ceně,  kterou  nabídl  zahraniční  kupec,  přesvědčila 
je  o  pravé  jeho  hodnotě.  Nyní  vynášejí  tě  až  do  nebes  a  zpívají 
k  poctě  tvé  nadšené  chvalozpěvy,  pyšni  jsouce  na  to,  že  se  mohou  ho- 
nositi tvým  přátelstvím. 

Kvido.  Nepokládám  je  za  pokrytce.  Těší  se  upřímně  z  mého 
vítězství.  Jsou  to  naivní  egoisté,  hluboce  přesvědčení  o  nesmírném 
přátelství,  které  dle  domnění  ke  mně  chovají.  Jest  pravda,  že  každý 
neúspěch  ochlazuje  zápal  jejich;  ale  jakmile  se  octneš  na  vrcholku 
slávy  a  ničeho  od  nich  nepotřebuješ,  obklopí  tě  něžností  a  velebením! 
(Středními  dveřmi  vstoupí  Věloradský.) 

Výstui3  13. 
Kvido.  Leonie,  Hippolyt  a  Věloradský. 

Věloradský  (živě  přistoupí  ku  Kvidovi  a  několikráte  jej  objímá). 
Drahý !  Můj  milý !  Dovol,  abych  ti  vyjádřil  svůj  obdiv,  svou  radost,  své 
nadšení  .  .  .  Povznesl  jsi  se,  jako  posud  nikdo  v  naší  době  .  .  .  Stvořil 
jsi  pravé  arcidílo  .  .  .  Rozplývám  se  radostí,  dívám-li  se  na  tu  pravdou 
překypující  komposici. 

Hippolyt.    Tuším,  že  se  vám  zde  v  atelieru  Kvidově  celek  nelíbil. 

Věloradský.  Co  pravíte?!  Hned  jsem  byl  unesen  .  .  Ale  ne- 
mohl jsem  zde  obraz  ten  patřičně  ocenit  .  .  .  Takové  dílo  musí  být 
umístěno  v  náležité  světlo.  Třeba  ho  studovat,  aby  člověk  celou  ve- 
likost jeho  pojal.  (Ku  Kvidovi.)  Věř  mi,  proklestil  jsi  novou  dráhu  na- 
šemu malířství. 

Kvido.     Přechvaluješ  ve  své  laskavosti. 

Věloradský.  Nikoliv;  nepřechvaluju,  pravím  to,  co  všichni. 
Ostatně  jsem  ti  dávno  předpovídal,  že  musíš  zvítězit.  Ty  jsi  se  stra- 
choval o  svou  budoucnost  ...  ale  já  jsem  věděl,  že  podobný  talent 
neklesá,  že  v  boji  všechno  přemáhá  a  na  konec  vítězství  dobý^^á. 

Hippolyt.     Nezhyne-li  dříve  hladem  nebo   ze  zoufalství. 

Věloradský  (obraceje  se  k  Leonii).  Můžete  být  nyní  hi'da 
a  šťastna;  vždy  jsem  vám  říkal,  abyste  se  nesoužila,  že  se  vše  k  do- 
brému obrátí. 
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Leonie.  Vaše  slova  byla  prorocká.  —  Hanbím  se,  že  nepři- 
pomněla jsem  K-vidovi,  aby  vám  zaslal  zpět  starožitnosti,  které  jste  mu 
laskavě  zapůjčil. 

Yěloradský.  Xa  tom  nezáleží,  chtěl  jsem  Je  pouze  na  chvíli 
někomu  ukázat. 

(Vstoupí  Estetínská.) 

Výstrap  14. 
Kvido,  Leouie,  Hippolyt,  Věloradský  a  Estetínská. 

Estetínská.  Pane  Kvido,  jak  se  těším  tomu  štěstí,  které  vás 
potkalo !  Jest  to  jedna  z  nejsladších  ch^il  v  životě  vaší  dávné  přítel- 
kyně !  (Tiskne  Kvidovi  ruce,  načež  líbá  Leonii). 

Kvido.     Umím  si  vážiti  toho  důkazu  srdečnosti. 

Yěloradský  (potichu  k  Hippolytovi,  s  jizlivostí).  Kěkdo  by 
mohl  myslit,  že  je  vskutku  takovou  přítelkyní. 

Hippolyt  (tiše  k  Yěloradskému).     Přítelkyní  v  dobách  úspěchu. 

Yěloradský  (směje  se).  Ano  —  máte  pravdu  .  .  .  Totéž 
jsem  měl  na  jazyku.     Jak  dobře  znáte  lidi ! 

Estetínská  (k  Leonii).  Jak  vás  bůh  miluje!  Takového  muže 
vám  dal!  Jak  vytrvalý  to  genius!  Yšechny  ženy  vám  ho  budou  závidět. 
Jak  se  těším  z  vašeho  štěstí ! 

Leonie.     Jste  příliš  dobrotivá  ke  mně,  milostpaní. 

Estetínská.  Éíkejte  mi  „Julie",  jinak  budu  myslit,  že  jste 
tím  mužovým  úspěchem  zpyšněla. 

Leonie  (s  úsměvem).     Odpusťte  mi,  Julie. 

Estetínská.  Mileráda !  (Připomene  si).  Ach!  nejhlavnější 
věc  bych  vám  byla  zapomněla  sděliti.  Obraz  Kvidův  proměnil  úplně 
vaše  rodiče.  Přesvědčili  se  o  neslušnosti  svých  předsudků  a  touží  po 
srdečném  smíru.     Učiní  sami  první  krok  a  ještě  dnes  vás  navštíví. 

Leonie  (s  radostí).  Moji  rodiče  !  Již  mi  neschází  nic  k  úplnému 
štěstí. 

Kvido.  Tím  zmizel  poslední  mráček  s  oblohy  naší  lásky  a  zůstal 
jen  jasný  obraz  štěstí. 

Hippolyt.  Ale  právě  to,  že  nemá  obraz  ten  žádných  stínů, 
musím  na  něm  s  uměleckého  stanoviska  vytknouti.  Nedostatku  tomu 
musíš  odpomoci  tím,  že  postavíš  v  rám  obrazu  galerii  svých  přátel. 

(Opona  spadne). 


IgS  J^"  Hugo  Dvořák: 

Ze  života  Indiánů. 

Dle  vypravováni    aiiaericltých  cestovatelů  a  z  vlastního    poznáni 

píše 
^an  J-Lugo  ^vořák. 

(Pokračování.) 

Když  zima  a  snili  věšti  přítomnost  boha  zlého,  bývá  tábor  rozbit 
někde  v  úkrytu  a  Indiáni  hledí  zimu  klidně  prospat,  aby  snadněji  snesli 
hlad.  Ale  když  bůh  dobrý  dá  příjemné  teplo,  poupata  se  rozvíjejí, 
všude  zelená  tráva  vyrůstá  a  hladem  sešlí  koníci  zase  síliti  začnou,  za- 
hřeje se  též  a  rozpění  krev  Indiánů  a  oni  připravují  se  k  loupežným 
výpravám  pro  skalpy  a  koně.  V  tu  dobu  nadešla  práce  vrchního  kou- 
zelníka. Zvolí  několik  jezdců,  aby  vyjeli  pozvat  přátelské  kmeny  na 
slavnost  ,, přípravo  vání  kouzla."  Takové  zvaní  nebývá  vždycky  pří- 
jemným. Často  se  stalo,  že  byli  poslovo  skalpováni  a  mnohdy  vypukla 
při  společné  schůzce  válka  mezi  jednotlivými  kmeny  nebo  táboiy. 

Ku  kouzeln5'm  tancům,  kteréž  se  za  té  příležitosti  konají,  při- 
pravují squavové  místo.  Xa  ukončení  tance  toho  závisí  osud  kmene 
pro  celý  rok.  Dopadne-li  tanec  šťastně,  nastane  válka,  která  se  pokládá 
vždy  za  štěstí,  a  z  veškerých  nájezdů  a  lovů  přineseny  budou  veliké 
kořisti.  — 

Do  prostřed  slavnostního  stanu  zarazí  se  černě  a  červeně  po- 
malovaný kůl,  od  něhož  as  na  sedm  metrů  do  kola  upravena  půda  pro 
tanečníky.  Mimo  to  je  vykázáno  jisté  místo  pro  stráž  a  ostatní  ponecháno 
pro  diváky.  Předseda  slavnosti  oznámí  jména  bojovníků,  které  byl 
k  tanci  vybral.  Dále  ustanoví  stráž,  jejíž  povinností  jest,  dávati  pozor 
na  tanečníky,  aby  se  nikdy  nesmíchali  a  aby  vykonávali  svatý  obřad 
přesně  dle  ustanovení  předsedova.  Počet  strážníků  rovná  se  obyčejně 
počtu  tanečníků, 

U  dveří  stanu  vyvolá  kněz  jména  obou  obřadujících  čet  a  každému 
zvlášť  připomíná  jeho  povinnost.  Kdyby  zanedbal  někdo  tanec,  může 
být  trestán  třeba  smrtí.  Xekolik  minut  před  zahájením  tance  přijde 
stráž  a  postaví  se  na  vykázané  místo  u  provazu,  který  ohrazuje  vnitřní 
kruh.  Xa  to  zavede  předseda  tanečníky  do  tančírny.  Jsou  jen  zpola 
oblečeni,  někdy  i  nazí  a  každý  z  nich  má  v  ústech  píšťalku  ze  dřeva  nebo 
z  kosti,  která  je  na  konci  opatřena  pérem  z  kouzelných  ptáků.  Tanečník 
musí  upříti  zrak  k  obrazu,  na  kolu  připe\"něnému,  a  pohybovati  se  tak 
za  ustavičného  pískotu  jednotvárně  a  bez  půvabu  do  kola.  IMladší  pro- 
vázejí tanec  ve  svém  rozčilení  rozličnými  skoky  a  jenom  zábradlí  je 
udržuje  uvnitř  krahu ;  starší  členové  klátí  se  zdlouhavě  a  hledí  tancem 
dokázat  velkou  trpělivost.  Tak  mají  účastníci  dle  předpisů  náboženských 
tančiti  osm  hodin  bez  přestávky.  Namáhavým  a  zdlouhavým  otáčením, 
zíráním  na  jedno  místo,  a  nepříjemným  pískotem  unaví  se  zvláště  slabší 
tanečníci.  Diváci  pozorují  s  napnutím  každé  jejich  hnutí  a  propukají 
v  ohromný  jásot,   křik  a  pískot,  když  spozorovali  jejich  unavení  a  neb 
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když  aspoň  jedeu  padl.  Télo  omdlelého  položí  se  na  podestlaué  sítí 
u  strážníků  a  neJNyšší  kněz  maluje  mu  na  obličeji  a  po  těle  rozličné 
znaky.  Jest-li  se  unavený  při  těchto  obřadech  nevzkřísil,  vynesou  jej 
strážníci  mimo  slavnostní  stan  a  polijou  ho  vodou. 

Po  celou  slavnost  jest  rozkaz  předsedův  nebo  knězův  zákonem. 
On  může  rozkázati  tanečníku  po  odpočinutí,  aby  skákal  dále,  až  padne 
znovu.  Na  přímluvu  ženských  nebo  za  dar  jednoho,  dvou  neb  půl 
tuctu  koní  co  odstupné,  dovolí  předseda  unavenému  odstoupiti  do 
vlastního  stanu.  Xa  to  se  v  tanci  poki'ačuje.  Tanečník  padá  po  taneč- 
níku a  s  každým  naloží  se  tak,  jak  v  prvním  případu  uvedeno.  Tanec 
skončí  třeba  až  po  třech  dnech  a  nocích,  když  všickni  zemdlením  a 
vysílením  padli.  Xato  se  prohlašuje  slavnost  za  ukončenou  a  jest-li 
nikdo  z  tanečníků  nezemřel,  je  osud  kmene  na  celý  rok  rozhodnut. 
Štěstí  provází  jej  při  všech  jednáních.  Bojovníci  a  náčelnici  použijí 
své  moci,  svolají  hned  schůzi  a  při  té  ustanoví  program,  ve  kterém 
arci  neschází  nikdy  válka.  Jinak  má  se  věc,  když  umdlený  tanečník 
nepřišel  k  sobě  ani  bai*vou  předsedovou  ani  vodou.  Smrt  jeho  je  zlým 
znamením.  Tanec  se  ukončuje  s  velikým  kiňkem,  v  celém  tábom  panují 
nepokoj,  smutek  a  hniza.  Po  ukončených  obřadech  pohřebních  hledá 
každý  útulek  ve   svém  stanu  a  hledí  mlčením    zmírniti  hněv  zlého  boha. 

Y  posledních  letech,  kdy  se  Indiáni  často  stýkali  s  bělochy,  ochabla 
jejich  víra.  Zvláště  dobrá  pověsť  tanců  klesla  skoro  úplně.  Cheynnové 
a  Kiovas  udi"želi  dosud  starší  mrav  a  odbývají  přesně  dle  předpisu 
tanec  každý  rok.  U  jiných,  jako  n.  p.  u  Arapahů  vymizely  tance 
nadobro,  poněvadž  seznali,  že  šťastné  neb  nešťastné  zakončení  slavnosti 
závisí  pouze  na  přání  předsedově.  Chtěl-li  válce,  vybral  za  tanečníky 
nejsilnější  muže  a  neprodlužoval  svévolně  tanec ;  jinak  mořil  slíibší  bo- 
jo\"níky  tak  dlouho,  dokud  to  některý  nezaplatil  smrti.  Mimo  to  na- 
býval \"ůdce,  kterýž  náboženské  obřady  obyčejně  pro  svou  kapsu  využitkoval. 
placením  odstupného  značné  jmění. 

Indián  věří,  že  přijde  po  smrti  do  -ki'ajin  na  šťastný  lov  boha- 
tých''. Tam  bude  úplně  šťasten.  Do  tohoto  indiánského  nebe  přijdou 
lidé  všeho  stáří,  všech  \Tzuání  —  zki"átka  všickni. 

Jen  dvě  jsou  příčiny,  pro  které  duše  Indiánů  nevejdou  do  nebe. 
Indián  nesmí  býti  skalpován ;  jenom  neskalpovaný  Indián  může  vstou- 
piti na  onen  blaženější  svět.  Odtud  pochází  ukrutná  chtivost  každého 
kmene,  skalpovati  všechny  své  nepřátele  a  zároveň  neskonalá  bázeň 
každého,  aby  nebyl  skalpován.  Drahá  příčina  jest  oběšení ;  Indiáni  myslí, 
že  duše  vychází  z  těla  ústy  a  potřebuje  k  tomu  volné  dráhy.  U  obě- 
šených má  duše  volný  výstup  zamezený  a  zůstává  proto  stále  v  mrtvole, 
aniž  může  vejíii  do  nebes.  Proto  jest  tento  spůsob  smrti  největší 
hrůzou  ludianů. 

Indián  přijde  do  nebe  nezměněn ;  přijde  tam  s  libůstkami,  city. 
přáními  a  potřebami,  jakéž  měl  na  zemi.  Jeho  zamilovaný  kůň  —  o  po- 
hřbu zabit  —  bude  jej  provázeti.  Do  hi"obu  dají  mu  křesadlo  nebo 
škatulku  sirek,  aby  si  mohl  v  nebi  rozdělat  oheň. 

V  krajinách  na  lo7  bohatých  sejde  se  s  množstvím  ssavců,  ptáků, 
plazů,  hmyzu  i  lyb  —  a  to  jest  hlavní  příčina,  proč  každý  Indián 
s  radostí  umírá.  Bude  tam  moci  postříleti  a  snísti  tolik  zvěře,  mnoho-Ii 
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si  bude  přáti,  šatiti  se  nejkrásnějšími  kůžemi,  potýkati  se  s  nepřáteli 
a  pokaždé  odnese  několik  skalpů.  Kůže  a  jiné  látky,  jichž  Indián  po- 
třebuje na  šaty,  na  stany  a  na  lože,  jsou  tam  v  hojném  množství  při- 
praveny. Pušky,  náboje,  zápalky,  nože,  vlněné  pokrývky  a  železné 
kotlíky  pro  vaření  přináší  zemřelý  s  sebou;  jiné  předměty  musí  přinésti 
oni  zemřelí  mužové,  kteří  byli  pochováni  v  košili,  kalhotech  a  kabátu, 
kteří  tedy  jaksi  pocházejí  z  řady  národů  vzdělaných.  Jmenované  shora 
věci  bývají  také  po  úmrtí  Indiána  kolem  jeho  hrobu  vyvěšeny :  tvoří 
jaksi  jeho  výba^'u  na  onen  svět.  !Mi'zák  se  v  nebi  neuzdi'aví.  Kdo 
oslepl  na  zemi.  je  slepým  i  v  ki'ajinách  na  lov  bohatých  a  kdo  ztratil 
ruku  nebo  nohu  ve  vezdejším  životě,  chodí  v  nebi  s  jednou  rukou  a 
o  jedné  noze.  V  nebi  nikdo  nestárne.  Každý  zůstane  v  těch  letech, 
ve  kteiých  vstoupil  do  nového  života.  Zemře-li  iitlé  dítě.  scvrklá  ba- 
bice,  mladá  panna  aneb  statný  vojín  —  všickui  zůstanou  tak  do  věč- 
nosti. Následkem  uvedených  názorů  jest  největším  přáním  Indiánů  — 
aby  zemřeli  v  plné  ještě  síle  a  co  možná  náhle.  Pak  vstoupí  do  nebe 
jako  nejšťastnější  pozemšťané.  Major  EUiott  bojoval  po  tři  léta  s  dobrým 
úspěchem  proti  Indiánům.  Jednou  vyšel  z  tábora  as  se  šestnácti  vojáky, 
aby  prozkoumal  krajinu.  Poněvadž  se  dlouho  ne^Tacel,  poslán  větší 
oddíl  vojska  k  vyhledání  dnižiny  EUiottovy.  T  blízkém  lese  nalezeni 
l'yli  všickni  skalpováni.  jediný  major  měl  useknutou  pravou  nohu  a  ruku. 
Po  několika  měsících,  když  se  válka  s  Indiány  skončila,  ptal  se  vaáce 
Amerikánů,  proč  nebyl  major  EUiott  skalpován  a  proč  mu  byly  pouze 
dva  údy  odiíat}-.  Jeden  z  Indiánů,  který  přepadení  EUiottovy  družiny 
přítomen  byl,  vyprávěl,  že  přímé  chování  a  nepovolná  udatnost  majorova 
vzbudila  tolik  obdivu  a  náklonnosti  u  Indiánů,  že  ho  neskalpovíili, 
uechtíce  jej  o  i-adost  věčnou  připraviti,  že  mu  však  odíiali  dva  údy.  aby 
se  volně  po  krajinách  na  lov  bohatých  pohybovati  nemohl. 

Jiná  pověra  Indiánů  záleží  v  tom,  že  člověk,  který  byl  v  temnu 
zavražděn,  přebývá  v  temnu  po  celou  věčnost.  Tato  pověra  jest  jedna 
z  nejnešťastnějších  pro  nepřátelské  bělochy.  Ve  válkách  přepadávají 
Indiáni  za  nočního  času  tábory  bělochů,  vykonávajíce  takto  dle  svých 
náhledů  dvojnásobnou  pomstu  zároveň.  Předně  překvapí  nepřátele  a  snad- 
něji provedou  oblíbené  „masaki'ování"  a  za  druhé  potrestají  je  tím,  že 
jsou  odsouzeni  tápati  ve  tmách  po  celý  život  věčný.  Při  nočním  pře- 
padení jsou  Indiáni  nejhroznější. 

Při  nočních  takových  nájezdech  povraždUi  již  mnohou  karavanu 
e\Topských  přistěhovalcův  do  posledního  bělocha,  neušetřivše  ani  žen 
a  dítek.  Zejména  Sioux-ové  a  Pawuee-ové  získali  si  takovými  nočními 
výpravami  hroznou  pověst.  —  — 

Boha  zlého  se  Indián  nesmírně  bojí.  T  minulých  třiceti  letech 
byli  navštíveni  neštovicemi  a  cholerou.  Xelze  vylíčiti  zděšení  a  hrazu, 
které  nastaly  následkem  takové  epidemie  v  jednotUvých  táborech.  Stany 
byly  rozházeny,  mrtví  a  umírající  ponecháni  na  místě  a  všechno  oby- 
vatelstvo rozutíkalo  se  z  místa  utrpení,  ti  tam  a  jiní  jinam,  každý  se 
svou  rodinou,  opouštějíce  tábor,  kmen  i  vůdce.  Roznemohl-li  se  kdo 
na  cestě,  zůstavili  ho  na  planině  o  samotě,  nedbajíce,  zda  umře  aneb 
se  pozdraví.  IMaužel  opouštěl  ženu.  děti  opouštěli  rodiče,  matky  ne- 
mluvňata. 
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K  místům,  kde  uekdy  řádila  nakažlivá  nemoc,  pohlíží  ludiau 
s  největší  hrůzou  a  žádná  světa  moc  nepohne  jej,  aby  se  k  nim  při- 
blížil. As  před  pětadvaceti  roky  našli  američtí  cestovatelé  v  pohoří 
Guadalupském  v  Texasu  starou  indiánskou  stezku.  Bylo  ji  znáti  z  daleka, 
ale  bližší  ohledání  přesvědčilo  bělochy,  že  cesty  té  nebylo  již  dávno 
užíváno.  Ze  zvědavosti  ji  sledovali.  Když  po  ní  ušli  tři  až  čtyři  angl. 
míle,  zabočila  stezka  za  horsk}' m  hřbetem  do  čarokrásného  údolí,  které 
bylo  as  dvanáct  mil  dlouhé  a  tři  čtvrtě  míle  široké.  Krásná  řeka 
vinula  se  v  malebných  oklikách  údolím,  jakoby  se  nechtěla  s  půvabným 
údolím  rozloučiti,  dokud  by  se  nedotkla  všech  jeho  částí.  Velké  a  ko- 
šaté stromy  rostly  hustě  vedle  sebe  na  pokrajích  řeky,  zelené  trávníky, 
okrášlené  křo vinami  a  květinami  nejpestřejších  barev,  rozkládaly  se  po 
celém  údolí.  Byl  to  obrázek,  jaký  příroda  zřídka  jen  vykouzluje.  Ura- 
zivše  as  dvě  míle  podél  břehů,  přišli  cestovatelé  k  místu,  kde  nalezli 
zbytky  indiánského  táboru.  Mnoho  stanů  stálo  tu  posud  neporušeno. 
Ve  stanech  a  kolem  nich  rozházeno  bylo  shnilé  a  zrezavělé  kuchyňské 
uářadí,  pušky,  sedla  a  jiné  předměty,  kterých  Indián  k  svému  zaměst- 
nání potřebuje.  Mezi  tím  nalézalo  se  množství  kostí  a  rozpadlých 
koster  lidských.  Byl  to  patrně  opuštěný  tábor  indiánský,  jejž  kdysi 
postihla  nakažlivá  nemoc;  žádná  lidská  noha  nevstoupila  sem  od  toho 
času,  co  zlý  bůh  zde  řádil.  —  — 

Obřady  pohřební  mohou,  ale  nemusí  míti  ráz  náboženský.  Nej- 
oblíbenějším pohřebištěm  bývá  košatý  strom.  Obřad  pohřební  určuje 
se  spůsobem  smrti  a  oblíbeností  zemřelého.  Když  zemře  vůdce  neb 
jeho  syn,  prohledá  se  krajina  na  čtyři  míle  kolem  táboru,  vynajdou  se 
nejspůsobilejší  místa  a  ponechá  se  shromáždění,  aby  jedno  z  navržených 
míst  ustanovilo.  Musí  to  být  zdravý,  silný  strom,  rostoucí  na  takovém 
místě,  kam  nemají  prudké  vichřice  volného  přístupu.  Větve  stromu  musí 
být  tak  rozloženy,  aby  se  mohly  mezi  ně  pozůstatky  zemřelého  vodo- 
rovně položiti.  K  tomu  konci  zhotoví  nosítka  z  týčí,  uvážou  je  mezi 
větve  řemeny  ze  syrové  kůže  a  pokryjou  je  sítím,  travou  neb  listím 
stromů.  Pak  rozestelou  na  ně  jednu  neb  i  více  býčích  kozí.  Na 
postel  takto  upravenou  položí  mrtvolu  na  záda  v  přirozené  posici.  Při- 
strojí zemřelého  co  nejkrásněji,  aby  jako  muž  dokonalý  vstoupil  do  krajů 
na  lov  bohatých.  Nejraději  oblékají  vůdce  do  stejnokrojů  zavražděných 
důstojníků.  Že  některé  předměty,  kterých  bude  nebožtík  potřebovati 
v  budoucím  životě,  okolo  hrobu  se  kladou,  podotknuto  již  napřed. 
Vlasy  se  rozdělí  stezkou  a  spletou  s  žíněmi  ve  dva  dlouhé  copy,  které 
se  ozdobí  stříbrnými  penězi  a  okolo  hlavy  opletou.  Kolem  krku  upevňuje 
se  kouzelná  torba,  v  níž  jsou  uloženy  kosti,  popel,  hlína  a  jiné  věci, 
jichž  užíval  zemřelý  při  náboženských  obřadech;  okolo  pasu  navěsí  se 
mu  všecky  skalpy,  kterých  byl  za  svého  živobytí  dobyl  a  obličej  jeho 
pomaluje  se  celý  v  přísném  slohu  indiánského  umění.  Když  je  vše  to 
hotovo,  připevní  se  silné  větve  po  stranách  nosítek  a  konce  jejich 
svážou  se  v  loubí.  Tato  ohrada  nebývá  vyšší  než  dvě  stopy.  Přes  ni 
rozestře  se  opět  kůže,  srstí  na  vrch.  V  suché  krajině  vytrvá  takový 
hrob  několik  roků.  Rozpadne-li  se  jakoukoliv  příčinou,  neopraví  ho 
již  Indiáni,  ba  neseberou  ani  spadlé  kosti.  Po  pohřbu  už  vůbec  o  hrobě 
ani  zmínky   se  nestává.     Vojáky,   kteří   byli  skalpováni  v  boji,    nechají 
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ležeti  na  miste,  kde  padli.  Ženy  vůdců  poeliovávají  také  na  strom ;  jiné 
ženy  házejí  do  nejbližší  jámy  ve  skále  neb  přeni  bez  všecli  obřadů. 

Nedaleko  řeky  Cimarron,  jižně  od  tvrze  Dodge,  utvořila  dešťová 
voda  v  sádrovém  útvani  nesčíslné  množství  jeskyň.  Tyto  sloužily  Indiánům 
za  pohřebiště.  Před  uékoUka  roky  bylo  vypátráno  americkým  vojskem; 
jednotlivé  hroby  rozbořeny  a  velké  množství  zajímavých  věcí  odneseno 
z  nich  do  tvrze.  Se  zvláštní  pozorností  prohlíženy  skalpy  bělochů 
v  krobech  uschované  a  nalezeny  mezi  nimi  slabounké  a  téměř  bezvlasé 
kůže  s  hlav  dětských,  ženské  skalpy  s  krásnými  vlasy,  skalpy  se  šedi- 
nami a  t.  d. 

Každý  vůdce  nebývá  pohřben  se  stejnou  pozorností.  Američtí 
cestovatelé  přišli  kdys  do  táboru  indiánského.  Dle  rozházených  zbraní, 
rozmetaných  stanů  a  zabitých  koní  soudili,  že  byl  tábor  přepaden  nějakou 
nepřátelskou  tlupou.  Ale  dalším  zkoumáním  přesvědčili  se,  že  byl  zde 
odbýván  pohřeb  některého  z  čelnějších  Indiánů.  Xašli  také  místo,  na 
které  byla  mrtvola  zavlečena.  As  dvě  stě  stop  od  táboru  nalezli  totiž 
pahorek  z  listí,  v  němž  bylo  zahrabáno  tělo  jednoho  z  nejslavnějších 
vůdců  kmene  Comanchů.  Byl  oděn  v  kožený  šat  a  na  hlavě  měl  klobouk 
s  peřím.  Obličej  jeho  byl  pomalován,  puška  mu  ležela  po  pravé  straně 
a  v  rukou  držel  škatulku  sirek.  Dále  zpozorovali,  že  má  nohy  nad 
kotníky  svázány  jedním  koncem  provazu  a  druhý  konec  že  je  připevněn 
u  sedla.  Dle  odřené  kůže  poznali,  že  nahé  tělo  bylo  takto  smýkáno 
z  táboru  až  na  místo  a  pak  teprve  přistrojeno  do  hrobu.  Později  se 
dozvěděli,  že  vůdce  takto  pohřbený  zemřel  horečkou  pijáků.  Kmen 
oplakával  sice  svého  vůdce  a  vypravil  jej  řádně  na  onen  svět,  ale  po- 
trestal  jej  zároveň    nešetrným  zacházením;     mrtvolou. 

Zvláštní  jsou  také  poměiy,  s  jakými  je  spojena  láska  a  ženitba 
Indiánů.  Dokud  hoch  nebyl  prohlášen  za  vojáka,  nesmí  se  u  děvčat 
ucházet  o  lásku.  Milenec  hledí  si  nejprve  získati  náklonnost  vj^vo- 
lené  ki'asa\ice  a  pak  ji  od  rodičů  kupuje  —  obyčejně  za  několik 
koní.  O  první  schůzce  s  děvčetem  počíná  si  jinoch  velmi  zdrženlivě 
a  stydlivě.  Pozoraje-li  při  tom,  že  se  dívka  nechová  odmítavě,  potu- 
luje se  v  následujících  nocích  okolo  stanu  jejího  a  dělá  jí  zastaveníčka, 
pískaje  na  flétnu.  !Sebyl-li  zahnán,  doufá  již  v  její  lásku.  Ale  navzdor 
tomu  chce  se  přesvědčiti,  nemá-li  snad  šťastnějšího  soka.  Proto  leží 
každé  noci  v  úkrytu  po  celé  čtyí-i  hodiny  nedaleko  jejího  stanu  a  po- 
zoruje bedlivě  vše,  co  se  děje.  V  každém  stanu  bydlí  průměrně  osm 
až  deset  osob,  následkem  čehož  se  zřídka  nahodí  příležitost,  aby  se 
mohli  milenci  ve  stanu  tajně  scházeti.  V  případě,  že  ani  dívka  ani  její 
otec  proti  milenci  ničeho  nenamítají,  vyjde  děvče  za  tmavé  noci  ze  stanu, 
kdež  ji  milenec  okamžitě  zachytí  a  lehce  pobodá.  Brání-li  se  ránám 
aneb  vykřikne-li,  musí  se  mladík  ihned  vzdáliti.  V  opačném  případu 
odejdou  milenci  kus  od  stanu,  posadí  se  tam  těsně  vedle  sebe,  přikryjí 
hlavy  společně  jedinou  přikrývkou  a  vyznají  si  vzájemně  lásku.  Xikdo 
nesmí  milující  vyrušovat  a  zvláště  mladík  ponechává  se  v  domnění,  že 
o  jeho  lásce  nikdo  neví,  než  jeho  milenka.  Velmi  často  se  stává,  že 
se  dva  i  více  mladíků  uchází  o  jedno  děvče.  V  případě  tom  hledívají 
všichni  v  noci  z  úkiTtu  bedlivě  ku  dveřím  stanu.  Objeví-li  se  dívka, 
zachytí  ji  některý  z  nich,     Je-li  to  ten  pravý,  povolí  kráska  a  odchází 
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s  ním.  Ostatní  rychle  zmizí.  Chytil-li  ji  nepravý,  klade  mu  dívka  odpor, 
vykřikne  a  je  opět  svobodna.  To  se  opakuje  tak  dlouho,  až  ji  zachytí 
jinoch  milovaný. 

Po  dorozumění  se  s  milenkou  následuje  vyjednávání  milovníka 
s  rodiči  vyvolené.  „Hodlám  si  vzíti  dceru  vaši  za  manželku,"  začíná 
mladík.  „Jest  to  sice  praošklivá  ženská,  falešná  jako  opice,  mrzutá  jako 
medvěd,  neumí  ani  vařit  ani  pracovat;  vím  ale,  že  se  jí  chcete  zbavit, 
a  že  vám  učiním  velké  dobrodiní,  když  ji  odvedu  do  svého  stanu." 
,.0h,"  odpovídá  otec,  „ty  chceš  odvésti  mé  di"ahé  dítě,  nejvěrnější 
dceru,  nejkrásnější  dívku  na  šírém  světě,  nejlepší  kuchařku,  nejdo- 
vednější hotovitelku  perlových  okras  a  nejsilnější  dělnici  celého  kmene  ? 
Ne,  nemohu  se  obejíti  bez  drahouška  svého.  Nechci  ji  dáti  nikomu, 
natož  tobě!  Jsi  mlád,  nepřinesl  jsi  více  než  jeden  skalp  a  ukradl  jsi 
dosud  jen  dva  koně.  Ba,  věru,  máš  smutné  vyhlídky.  Nemůžeš  dostati 
moji  dceru,  dokud  neobdržím  za  ni  dvacet  koní."  „Dvacet  koní,"  vy- 
Icřikue  milenec  s  největším  opovržením,  „dvacet  koní  za  ošklivou  holku, 
která  nestojí  ani  za  jedinou  býčí  kůži?  Za  tu  cenu  mohu  dostati  celý 
tucet  mnohem  hezčích  děvčat."  Ostrými  slovy  a  za  stálého  tupení  vy- 
jednávají obě  strany.  Otec  chválí,  milenec  haní  a  pomalu  se  smlouvají. 
Dojde  to  obyčejně  na  čtjŤi  koně. 

Při  ženění  nemají  Indiáni  zvláštních  obřadů.  Ustanovená  cena  se 
vyplatí  a  mladík  zavede  děvče  do  stanu  svého  otce.  aby  ji  rodina  po- 
znala. Je-li  zámožným,  vystaví  si  stan  pro  sebe  a  stane  se  hlavou  nové 
rodiny. 

Život  indiánské  ženy  je  bídný.  Namáhání  až  do  unavení  jest  jí 
údělem.  Povinnost  hodné  ženy  záleží  v  plnění  všech  rozkazů  mužových. 
Ona  vaří,  šije  a  spravuje  šaty,  připravuje  a  vyčesává  kůže,  suší  maso, 
krmí  a  osedlává  koně.  Když  tábor  mění  místo,  rozkládá  stan,  nakládá 
všeck}-  věci  na  koně,  řídí  pochod  a  na  novém  místě  přivádí  zase  všecko 
do  pořádku.  Jest  skutečně  více  otrokem,  než  byli  černoši  američtí 
před  občanskou  válkou,  poněvadž  může  nejen  její  osoba,  ale  i  její  cnost 
bez  trestu  být  odprodána  každému,  kdo  si  ji  chce  od  muže  koupit. 
Ale  přes  to  vše  jsou  ženy  indiánské  spokojeny  a  šťastny,  nepřemítajíce 
mnoho  o  svém  osudu. 

(Pokračování.) 


v  Pováží. 

(Ze    zápisků    přítelovy  ch.) 


!N"ovella 


Otakara  yVtokrého. 

(Dokončeni.) 

£kamžik  na  to  octl  se  před  dřevenou  uhlířskou  chatrčí.  V  pozadí 
dýmal  milíř.  V  zahrádce  před  ehyží  plela  zlatovlasá  dívka 
květinové  záhony.  Oko  trpaslíkovo  zajiskřilo  divokou  radostí.  Při- 
stoupil z  nenadání  k  dívčině  a  vsypal  jí  ve  klín  mezi  vytrhanou 
trávu  plnou  hi'st  dukátů.  Dívka  oslněna  leskem  zlata,  jež  snad 
poprvé  v  životě  před  zrakem  se  jí  zakmitlo,  nemohla  v  úžasu 
v\-praviti  ze  sebe  ani  slůvka  —  jediný  výkřik  byl  \ýrazem  radostného 
překvapení. 

Patrně  neměla  tušení  o  tom,  co  děje  se  v  nejbližším  jejím  okolí; 
hi-ůzná  zvěsť  o  hradu  Čejte  nepronikla  asi  do  tmavého  klína  doubravy; 
jinak  nebyla  by  dívka  bez  zdráhání  svolila  k  návrhu  trpaslíkovu : 
vstoupit  do  služeb  Alžbětiných,  které  jí  netvor  sladkými  slov}-  při  cinkotu 
zlata  tak  svůdně  vjdíčil.  —  Dívka  vešla  spěšným  ki"okem  do  chaloupky, 
svázala  do  uzlíčku  skromné  své  jmění,  rozloučila  se  se  starou  matičkou, 
která  požehnala  jí  na  čele  křižem  a  dala  jí  políbiti  svěcený  věneček, 
jejž  zavěsila  pak  zase  na  rám  starodávného  obrazu.  —  Také  staiý  uhlíř 
v}-šel  od  milíře  a  díval  se  zaslzeným  zrakem  dlouho  ještě  za  dcerou, 
když  zavřely  se  za  ní  již  řasnaté  větve  doubravy,  jako  šumné  vlny 
jezera,  pohlcujícího  svou  oběť. 

Následující  na  to  noci  bylo  v  krčmě  v  Podhradí  neobyčejně  živo 
a  hlučno.  Vrátilo  se  domů  z  tíňcetileté  vojny  několik  dobrodruhů,  mezi 
nimi  tři  synové  uhlíio\i,  žoldnéři  z  pusté  družiny  Bethlena  Gábora. 
Jásot  surových  písní  válečných  rozléhal  se  klidnou  vískou,  přerušován 
jen  cinkotem  pohárů  nebo  zachřestěním  zbraně  v  náhle  zaplanuvší  vádě. 
Tu  vi-azila  do  krčmy  stařena  vyděšené  bledé  tváře,  vlasů  scuchaných, 
rysů  zmatených,  pohledu  plachého,  očí  divoce  vypoulených. 

^Má  dcera  I"  byla  jediná  její  slova,  „běda  mně,  tisíckrát  běda!" 
„Co  žvatlá  ta  šílená  žena?"*  ozval  se  jeden  ze  synů  uhlířových. 
„O  vyslyšte  mne!     Pomozte!     Má  dcera,    má  ubohá  Alina!  .  .  . 
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Oh  .  .  snad  již  teď  brouží  se  břitký  nůž  v  obnažená  její  ňadra,  snad 
právě  v  okamžiku  tom  řine  se  teply  proud  její  krve  po  prokletých 
údech  Alžbětiných  v  mramorové  lázni!  Má  Alino!" 

Hlasité  stkáni  utlumilo  další  nesouvislá  slova. 

Při  vyslovení  jména  „Alina"  trhli  sebou  synové  uhlířovi.  Jeden 
z  nich  přistoupil  blíže  ku  stařeně,  sotva  však  pohledl  jí  blíže  ve  tvář, 
překvapením  div  se  k  zemi  neskácel  —  v  zápětí  na  to  vzpínalo  se  tré 
svalovitých  páží  po  svadlé  šíji  stařenině. 

„Matko,  drahá  matko,  co  se  děje  se  sestřičkou  Alinou?. . ."  zvo- 
lali srdcejemným  měkkým  hlasem.  Odpusťte  mi  líčení  této  chvíle  shledání. 

Málo  okamžiků  na  to  nalézáme  hrad  Čejte  obležený  davy  sroce- 
ného lidu;  chtěli  vjrvati  dívku  posupné  Hekatě. 

Bylo  však  již  pozdě  .  .  .  Vykoupavši  se  v  krvi  poslední,  jaro- 
bujné  oběti,  zmizela  Alžběta  podzemním  průkopem  a  zůstavila  nádherné 
sídlo  pomstě  rozkacených  zástupů,  jichž  litý  hněv  vzrostl  v  šílenost,  když 
vytaženo  ze  sklepeuí  sněhobílé  tělo  mrtvé  zlatovlásky. 

Chata  uhlířčina  spustla;  zbožná  mysl  lidu  opřádá  ji  však  stále 
jeítě  snivými  upomínkami,  z  nichž  nejdojemnější  zříte  právě  v  podobě 
uschlých  věnečků  na  rámu  starodávných  těchto  obrazů. 

Konec  Alžbětin  znáte  —  hrdá  kráska  švadla  jako  belladona  ve 
vlhkém  stínu  stěn  žalářních 

Duch  její  čeká  však  dosud  v  okouzleném  tomto  okolí  v  podobách 
nejrůznějších  —  chvílemi  jeví  se  jako  vnadná  Circe  na  prahu  čarovných 
sadů,  vítajíc  Mentora  Telemachova  —  chvílemi  zakmitne  se  jako  Ke- 
reidka  tichou  hladinou  jezera.     Mějte  se  na  pozoru!"   —  —  — 

Poslední  slova  pronesena  byla  téměř  již  pološeptem;  s  nimi  se 
zároveň  sechvěl  se  rtů  dívčiných  utlumený  povzdech,  tak  tichý,  jako 
šelest  listí  rozechvěného  žhavým  větrem  poledním. 

Překvapena  dojmem,  jemuž  dala  netušené  průchod,  sklonila  Rů- 
žena hlavu  k  okraji  stolu,  skrývajíc  čelo  v  měkkých  řasách  slunečníku. 
Kdyby  byla  na  mne  v  okamžiku  tom  pohledla,  byla  by  uzřela  rozpačitou, 
do  temr^a  zruměuěnou  líc  ... 

Náhle  vrazil  hoch  do  dveří,  přinášeje  mi  s  jásotem  vzácný  exemplář 
digitaly,  utržený  Jcdesi  pod  milířem. 

Y  jizbě  počalo  se  již  silně  šeřit,  za  úplného  soumraku  nastoupili 
jsme  cestu  k  domovu. 

Octnuv  se  opět  v  pusté  své  jizbě,  ucítil  jsem  v  duši  bouřlivý  ne- 
pokoj. Popocházel  jsem  chvíli  po  komnatě,  nemoha  však  snésti  dusnou 
atmosféru,  jež  se  tu  za  mé  nepřítomnosti  uhnízdila,  otevřel  jsem  okno 
a  nahlížel  dlouho  do  rozlehlých,  hlubokým  tichem  dokoná  sepjatých 
zámeckých  sadů.  V  hlavě  tísnila  se  mi  pustá  směs  různorodých  myšlenek; 
veškeré  dojmy  dosavadního  pobytu  na  zámku  Z  .  .  .  ském  shrnuly  se 
v  pestrý,  křivolaký  rej,  tlumíce  se  a  uhasínajíce  na  vzájem.  Toliko  bez- 
prostřední dojem  odpoledního  výletu  utkvíval  mi  pevněji  v  duši. 

Proč  obracela  Růžena  ostří  svých  slov  stále  jen  k  mé  osobě? 
Proč  družila  ji  tak  vášnivě  v  romantický  styk  s  paní  z  P..  ?  Slova  její 
byla  příliš  průhledná,  než  aby  připouštěla  pochybnosti  o  totožnosti  osob, 
—  Jak  zvěděla  o  podvečerním  mém  dobrodružství  na  břehu  jezírka  ? 
K  čemu  ta  zmínka  o  Nereidce  a  to  věčné  „Mějte  se  na  pozoru"  ?  Proč 
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jsou  líce  mladé,  švarné  dívčiny  deu  ode  dne  bledší?  ....  Nevím,  jak 
.dlouho  těkal  jsem  ještě  po  křivolakýcli  stezkách  myšlenek.  Když  jsein 
se  konečně  uložil  v  pozdní  noční  hodině  na  lůžko,  rozpřádalo  se  zlaté 
klubko  snění  do  nekonečna  dále  ;  bylo  mi  jako  děcku  v  pohádce,  jež 
zbloudilo  v  pustém  pralese,  odkudž  není  východu. 

III. 

Náhoda  tomu  chtěla,  že  právě  ráno  usmyslila  sobě  paní  z  P  .  .  . 
podniknouti  společně  s  námi  výlet  na  hrad  Čejte.  Za  naší  nepřítom- 
nosti navštívil  totiž  paní  na  zámku  vzdálený  příbuzný  nebožtíka  generála 
z  P  .  .  .,  starý  mládenec,  podivín  typického  rázu  lidí  svého  druhu  — 
omrzelý  a  k  nesnesení  nudný.  Z  tisíce  razných  rozmarů  a  vrtochů 
převládala  u  něho  zvláště  záliba  v  mineralogii.  Vracel  se  právě  z  vý- 
letu do  vysokých  Tater;  přibyl  do  zámku,  ku  zděšení  všech,  opásán 
těžkým  kladivem  na  rozbíjení  kamenů  a  ohromnou  torbou.  Paní  z  P... 
obávajíc  se  pusté  nudy,  která  hrozila  jí  neodvratně,  kdyby  zůstala  sama 
ve  společnosti  Anselmově  —  tak  zval  se  totiž  nový  rozmilý  náš  host 
—  uspořádala  dnešní  výlet.  Že  zvolila  právě  Čejte,  toho  byly  příčinou 
daleké  skalní  lomy  plné  rozmanitých  geologických  hříček  —  předpo- 
topních otisků  a  skamenělin  —  nástrííha  přímo  ďábelská  pro  kladivo 
mineralogovo. 

Procházel  jsem  se  časně  z  rána  po  zahradě,  když  mi  bylo  ozná- 
meno, že  jest  již  paní  z  P.  hotova  s  výletní  svou  úpravou  a  že  čeká 
na  nás  kočár  před  zámeckými  vraty. 

Přiznávám  se,  že  mne  nenadálá  vycházka  naplňovala  mimovolnou 
tesknou  obavou.  Bylť  jsem  po  dnešní  noci  velice  zmalátněn,  a  chvěl 
jsem  se  předtuchou,  že  bouře,  která  nedávno  tepiTé  mi  v  duši  dobu- 
rácela,  rozzuří  se  na  novo.  Sklíčen  ki"áčel  jsem  kolem  osudného  za- 
hradního salonku  do    tmavého    zámeckého    průjezdu. 

Sotva  došel  jsem  ku  schodům  vedoucím  z  křídla,  jež  obývala  paní 
z  P..  zaslechl  jsem  lehké  zašustění  hedvábného  šatu.  Paní  sestupovala, 
opřena  o  rámě  x^nselmovo,  po  kobercích  schodiště.  Za  ní  ki"áčel  Ludvík 
s  Růženou  a  starou  komornou,  jejíž  zraky  se  opětně  ke  mně  upíraly 
pílšerným,  divným  žárem.  Růžena  byla  nápadně  bledá ;  pleť,  včera  již 
značně  povadlá,  šeřila  se  popelavým  téměř  nádechem,  rty  pozbyly  na- 
chové svěžesti  —  celý  zjev  její  prozrazoval  chorobu.  To  bylo  bez- 
pochyby jednou  z  hlavních  příčin  mé  neobratnosti.  —  Soudím  aspoň,  že 
ne\yhověl  jsem  požadavkům  Auselmovým ;  jinak  nebyl  by  učinil  sarka- 
stické poznámky  o  obtížích  moderního  vychování  právě  v  okamžiku, 
kdy  hnal  jsem  se  spěšným  krokem  po  ruce  paní  z  P.,  rozdrtiv  jí  při 
tom  skvostný  perleťový  vějíř,  který  vypadl  jí  náhodou  z  ruky. 

Okamžik  na  to  octl  jsem  se  po  boku  Ludvíkově  v  lehkém  ka- 
biiolettu,  jenž  ujížděl  tryskem  po  polní  stezce  k  doubravě.  Kočár  paní 
z  P.  s  Růženou,  komornou  a  Anselmem  byl  již  značný  kus  cesty  napřed. 

Dorazili  jsme  do  chudobné  slovácké  vísky,  ležící  pod  samým  hradem 
Čejte.  Xěžné  chaloupky  prosvítaly  svěží  zelení  ovocných  stromů,  jako 
malebné  ouly  ;  nizounké,  čistě  obílené  stěny  ověšeny  byly  až  k  doškové 
stříšce  modrými  zvonci  svlačce  a  pod  okénky,  jež  ukryl  bys  dlaní,  klo- 
nily zadumanou  hlavu  do  věncoví  divokého  chmele  dozrávající  slunečnice 
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a  žlutými  plody  obtéžkaué  dýuě.  Kočáry  zastavily  v  hospůdce  na  konci 
vesničky.  Celá  společnost  vešla  do  prostranné  hostinské  jizby,  kde 
improvisováno  z  vlastních  zásob  krátké  snídaní,  načež  nastoupili  jsme 
pěšky  cestu  ku  hi-adu.  Příchod  na  Čejte  nebyl  právě  příliš  lákavým. 
Strmá,  sama  o  sobě  neschůdná  stezka  zatarasena  byla  omšenými  balvany, 
jež  odtrhla  tu  i  tam  ruka  času  od  mohutných  hradeb,  místy  mizela 
stezka  naprosto  v  plazivém  houští  ostružin,  bodláku  a  vysokého,  suchého 
kapradí.  Konečně  zastavili  jsme  se  před  první  branou,  jejíž  silně  po- 
škozená omítka  znamenána  byla  nesčíslnými  runami  marnivých  navštěvo- 
vatelů,  kteří  zvěčnili  tu  rudou  hlinkou  pralhostejuá  svá  jména.  Hned 
na  to  rozložili  jsme  se  táborem  na  širokém  nádvoří  porostlém  vysokou 
kyprou  travou. 

Pan  Anselm  jevil  celou  cestou  již  nepokoj :  kolikráte  svezlo  se 
kladívko  jeho  po  omšené  lebce  balvanu,  v  níž  tušil  bájnou  druzu  nej- 
smělejších hlaťových  útvarů ;  kolikráte  odvrátil  žalostivě  sklamanou  tvář. 
když  shledal,  že  trosky  zajímavého  kamene  jsou  pouhým  hluchým  štěrkem 
a  amethystový  pokosí  povrchu  —  všedním  ptačím  trusem. 

Divil  jsem  se  nemálo,  že  strávil  dosti  ještě  trpělivě  ve  společnosti 
naší  větší  část  dne.  Ale  když  se  chýlilo  k  večeru,  nedala  se  touha 
jeho  již  nijak  udržeti.  Vylákán  paní  z  P.  na  cimbuří  polosesuté  hi*adni 
věže  zahledl  odtud  v  dálce  mihotavý  zálesk  bělavých  skalních  lomů. 
Sestoupil  k  nám.  popocházel  chvíli  semo  tamo,  konečně  zavěsil  se  v  ráme 
Ludvíkovo  a  předstoupil  prosebně  před  krásnou  paní,  žádaje  za  dovo- 
lení, by  směl  provoditi  hocha  půvabným  údolím,  které  tají  v  sobě  zajisté 
netušené  di^y  „fauny  fossilní"  —  jak  dodal  s  jiskřícím  zrakem.  Na  slova 
ta  chystal  jsem  se  provodit  Ludvíka,  když  mne  tu  paní  z  P.,  poprvé  za 
celou  dobu  dnešního  našeho  pobytu  v  hradních  zdech,  oslovila  takto: 
„Zůstaňte  jen,  pane  Halino.  Neviděl  jste  dosud  Čejte  a  místo  to  za- 
sluhuje přece  zvláštní  pozornosti.  Růženka  bude  nám  dnes  ciceronem, 
zuáť  osudy  obemšených  těchto  zdí  do  podrobná  a  dovede  o  každém 
téměř  kameni  vyprávěti  cosi  zajímavého." 

Růžena  zapýřila  se  v  rozpacích  do  tmavá:  paní  z  P.  zavěsila  se 
jí  však  vesele  v  rámě  a  obě  hupkovaly  na  to  vysokou  trávou  k  okrouhlé 
hradní  věži,  jaké  nalézáme  v  každé  ruině  pod  typickým  názvem  „hlado- 
moren". Nízkými,  spuchřelými  dveřmi  vešli  jsme  do  věže.  Bylo  nám 
sestupovati  po  vlhkých,  kamenných  schodech,  porostlých  slizkou  plísní; 
dámy  opřely  se  každá  s  jedné  strany  o  mé  rámě,  čímž  stal  se  krok 
můj  dvojitě  nejistým.  Když  pak  zúžila  se  z  nenadání  temná  chodba  a  dámy 
byly  nuceny,  přimknouti  se  těsněji  ke  mně,  tak  že  ucítil  jsem  lehký 
stisk  pružných  ňader,  chvěl  jsem  se  jako  klas,  jejž  opředly  svůdné 
měkké  haluze  kvetoucího  polního  zvonce. 

Konečné  stanuli  jsme  ve  vlhké  podzemní  komnatě  v  lázni  Alžbě- 
tině, jak  nám  vysvětlila  Růžena.  Úzký  prostor,  sotva  několika  střevíců 
z  hloubí,  poskytoval  pohled  děsné  prázdnoty.  Ze  štěrbin  podlahy  pučely 
kytice  špičatých  prašivek,  zde  onde  zachoval  se  ještě  na  stropě  zbytek 
starodávných  sádrových  ozdob  ;  byl  však  pavučinou  tak  přikryt,  že  ne- 
dával téměř  ani  tušiti  původních  plastických  tvarů.  Zub  času  zahrává 
si  dosti  komicky  se  zbytky  dávné  nádheiy.  Tak  i  zde.  Na  vetchých 
stěnách  zbyly  tu  i  tam  ještě    kusy  omítky,    pomalované    pestrými  fres- 
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kami,  jichž  povrch  časem  oprýskal.  Tu  přikouzlila  hra  rozmaru  Afro- 
ditě,  nořící  se  právě  z  pěniv.vch  vln  mořských,  hnusné  kozlí  nožky  Sa- 
tyrovy;  tam  vyrvala  snědé  bajadeře  z  rukou  tamburinu,  nahi-adivši  ji 
nemotoraou  středos^ěkou  sudlicí;  tu  vložila  do  suchých  rukou  asketi- 
ckého  mnicha,  skřížených  zbožně  na  prsou,  kadeřavou  hlavinku  najadky, 
tam  posadila  zas  na  junonické  torso  huňatou  hlavu  lítého  karpatského 
medvěda.  O  zadní  stěnu  podzemní  komnaty  opíraly  so  zbytky  mramo- 
rového bassinu;  byla  to  dle  pověsti  lázeň,  v  níž  osvěžovala  krásná 
Alžběta  uvádající  své  údy  v  krvi  mladých  dívek. 

Růžena  byla  právě  v  plném  proudu  vypravování  o  tajnostech  lázeňské 
komnaty  Alžbětiny,  když  zaduněl  tu  v  protější  chodbě,  ústící  za  troskami 
mramorové  vany,  temný  ohlas  kročejů,  jež  blížily  se  znenáhla  k  nám.  Hned 
na  to  objevila  se  v  tmavém  výklenku  zadní  stěny  vysoká  ženská  postava. 

Poznal  jsem  starou  komornou;  netušené  vystoupení  její  v  pustém 
sklepení  překvapilo  mne  dvojnásob,  Nevšiml  jsem  si  jí  hrubě  po  celý 
dnešní  den,  ušlo  mi  také,  že  vzdálila  se  současně  s  Anselmem.  Jakým 
však  tajemným  spůsobem  octnula  se  v  podzemní  sluji  a  právě  nám  tak 
na  blízku?  Rozpaky  sdílela  se  mnou  Růžena,  umlklať  náhle  jako  by  jí 
cosi  sevřelo  hrdlo.  Z  pootevřených  rtů  vydral  se  mimovoluě  lehký 
výkřik  úžasu.  Toliko  paní  z  P  .  .  nezdála  se  jeviti  zvláštního  pohnutí. 
Komorná  přistoupila  zatím  těsně  k  nám  a  počala  jednotvárným,  hlasem 
jako  by  provanutým  hrobový'm  dechem  sklopení:  „Vyrušila  jsem  z  Ididu 
a  přece  nic  přirozenějšího,  že  jevím  se  opět  a  opět  na  těchto  místech," 
pokračovala  tajemně.  „Jsem  dcerou  těchto  zdí,  znám  rozlehlé  jieh 
hlubiny  lépe  než  snad  vlastní  nitro.  Prožila  jsem  v  jich  klínu  celé 
své  děctví  a  valnou  část  mládí.  Příležitost  dnešní  byla  příliš  svůdnou, 
než  abych  byla  dovedla  zaplašiti  touhu,  zatoulati  se  po  letech  do  sytá 
po  sklopeních,  které  byly  svědky  tak  mnohého  těžkého  utrpení,  tak 
mnohé  chmurné  myšlenky,  jež  líhla  se  ve  vlhkém  jich  stínu  jako  pří- 
šerná můra  klubající  se  pod  večer  z  pavučin  pod  červivým  trámem." 

„Slyšela  jsem  vypravování  vaše,  Růženo,"  dodala,  „jest  sice  velmi 
zajímavo,  ale  úplno  není.  Chcete,  bych  doplnila  skutečnými  doklady 
to,  co  dává  vám  bujná  obrazotvornost  jen  z  daleka  tušiti?  .  .  .  Pojďte 
se  mnou!  Milostivá  dovolí."  .  .  .  Při  slovech  těch  upřela  komorná  na 
Růženu  pátravé  oko  světélkující  pološerem  sklepního  prostoru,  jako 
májová  světluška.  Tajemnou  silou  pohledu  toho  upoutána,  kráčela  Rů- 
žena vratkým  chodem  náměsíčnice  za  podivnou  ženou,  která  zmizela 
s  ní  zase  ve  tmavém  výklenku. 

Zjev  staré  komorné  připomínal  mi  démonické  postavy  plaček  ukra- 
jinských těkajících  po  stopních  kurhanech;  zahloubán  v  pozorování  za- 
pomenul jsem  docela,  že  nalézám  se  samoten  s  paní  z  P.  „Zvláštní  to 
osoba  —  stará  ta  naše  Regina,"  podotkla  paní  z  P.,  „dovolte,  bych 
sdělila  vám  cosi  z  jejího  života.  Nelhala,  nazvavši  se  dcerou  těchto  zdí 
—  jest  jí  skutečně.  Zrodila  se  zde  jako  bědné  cigánské  dítko.  Po- 
slyšte její  osudy.  Skrátíme  si  aspoň  chvilku,  než  vrátí  se  odkvetlá  naše 
Armida  s  mladistvou  obětí,  kterou  provádí  v  tomto  okamžení  snad  již 
po  bájných  svých  komnatách,  vykládaných  drahokamy,  naměřujíc  jí  plnými 
přehoušlemi  džbány  blankytných  perlí  —  fantasie,"  dodala  se  zvonivým 
smíchem  koketná  paní. 
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Usadila  se  v  troskách  staré  lázně  a  pokynula  mi,  bych  učinil 
podobně.  Sklesl  jsem  na  mramoi*ovou  ve  dvě  přeraženou  desku  toilet- 
ního  stolce,  jehož  trouchnivý  pahýl  vyčníval  z  podlahy. 

Paní  z  P.  počala  vypravovati : 

., Tlupa  cigánů  rozložila  se  kdysi  táborem  na  nádvoří  Čejte.  Na 
ohništi  plápolaly  temným  žárem  čerstvé  topolové  větvice:  matný  lesk 
plamenů  osvěcoval  divoké,  do  broncova  osmahlé  tváře  mužů,  oděných 
v  bizzarní  kroj  cigánský.  Chvílemi  zadul  vítr  do  žeravé  výhně  a  tu 
vznesl  se  celý  snop  jisker  ku  tmavé  obloze,  pod  jejímž  baldachýnem 
kroužila  hejna  kavek,  vyplašených  z  pustých  zámeckých  věží. 

Xepojíraá  vás  hrůza,  pane  Halino?  Slyšte  dále. 

Ohromné  skupení  mužů  obklopovalo  mrtvolu,  jež  odpočívala  ve 
vlhké  trávě  přioděna  slavnostním  šatem,  ozdobeným  hedvábnými  šňůrami 
a  mohutnými  stříbrnými  knoflíky.  V  rukou  třímala  bulavu,  znak  moci 
vévodské.  Náhle  zdnhl  se  zasmušilý  sbor,  čtyři  mužové  vložili  mrtvolu 
na  nosítka  z  topolových  ratolestí  a  celá  tlupa  zmizela  v  noční  temnotě 
pod  sesutou  branou. 

Na  nádvoří  zůstaly  toliko  ženy,  skupeny  v  polokruh  kolem  ohniště, 
jehož  plameny  ozařovaly  pustou  směs  černých  vi'kočů,  propletených  blý- 
skotavými  penízky.  Za  chvíli  objevili  se  u  brány  hradní  zase  příšeinií 
nosiči,  celá  tlupa  vrátila  se  na  nádvoří.  Tentokráte  nezněly  však  zpěvy 
jich  dojímavou  melodií  pohřební  —  divoká  vřava  —  bujné,  šílené 
téměř  veselí  opanovalo  davem.  V  čele  tlupy  kráčel  mladý  muž,  při- 
oděn  bohatým  rouchem  pohřbeného  náčelníka;  svalnatá  ruka  mávala 
bulavou,  která  nedávno  ještě  tkvěla  nepohnutě  v  zaťaté  pěsti  mrtvého 
vůdce.  Když  octnuli  se  v  táboře,  zdvihly  se  ženy  jako  na  povel, 
smutek  vymizel  ze  snědých  jich  lící  —  nastal  divoký  rej  a  tanec  při 
zvuku  tamburin;  ze  zátiší  sklepa  \7valen  sud  ohnivého  vína.  Započal 
hodokvas,  tryzna  nad  čerstvým  ještě  hrobem.  Líce  nove  zvoleného 
vůdce  zářily  blahem,  z  očí  mu  sršely  jiskry,  jako  z  poháru  rudé  blesky 
vína.  Pokynul  hlavou.  Vše  umlklo.  Přistoupil  ku  mladé,  švarné  ci- 
gánské  dívčici,  jejíž  tamburiua  nejvíce  chřestila  v  šíleném  reji.  Dotkl 
se  bulavou  rozhalených  jejích  ňader  a  velel:  „Budeš  mou  ženou!"  Při 
tom  podal  jí  šumný  pohár  vína.  Dívka  vyprázdnila  pohár  až  do  dna 
a  vThla  se  náčelníkovi  v  náruč.  Kolem  rozlehl  se  ohlušující  jásot. 
Plápol  ohně  šlehal  vysoko  k  nebi,  v  rudém  jeho  záblesku  rýsovaly  se 
bachantícké  skupiny  žen  a  mužů  .  .  . 

V  tmavém  pozadí  pod  sříceným  valem  tiskla  zatím  bledá,  vychi-tlá 
žena  nemluvně  k  prsoum,  jichž  prameny  skorém  již  úplně  vyschly.  Hle- 
děla bez\-ýrazně,  téměř  tupě  do  tančícího  reje,  proplétajícího  se  v  záři 
plamenů  jako  křivolaká  ohnivá  stuha;  jen  když  zamihla  se  v  pestrém 
víra  postava  náčelníkova,  když  zazvonily  v  divokém  czardaši  stříbrné 
jeho  ostruhy  a  z  rozjařených  rtů  oderval  se  vášnivý  povzdech:  zasvitlo 
oko  její  palčivým  žárem.  Y  jediném  pohledu  tom  dřímalo  celé  peklo 
žeravé  vášně.  Náhodou  odhodila  v  tu  stranu  družka  vůdcova  vyprázd- 
něný pohár  vína.  Číše  rozrazila  se  o  balvan  a  střepy  její  zranily  ženě 
tvář.  Bohatá  krůpěj  krve  v}Ťinula  •=■6  z  bledé  líce  a  skanula  na  čelo 
nemluvněte,  jež  náhodou  ze  sna  teskně  zavzlykalo.  Zena  setřela  krev 
se    snědé    tváře    a    přitiskla    děcko    těsněji    k   uvadlým    prsoum.     Pak 
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vztyčila  se  kostnatá  nika  její  prudce   vzhůni  jako  ku  přísaze,    oko  za- 
plálo  téměř  do  krvavá,  i"ty  sevřely  se  ku  strašlivé  kletbě. 

Byla  to  milenka  vůdcova,  svedená,  opuštěná. 

Uplynula  celá  řada  let.  Zas  tábořila  četa  cigánů  v  pustých  zdech 
I  ejte.  Dmžina  rozložila  se  po  zbořených  síních  a  výklencích  ruiny,  toliko 
náčelník  zůstal  schýlen  nad  plamenem  ohniště.  Bledé  líce  jeho  spínal 
jako  jinovatku  mi'azivý  smutek,  oko  zapadalo  v  sinavých  důlcích,  čelo 
stínily  hluboké  vrásky  a  vlas  byl  již  úplně  bílý.  Nedlouho  po  hlučných 
tryznách  ztratil  ženu.  Sotva  že  mu  byla  porodila  děcko,  syna,  nalezli 
ji  v  lesní  mýtině  s  rozpoUěnou  lebkou,  s  tváří  děsně  zohavenou,  roz- 
-ápanou  jakoby  spárem  lité  šelmy.  Syn,  dědic  bulav}',  zhynul  v  květu 
ladí  tajuplným  spůsobem  v  náručí  mladé  cigánky,  jež  objevila  se  na 
krátko  před  tím  v  táboře  a  po  smutné  události  jako  blesk  zase  zmizela. 
Shledáno,  že  byl  otráven  pohárem  vína,  do  něhož  vmísila  ruka  snědé 
Lility  v  nejžhavějším  právě  objetí  trpkou  ki-ůpěj  rulíku. 

Roj  teskných  upomínek  křížil  ještě  hlavou  starého  vůdce,  když 
plížila  se  tu  k  němu  z  houští  kapradí  a  kvetoucích  ostnižin  tajemná 
postava  ženská.  Dlouhý,  divoce  scuchaný  vlas  splýval  až  k  patám, 
ve  změti  prošedivělých  vrkočů,  propletených  sinou  řasou  lišejníka  blý- 
skaly se  prastaré  stříbrné  mince,  schřadlé  tělo  ukryto  bylo  v  plášti 
sešitém  z  tisíce  i-ůznobai-vých  cárů;  nika  opírala  se  o  klokočovou  hůl, 
jejíž  kůra  roziyta  byla  nesčíslnými,  klikatými  ranami.  Příšerná  žena 
přiblížila  se  k  zadumanému  vůdci.  Zaslechnuv  šelest  kročejů,  trhl  sebou, 
vynišen  z  trapného  snění  a  pohledl  divoce  na  ženu. 

„Odkud  přicházíš?  Čeho  žádáš  ode  mne?"  —  oslovil  ji  hněvivě 
a  ruka  jeho  sáhala  maně  k  zápasí,  kde  čouhala  stříbrem  kovaná  hlaveň 
bambiík}'. 

„Odpusť,  že  vyrušuju,"  odtušila  stařena,  „zahledla  jsem  však  mráček 
dumy  na  \-ysokém  tvém  čele,  dovol,  bych  blahým  proroctvím  rozjasnila 
skaboněnou  tvoji  líc."  Při  tom  uchopila  se  dlaně  vůdcovy,  jenž  pře- 
kvapen a  roztržit  ponechal  ji  v  hnědé  ruce  čarodějky.  Stařena  pohlí- 
žela velkým,  černým  okem  dlouho  skoumavě  ve  dlaň  vůdcovu,  nika  se 
jí  třásla,  rty  chvěly  se  při  odříkávání  kouzelných  slov,  jako  by  proná- 
šely hrůznou  kletbu.  Náhle  vztýčila  se  jako  zmije  v  rokytí  při  dotknutí 
bosé  nohy  a  jedním  mihnutím  vrhla  se  na  překvapeného  vůdce. 

„Tedy  mne  nepoznáváš?"  zasípala,  „dobře  tak,  žena  tvá  mne  také 
nepoznala,  když  tříštila  jí  mstivá  moje  sekera  prokletou  lebku.  A  syn 
tvůj  netušil  také,  že  sestra  jeho  —  plod  pekelné  tvé  zrady  —  sype 
mu  v  číši  rozkoše  krůpěj  otravného  jedu." 

Vůdce  smykal  s  sebou  v  křečovitém  objetí  rozlícené  ženy,  jako 
pardal,  jejž  sevřely  železnou  obručí  spletené  kotouče  hada  —  jediný 
divoký  vzkřek  a  dýka  stařenina,  uki-ytá  dosud  v  peřestém  plášti,  stopila 
se  mu  hluboko  v  srdci. 

Zároveň  se  stenem  vůdcovým  zazněl  z  ostružin  dnihý,  bolnější 
ještě  výkřik.  Lepá  cigánská  dívka  vyi-azila  z  tmavého  houští  a  se  srdce- 
lomným  nářkem  vrhla  se  do  zápolící  skupiny.  Sotva  však  dotkla  se 
ruka  její  vychládající  mrtvoly,  sotva  sklonil  se  korálový  ret  k  zimnému 
čelu  vůdcovu,  uchopila  dívku  ocelovou  pěstí  lítá  stařena  a  vtáhla  ji 
mocí  zpět  do  houští. 
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Byl  již  také  svrcliovauý  čas,  právě  v  okamžiku  tom  počaly  oži- 
vovati se  rozvaliny  fautastickýrai  postavami  cigánů,  vyrušených  ze  sna 
vřavou  nočního  zápasu.  Nastal  pustý  zmatek,  vše  skupilo  se  kolem 
mrtvoly  vůdcovy,  jež  ležela  ve  vlahé  ještě  krvi,  zaryta  obličejem  do  trávy. 

Následující  noci  pochován  obvyklým  spůsobem  mrtvý  vůdce. 
Chmurná  četa  rozložila  se  zase  táborem  kol  plápolajícího  ohně,  mrtvola 
oděna  ve  slavnostní  šat  s  hedvábnými  šňůrami  a  mohutnými  stříbrnými 
knoflíky.  V  rukou  třímala  bulavu.  Zase  zdvihlo  se  čtvero  nosičů  a  po- 
hřební průvod  zanikl  v  hluchých  skalách.  Ale  tentokráte  kráčela  ve 
lkajícím  davu  též  chmurná,  posupní  stařena,  jíž  nikdo  z  cigánské  čety 
dosaváde  v  táboře   neviděl. 

Nezrouila  slzy,  šeptala  toliko  tajemná  slova,  rty  její  chvěly  se 
při  tom,  jakoby  pronášely  kletbu  a  ruka  byla  křečovitě  sevřena.  — 

Když  druhého  dne  ubíral  se  tábor  cigánů  s  novým  vůdcem  v  ěele 
hlubokým  údolím,  z  něhož  vyrůstají  do  závratné  výše  zámecké  valy,  za- 
hledl na  omšeném  balvanu  zvláštní  skupinu.  Nad  mrtvolou  stařeny, 
jejíž  hrůzně  zohavené  údy  svědčily  o  tom,  že  roztříštily  se  prudkým 
pádem  s  cimbuří  hradebního  valu,  skláněla  se  postava,  stepilá  postava 
cigánské  dívky. 

Dlouhý,  tmavý  vlas  šelestil  rozpoután  kolem  lící  a  halil  hedvábnou 
clonou  hlavu  mrtvoly.  Bludný  dav  zastavil  se  na  chvíli  u  žalostného 
skupení.  Vůdce,  pohnut  hlubokým  bolem  dívčiným,  vyzval  ji  měkce, 
by  přidružila  se  k  ženám  táboru.  Dívka  pozdvihla  hlavu,  upřela  sivé, 
zaslzené  oko  ve  tvář  vůdcovu,  rty  její  sevřely  se  k  šílenému  smíchu. 
—  Na  místě  odpovědi  vrhla  jediný  zmatený  pohled  na  mrtvolu  a  zmi- 
zela jako  vyplašená  ještěrka  v  otvoru  hradního  sklepa. 

„Ubohá!"  zvolal  vůdce,  překvapen  výrazem  němého  žalu  dívčina, 
„prokažte  stařeně  poslední  službu,  zmírníte  snad  bolest  nebohé  dívky." 

Na  slova  ta  přistoupilo  několik  cigánů  k  mrtvole,  topory  fokošů 
odervaly  na  rychlo  čerstvý  mech  a  v  okamžiku  vykopán  hrob  v  sypké 
lesní  půdě.  Když  pozdvihli  trup  stařeny,  chtějíce  uložiti  jej  do  jámy, 
vysmekla  se  z  pestrobarvého  pláště  dlouhá  ski-vácená  dýka  a  zazvonila 
o  kámen.  Zděšeni  upustili  mužové  mrtvolu.  Na  hnědých  lících  ma- 
loval se  nevýslovný  úžas,  hrůza  a  opovržení. 

„Vražednice  pohlavára!"  zvolali  a  ustoupili  zděšeni  několik  kroků 
na  zad. 

Tábor  cigánů  zmizel  za  útesem  skalní  stěny.  Stařena  zůstala  ne- 
pohřbena. Ale  když  z  večera  rozléval  úplňkový  měsíc  modravou  záři 
po  smutných  rumech  hradu  Cejte  a  paprsky  jeho  spřádaly  se  v  údolí 
s  břečťanem  a  parůžkovou  plavuní  v  jediný  pohádkový  závoj,  byl  hrob 
již  zasypán.  Na  balvanu  třpytila  se  kytice  uvitá  z  vonného  lesního 
kvítí  a  porosena  vlahou  krůpějí. 

Byla  to  krůpěj  noční  rosy,  či  zroněné  právě  slzy?  Nepovím. 

Tu  přerušil  jemný  šelest  hluchou  noční  tišinu.  Na  prahu  skalního 
otvoiTi  objevila  se  dívka;  útlá  ruka  její  odhrnovala  haluze  planého 
bezu,  poseté  bílým  kosmatýra  květem.  Krokem  tichým  jako  ze  sna 
plížila  se  dívčina  k  omšenému  balvanu.  Stanula.  Ohledla  se  jako  ga- 
zela při  napájení  nad  smaragdovým  brodem,  pak  sehnula  se  rychle  ku 
kytici  a  přitiskla  ji  k  ňadrům. 
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Současně  vynořila  se  z  třásní  jalovcových  větví,  zastiňujících  po- 
zadí balvanu,  statná  mužská  postava.  Byl  to  vůdce  ranní  cigánské  čety. 
Xa  tváři  dívčině 'rýsovalo  se  překvapení,  snědá  její  plef  zaplála  až  po 
hrdlo  temným,  korálovým  nachem.  Dívka  ucouvla,  jako  by  chtěla 
prchnouti  zpět  ku  sklepnímu  otvoini,  ale  vůdce  zadržel  ji  za  jemný  záhyb 
roucha  a  nežli  se  nadálá,  spočívala  již  na  jeho  prsou.  Zašeptala  toliko : 
.,Tys  pochoval  matku  moji,  když  jí  všickni  zlořečili.  Jsem  tvojí  otro- 
kyní;  odpusť  jen,  zapomeň,   že  jsem  —  bratrovražednicí  ..." 

Oba  zmizeli  v  hlubokém  nočním  stínu. 

To  jsou  osudy  staré  komorné ;  uhodl  jste  zajisté,  že  cigánská  dívka 
a  Regina  jsou  osobami  totožnými,"  podotkla  paní  z  P.,  končíc  podivné 
své  vypravování.  „Znám  Reginu  ode  dávna,"  dodala  snivě  —  „ve  stínu 
zasmušilé  její  postavy  vv'pučelo  nejútlejší  mé  mládí."   —  —  — 

Při  slovech  těch  zarazila  se  paní  z  P.,  jakoby  byla  prořekla  cosi 
neprozřetelného  ;  v  patrných  rozpacích  cupovala  lem  hedvábné  mantilly 
pohozené  nedbale  přes  ramena. 

Maně  vstoupila  mi  tu  na  mysl  povídka,  jíž  bavila  mne  Růžena 
hned  při  pr^'ním  setkání ;  zdála  se  mi  však  příliš  fantastickou,  než  abych 
se  byl  mohl  odvážiti  hledati  vnitřní  sou%"islost  mezi  ní  a  dojímavou 
pověstí,  kterou  zaslechl  jsem  právě  z  úst  ki'ásné  paní. 

Hluboce  vzrušen  vj-pravováním  hrůzného  děje,  jenž  odehrál  se 
v  těchto  zdech,  pozdvihl  jsem  se  z  mramorových  trosek  a  přistoupil 
blíže  k  místu,  kde  stála  paní  z  P  .  .  . 

Paprsek  měsíce  snul  se  právě  okénkem  sklepení,  zamříženým 
sklennou  haluzí  netýkavky,  svezl  se  po  drobném  kamení  sříceného  \ý- 
klenku  do  vnitř  komnaty  a  ozářil  groteskní  její  stěny  modravým  leskem. 

V  zimničném  rozčilení  uchopil  jsem  se  svůdné  ručky  paní  z  P  . . . 
chtěje  ji  přitisknouti  ku  žhav^-m  rtům;  sotva  však  dotkl  jsem  se  hebké 
rukavičky,  když  trhla  sebou  paní,  jako  by  uštknuta  hadem.  Bolestný 
výkřik  vydral  se  jí  z  úst,  rakavička  zašelestila  o  mramorovou  desku 
toiletnlho  stolce  a  v  plné  záři  měsíční  zasvítila  úbělová  ruka,  na  níž 
scházel    malíček.    —      —      —     —     —     —     —     —     —     —     — 

Ye  výklenku  objevila  se  komoruá  s  Růženou.  Současně  zavzněl 
v  chodbě,  vedoucí  z  nádvoří  do  komnaty,  dunivý  ohlas  kroků.  Anselm 
s  Ludvíkem  ^Taceli  se  s  výletu.  Líce  mineralogovy  zářily  blahem;  po- 
dařilo se  mu  nalézti  obrovskou  čelist  předpotopního  ichthyosaura  v  jeskyni 
vápencových  lomů.  Mávaje  skamenělou  kořistí  jako  tomahavkem  nad 
hlavou,  přiblížil  se  k  paní  z  P.,  jež  ustrašena  divokým  výrazem  jeho 
tváře,  mimovolně  na  zad  ustoupila.  Byli  bychom  zajisté  velmi  dlouho 
ještě  naslouchali  fossilním  výkladům  učencovým,  kdyby  nebyla  dala 
Růžena  heslo  k  návratu  mdlobou,  která  zmocnila  se  jí  nenadále,  v  nej- 
zajímavější právě  části  práchnivých  výkladů  Auselmových. 

Yystoupili  jsme  z  temných  hlubin  na  nádvoří ;  v  podhradí  čekaly 
na  nás  již  kočáiy  a  po  krátké  jízdě  čarokrásnou  měsíční  nocí  dostihli 
jsme   zámku. 

IV. 

Octnul  jsem  se  zase  ve  své  jizbě,  po  jejíchž  zasmušUých  stěnách 
chvěly  se  paprsky  měsíční,  jako  bílé  třepení,    vlnící  se  na  černém  pří- 
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ki'ovu  rakve.  Divuá  tesknota  zmocňovala  se  mue,  snášela  se  ke  mno 
polehounku,  ovívala  mi  horké  čelo,  jako  ševelící  křídlo  upíra,  sáhala 
mi  ledovým  prstem  na  srdce  a  svírala  duši  tíhou  nevýslovnou. 

Tu  zašelestilo  cosi  v  tabuli  okna,  hrst  drobounkého  písku  svezla 
se  po  hladké  ploše.  Přistoupil  jsem  k  oknu  a  odhrnuv  záclonu  zahleděl 
jsem  se  do  zahrady.  Pod  oknem  stála  ukryta,  zpola  haluzemi  staré 
broskve,  Růžena.  Tmavá  silhuetta  její  odrážela  se  od  bílé  stěny,  kam 
dopadala  úplíiková  záře  měsíční,  bílý  šat  zvyšoval  dojem  vysoké  postavy, 
dodávaje  jí  ráz  těkavého  přízraku  nočního.  Rozlehlý  sad  poskytoval 
zvláštní  pohled;  větve  stromů  opředeny  byly  měsíčními  paprsky  jako 
stříbrným  jíním,  košatými  korunami  prosvitaly  hvězdy  a  nad  nimi  Idoudil 
v  tmavém  azuru  oblohy  veliký  žlutý  měsíc. 

Růžena  mi  pokynula,  bych  sestoupil  k  ní  do  zahrady.  Neváhal 
jsem  ani  na  okamžik.  Vyšli  jsme  do  hlavní  aleje,  vedoucí  k  jezírku 
a  kráčeli  mlčky  podle  sebe  dále.  Připadalo  mi,  jako  bych  bloudil  bájným 
sadem  Šeherazády  a  naslouchal  ponořen  v  myšlenkách  tichému  pění  zla- 
tého ptáka,  těkajícího  s  větve  na  větev  při  teskném  šelestění  nočního 
vánku.  Vzduchem  pluly  čarovné  nevýslovně  smutné  melodie,  každý  strom, 
každý  keř  rozezvučel  se  tajuplnou  hudbou  paprsků  měsíčních,  rozepjatých 
po  haluzích  jako  stříbrné  struny  harfy. 

Když  přiblížili  jsme  se  k  místu,  kam  zanesla  mue  náhoda  prvuílio 
večera  po  příchodu  na  zámek,  zastavila  se  Růžena. 

„Je  vám  podivno,  že  vedu  vás  beze  slova  až  v  tato  místa.  Xeza- 
zlíte  mi,  vyslechnete-li  mne  trpělivě.  Především  ale  promiňte  mé  odvaze, 
která  zdá  se  vám  býti  zajisté  již  samým  vrcholem  neskromnosti.  Zvo- 
lila jsem  zúmyslně  zákoutí  toto,  kde  rozestřela  po  vás  svůdná  rusalka 
poprvé  čarovné  své  sítě.  Vím  vŠe ;  sledovala  jsem  ukryta  ve  křoví 
několik  kroků  od  vás  každý  záchvěv,  jímž  čeřila  se  tehda  hladina  vaší 
duše;  útrpně  pohlížela  jsem  na  ubohou  polapenou  rybku,  třepetající  se 
na  zlaté  udici  —  koketní  rybářky.  Netušíte  ničeho?  Pověst,  již  vy- 
právěla jsem  vám  v  lesní  chatě,  byla  tedy  lichou  pohádkou?  Nenalezl 
jste  ani  nejmenší  podobnosti  mezi  ní  a  děsnou  Alžbětou?  .  .  A  při 
vypravování  o  staré  komorné  vám  také  ničeho  nenapadlo?  Nepokusil 
jste  se  porovnati  ji  s  netvorným  trpaslíkem,  jenž  sháněl  uki-utné  své 
paní  nebohé  oběti?"   .... 

Byl  jsem  tak  velice  překA'apen  uesou\islými  slovy  Růženinými,  že 
nebyl  jsem  s  to  vypraviti  ze  sebe  slova  na  zmatené  její  otázky.  — 
Jaký  to  bizarní  nápad,  přirovnávati  paní  z  P.  k  nelítostné  Alžbětě! 
Mluvila  patrně  v  záchvatu  horečky,  jejíž  neklamné  stopy  jevily  se  na 
ní  již  průběhem  několika  posledních  dnů.  S  tesknou  obavou  přistoupil 
jsem  blíže  k  Růženě  a  pojal  ji  jemně  za  ruku.  Tepny  bušily  jí  šíleným 
téměř  chvatem. 

„Jste  churava,  Růženo,"  mluvil  jsem  měkce.  „Dnešní  výlet  vás 
přílišně  unavil  .  .  .  snad  také  procházka  po  vlhkých  sklepeních  .  .  . 
Vraťme  se,  dovolte,  bych  vás  doprovodil  zahi-adou." 

„Pozdě  tedy  již  —  marno  tedy  vše!"  zvolala  Růžena  v  úplném  již 
paroxysmu  blouznění.  „Neslyšíš  —  ah  nechceš  slyšeti!  a  já  tě  přece  tak 
ohnivě  —  tak  ohnivě  milovala ! ! "  ...  Vztáhla  po  mně  ruce,  ale  nenadálá 
prudká    mdloba    strhla  ji   k  zemi.     Pojal   jsem   chorou   dívku   v  náruč 
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a  odnesl  ji  pln  úzkosti,  nikým  nepozorován,  do  zahradniho  salónku. 
Tíím  uložil  jsem  ji  na  měkkou  pohovku  a  vplížil  se  po  tichu  do  od- 
lehlé své  komnaty.  Nezamhouřil  jsem  po  celou  noc  oka  . .  .  Časně 
z  rána  bvl  již  celý  zámek  na  nohou.  Předmětem  všeobecného,  živého 
účastenství  byla  choroba  Růženiua.  Ubohá  dívka  upadla  v  pnidkou 
horečku.  T  záchvatu  blouznění  —  tak  vyprávělo  se  na  zámku  — 
sešla  chorá  dívka  z  komnaty  do  zahi-adního  salónku,  kde  nalezli  ji  ráno 
bez  sebe  na  pohovce. 

Y. 

Nemoc  Eůženina  nabyla  povážlivého  rázu.  Na  první  zvěst  o  chorobě 
dívčině  dostavila  se  stará  její  matička  až  z  daleké  vísky  pod  Tatrami. 
Přibyla  na  zámek  do  středu  upjaté  elegance  prostička  jako  holubice, 
v  bílé  jenom  plachetce,  starodávné  svatební  sukni  poseté  pestrým  vyší- 
váním; na  nohou  měla  po  spůsobu  hoiulů  Tatranskýcli  vysoké  škorně, 
vlastní  bezpochyby  výroby. 

Přilnul  jsem  k  dobré  stařence,  jejíž  chrpové  oči  prozíraly  šedou 
brvou  jako  podzimní  slunko  clonou  mlhy  .  . . 

Matička  usedla  u  lože  Piůženina  a  nehnula  se  od  něho  aui  na 
okamžik.  Celé  noci  probděla  tu  při  jednotvárném  septu  modliteb,  pře- 
rušeném občas  jen  hlubokým  povzdechem.  Přicházel  jsem  několiki'áte 
za  den  zeptat  se,  jak  vede  se  nemocné  dívce.  — 

Jednoho  večera  v>šel  jsem  neobyčejně  sklíčen  z  předpokoje  Rň- 
ženiny  komnaty,  kde  sdělil  mi  lékař,  že  poslední  záblesk  naděje  kvapně 
mizí.  Předpovídal  prudlíou  ki-isi,  o  jejímž  nepříznivém  výsledku  zdál  se 
býti  již  napřed   přesvědčen. 

Kráčel  jsem  smuten  spoře  osvětleným  korridorem  ku  protějšímu 
křídlu  zámeckému,  kde  nalézala  se  má  komnata.  Na  samém  konci 
chodby  zasta^ila  mi  tu  cestu  postava,  vytáhlá  a  prchavá  jako  duch; 
jíiko  plaché  snivé  zjevení.  Vystoupila  z  tmavého  stínu  za  broncovým 
světlonošem,  umístěným  nad  schodištěm.  Byla  to  Regina.  Položila  ta- 
jemně prst  na  úzké,  zvláštním  úsměvem  sepjaté  rty  a  pokynula  mi, 
bych  jí  následoval.  Jako  druhdy  Růžena,  nemohl  jsem  také  já  odolati 
tentokráte  kouzelnému  vlivu  zářícího  jejího  zraku  —  i  přes  vnitřní 
odpor  následoval  jsem  jí.  Kroky  naše  dusily  těžké  koberce,  rozestlané 
po  mramorové  podlaze,  což  sesílilo  chorobnou  ideu  moji,  že  kráčím 
v  patách  démona,  vedoucího  mne  na  lem  propasti. 

Tu  dopadl  jasný  pruh  světla  na  žlutavý  gobelin,  pokrývající  zadní 
stěnu  chodby.  Vycházel  z  pootevřených  dvéří  boudoiru  paní  z  P  .  .  . 
Teprve  nyní  shledal  jsem.  že  obešli  jsme  polokruhem  celé  zámecké 
křídlo;  nalézalaf  se  ložnice  choré  dívky  přímo  proti  boudoiru.  Regina 
odhrnula  stříbrné  třepení  portiéiy  a  zmizela,  zůstavujíc  mne  v  nejvyšších 
rozpacích  na  prahu.  Sinavý  polosvit  rozkládal  se  po  komnatě.  Vycházel 
z  veliké  lampy,  postavené  na  římse  krbu  a  pokrv-té  bledomodrým  stínítkem, 
po  jehož  ploše  hnal  se  bacchantický  rej  najádek.  přioděných  toliko 
tmavozeleným  vlasem  vodní  řasy.  Nerozeznával  jsem  z  pnu  jednotil Wch 
předmětů  po  komnatě,  rozplývaly  se  mi  před  zrakem  v  mlhaWch  ob- 
rysech: myslil  jsem,  že  je  komnata  prázdna,  když  zaslechl  jsem  zašu- 
stění  hedvábného    šatu.    —    Paní  z  P.    povstala  z  křesla,    uki"ytého  za 
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záclonou  ve  výklenku  okna.  Okuo  samo  bylo  otevřeno  —  soudil  jsem- 
tak  aspoň  z  lehkého  vlnění  záclon,  do  nichž  zadouval  proud  tepléha 
nočního  vzduchu.  Také  plamen  lampy  chvěl  se  nepokojně  a  silhuetty 
najádek  na  stínítku  splývaly  v  jedinou  směs  pod  plachým  zákmitem. 

Paní  z  P.  přistoupila  ke  mně  a  nepromluvivši  ani  slova,  vtáhla 
mne  jemně  do  výklenku.  Naproti  zářilo  bledým  svitem  jediné  jen 
osvětlené  okno.     Po  chvilce  tepné  přerušila  mlčení: 

„Vlákala  jsem  vás  sem  spůsobem  tak  tajemným,  že  trnete  pře- 
kvapením." —  —  —  „Však  se  z  něho  nevzpamatuješ!"  pokračovala 
vášnivě  uchopivši  mne  prudce  za  ruku,  již  tisknul  jsem  na  rozpálené 
čelo.  „Znáš  báji  o  zakletém  zámku,  kde  hynuli  zvědavci  zahlednuvše 
zapovězené  taje  zlaté  síně  ?  .  . .  Tobě  vtiskla  náhoda  v  ruku  klíč  k  ta- 
jemství mého  života  —  zahyneš  v  mých  loktech,  zahyneš  přívalem  po- 
libků, bouřlivým  útiskem  vášnivého  objetí." 

Při  tom  rozevřela  úbělové  rámě  a  tiskla  mne  ohnivě  na  dmoucí 
se,  lehkým  toliko  mušelínem  obestřená  ňadra. 

V  okamžiku  tom  zavzněl  hluchou  noční  tišinou  pronikavý  zvuk, 
za  nímž  následoval  bolestný  výkřik.  Tabule  protějšího  okna  sesypala 
se,  vyražena  s  děsným  řinkotem  do  nádvoří.  Xa  okně  objevila  se 
v  nočním  rouchu  svadlá,  nemocí  zlomená  postava  nebohé  dívky.  Srdce- 
jemný  ston  dral  se  jí  z  prsou,  ruce  týčily  se  vzhůru,  sjíínajíce  se  pro- 
sebně nad  hlavou,  lemovanou  dlouhou,  rusou  kadeří. 

Pojednou  učinila  dívka  prudký  pohyb  ku  předu,  jakoby  chtěla  se 
VThnouti  střemhlav  na  tvrdou  dlažbu.  Krev  stydla  mi  v  žilách  .... 
Xásilím  vyrval  jsem  se  z  objetí  svůdné  ženy  a  bez  sebe  pádil  jsem 
z  komnaty.  Ušlo  mi,  že  v  zápětí  na  to  strhlo  blouznivou  dívku  zou- 
falým uapjetím  sil  dvé  slabých  rukou  nazpět  do  jizby.  Když  došel 
jsem  k  ložnici  Růženině,  zastal  jsem  starou  matičku  rozplétající  se 
v  pláči  nad  ložem  dívky,  spjaté  nehybným,  lethargickým  spánkem. 

Druhého  dne  v  poledne  skonala  Růžena.  Paní  z  P . .  .  nedově- 
děla se  o  její  smrti,  odjelať  časně  z  rána  do  blízkých  lázní  Teplauských, 
zůstavivši  na  zámku  rozkaz,  by  následovala  jí  téhož  ještě  dne  Regina 
—  s  Ludvíkem,  na  delší  bezpochyby  pobyt  .... 

Uložili  jsme  Růženu  k  věčnému  spánku  sami  dva  se  starou  ma- 
tičkou. Doprovodili  jsme  ji  na  tichý  vesnický  hřbitůvek,  pod  malebnou 
strání  Čejte,  kde  dopřádá  snivá  její  duše  ve  stínu  vonných  střemch, 
ovinutých  guirlandami  divokého  chmele,  dále  chmurné  báje  —  — 

Romantickým  údolím  povážským  kolíbal  se  opětně  těžký  dostavník. 
U  přívozu  se  zastavil.  Usedl  jsem  se  stařenkou  v  prostičkém  kroji 
tatranských  horalů  do  uejzazšího  oddělení.  —  Chrpové  oči  stařenčiny 
zaroseny  byly  slzou;  svadlá  ruka  její  spouštěla  zrnko  za  zrnkem  z  klo- 
kočového růžence,  ovinutého  kolem  prstů  .  . . 

Vyhledí  jsem  z  okénka  kabrioletu  a  zadíval  se  do  slunné  hladiny 
Váhu.  Pobřežní  trávník  byl  již  požat,  ze  svadlé  trávy  zářily  skosené 
květy  kosatce  . . . 

V  jasu  slunečních  paprsků  zvlhly  mi  zraky  
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(fokračování.) 

ení  možná!"  zvolal  udiveně  pan  mistr.   „A  podle  čeho  tak  soudíte?" 
„Podle  tohoto  peníze,"   odpovídá  Weinfurt,  ukazuje  sousedovi 
peníz.      „Památný   peníz    ten    nosívala   před  lety   na  krku    naše 
matka  ..." 

„Toť  vskutku    zvláštní  náhoda!"    vpadl  Weinfurtovi   do  řeči 
pan  mistr.     „A  neviděl  jste  bratra  toho  už  dlouho?" 

„Pres  dvacet  roků  ...  Ba  ani  jsem  netušil,  že  formanuje  teď 
také  po  silnici  pasovské ;  druhdy  formanoval  výhradně  jen  po  silnici 
vídenské  a  kutnohorské  ..." 

„Škoda,  že  jste  nevyšel  ze  své  komory  o  několik  minut  dříve  ..." 
„Škoda,"   opakoval  dutým  hlasem  Weinfurt;   „byl  bych  sním  rád 
aspoň  několik  slov  promluvil  ..." 

„Ale  vždyť  jej  můžete  zítra  v  Praze  vyhledat,"  upozorňuje  soused. 
„Fůra  jela  ku  bráně  a  zítra  nemůže  být  ještě  se  světa  .  .  .  Půjdete-li 
od  hospody  k  hospodě,  zajisté  se  doptáte  ..." 

„Pravda,  pravda,"   přikývnul  Weinfurt  v  myšlenkách. 
Po  té    setrvali  oba   sousedé    po   několik    okamžiků    v  mlčení,   jež 
posléze  přerušil  Weinfurt. 

nevěřil,"  pravil  měkce,  „jak  je  mi  právě 
Zdáť  se  mi,  jako  bych  se  byl  na  svém 
bratru  hanebně  prohřešil  a  přece  vím,  že  jsem  nemohl  míti  ani  nej- 
menšího tušení  o  tom,  že  pojede  podle  domku,  že  se  tu  zastaví  a  za- 
nechá vám  zde  nejen  cizí  dívku  s  novorozeňátkem,  nýbrž  i  —  a  to 
zajisté  jen  nedopatřením  —  jedinou  svou  památku  po  nebožce  matce  .  ." 
Soused  slovům  těm  pozorně  naslouchal,  pak  připomenul  soucitným 
tónem  : 

„Věřím    —  věřím  vám  na  slovo!" 

„Neměl  bych  se  vzchopit,  pospíšit  za  bratrem  a  vrátit  mu  památný 
peníz  dříve,  než  jej  pohřeší?"  pokračoval  Weinfurt  přitlumeným  hlasem, 
jakoby  mluvil  sám  k  sobě. 


„Ani  byste,    sousede, 
v  tomto  okamžiku    podivno. 
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„Ale  vždyť  suacl  je  památný  peuíz  ve  vašich  rukou  taktéž  v  bez- 
pečí," ujal  se  slova  pau  mistr.  „Proč  byste  tedy  uyní  —  po  půlnoci 
—  když  jste  ztrmácen  a  zemdlen  —  a  když  můžete  časně  z  rána  bratra 
zcela  pohodlně  vyhledat  ..." 

„Pravda,  pravda,"  přikývnul  Weinfurt;  a  přes  to  byl  přece  ještě 
chvíli  na  rozpacích,  má-li  se  vydati  za  bratrem  bez  odkladu  nebo  vyčkati 
až  do  rána  .  .  . 

Soused  mu  více  uedomlouval.  Pozoruje  na  něm,  že  se  zapřádá 
v  zpomínky,  netýral  ho  žádnými  dotazy  více. 

Posléze  se  Weinfurt  rozhodl. 

„Máte  pravdu,  sousede,"  pravil,  „bude  přece  jen  nejlíp,  když  si 
odpočinu  a  bratra  zítra  vyhledám  ..." 

„Nu  tak  —  nu  tak,"  opakoval  uspokojeně  pan  mistr;  „\žáyt  už 
je  také  svrchovaný  čas,  abychom  ulehli!  .  ." 

Po  té  jal  se  odestýlat  postel. 

Weinfurt  ještě  chvíli  přecházel  po  jizbě.  Soused  ho  ze  vzpomínek 
uevyrušil  ,•  ustlal  postel,  uložil  peníze  se  stolu,  zastrčil  závoru  u  dveří 
a  ulehl,  aniž  by  byl  více  promluvil  než  přitlumené   „Dobrou  noc!" 

„Dobrou  noc!"  opakoval  dutě  Weinfurt;  na  to  shasil  svíčku 
a  učinil  po  příkladu  sousedově. 

Oba  byli  umdleni  a  rádi  by  byli  usnuli;  ale  nebylo  možno  .  .  . 
Leželi  vedle  sebe,  aniž  by  se  byl  některý  z  nich  pohnul  —  ale  mysl 
obou  b3'la  v  takové  míře  vzrušena,  že  tcprv  k  ránu  na  ki*átkou  dobu 
zdřímli  .  .  . 


V  tu  dobu,  v  kteréž  vypravování  naše  počíná,  byla  sice  Weiu- 
furtova  továrna  na  kartony  jedna  z  největších  a  nejvýnosnějších  v  Čechách, 
ale  nepožívala  ještě  v  obchodním  světě  takové  pověsti  jako  později, 
když  Richard  Weinfurt  učiniv  ze  závodu,  co  bylo  za  tehdejších  poměrů 
vůbec  možno,  vzdal  se  samostatného  řízení  jeho  a  závod  pod  jménem 
Příbramov}-  továrny  na  Smíchově  ještě  rychleji  než  dříve  se  zveleboval. 
Kicméně  již  tenki'áte  bylo  dobré,  ba  výborné  zboží  továi-ny  té  hledáno. 
Správa  závodu  jsouc  v  nejužším  spojení  s  nejčelnějšími  obchodníky  tu- 
zemskými, zejména  plzeňskými  a  brněnskými,  nestačila  mnohdy  zásobiti 
zbožím  tyto  své  nejstarší  zákazníky,  neřku-li  aby  mohla  bráti  zvláštní 
nějaký  zřetel  k  zakázkám  z  ciziny,  které  se  v  poslední  době  rok  od 
roku  množily.  Správa  továrny  byla  nucena  napínati  veškeré  síly,  aby 
vyhověla  aspoň  zakázkám  nejnaléhavějším;  ale  úsilí  správy  tovární, 
čelící  k  zvýšení  výrobnosti  závodu,  rozbíjelo  se  o  tvrdohlavost  dělnictva, 
které  ani  nejpádnějšími  důvody  nedalo  se  pohnouti  ku  změně  obvyklého 
spůsobu  práce,  pracujíc  vždy  jen  tenkráte,  kdy  bylo  jemu  vhod  a  bez 
ohledu  na  továi-níka  a  jeho  zákazníky. 

Tehdáž  bylo  něco  podobného  nejen  možné,  nýbrž  zcela  přirozené. 
Chceme-li  však  zvláštní  tento  poměr  dělnictva  k  továrníkům,  po  jakémž 
v  Čechách  i  jinde  není  už  dávno  ani  památky,  jen  poněkud  vysvětliti, 
musíme  se,  byť  i  v  největší  stručnosti,  dotknouti  politických,  spole- 
čenských a  kulturních  poměrů  tehdejší  doby,  o  kterýchž  nám  historie 
posud  ještě  nepodala  celistvého,  úplně  zaokrouhleného  obrazu,    takže  je 
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nevyhnutelně  třeba  vzíti  mnohdy  útočiště  i  k  hodnověrným  tradicím, 
kterýmiž  se  ten  neb  onen  moment  objasňuje. 

Pi-vní  čtvrtina  devatenáctého  století  chýlila  se  sice  již  k  svému  konci, 
avšak  přes  to  byl  vliv  názorů,  jaké  panovaly  na  sklonku  minulého  sto- 
letí, posud  ještě  neobyčejně  značný.  Stát  nebo-li  vláda  pokládána 
tehdejší  osvětou  posud  ještě  za  bytost  všemohoucí  a  z  jediného,  kardi- 
nálního tohoto  názoiii  vyplývala  spousta  názorů  jiných,  podřízenějších, 
které  měly  tehdáž  nemalý  vliv  na  utváření  se  poměrů  společensk>'ch 
a  kulturních. 

Vláda  byla  „matkou  národů" ;  úkolem,  ba  svatou  povinnností  její 
Ijylo  pečovati  nejen  o  celý  národ  vůbec,  nýbrž  i  o  každého  jednotlivce 
zvlášť  —  a  tehdejší  vlády  rakouské  skutečně  t^ké  dle  tohoto  receptu 
nejen  o  národy,  nýbrž  i  o  každého  jednotlivce,  ovšem  že  po  svém  spů- 
5obu  —  -pečovaly". 

Pochlebníky  a  vládními  pasořitníky  vj-chvalovaná  a  velebená  pa- 
triarchalnost  vládních  poměrů  na  sklonku  minulého  a  na  počátku  tohoto 
století,  neti-vala  však  dlouho.  Záhy  zvrhla  se  v  systém  hnusného  útisku, 
namířeného  proti  národům  i  jednotlivcům.  Od  každého,  nechť  byl  ná- 
zorů a  přesvědčení  jakéhokoliv,  žádána  neobmezená  poddanost  a  bez- 
\"ýminečná  poslušnost.  Každé  opatření  vlády  a  jejích  orgánů,  necht 
dobré  nebo  pochybné  nebo  i  záhubné,  musilo  býti  každým  jednotlivcem 
a  tudíž  i  celými  národy  pokládáno  za  opatření  vzorné,  a  aby  v  celé 
říši  rakouské  duch  takový  zavládl,  svěřila  vláda  ^ideňská  dozor  nad 
smýšlením  celých  národů  a  každého  jednotlivce   --  policii. 

Policie,  původně  pouhý  nástroj  vládních  orgánů,  postavila  se  však 
v  brzku  na  vlastní  nohy  a  rozšířila  moc  a  působnost  svou  daleko  nad 
úmysly  oněch,  kdož  jí  byli  svěřili  dozor  nad  smýšlením  občanstva. 

Vláda  a  policie  byly  všemohoucí.  A  obě  náležely  mezi  nejúhlav- 
nější  odpůrce  každé  novoty,  nechť  už  měla  ráz  jakýkoli,  nechť  byla  na 
prospěch  celých  národů  nebo  jednotlivců. 

Politika  nehybnosti  měla  zcela  přirozeně  za  následek  nehybnost 
poměra  společenských,  které  potrvaly,  jak  známo,  takměř  po  celou  pi*vní 
polovici  tohoto  století.  Literatura,  kterouž  vláda  pokládala  za  zby- 
tečnost, byla  ve  vyšších  krazích  v  nenávisti.  „Perojezdci",  jak  literátům 
spíláno,  pokládáni  za  stav  zbytečný,  ba  škodli%"ý,  tvůrčí  duchové  za 
zbytečný  balast  a  ničemné  pasořitníky  a  tito  i  onino  za  nedospělce, 
kteří  potřebují  otcovského  vodítka,  nebo  za  nebezpečné  přemrštěuce, 
kteří  musí  býti  pečlivě   střeženi. 

Opovi-hování  vyšších  ki'uhů  literaturou  a  vším,  co  pokládá  se  za 
našich  dnů  za  paladium  lidského  rozvoje,  mělo  své  nezbytné  následky 
v  zápětí :  vždy  hlouběji  se  rozžírající  tupost  vjšších  kruhů  a  vznikající 
z  ní  neřesti :  zálibu  v  surových  radovánkách,  pusté  ukájení  chtíčů,  život 
^ode  dne  ke  dni"  nebo  „z  ruky  do  úst,"  jaký  vede,  vlastně  nucen  je 
vésti  moderní  proletariat  městský  i  venkovský. 

Tato  spnstlost  mravů  byla  by  se  dle  všeho  na  dlouho  obmezila 
na  krahy,  v  kterýchž  byla  vznikla,  a  možná  též,  že  by  byla  z  ki"uhň 
těch  ^-ůbec  ani  nevyšla  a  zdi'avé  jádi'0  lidu  neponišila,  kdyby  nebyly 
spolupůsobily  jiné  ještě  faktoiy,  které  měly  na  právní  a  tudíž  i  mi"avní 
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smysl  lidu  vliv  uejzáhubuějši  .  .  .  Míníme  tehdejší  tíseň  říšských  fiuaueí 
rakouských,  která  hlavně  za  válek  Napoleonských  zplodila  celou  řadu 
íinanéuích  patentil,  jimiž  měla  býti  zjednána  ve  financích  státních  rovno- 
váha, ale  kterýmiž  stal  se  majetek  jednotlivců  i  celých  korporací  takřka 
illusorním. 

Doposud  žijí,  ovšem  že  už  v  nečetném  množství,  pamětníci 
osudného  dne,  kdy  prohlášen  byl  finanční  patent  ze  dne  20.  února 
1811,  kterýmž  rozhodnuto  nad  blahem  i  neštěstím  millionů  obyvatelů. 
Po  delší  čas  kolovaly  mezi  lidem  děsivé  pověsti  o  osudné  listině,  ktďouž 
vláda  vídenská  chtěla  rázem  učiniti  konec  finančním  rozpakům  svým. 
Možno  si  tudíž  představiti  rozjitření  obyvatelstva  všech  sta^"ů,  když  dne 
15.  března  mezi  pátou  a  šestou  hodinou  ranní  čtlo  na  nárožích,  kde 
obyčejně  úřadní  vyhlášky  nalepovány,  osudnou  listinu,  kterouž  byl  každý 
člověk,  jenž  třeba  jen  několik  ki-ejcai"ů  nazýval  svým  majetkem,  zkrácen, 
každý  pak  osmý  nebo  desátý  člověk  ožebračen  ....  Bankovní  cedule 
sníženy  patentem  tím  na  pátý'  díl  své  nominelní  ceny ;  úrok  státu  snížen 
na  polovičku;  každý  třicetikrejcar  platil  toliko  šest  krejcara,  každý 
patnáctikrejcar  jen  tři  ki-ejcary  .  .  . 

Pravda  sice,  že  patentem  tím  také  někteří  přes  noc  mimo  nadání 
sbohatli;  ale  nesčetně  více  bylo  těch,  kteří  byvše  přivedeni  na  mizinu 
úpěnlivě  bědovali.  Zmatek,  tímto  finančním  patentem  ve  všech  kruzích 
spůsobený,  prodlením  let  arci  pominul ;  neboť  vláda  učinivši  jednou  roz- 
hodný krok  nedala  se  nižádnou  stížností,  aniž  posměchem,  výhrůžkami 
nebo  jakýmkoli  jiným  spůsobem  od  důsledného  provedení  patentu  od- 
M"átiti  a  také  jej  se  vší  přísností  a  bez  ohledu  na  následky  provedla. 
Avšak  následky,  jaké  měl  a  nutně  také  míti  musil,  odčiniti  nemohla: 
nedůvěru  obyvatelstva  k  vládě  nevykořenila  a  důvěru  v  cenu  majetku 
nezjednala  :  lid  byv  přes  noc  ožebračen,  očekával  nové,  podobné  kata- 
strofy každým  dnem,  ba  každou  hodinu  . .  . 

Všeobecné  rozhořčení  trvalo  dlouho ;  lid  jen  znenáhla  ^1n•avoval 
se  v  nezbytnost  dokonané  události. 

Majetek  ^•ůbec  a  peníze  zvlášť  pozbyly  ceny.  K  čemu  spořiti 
a  ukládati  peníze  pro  dny  potřeby,  nedostatku  a  nouze,  když  nemá 
člověk  ani  nejmenší  jistoty,  že  zítra  neb  pozejtří  neprocitne  připraven 
skoro  o  všechno,  co  si  byl  třeba  mnoholetým  odříkáním  se  mnohdy 
i  nejnutnějších  potřeb  života  nastřádal?  K  čemu  pamatovati  na  budoucnost, 
když  jen  přítomnost  má  poměrnou  cenu  —  k  čemu  mysliti  třeba  jen 
na  den  nejblíže  příští,  když  stojíme  na  vulkánu,  který  nás  může  každým 
okamžikem  přivésti  na  pokraj  záhuby? 

Není  tudíž  divu,  že  prvním  následkem  finančního  patentu  byla 
později,  když  se  hněv  a  rozhořčení  utišily,  všeobecná,  více  méně  tuhá 
resignace,  oddání  se  do  vůle  osudu,  nechť  už  se  osud  ten  utváří  spůsobem 
jakýmkoli.  Avšak  resignace  nemohla  přes  všechnu  sterilnost  a  nehybnost 
poměrů  panství  své  na  dlouho  udi"žeti ;  znenáhla  ustupovala  lehkomyslnosti, 
kteráž  brala  na  se  nejrůznější  tvářnost  od  dobrosrdečného  bonvivanství  až 
po  šílené  marnotratnictví ....  Jen  přítomnost,  jen  dnešní  den  měl  relativní 
cenu  ....  Proč  ho  nevyužitkovati  ?  Proč  ho  nechat  uplynouti  bezradostně, 
když  už  snad  zejtřejší  den  může  nás  na  léta  zbaviti  možnosti  radovati 
se  ze  života?     Proč  nevydati  dnes   poslední  groš,  jejž  jsme  byli  včera 
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vydělali,  když  tatáž  bankocetle,  která  byla  před  nedávném  přes  noc 
pozbyla  čtyři  pětiny  své  původní  ceny,  může  zejtra  pozbýti  další  čtyři 
pětiny  ceny  své  nynější?  Proč  se  neradovati  ze  života  dnes,  když  je 
život  zejtřejší  nejistý  —  proč  se  neveseliti,  dokud  je  možno  —  i)roč 
neužívati,  dokud  jsou  po  ruce  prostředky,  které  mohou  každým  okamžikem 
zmizeti  ? 

Rozkošuictví,  které  bylo  za  nedlouho  nejen  ve  vyšších  ki"uzích. 
nýbrž  i  v  středních  kruzích  zdomácnělo,  sestupovalo  znenáhla  vždy 
hlouběji,  až  zachvátilo  jako  morová  rána  i  třídy  nejnižší,  dělnictvo. 

Za  našich  dob  zdá  se  býti  skoro  víře  nepodobno,  aby  lidé,  kteří 
hrubě  neměli  ani,  čím  přikrýti  nahotu  těla  svého,  v  pustém  rozkoš- 
uictví vzájemně  se  překonávali;  naše  pokolení  skoro  ani  neuvěří,  že 
tehda  pracovalo  dělnictvo  jen  tenkráte,  když  došly  peníze  a  nikdo 
nechtěl  více  na  dluh  dáti,  že  žilo  jediné  jen  myšlence  hýření. 

Činiti  však  tyto  ubožáky  beze  všeho  vzdělání  odpovědnými  za 
tento  spůsob  života,  bylo  by  přímo  zpozdilostí;  žiliť  právě  jen  tak  nebo 
podobně  jako  žily  jejich  vzory :  lidé  vyšších  i  středních  tříd  společenských, 
a  nemohouce  se  těmto  vyrovnati  co  do  nádhery  a  přei)ychu  holdovali 
rozkošnictví  z  těchže  příčin  a  v  témže  duchu  sice,  ale  jen  potud,  pokud 
obmezené  prostředky  jejich  dovolovaly. 

Vášnivý,  skoro  zběsilý  tento  kult  rozkošnictví,  hlavně  smyslného, 
zrodil  pak  celou  řadu  necností  a  měl  konečně  za  následek  úplné  posu- 
nutí mravních  zásad.  Vysilující  prostopášnictví  potřebovalo  vždy  větších 
dráždidel  —  smyslná  láska  povznesena  za  idol  života  a  kult  její  zmáhal 
se  z  počátku  ve  vyšších  a  později  i  v  nižších  kruzích  v  míře  neslýchané. 

U  nás  v  Čechách  arci  již  tenkráte  jevil  se  nápadný  protitlak, 
vycházející  z  uzoučkého  ještě  kruhu  upřímných  patriotův,  kteří  s  napnutím 
veškerých  svých  sil  pracovali  ku  vskřísení  národa  tehdáž  všeobecně  za 
mrtva  pokládaného.  Byly  to  první,  posud  nesmělé  kroky  několika 
jednotlivců,  které  možno  nejsnáze  a  nejjasněji  poznati  ze  stavu  tehdejší 
literatury  české.  Většina  vycházejících  právě  spisů  českých  pro  lid 
nesla  se  tímže  duchem  jako  plané  a  pusté  spisy,  které  plodila,  vlastně 
dle  cizích  vzorů  padělala  střízlivá,  šosácká  pseudofantasie  lidí  bez  zásad 
a  bez  ušlechtilejších  cílů:  literární  práce  prvních  buditelů  měly  posud 
ještě  uzoučký  kruh  intelligentnejších  čtenářů  a  jen  znenáhla  vytlačovaly 
plody  bezcenné.  Nesmímef  zapomenouti,  že  teprv  roku  1823  vydán 
byl  první  český  almanah  „Novoročenka,"  že  od  roku  1785  až  do  roku 
1820  tudíž  v  době  třiceti  pěti  let,  nev)'dáno  více  než  třináctero  sbírek 
básnických,  maži  nimiž  jsou  plody  Václava  Thama,  Krameria,  Puchmýra. 
-Jana  Nejedlého,  Stacha,  Tablice,  Patrčky  a  Hanky :  nesmíme  zapomenouti, 
že  živější  ruch  literární  nastal  teprv  po  roce  1820,  kdy  až  do  r.  1824 
vydány  básně  Hněvkovského.  Jana  Jindřicha  Marka,  Kamaryta,  Herzoga, 
-Chmeleuského,  Karla  Sudimíra  Schneidra,  Čelakovského  a  Jana  Kollara ; 
ale  zároveň  nesmíme  zapomenouti,  že  tyto  spisy  nemohly  míti  již  roku 
1824,  tudíž  krátce  po  svém  vyjití,  žádného  značného  vlivu  na  lid  ^-ůbec. 

Podobně  mělo    se    to    se  spisy    jiného  druhu,    zejména  s  pokusy 
•dramatickými  a  zábavnou  prosou. 
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Divadeluím  kusům  věnována  sice  velká  píle  a  pracováno  skoro  o 
pi'ekot ;  ale  lepší  spisy  jako  na  příklad  Klicperovy  a  Štěpánkovy  počaly 
tiskem  vycházeti  teprv  roku  1820.  Ještě  hůře  bylo  se  zábavnou  prosou. 
Kromě  prvního  svazku  Markových  „Konvalinek"  a  několika  překladů 
jako  Chateaubriandovy  „Ataly",  „Příběhů  Telemacha"  a  „Obležení 
Rochellského"  nevyšlo  do  roku  1824  ani  jediného  spisu,  jenž  by  se  byl 
mohl  básnickou  cenou  svou  jen  zdaleka  porovnati  s  kterýmkoli  veršo- 
vaným spisem  z  péra  výše  uvedených  prvních  buditelů. 

Prostý  lid  český,  nemaje  než  některé  ze  starších  spisů,  jako 
Hájkovu  kroniku,  Harantův  cestopis  a  některé  jiné,  zejména  českými 
bratry  rozšířené  knihy,  byl  tudíž  samu  sobě  zůstaven  a  beze  zřídel, 
z  nichž  by  byl  mohl  vážiti  poučení  o  věcech  a  událostech  novějších. 

Robota,  karabáčnictví,  censura  a  copařské  cechovnictví  byly  právě 
v  plném  rozkvětu.  Rolník  byl  otrokem  šlechtice,  na  jehož  panství  žil  — 
řemeslník  otrokem  šosáckých,  veškerému  rozvoji  překážejících  ustanovení 
cechovních  a  toliko  poměry  dělnictva  byly  v  jistém  ohledu  relativně 
příznivější  než  ony  rolnictva  a  řemesluictva. 

Kastovní  duch  byl  sice  i  v  těchto  kruzích  v  neobyčejné  míře 
vyvinut;  ale  přes  to  panovala  mezi  továrním  děluictvem  nepoměrně 
větší  volnost  mínění  i  skutků.  Y  záležitostech  společných  však  vystu- 
pováno oprotiv  třetím  osobám  s  nevšední  jednomyslností  i  rázností  a 
nepřipouštěno  žádných  odchylek  od  usnesení  většiny. 

Jednak  tím,  jednak  pak  všeobecným  stavem  kulturním  a  hlavně 
marnotratnictvím,  jež  bylo  zavládlo  ve  všech  kruzích,  možno  vysvětliti 
poměrně  příznivější  hmotný  stav  dělnictva  vůbec.  V  době,  kdy  spořivost 
a  pracovitost  byly  cnosti  skoro  naprosto  neznámé,  kdy  nikdo  nepracoval, 
dokud  uemusil,  a  vše,  co  prací  svou  vytěžil,  pokud  možná  rychle  zase 
prohýřil,  byly  dobré  pracovní  síly  vzácností  a  vytrvalé  síly  pracovní  ve 
všech  oborech  hledány.  Byltě  to  pravý  opak  společenských  poměrů,  jež 
zavládly  ne  zcela  po  půl  století  a  které  trvají  po  dnešní  den,  kdy  ve 
všech  skoro  oborech  lidské  práce  je  nejen  hojnost,  nýbrž  nadbytek 
dobrých  i  vytrvalých  sil  pracovních,  tak  že  možno  mnohdy  i  nejlepšími, 
nenahraditelnými  silami  pracovními  co  zcela  zbytečnými  nebo  aspoň 
přepočetnými  přímo  opovrhovati;  kdy  spořivost  a  pracovitost,  mnohdy 
až  úmorná,  staly  se  ve  všech  kruzích  nezbytnými  a  bývají  jednotlivci 
i  celými  třídami  s  napnutím  veškerých  sil  a  se  vší  možnou  rafinerií 
ducha  vykořisťovány. 

Tehda  byly  takovéto  úkazy  chorobné  spořivosti,  která  se  tak 
čaito  zvrhává  v  hnusné  lakomství,  jen  sporadické,  a  jedině  tím,  zdá  se 
nám,  možno  si  vysvětliti  za  našich  dob  tak  často  opakované  stesky 
starých  lidí,  kteří  byli  očitými  svědky  tehdejších  poměrů  a  tenki'áte 
i  později,  až  po  dnešní  den  živili  se  prací  rukou  svých,  jak  „zlé  jsou 
nyní  časy"  u  porovnání  se  „zlatým  věkem"  tehdejším.  Tenki-áte  ue- 
putovalo  na  sta  dělníků  od  továrny  k  továrně,  aby  si  v.vhledali,  ba  vy- 
žebrali  na  několik  týdnů  práce,  jako  za  našich  dnů,  tenkráte  nepro- 
pouštěno dělnictvo  hromadně  jako  za  dnů  „nej^7Šší  fruktifikace  kapitálu", 
kdy  jsou  úpadky  na  denním  pořádku.  Kdo  chtěl  tenkráte  pracovati, 
byl  vítán  a  nemusil  se  nikdy  doprošovati ;  kdo  dovedl  pracovati,  vydělal 
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poměrně  slušný  peníz  a  obyčejně  také  skoro  každý  se  o  to  postaral, 
aby  vydělané  peníze  dostaly  se  co  možná  brzo  zase  do  oběhu. 

Marnotratnictví,  přepych  a  býřivost  tehdejší  doby  měly  tudíž 
aspoň  v  jistém  vzhlede  příznivé  následky ;  zamezovalyť  zimničnou  kon- 
kurenci v  práci,  nadlidské,  mnohdy  nepřirozené  napínání,  ba  i  přepínání 
pracovních  sil,  na  jakéž  jest  naše  doba  tak  přebohatá  a  jež  tak  ohromné 
množství  pracujících  záhy  vysiluje  a  k  další  práci  neschopnými  činí, 
nebo  je  i  předčasně  ve  hrob  vi'há. 

Pravda  sice,  že  i  tenkráte  byly  v  nesčetné  té  armádě  bonvivantů, 
marnotratníků  a  h>'řilů  také  výminkou  povahy  zcela  opačné:  spořivé, 
ba  i  lakomé,  mnohdy  i  stoické  a  po  vyšších  cílech  práhnoucí;  ale 
hlavní  známkou  bylo  přece  jen  epikurejství.  I  nejpřísnější  stolkové 
nemohli  mnohdy  oddolati  všeobecnému  proudu  a  bývali  v  něj  často  i 
strženi ;  některý  v  něm  utonul,  jiný  zase  se  v  brzku  spamatoval  a  za- 
hájil poznovu  dřívější  svůj  život. 

Ideálních  snah  duševních  a  kulturních  přidržel  se  jen  nepatrný 
hloTiček  inteligence  české  a  pracoval  ve  směru  tom  s  ueúmornou  vy- 
trvalostí, která  posléze,  ovšem  že  po  nadlidském  namáhání,  korunována 
úspěchem  v  análech  lidstva  neslýchaným :  znovuvzkříšením  celého  národa. 
Kdo  nebyl  v  Čechách  ve  styku  s  tímto  hloučkem  nadšených  patriotův, 
na  koho  neměly  snahy  jejich  žádného  vlivu,  nebo  kdo  se  snahám  těm 
docela  vzpíral,  zůstal  po  celý  svůj  život  stigmatisován  co  věrný  odlesk 
své  doby,  jak  jsme  ji  byli  výše  několika  slovy  vyznačili. 

Samostatné  kulturní  snahy  české,  jež  teprv  krátce  před  rokem 
1824  počaly  nabývati  určitějších  tvarů  a  jasnějších  barev,  zdály  se  býti 
všem,  kdož  holdujíce  tehdejšímu  duchu  času  klaněli  se  modle  rozkoš- 
uictví,  politování  hodným  poblouzením. 

Továrník  Richard  Weinfurt  byl  jedním  z  oněch,  kteří  byli  snah 
těch  vzdáleni.  Byl  sice  v  středu  těchto  snah  v  Praze  strávil  řadu  let; 
byl  zde  studoval  a  po  ukončení  studií  právnických  skoro  výhradně  žil; 
ale  přes  to  vše  byl  ve  věcech  těch  indiferentní. 

Na  počátku  tohoto  století,  kdy  měla  Praha  výhradně  ráz  města 
německého,  bylo  to  nejen  snadno  možno,  nýbrž  i  přirozeno.  Weinfurt 
byl  sice  rodem  Čech;  ale  zavítav  do  Prahy  octl  se  v  kruzích  výlučně 
německých  a  zůstal  jako  tisíce  jiných  Čechů  indiferentním  —  češství 
i  němectví  bylo  mu  stejně  lhostejno.  Ideálem  jeho  byl  ideál  doby: 
žíti  —  užívati,  dokud  se  bůže  rozkoše  usmívá  —  vj^hýbati  se  všemu, 
co  by  jen  zdaleka  kalilo  veselou  mysl  .  .  . 

Vždy  a  ve  všem  arci  toho  nebylo  lze  dosíci.  Praktický  život 
s  veškerou  svou  prosou  a  všedností,  se  svými  mrzutostmi  a  nepříjemnostmi, 
začasto  i  Richarda  Weinfurta  připravil  o  spánek  .  .  .  Byltě  člověk  pů- 
vodně povahy  choleňcké,  popudlivý  a  bylo  jej  možno  mnohdy  pouhým 
slovem  nebo  posuňkem  k  hněvu  podrážditi ;  ale  duch  doby  a  společnost, 
v  kteréž  skoro  výhradně  žil,  byly  z  něho  učinily  sybaritu,  kterémuž 
nebylo  nic  protivnějšího  nad  vyrušení  z  obvyklého  bezstarostného  užívání. 
Pravda  sice,  že  stalo  se  to  zřídka  kdy;  neboť  poměiy  jeho  závodu  byly 
urovnány,  bilance  rok  co  rok  příznivější  a  jmění,  jinak  dosti  značné, 
množilo  se  od  roku    k   roku  přes  to  vše,    že    vlastník    závodu    náležel 
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mezi  lidi,  kteří  dovedou  za  jedinou  noc  prohýřiti,  co  bylo  několik  set 
dělníků,  v  potu  tváři  pracujících,  za  celý  týden  vydělalo. 

Richard  Weinfurt  pokládán  v  kruzích  vyšší  společnosti  pražské, 
v  kterýchž  se  výhradně  pohyboval,  za  povahu  chevalereskuí.  Ze  spousty 
lidí  těchto  kruhů,  kteří  jej  znali,  nemohl  se  ani  jediný  pochlubiti,  že 
by  jej  byl  někdy  postihl  při  nějakém  skutku,  svědčícím  o  opaku,  nebo 
vrhajícím  jen  pochybné  světlo  na  jeho  povahu  —  chovalť  se  vždy 
s  taktem,  nasvědčujícím  rovněž  tak  vzácnému  vzdělání,  uhlazeným 
mi'avům,  dobrému  srdci  i  řídkým  jiným  vlastnostem,  jakýmiž  vynikají 
en  lidé,  kterýmž  bylo  se  dostalo  vychování  neobyčejně  pečlivého. 

Dělnictvo  Weinfurtova  závodu  soudilo  o  svém  chefovi  poněkud 
jinak.  Úsudek  ten  však  nebjd  všeobecně  ustálen  —  jedni  totiž  pokládali 
svého  pána  za  vzorného  továrníka,  kterýž  je  především  bedliv  rozkvětu 
svého  závodu,  jiní  zas  byli  pevně  přesvědčeni,  že  je  v  závodě  pravou 
nullou  a  že  vždy,  kdykoli  o  vlastní  újmě  nějakou  novotu  přes  všechny 
námitky  znalců  provedl,  závodu  svému  spíše  uškodil,  než  prospěl:  ale 
všickni  shodovali  se  v  tom,  že  Richard  Weinfurt  nepokládá  závod  svůj 
za  nic  jiného,  než  za  bohaté  zřídlo,  kterúuž  možno  ukájeti  všechny  ty 
nesčetné  choutky  a  rozmarné  výstřednosti,  na  jakéž  byly  dějiny  zá- 
možných rodin  tehdejší  doby  tak  přebohatý. 

Tyranem  dělnictva  svého  Richard  Weinfurt  nebyl  a  z  příčin,  na 
suadě  ležících,  také  býti  nemohl;  neboť  tehdejší  dělnictvo  vědouc,  že 
jsou  pracovní  síly  hledány,  tyranisovati  se  nedalo  a  kdykoli  ten  neb 
onen  továrník  moment  tento  se  zřetele  pustil,  vždy  objevilo  se  dělnictvo 
jednomyslně  co  zpupný,  pyšný  živel  odbojný,  kterýž  znaje  svou  sílu. 
opřel  se  každému  stínu  tyranie.  Richard  Weinfurt  klonil  se  základním 
rysem  své  povahy  k  mírné  tyranii.  Za  našich  dob  byl  by  se  zajisté 
stal  jedním  z  nejneúprosnějších,  ba  snad  i  brutálních  tyranů,  kteří 
nestrpí  ani  slůvka  odporu,  tím  méně  aby  strpěli  zjevný  odboj.  Ale 
vždy,  kdykoliv  byl  učinil  jen  první  krok,  aby  to  neb  ono  proti  vůli  děl- 
nictva provedl,  byl  poučen  o  své  málomocnosti.  Vpravil  se  tudíž  záhy 
v  nezbj'tnost  a  počínal  si  později  vždy  neobyčejně  opatrně. 

O  minulosti  Richarda  Weinfurta  a  o  jeho  zvláštním  poměru  k  jeho 
bratru,  kterýž  ani  šatem,  ani  chováním,  ani  životem  nelišil  se  od  prostého 
dělníka,  nevěděl  ani  v  kruzích,  v  kterýchž  se  Richard  Weinfurt  pohy- 
boval, aniž  v  továrně  jeho  nikdo  nic  podstatného,  čímž  ponechána  kom- 
binační obraznosti  úplná  volnost.  Když  stal  se  Richard  Weinfurt  přes 
noc  vlastníkem  velkého  a  výnosného  závodu  na  Smíchově,  jejž  byl  za- 
koupil a  kupní  cenu  hotově  zaplatil,  kolovaly  o  něm  nejdobrodružnější 
pověsti. 

Xikdo  z  jeho  známých  nemohl  si  vysvětliti,  jakým  spůsobem  byl 
mladý,  tehdáž  asi  čtyrmecitmaletý  jDrávník,  jenž  byl  před  tím  asi  rok 
mimo  Cechy  žil,  tak  značného  jmění  nabyl.  V  továrně  pak,  jejíž  řízení 
byl  co  vlastník  převzal  a  kde  znal  každý  jeho  bratra  Karla,  kterýž  byl  po 
celou  řadu  let  v  továrně  té  co  prostý  dělník  pracoval,  nemohl  nikdo 
pochopiti,  jak  to  možné,  aby  bratr  pouhého  tiskaře,  kterýž  byl  přišel 
do  továrny  bos  a  otrhán  co  výrostek  a  konal  z  počátku  práci  nejpod- 
řízenějšího druhu,  mohl  se  přes  noc  státi  vlastníkem  tak  velkého  zá- 
vodu.    Není   tudíž  divu,    že  v\'kládána  tato  nesrovnalost  spůsobem  nej- 
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rozmanitějším.  Nejčastěji  mluveno,  jak  už  v  takovvch  případech  bývá, 
o  velké  výhře  z  loterie,  do  kteréž  v  tu  dobu  vášnivě  sázeno ;  ale  dů- 
myslnější hlavy  kombinovaly  směleji ;  i  vyrojily  se  z  nich  přímo  báječné 
domysly,  z  nichž  nejsmělejší  vrcholil  v  domněnce,  že  Richard  "NVeinfurt 
nenabyl  peněz  spůsobem  poctivým,  nýbrž  že  na  penězích  těch  lpí  lidská 
krev  .... 

V  které  hlavě  se  domněnka  ta  zrodila,  ovšem  by  nebyla  ani  Sedl- 
nického  pověstná  policie  vypátrala  —  ale  domněnka  kolportována  zpo- 
čátku vždy  mezi  čtyrma  očima  spůsobem  důvěrným,  až  pak  posléze 
stala  se  veřejným  tajemstvím  a  hlásána  mnohdy  při  plných  džbánech 
co  dokonaná  a  nad  všechnu  pochybnost  zjištěná  událost. 

Vinu  toho  arci  nesli  z  většího  dílu  Weinfurtové  sami ;  neboť  ani 
jeden,  ani  druhý  nenáleželi  mezi  tak  zvané  důvěrné  společníky,  kteří 
před  svými  přátely  nebo  mnohdy  i  před  pouhými  známými  otvírají  svá 
srdiie  a  z  těch  neb  oněch  příčin  vypravují  o  sobe  a  svých  osudech. 
Oba  byli  povahy  uzavřené,  ačkoliv  uzavřenosti  té  nikdy  nestavěli  na 
odiv;  chovaliť  se  ku  každému  vždy  s  reservou  tak  vlídnou,  ba  mnohdy 
i  srdečnou,  že  skoro  každý  s  tímto  surogatem  upřímnosti  za  vděk  bral. 
Pravda  sice,  že  i  v  této  uzaATcnosti  oba  bratři  podstatně  od  sebe  se 
lišili.  Richard,  člověk  ve  vyšších  ki-uzích  společenských  zdomácnělý, 
zdál  se  býti  daleko  sdílnějším  svého  bratra;  ale  pouze  zdál  —  uhla- 
zenost  mravů,  jakouž  vynikal  nad  bratra,  prostou,  poctivou  a  tudíž  tak 
často  zdánlivě  drsnou  povahu  z  lidu,  velice  mu  maskování  to  usnad- 
ňovala, kdežto  Karel,  žijící  neustále  v  kruzích  nižších,  ba  i  nejnižších, 
neměl  nikdy  třeba,  aby  tu  neb  onu  stránku  své  povahy  jakýmkoli  spů- 
sobem a  z  jakékoli  příčiny  maskoval :  žil  a  choval  se  tak,  jak  uznával 
za  dobré  a  poněvadž  byl  povaha  uzavřená,  vedl  také  život  spíše  samo- 
tářský bez  ohledu  na  to,  zda-li  to  komu  vhod  čili  nic. 

Dle  toho  byli  oba  bratři  i  ve  společné  přirozené  vlastnosti  svAch 
povah  přímo  protivy ;  proto  není  divu,  že  v  jiných,  různých  vlastnostech 
svých  povah  lišili  se  od  sebe  často  spůsobem  tak  nápadným,  že  každý, 
kdo  nevěděl,  že  jsou  rodní  a  zároveň,  běžným  slovem  vytknuto,  dobří 
l)ratři,  kteří  si  vzájemně  nikdy  neublížili,  byl  by  je  mnohdy,  obzvláště, 
když  projednávali  spornou  nějakou  záležitost,  pokládal  za  lidi  zcela 
cizí,  ba  za  odpůrce  nebo  i  za  nesmiřitelné,  příkře  proti  sobě  stojící 
nepřátele. 

Byltě  Karel,  abychom  aspoň  na  jedinou  kardinální  různost  povah 
upozornili,  povaha  kontemplativní,  tudíž  váhavá,  kdežto  Richard,  povaha 
cholerícká,  byl  vždycky  v  témže  okamžiku,  kdy  šlehla  duší  jeho  nějaká 
myšlenka,  ihned  také  hotov  myšlenku  tu  srealisovati.  Z  kardinální  této 
různosti  povah  možno  tudíž  i  theoreticky  abstrahovati  celou  řadu  jiných, 
zcela  přirozených  důsledností :  v  praxi  pak  byla  různost  ta  zřídlem  ne- 
konečné řady  odporujících  si  každý  den,  ba  při  každé  příležitosti  se 
vyskytujících  náhledů  i  skutků,  o  jakýchž  theorie  nemá  ani  zdání 

Byl-li  Richard  "NVeinfurt  bonvivant  par  excellence,  byl  bratr  jeho 
Karel,  ačkoliv  taktéž  v  nemalé  míře  užívání  nakloněn,  v  podstatě  přece 
jen  stoik,  jakýchž  za  tehdejších  dob  bylo  tak  po  řídku.  Uprostřed 
hýřivých,  marnotratných  soudruhů,  kteří  nikdy  nepamatovali  —  na  druhý 
den,  býval  Karel  Weiufurt  od  okamžiku,    co  se  byl  mezi   nimi  obje\il, 
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vždycky  střízlivý,  opatrný,  skoro  lakotuý  škrlil,  kterýž  nikdy  zbytečně 
krejcaru  nevydal. 

Mnozí  z  jelio  nejstarších  kamarádů  zcela  dobře  se  pamatovali,  že 
nejen  před  více  než  dvaceti  lety,  když  přišel  do  továrny  co  výrostek 
a  brával  ještě  mzdu  velmi  nepatrnou,  nýbrž  i  později,  když  vyučiv  se 
tiskařství  a  stav  se  jedním  z  nejlepších  dělníků  brával  větší  mzdu  než 
kterýkoli  jiný  dělník,  žil  vždycky  chudobně,  ba  že  mnohdy,  zpočátku 
dosti  často  i  hlad  trpíval.  Lakota  v  přísném  toho  slova  smyslu  nedala 
se  mu  vytýkati;  byltě  vždy  ochoten  přispěti  ku  pomoci  každému,  kdo 
nějaké  pomoci  potřeboval ;  ale  přes  to  nedovedl  si  ze  soudi*uhů  jeho 
nikdo  vysvětliti,  k  čemu  s  vydělanými  penězi  tak  mamonil,  proč  nežil 
hýřivě  jako  oni  a  jiní,  proč  spořil  a  ukládiil.  když  jinak,  ani  co  do 
názorů  svých  v  životě  od  nikoho  z  nich  se  nelišil,  až  pak  posléze  ně- 
který z  bystrozrakých  soudruhů  vymudroval,  že  chtěje  zbohatnouti  sází 
vášnivě,  ale  tajně  do  loterie,  která  skoro  veškeren  příjem  jeho  pohlcuje. 
Náhled  ten  stal  se  znenáhla  všeobecným  a  přispěl  později,  jak  už  víme, 
i  k  usnadnění  výkladu  o  záhadě,  jakým  asi  spůsobem  nabyl  druhý 
Weinfurt  tak  náhle  velkého  jmění. 

Nápadno  však  jest,  že  tato  výlučná  zvláštnost  Karla  Weinfurta 
mezi  hýřivými  soudruhy  jeho,  kteří  by  bjdi  něco  podobného  nikomu 
jinému  netrpěli,  nevzbudila  nikdy  ani  stínu  nějakého  ousměšku,  ba  že 
nikdo  ani  se  nepokusil,  aby  jej  strhl  do  všeobecného  víru.  Dle  toho 
musil  zvláštní  člověk  ten  i  mezi  nevzdělanými,  surovými  soudruhy  svými 
požívati  neobyčejné  vážnosti. 

Zdá  se  nám,  že  neodchýlíme  se  příliš  od  pravdy,  když  příčinu 
toho  hledati  budeme  nejen  v  přísné  jakési  vážnosti,  s  jakou  Karel 
A\  einfurt  vždycky  ^7Stupova;l,  nýbrž  i  ve  vynikajících  vlastnostech  jeho 
duševních:  v  bystrozraku  a  logice,  kterýmiž  svým  soudi'uhům  imponoval. 

Neméně,  zdá  se  nám,  přispívala  k  vážnosti  té  také  mystická 
minulost  obou  Weinfuríů  vůbec  a  především  okolnost,  že  Karel  poklá- 
daje dříve  i  později  každého  svého  soudruha  za  sobě  rovna  vždy  a  ve 
všem  míval  v  první  řadě  na  zřeteli  prospěch  dělnictva. 

Yíce  a  podstatnějších  známek  k  povšechné  charakteristice  obou 
bratří  Weinfurtů,  než  jsme  byli  právě  v  stručnosti  uvedli,  byl  by  po 
našem  náhledu  sotva  někdo  z  jejich  známých  dovedl  uvésti ;  všechny 
podrobnosti,  které  se  ze  života  jejich  mimo  to  ještě  vypravovaly,  byly 
jen  přirozenými  konsekvencemi  toho,  co  tuto  uvedeno.  Tak  bylo  všeobecně 
známo,  že  Karel  "NVeiufurt  bydlíval  před  lety,  když  byl  totiž  do  Prahy 
zavítal,  na  Pohořelci.  Vypravovalo  se  též,  že  „bydlíval"  z  počátku  jen 
na  půdě,  kde  prý  spával  na  slámě;  dále,  že  jej  v  první  době  nikdo 
v  krčmě  ani  neshledal,  ba  že  v  té  době  ki-omě  do  továrny  a  z  továrny 
domů  vůbec  nikam  uechodíval. 

Vše  to  bylo  po  všeobecném  náhledu  arci  jen  přii'Ozeným  následkem 
trudných  poměrů,  v  jakých  tehdáž  co  tiskařský  pomocník  žíti  musil. 
Později  odstěhoval  prý  se  s  půdy  do  podkrovní  komůrky,  kterou  obýval 
se  svým  bratrem  Richardem  po  celou  řadu  let  a  teprv,  když  stal  se 
Richard  boháčem  a  zakoupil  továrnu,  přestěhoval  se  Karel  z  podkrovní 
komůrky  na  Pohořelci,  kterou  byl  nějaký  čas  také  sám  obýval,  na  Smíchov 
do    bídného    baráčku    před    Oujezdskou    branou,    kde    najal    si   pouhou 
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komůrku  a  sousedil  s  jediuym  svým  přítelem,  kterýž  požís-al  v  mnohém 
úplné  jeho  důvěry,  druhdy  ohuvnickým  chasníkem,  nyní  však  už  mistrem, 
Janem  Vítovcem. 

Byliť  se  před  lety  seznámili  zcela  náhodou  setkavše  se  na  úzké 
stezce  vedoucí  vysokou,  přes  noc  napadlou  ATStvou  sněhu  na  ledě  mezi 
Smíchovem  a  Podskalím.  Bylo  to  v  neděli  časně  z  rána ;  Ševčík  navracel 
se  právě  z  jakési  noční  pitky  z  Prahy  domů  na  Smíchov,  Karel  Wein- 
furt  pak  pospíchal  v  pilné  jakési  záležitosti  na  Nové  město. 

Setkali  se  právě  v  prostřed  řece  a  zůstali  mimovolně  ve  vzdálenosti 
:isi  tří  kroků  před  sebou  státi,  jako  by  ani  jeden,  ani  druhý  nechtěl  se 
•ihnouíi  s  ušlapané  stezky  do  sněhu. 

,,Uhni  se,  kamaráde!"  ozval  se  mírným,  ale  velitelským  tónem 
svalo^itý  Weinfurt,  měře  jaksi  útrpně  suchoučkou,  vychrtlou  postavu 
neznámého  mladíčka. 

„Proč  bych  sg  uhýbal,  kamaráde?''  opáčilo  švícko  upírajíc  své 
pronikavé  oči  na  přísnou,  zasmušilou  tvář  Weinfurtovu. 

„Pospíchám!"  vece  úsečně  Weinfurt. 

„Já  také,"   zní  lakonická  odpověď. 

AYeinfurt  změřU  neznámého  ještě  jednou  od  hlavy  až  k  pate,  jako 
by  nechápal,  jak  mu  může  takové  výžle  odpor  klásti ;  pak  pravil  tónem 
výhnižně  káravým : 

„Uhni  se,  kamaráde!   Jinak  tě  donutím  pěstí!" 

„Uhni  se  sám,  kamaráde!"  zní  odpověď.  „Máš  do  sněhu  rovněž 
tak  daleko  jako  já." 

Tvář  Weinfurtovu  přeletěl  lehký  úsměv, 

„Vždyť  -vidíš,  že  jsem  větší  a  silnější  než  ty,  kamaráde!"  připo- 
menul Weinfurt. 

Švícko    couvlo  o  krok,  a  nespouštějíc  s  neznámého  kolohnáta  očí, 
zabručelo  dva  verše  známé  národní  písně : 

„Já  se  tě  nebojím  — 
ač  jsi  o  kus  větší  .  .  .  ." 

Weinťurt  vypukl  v  hlasitý  smích. 

„Znáš  mne'?"    optal  se  pak  vážně. 

„Neznám  .  .  .  Jirka  z  fary  nejsi!" 

„A  kdo  jsi  ty?" 

„Švec  Vítovec  .  .  " 

„A  já  jsem  tiskař  Weinfurt!" 

Po  tomto  vysvětlení  zůstali  oba  chvíli  bez  pohnutí  státi. 

„A  poněvadž  oba  pospícháme,"  ujal  se  na  to  slova  Vítovec,  „za- 
stavujeme, zdržujeme  a  dráždíme  se  k  odporu  —  nejsme-liž  lidé 
rozumní!?" 

Satyrická  ta*o  poznámka  byla  zřejmým  důkazem,  že  nestojí  před 
Weinfurtem  člověk  bez  přh-ozeného  vtipu.  Weinfurt  jej  změřil  ještě 
jednou,  tentokráte  však  od  paty  k  hlavě  a  tepi"v  nyní  povšimnul  si 
bledé,  intelligentní  tváře  ševčíkovy. 

„Kde  pak  pracujete,    kamaráde?"    optal  se  vlídně  přestav  tykati. 

„Proč  se  ptáte?" 

„Rád  bych  si  k  vám  někdy  zašel  na  tácky." 
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„U  mistra  Veselého  ...  A  vy?'' 

„Y  továrně  u  kostelíčka." 

„A  kdy  se  zas  uvidíme?" 

„Kdy  chcete  —  třeha  v  neděli  ....  Počkám  na  vás  v  poledne 
u  kostelíčka  ..." 

Po  tomto  prostičkém,  s  neobyčejným  chvatem  proneseném  dialogu 
uhnuli  se  oba  jako  na  komando  s  ušlapané  stezky  do  sněhu. 

„A  to  jsme  nemohli  udělat  už  dřív?"    zasmál  se  Yítovec. 

„Ba  arci,"  dí  "SVeiufurt  s  trpkým  přízvukem;  „vždyť  jsme  lidé 
rozumní!" 

Po  té  se  rozloučili. 

Následující  neděli  Yítovec  slovu  svému  dostál;  čekal  o  polednách 
před  kostelíčkem.  A  právě  když  počali  vyzváněti  poledne,  dostavil  se 
Weinfurt. 

Pozdravili  se,  jako  staří  dobří  známí  —  a  jak  už  u  lidí  toho 
rázu  bývalo  a  bývá  doposud  ještě  zvykem  —  zahnuli  bez  vzájemného 
vybídnutí  k  nejbližší  krčmě,  kde  poseděli  v  přátelském  hovoru  u  spo- 
lečného korbílku  až  pozdě  do  noci  .  .  . 

Od  té  doby  scházívali  se  častěji  a  stali  se  později  nerozlučnými 
přátely.  Přes  to  chovali  se  k  sobě,  obzvláště  ve  společnosti  jiných, 
s  jakousi  zdvořilou  reservou.  Později,  když  Vítovec  věnoval  prázdný 
svůj  čas  skoro  výhradně  své  milence,  scházívali  se  řidčeji;  teprv  když 
Yítovec  oženiv  se,  stal  se  mistrem  a  AYeinfurt  jeho  sousedem,  býval 
tento  skoro  každodenním  hostem  Yítovcovým.  Přicházíval  však  vždy 
jen  pod  večer  a  strávil  u  Yitovců  zhusta  celý  večer,  mnohdy  i  přes 
půlnoc  .  .  . 

Yítovec  věděl  tudíž  tak  mnohé  z  minulosti  a  o  vzájemném  poměru 
obou  bratří  AVeinfurtů,  o  čem  nikdo  jiný  neměl  ani  zdání.  Znal  též 
mnohou  podrobnost  z  bujného  života  Richardova,  dokud  byl  ještě  stu- 
dentem. Tak  věděl  na  příklad,  že  bývalo  Richardovou  zálibou  snímati 
nočního  času  štíty  nad  krámy  a  vyměňovati  je  za  štíty  jiné ;  věděl 
též,  že  Richard  kdysi  za  temué  bouřlivé  noci  za  přispění  několika  svých 
soudruhů  vyměnil  dřevěné  tabáčuické  budky,  z  nichž  jedna  stála  na  rohu 
ulice  Yodičkové,  druhá  na  rohu  ulice  Jindřišské,  což  poskytovalo  po  mnoho 
roků  v  studentských  i  měšťanských  kruzích  nejen  látku  k  hovoru,  nýbrž 
bylo  zároveň  jaksi  vzorem,  dle  kteréhož  později  měřen  ten  neb  onen 
originelní  kousek  bujné  tehdejší  mládeže  akademické. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  Yítovec  důvěry  přítele  svého  nikdy 
nezneužil.  Yše,  co  mu  byl  Karel  Weiufurt  buď  pověděl  neb  jen  napo- 
věděl, zůstalo  tajemstvím.  U  přítomnosti  cizích  osob  tvářil  se  Yítovec 
vždy  tak  dlouho  nevědou,  dokud  Weinfurt  sám  tím  neb  oním  spůsobem 
nedal  na  jevo,  že  možno  o  té  nebo  oné  záležitosti  hovor  rozpřísti. 

Okolnost  ta  zároveň  vysvětluje  také  jaksi  poměr  Yítovcův  k  příteli 
jeho  Weinfurtovi.  Yítovec  znaje  duševní  převahu  AN^einfurtovu  podřizoval 
se  mu  ve  všem,  kdykoli  —  což  dělo  se  skoro  vždy  —  byl  přesvědčen. 
Hájilť  arci  svá  stanoviska  vždy  houževnatě  a  opíral  se  mnohdy  tomu 
neb  onomu  náhledu  ^Yeinfurtovu  ze  všech  sil;  ale  věda,  že  Weinfurt 
koná  vše  z  nejhlubšího  přesvědčení,  že  nikdy  nic  nepodniká,  co  by  byl 
zrale  nerozvážil,    ba    že    zanáší    se    i    plány,    o  kterýchž  se  v  tu  dobu 
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snad  tisíctému  člověku  v  Čechách  ani  nezdálo,  dovedl  mnohou  přiki-ost 
a  výstřednost  Weinfurtovu  nejen  oceniti,  nýbrž  i  prominouti  a  žil  s  ním 
ve  shodě  nejúplnější. 

"Weinfurt  cenil  si  naproti  tomu  mnohých,  tehdáž  řídkých,  muž- 
ných vlastností  Yítovcových,  zejména  jeho  vzorné  pilnosti  a  přičinlivosti, 
jeho  poctivosti,  pravdomluvnosti  a  především  jeho  snahy  po  samostatnosti 
a  nezávislosti  a  vůbec  po  čemsi  neznámém,  co  dřímalo  posud  v  duších 
obou  přátel  nemajíc  ještě  určitých  tvarů,  po  čemsi,  co  bychom  snad 
nejpřípadněji  nazvati  mohli  embiyem  ideálu  života. 

Zčikladní  myšlenka  ideálu  toho  arci  byla  posud  ještě  mlhavá  a 
oběma  přátelům  nejasná.  Tušili  však  její  existenci  a  snažili  se,  pokud  při- 
rozený dm-tip  a  poměrně  přece  jen  nedostatečné  vzdělání  jejich  do- 
volovalo, myšlenku  tu  aspoň  postihnouti  a  jaks  taks  formulovati.  Byliť 
oba  v  životě  již  tak  mnoho  zakusili;  bývaliť  dosti  často  očitými  svědky 
tak  mnohého,  co  nezdálo  se  jim  býti  v  pořádku,  a  vidouce  kolem  sebe 
v)"hradně  jen  lidi  rozkošnictví  oddané,  Udi  žijící  ode  dne  ke  dni  bez 
rozvahy  a  beze  cíle,  byli  přesvědčeni,  že  pustý,  prostopášnický  život 
takový  nemůže  býti  konečným  cílem  lidí  rozumných.  Avšak  přes  to 
vše  nebylo  jim  jasno,  jakým  spůsobem  dal  by  se  život  ten  svésti  v  koleje 
přii"ozené,   rozumné  .  .  . 

Weinfurt  v  těch  a  podobných  věcech  Yítovce  zralejšími  náhledy 
překonával;  oba  však  přestávali,  jak  \-ůbec  ani  jinak  býti  nemohlo,  na 
pouhém  instinktu,  kterýž  jim  v  tom  neb  onom  případu  pomáhal  mnohdy 
i  přes  záhady  nejchoulostivější,  kdežto  jindy  zase  v  případech,  zdánlivě 
nejjednodušších  ^ypovídával  jim  službu  a  ponechával  je  úplně  v  temnu  .  .  . 


Téhož  dne,  kdy  časně  z  rána  setkal  se  Karel  Weinfurt  popi-vé  se 
sličnou  svou  švakrovou  v  rozkošném  letohrádku  bratrově,  probudil  se 
bratr  jeho  Richard  teprv  krátce  před  polednem  v  sybaritsky  upravené 
ložnici  ve  vlastním  domě  na  Příkopech  v  Praze. 

Rozhrnuv  záclony,  kterýmiž  bylo  baldachýnové  lože  zakryto,  po- 
hledl oknem  na  ulici  a  spozorovav,    že  právě  sněží,  mrzutě   se  ušklíbl. 

„Prožluklá  povětrnostl"  zamumlal  sáhaje  po  zvonku  na  malém 
stolku  u  lože.  Ale  ihned  zase  vztáhl  ruku  nazpět  a  seskočil  rovnýma 
nohama  s  lože  . .  . 

Je  to  muž  asi  čtyřicetiletý.  Tvář  i  postava  zřejmě  připomínají 
pokrevní  příbuzenství  s  Karlem  "Weinfurtem;  tvář  však  toliko  obiysy 
a  hlavními  tahy,  postava  pak  jen  mírnou  svalontostí  a  šii-okými  plecemi. 
Výraz  tváře  nejeví  ani  stínu  mračné  přísnosti  tváře  Karlovy.  Je  to  bledá, 
intelligentní  tvář  muže  skoro  sličného  nebo  aspoň  interessantnlho.  Na 
první  pohled  lze  poznati,  že  to  bud"  jedna  z  oněch  šťastných  povah, 
přes  kteréž  bouře  života  přecházejí,  aniž  by  zůstavily  v  tváři  nějakých 
stop,  nebo  člověk,  jehož  život  nebyl  až  dosud  nikdy  nebo  jen  zřídka 
kdy  pomíjející  nějakou  nepříjemnou  událostí  ztrpčen.  Jevíť  se  v  tváři 
neobyčejný  klid,  řídká  jakási  jistota  a  pe^Tiá,  nezvi'atná  víra  v  šťastnou 
hvězdu  života. 

Pečlivě  pěstovaný  hustý  černý  plnovous  a  takový  též  vlas  dodávají 
tváři  sice  výrazu  poněkud  přísného  nebo  aristokraticky  zpyšnělého ;  černé, 
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plné  oko  však  výraz  ten  svým  suivě  zádumčivým  leskem  míruí.  Roz- 
jiskří-li  se  však  někdy  oko  to  vnitřním  pohnutím  nebo  hněvem,  pře- 
vezmou mírnící  úkol  svěží,  kypré  rty,  kolem  nichž  i  v  takových  pří- 
padech pohrává  lehynký,  sotva  pozorovatelný  úsměv. 

Výraznost  tváře  je  na  pohled  nepatrná;  ale  kdo  by  měl  za  to, 
že  tvář  ta  nedovedla  by  jeviti  podobné  mračné  přísnosti,  jakou  jeví  tvář 
Karlova,  mýlil  by  se.  Jeť  k  výrazu  tomu  nad  míru  náchylná;  toliko 
manifestace  duševních  affektů  jsou  zmírněny,  což  možno  právem  přičísti 
na  účet  vychování  a  v  první  řadě  na  účet  obcování  s  lidmi  tak  zvané 
vybrané  společnosti,  kde  bývá  z  různých  příčin  zvykem  potlačovati  mnohdy 
i  hnutí  přirozené  a  chovati  se  i  v  okamžicích  nejprudšího  hnutí  s  re- 
servou nebo  i  s  vylhanou  škrobeuostí. 

Několik  okamžiků  zůstal  Richard,  jak  byl  s  lože  seskočil,  těsně 
u  lože  státi  dívaje  se  oknem  na  chumelící  se  vločky  sněhu,  jež  vířivý 
vítr  brzo  do  výšky,  brzo  zas  do  okna  a  za  chvíli  opět  tím  neb  oním 
směrem  ulicí  poháněl. 

„Mám  či  nemám?"  uklouzlo  po  chvíli  jeho  rtům  polohlasitě,  načež 
mluvil  trhaně  sám  k  sobě  dále  : 

„Eh  —  žijeme  jen  jednou!  .  .  Příležitost  prekvapiti  nejlepší  přátele, 
kteří  nás  neočekávají,  nenaskytá  se  tak  často  .  .  .  Mohl-li  jsem  psáti 
Elvíře,  že  důležité  záležitosti  závodu  vyžadují  mé  přítomnosti  v  továrně, 

—  bych  mohl  stráviti  část  dnešní  noci  v  kruhu  veselých  přátel  — 
proč  bych  se  rozpakoval  pobaviti  se  v  kruhu  jiných  přátel,  kterýmž 
jsem  za  tak  mnohou  rozkošnou  chvíli  díkem  zavázán?!"   ... 

Y  tom  šlehla  duší  jeho  závažná  myšlenka  jiného  druhu.  Tvář 
jeho  přelétla  lehká  chmura;  ale  hned  zas  jevil  se  v  ní  dřívější  klid  .  .  . 

„Pravda!"  zamumlal.  „Měl  bych  zůstati  a  vyčkati  zprávu  o  vý- 
sledku agitace  v  příčině  reorganisace  pracovní  doby  . . .  Ale  ne !  Bude 
přec  jen  lépe,  když  odjedu  ....  Svalím  tak  aspoň  se  sebe  podezření, 
že  vyšla  agitace  ode  mne  . .  .  Karel  je  na  čas  odstraněn  —  posavadní 
zprávy  o  průběhu  agitace  znějí  příznivě  —  plán  můj  se  dle  všeho  zdaří 

—  proč  bych  neučinil  vhodného  opatření  aspoň  k  seslabení  výčitek 
Karlových,  až  se  vrátí  a  přesvědčí,  co  se  stalo  za  jeho  zády  a  v  jeho 
nepřítomnosti?!" 

Takto  mudruje  sáhl  po  zvonku  na  stolku  u  lože  a  zazvonil.  Ve 
dveřích  objevil  se  sluha,    jenž  byl.  již  delší  čas  čekal,   až  pán  zazvoní. 

„Byl  už  zde  někdo  z  továrny?"   optal  se  "SVeinfurt. 

„Nebyl,  milosti,"   zní  devotně  odpověď. 

„Dobře,"  odvětil  Weinfurt  a  zamumlal  pak  polohlasitě:  „Kdyby 
nebylo  vše  v  pořádku,  jistě  by  byl  ředitel  už  dávno  zde"   . .  . 

Na  to  pravil  na  hlas  tónem  rozkazovacím: 

„Dej  zapřáhnout!" 

„K  službám,  milosti,"  odpovídá  sluha tímže  devotním  tonem  jako 
dříve,  aniž  by  se  byl  hnul  s  místa  ;  čekalť  patrně,  až  pán  pokyne,  aby 
mu  byl  nápomocen  při  oblékání. 

Tento  však  pokynul  rukou,  aby  se  sluha  vzdálil;  když  se  to  stalo, 
počal  se  oblékati  sám. 

Zcela  všední  tato  episodka  a  několik  těch  slov,  jež  byl  Richard 
Weinfurt  pronesl,    vrhají  charakteristické  světlo  na  jeho  povahu.     Jiný 


Kpikurejci.  199 

továrník  byl  by  zajisté  vyčkal  a  neodjížděl:  nebyl  by  zájem  tak  důle- 
žitý, jako  jest  reorgauisace  továrny,  nikdy  podřídil  zájmu  osobnímu, 
nebo  správněji  řečeno:  okamžité  choutce.  Piichard  Weinfurt  osvědčil 
se  i  v  rozhodném  okamžiku  pravým  syuem  své  doby:  zábava  byla  mu 
i  nyní  nade  všecko    .... 

A  přece  v  tom  všem  nebylo  ani  za  mák  lehkomyslnosti.  Druhdy 
si  závodu  svého  takměř  ani  nevšímal;  ale  od  nějakého  času,  krátce  před 
svým  sňatkem,  počal  mu  věnovati  daleko  větší,  mnohdy  i  's^ýhradnou 
pozornost.  Zdá  se,  že  toto  přilnutí  k  praktickým  věcem  bylo  přiroze- 
ným následkem  jednak  pokročilejšího  již  stáří,  jednak  síiatku,  v  kterýž 
mínil  vejíti  a  také  vešel  a  kterýmž  musil  býti  dán  výhost  všem  těm 
nesčetným  milostným  avanturám,  jimiž  si  byl  Richard  druhdy  ki'átíval 
přebytečný  čas,  jejž  nechtěl  ztráviti  v  kruhu  veselých  přátel.  Avšak 
praktičtější  tento  směr  Richardovi  ani  dost  málo  nevadil  v  obvyklém 
vedení  života,  zil  i  po  svém  sňatku  s  vyloučením  milostných  avantur 
rovněž  tak  jako  jindy,  a  v  ki-uzích  přátelských  nikomu  ani  nenapadlo, 
že  zabývá  se  také  jinými  věcmi,  než  jsou  zábavy  a  kratoch^"íle. 

V  továrně  "NYeinfurtově  arci  o  tom  panovalo  zcela  jiné  mínění. 
Richard  snažil  se  zavésti  různé  novoty ;  ale  skoro  vždy  setkal  se  s  hou- 
ževnatým odporem  dělnictva  a  v  první  řadě  vlastního  svého  bi-atra  Karla. 
Z  té  příčiny  rozhodl  se  při  provádění  posledního  svého  plánu  pro  pro- 
vedení nepřímé,  ba  skoro  úskočné.  Seznav,  že  následkem  četných  za- 
kázek z  Cech  i  cizozemska  je  nevyhnutelně  třeba  rozmnožiti  buď  pra- 
covní síly  nebo  přiměti  dělnictvo  k  tomu,  aby  místo  tří  až  čtyř  dnů 
v  týdnu,  jako  bylo  až  dosud  zvyklé  pracovati,  pracovalo  nepřetržitě  po 
<;elý  týden,  učinil  v  poslednějším  vzhlede  všechna  možná  opatření,  aby 
renitentní  dělnictvo  plánu  svému  naklonil. 

Prostřednictvím  ředitele  a  několika  spolehlivých  úřadníků  naver- 
boval k  tajné  a  obezřelé  agitaci  i  několik  dělníků,  kteří  už  po  delší 
čas  v  intencích  jeho  mezi  ostatním  dělnictvem  agitovali. 

Karlu  Weinfurtovi  arci  vše  to  nezůstalo  tajuo ;  ale  agitace,  obmezujíc 
se  výhradně  jen  na  opatrné,  oulisné,  ba  i  lstivé  přesvědčování  jednotlivců 
o  vv'hodách,  jež  by  veškerému  dělnictvu  vyplynuly  z  realisování  továr- 
níkova plánu,  byla  tentokráte  tak  obezřelá,  že  přes  všechnu  ostražitost, 
s  jakou  v  továrně  každé  hnutí  sledoval,  neuznával  ještě  za  vhodné 
a  včasné,  aby  proti  agitacím  osobně  zakročil.  Slovem  byl  přelstěn  a 
jedině  tím  lze  si  vysvětliti,  že  právě  v  nejrozhodnější  době,  kdy  do- 
mnívali se  míti  agitatoři  Richardovi  všechno  po  svém  i  pánově  přání 
připraveno,  vydal  se  —  pólo  lstivě  Richardem  vyzván,  pólo  pak  z  vlastní 
vůle  —  s  bratrovým  listem  na  cestu  ku  své  švakrové  .  .  . 

Richard  byl  tedy  učinil  vše,  čeho  bylo  třeba.  Mohl  tudíž  nyní 
buď  zcela  klidně  vyčkati,  až  mu  bude  zvěstována  zpráva  o  vvsledku. 
jenž  po  jeho  náhledu  nemohl  býti  než  přízni\ý,  nebo  mohl  použiti 
meziaktí  své  lsti,  v  kterémž  přítomnosti  jeho  v  továrně  nebo  na  jejím 
blízku  nebylo  více  potřebí  a  pobaviti  se  rovněž  tak  bezstarostně,  jako 
činíval,  dokud  se  ještě  ani  v  nejmenším  o  svůj  závod  nestaral. 

Nebylo  tudíž  nesnadno  rozhodnouti  se.  Myšlenka:  překvapit! 
přátele  —  kterýmž  byl  ještě  před  třemi  dny  dal  věděti,  že  při  nej- 
lepší  vůli   nebude    mu  možno    súčastniti  se  sňatku  jednoho  z  nejstarších 
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kolegů  z  dob  studentských  —  překvapiti  je  právě  v  okamžiku,  když 
zasednuvše  v  Černém  Kostelci,  kde  se  sňatek  odbýval,  k  svatební  hostině, 
překvapení  takového  nejméně  se  nadějí  —  byla  příliš  lákavá  a  dobro- 
družná, aby  jí  byl  člověk  Richardovy  povahy  odolati  mohl. 

Zpočátku  oblékal  se  váhavě,  jakoby  přece  ještě  nebyl  zcela  roz- 
hodnut ;  později,  když  v  něm  rozhodnutí  uzrálo  definitivně,  pospíšil  si 
s  přípravami  na  cestu,  takže  když  sluha  asi  po  desíti  minutách  zvě- 
stoval, že  je  zapraženo,  byl  Richard  hotov. 

Rychle  seběhl  po  schodech  do  průjezdu  a  vsedl  do  zimního,  kry- 
tého kočáru,  jenž  za  několik  vteřin  poklusem  ujížděl  k  bývalé  Poříčské 
bráně  a  pak  dále   směrem  k  Černému  Kostelci. 

Richard  se  nezmýlil.  Překvapil  přátele  své  a  obzvláště  novo- 
manžele v  nemalé  míře ;  byl  přivítán  s  jásotem,  upoutal  na  sebe  vše- 
obecnou pozornost  svatebních  hostů  a  jsa  po  několik  hodin  skoro  vý- 
hradně předmětem  rozmluvy,  pobavil  se  v  kruhu  rozjařené  společnosti 
jako  zřídka  kdy  ve  svém  životě. 

Ký  div,  že  na  továrnu,  na  bratra  a  vlastní  žínku  svou  skoro  ani 
nevzpomenul,  až  teprv  pozdě  večer,  když  vracel  se  v  dobře  opatřeném 
svém  kočáře  za  prudké  podzimní  bouře  ku  Praze.  Avšak  i  nyní  vy- 
houpla se  ta  neb  ona  vzpomínka  ze  středu  skvělých,  bezprostředně 
předcházejících  obrazů,  jež  duši  jeho  obletovaly,  jen  nahodile  a  ihned 
zase  ustoupila  do  pozadí. 

Přibyl  do  Prahy  krátce  před  půlnocí,  tudíž  právě  asi  v  době, 
když  před  Oujezdskou  branou  odehrála  se  v  baráčku,  jejž  bratr  jeho 
s  přítelem  svým  Vítovcem  obýval,  romantická  avantura,  o  kteréž  jsme 
byli  obšírněji  vypravovali.  Přes  to  vše,  že  byl  vykonal  cestu  do  Ko- 
stelce a  nazpět,  aniž  by  byl  dost  málo  podzimní  nepohodou  obtěžován, 
přibyl  do  Prahy  přece  již  jaksi  unaven.  Není  tudíž  divu,  že  vystoupiv 
v  průjezde  svého  domu  z  kočáru  a  ubíraje  se  po  schodech  ku  své 
ložnici,  naslouchal  jen  na  pólo,  když  mu  sluha,  devotně  jej  následující, 
zvěstoval,  že  ředitel  továrny  dostavil  se  nejen  hned  po  jeho  odjezdu, 
nýbrž  že  důtklivě  žádal,  aby  bylo  pro  něj  ihned  posláno,  jakmile  se 
pán  vrátí  .  .  . 

Teprv  když  se  octnul  ve  své  ložnici,  napadlo  mu,  oč  tu  nejspíše 
jde;  ale  unavenost  byla  jej  učinila  poněkud  apathickým  a  proto  po- 
kynul sluhovi,  jenž  byl  zůstal  u  dveří  státi,  jen  nevrle  rukou,  aby  se 
vzdálil.  — 

Sluha  uposlechl  a  Richard  počal  volným  krokem  přecházeti  po 
komnatě.  Na  pohled  se  zdálo,  že  o  něčem  přemítá.  Po  chvíli  uklouzla 
rtům  jeho  slova: 

„Eh!  Je-li  to  něco  příjemného,  dočkám  se  —  a  není-li  —  je 
dosti  času  vyslechnouti  nepříjemnou  zprávu  třeba  pozejtří." 

Avšak  mýlil  by  se,  kdo  by  se  domníval,  že  přemítal  Richard  nyní 
o  nejpalčivější  a  nejnaléhavější  záležitosti:  o  reorganisaci  tovární.  Pře- 
mítalť  o  věci  zcela  jiné  a  u  porovnání  s  právě  připomenutou  záležitostí 
nepoměrně  malicherné :  o  spůsobu,  jakým  má  stráviti  příští  den :  má-li 
si  opět  někam  vyjeti  sám  nebo  s  nejdůvěrnějšími  přátely,  má-li  se 
súčastniti   večerní  zábavy,    kterouž   pořádá  jeden   kolega  továrník   nebo 
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má-li  zase  jeduou  zavítati  v  kruh  ouěch  přátel,  kteří  nezuají  vyšší  roz- 
koše iiad  rozechvěuí,  jaké  působí  nebo  mívá  v  zápětí  vášuivá  bra  v  karty. 

Při  tom  mu  arci  také  napadlo,  že  bylo  právě  minulého  dne  roz- 
hodnuto o  plánu,  jejž  byl  po  tak  dlouho  tajně  připravoval  a  že  by  snad 
přece  bylo  záhodno,  poslati  pro  ředitele  továrny  bez  odkladu  a  dáti  si 
od  něho  podati  zprávu;  ale  myšlenka  ta  mozkem  jeho  jen  kmitla  jako 
bludička  —  a  ačkoliv  důležitá,  přece  ihned  zase  ustoupila  myšlenkám 
hravým,  bezvýznamným  ;  .  . 

Zatím  počal  se  Eichard  pomalu  svlékati.  Odkládal  jeden  kus 
šatu  po  druhém  jako  člověk,  jenž  není  rozhodnut,  má-li  se  svléci  čili 
nic:  vysvlekl  se  však  bez  obvyklého  přispění  sluhy  přece  a  ulehl  do 
připraveného  lože  .  .  . 

Poněkud  rozehřátým  mozkem  jeho  táhly  různé  myšlenky  a  vzpo- 
mínky. Připomenul  si  též  svou  mladou,  švarnou  žínku  a  zdálo  se  mu, 
že  se  mu  po  ní  právě  v  tomto  okamžiku  jaksi  zastesklo.  Před  duševním 
jeho  zrakem  vyhoupnul  se  obraz  její  neobyčejně  živě.  Byl  však  kliden 
a  spokojen  .  .  .  Přál  si  býti  v  tomto  okamžiku  u  své  žínky;  ale  hned 
na  to  zas  byl  spokojen,  že  je  sám,  že  může  žíti  rovněž  tak  volně,  ba 
nevázaně,  jako  dříve,  dokud  na  své  šíji  necítil  „sladkého  jařma  man- 
želského"  .  .  . 

A  přece  bylo  „jařmo"  to  tak  lehoučké  jako  pírko.  Žínka  byla 
tak  dobrá,  tak  laskavá,  tak  trpělivá  ve  všem  .  .  .  Bylať  Pachardovi  oddána 
s  veškerou  silou  ohnivé,  vášnivé  své  duše;  kromě  Piicharda  neznala 
v  široširém  světě  bytosti,  kterou  by  dovedla  jen  okamžik  více  milovati, 
kterouž  by  se  dovedla  v  zporaínkách  déle  zabývati  .  .  .  Richard  jí  byl 
doposud  vším  —  největším  dobrodincem,  nejupřímnějším  přítelem,  nej- 
oddanějším milencem  a  nejvěrnějším  manželem  —  ba  více  —  byl  jí 
modlou,  před  kterouž  by  byla  každodenně  v  nejvroucnější  modlitbě  po- 
klekala, kdyby  ji  nebyla  mohla  vášnivě  líbati  .  .  . 

A  týž  zbožňovaný  Pdchard  vzpomíná  právě  na  tuto  svou  čarokrásnou 
modloslužebnici  .  .  .  Vzpomíná  však  jen  tak  jako  si  po  letech  připomí- 
náme tu  neb  onu  ženštinu,  která  byla  před  lety  na  několik  okamžiků 
naši  pozornost  na  sebe  upoutala  .  .  .  Vzpomíná  jen  několik  minut  .  . 
Před  duševním  zrakem  jeho  vyhupuje  se  obraz  jiný  —  divuplná  tvář 
polorozkvetlého  poupátka  s  jemnou,  sněhobílou  pletí,  alabastrovým  čílkem, 
jiskrným,  temněmodrým  okem  a  bohatým  rusým  vlasem  .  .  .  Avšak  sotva 
že  se  obraz  ten  vyhoupnul,  již  zase  mizí  a  místo  jeho  zaujímá  obraz 
třetí,  čtvrtý,  pátý  a  šestý  —  vesměs  obrazy  krásných  dívek,  jež  jej 
byly  di'uhdy  milovaly  a  které  si  nyní  již  jen  zřídka  připomíná  ...  A  ze 
všech  těchto  obrazů  tane  mu  nejdéle  na  mysli  obraz  dívky,  která  sice 
neslyne  tak  krásou  jako  ostatní  —  obraz  dívky  prostinké  s  výrazem 
trpké  výčitky  v  pravidelné  tváři  .  .  . 

I  tento  obraz  však  znenáhla  mizí  jako  ostatní  —  jeť  Richard 
Weiufurt  muž,  kterýž  —  byl  miloval  a  nyní  již  jen  zřídka  kdy  a  spíše 
s  útrpným,  pohrdlivým  úsměvem,  než  s  blahým  pocitem  dob  těca  sobě 
připomíná  .  .  .  Zdá  se  mu  sice,  že  by  dovedl  milovati  i  nyní  ještě;  ale 
jen  tak  několik  dní  nebo  několik  hodin  .  .  .  Bachaualie.  bujné  rozpla- 
meíiující  a  vysilující    rozkošnictví  a  orgie   jsou  mu   už  dávno   náhi*adou 
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za  sladké  druhdy  okamžiky  milosti  —  a  v  myšlenkách  na  nové  orgie 
posléze  usíná  .  .  . 

Kichard  Weinfurt  tedy  přece  usnul  a  bůže  snů  předvádělo  mu 
luzné  obrazy  —  bratr  jeho  Karel  však  usnouti  nemohl  .  .  .  Byl  sice 
rád,  že  dostal  se  konečně  na  lože,  aby  mohl  znavené  své  údy  aspo;. 
natáhnouti  a  tak  tělu  svému  pohověti;  ale  přes  to  vše,  že  zdál  se  býti 
klideu,  byl  přece  jen  nad  míru  rozčilen,  tak  že  na  usnutí  nebylo  lze 
aui  pomysliti. 

Ležel  nepoměrně  nepohodluěji  než  bratr  Richard;  neboť  přítel 
Vítovec  ulehnuv  usnul  v  několika  minutách  a  Weinfurt  nechtěje  příteli 
spánek  rušiti,  musil  zůstat  co  možná  klidně  ležeti. 

Duší  jeho  však  vířily  vzpomínky  právě  minulého  dne.  Připomínali' 
si  setkání  se  sličnou  švakrovou,  pak  bouřlivé  výstupy  o  schůzi  děl- 
nické a  posléze  noční  dobrodružství,  jež  bylo  příčinou,  že  musil  lože 
své  vlastní  vyměniti  za  cizí.  Z  počátku  vířily  duší  jeho  vzpomínk\ 
v  chaotickém  neladů;  brzo  vyhoupnul  se  na  povrch  ten  neb  onen 
obraz,  brzo  příjemný,  brzo  nevlídný  nebo  chmurný,  brzo  z  doby  ranní 
brzo  z  doby  odpolední  nebo  večerní ;  avšak  ze  všech  obrazů  těch  vznášel 
se  před  duševním  zrakem  jeho  nejdéle  obraz  sličné  švakrové. 

Později  ustoupil  obraz  ten  poněkud  do  pozadí;  Karel  počal  pře- 
mítati o  nové  methodě,  kteréž  byl  bratr  jeho  tentokráte  k  srealisování 
svých  plánů  použil,  o  methodě  lsti  a  uskoku.  Přemítání  to  jej  roz- 
iítostnilo;  scznalť,  že  přestal  mu  býti  bratr  Richard  tím,  čím  mu  až 
dosud  býval  —  bratrem  upřímným  .  .  . 

Osobní  záležitost  ta  však  pozornost  jeho  dlouho  nepoutala;  počalť 
přemítati  o  možných  následcích  resolutního  rozhodnutí  se  dělnictva. 
kterýmž  —  hlavně  vlastním  jeho  přičiněním  —  plány  bratrovy  skřižovány 
a  zmařeny.  Nicméně  i  tato  záležitost  neupoutala  myšlenky  jeho  než 
na  krátký  čas ;  uznalť  v  brzku  za  nutné  nečiniti  prozatím  žádných  dalších 
kroků,  nýbrž  vyčkati,  až  co  bratr  ve  věci  té  sám  podnikne. 

Po  nějaký  čas  uvažoval  střízlivě ;  ale  za  nedlouho  ustoupily  přesné 
a  jasné  myšlenky  zase  vzpomínkám.  Připomenulť  si  poslední  noční 
dobrodružství  a  jal  se  též  přemítati  o  podivné  shodě  okolností,  která 
byla  příčinou,  že  druhý  bratr  jeho,  forman,  zavítal  na  několik  okamžiků 
pod  střechu  baráčku,  o  němž  neměl  ani  tušení,  kdo  v  něm  bydlí .... 
Nicméně  ani  tyto  vzpomínky  neměly  tolik  intensivnosti,  aby  Karlovu 
duši  upoutaly  na  delší  dobu  —  za  nedlouho  vyhoupnul  se  před  duševním 
zrakem  jeho  obraz  neznámé  dívky,  ten  pak  znenáhla  mizel,  jako  by  se 
ztrácel  v  mlze,  z  kteréž  v3'houpnul  se  posléze  poznovu  obraz  sličné 
švakrové. 

Byloť  mu  milo,  že  místo  pyšné  a  odpuzující  ženy  setkal  se  s  žen- 
štinou jemnocitnou,  s  jednou  z  oněch  divuplných  bytostí,  které  mnohd\ 
mimoděk  jediným  pohledem  vítězívají.  Příjemný  pocit  uspokojeností 
měl  pak  v  zápětí  vesměs  pocity  jemnější  a  myšlenky  smířlivější,  než 
jaké  by  se  byly  v  duši  Karlově  rodily,  kdyby  mu  b}^  obraz  sličné  šva- 
krové netanul  nyní  tak  živě  na  mysli.  Zdáloť  se  mu,  že  slyší  posud 
ještě  jemný,  přívětivý,  lahodný  její  hlas,  že  vidí  hluboké  ohnivé  její 
oko,  že  cítí  horký  její  dech,  když  se  byla  k  němu  naklonila  a  poprvé 
—  a  zároveň  snad  i  naposledy  —  v  čelo  jej  políbila  .  .  . 
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Mimoděk  přejel  si  rukou  čelo  —  byloť  mu  v  okamžiku  tom. 
jako  by  místo,  jehož  se  byla  čarokrásná  žena  kyprými  svými  rty  jeu 
lehynce  dotkla,  počínalo  znovu  páliti,  jako  z  rána,  když  byl  opustil 
bratrův  letohrádek  a  bloudě  v  parku  připomínal  si,  co  se  bylo  právě 
sběhlo  .... 

Ký  div  tedy,  že  neusnul,  že  zůstal  jeu  ležeti  a  viděl,  jak  budilo 
se  jitro. 

Krvavě  jako  obrovský  rubín  vyhouplo  se  slunce  nad  obzor.  Dlouho 
zápasily  paprsky  jeho  s  těžkou,  špinavě  zažloutlou  mlhou,  která  se  byla 
k  ránu  lúavně  podél  obzoru  na  východě  soustředila.-  Posléze  se  přece 
prodraly  a  slunce  zasvitlo  jasně  sice,  ale  chladně,  jako  oko  vysíleného 
člověka,  když  je  na  čas  oživí  naděje  v  nabytí  sil. 

Přítel  Yítovec,  jenž  byl  zvyklý  zasedati  se  svou  chasou  k  ver- 
páuku  s  vycházejícím  sluncem,  posud  ještě  tvrdě  spal;  toliko  nad  svět- 
ničkou na  půdě  ozývaly  se  temné  kroky,  důkaz  to,  že  byla  chasa  již 
vstala  a  že  jen  čeká,  až  buď  pan  mistr  nebo  paní  mistrová  zavolá. 

Weinfurt  opatrně  vstal  s  lože  a  počal  se  oblékati;  ale  sotva  že 
byl  zpola  hotov,  procitl  i  Vítovec  a  zpozorovav,  že  bylo  slunce  už 
vyšlo,  rychle  seskočil  s  lože  a  počal  se  chvatně  oblékati.  Byl  hotov 
dříve,  než  soused  Weiufurt,  zavolal  pak  chasu  —  a  tak  zasedla  chasa 
s  panem  mistrem  k  verpánku  skoro  o  celou  hodinu  později,  než  mívala 
ve  zvyku. 

Kromě  tohoto  opoždění  nenasvědčovala  však  ani  nejnepatrnější 
okolnost  tomu,  co  se  bylo  v  baráčku  před  několika  hodinami  sběhlo. 

Všickni  byli  poněkud  unaveni  a  proto  málomluvni.  Vyměnilo  se 
jen  několik  všedních  frasí  —  chasa  i  pan  mistr  dali  se  do  práce ;  toliko 
Weiufurt,  ačkoliv  už  byl  dávno  čas,  aby  se  odebral  do  továrny  do  práce, 
přecházel  se  založenýma  i'ukama  po  jizbě,  jako  by  ještě  na  někoho  čekal. 

Dočkal  se.  Za  nedlouho  bylo  slyšeti  v  předsíňce  vrznutí  dveří, 
pak  se  otevřely  dvéře  do  světničky  a  sestoupila  paní  mistrová,  která 
ošetřujíc  mladou  matku,  byla  zbytek  noci  v  komůrce  "Weinfurtově 
probděla. 

„Jak  je,  pani  mistrová?"   optal  se  Weinfurt  s  nápadným  chvatem. 

„Zaplať  pán  bůh  —  už  dobře,  pane  sousede,"  zašvitořila  paní 
mistrová.  „Dítě  jako  buk  —  matka  arci  ještě  slabá  . . .  Ku,  vždyť 
jinak  ani  nemůže  být"   .  . . 

„A  kdy  se  asi  budu  moci  přestěhovat  zas  do  svého  doupěte?" 
„Oh  —  dnes  a  zítra  sotva,  pane  sousede,"  odpovídá  paní  mi- 
strová rozhodně,  jako  by  mluvila  o  vlastním  bytě.  „Dnes  a  zítra  vás 
tam  ještě  nepustíme,  kdybyste  třeba  na  kolenou  prosil.  Kdo  řek'  ^A" 
—  musí  říci  „B"  ...  Musíte  už  vzít  za  vděk  noclehem  u  nás  — 
já  přespím  těch  několik  nocí  i  se  svou  Maruškou  ve  vaší  komůrce"... 

„Vždyť  je  dobře,  paní  mistrová,"  míní  Weinfurt  přívětivě.  „Ke- 
kvapí  —  já  se  už  s  vaším  mužem  nějak  srovnám  ...  Za  týden  nebo 
za  čtrnácte  dní  bude  snad  všechno  zase  jako  bývalo"   .  . . 

„I  co  vám  napadá,  pane  sousede!?"  vpadla  paní  mistrová.  ,.Klouče 
je  jako    řípa   a    matka  jako   rybička   —    za   dva   dni   bude   moci    po 
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sedaici  čábřit  *),  jako  by  jí  byla  vráua  to  pouchlc  už  před  týducm 
přinesla."  — 

„Ne,  ne,  pauí  mistrová,  —  tak  já  to  uemíuím,"  odtušil  Weiufurt, 
.,Zůstaňte  si  v  mém  doupěti,  jak  dlouho  chcete  —  beztoho  je  mladá 
matka  uejspíš  uějaký  bojácuv  ubožáček  ..." 

„Tak  se  zdá,  paue  sousede,"  vykládá  pauí  mistrová.  „Kdo  a  odkud 
je,  nevím  —  nechtěla  jsem  se  ptát,  ač  mi  jazyk  skoro  pobrníval  .  .  . 
Ale  když  felčar  odešel  a  já  zůstala  s  neznámou  ve  vaší  komůrce  o  sa- 
motě, třásla  se  ubožák  skoro  po  dvě  hodiny  jako  osyka  . . .  Bylo  mi 
jí  líto  a  ráda  bych  jí  byla  popřála  trochu  spaní,  když  ji  přemáhalo  .. . 
Ale  felčar  přísně  rozkázal,  že  ji  nesmím  nechat  usnout.  Proto  jsem 
musila  ustavičně  do  ní  mluvit,  aby  mi  neusnula  ...  Na  štěstí  jsem  si 
z  večera  chrupla  a  nechtělo  se  mi  více  spát  ...  K  ránu  mi  počala 
^Maruška  vrnět.  Musila  jsem  jí  hejčkat  a  kouejšit  a  tu  jsem  na  matku 
pozapomněla  .  .  .  Spánek  ji  přemohl,  počala  dřímat  a  ze  spaní  poma- 
teně mluvit  .  . .  Hned  jsem  skočila  i  s  Maruškou  k  posteli  a  počala 
matku  budit ;  ale  ona  se  nemohla  probrati  ze  sna  a  neustále  pomateně 
blábolila."  ... 

„A  rozuměla  jste  něčemu,  paní  mistrová?"  ptá  se  Weiufurt. 

„Z  počátku  praničemu,"  vypravuje  švitořivá  paní  mistrová;  „později 
se  mi  zdálo,,  že  slyším  blábolivě  vaše  jméno,  pane  sousede  ..." 

„Opravdu?"   vpadl  Weiufurt. 

„Opravdu,  opravdu  —  ba  více  ještě!"  pokračuje  paní  mistrová. 
„Když  jsem  ji  z  póla  probudila,  vytřeštila  na  mne  zděšeně  oči  a  vzkřikla: 
„Pryč  —  pryč  ode  mne !  .  .  .  Proč  mne  pronásleduješ  ve  všech  možných 
postavách!?"  .  .  .  Přiznám  se  vám,  pane  sousede,  upřímně  • — tentokrát 
mi  naskočila  po  celém  těle  husí  kůže !  Tak  ztřeštěně  se  na  mne  dívala, 
tak  zděšeně  zněl  její  hlas,  tak  hrůzně  cvakala  zuby  ...  I  tiším  ji 
a  konejším,  seč  jsem.  Nic  na  plat!  —  Dívá  se  na  mne  upřeně  a  vy- 
třeštěně jako  dříve  a  blábolí  nesrozumitelná  slova  ..." 

„A  více  jste  praničemu  nerozuměla?"  přerušil  Weinfurt  živě  vy- 
pravující sousedku,  jevě  vždy  větší  iuteres  na  každé  maličkosti,  kterou 
o  neznámé  vypravovala. 

„Ještě  něčemu,  ještě  něčemu,  pane  sousede!"  odpovídá  pauí  mistrová 
živěji  než  před  tím.  „Když  už  se  mi  zdálo,  že  se  poněkud  vzpamatovala, 
vztýčila  se  prudce  na  posteli,  uchopila  mne  za  ruku  a  křečovitě  ji 
tisknouc,  vzkřikla  zajikavě:  „Nejste  vy  Weiufurtová?!  .  .  ." 

„A  co  jste  odpověděla  —  vy  paní  mistrová?"  vpadl  Weinfurt. 

„Já?"  opáčila  mistrová.  „Co  pak  jsem  mohla  jiného  odpovědít,  než 
že  nejsem !  Ale  ona  mi  tiskla  ruku  vždy  křečovitěji  a  zvolala  zděšeně : 
„„Oh,  ne  ne  —  Vy  musíte  být  Weiufurtová!  —  Proč  byste  se  mi 
zjevovala?""  .  .  .  Teprv  teď  jsem,  pane  sousede,  poznala,  že  je  to  pouhý 
fantas  ..." 

„Podivno!"   zamručel  Weiufurt  pro  sebe. 

(Pokračování.) 


*)  Starší  lokální  výraz,   znamenající    asi  tolik  jako    „drobnými   krůčky 
pobíhati.-' 
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Před  nedávném  byl  oběma  sněmovnami  schválen  pro  předlitavské 
země  Rakouska  zákon  o  stavbě  železnic  řádu  nižšího.  Zákon  vstoupil 
právě  do  života  a  tvoří  aspoň  do  jisté  míry  pozoruhodnou  epochu  v  dě- 
jinách rakouské  dopravní  politiky.  Úlohou  řádků  těchto  jest  vyvinouti 
pojem  nových  železnic,  objasniti  hospodářskou  jich  důležitost  a  poskytnouti 
čtenáři  správné  vodítko  k  seznání  podmínek,  za  kterýchž  dráhy  nižšího 
řádu  mohou  úkolům  svým  dostáti. 


Loni  na  podzim  bylo  tomu  právě  půl  století,  co  se  v  anglickém 
městě  Raiuhillu  odbývaly  zajímavé  dostihy.  Nebyl  to  však  žádný  han- 
dicap ani  steeple-chase,  —  místo  vychrtlých  jockeyů  objevili  se  na  zá- 
vodišti svalnatí  strojničí,  na  místě  plnokrevných  běhounů  přivezli  začou- 
zené, těžké  netvory  ze  železa.  Společnost  podnikatelů  vystavěla  totiž 
z  průmyslového  města  Liverpoolu  do  Manchestru  kolejovou  trať  a  jednalo 
se  nyní  o  rozluštění  otázky,  bude-li  opravdu  lze,  na  místo  drahé  a  ne- 
dostatečné síly  koňské  použiti  s  úspěchem  hybadla  parního.  Společnost 
vypsala  tedy  cenu  na  sestrojení  nejlepšího  parovozu  a  k  závodění  určen 
byl  den  6.  října  1829.  Na  kolbiště  k  Raiuhillu  dostavily  se  čtyři 
konkurentky :  ,The  Saus-Pareil",  úhledná  to  lokomotivka  sestrojená 
Hackworthem,  „The  Novelty",  zaslaná  inženýry  Braithwaitem  a  Erick- 
sonem,  „The  Perseverance"  od  Burstalla  a  konečně  „The  Rocket"  od 
Stephensona.  Při  závodění  „The  Rocket"  —  raketa  —  kterouž  sestavil 
nepatrný  dosud  strojník  Jiří  Stephenson,  slavila  nad  ostatními  konku- 
rentkami  skvělé  vítězství.  Stephenson  obdržel  první  cenu,  lokomotiva 
jeho  ihned  zavedena  a  od  té  doby,  ovšem  v  tisíceronásobném  zdokona- 
lení, rozlévá  raketa  Stephensonova  mocněji  a  mocněji  jasnou  svoji  zář, 
zanášejíc  pokrok  a  vzdělanost,  rozvoj  politický  i  hospodářský  do  nej- 
zazších  konců  zeměkoule.  Za  krátkých  padesáte  let  —  doba  to,  v  dě- 
jinách lidstva  jako  kapka  v  hlubokém  jezeru  —  vystavěno  na  300.000 
kilometrů  železnic,  po  kterých  denně  jezdí  přes  tři  milliony  lidí  a  na 
nichž  se  dopravuje  v  každých  dvaceti  čtyřech  hodinách  více  než  30 
millionů  centů  různého  zboží.  Obrovský  tento  pokrok  jediné  šťastné  my- 
šlenky převrátil  rázem  ua  ruby  veškery  ekonomické  poměiy,  o  jichž 
vývoji  předkové  naši  celá  století  pracovali  —  a  převrat  ten  dál  a  děje 
se  dosud  spůsobem  tak  tichým,  tak  nepozorovaně,  že  mnohý  z  nás  sedě 
v  pohodlném  coupé  železničním,  nepomyslí  ani  ve  snách,  že  nale  zase 
na  opravdovém  sociálním  vulkánu,  který  ve  společenských,  majetko\'ý"ch 
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i  kultuvuích  poměrech  nemeuší  spůsobil  revoluci,  než  jaká  vynalezením 
střelného  prachu  a  umění  knihtiskařského  byla  vyvohlna. 

Kterak  to  možná?  Příčina  leží  v  přirozených  zákonech  činnosti 
hospodářské ;  leží  v  hlubokém  značení  na  pohled  nepatrného  pojmu : 
doprava.  !Několik  slov  to  objasní.  Hospodářstvím,  v  širším  slova 
smyslu,  zoveme  onu  činnost  lidské  společnosti,  která  směřuje  k  vyráběni, 
rozdělení  a  konečnému  spotřebování  statků,  či  vůbec  předmětů,  sloužících 
k  ukojení  rozmanitých  potřeb  lidských.  Od  první  stanice  hospodářství : 
od  výroby  až  ku  konečnému  spotřebování  statků  bývá  nezřídka  velmi 
daleko :  časová  i  místní  tato  mezera  roste  postupem  lidské  dokonalosti, 
ubývá  jí  však,  sledujeme-li  dějiny  hospodářského  vývoje  až  k  prvotním 
jeho  počátkům.  Věc  leží  na  snadě ;  v  pnopočátcích  lidské  společnosti 
hospodařila  každá  rodina  pro  sebe;  společnou  činností  jednotlivých 
její  členů  bylo  vyráběno  vše,  čeho  rodina  k  ukojení  svých  potřeb 
N-j-žadovala.  Tento  embryonální  stav  národohospodářství  ovšem  nepotrval 
dlouho :  vzrůstajícím  počtem  rodin  utvořil  se  postupem  doby  celý  kmen 
a  v  tom  již  dostoupila  hospodářská  činnost  stupně  vyššího.  Kdežto 
dříve  v  jedné  rodině  musili  si  členové  všechny  životní  potřeby  obsta- 
rávat sami,  nadešlo  skupením  se  kmenů  ihned  jakési  dělení  práce  a 
vzájemné  vyměňování  si  jejích  výsledků.  Tedy  krátce  řečeno :  na  piTuím 
stupni  hospodářské  činnosti,  v  hospodářství  rodinném,  spatřujeme,  že 
vyrobené  předměty  k  ukojení  potřeb  se  v  rodině  samé  ztravují.  Pro- 
ducent stojí  tu  bezprostředně  vedle  konsumeuta.  Na  druhém  stupni  však 
vidíme,  že  -snrrobené  statky  prostředkem  vzájemné  výměny  začínají 
z  jednoho  místa  na  druhé  obíhati.  Tím  dospěli  jsme  k  hospodářskému 
významu  dopravy.  Oběh  statků,  doprava  vyrobených  předmětů  z  jednoho 
místa  na  druhé,  stávala  se  intensivnější,  jakmile  jednotliví  kmenové 
srostli  v  celý  národ  a  doprava  nalezla  konečně  též  extensivnosti,  jakmile 
zásada  dělení  práce  zjednala  si  rázu  mezinárodního  a  výměna  statků 
nadešla  i  mezi  jednotlivými  skupinami  národními.  Doprava  stala  se 
tím  vedle  skutečného  produkování  nejdůležitějším  činitelem  lidské  výToby, 
majíc  jak  na  cenu,  tak  hodnotu  veškerého  zboží  vliv  rozhodující.  Kechf 
pohledneme  kamkoli,  všude  na  každém  předmětu  lidské  výroby  spatřiti 
musíme  dva  hlavní  hospodčířské  momenty:  změnu  formy  a  změnu  místa. 
Vizme  na  příklad  stůl,  u  něhož  řádky  tyto  píšu :  někde  pod  Krkonoši 
vzrostl  strom,  jejž  porazili  a  z  kmenu  nařezali  prken :  první  to  změna 
formy;  prkna  dopravena  po  vodě,  či  drahou  neb  potahem  do  truhlářské 
dílny  v  městě :  první  změna  místa ;  v  dílně  zhotoven  stůl ;  druhá  změna 
formy,  —  a  dopraven  do  skladu  obchodníka :  druhá  změna  místa.  A  jako 
se  dřívím,  tak  se  to  mělo  se  zámky,  kováním,  nátěrem ;  všechno  musilo 
několikrát  změnit  formu  i  místo,  nežli  v  podobě  hotového  výrobku  v  mé 
jizbě  mohlo   stanouti. 

Čtenář  mi  odpustí  tento  malý  výlet  do  luhů  hospodářských  theorií. 
Účelem  bylo,  naznačiti,  že  změna  místa,  tedy  doprava  a  dopravnictvi 
vůbec  jest  ve  výrobě  lidské  činitelem  nad  vše  pomyšlení  závažným  a  že 
v  tomto  hlubokém  významu  leží  příčina,  pi"OČ  rozvoj  železnic  spůsobil 
v  hospodářských  poměrech  našeho  věku  tak  velkolepou  revoluci.  Jako 
každý  převrat  zasadila  i  tato  revoluce  tu  a  tam  rány  nad  míi"u  citelné : 
jednotlivé  živnosti,  které  visely  na  dřívější  hlemýžďovité  dopravě,  přišly 
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ua  mizinu,  v  poměrech  majetkových  uadešlo  zimuičné  přesmykování  — 
však  celkový  rozkvět  hospodářský  převážil  tislceronásobne  škody  jedno- 
tlivců, obzvláště  tam,  kde  velkolepý  význam  železnic  v  ohledu  lidské 
výroby  v  čas  byl  pochopen  a  kde  stavba  nových  sítí  nestala  se  obětí 
sobecké  spekulace,  nýbrž  řídila  se  hned  z  počátku  pravidlem  racionelní 
soustavy.  Xejsouť  železnice  ve  státním  hospodářství  důležitým  fakto- 
rem jen  proto,  že  ulehčují  všeobecnou  výrobu,  činíce  dopravování  vy- 
robeného zboží  z  jednoho  místa  na  druhé,  tedy  od  producenta  ke  kon- 
sumentovi,  rychlejším,  lacinějším  a  snazším,  —  nýbrž  velká  hospodářská 
důležitost  kolejových  drah  záleží  i  v  tom,  že  výrobu,  která  se  pohybo- 
vala až  dosud  v  úzkých  mezích  místní  spotřeby,  úprkem  ženou  do  výše, 
otvírajíce  zároveři  zdroje  výroby  nové.  Všude,  kamkoli  zarejduje  dunící 
parostroj,  jest  hospodářská  činnost  jakoby  rázem  elektrisována,  výroby 
zmocní  se  zimničný  kvap  a  konečný  efekt:  blahobyt  obyvatelstva  aspoň 
relativně  stoupá.  Náš  rolník  si  arci  právem  stěžuje,  že  od  té  doby, 
co  jsou  železnice,  působí  mu  ruské  a  uherské  obilí  nebezpečnou  kon- 
kurenci ;  druhdy  nastala-li  částečná  neúroda,  vystoupily  ceny  obilí  do 
značné  výše  a  rolník  měl  v  drahotě  jakous  náhradu  za  menší  sklízen. 
Dnes  ovšem,  nastane-li  neúrodou  schodek,  ihned  se  uhradí  z  bohatých 
přebytků  zabi-aničních  a  o  stoupání  cen  není  potuchy.  Ale  rolník  za- 
pomíná, že  železnice  chrání  celou  zemi  před  středověkými  hrůzami 
nouze  a  hladu,  kteřížto  hosté  se  druhdy  po  neúrodě  z  pravidla  dosta- 
vovali a  že  mu  dále  železnice  umožnily  netušený  rozkvět  průmyslu 
zemědělského,  jenž  každoročně  za  milliony  výrobků  vyváží  za  hranice, 
že  vyvolaly  konečně  rozvoj  průmyslu  mechanického  a  otevřely  bohatá 
ložiska  hnědého  i  kamenného  uhlí. 

Jak  praveno,  jednotlivým  vrstvám  spůsobily  železnice  tu  a  tam 
okamžité  škody,  celkový  však  výsledek,  jevící  se  v  tom  netušeném  roz- 
voji hospodářské  výrobuosti,  dovede  v  zemích,  kde  se  drahám  racio- 
nelní věnovala  péče,  převážit  škody  jednotlivců  měrou  stonásobnou. 
Vysvítá  z  věci  samé,  že  v  pokročilých  státech  stala  se  doprava  po  že- 
lezné koleji  velmi  brzy  předmětem  přísně  vědeckého  badání ;  nuž  a  z  bá- 
dání toho  vyvinul  se  postupem  doby  zvláštní  odbor  nauky  státovědecké, 
odbor  to  tak  závažný,  že  v  nejedné  zemi  zřízeno  proň  zvláštní  mini- 
sterstvo, pod  jménem  ministerstva  kommunikací  a  veřejných  prací.  Odboru 
tomu,  který  se  nazývá  prostě :  železniční  neb  dojiravní  politikou,  vykázána 
jest  u  nás  v  Rakousku  jak  známo  toliko  jedna  sekce  v  ministerstvu 
obchodu. 

Železniční  politika  co  věda  nová,  není  ovšem  dosud  hotovou  disci- 
plinou ;  o  celou  řadu  zásadních  otázek,  jako  na  příklad :  zda  soustavě 
drah  státních  dlužno  přednost  dáti  před  soustavou  drah  souki-omých 
a  j.  v.,  vede  se  dosud  spor  —  a  proto  věru  nikoho  hrubě  nepřekvapí, 
že  u  nás  v  Rakousku  nezavládl  v  železniční  politice  dosud  pevný,  určitý 
směr,  ba  že  během  krátkých  padesáti  let,  co  se  u  nás  staví  železnice, 
upadalo  se  na  mnoze  z  jedné  protivy  do  druhé.  Vedle  nedostatku 
celistvé  myšlenky  a  jednotného  plánu  ovšem  padaly  na  váhu  i  potíže 
finanční. 

Se  stavbou  kolejových  drah  začalo  se  v  Rakousku  dosti  brzy. 
Můžeme  se  ctí  poukázat  k  tomu,  že  to  byla  země  česká,  na  jejímž  území 


'208  Jos.  Fořt: 

\n-\ui  kolejová  dráha  větších  rozměi-ů  a  sice  nejeuom  první  v  Rakousku, 
uybrž  první  na  celé  pevnině  evropské  byla  vystavena.  Již  r.  182" 
počalo  se  se  stavbou  koňské  dráhy  budějovicko-linecké  a  za  tři  léta  u;, 
to  se  stavbou  podobné  dráhy  z  Prahy  do  Lan.  R.  1836  pak  zahájena 
v  Rakousku  stavba  první  větší  dráhy  parostrojní  na  celé  pevnině  evropské ; 
byla  to  600  kilometrů  dlouhá  trať  severní  dráhy  císaře  Ferdinanda 
a  stavbou  trati  této  zahájena  v  Rakousku  zdárná  éra  drah  státních. 
V  následujících  patnácti  letech  převzal  stát  železniční  stavbu  po  většině 
do  svých  rukou ;  zbudovány  dlouhé  čáry  na  sever,  jih  i  východ  na  útraty 
státní  a  přejímáním  menších  drah  soukromých  pracováno  na  sdělání 
soustavné  síti  drah  státních.  Však  ruch  tento  neměl  dlouhého  trvání. 
Za  ministra  Brucka  z  různých  příčin,  jichž  rozbor  sem  nepatří,  nadešel 
obrat.  Princip  státních  drah  opuštěn  a  hotové  již  veliké  trati  přene- 
chány soukromému,  většinou  zahraničnímu  kapitálu,  krátce:  prohlášena 
éra  železuictví  soukromého.  Zároveň  pracováno  i  zákonodárně  k  docílení 
uniformity  při  veškerých  železnicích.  Dne  16.  prosince  1851  vydán 
známý  dopravní  řád  a  současně  zřízena  tak  zvaná  generální  inspekce 
železnic  co  odbor  v  ministerstvu  obchodu.  R.  1854  vydán  pak  zvláštní 
zákon  o  koncessích  a  výsledek  nové  éry  záležel  v  tom,  že  r.  1856 
zmocnila  se  stavebního  ruchu  železničního  soukromá  spekulace.  Ruch 
ten  byl  sice  válkami  poněkud  oslaben,  však  oživnul  na  novo  po  uherském 
vyrovnání,  kdy  dáno  nešťastné  heslo :  stavme  dráhy  konkurenční !  Z  těch 
dob  pochází  ono  veliké  množství  drah  garantovaných,  na  něž  roční  sub- 
vence ze  státní  pokladny  dnes  přesahuje  dvacet  millionů  zlatých.  Leč 
i  tato  perioda  brzkého  doznala  konce  —  vídeňským  krachem  r.  1873. 
Kadešlo  období  tak  zvaných  železničních  „staveb  z  nouze",  ovšem  na 
státní  útraty;  poslední  toto  období,  ač  by  právě  tato  část  v  dějinách 
rakouské  železniční  politiky  k  oprávněné  kritice  povzbuzovala,  hodláme 
zúmyslně  pominouti  mlčením,  vždyť  beztoho  každý  pro  podobné  věci 
všímavý  čtenář  chová  je  dosud  v  paměti.  Z  uvedených  period  v  sta- 
vebním ruchu  má  dnes  Rakousko  na  18000  kilometrů  železnic  (z  nichž 
11.227  kilometrů  připadá  na  země  předlitavské)  a  základní  kapitál  všech 
těchto  drah  obnáší  2.358  millionů  zlatých,  stál  tedy  jeden  kilometr 
průměrně  140.000  zl.  Veškery  tyto  dráhy  jsou  dle  jednoho  střihu 
uniformovány,  všechny  nesou  na  čele  svém  vady  a  přednosti  období 
stavebního,  z  kterého  měly  svůj  vznik. 

Octli  jsme  se  se  stavbami  u  konce ;  stát  nemůže  ani  sám  stavět. 
aniž  garantovat,  pro  soukromou  pak  spekulaci  jest  půda  již  naprosto 
vymrskána  a  přec  vykazuje  železniční  naše  síť  tak  křiklavé  mezery,  tak 
citelné  nedostatky,  že  odpomoc  stává  se  vůči  hospodářskému  rozvoji 
sousedních  konkurentů  politickou  nutností. 

V  této  tísni  přišlo  se  ve  Vídni  teprv  nyní  na  myšlenku,  kteráž 
v  jiných  zemích  po  léta  již  zdárné  přináší  ovoce,  na  myšlenku :  stavme 
dráhy  sekundární.  Co  jsou  vlastně  ty  sekundárky?  Ve  veřejných 
listech  setkává  se  čtenář  každou  chvíli  s  drahami  sekundárními,  podruž- 
nými, terciárními,  vicinálními,  lokálními,  pobočními  ano  i  sousedskými 
a  všech  těch  pojmů  užívá  se  tak  spleteně  a  nahodile,  že  mnohý  si 
sotva  dovede  vysvětlit,  proč  se  téže  dráze  jednou  říká  sekundárka,  po 
druhé    vicinálka,    a   po  třetí    snad  dokonce  dráha   sousedská?     Ba  tato 
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nevytribenost  pojmů,  teuto  nedostatek  správné  klassilikace  nepanuje 
toliko  v  názorech  širšího  obecenstva;  též  v  elaborátu  železničního  vý- 
boru sněmovny  poslanecké  čteme  na  jednom  místě  o  drahách  lokálních, 
na  di"uhém  zas  o  vicinálkách,  jinde  o  sekundárkách  a  přece  se  míní 
vždy  a  všude  tentýž  druh  železnic  nižšího  rádu.  Příčinou  zmatku  toho 
jest  malé  všímání  si  toho,  čemu  nás  dopravní  politika  učí  vzhledem 
k  hospodářskému  významu  a  technickému  vypravení  jednotlivého  objektu 
železničního.  Mýlí  se,  kdo  má  za  to,  že  každá  dráha,  jež  u  nás  zejména 
při  uniformovaném  železnictví  má  totéž  nákladné  %7pravení  technické, 
musí  být  zároveň  drahou  hlavní.  Nikoli;  k  naznačení  charakteru  jedno- 
tlivé dráhy  nemůže  sloužiti  výhradně  technický  její  ráz,  nýbrž  naopak, 
hospodářský  moment  diktuje  dráze  úpravu  technickou,  takže  jedině 
správným  měřítkem,  jediným  poznatkem  ku  klassitikaci  čili  roztřídění 
železnic  nemůže  být  nic  jiného,  než  ekonomický  jejich  význam. 

Nuž  a  v  tom  ohledu  podíváme-li  se  na  železniční  síť  jednotlivých 
států  blíže,  shledáme  předně  dráhy,  kteréž  spojujíce  ohniska  politického, 
sociálního  i  hospodářského  ruchu  a  jsouce  tedy  hlavními  tepnami  ve- 
škerého dopravnictví,  mají  více  méně  ráz  mezinárodní,  klestíce  zároveíi 
cesty  obchodu  světovému.  Takovéto  zemské  či  říšské  dráhy  nazvati 
možno  železnicemi  pnního  stupně,  neb  drahami  hlavními. 

Dále  spatřujeme  čáry,  jichž  význam  obmezen  jest  pouze  na  to. 
že  podřízená  sic,  však  proto  přec  místně  důležitá  territoria,  která  leží 
stranou  od  hlavních  komunikací,  spojují  se  sítí  drah  hlavních.  Jsou  to 
dráhy  stupně  dioíhého  čili  diáhy  vedlejší.  Spůsob  dopravy,  výška 
dovozného,  správa  ano  i  technické  vypravení  má  či  lépe  řečeno  musí 
býti  u  nich  podstatně  jiné,  nežli  při  drahách  stupně  prvního. 

Konečně  pak  shledáváme  železnice,  které  slouží  výhradně  jen  do- 
pravním účelům  místním,  jsouce  toliko  a  jedině  na  lokální  potřebu  od- 
kázány. Jsou  to  dráhy  třetího  stupně,  čili  dráhy  místní  neb  vicinální. 
Z  rozvrhu  toho  jde  na  jevo,  že  nazveme-li  pi"vní  di'uh  železnic 
drahami  piimárními,  neb  drahami  pnního  řádu,  musíme  dráhy  vedlejší 
zváti  sekundárkami  a  di-áhy  třetího  stupně,  tedy  dráhy  místní,  terciár- 
kami.  K  ostřejšímu  naznačení  těchto  tří  pojmů  všimněme  si  blíže  do- 
praMiích  poměrů  při  jednotlivých  železnicích.  Každá  hlavní  di-áha 
spojující  dejme  tomu  dvě  politická,  hospodářská  a  sociální  centi-a  sta- 
huje k  sobě  transport  zboží  i  osob  z  tak  zvaného  „šii^šího"  obvodu 
dopravního,  jakož  i  transport  z  dopravního  obvodu  „užšího".  Obvody 
tyto  jsou  pásma  souběžně  se  táhnoucí  po  obou  stranách  kommunikace. 
Širší  obvod  zahrnuje  v  sobě  veškeré  zboží,  které  i  před  vystavením  že- 
leznice se  na  čáře  mezi  oběma  centiy  mohlo  pohybovati ;  zboží  toho 
není  hnibě  mnoho,  jsou  to  po  většině  předměty  vzácnější,  jichž  cena 
se  dopravou  poměrně  nezdraží.  Naproti  tomu  obvod  užší  zahrnuje 
v  sobě  transport  předmětů,  které  se  před  vystavením  dráhy  po  silnicích 
na  větší  vzdálenost  takřka  ani  nedaly  dopravovat.  Příklad  to  objasní : 
Jistá  dráha  spojuje  velká  města  neb  výrobní  střediska  X  a  Y.  V  území, 
jež  dráha  protíná,  aneb  v  širokém  obvodu  řečených  měst  nalézá  se  kve- 
toucí pi-ůmysl  přádelnický,  tkalcovský,  sklářský,  snad  i  zemědělský  atd. 
Výrobky  průmyslů  těchto  ubíraly  se  di-uhdy  po  i-ůzných  cestách  buď  směrem 
k  X.  neb  naopak,  jakmile  však  vystavěna  železnice,  stahují  se  z  celého 
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širokého  obvodu,  z  celého  pásma  řečené  výrobky  do  stanic  a  ubírají  se 
po  železnici  dál.  Proč  ?  Poněvadž  výrobky  ty  jsou  při  své  cennosti 
poměrně  dost  lehké,  tak  že  mohou  být  bez  valného  zdražení  dopraveny 
z  místa  výrobního  po  voze  na  stanici  mnoho  mil  vzdálenou.  Toť  onen 
„širší"  obvod  dopravní.  Dejme  však  tomu,  že  v  území,  kterým  vede 
dráha,  nalézají  se  též  dvě  ložiska  hnědouhelná;  první  leží  bezprostředně 
u  dráhy  samé,  druhé  však  několik  mil  stranou.  Obě  druhdy  zůstala 
většinou  uevykořistěna  —  hnědé  uhlí  drahé  dopravy  po  nápravě  na  velkou 
vzdálenost  nesnese  —  jakmile  však  vystavěna  dráha,  začalo  ihned  první 
ložisko  pracovat  intensivněji:  octloť  se  v  užším  obvodu  dopravním, 
kterážto  okolnost  jak  dráze  tak  i  ložisku  sloužila  na  prospěch.  Ložisko 
však  se  vyčerpávalo  a  poptávka  po  laciném  hnědém  uhlí  rostla;  vedle 
toho  mělo  okolí  druhého  ložiska  značnou  territoriální  výrobu,  jejíž 
plody  snadno  mohly  si  proklestit  cestu  v  obchod  světový  v  tom  pří- 
padě, kdyby  okolí  ze  širšího,  vzdáleného  obvodu  hlavni  dráhy  nějakým 
prostředkem  vtaženo  bylo  v  obvod  užší.  Vše  to  zavdalo  podnět  k  tomu, 
že  z  některé  stanice  hlavní  dráhy  vystavěna  byla  vedlejší  trať  do  okolí 
ložiska  druhého.  Onen  širší  obvod  hlavní  železnice  vtažen  byl  prostřed- 
kem dráhy  vedlejší  do  obvodu  užšího  a  tím  hospodářský  úkol  obou 
drah  již  při  samém  vzniku  jich  byl  naznačen.  Rozumí  se,  že  vše,  co 
platí  o  dopravě  hnědého  uhlí,  platí  též  vůči  ostatním  produktům  výroby, 
platí  taktéž  o  dopravě  osob.  Zejména  při  osobách  jeví  se  onen  rozdíl 
mezi  užším  a  širším  obvodem  dopravním  zcela  jasně.  Mnohý  sedě 
v  širším  obvodu,  tedy  vzdálen  jsa  celou  řadu  mil  od  nejbližší  stanice 
železniční,  nevydá  se  zajisté  bez  naléhavé  potřeby  na  žádnou  cestu 
vzdálenější :  jakmile  však  bydliště  jeho  octne  se  vystavěním  dráhy  ve- 
dlejší v  řečeném  užším  obvodu  dopravním  zmáhá  se  počet  cestujících 
vůčihledě  a  prospěch  obyvatelstva  srůstá  se  zdarem  obou  drah,  jak  hlavní 
tak  i  vedlejší. 

Rozdíl  mezi  hospodářským  významem  obou  čar  železničních  jest 
tedy  patrný.  Obě  dráhy  mají  se  k  sobě  asi  tak,  jako  hlavní  veletok 
řeky  ku  svým  přítokům,  tedy  řekám  vedlejším.  Leč  v  síti  hlavních  a 
vedlejších  drah  nalezneme  ještě  celou  řadu  menších  territorií,  která 
jsou  oběma  druhy  železnic  opomenuta  a  přec  místní  jich  doprava  buď 
jest  aneb  by  mohla  býti  nejen  značnou,  nýbrž  i  pro  celek  hospodářský 
nad  míru  důležitou.  Nezbývá  nic  jiného,  než  i  těmto  čistě  lokálním 
zájmům  vyhověti  stavbou  drah  místních  čili  lokálních  neb  vicinálních. 
Dráhy  tyto  obstarávat  mají  dopravu  v  některém  užším  obvodu  buď  hlavní 
neb  vedlejší  železnice  a  jestliže  jsme  nazvali  dráhy  hlavní  primárkami, 
dráhy  vedlejší  sekundárkarai,  musíme  dráhy  místní  neb  vicinální  pojme- 
novat terciárkami.  Uvedený  obraz  hlavní  řeky  s  říčkami  vedlejšími 
doplňme  si  ještě  potoky  a  hospodářská  klassifikace  drah  leží  nám  před 
očima. 

Jest  pak  zcela  přirozeno,  že  hospodářský  úkol  a  význam  drah 
podmiňuje,  ba  přímo  diktovati  musí  spůsob  technického  jejich  upravení. 
Dráha  hlavní  musí  všem  požadavkům  intensivní  dopravy  vyhovovat; 
dlužno,  aby  stavba  její  byla  důkladná,  správa  minuciosní,  doprava  častá, 
co  možná  nejrychlejší  a  zároveň  pravidelná  a  bezpečná.  Vše  to  ovšem 
stojí  mnoho  peněz,  však  hlavní  dráha  nejen  že  musí,  nýbrž  i  může  vše 
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to  podnikuout;  neboť  hromadué  transportování  se  na  druhé  straně  vyplácí 
tak,    že  úrok  z  kapitálu    základního  —  nehledě    ani    k  subvenci    státní 

—  při  řádné  správě  může  byt  vyplácen.  Zcela  jinak  to  dopadá  při 
drahách  vedlejších ;  úkol  a  význam  jejich  ekonomický  jest  podřízen, 
proto  nejen  může,  nýbrž  i  musí  být  náklad  stavební,  transport  a  správa 
zjednodušeny,  jinak  zůstane  podnik  na  věky  passivuím.  Totéž  platí 
ovšem  v  míře  daleko  větší  o  drahách  lokálních. 

Z  uvedeného  vysvítá  zřejmě,  jak  veliká  chyba  se  stala  všude  tam, 
kde  chtěli  veškery  dráhy  šmahem  obléci  do  jedné  uniformy,  bez  ohledu 
na  hospodářský  jejich  význam.  I  v  Rakousku  jsou  svrchu  uvedené  dva 
zákony  dosud  v  platnosti,  zákony,  jichž  vodící  myšlenka  záleží  v  tom, 
že  veškery  dráhy,  aby  vyhovovaly  stejně  požadavkům  bezpečnosti  a  různým 
jiným  ohledům  veřejné  správy,  musí  být  stavěny  dle  jistých  nepřekro- 
čitelných  norem;  tím  se  stalo,  že  dráhy  významu  vedlejšího  pohltily 
týž  obrovský  náklad  jako  dráhy  hlavní,  a  následek  všeho  ?  Řečené  dráhy 
nebudou  se  vyplácet  nikdy  a  kapitál  v  nich  uložený  jest  většinou  na 
vždy  zakopán.  Škoda  tato  na  druhé  straně  zvýšena  ještě  tím,  že  stavba 
celé  řady  skutečně  nutných  drah  vedlejších  a  místních  stala  se  zhola 
nemožnou.  Příkladem  ciziny  byla  sic  v  poslední  době  myšlenka  sekun- 
dárek  tu  a  tam  probouzena;  ministerstvu  a  radě  říšské  podávány  četné 
petice,  aby  při  udílení  koncesse  ku  stavbě  tratí  po  výtce  vedlejších  neb 
místních  upuštěno  bylo  od  přísných  norem  drahého  a  nákladného  stavění, 
jaké  jest  v  řečených  zákonech  z  let  padesátých  a  řadě  ministerských 
výnosů  předepsáno;  leč  marně.  Až  na  několik  pranepatrných  výminek, 
udrželo  se  staré  pravidlo  v  nezměněné  platnosti :  všechny  dráhy  šmahem, 
bez  rozdílu  na  ekonomický  jich  význam,  bez  rozvážení,  zda  by  místo 
nákladné  trati  prvního  řádu  nemohla  daným  potřebám  vyhověti  snad 
lacinější  sekundárka,  či  dokonce  dráha  lokální,  bez  ohledu  na  to,  že 
při  podřízeném  hospodářském  rázu  trati  musí  být  část  ohromného  ka- 
pitálu stavebního  na  věky  zakopána  —  —  všechny  železnice  stavěny 
dle  jedné  šablony  drah  hlavních.  Tím  se  stalo,  že  i  v  Rakousku  máme 
několik  skutečných  sekundárek,  sekundárek  to  vozbou  a  celým  hospo- 
dářským jich  významem,  přes  to  že  v  technickém  vypravení  a  nákladnou 
svojí  správou  neliší  se  pranic  od  skutečných  drah  hlavních.  Nešťastný 
rozpor  mezi  technickým  a  hospodářským  rázem  podobných  železnic  za- 
platit musejí  v  první  řadě  akcionáři,  v  drahé  poplatníci  státu,  neboť  na 
mnoze  jsou  aspoň  piioritní  obligace  garantovány,  v  třetí  řadě  pak  do- 
pravující obecenstvo,  poněvadž  dráha  passivní  dle  možnosti  sazby  své 
pořád  vyhání  do  výše. 

Schváleným  právě  zákonem  má  se  tomu  odpomoci ;  sekuudárky 
a  vicinálky  ve  smyslu  hospodářském  mají  být  na  příště  též  stavěny. 
vypraveny  a  spravovány  co  skutečné  sekundárky  a  vicinálky  v  ohledu 
administrativním  i  technickém.     Zákon  sám  přichází    ovšem  dost  pozdě 

—  však  pusťme  okolnost  tu  se  zřetele  a  k  zjednání  názorného  měřítka 
pro  posouzení  rakouského  zákona  všimněme  si  krátce  příslušného  zá- 
konodárství ve  státech  sousedních. 

Ve  všech  pokročilejších  státech  si  již  dávno  odbyli  ten  první  krok, 
kterýž  v  Rakousku  teprv  letos  byl  učiněn. 

Bystrozrak  francouzských  politiků  hospodářských  již  před  patnácti 
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roky  nahlédl  obrovskou  důležitost,  jakou  v  soustavě  drah  hlavních  — 
a  soustava  tato  jest  ve  Francii  nejlepší  ze  všech  států  evropských  - 
má  rozvětvené  pletivo  drah  nižšího  stupně.  První  krok  se  francouzským 
zákonodárcům  také  sic  nepodařil  úplně  —  obzvlášť  bezměrná  konku- 
rence sekundárek  tu  a  tam  nadělala  značné  škody  —  však  v  mnohých 
ohledech  může  nám  být  francouzská  legislativa  nedostižitelným  vzorem. 
Francouzský  názor,  vyslovený  v  zákonu  z  r.  1865,  vychází  s  toho  zcela 
správného  hlediska,  že  má-li  stát  co  politický,  hospodářský  a  strate- 
gický celek  nepopiratelné  právo  rozhodovati  o  směrech,  spůsobu  a  vy- 
pravení drali  hlavních,  musí  totéž  právo  přiřčeno  býti  užším  obvodům, 
tedy  ve  Francii  departementům  vůči  drahám  vedlejším  a  místním.  Ke- 
čený  zákon  ponechává  železnice  nižšího  řádu  do  jisté  míry  úplně  pů- 
sobnosti orgánů  samosprávných.  Dle  §.  1.  stavěny  býti  mohou  sekuu- 
dárky  a  vicinálky  buď  celým  departementem,  neb  obcemi  ve  spojení 
s  dotyčnými  interessenty ;  generální  rada,  tedy  dle  našich  pojmů  jakýsi 
to  sněm  zemský  neb  okresní  zastupitelstvo  rozhoduje  o  koncessi,  o  do- 
pravním zařízení,  o  sazbách  a  celý  pláu  stavební,  jakož  i  sazby  defini- 
tivně schvaluje  prefekt.  Však  ústřední  správa  státní,  odstupujíc  železnice 
nižšího  řádu  do  právomocnosti  orgánů  místních  a  provinciálních,  nevzdává 
se  tím  nikterak  povinnosti,  která  jí  vůči  každému  prostředku  komuni- 
kačnímu vším  právem  náleží.  Právě  naopak!  Ústřední  správa  francouzská 
poskytuje  železnicím  témto  subvenci  až  do  jedné  třetiny  stavebního 
kapitálu  (ba  v  departementech  chudších  až  do  jedné  polovice)  a  každo- 
ročně obsažena  jest  v  rozpočtu  francouzském  značná  suma  několika 
millionů,  z  níž  se  řečené  subvence  vyplácejí.  Leč  Francouzové  na  zá- 
konu tomto  nestanuli;  pomocí  jeho  sic  vystavěno  celé  pletivo  drah 
vedlejších  —  avšak  hospodářský  rozvoj  nabyl  rozměrů  takových,  že  ve 
Francii  snaží  se  teď  každé  městečko,  aby  mělo  když  ne  vedlejší,  aspoň 
místní  svoji  dráhu.  Nuže,  i  této  potřebě  vyhověno  zákonem  z  r.  1878, 
zákonem  to,  jenž  upravuje  stavbu  drah  čistě  místních,  které  po  případe 
mohou  si  položiti  trať  již  na  hotové  silnici.  I  t}to  dráhy  ponechány 
sic  úplně  orgánům  samosprávným,  a  stát  —  opětně  se  zavázal,  že  nové 
komunikace  místní  bude  vydatně  finančními  prostředky  podporovat.  Vy- 
počítáno, že  úroky  ze  stavebního  a  provozovacího  kapitálu  u  podobných 
drah  obnášeti  budou  za  kilometr  as  5000  franků  ročně,  nuž  a  stát  se 
uvolil,  že  k  sumě  této  přispěje  až  2000  franků,  tedy  skoro  polovičkou. 
Subvence  musí  ovšem  rozvoj  místních  drah  nesmírně  podporovat,  ale  státní 
pokladně  se  najisto  poměrně  nevelká  suma  ta  vrátí  dost  brzy  s  boha- 
tými úroky  zpět.  Vědíť  ve  Francii  zcela  dobře,  že  o  nějakém  výhradné 
lokálním  prospěchu  dráhy  nemůže  být  řeči.  Není  vůbec  komunikace, 
která  by  sloužíc  a  napomáhajíc  místním  prospěchům,  zároveň  do  jisté 
míry  neprospívala  veškerenstvu.  Otevření  nových  zdi'0jů  výrobních  a 
intensivnější  využitkování  pramenů  již  otevřených  prospívá  sic  v  první 
řadě  místním  interessentům,  však  tito  jsou  přece  členy  celého  státu, 
prospěch  jejich  —  kdyby  nebylo  žádných  jiných  pojidel  hospodářských 
—  musí  se  aspoň  zvýšenou  silou  berní  a  rozmnoženou  konsumcí  jeviti 
co  prospěch  celé  státní  společnosti. 

Uvedené  názory  o  významu  drah  vedlejších  chovají  však  netoliko 
ve  Francii,    nýbrž  takořka    ve  všech  pokročilejších    státech  evropských. 
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Všimněme  si  na  př.  Německa :  mezi  drobnými  státy  sousední  říše  této 
felaší  zejména  Bavorsku  přiznati,  že  vláda  jeho  železniční  politice  vě- 
nuje péči  nad  míru  svědomitou.  Již  29.  dubna  1869  vydán  byl  v  Ba- 
vorsku zákon  týkající  se  stavby  drah  sekundárních.  V  zákonu  nařizo- 
vala se  stavba  neméně  než  22  podobných  drah.  z  nichž  jedenáct  s  ná- 
kladem 92  millionň  ihned  začalo  se  stavěti.  Též  v  ostatním  Německu 
pracovalo  se,  byť  i  ne  systematicky,  tu  a  tam  na  zřízení  drah  nižšího 
stupně  a  dosaženo  na  mnoze  výsledků  překvapujících.  Tak  na  př.  v  údolí 
bróhlském  vystavěna  sekundárka  v  délce  as  33  kilometrů;  kilometr 
dráhy  této  stál  13.400  zl.  a  v  posledních  letech  dopravovalo  se  na 
dráze  té  ročně  650.000  cel.  ctů  zboží  a  20.000  osob;  hrubý  výnos 
obnášel  50.000  zl.,  ^7daje  režijní  a  jiné  30.000  zl. :  dráha  se  tedy 
vyplácí!  Jiná  podobná  železnice  nalézá  se  ve  velkovévodství  Oldenbur- 
ském ;  jest  7  kilometrů  dlouhá,  úzkokolejná  a  stála  za  kilometr  as 
13.000  zl.  Denně  jezdí  na  dráze  té  čtyři  vlaky  s  rychlostí  10  kilo- 
metrů, denní  příjem  obnáší  24  zl.,  denní  výlohy  15  zl.,  tak  že  každý 
den  zbývá  9  zl.  co  čistý  výnos  na  zúročení  základního  kapitálu.  Leč 
pokusy  tyto  postrádaly — jak  praveno  —  soustavnosti;  avšak  dokladem, 
že  mimo  Bavorsko,  pochopuje  se  již  v  celém  Německu  důležitost  drah 
nižšího  stupně,  dokladem  toho  jest  návrh  zákona,  který  v  pruském  sněmu 
loni  na  podzim  byl  předložen.  V  dotyčné  předloze  se  vláda  zmocňuje, 
aby  k  vystavení  devíti  nových  drah  nižšího  stupně  vydala  49  millionů 
mark  a  zúčastnila  se  na  stavbě  tří  podobných  drah  soukromých  částkou 
2\2  millionů  mark.  V  Německu,  kdež  železniční  politiku  vzal  v  po- 
slední době  Bismarck  do  ruky,  všímají  si  velmi  bedlivě  předností  i  vad 
železniční  soustavy  francouzské  a  věru  —  nepochodí  špatně. 

Však  nejen  ve  Francii,  Německu  a  na  poloostrově  skandinávském 
—  Iv  tom  nejmladším  a  hospodářsky  nejméně  hotovém  státu  západo- 
evropském, v  Itálii,  spatřujeme  nad  míru  čilý  ruch  v  železniční  politice 
vzhledem  k  sekundárkám  a  vicinálkám.  Přes  tísnící  poměry  finanční 
věnuje  vláda  italská  povznesení  hospodářské  výi"oby  prostředkem  železnic 
znamenité  sumy  peněz.  Heslem  italských  politiků  hospodářských  jest : 
otevřít  pomocí  železných  kolejí  každý  sebe  odlehlejší  kout  horstva  ap3- 
ninského  hospodářskému  rozvoji  a  učiniti  tak  každé  území  bez  výjimky 
účastným  na  společné  práci  celého  národa.  Loni  v  letě  schválen  byl 
italským  parlamentem  návrh  zákona,  kterýž  pro  mladé  toto  království 
jest  dílem  skutečně  čestným.  Zásadou  jeho  jest,  že  vedle  státu  mají 
i  samosprávné  provincie  a  obce  účastniti  se  všeobecného  ruchu  staveb- 
ního. Zmíněný  zákon  rozvrhuje  celou  příští  i  nynější  železniční  síť 
italskou  na  čtyři  kategorie ;  a  sice  :  na  státní  dráhy  první  třídy,  které 
stavěny  a  vydržovány  býti  mají  pouze  státem,  dále  pak  na  státní  dráhy 
druhé,  třetí  a  čtvrté  třídy.  Státními  drahami  třídy  druhé  jsou  želez- 
nice, na  jichž  postavení  vedle  státu  co  celku  mají  též  dotyčné  provincie 
živý  interes;  ku  stavbě  takýchto  drah  musejí  pak  řečené  provincie  při- 
spívat 10  procenty  nákladu:  —  státní  drahý  třetího  stupně  iuteressují 
vedle  povšechného  zájmu  státního  hlavně  jen  některou  provincii  a  v  ní 
některé  obce,  a  k  stavbě  jich  musejí  dotyční  interessenti  přispěti  20  pro- 
centy nákladu;  —  konečně  státní  dráhy  čtvrté  kategorie  mají  význam 
pouze    místní  a  interessenti    povinni  jsou    ku    příspěvku  as  25  procent 
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výloh  stavebních.  Hned  loni  poskytnul  italský  parlament  vládě  ku 
provedení  obrovského  plánu  toho  60  millionů  lir. 

Ye  všech  uvedených  státech  vidíme,  že  zákonodárství  stran  sekuu- 
dárek  a  vicinálek  má  dvě  vodící  zásady  více  méně  ua  zřeteli :  kou- 
cessování,  určení  směru,  provedení  atd.  svěřeno  působnosti  těch  orgánů, 
kterým  na  stavbě  nejvíce  záleží;  za  dnihé  pak  uznána  všude  bez  výjimky 
nezbytná  toho  potřeba,  aby  stát  zdárný  rozvoj  staveb  podporoval  pro- 
středky finančními.  Rakouský  zákon  a  v  souhlasu  s  ním  i  uherská, 
předloha,  jež  před  nedávném  pešťskému  sněmu  byla  podána,  se  od  obou 
těchto  zásad  povážlivě  odchylují.  Zásada  autonomie  pominuta,  stát,  či 
vlastně  generální  inspekce,  co  orgán  ministerstva  obchodu,  ponechává  si 
stran  koncesse  a  stavebního  v}'pravení  úplnou  pravomoc  —  naproti  tomu 
však  vyslovuje  se  zásada,  že  státní  pokladnice  není  povinna,  při  nynějším 
stavu  rakouských  financí  stavbám  železnic  nižšího  řádu  poskytnouti 
nějaké  podpory  .  .  . 

Obsah  rakouského  zákona  jest  v  podstatě  následující:  Vláda  se 
zmocňuje,  aby  při  udělování  koncessí  ke  stavbě  nových  drah  místních 
(sekundárních,  vicinálních  a  pod.)  nejen  v  příčině  prací  předchozích, 
v  příčině  stavby  a  vypravení  všechny  možné  úlevy  povolila,  nýbrž  aby 
také  upustila  od  dopravního  řádu  z  16.  listopadu  1851  a  od  doda- 
tečných ustanovení  stran  bezpečnosti  při  jízdě,  pokud  to  se  zřetelem 
na  zvláštní  poměry  spojovací  a  dopravní,  zvláště  na  ustanovenou  zmen- 
šenou rychlost  jízdy  dle  uznání  ministerstva  obchodu  lze  učiniti.  — 
Rovněž  se  vláda  zmocňuje,  aby  podniky  místních  drah  sprostila  závazku 
v  dopravním  řádu  z  1851  a  v  zákonu  o  koncessích  z  1854  vytknutého 
stran  dovážení  pošty,  jakož  závazku  stran  náhrady  výdajů  na  policejní 
a  berní  dozor  a  stran  bezplatného  zřízení  a  vydržování  místností  úředních. 

—  Stejné  úlevy  mohou  se  povoliti  dle  uznání  ministra  obchodu  též 
drahám  již  hotovým,  jestliže  na  nich  neb  jednotlivých  jich  tratích  zavede 
se  místní  doprava  s  menší  rychlostí.  —  Vláda  se  zmocňuje,  aby  při 
ustanovování  sazeb  pro  místní  dráhy  povolila  výjimku  ze  zákona  z  1877, 
v  kterém  vyměřuje  se  maximální  sazba  za  dopravu  osob.  —  Pro  vozbu 
místních  drah  nechť  ustanoví  vláda  dle  místních  poměrů  nepřekročiteluou 
rychlost  jízdy.  —  Používání  říšských  silnic  k  zakládání  místních  železnic 
se  dovoluje,  pokud  železniční  doprava  není  na  ujmu  jízdě  silniční.  Zdali 
a  pokud  možno  silnice  užíti,  o  tom  rozhodne  správa  silnic  ve  shodě 
s  dozorčími  úřady  železničními.  Vyjma  poplatek  mýtní,  nemusí  se  za 
užívání  silnic  dávati  žádná  zvláštní  náhrada.  Náklad  na  řádné  vydržo- 
vání užívané  části  silnice,  jakož  i  užíváním  vzešlé  větší  výdaje  na 
vydržování  silnice,  konečně  i  náklad  na  všechna  opatření,  kterých  třeba 
k  zamezení  překážek  nebo  nebezpečí  při  jízdě  silniční,  nese  podni- 
katelstvo místní  železnice.  Jiných  veřejných  cest  možno  použíti  k  za- 
ložení místních  drah  jen  se  svolením  těch,  kdož  jsou  povinni  je  vydržovati. 

—  Smlouvy,  knihovní  vtělení,  písemná  zadání  a  jiné  listiny,  táhnoucí 
se  ku  stavbě  místní  dráhy,  jsou  od  poplatků  a  kolků  osvobozeny.  — 
Při  udělení  koncesse  ku  stavbě  místní  dráhy  může  vláda  povoliti  násle- 
dovní výhody :  osvobození  od  kolků  a  poplatků  všech  smluv,  knihovních 
vtělení,  podání  a  jiných  listin,  sloužících  k  nabytí  kapitálu  a  zajištění 
dopravy  až  do  zahájení  jízdy,  jakož  i  listin  stran  nabytí  pozemků,  stran 
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stavby  a  zařízeui  dráhy  až  do  kouče  pnnílio  roku  činnosti  dotyčné 
železnice ;  osvobození  od  kolků  a  poplatků  prvního  vydání  akcií  a  priorit, 
počítaje  v  to  i  zatímné  poukázky  a  knihovní  vklad  priorit,  jakož  i  po- 
platku vzešlého  pri  zakoupení  pozemků;  osvobození  od  poplatků  a  tax 
při  udělení  koncesse  a  za  zhotovení  koncesse  samé,  osvobození  od  daně 
živnostní  a  příjmové,  od  kolkovních  poplatků  při  kuponech,  jakož  i  od 
každé  nové  daně,  která  se  snad  příštími  zákony  zavede,  na  dobu  nej- 
výše třiceti  let  ode  dne  udělení  koncesse.  Pokud  ve  prospěch  jednotlivých 
místních  železnic  další  finanční  podpory  se  strany  státu,  poskytnutím 
příspěvku  ze  státní  pokladny  neb  jinVm  spůsobem  mají  být  povoleny, 
ustanoví  se  v  každém  jednotlivém  případu  zvláštním  zákonem.  —  Zákon 
tento  nabude  platnosti  v  den  svého  prohlášení  a  pozbude  jí  dne  31. 
prosince  1883. 

Zákon  rakouský  jest  tedy  pouhé  provisorium,  holý  pokus.  Výhody 
stran  osvobození  od  daní  a  poplatků  jsou  výhody  obvyklé,  které  se 
zpravidla  všem  drahám  poskytují.  Pro  stavbu  příštích  sekundárek  má 
cenu  pouze  ustanovení,  že  ministerstvo  může  od  přísných  stavebních 
norem  povolit  výjimky  a  že  dráhy  nebudou  nuceny  dopravovat  zadarmo 
poštu.  Však  do  přesného  vytčení  oněch  výjimek  se  zákon  nepouští, 
ponechávaje  v  ohledu  tom  ministerstvu  plnou  moc  a  volné  rozhodování. 

Z  toho,  co  jsme  v  předcházejícím  uvedli  o  rozvoji  a  \"ýznamu 
železnictví,  o  hospodářském  rázu  a  technickém  vypravení  jednotlivých 
ti'atí,  o  podmínkách  zdaru  sekundárek  v  státech  ostatních,  dovede  soudný 
čtenář  utvorit  si  o  rakouském  zákonu  zajisté  zdravý  úsudek.  Zákon 
nechává  celou  řadu  speciálních  otázek  nevyřízenu :  připomínáme  jen.  že 
na  příklad  pomíjí  zcela  důležitou  otázku,  nebylo-li  by  pro  zdárný  rozvoj 
sekundárního  pletiva  nad  míru  záhodno  ustanoviti,  že  místní  dráha  vy- 
stavěna byvši  oběťmi  země,  okresů  neb  dokonce  jednotlivých  obcí  nemá 
po  jisté  řadě  let  připadnout  ve  vlastnictví  státu,  nýbrž  že  na  vždy  zů- 
stane majetkem  těch,  kdož  z  vlastních  prostředků  si  ji  vystavěli.  Neboť 
vědomí,  že  dráha,  jejíž  stavbu  obec,  okres  atd.  podniknou  dnes  s  veli- 
kými oběťmi  finančními,  během  doby,  jakmile  se  začne  vypláceti,  při- 
padne státu,  —  vědomí  to  věru  nemůže  být  ostnem  k  povzbuzení  ruchu 
stavebního. 

V  Čechách  jest  potřeba  sekundárek  i  vicinálek  patrná.  Síť  hlavních 
drah  byla  až  na  některé  výjimky  —  upozoráujeme  ku  příčné  dráze 
z  Moravy  přes  Táborsko  na  bavorskou  hranici  —  v  poslední  době 
takřka  ukončena ;  na  další  stavbu  hlavních  drah  nelze  za  nynějších  po- 
měra ani  myslit  a  přec  vidíme,  že  jest  celá  řada  vynikajících  ki'ásných 
měst  a  území,  kterým  dobrodiní  železnic  dosud  popřáno  nebylo.  Tomuto 
nedostatku  bylo  by  lze  odpomoci  stavbou  sekundárek.  Nevím,  kdy  se 
za  dnešního  stavu  věcí  toho  dočkáme ;  vím  jenom,  že  důkladně  rozvětvené 
pletivo  drah  nižšího  řádu  mohlo  by  krásnou  naši  vlast  povznésti  na  onu 
výši  hospodářského  rozvoje,  pro  kterýž  žiraá  země  česká  veškera  má  spů- 
sobilost.  Nuž  doufejme,  že  překážky,  které  nepřízeň  doby  staví  cíli  tomuto 
v  cestu,  budou  snad  přece  odstraněny  —  —  vždyť  právě  ten  netušený 
úspěch,  jehož  se  šťastná  myšlenka  Stephensonova  za  krátkých  padesáte  roků 
dodělala,  právě  onen  báječný  poki'ok,  kterým  lidstvo  sbližujíc  se  navzájem 
po  železné  koleji,    rozdrtilo  takřka  úprkem  překážky  a  hi'áze,   na  nichž 
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zloba  a  uepřízeu  pracovaly  po  celá  století  —  vždyť  to  vše  může  nám 
být  zárukou,  že  onen  paprsek  záhrevny-,  jenž  řadu  jiných  národů  již 
oblažuje,  protrhá  též  ekonomické  mračno,  které  nám  dosud  visí  nad 
hlavami. 


Nad  Němanem. 

z  bAsně  „Skj-va  clileba- 
od    Vladislava  SyroTcomly.     Z  polského  přel. 

f^r.  Cjhalupa. 


čas  mládí  svého,  v  žití  květu  stoje, 

jsem  nad  Němanem  oral  pole  svoje; 

znám  dokonale  život  krajin  těch, 

jak  vesničané  tam  se  hrnou  na  žne, 

znám  lučin  tamních  libovouuý  dech 

a  po  těch  vodách  rodných  toužím  snažně. 

A  opět  zdá  se  mi,  že  slyším  právě, 
jak  po  lučinách  děti  pějí  bosý 
a  polní  koník  s  cikadami  v  trávě, 
jak  sekáčům  na  polích  zvoní  kosy, 
jak  šumí  kol  do  kola  husté  klasy 
a  z  vozů  skřípavých  zní  jásot  chasy, 
jak  vesnických  žen,  dívek  svěžích  roje 
se  hemží  v  polích,  smějí  se  a  pějí 
ty  starodávné,  smutné  písně  svoje, 
jež  nezanikly  věků  na  peřeji. 
I  matek  svých  i  prababiček  zpěvy 
dnes  znají,  zpívávají  lepé  děvy : 
o  Dunaji,  o  ptáku  nad  kalinou, 

0  Kozácích,  jak  na  bojišti  hynou.  —  — 

1  vidím,  jak  se  slunce  k  horám  chýlí 
a  svěžím  vánkem  dýchá  řeky   chlad, 
jak  žebřinové  vozy  domů  pílí 

a  z  nich  se  rozléhá  zpěv  odevšad. 
To  panská  čeleď  obžinky  své  slaví 
a  z  klasů  věnec  vije,  pánu  nese, 
a  sama  zatančí  si  v  jarém  plese  .  .  . 
Kol  večer  po  rovinách  spěje  tmavý. 


Cestou  k  „Černému  Jezeru" 


Na  Šu-mavu! 


T^ist    pro    pov 


z  "b  u  z  e  n.  i. 


Dra.  3.  Jiellera. 

Ruští  spisovatelé  vytýkají  svým 
rodákům,  že  hledajíce  za  parného 
léta  trvalé  občerstvení  a  požitek  kras  přírodních,  stále  jen  do  ciziny 
zajíždějí,  zanedbávajíce  své,  veškerým  půvabem  malebného  horstva  1  bujné 
vegetace  bohatě  obdařené  kraje  domácí,  jako  jsou  zejména  Krym  a  Kavkaz. 
Tutéž    vvtku   lze    činiti    i    našim    touristům  a  výletníkům.     Jak  mnoho 
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zámožných  našich  vzdělanců,  kteří  znají  valnou  část  Evropy  a  snad 
všechny  proslulé  hornatiny  středoevropské,  nemá  ani  tušení,  jak  vypadá, 
naše  velebná  a  vděkuplná  Šumava.  Od  roku  1874,  kdy  hrozila  šu- 
mavským hvozdům  úplná  zkáza  kůi*ovcem  a  kdy  o  šumavské  spoustě  ve 
všech  domácích  časopisech  mnoho  a  dlouho  se  pojednávalo,  rozhojnila 
se  ovšem  poněkud  návštěva  Šumavy,  ale  přece  nikoliv  měrou  takovou, 
jak  nádherné  to  horstvo  zasluhuje. 

Dříve  byla  sama  cesta  k  Šumavě  poněkud  obtížná,  a  tím  ryswét- 
lovalo  se  aspoň  slabé  účastenství,  jež  ve  vzdělaných  a  zámožných  ki'uzích 
naší  společnosti  k  Šumavě  se  jevilo.  Ale  nyní,  kdy  v  největším  pohodlí 
po  železné  dráze  doraziti  lze  do  samého  takřka  srdce  Šumavy,  jest 
zrovna  nepochopitelno,  že  Šumava  dosud  tak  málo  se  vyhledává.  A  přec 
není  v  obvodu  naší  vlasti,  ba  i  daleko  mimo  vlast  rozkošnější  a  také 
lacinější  cesty  pro  zábavu  a  poučení,  než  pouť  k  Šumavě  a  Šumavou. 
Jeďte  si  drahou  až  do  Eisenštejnu  anebo  konejte  cestu  k  vysoké  Šumavě 
vozmo  nebo  pěšky :  od  prvních  pahorků  šumavského  předhoří  obstupuje 
a  provází  vás  lahoda  velkolepé  krásy  přírodní,  kteráž  ustavičně  se 
stupňuje,  až  v  koruně  prahor  vrcholu  romantické  velkoleposti  dostupuje. 

Vesele  září  slunce  na  malebné  vrcholy  předhoří,  na  svěží  svahy 
jejich  a  čerstvé  luhy,  kteréž  v  hluboké  zeleni  a  v  lesku  překypující 
šťávy  co  nádherný,  jako  májový  koberec  od  boku  k  boku,  od  úpatí 
k  úpatí,  od  lesnatého  temene  ku  skále  a  od  skály  k  horskému  potoku 
líbezně  se  prostírají.  Blízké  lesíky  a  háje  dýší  plnou  vůní  neporu- 
šeného jehličí  a  v  hustých  vrcholech  jejich  šumí  měkkým  zvukem  lehce 
rozvlněný  proud  vzduchu,  čistého  jak  ether  nad  Olympem  a  občerstvu- 
jícího jako  křišťálový  moR  Hippokreny ;  vesele  hrčí  prameny  a  potůčky, 
vesele  pracují  ženy  na  polích,  kdež  obilí  dosud  v  plné  brčálové  zeleni 
se  vlní,  vesele  tešou,  řežou  a  sekají  drvaři  v  borech,  vesele  tlukou 
datlíci  do  kůry  stromů,  vesele  zvučí  vzduchem  roje  lesklých  much, 
vesele  prohánějí  se  povětřím  vlaštovice  a  k  doplnění  luzného  obrazu 
vroubí  v  dáli  krajinu  vysoké,  černými  lesy  porostlé  prahory,  před  nimiž 
se  lehounce  vznáší  modravá  mlha  co  jediný  pruh  jakési  obecné  atmo- 
sférické duhy  šumavské.  Ustavičně  střídají  se  údolí,  vrchy  a  lesy,  a  čím 
výše  stoupá  krajina,  tím  velkolepější  rozevírá  se  stále  panorama,  tím 
více  rostou  obrysy  vrchů,  hloubka  a  barvitost  údolí,  měkkost  svahů, 
pestrost  strání  a  kontury  vzdálených  borů.  Rostlinstvo  nalézáte  vždy 
svěžejší  a  mladší,  jako  byste  vjížděli  do  nejbujnějšího  rozbřesku  začí- 
najícího teprv  léta.  Přicházíte  z  krajin,  kdež  letní  vedra  polní  zeleň 
již  valně  požehla  a  kdež  zefír  ze  strnišť  protivně  již  začíná  hvízdat ; 
proto  oslňuje  vás  šťavnatý  přepych  lučin,  zeleného  obilí  a  stromoví, 
proto  povznášejí  vás  mocným  dojmem  ty  rozkošné  rozhledy  s  temen 
vrchů  i  velikosti  jen  prostřední,  proto  okouzlují  vás  přímo  ty  stále  nové 
a  nové  obrazy  horských  partií,  kterýchž  má  Šumava  nevyčerpatelné  bo- 
hatství. Vyjíždíte  na  vrcholy,  s  nichž  daleko  přehlížíte  celé  předhoří, 
jehož  zadní  pásma  co  ztrnulé  vlny  sivě  zastřeného  moře  se  jeví  a 
k  plavým  vysočinám  jako  k  pouhému  vzdušnímu  přeludu  přimykají, 
kdežto  pod  vámi  v  lahodné  klikatině  oblé  svahy  zvolna  i  příkře  dolů 
se  spouštějí,  vrchem  i  po  stranách  řasnatými  smrčinami  vroubené,  žlu- 
tými, jasně  i  temně   zelenými  pásmy   pruhované,    pravidelnými   řadami 
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i  bez  ladu  roztroušeuvmi  skupinami  vzrostlých  i  zakrsaljch  stromů  jako 
rýhované  a  rozryté,  v  samém  nizu  pak  s  nádhernými  trávníky  splývající 
a  tu  i  tam  dřevěnými  domky  spůsohu  švýcarského,  jenž  vždy  nápadněji 
v  bavorský  selský  sloh  přechází,  pilami  a  hutěmi  prostoupené.  Tento 
ustavičně  měnavý  kalejdoskop  zaujímá  smysly  vaše  zajisté  tak  živě 
a  úplně,  že  na  všechno  ostatní  zapomínáte. 

Zatím  blížíte  se  vždy  více  ku  kmeni  a  koruně  prahor,  k  vlastní 
vysoké  Šumavě.  Vystupují  proti  vám  a  blíží  se  k  vám  jako  obruby 
velké  černé  noci  šumavští  velikáni;  avšak  hledíte  jim  do  tváří  a  tváře 
ty  vás  neděsí.  Naopak.  S  lahodným  klidem  a  pravou  rozkoší  boří  se 
váš  již  unavený  a  přece  neúnavný  zrak  do  těch  vzdálených  stínů,  z  jejichž 
skoro  jednotvárné  a  tiché   velkoleposti  jakoby   blah/  smír  a  ukonejšení 


Domek  v  Eisenštejnu. 

Kreslil  K.  Llebscber. 


vanuly  do  nervů,  jež  zvolna  a  ne- 
pozorovaně se  rozechvěly.  Již  vítají 
vás  obrysy  nejvyšších  velikánů  a  chlad 
z  nich  vycházející  prostupuje  vaše  údy. 
Jedete  dále  a  před  vámi  rozevírá  se 
nové  pásmo  prahor  s  černými  bory, 
panorama  roste,  rozhled  se  uzavírá  a  opět  rozevírá,  již  ochvívá  vaše 
skráně  dech  velebných  pralesů,  kteréž  se  na  právo  i  na  levo  po  bocích 
hor  až  k  temenům  rozpínají,  vždy  těsněji  obstupují  vás  obrovské  hory, 
opojený  zrak  těká  od  vrcholu  k  vrcholu  a  majestátností  přírody  pře- 
konán, sklání  se  pokorně  k  zelenému  koberci  údolí,  do  něhož  právě 
vjíždíte. 

Jest   to   vlastně   malá    náhorní    rovina    v    kruhu    nejvyšších    hor 
šumavských,    kteréž  obzor  na  všechny  strany  uzavírají  a  od  nichž  sou- 
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středivé  dolů  sbíhají  lesnaté  i  lučnaté  protáhlé  svahy,  tvoříce  jakési 
terasy,  po  nichž  se  aspoň  zrak  k  oném  velikánům  zvolna  může 
vznášeti.  Asi  u  prostřed  tohoto  volného  prostranství  prostírá  se  rozmilé 
horské  hnízdo,  městys  Eisenšteju,  jemuž  z  pozdálí  kraluje  největší 
šumavský  velikán  Javor. 

Eiseustejn  poskytuje  se  svým  okolím  obraz  velkolepě  krásný,  ma- 
jestátní a  přec  také  idyllicky  utěšený.  Rozhled  kolkolem  je  vskutku 
čarovný  a  mohl  by  sám  již  býti  dostatečnou  náhradou  za  dalekou  cestu. 
Městečko  je  dosti  těsně  seskupeno,  ale  proto  přece  rozeblhají  se  od 
něho  po  šťavnatých  pahorcích  jednotlivé  domky,  rozumí  se,  vesměs  dře- 
věné a  nízké.  Jsou  to  malebné,  z  prken  a  trámů  dosti  primitivné 
sbité  chýše,  zařízené  výhradné  jen  s  ohledem  na  zvláštnosti  horské  po- 
větrnosti  a  klimatu.  Nápadné  jsou  v  tom  ohledu  zejména  střechy,  jejichž 
z  pravidla  prkenná  krytba  obtěžkána  jest  celým  stádem  velikých  kamenů 
—  aby  vítr  střechu  neodnesl. 

Kráčejte  lučinami  a  sady  nebo  vstupte  do  tmavého  chrámu  ve- 
lebných lesů,  všude  týž  půvab,  totéž  kouzlo.  Jaký  to  vzduch,  jaká 
svěžesÉ  a  lahoda  barev,  jaký  to  ambrosický  dech  přírody !  Žár  léta,  tam 
v  rovinách  a  nížinách,  odkudž  jste  přišli,  třeba  až  nesnesitelný,  mírní 
se  mezi  šumavskými  lesy  a  horami  v  rozkošnou  povětrnost  pokročilého 
jara  a  člověk  omlazuje  se  jaksi  v  tom  opojně  vonném  vzduchu  a  v  té 
harmonické  kráse  bujně  zarostlého  horstva. 

Rozkošná  vyhlídka  kolem,  tu  do  světoznámé  sklárny  Elisenthalu 
a  na  okolní  budovy  a  domy,  na  pěkně  po  pahorcích  rozložený  Bavorský 
Eisenštejn  a  na  šumavského  obra  Javor,  kterýž  do  výše  1455  metrů 
nade  všechno  vyčnívá,  dále  vědomí,  že  se  nalézáte  v  nejbližším  sou- 
sedství hor  Oseru,  Jezerní  Stěny,  Panzeru,  Fallbaumu  a  Laku  jakož 
i  proslulých  jezer  šumavských,  vyláká  vás  brzy  z  Eisenštejna  na  výlet, 
jichž  z  tohoto  líbezného  pohraničního  sídla,  kteréž  je  zároveň  také  že- 
lezniční stanicí,  celá  řada  se  podniká.  Specifikovati  a  vypisovati  jich 
nebudu;  to  činí  zvláštní  cestovní  knihy,  zejména  „Průvodce  po  Šumavě", 
jejž  napsal  prof.  T.  Cimrhanzl  v  Plzni. 

Nejprv  vyhledáte  zajisté  největší  znamenitost  eisenštejnského  okolí, 
černé  jezero.  Stoupáte  chutě  vzhůru  do  lesů,  mysl  vaše  se  rozve- 
seluje samoděkým  působením  přírody  vskutku  grandiosní,  zpíváte  si, 
houkáte  do  temna  smrčin,  trháte  vonné  jahody  a  maliny,  děsíte  plaché 
srnky,  sedáte  k  bystřinám,  jež  jako  malé  vodopády  s  výše  hvozdu  nad 
vámi  mezi  omšenými  balvany  a  houževnatými  kořeny  dolů  do  neznámé 
někam  hloubky  s  velikým  rachotem  se  řítí,  derete  se  pracně  a  v  potu 
tváři  němým,  posvátným  pralesem,  nohy  boří  se  vám  do  setlelých, 
krásným  mechem  a  kapradím  obrostlých,  před  věkem  na  přič  skácených 
stromů,  z  jejichž  zpráchnivélého  těla  celé  skupiny  mladých  stromů  již 
vyrostly,  vyhýbáte  se  zeleně  omšenému  pařezu,  a  on  to  balvan,  stou- 
páte na  mechem  obrostlý  balvan  a  on  to  odvěký  snad  pařez,  jenž  pod 
vaéím  kročejem  v  prach  se  rozsýpá,  prolézáte  spleteným  houštím,  ob- 
cházíte zarostlé  močály,  vystupujete  na  hřeben  jezerní  stěny  a  sestu- 
pujete vesele,  ale  pracně  dolů  k  jezeru,  kteréž  se  v  nevýslovné  poetické 
kráse  před  vámi  rozkládá.  Jaké  to  okouzlující  zátiší!  Vystoupivše 
z  hustého  mlází,  vidíte  pojednou  na  úpatí  skoro  kolmé,  přes  300  metrů 
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vysoké  a  smrčím  řídce  porostlé  skály  tmavé  jezero,  jako  obrovské  zrcadlo 
z  černého  turmallnu  v  nádherném  rámci  skal  a  lesů.  Kolkolem  panuje 
posvátné  ticho,  jež  nesměle  přerušuje  jen  bzučení  much  a  ostýchavé 
cvrlikání  ptactva;  po  jezeruí  hladině,  v  jejímž  lesku  se  pobřežní  stro- 
moví a  hřebeny  skal  malebně  obrážejí,  plove  kvítí  žlutého  stulíku,  jediná 
okrasa  té  tiché  vody.  Jezero  je  na  pohled  černé,  ale  skloňte  se  k  němu 
a  ponořte  zrak  do  jeho  nitra  a  uvidíte  každou  rybku  a  každý  kamének 
na  jeho  hlubokém  dnu.  Na  české  straně  je  uzavřeno  stavidlem  čili 
překážkou  proti  velké  vodě,  jejíž  prudký  spád  by  na  vrších  veliké  škody 
spůsobil ;  zde  jest  také  jediný  možný  odtok,  neboť  na  ostatních  třech 
stranách  jsou  mohutné  zdi  přírody.  Z  tohoto  místa  je  také  nejlepší 
pohled  na  tmavou  hladinu  jezera  a  jeho  obrovský  štít  „Jezeruí  Stěnu." 
Krásnější,  pevnější  a  majestátnější  hráze  není  si  lze  ani  představiti. 
Chcete-li  se  vůči  tomuto  divu  přírody  oddati  na  chvíli  tichému  dumání, 
vejděte  ua  severním  břehu  do  gloriettu,  usaďte  se  klidně  a  ztápejte 
zvolna  zrak  do  té  tiché,  velkolepé  krásy.  Anebo  odvažte  lodičku,  pro- 
jíždějte se  vesele  na  hladkém  a  tichém  povrchu  „mořského  oka",  a  stří- 
lejte třeba  z  revolveru  děsíce  ptactvo  a  budíce  mnohohlasnou  ozvěnu. 
Zkrátka  dělejte  co  chcete,  vše  působí  vám  zde  radost  nemalou.  Ne- 
menší rozkoší  odmění  vás  výlet  k  „Javorskému  jezei'u",  na  Javor, 
odkudž  je  velkolepá  vyhlídka  k  jižní  straně  na  „Bavorský  les",  přes  rovinu 
podunajskou  na  salcpursko-tyrolské  Alpy,  k  severní  straně  na  divoké 
tvary  Oseru,  skalnaté  báně  Jezerní  Stěny  a  skalnaté  moře  na  stráních 
Zwergecku,  k  severozápadní  straně  na  hluboké  údolí  Bílého  Režného, 
na  Osek,  Oser,  Schwarzech  a  Reitersberg  s  četnými  bavorskými  osa- 
dami a  t.  d. 

Velmi  zajímavá  jest  také  cesta  přes  Debrník  k  velké  jedli, 
kteráž  je  od  Eiseuštejnu  jen  asi  ',4  hod.  vzdálená.  Zámek  Debrník, 
jejž  rytina  naše  věrně  vyobrazuje,  náleží  knížeti  Hohenzollern-Sigma- 
ringen,  má  krásnou  polohu  a  je  z  daleka  již  viditelný.  Mimo  pěkný 
pohled  neposkytuje  zámek  ten  nic  obzvláště  pozoruhodného.  Kdo  v  De- 
bruíku  je,  musí  navštíviti  nejstaršího  veterána  šumavských  pralesů,  pro- 
slulou velkou  jedli.  Kolem  této  jedle  vymýtili  kus  lesa  a  sestrojili  ze 
zbytků  obrovských  kmenů  lavice  a  stoly.  K  obemknutí  „velké  jedle" 
jest  potřebí  osmerá  rukou;  máť  2  metry  v  průřezu,  50  metrů  výšky 
a  50  kub.  metrů  v  obsahu,  a  stáří  její  počítá  se  na  400  let. 

Však  není  zde  místa  doličovati  podrobností.  Poskytujeť  Šumava 
všude  přírodních  divů  hojnost  a  účelem  těchto  řádků  není  nic  jiného, 
než  povzbuditi  čtenáře,  těch  krajů  ještě  neznalé,  k  výhodné  a  vděčné 
návštěvě  Šumavy.  Slyšme,  co  o  Šumavě  sumárně  praví  slovutný  náš 
geolog  prof.  Jan  Krejčí:  „Šumava  jest  prastaré  jádro  středoevropské 
pevniny,  v  němž  se  směry  hor  několikerým  vyzdvihováním  povstalé  nej- 
rozmanitějším spůsobem  jako  v  hlavním  uzlu  prostupují,  a  jež  svými 
dávnými  obrysy  na  podobu  a  rozložení  okolních  útvarů,  zejména  i  ua 
zvlnění  a  zborcení  vrstev  skalních  ve  východních  Alpách  rozhodně  pů- 
sobilo: v  Šumavě  se  zdvihá  velké  rozhraní  povětruosti  středoevropské; 
její  chlumy  ssají  do  sebe  vláhu  oblak  přes  ně  od  jihozápadu  se  valících 
a  spůsobujíce  mimo  Alpy  nejvydatnější  deště  v  střední  Evropě,  jeví  zna- 
menitý  účinek   na   rozdělení   vláhy  jak   v  Čechách,    tak   i   v   okolních 
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zemích  a  nabývajíce  v  hojné  vláze  v  nich  sražené  vydatného  podnětu 
k  rychlému  a  bujnému  vzrůstu  bylinnému,  pokrývají  se  na  úbočích  a 
vrcholech  hustým  lesem,  jemuž  v  rozsáhlosti  v  střední  Evropě  žádný 
jiný  les  se  nevyrovnává. 

Šumava  jest  dávné  rozhraní  kmenů  germánských  a  slovanských, 
jeviště  velkých  historických  událostí;  k  jejím  městům,  hradům  a  dědinám 
poutají  se  velezajímavé  upomínky  a  tak  jeví  se  tedy  nejenom  v  ohledu 


I 


Z  okolí  Eisenštejua.     Na  bavorských  hranicích. 

Kreslil  K.  Liebscher. 


malebnosti  krajinné,  nýbrž  i  zajímavosti  přírodní,  zejména  geologické^ 
historické  a  národohospodářské  Šumava  co  hornatina  v  české  naší  vlasti 
mnohonásobně  významná,  poskytuje  jak  veselému  turistovi,  tak  i  váž- 
nému zkoumateli  přírody  a  dějin  lidských  rozmanité,  utěšené  kořisti, 
zvláště  vnikne-li  nově  otevřenou  železnou  dráhou  hned  na  první  ráz  do 
samého  středu  jejího. 
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Jakožto  horlivému  cliůdci  po  vlastech  českých,  jemuž  procházky 
po  hvozdech  a  horách  šumavských  ve  vděčné  utkvěly  paměti,  budiž 
mi  dovoleno  připomenouti  i  ryzí  povahu  lidu  šumavského,  kteráž  uepřed- 
pojatému  a  dobromyslnému  cestovateli  se  objeví  ve  výkonech  prostého, 
však  pracovitého  a  bodrého  života  horského  vesničana,  hostinnými  a 
srdečnými  obyvateli  z  kruhů  lesnických,  průmyslných  a  měšťanských, 
a  rozkošné  upomínky  na  lid  i  kraj  šumavský  v  něm  zanechá."  — 

Šumava,  jakkoliv  každého  cestovatele  rozkoší  naplíiuje.  stala  se 
obzvláště  milou  všem,  kdož  roku  187 4  o  její  nesrovnale  krásné  lesy 
36  chvěli.  K  tém  náleží  i  pisatel  těchto  řádků.  Když  jsem  před  šesti 
léty  tudy  putoval,  zdála  se  úplná  zkáza  lesnaté  Šumavy  již  neodvrat- 
nou. Xa  jaře  1874  rozlehl  se  tiskem  poplach:  „Šumavě  hrozí  záhuba, 
kůrovec  zničí  všechny  její  lesy!"  Kdo  Šumavu  zná,  dovede  si  před- 
staviti, čím  by  byla  bez  lesů  —  něčím,  co  si  neumíme  ani  představit, 
něčím,  proti  čemuž  se  vzpínijí  i  cit  náš  i  naše  fantasie.  Šumava  jest 
Šumavou  jen  svými  lesy  a  pralesy,  i  lze  si  tudíž  vysvětliti  sensaci, 
kteráž  nastala,  když  chladná  Šumava  pokročilým  létem  opět  se  hostinsky 
roze\"řela  cestujícím  a  když  s  hřebenů  majestátných  vrchů,  od  břehů 
romantických  jezírek  i  ze  stinného  lůna  šumných  jejích  hvozdů  se 
ozvalo  nervosní  volání  turistů:  „Spějte  rychle  sem,  kdož  ještě  zastih- 
nouti chcete  velkolepý  obraz  bývalé  Šumavy,  kdož  zříti  chcete  to 
velebné  dílo  přírody  v  úpadku  veliké  katastrofy  I  Loučíme  se  s  histo- 
rickou, slavnou  Šumavou  I" 

Tehda  bylo  mi  na  Šumavě  teskno :  kůrovec  byl  se  již  úžasnou 
měrou  rozplemenil  a  jím  schváceuy  odumíraly  rozsáhlé  lesy  středního 
stáří  i  panenské  pralesy  :  kam  jen  oko  dohlédlo,  všude  vystupoval  z  černých 
hvozdů  v  nestejných  vzdálenostech  bledý  modrý  dým,  a  se  všech  stran 
rozléhalo  se  bušení  seker,  tesání,  svištění  pil  a  praskání  ohňů.  Xeza- 
svěcenec  byl  by  musil  soudit,  že  jde  o  to,  aby  šumavské  lesy  ohněm 
a  železem  byly  vyhubeny,  a  zatím  byla  to  válka  proti  kůrovci :  tisícové 
drvařů  a  dělníků  káceli  stromy  kůrovcem  napadené,  olupovali  je  a  spa- 
lovali oloupanou  kůru  s  millionovým  plemenem  kůrovce.  Avšak  což 
bylo  všechno  lidské  úsilí  proti  neobsáhlé  přírodní  pohromě  I  Oheii  a 
sekera  nebyly  by  nikdy  řádění  kůrovce  přítrž  učinily  —  to  mohla  a  uči- 
nila posléz  jen  zase  příroda.  Přišly  na  podzim  veliké  deště  a  pak 
dlouhé  kruté  mrazy,    a  následujícího   jara  byla  Šumava  kůrovce  prosta. 

Zbyly  ovšem  na  památku  lesní  pohromy  z  r.  1874  na  šumavských 
horách  mnohé  lysiny,  zmizel  ovšem  i  leckteiý  prales,  jenž  di'uhdy  cesto- 
vatele úžasem  naplňoval  a  obdivem,  ale  proto  přece  zůstala  Šumava 
Šumavou,  a  dobře  činí,  kdo  v  jejích  stínech  hledá  osvěžení.  Šumava 
zůstala  cestovateli  nevyčerpatelným  zdrojem  rozkoše  i  občerstvení  a  také 
celé  prázdniny  lze  tam  na  bavorských  kranicích  lacino  i  pí*íjemně  ztráviti, 
obzvláště  zvolíme-li  si  za  hlavní  sídlo  Kušvardu.  Právě  nastává  nej- 
vhodnější výroční  doba,  pravá  šumavská  saisona,  nuž  tedy:  „Xa  Šumavu!" 
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Hodina  s  milionářem. 

od 

5^.   poučka. 

-  (vypravoval  jsem  oudy  v  příjemué  besídce 
'i    z  jerišských  růží  spanilé,   ale  bohužel   zároveň   duchaplné  slečue 
J^lJO^  Jarmile  po  ukončení  jakéhos  literárního  sporu)  —  před  nějakým 
/iVj      časem  jel  jsem  poštou  do    jednoho    venkovského    města.     Miluju 
.•  ^     tento    zastaralý    spůsob    cestování,    s  nímž    mizí  nový  kus  poesie 
z  našeho    suchopárného  věku.     Miluju  volnou  jízdu  pěknou  kra- 
jinou,   zajímavé   příhody    a    styky  na  cestě,    veselou    trubku    postilióna, 
„jenž    veze   v   psaních    hubičky   a   každou    za    milion",    miluju    —    — 
avšak   zapomínám,    slečno,    že    nejste    přítelkyní   podobných    cituplných 
rozvláčností.     Povím  vám  tedy  suše  svou  příhodu. 

Náklonnost  má  k  poště  byla  v  tomto  případě  špatně  odměněna. 
Jednotvárně  plochá  krajina,  jíž  mne  chrastivý  povoz  unášel,  neměla  za 
mák  více  půvabu,  než  katastrální  její  mapa.  Za  soudruha  pak  určil 
mi  osud  chlapisko,  které  spalo  od  rána    do    večera.     Usnul  jsem  také. 

Probudilo  mne  vrznutí  dvířek.  Dva  noví  cestující  vstoupili  do 
povozu  a  postilión  zabouchl  za  nimi  dvířka.  Jeli  jsme  dále.  Jeden 
z  oněch  cestujících  byl  obstarožný  holohlavý  pán,  jenž  se  vyznačoval 
chladnou  uepohnutostí  a  přísnou  uzavřeností.  Zakalená  skla  jeho  brejlí 
zastírala  yjraz  oka  a  pevně  sevřené  rty  řídily  se  patrně  příslovím,  že 
mluvení  je  stříbro,  ale  mlčení  zlato. 

Zcela  opačný  dojem  činil  soudruh  jeho,  hubený  to  člověk  pro- 
středních let,  s  oblekem,  který  prozrazoval  živější  smysl  pro  malebnost, 
nežli  pro  pořádek.  Hrál  přímo  čilostí,  ba  případněji  řečeno  —  rtuťo- 
ví tou  těkavostí,  která  nepřála  černým  jeho  očím,  svalům  jeho  tváře,  ba 
celému  jeho  tělu  ani  minutky  poklidu.     Při  tom  byl  též  velmi  hovorný. 

Co  se  tj-če  vzájemného  poměru  obou  mužů,  zdálo  se  mně,  jakoby 
starší  nemluvný  se  nacházel  v  odvislém,  podřízeném  postavení  k  mlad- 
šímu ;  nasvědčovaly  tomu  uctivá  jakás  pozornost,  kterou  první  druhému 
věnoval,  a  blahosklonná  nenuceuosť,  s  jakou  se  druhý  k  prvnímu  choval. 

Holohla-ST  pán  zadíval  se  oknem  do  krajiny.  Soudruh  jeho  dal  se 
do  hovoru  se  mnou.  Po  několika  obecných  průpovědích  o  počasí,  kra- 
jině a  jízdě  nastal  v  rozprávce  naší  zajímavý  obrat. 

Pozornost  mou  upoutala  hůl,  spočívající  v  klíně  pohyblivého  sou- 
seda. Byla  to  hůl  z  jakéhos  červenavého  dřeva,  vyřezávaná  na  hořejším 
konci  na  spůsob  lidské  hlavy  s  přepodivným,  bizarrně  se  šklebícím  obli- 
čejem.    Věru.  jen  obraznost  aztecká  mohla  vytvořiti    takovou  nestvůru. 

Vztáhnuv  ruku  k  holi,  zvolal  jsem:  „Kde  jste  se,  pane.  dostal 
k  této  holi?" 


Hodina  s  miliouářeni.  '2'2~ 

„Hiu,  divíte  se  její  bizarrnosti  > -  usmál  se  majitel  hole.  „Ale 
pro  mue  jest  tato  hůl  drahocennou  relikvií.  S  ní  dostal  se  do  mých 
rukou  —  milion.'* 

Vytřeštil  jsem  naň  oči.  Po  chvíli  otázal  jsem  se,  tuše  ve  slovech 
jeho  nějaký  žert:   „Milión "?- 

„Nu.  ano  —  milión.     Oki"Ouhlý  milión  našich  peněz." 

Bezděky  odsedí  jsem  od  něho  a  pohlížel  naíi  upřeně  v  němém 
ustrnutí. 

„Nu,  což  na  mne  hledíte,"  mluvil  on  s  úsměvem  dále.  „Což  je 
milión  věcí  tak  hroznou  a  milionář  báječným  zvířetem  f  Pohleďte  oknem : 
ta  půda,  již  objímáte  zrakem,  představuje  několik  miliónů.  Kolik  mili- 
onářů napočítal  byste  jen  v  zemi  naší,  kolik  ve  světě  I  Vždyť  přec  ne- 
obklopuje  milión  hlavu  svého  majitele  nějakou  oslepující  gloriolou. 
Člověk  jako  člověk.  Kdyby  jel  na  mém  místě  král  milionářů,  Roth- 
schild, nespatřil  byste  na  něm,  vyjímaje  snad  nos,  také  nic  obzvláštního." 

Po  krátkém  odmlčení  poki-ačoval:  „Snad  se  divíte,  že  nejedu 
v  pozlacené  ekypáži,  že  se  s  vámi  dělím  o  Lento  obecný  povoz?  Ne- 
znáte dosud  mé  zásady.     Ostatně  —    musím  se    vám   přiznati  —  jsem 

posud  nováčkem  v  milionáí'ství.     Jsou  tomu  tepné Ale  než  začnu 

vypravovati  dále,  musím  požádati  tohoto  pána.  jehož  obličej  nejeví  za- 
jisté ani  nejmenší  náklonnosti  ke  lži  neb  neslušným  žertům,  aby  dosvědčil 
pravdivost  mých  dosavadních  slov.  Jinak  mohl  byste  snadno  považovati 
to,  co  bude  následovati,  za  nemotorně  smyšlenou  báchorku.'" 

Soudruh  jeho  odvrátU  se  od  okna  a  kývl  mlčky  lysou  hlavou. 
Když  na  to  neprůhledné  brejle  sňal  a  pod  nimi  zcela  vážné  a  klidné 
oči  se  objevily,  uvěřil  jsem  úplně. 

Vážný  pán  posadil  si  opět  brejle  na  nos  a  milionář  poki-ačoval : 
„Jeden  z  mých  strýců  byl  z  útlého  mládí  ničemou.  Jako  hoch  uprohl 
z  domu  otcovského,  toulal  se  po  světě,  sloužil  na  několika  korábech 
jakožto  pomocník  lodního  kuchaře  a  důvěrný  známý  „devítiocasé  kočky" 
a  dostal  se  po  mnohém  těkání  na  suchu  i  na  moři  až  do  Brasilie,  kdež 
vstoupil  do  vojska.  Jak  vám  známo,  bydlí  v  pralesích  brasilských 
mnohé  kmeny  indiánské,  o  nichž  máme  dosud  jen  kusé  vědomosti. 
Chodí  v  rajské  téměř  nahotě  a  nevyšinuU  se  ještě  nad  pnotní  stav 
člověčenstva.  Ale  poněvadž  trpěli  bílí  osadníci  jejich  sveřepostí,  na- 
stavěla brasilská  vláda  po  nejzazší  obrubě  vzdělaného  území  drobných 
tvrzí,  jejichž  skrovné  posádky  ustanoveny  jsou  k  tomu,  aby  di"žely  na 
uzdě  hnědé  neurvalce  pralesů.  Do  jedné  takové  t\TZÍčky  poslán  byl 
můj  strýc,  aby  sesílil  tamější  posádku  tří  mužů.  Ale  čtverolístek  ten 
nebyl  šfastným.  Indiáni  přepadli  tvrz,  tři  vojáci  padli  v  boji  a  strýc 
můj  dostal  se  do  zajetí  divochů.  Odvlekli  jej  do  pralesa  a  přivázali  ke 
strumu  uprostřed  tábora.  Scenerie  tábořiště  toho  byla  úchvatně  malebná. 
Divoce  ki-ásuý  pohled  poskytovaly  ty  obrovské  pilíře  lesního  velechrámu, 
jejichž  přeširoké  kmeny  ozařoval  fantasticky  plápolavý  oheň  hi^anice, 
kdežto  se  nahoře  klenba  zeleného  dómu,  neprouiknutelná  směs  větví 
a  povíjivých  rostlin,  ztrácela  v  číi-é  temnotě,  —  ty  nahé  hnědé  po- 
stavy s  pestrou  ozdobou  peří  na  čupřinatých  hlavách,  míhající  se  kolem 
ohně  s  divnými  posuňky,  —  ten  pitvomý  kanot,  rdící  se  nedaleko 
v  řece    odleskem    ohně  . . .     Ale  strýc    můj  neměl    tehdáž    smyslu   pro 
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malebuosť  tolio  výjevu.  S  chladným  potem  ua  čele  pozoroval  vyhvňžué 
posuiiky  i-udochů.  kteří  rozhodovali  právě  v  hlučné  poradě  osud  jeho 
a  vznášel  chvílemi  zoufalý  pohled  k  temné  výsosti,  s  uíž  se  však  sklá- 
něly k  němu  po  zmodrchauých  lianech  ua  místě  pomocných  andělů  vře- 
štivé,  pitvoruě  se  šklebící  opice.  Náhle  zastavil  se  hrůzou  na  okamžik 
tlukot  jeho  srdce.  Dav  Indiáuů,  ukončiv  poradu,  hnal  se  k  uěmu  s  děs- 
ným křikem,  mávaje  zběsile  kopími  a  palicemi  nad  IQavou.  Ale  v  tom 
vynořil  se  z  temnot  lesních  spasný  anděl  v  podobě  mladé  indiánské 
dívky.  Přiskočila  k  němu  a  vztáhla  právě  tuto  hůl,  která  spočívá  nyní 
v  mém  klíně,  proti  rozlíceným  divochům.     Tito  ucouíli  a  —  — 

..Ale  dovolte,  pane  Roučku,"  vpadla  mi  tu  slečna  Jarmila  do  řeči, 
„při  všem  to  divím  se  nejvíce  pietě,  jakou  osvědčujete  k  takovým  po- 
drobnostem takové  historky." 

Která  páchne  plísní  starých  kalendářů,  není-li  pravda?  Ovšem, 
ovšem.  Ale  jsem  hued  u  konce,  slečno.  Milionář  tedy  vypravoval  dále : 
„Ač  nebyla  mladá  Indiánka  dle  názorů  našich  spanilou,  zdála  se  přece 
v  kritickém  onom  okamžiku  strýci  andělsky  krásnou.  Nejvíce  podivil 
se  zvláštním  čarovným  světlům,  kmitajícím  se  při  každém  obratu  hlavy 
v  záři  ohně  z  temných  jejích  vlasů.  Později  shledal,  že  to  byl  značný 
počet  diamantů  neobyčejné  velikosti  a  krásy.  Dívka  byla  dcerou  uá- 
čelníka.  Hůl  tato  představovala  buď  berlu  náčeluickou  neb  nějakého 
fetiše.  Buď  jak  buď,  divoši  ucouíli  a  dívka  odvedla  strýce  do  svého 
stanu.  Zvolila  si  jej  za  manžela.  Ale  když  jedné  z  následujících  nocí 
tvrdě  spala,  opustil  opatrné  stan.  vzav  s  sebou  na  památku  tuto  hůl  a 
—  drahocenné  diamanty  s  vlasů  své  hnědé  nevěsty.  Po  nesčetných 
svízelích  dostal  se  pralesem  šťastně  do  osady  bělochů." 

Historie  tato  našla  ve  mně  člověka  malé  víry.  Milionář  to  bez- 
pochyby zpozoroval  a  pravil:  „Tuším,  že  nevěříte  v  pravdivost  této 
události.  Povídám  jen,  co  jsem  v  zápiscích  strýcových  četl  a  od  jiných 
lidí  slyšel.  Ostatně  ať  již  byly  diamanty  základem  bohatství  strýcova, 
neb  jiná  nějaká  věc.  jisto  jest,  že  zemřel  co  milionář  a  že  mne  učinil 
dědicem  celého  svého  jmění,  nevyjímaje  ani  tuto  hůl,  která  mu  přinesla 
spásu  života  a  bohatství  a  kterou  doporučil  obzvláště   mé  péči." 

Chvilku  mlčeli  jsme  oba.  O,  slečno,  jací  jsme  my  —  my  lidé ! 
Mluvíme  o  ideálech  a  šlechtictví  ducha  a  pohlížíme  s  posvátnou  úctou 
na  člověka,  který  nemá  jiné  cnosti  než  hromadu  blyštivého  kovu. 

Tečný  spáč,  naproti  nám  sedící,  položil  svou  tlápu  —  jinak  nelze 
nohu  jeho  nazvati  —  na  botu  milionářovu.  Chtěl  jsem  jej  popadnouti 
za  límec  a  jím  notně  zatřásti,  ale  milionář  zadržel  mou  ruku  a  pravil, 
odtahuje  botu  svou  z  pod  tlápy:  „Ah,  nerušte  jeho  seu.  Snad  zdá  se 
mu  právě,  že  je  také  milionářem  jako  já,  kterémuž  se  před  krátkým 
ještě  časem  o  miliónu  ani  ve  snu  nezdálo." 

,,Přijíždít3  z  Brasilie,  pane,"   otázal  jsem  se  nesměle. 

„Ano,  zpeněžil  jsem  tam  jmění  strýcovo  a  uesu  je  do  vlasti,  abych 
ho  použil  spůsobem  lepším,  než  jakým  bylo  nashromážděno." 

Umlkl  jsem  opět.  Jako  když  v  horskou  mlhu  slunce  blesk  udeří 
a  tato  náhle  v  tisíceré  kolísavé  tvary  se  roztrhne  a  sterými  nádhernými 
banapi  zazáří,  tak  roztěkala  se  má  obraznost  v  množství  skvoucích 
představ  a  slunce,  které  je  zlatem  a  růžemi  odívalo,  bylo  slovo:  milión. 
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Mékké  koberce,  souhvězdí  lustrů,  ideální  dívčí  hlavy,  dřímavy  park,  Alpy, 
příboj  mořský  a  množství  jiných  obrazů,  které  všechny  vystupovaly  jak 
růžové  páry  ze  zlatého  zdroje,  prolétlo  mou  hlavou.  A  pak  pokáral  jsem 
v  duchu  myšlenky  své.  Vzpomněl  jsem  si,  jak  často  jsem  se  trpce  usmíval 
nad  boháči,  kteří  poklady  své  v  rozkoši  neb  nerozumných  hříčkách  roz- 
plýtvali,  a  jak  často  jsem  se  oddával  přemýšlení,  co  vše  velkého  a  vzne- 
šeného bych  podnikl,  kdyby  ze  mne  romanciérská  náhoda  učinila  Monte 
Christa.     Ah  ovšem,  dokud  jím  nejsem,  snadno  filosofovat. 

Jakoby  byl  četl  tyto  myšlenky  na  čele  mém,  pravil  milionář  : 
„Rcete  mi,  pane,  co  byste  činil,  kdybyste  se  stal  téměř  přes  noc  mi- 
lionářem jako  já?  Neklamu  se  jistě,  soudím-li,  že  jste  mužem,  jemuž 
není  blahobyt  vlastní  osoby  jediným  a  posledním  cílem  života.  Že  jste 
mužem,  jenž  by  považoval  bohatství  za  hřivnu,  svěřenou  mu  k  usku- 
tečnění šlechetných  snah,  k  provedení  užitečných  a  krásných  věcí.  Rcete, 
nepocítil-li  byste  s  tím  miliónem  na  sobě  též  tíhu  veliké  zodpovědnosti? 
Co  byste  činil  —  mluvte,  pane!" 

Málem  byl  bych  vyskočil  překvapením.  Úcta  má  před  tímto  člo- 
věkem nabyla  rázem  titánských  rozměrů.  Aby  tak  byl  skutečně  pobuda 
milión  jednou  zabloudil  do  pravých  rukou  I 

„Byl  byste  patrně  v  rozpacích,"  pokračoval  milionář,  vykládaje  si 
jinak  mé  mlčení.  „Vytýkává  se  často  bohatcům  nemoudré  užívání  jmění. 
Nuže,  já  nechci,  aby  z  mého  miliónu  ztloustl  jen  jistý  počet  kuchařů, 
lokajů,  kuplířů  a  pochlebníků.  Chci  miliónu  svého  skutečně  moudře 
užíti.  —  Raďte  mi  tedy,  pane,  —  co  mám  činiti?" 

Odpověď  byla  skutečně  nesnadná.  Celá  spousta  různých  věcí 
prolétla  mi  hlavou.  Abych  vůbec  něco  řekl.  podotkl  jsem:  „O  tane 
mi  na  mysli  mnoho  věcí.     Jest  na  příklad  tolik  bídy  ve  světě.  —  — " 

„Do  té  by  skanul  můj  milión  jako  krůpěj  do  moře.  Chci  býti 
ovšem  dobročinným,  ale  k  boji  s  bídou  lidstva  byl  by  můj  miliónek 
pratitěrným  mečem.  Ostatně,  abych  vám  hádání  usnadnil,  upozorňuju 
vás,  že  jsem  především  upřímným  synem  svého  národa  a  že  nehodlám 
záři  svého  miliónu  rozprostříti  za  tento  užší  kruh." 

Oči  mé  zajiskřily  se  radostným  úžasem.  Nebylť  jsem  si  ani  troufal 
zmíniti  se  před  tímto  Krésem  o  věci  národní,  neboť  mi  bylo  dobře 
známo,  že  zbohatlí  našinci  ze  všech  věcí  nejdříve  právě  vlastenectví 
zapomínají.  Již  nelze  pochybovati  —  milión  dostal  se  skutečně  jednou 
do  pravých  rukou!  Mih' o  se  mi  hlavou  tisíce  národních  podniknutí, 
která  by  pomoci  takové  potřebovala  a  zasluhovala  a  množství  utěšených 
květů,  které  by  vydatný  zlatý  déšť  z  české  půdy  vykouzliti  mohl. 

„Přemýšlel  jsem  již  o  tom,"  pokračoval  milionář,  „jakým  spůsobem 
bych  z  hřivny,  mně  osudem  svěřené,  nejlépe  těžil.  Shledal  jsem,  že 
jest  především  třeba,  abych  působnost  svou  soustředil  na  kruh  co  možná 
nejužší.  Milión  není  poměrně  velkou  sumou.  Kdybych  dal  tu  něco, 
tam  něco,  roztříštil  by  se  účinek  jeho  bez  velkého  celkového  úspěchu." 

T  duchu  musil  jsem  mu  dáti  za  pravdu.  „A  jaký  ki"uh  jste 
zvolil,"   tázal  jsem  se  dychtivě. 

„Literatura." 

Byl  bych  mu  padl  radostí  na  šíji.  Vždyť  víte,  slečco,  jak  vroucně 
lnu  k  našemu  písemnictví. 
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.,Ale  siižím  ještě  kvub  teuto  na  literaturu  krásuou,"    dodal  ou. 

„A  rozhodl  jste  se  již  o  spůsobu,  jakým  jí  přispějete?" 

„Ovšem,  pane.  Zajímá-li  vás  ta  věc,  odhalím  před  vámi  celý  svůj 
pláu.  Ale  upozorňuju  vás  napřed,  že  možné  vaše  námitky  ani  tečku 
v  tom  plánu  uepošinou.  Rozhodl  jsem  se,  že  uši  své  zacpu  před  každou 
cizí  radou.  Tane  mi  příliš  živě  na  mysli  bajka  o  synu,  otci  a  oslu. 
—  Nuže,  poslyšte !  Hledíme-li  na  spisovatelstvo  naše,  vidíme  hrstku 
rozptýlených  existencí,  zmítaných  zvůlí  okolností,  kterými  je  náhoda 
obklopila.  Tu  zápasí  jeden  s  vlnami  nepříznivého  osudu,  tam  zapadá 
jiný  v  kalnou  tůň  všednosti  —  nikdo  se  o  ně  nestará.  Obecenstvo 
přijímá  jejich  díla  —  chladně  —  s  pochvalou  —  s  nadšením,  ale  ži- 
votní jejich  poměry  jsou  mu  lhostejný.  Klesne-li  některý  z  nich  bídou 
neb  chorobou,  poskytne  mu  snad  skrovnou  podporu,  a  zemře-li,  postaví 
mu  slušný,  snad  i  nádherný  pomník.  Jest  to  dobré,  avšak  literatuře 
vzchází  z  toho  malý  užitek.  Mé  beslo  zní  jinak  :  Ven,  ven  ty  rozptý- 
lené talenty  z  víru  všedního  života,  dokud  nepodemlel  příboj  starostí 
jejich  síly,  dokud  nezakalil  špinavý  brod  čistou  jejich  záři,  do  volného 
a  čistého  ovzduší,  kde  by  mohli  žíti  jen  svému  povolání." 

„Souhlasím  úplně  !"  vpadl  jsem  mu  radostně  do  řeči. 

„Především  tedy"  —  pokračoval  šlechetný  muž  —  „vyberu  si 
nejslibnější  z  mladých,  opravdu  nadaných  básníků.  Dejme  tomu,  že  by 
jich  bylo  asi  dvanácte.  Pravil  jsem  mladých,  neboť  staří  jsou  již 
příliš  zakousaní  do  svých  manýr,  příliš  nedůtkliví  a  chválou  svých  přátel 
pokažení.  Mně  však  se  jedná  o  svěží,  pružný,  podajný  materiál.  O  na- 
dání jejich  rozhodne  tribunál  kritiků.  Lékařským  ohledáním  zjistí  se 
úplné  tělesné  i  duševní  zdraví  kandidátů  —  —  Nesmějte  se  !  Myslím 
to  zcela  opravdově.  Věřte  mi,  kdyby  směli  psáti  jen  lidé  úplně  zdraví, 
že  by  vymizela  rázem  z  naší  poesie  všeliká  podivná  stvůra  předrážděné 
obraznosti,  chorobného  citlivůstkářství  a  světobolné  rozervanosti. 

V}'volené  mladé  básníky  vzdálím  veškerých  všedních  starostí.  Budou 
sídliti  v  krásném  tichém  zámku  uprostřed  rozkošné  krajiny.  Jedu  právě 
s  tímto  pánem,  abych  si  prohlédl  letohrad,  jejž  mi  k  účelu  tomu  pro- 
dati chce.  Představte  si,  že  budou  moji  mladíci  obývati  zámek,  vysta- 
věný v  přesném  krásném  slohu  a  obklopený  půvabným  sadem,  před- 
stavte si  vyhlídku  do  krajiny,  daleko  přehledné  krajiny,  v  níž  se  jim 
budou  ze  sadů  a  polí  usmívati  vstříc  bílé  dvorce  a  kostely  vesniček, 
tu  a  tam  i  několik  baiíatých  třpytivých  věží  venkovského  města,  z  níž 
je  budou  na  vršinách  i  v  údolích  háje  i  bory  zváti  ve  svůj  stín,  v  níž 
jim  kynouti  budou  z  vrbin  a  rákosí  lesklé  rybníky  s  šedými  omšenými 
mlýny  a  malebné  zříceniny  na  skalinách  vypravovati  budou  o  dávných 
dějích,  jejíž  obzor  splývati  bude  v  dáli  modrou  silhuetou  horstva  s  oblaky 
nebeskými,  představte  si  to  prosím,  a  rcete,  nebude-li  takové  okolí  na 
básnický  jejich  rozvoj  blahodárněji  působiti,  než  vyhlídka  na  střechy 
a  zakouřené  čalouny  kaváren  ?" 

Plán  milionářův  mne  v  samém  začátku  překvapil.  Abych  pravdu 
vyznal:  očekával  jsem  jiné  věci.  Plán  tento  má  jakýsi  podivínský  nátěr. 
Ale  při  všech  námitkách,  které  se  proti  tomu  v  duši  mé  nejasně  ozý- 
vají, jest  přece  možná,  že  sáhl  tento  muž  smělou  rukou  na  pravý  kloub. 
Bylo  by  třeba,    abych   uvážil    náležitě    všechny    důvody    pro    et  contra, 
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a  především  musím  sečkati,  až  muž  teuto  svůj  pláu  v  celosti  přede 
mnou  rozvine  .  .  .  Přikývl  jsem  tedy  mlčky  k  řečnické  jeho  otázce. 

On  pokračoval  se  zápalem:  „Tam  budou  v  ustavičném  styku 
..  krásnou  přírodou  a  nezkaženým  lidem.  Tam  budou  bezprostředně 
vnímati  půvaby  jara,  veselý  ruch  obžinek  a  vinobraní,  hrůznou  krásu 
sněhové  bouře.  Lid  tamější  zachoval  malebný  kroj,  obyčeje  a  zpěvy 
předků.  Budou  moci  svou  Musu  osvěžovati  v  čistém  zdroji  národní 
poesie.  Avšak  vedle  toho  bude  k  jich  potřebě  bohatá  knihovna  chovati 
v  sobě  básnické  poklady  všech  národů  a  věků.  Ovšem  —  v  nejpřísnějším 
výboru.  Nic,  co  by  je  mohlo  svésti  na  scestí,  žádná  výstřednost  a  ne- 
vyspělosť,  byť  jí  blýskal  s  čela  znak  největšího  génia.  Jen  díla  v  skutku 
klasická,  úplně  laciná  a  vytříbená,  zkrátka  umělecky  dokonalá.  — 
Vnitřní  zařízení  básnického  toho  Tusculum  bude  takové,  aby  tam  nic 
krasocit  obyvatelů  neuráželo  a  nekazilo,  nýbrž  naopak  všechno  vkus 
jejich  šlechtilo  a  mysl  jejich  stále  k  ideálům  krásy  povznášelo.  Obrazy 
slavných  mistrů  pokiývati  budou  stěny.  Mistrné  sochy  zdobiti  budou 
výklenky,  chodby  a  schodiště.  Všechno  nářadí  od  skříně  na  šaty  až 
po  zouvák,  od  psacího  náčiní  až  po  štárátko  do  kamen  budou  věci 
skutečné  umělecké  ceny.  —  Vy  se  opět  usmíváte  ?  Pokládáte  věci  ty 
za  malichernosti  —  ale  vzpomeňte  si  toliko  na  staré  Helleny,  jak  tu 
duch  umění  pronikal  celý  jejich  život  až  do  nejmenších  podrobností 
a  k  jaké  zářivé  výši  se  při  tom  vznesla  jejich  literatura  I  —  I  k  stránce 
gastronomické  obrátím  náležitý  zřetel.  Kuchař  mého  básnického  konventu 
bude  muset  voliti  jen  takové  pokrmy  a  nápoje,  kteréž  dle  zkušenosti 
a  vědeckých  bádáuí  působí  prospěšně  na  vzrůst  a  jakost  mozku  a  ze- 
jména básnickému  tvoření  svědčí.  Vodou  náležitě  skrocené  dobré  víno, 
ustřice,  mořské  raky  —  —  Zkrátka  budu  krmiti  své  básníky  jako 
zkušený  rybnikář  své  ryby  a  doufám,  že  racionelním  spůsobem  výživy 
vjpěstuju  básnické  kapry,  jakých  dosud  nebylo  na  naší  tabuli  literární. " 

Musil  jsem  se  hlasitě  zasmáti  těmto  slovům.  Ale  milionář  mluvil 
dále  s  vážným   obličejem : 

„Přistoupím  k  spůsobu,  jakým  říditi  hodlám  samo  literární  tvoření 
svých  dvanácti  vyvolenců.  Mám  předně  na  mysli  slovesnou  stránku. 
V  básnické  řeči  má  roz\ánouti  každý  jazyk  své  největší  půvaby,  jako 
vrcholí  ve  květu  krása  rostliny.  V  ní  má  se  objevovati  nejen  v  celé 
své  síle  a  lahodě,  nýbrž  i  v  plné  své  ryzosti,  bohatosti  a  vybroušenosti 
slovesné.  Nuže  a  pohleďte  na  plody  našich  veršovců  !  I  nejlepší  z  nich 
hemží  se  hříchy  proti  skladbě  a  duchu  jazyka,  cizomluvy,  kazimluvy 
a  nemožnými  novotvary.  Nepronikli  dosud  jazyk  ani  v  hrubých  jeho 
obrysech,  neřku-li  aby  byli  pochopili  a  vykořistili  jemnější  jeho  nuance 
skladební.  Kolik  máme  krásných,  ryze  českých  obratů  a  rčení,  jimž  se 
naši  spisovatelé  jako  ďábel  kříži  vyh3-bají !  Nuže  v  mém  konventu  bá- 
snickém bude  jinak.  Ustanovím  výtečného  některého  íilologa,  který  tam 
bude  jako  Argus  bdíti  nad  správností  mluv)'  a  s  censorskou  přísností 
vymyťovati  všeliké  přestupky  proti  zákonům  skladby  a  duchu  jazyka. 
Bude  učiti,  napomínati,  varovati,  raditi,  kárati,  brousiti  a  pilovati  .... 
Až  pak  jeho  přičiněním  práce  chráněnců  mých,  nejen  obsahem  krásné, 
ale  i  v  jazykové  stránce  dokonale  vytříbené  a  propilované  před  obe- 
censtvem se  objeví  —  — " 
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„Ztepá  je  uěkteiT  jiný  filolog!"  vpadl  jsem  mu  do  řeči.  „Nevíte 
snad  ani,  jakj-  rozbroj  náhledů  panuje  právě  v  tomto  oboru.  Ve  směru 
tom  jste  vůbec  na  špatné  cestě  —  odpusťte,  že  vyslovuju  své  mínění 
bez  obalu.  Básník  nemůže  se  v  proudu  nadšené  písně  úzkostlivě  ohlí- 
žeti, aby  nezavadil  o  nějaké  skalisko  filologické,  neb  dokonce  nahlížeti 
v  nějaký  fraseologický  slovník.  Řeč  musí  býti  hotova  v  něm,  vytry- 
sknouti s  myšlenkou,  bezprostředně  a  nenuceně  . .  .  Básník  nemůže  se 
stále  zabývati  slovíčkářstvím  a  měniti  řeč,  která  srostla  s  podstatou  jeho 
poesie,  každý  rok  podle  nějakého  nového  brusu  jazyka,  jako  snad  svůj 
kabát  podle  pařížského  módního  žurnálu.  Bylo  by  ovšem  žádoucuo,  aby 
užívali  básníci  celkem  —  viz:  licentia  poetica!  — řeči  správné  a  ryzí. 
Ale  v  tom  směru  mělo  by  se  především  působiti  ve  školách:  šestnáct 
roků,  které  člověk  vzdělaný  na  učení  ztrávil,  mělo  by  postačiti,  aby  se 
zmocnil  jazyka  dokonale  a  neměl  zapotřebí  — " 

„Pravil  jsem  vám,  že  nebudu  poslouchati  námitek,"  zvolal  mili- 
onář jaksi  podrážděně.  „Nyní  přistoupím  k  hlavní  věci  —  k  stránce 
esthetické.  Hleďte,  milý  pane!  Vydáte-li  báseň,  objeví  se  v  zápětí  kri- 
tiky, které  jí  vytýkají  pochybený  směr,  nedostatek  umělecké  ladnosti, 
to  a  ono.  To  vše  přichází  již  pozdě.  Literatura  je  obtížena  nezdařilým 
dílem,  autor  pak  uvěří  spíše  tem  několika  neznalým  kritikům,  kteří  ho 
snad  pochválí,  a  píše  ve  svém  pochybeném  spůsobu  dále.  Já  zařídím 
věc  jinak.  Získám  nějakého  znamenitého  esthetika,  —  či  raději,  abych 
umlčel  námitku  stran  rozporu  náhledů  —  celé  koUegium  esthetiků. 
kteří  se  budou  o  všech  opatřeních  usnášeti  většinou  hlasů.  Tito  vezmou 
mé  básníky  řádně  do  práce  a  neustanou,  dokud  chráněnci  moji  esthe- 
tickými  jejich  zásadami  úplně  neprosáknou.  Budou  střežiti  a  říditi  celý 
rozvoj  mladých  talentů.  Průběh  básnického  tvoření  bude  prostě  takový : 
Některého  z  mých  poetů  zachvátí  nadšení.  I  předstoupí  před  kollegium 
kritiků  a  zjeví  jim  myšlenku,  která  ho  nadchla.  Kollegium  ji  většinou 
hlasů  bud  jako  pochybenou  odmítne  nebo  schválí.  Pak  se  dá  nadšenec 
do  práce  za  stálé  podpory  a  dohlídky  esthetického  sboru.  Budou  sto- 
povati vzrůst  díla,  odstřihovati  zbytečné  výstřelky,  udíleti  rady  a  pokyny, 
až  pak  vyjde  klassické  arcidílo,  které  —  — " 

Y  tom  zastavil  se  poštovní  vůz.  Holohlavý  pán  s  brejlemi  vstal 
a  škubl  milionáře  za  rukáv.  Ten  chtěl  ještě  periodu  svou  dokončiti, 
ale  v  tom  ote^Ťela  se  již  dvířka  a  průvodce  jeho  stáhl  ho  takořka  za 
sebou  z  vozu.  Ysedli  do  kočáru  a  uháněli  tryskem  k  nedaleké  zcela 
obyčejné  ville,  zastíněné  několika  topoly.  Krajina  změnila  se  sice  ve  svůj 
prospěch,  ale  nesnesla  s  rozkošnou  krajinou,  kterou  milionář  ve  svém  plánu 
\t1íčí1,  ani  vzdáleného  porovnání. 

Ospalý  můj  soused,  kterého  byl  milionář  při  vylézání  nahodilou 
ranou  bizzarní  hole  probudil,  vztáhl  za  kočárem  ruku  a  pravil  po- 
směšně: „Veze  si  opět  jednoho  ptáčka  do  klece." 

„Kdo?" 

„Nu,  dr.  Yiašťovka.  Tamhle  je  soukromý  jeho  ústav  pro  choro- 
myslné." 

Slečna  Jarmila  klepla  mě  vějířem  přes  ústa  —  opravdu  přes 
ústa  —  a  zvolala:   -Tak,  to  máte  za  svou  povídku!" 
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Od 


Svatopluka  Qecha. 
Zpěv  třetí. 


^^'>lunů  řada  kolébá  se  hravě 
J)\V    jako  hejno  kačic  po  Vltavě. 
<^  JjVjXyní  klidně  podle  sebe  plují, 
^^      teď  se  opožďují,  předstihují. 
(-     rozptýleně  brázdí  vody  jas 
a  v  šik  těsnj'  sbírají  se  zas. 
Ale  v  hemživém  těch  člunů  roji 
noviců  se  veze  klidný  sněm, 
bledých  lící,  v  temném  řádu   kroji 
pod  páterů  vážným  dozorem. 
S  vody  šplýchotem  a  ševelem 
snoubí  se  jen  tajné  šepotání, 
chvílemi  pak  přes  lodice  lem 
do  vody  se  ruka  lehce  sklání. 
A  tu  z  proudu,  v  němž  se  juna  dlaň 
lichotivě  probírá  a  houpá, 
blahý  pocit  osvěžení  vstoupá 
v  údy  malátné  a  žhavou  skráň. 
Pohled  tiše  vnímá  vody  vděk. 
jak  tu  jiskrou  nesčíslnou  plane, 
ryzím  zlatem  s  dlouhých  vesel  kane; 
zelený  jej  těší  ostrůvek 
a  roj  bílých  obláčků,  jenž  plove 
po   blankytném  nebes  klenutí, 
jako  v  jasné  tůni  azurové 
rozptýlená  pírka  labutí. 

Blahé  city,  mocně  rozvlněné 
kouzlem  těchto  zjevů,  teplou  vesnou, 
povytryskly  z  hrudi  přeplněné 
mariánské  písně  notou  plesnou. 
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A  jak  by  tea  zpěvák  v  duše  hloubi 

soudruhům  byl  vzbudil  pravou  struuu, 

teď  hlas  druhý,  třetí  s  uím  se  snoubí, 

jiný  vpadá  z  vedlejšího  člunu 

a  již  s  pozdviženým  k  nebi  zorem 

zajásal  tu  píseň  zástup  celý ; 

nad  vlnami  slavným,  plesným  sborem 

„Salvě",  zaznívá,   „regina  coeli!" 

V  písek  břehu  zobáky  své  vryla 
člunů  družina,  kde  tlupa  stromů 
tmavé  krovy  dřímavého  domu 
zelení  svou  jemnou  lehce  kryla. 
Za  ním  širý,  utěšený  sad 
vábí  v  rozložitých  větví  chlad 
ku  záhonů  pestré  nádheře; 
nejzáze  pak  vrchu  slunná  šíje 
hrboly  své  kamenité  kryje 
pod  zelené  vína  kadeře. 

Kdysi  vládla  v  rozkošném  tom  sade 
Marje  z  Pernštýna,  kráska  jará, 
rodem  byvší  Manriquez  de  Lara. 
Což  by  mohly  v  šepotavé  zradě 
vyprávěti  tyto  stromy  stinné 
o  výjevech  vábných  doby  jiné  ! 

Jak  tu  často  v  pěšin  jemném  písku, 
vinoucích  se  v  trávník  sametový 
kol  ostrůvků  kvetoucího  křoví, 
při  šelestu  hravých  vodotrysků, 
při  slavičím  hlase  mandoliny 
k  bokům  paní,  krytých  zlatohlavem, 
páni  ve  španělském  kroji  tmavém 
tulili  se  jako  k  zářím  stíny. 

Kterak  časem  za  soumraku  léta 
tento  vodojem,  kam  žluté  listy 
nyní  podzimní  jen  vítr  metá, 
vítal  druhdy  ve  svůj  křišťál  čistý 
jemnou  vlnou,  toužebně  se  chvící 
nožky  plaché  opojivých  vnad, 
váhavě  hloub',  hloub'  se  sklánějící 
po  mramoru  stupňů  v  libý  chlad,  — 
bělejší,  než  labuť  jeho  snivá, 
než  květ  leknínu,  jenž  po  něm  splývá. 
Jak  ten  brod  se  věsil  perlou  hojnou 
na  kadeří  světlý,  temný   vděk, 
vymršťován  dlaní  nepokojnou 
zápolících  v  žertu  rusalek, 


I 
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Kterak  růže,  vonné  jejich  střely, 
pokryly  klín  jeho  rozechvělý  .  .  . 

Nyní  zbožuosť  otců  dechem  vrelj^m, 
čistým  provívá  těch  sadů  krásu, 
kteréž  kněžna  prstem  zkostnatělým 
v  dar  jim  připsala  pro  duše  spásu. 
Satyr  s  flétnou,  Amor  s  lukem  svým 
omšeni  se  kryjí  v  listů  směsi, 
před  níž  socha  světce  hlavu  věsí, 
líbajíc  kříž  retem  kamenným. 
Do  skalisek  v  houští  zbožná  dlaíi 
jeskyni  si  zasmušilou  vryla 
oltářík  tam  vytesavši,  naň 
šklebící  se  lebku  postavila, 
kde  teď,  klekna  do  vlhkého  mechu, 
v  nerušené  novic  samotě 
rozjímati  může  v  žalném  vzdechu 
o  pozemských  věcí  nicotě. 

Po  těch  sadech  rozptýlil  se  nyní 
zástup  noviců,  by  po  svém  užil 
sporého  chvil  volných  dobrodiní 
Tu  se  hlouček  temných  postav  združil, 
tamo  samotář  jak  stín  se  hříží 
do  pestrého  kvítí,  v  zeleň  svíží. 
Podél  stezek  revízové  houští 
mnohý  nedozrálý  hrozníček 
jako  růženec  již  k  zemi  spouští 
smaragdových  drobných  perliček. 
Každému  kol  kolem  stromu,   keři 
plod  již  mladý  ukryt  pod  kadeří, 
však  jej  barvou  od  listnatých  skrýší 
pohled  zběžný  dosud  nerozliší. 
Růže  spanilá  již  mocí  jarou 
z  těsných  poupátek  se  dobývá ; 
zeleného  krovu  hojnou  spárou 
v  milostném  se  vděku  zardívá. 

Václav  uchýlil  se  v  sadu  kout 
nejzazší,  kde  houští  zdivočilé 
z  větví  směsi,'  břečťanových  pout 
v  úkrytu  mu  splétá  loubí  milé. 
Balvan,  pláštěm  postlán  medovým, 
s  kapradiny  jemným  krajkovím 
sedadlo  mu  v  šeru  stinném  skýtá; 
před  ním  za  zbortěnou  sadu  zdí, 
na  níž  růžemi  se  šípek  rdí, 
svatovítská  věž  tam  v  dáli  svítá. 
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Zde  klid  vábný.     Kdys  jeu  z  meduýcb  zřídel 
včelka  bzučíc  v  oul  se  navrací 
a  jen  motýl  z  rozestřených  křídel 
oko  pestré  k  němu  obrací. 

Tuto  Václav,  vzdálen  jarých  druhů, 
pochmurného  otců  dohledu 
v  milostného  snění  čarokruhu 
zpomínky  zve  v  tichou  besedu. 

K  Loretě  zas  v  duchu  volně  kráčí. 

S  obou  stran  tu  domů  vetchých  řad 

do  ulice  pošmourné  se  mračí, 

příčních  oblouků  v  ně  stele  chlad. 

Shůry  vstříc  mu  stoupá  váhavě 

čtvero  sluhů  v  pyšné  úpravě 

s  nosítky,  jež  báječně  se  třpytí. 

V  jejich  stěnách  zlatých  dokola 

vykládané  mnohobarvé  kvítí 

ze  skla  benátského  plápolá. 

A  roj  úbělových  amorů 

drobných,  zlatokřídlých  v  jarém  spěchu 

po  stěnách  se  hemží  nahoru 

na  baňatou  pozlacenou  střechu. 

Na  temeni  jejím  oblém  pak 

se  všech  stran  ty  postavičky  něžné 

v  hemživý  se  tlumí  bílý  mrak, 

z  něhož  jako  z  mořské  pěny  sněžné 

lásky  bohyně  se  vznáší  nahá. 

Však  po  lýtkách  k  bokům  opojným 

rozptýlen  jí  předvoj  bůžku   sahá, 

tak  že  hemžením  tím  výbojným 

částečně  jen  divný  půvab  svítá; 

jednotliví  smělci  dospěli 

až  po  bílá  iiadra  nepokrytá, 

ba  z  nich  jeden  nejvíc  protřelý 

na  ramenu  oblém  s  lukem  vzpjatým 

do  daleka  míří  šípem  zlatým. 

Nosítka  se  zvolna  k  němu  blíží. 

Oko  jeho  v  hedbáv  růžový 

nitra  jejich  nesměle  se  hříží  —  — 

Kdo  směs  citů  jeho  vypoví, 

když  z  nich  oknem,  ježto  zpola  kryje 

lehká  záclona,  mu  vzhledla  vstříc 

z  nenadání  známá  dvojí  líc : 

Maťje  hrdé,  něžné  Iguácie?! 
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Poznaly  ho.     Mar'je  v  iisměvu 

rtoma  buula;  vějíř  její  letem 

pozdravil  jej  drahokamů  vznětem, 

mihnuvších  se  v  lehkém  záchvěvu. 

Stoudně  pochýlila  Ignacie 

obličej  svůj  nachem  rozžatý, 

jejžto  modrý  baret  cípatý, 

perlou  poset,  v  záhyby  své  kryje,  — 

něžná  hlavinka  v  té  zdobné  řáse 

fialince  rosné  podobá  se. 

]\Iinuly  ho.     Za  nosítky  zíral, 

z  jejichž  okna  vějíř  laškovný 

vykloněn  se  ještě  rozestíral,  — 

až  zjev  dole  zmizel  čarovný. 

Ale  dále  ulicí  se  bera, 

stále  viděl  obraz  vděků  milých, 

kynoucí  mu  z  posupuého  šera 

oblouků  a  domů  zasmušilých; 

hlavu,  klonící  se  rozpačité 

pod  baretem  modrým,  v  perel  kmite. 

líbeznou  tu  živou  violu 

a  tvář  její  v  cudném  plápolu  .  .  . 

Božího  pak  Téla  obřad  slavný 
po  třetí  mu  zjevil  obraz  její. 
Rád,  ve  službě  boží  neúnavný, 
oltář  vzácný  zřídil  před  kollejí. 
Obestlán  jsa  drahých  látek  šatem, 
zaskvívá  se  celý  stříbrem,  zlatem. 
Sterých  květů  milokrásným  tvarem, 
stobarevnou  pýchou  záhonů 
příroda  tu  jarní  vonným  darem 
tvůrci  svému  vzdává  poklonu. 
By  pak  ještě  více  mysli  davu 
okouzlili,  dovršili  slávu, 
jinochové  z  žáků  vybraní 
místo  andělů  se  kolem  staví. 
Za  rameny  jejich  třepetavý 
zlatých  křídel  pár  se  uklání, 
pod  obroučkem  zlatým  volně  kane 
k  šíji  hebký  kadeřavý  vlas, 
splývající  roucho  zlatotkané 
propouští  jen  lýtko  ze  svých  řas, 
pod  nímž  pozlaceným  řemením 
připoután  je  sandál  k  holením. 
Kolem  oltáře  tak  s  obou  stran 
skupeni  jsou  krásné,  výš  a  výše, 
každý  pak,  než  obřad  dokonán, 
stojí  nepohnut  a  sotva  dýše. 
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Mezi  uimi  Václav  stojí  bledý. 
Kaditeluic  chmurou  libovouuou 
vysílá  jak  bílých  mráčků  clonou 
z  řasy  svislé  zrak  svůj  ua  výzvědy. 
Svátosti  tu  září  zlato  ryzí 
jako  slunce  —  svící  hvězdná  pýcha 
dole  s  čaroleskem  kněžské  řízy 
žáčků  komže  bělostná  se  míchá. 
Kolem  pak  se  valný  zástup  tlačí 
jak  hlav,  šatů  příboj  barvitý ; 
v  lících  obdiv,  pobožnost  se  zračí. 
Vsak  též  tajný  kacíř  zarytý 
tu  a  tam  škleb  tají  límcem  pláště, 
nebo  blesky  malomocné  záště 
z  pod  obočí  svislých  kradmo  metá. 
Ba,  tam  u  pozadí  zbrojná  četa 
celý  zástup  zjevných  husitů 
divých  brad  a  zarputilých  tváří 
přihánět  sem  musí  z  úkrytů 
halapartnou  k  nebes  blalié  záři. 

Náhle  ve  skupině  panstva  skvělé 
Iguácii  spatřil.    Panoš  lepý 
v  klekátko  jí  rudý  polštář  stele, 
jehož  obruba  se  zlatem  třepí. 
Dívka  pokleká.  Hled  její  spěje 
na  modliteb  zlatých  bílou  blánku 
a  rtík  zbožným  šepotem  se  chvěje 
jako  různý  kvítek  v  jarním  vánku. 
Časem  zaroseny  zrak  se  šine 
z  temné,  mihotavé  brvy  k  výši  — 
pohled  zbožný  nad  ty  řasy  stinné 
nemůž  míti  půvabnější  skrýši. 
K  němu  nyní  zrak  ten  pozalétl  — 
střelhbitě  se  sklopil,  vzhledl  zas 
a  teď  s  jeho  pohledem  se  střetl, 
zaplál,  zhasl  pod  obrubou  řas. 
A  když  v  jeho  tvář  se  znovu  zdvihl, 
přes  obličej  děvin  zardělý 
úsměv  zvláštní,  zářivý  se  mihl; 
však  to  nebyl  záblesk  veselí, 
bylo-tě  to,  jak  by  mlhu  ranní 
rozptýlily  jarní  slunka  jasy 
a  kraj  ozářily  z  nenadání, 
plný  květů,  rosy,  blaha,  krásy. 
Pozachvěl  se  jinoch  v  opojení, 
zakývala  za  ním  zlatá  křídla  — 
O,  že  není  pravdou  přestrojení, 
l)y  k  ní  slétl,  nad  pozemská  sídla 
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perutí  ji  vznesl  vířivou 

v  lásky  věčué  oblast"  zářivou. 

Zpomíuky  tak  vlají  jeho  duší. 

Káblý  šustot  sněuí  blahé  ruší. 

Před  uím,  jak  by  vzletlá  ?.  uitra  země, 

jako  stvůra  snění  prchavá, 

rozhrnujíc  šípků  houští  jemně, 

chví  se  vážná  starce  postava. 

S  hla»vy  jeho  sněhobílé  vlasy, 

s  brady  kane  vousů  zdoba  bílá 

na  prostého  roucha  šedé  řasy, 

jež  ho  k  samé  zemi   obestýlá. 

Jak  dvě  hvězdy  pod  obláčků  bělem, 

pod  obrvím  šedým  v  jemném  třpyte 

oči  dlí  na  mládci  uzardělém, 

jenž  se  z  mechu  zdvihá  rozpačitě. 

S  nesčíslnou  stopou  bídy,  žele 

kmetova  líc  vyšla  z  žití  víru; 

však  ted  jasný  klid  se  po  ní  stele 

jako  předsvit  nebeského  míru 

a  dech  lásky  vane  každým  rysem  — 

Zjev  to  patriarchy  svatých  písem  ! 

„Jaká  tvoje  žádost,  děde  milý?" 
Ptá  se  Václav. 

Stařec  v  jeho  tahy 
snivý  pohled  hrouží  ještě  chvíli ; 
jak  by  z  loktů  sen  ho  pouštěl  blahý, 
v  hlubokém  pak  vece  povzdechu: 

„Odpočinuv  za  zdí  v  keřů  stínu, 
zahledl  jsem  listím  tebe,  synu, 
a  tvůj  zjev  tak  sladkou  potěchu 
do  srdce  mi  vyprahlého  linul, 
že  jsem  ssutou  zdí  sem  nohu  šinul, 
abych  z  blízka  pohleď  ve  tvou  líc. 
O,  můj  hochu  drahý,  rysy  tvoje, 
čím  je  zkoumám  dél,  tím  budí  víc 
v  šedé  hlavě  upomínek  roje 
na  čas  krásný,  dávno  pominulý, 
krve  mořem  na  vždy  uplynulý.  — 
Jak  se  zoveš  ?" 

„Václav!" 

„Divná  shoda ! 
Totéž  jméno  s  památkou  se  pojí, 
jež  mne  blaží,  leč  i  v  srdce  bodá. 
A  kdo,  synu,  rodičové  tvoji?'" 


240  Svatopluk  Čech: 


„Nevitu.     V  bouřué  za  povstáním  době 
tovaryšstvo  z  loktů  chůvy  mroucí 
ua  ulici,  opuštěné  robě, 
pozdvihlo  mne  v  náruč  lásky  vroucí." 

„A  moc  upomínky  z  mladých  let 
nic  —  nic  nekouzlí  ti  v  duši  zpět?" 

„Řád  nás  ucí  srdce  vytrhnouti 

ze  všech  svazků  lásky  rodinné 

a  jím  celým  k  církvi  matce  luouti. 

k  papeži  pak  otci  jediné. 

Však  tvé  líce  důvěru  mou  budí, 

kmete  ctihodný.     Xuž  svěřím  tobě, 

co  tak  často  vanulo  mou  hrudí, 

o  samotě,  v  podvečerní  době, 

když  se  navracelo  hnědým   vzduchem 

ptactvo  v  rodná  hnízda  s  plesuým  ruchem, 

jak  se  duše  divně  roztoužila, 

v  sladkobolné  sny  se  pohroužila, 

jak  tu  často  do  schýlených  skrání 

plížilo  se  matné  vzpomínání. 

Tajemnou  zří  mlhou  duše  zor 

nevídaných  žírných  krajin  vnadu, 

spjatých  v  dálce  modrým  věncem  hor, 

na  skalinách  štíhlé  věže  hradů. 

Pak  se  v  duchu  mém  zas  míhá  sterý 

neznámých  zjev  lidí  v  pestrých  hávech, 

sokolů,  již  houcům  na  rukávech 

třepetají  drobných  přilbic  péry, 

vidím  sady,  plné  květné  zdoby, 

schody  točité  a  krásné  koby  —  — 

Leč  to  všechno  z  hloubi  duše  mojí 

v  obrysech  tak  nejistých  se  rojí, 

že  mi  nelze  soudit  s  bezpečností, 

odlesk-li  to  snu  či  skutečnosti. 

Ale  časem,  starce,  se  mi  zdává, 

že  ten  závoj  minulosti  dálné 

trhlinami  in*íze  ueodhalué 

ve  skutečnost  nahlédnout  mi  dává. 

Vzdušnou  komnatu  pak  vidím  jasně, 

malby  ua  stěnách  a  trámů  řadu, 

mohutný  krb  učazený  vzadu, 

řezby  křesla,  zlaté  jeho  třásně. 

Mne  pak  rukou  silnou  obepíná 

statný  muž  —  můj  otec  —  vážných  lící 

a  já  vzhledám  časem  z  jeho  klíua 

na  zrak  plamenný,  ret  hlaholící 
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zvučným  slovem  jakés  knihy  svaté. 

Vidím  posud  mocný  její  hřbet, 

pazoury  lví  —  spouy  odepjaté  — , 

začátečních  písmen  pestrý  květ. 

Jako  tehdáž  z  měkké  skrýše,    stinné, 

již  mi  upřádal  vous  jeho  tmavý, 

vidím  stranou  kolovrátek  hravý, 

za  nímž  paní  vlídné  zrak  mi  kyne. 

Jemné  prádlo  chytá  v  usmívání, 

na  kuželi  zdobném  navité, 

a  zář  pestrou  na  přízi  tu  sklání 

oken  špičatých  sklo  barvité, 

v  kolísavém,  mnohobarvém  pruhu, 

že  se  zdá  mi,  jakby  předla  duhu. 

Za  ní  štíhloboký  jinoch  kloní 

snivou  hlavu,  která  vlasů  tmou 

oči  planoucí  mu  zpola  eloní, 

k  útlým  prsům,  jež  se  mocně  dmou. 

A  zas  duch  můj  kobu  jinou  vidí, 

nádhernější.     Hlomozící  tlum 

zamračených,  ozbrojených  lidí 

otce  mého  vleče  ke   schodům. 

Matka  za  ním  náruč  rozestírá, 

na  práh,  mdlobou  zachvácena,  padá; 

on  mě  vroucně  líbá,  v  náruč  svírá, 

ruce  s  šeptem  na  hlavu  mi  vkládá " 

Zatím  stařec  ruku  jeho  jemně 
ve  své  tiskl.     Xáhle  před  ním  klesá 
na  kolena,  kloní  k  zemi  témě, 
k  nebi  zří  zas,  pomateně  plesá, 
ruce  jeho  svírá,  ke  rtům  vine, 
slzou  rosí,  na  srdce  své  šine, 
vzdychá  z  hluboká  a  stká  i  vzlyká: 
.,  Svatá  krvi   --  synu  mučenníka!"' 

Vstává  zase,  vznáší  hledy,  ruce : 
,  Veleben  buď,  Pane,  v  plesném  díku, 
že  jsi  seslal  svému  služebníku 
blaha  zábřesk  po  tak  dlouhé  muce, 
že  jsi  popřál  na  věčnosti  prahu 
ještě  jednou  mojim  očím  kalným 
pohlednouti  v  kouzlo  drahých  tahů, 
nesoucích  mne  k  rájům  žití  dálným  I " 

„Ty  znáš  rod  můj,    otce,    domovinu  — ?" 
z  chvějících  se  prsou  vzkřikl  novic. 

„„Známo-li  ti,  pověz,  drahý  synu, 
jmeuo  Bohuslava  z  ^lichalovic?"" 

16 


242  Svatopluk  Cech:  Václav  z  Michalovic. 

„Buřiče,  jenž  mečem  popravným 

skončil  žití,  nepravostí  plné, 

s  věrolomství  znakem  ohavným, 

jemuž  církev  naše  svatá  klne, 

jenž  byl  Tovaryšstva  škůdcem  krutým, 

strůjcem  svatokrádežuéko  lupu, 

jehož  hlava,  strašíc  okem  dutým, 

na  věži  tam  visí  pro  potupu, 

jehož  duše  bez  lítosti  chvění 

do  věčného  klesla  zatracení  — ?!" 

„„Vzneseného  pravdy  hrdinu, 

který  za  víru  svou,  otčinu, 

napojil  svou  krví  vrahů   zlost, 

jehož  památku  jak  drahý  skvost 

na  tisíce  věrných  srdcí  chi"ání, 

rozptýlených  širou  světa  plání, 

s  jehož  hlavy  v  jiném  krasším  žití 

koruna  se  mučennická  třpytí 

boží  slávy  bleskem  věčitým  —  — 

Ten  —  ten,  jinochu,  jest   otcem  tvým!"" 

Vzúpěl  Václav,  v  obě  dlaně  skryl 
zbledlý  obličej.     Tak  drahně  chvil 
stoje  vzdychal.     Ze  skrýše  svých  dlaní 
zdvih  pak  oko  v  horečnatém  vzpláuí: 
„Snad  tě,  starce,  domnění  tvé  klame?" 

„  „Nikoli !  Ty  tahy  dobře  známé,  — 

shoda  jména,  okolností  všech  — 

zde  ta  dlouhá  jizva  na  prstech, 

kam  tě  kdysi  v  půtce  dětské  ťal 

mečíkem    svým    soudruh   horkokrevný    — 

nevěříš-li  ještě,  poodhal 

s  ramen  šat  a  důkaz  viz  tu  zjevný: 

Zde  to  divné,  malé  znamení, 

kalich  zjevující,  přesně  tak, 

jakby  Hospodin  sám  víry  znak 

byl  ti  vtiskl  v  živém  plameni  — 

Ty's  to,  Václave!  Tvé  vidím  líce, 

podobu  tvou  vidím  přemilenou   — 

Ty  však  Ambrože  již  neznáš  více, 

jenž  tě  hladil,  houpal  na  kolenou, 

jenž,  sám  děckem  stav  se,  s  tebou  hrával, 

z  kůry  lodice  ti  vyřezával, 

v  káď  je  kladl,  do  plachet  jim  dýchal, 

jehož  pohádky  tak  rád  jsi  slýchal V" " 

(PříStě  dokončeni  tietiho  zpěvu.) 
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.  Rousseau  v  Montmoreiiev. 

o 
Píše 

^arel  S^dámek. 

Putovali  jsme  k  hrobu  nejluznějších  sqů  „největšího  žebráka 
Francie",  šlechetného  Rousseau-a. 

Od  St.  Denis  vede  dráha  kolem  mohutné  tvrze  de  la  Briche 
úrodnou  rovinou  podél  letohradů  Villetaneuse  a  La  Chevrette 
k  elegantním  lázním  E  n  g  h  i  e  n-ským. 

U  prostřed  zahrad  objevuje  se  na  návrší  starožitné  Montmorency 
s  malebnou  věží  hradní.  Na  úpatí  návrší  leží  roztomilá  osada  D  e  n  i  1, 
Montmagny  a  Groslay;  stráně  posety  jsou  půvabnými  vilami. 

Kolem  rozsáhlých  lomů  vjíždíme  do  romantického  údolí  při  úpatí 
hvozdu  Montmorency-ského. 

V  končinách  těchto  vládli  od  r.  ;;»55  slavní  vévodové  de  Mont- 
morency, „nejpřednější  velmožové  křesťanské  Francie",  věhlasní  vůdcové 
křižákův.  Z  tohoto  rodu  vzešlo  deset  konnetableů,  mnoho  admirálů, 
maršálů,  generálů  a  pairův  francouzských. 

Velký  conuetable  Anně  de  Montmorency  jest  hrdinou  nesčíslných 
románův.  Skvostný  náhrobek  jeho  v  městském  chrámu  byl  v  revolucí 
zmařen,  z  kovu  ulili  děla,  sloupy  a  sochy  odnesli  do  Louvreu  a  do 
Versailles-u.  Rodina  de  Montmorency  vymřela  teprv  v  minulém  století. 

V  témž  století  byl  starožitný  vévodský  zámek  zbořen;  zůstala 
pouze  věž,  v  níž  býval  uložen  archiv. 

Nové  sídlo  šlechtické  bylo  upraveno  s  nevšedním  leskem  a  nád- 
herou u  prostřed  zahrad,  které  sám  mistr  le  Xotre  byl  zakládal:  ale 
v  prvé  revolucí  bylo  také  stroskotáno. 

Na  začátku  našeho  věku  bylo  Montmorency  nepatrnou  vískou ; 
nyní  jest  předměstím  Paříže  a  zamilovaným  letním  zátiším  velké  spo- 
lečnosti pařížské,  čítajíc  více  než  4000  obyvatelův. 

Přímo  u  nádraží  vítají  nás  ohlušujícím  povykem  dotěrní  mezkáři, 
zvoucí  ctěné  obecenstvo  k  sedacím  procházkám  okolními  lesy.  Záhy 
jsou  sedla  ubohých  ušákův  osazena  a  za  jarého  pokřikování  vj-pravují 
se  karavany  v  peřestých  skupeninách  do  svatotemných  hvozdů. 

Roztomilé  žánry!  Elegantní  Pařížanky  umí  i  na  pitomých  šedou- 
ších,  právě  jako  na  parketu  salonů  a  divadel,  idylicky  naivně  koke- 
tovati, —  ohromnými  kyticemi  srší  jiskry  čtveračivých  oček,  — 
nožky  v  uzounkých  střevíčkách  pohádají  nevrle  tupé  pegasy  k  po- 
klusu, ethéňcké,  řasnaté  šátky,  průdušné  závoje  nezakrývají,  ale  vyvy- 
šují  vnady  vděkuplných  rusalek,  —  vábná  idyla,  skalená  vyhlídkou 
k  Paříži! 

Návrší  k  městu  poseto  jest  vilami  a  hrdými  letohrady,  skvosty 
okázalé  francouzské  renesance  moderní.  Celé  město  v  rozkošných  zahi'a- 
dách,  v  stinných  parcích,  —  obraz  svěží,  velepůvabný. 

Boiilevard  de  TEremitage,  silnice  o  vroubená  mladým  stromořadím, 
vede  od    nádraží   podél    úbočí   k    rue    Gretry.     Praobyčejná   venkovská 
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restaurace  na  iijsatí  hvozdu  Moutmorency-ského  honosí  se  štítem  „Eremi- 
tage  J.  J.  Rousseau." 

Úvozem,  bujnými  kíovinami  zastíněným,  přicházíme  ku  bráně 
rozsáhlého  parku.  Od  domku  hlaholí  jarý  zpěv  čtveračících  dívek. 

U  vchodu  kupí  se  stinné  lípy,  věkovité  jilmy  bujným  břečCanem 
porostlé,  vavřínové  keře, 

Y  parku,  při  cestě  do  Groslay,  stojí  nepatrný  domek,  na  vížce 
má  křížek;  jest  to  — eremitage,  v  níž  „nejneštastnější  syn  Francie", 
veliký  Jean  Jacques  Rousseau  prožil  nejpamátnější  dobu  svého 
života. 

Posvátné  údolí,  posvěcené  památkou  největšího  myslitele  Fran- 
couzův věku  minulého,  upomínkami  na  nejšlechetnějšího  apoštola  svo- 
body lidské! 

Jako  Komenský  pod  Klopoty,  tak  snil  a  přemýšlel  Rousseau 
v  tomto  půvabném  zátiší  o  napravení  věcí  lidských,  o  veliké  opravě 
společnosti  lepším  vychováváním  příštích  pokolení,  uznáním  přirozeného 
práva  a  svobody  občanské. 

V  eremitagi  jest  zachován  neúhledný,  vlhký  byt  Rousseau-ův, 
v  němž  býval  do  poslední  války  francouzsko-německé  ještě  původní 
Rousseau-ův  nábytek:  prostá  postel,  jakouž  nyní  nalezneme  i  v  bytu 
dělnickém,  malý,  neobarvený  stolek  a  stolice  z  měkkého  dříví,  jedno- 
duché skříně,  svítilny,  při  nichž  psával  v  zahradě,  tlakoměr  a  sešlá 
podobizna. 

Když  pak  se  Prušáci  i  v  tuto  svatyni  vetřeli,  odklidil  vlastník 
eremitage  památky  Rousseau-ovy  v  bezpečí,  a  dosud  nerad  dopouští 
cizincům  navštěvování  zahrady  i  eremitage. 

U  bublavého  potůčka  v  parku  nalézá  se  omšený  kámen  s  nápisem : 
„Zde  odpočívával  J.  J.  Rousseau",  na  rubu  jest  vjTyto :  Les  habitans 
de  la  ville  et  du  canton  de  Montmorency,  en  mémoire  du  séjour  que 
J.  J.  Rousseau  fit  au  milieu  ďeux.  Le  25  Septb.  3  année  de  la 
liberté." 

Kámen  tento  koupil  majitel  eremitage  Flamand  z  pomníku,  jejž 
byli  občané  Montmorency-ští  na  pokraji  hvozdu  Rousseau-ovi  postavili, 
a  kterýž  byl  v  době  reakce  zbořen. 

Poprsí  Rousseau-ovo  v  parku  zarůstá  bujným  břečtanem.  Růžový 
keř,  jejž  Rousseau  sázel,  a  jejž  písní  „Je  1'  ai  planté,  je  1'  ai  vu 
naitre"   opěval,  uschl;    nad  rovem  jeho  bují    houština  mladých  růžiček. 

Z  va^Ťínu,  jejž  prý  Rousseau  pěstil,  trhali  jsme  na  památku 
ratolístky. 

Když  Rousseau  v  eremitagi  bydlil ,  náležela  rodině  ďEpinay. 
Umění  a  zvláště  hudby  milovná  paní  ďÉpinay,  rozená  ďEsclavelles, 
poznala  Rousseau-a  u  svého  milostníka  de  Francueil-a.  Tehdáž  slynul 
Rousseau  ve  světě  hudebním,  opery  jeho  „Muses  galantes"  (r.  1743) 
a  „Le  devin  du  village"  (r.  1753)  byly  provozovány  s  velikým 
úspěchem;  spisem  „Lettre  sur  la  musique  fran^aise"  (r,  1753) 
vzbudil  v  uměleckých  kruzích  velikou  sensací. 

Rousseau  býval  začasté  návštěvou  u  paní  d"Épinay  v  letohrádku 
La  Chevrette  blíže  St.  Denis,  kdež  se  také  divadlo  hrávalo. 
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Hrál  ve  svém  kuse  „L'  engagement  téméraire."*)  Šest 
iněsícův  se  učil  svou  úlohu,  a  přec  mu  musila  býti  celá  bedlivě  na- 
povídána. 

S  paní  ďEpiuay  se  procházíval  začasté  v  okolí ;  jednou  zaUi  až 
k  rybníčku  na  úpatí  hvozdu  Montmoreucy-ského,  k  sešlému  domku 
„L'Heremitage.'' 

„Ach,  madame,  jak  rozkošně  bych  tu  žil!  Zátiší  toto  jest  přímo 
pro  mne  stvořeno!"  zvolal  Rousseau,  půvabem  okolí  zanícen.  Když  pak 
paní  ďÉpiuay  po  druhé  navštívil,  zavedla  jej  opět  v  tato  místa.  Po- 
bořený domek  byl  přestaven  a  čistě  upraven. 

„ísuže,  milý  medvěde,  přátelství  vám  podává  zátiší,  které  jste  si 
vyvolil,  nyní  mne  snad  neopustíte?"  —  oslovila  s  úsměvem  mile  pře- 
kvapeného Rousseau-a,  kterýž  se  chtěl    tehdáž    v  Ženevě  trvale  usaditi. 

Hluboce  dojat,  skropil  slzami  ruku  velkodušné  paní.  Po  naléhání 
Levasseurovó  a  dcery  její  Teresy,  s  níž  žil  v  poměrech  manželských,**) 
slíbil  konečně,  že  se  příštího  jara  do  eremitage  odstěhuje.  Soužen  byl 
jenom  nejistotou,  zdali  by  v  Ženevě  či  v  eremitagi  poslední  dny  života 
svého  samostatněji  a  neodvisleji  stráviti  mohl? 

„Chleb  si  vydělám,  jiných  povinností  však  nehodlám  přijmouti," 
píše  paní  ďEpinay.  „Zvítězila  jste,  madame;  o  velikonocích  se  do 
eremitage  odstěhuju  a  pobudu  tam  do  své  libosti  a  do  vaší  vůle." 

Nemohl  se  dočkati  jara;  na  polích  ještě  ležel  sníh,  když  se 
9.  d.  m.  dubna  175G  z  Paříže  do  eremitage  stěhoval.  Nepřátelé  jeho, 
najmě  koterie  Holbachova,  posmívali  se  mu,  tvrdíce,  že  na  venkově  do 
tří  měsícŮY  nepobude.***) 

Paní  ďÉpinay  odstěhovala  jej  na  svých  povozech  do  Montmorency. 
Přesídlením  na  venkov  nastal  v  povaze  Rousseau-ově  důležitý  obrat; 
v  eremitagi  byl  šťasten. 

„B3'lo  mi  rozkoší  usaditi  se  v  domě,  jejž  jsem  si  byl  sám  vyvolil 
a  jejž  mi  přítelkyně  zřídila. 

Poznával  jsem,  že  jest  pouze  venkov,  samota  mým  domovem ; 
v  městech  jsem  nebyl  nikdy  šťasten.  Na  venkově  učíme  se  lidem  sloužit, 
je  milovat;  ve  velkých  městech  musíme  je  nenáviděti. 

Jak  mile  jsem  opustil  jeviště  neřestí,  Paříž,  přestal  jsem  lid  ne- 
náviděti. 

Neměl  jsem  ani  souš    stálého    důchodu,    avšak  měl  jsem  nadání  a 
jméno,  t)  byl  jsem  skromný,    potřeb    drahých  jsem  neznal.    Nebyl  jsem 


*)  Rousseau-ovo  drama  „Narcisse"  v  théatre  francaise  r.  1753  propadlo. 
**)  S  Teresou  Levasseurovou    měl   Rousseau  pět  dítek  a  pojal    ji  teprv 
r.  1768  za  manželku. 

***)  Pavel  Holbach  (zem.  r.  1789  v  Paříži)  přeložil  a  spracoval  mnohé 
spisy  přírodovědecké  a  j.,  byl  spřátelen  s  kruhem  encyklopédistův  a  po 
všecky  časy  proti  Rousseau-ovi  nehodné  pikle  kul.  Holbach  přispěl  valné 
k  rozšíření  naturalismu,  veškerému  positivnímu  věření  odporujícího. 

t)  Rousseau  byl  již  r.  1743  poctěn  cenou  akademie  dijonské  za  rozřešení 
otázky  o  prospěšném  vlivu  obnoveného  umění  a  védy  na  vývoj  mravnosti, 
k  níž  odpověděl  spisem  „Discours  sur  1'  origine  et  les  fondemeuts  de  1'  iné- 
galité  parmí  les  hommes"  (vyd.  v  Paříži  r.  1750,  v  Ženevě  17.Ť1,  v  Amstero- 
dame 1755.  1762)  záporně.  Dílem  tímto  proslul  Rousseau  v  celé  Evropě. 
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obyčejný  lenoch;  jsa  muž  samostatný,  pracoval  jsem  jeu,  kdy  jsem  měl 
chuť  ku  práci. 

Noty  jsem  stále  opisoval.  Z  výnosu  „Devin  du  village"  a  j.  spisův 
mi  ještě  zbývalo  2000  fr.,  novými  spisy  chtěl  jsem  si  pojistiti  důchod 
ku  klidné  práci  potřebný. 

„Výdělkářstvím  jsem  udusil  genia  a  nadání  své,  jež  kotvilo  v  po- 
vznášející hrdosti  a  v  srdci,  nikoliv  v  péru  mém.  Prodané  péro  velké 
věci  nevytvoří.  Spisovatelství  ctihodné  jest  a  slavné,  dokud  není 
řemeslem."  *) 

Jaro  se  probouzelo,  fialky  kvetly  pod  sněhem,  stromy  pučely, 
v  houštinách  pod  okny  eremitage  klokotali  slavíci. 

„Konečně  naplněna  jsou  veškerá  má  přání!"  blouzní  Rousseau,  ne- 
tuše, že  pobyt  jeho  v  eremitagi  bude   „zdrojem  veškerého  jeho  neštěstí." 

Již  za  prvého  jitra  prohlédl  „tklivě  krásné"  okolí,  jež  se  mu 
podobalo   „konci  světa." 

Teprv  po  čtyřech  dnech  počal  pořádati  domácnost  svou.  Do  půl- 
dne opisovával  noty,  odpůldne  se  i)rocházíval ;  na  procházkách  pře- 
mýšlel a  psal;  les  Montmorency-ský,  počínající  přímo  u  eremitage,  byl 
mu  chrámem  duševního  tvoření. 

V  eremitagi  chtěl  zůstati  pouze  do  roka,  avšak  již  v  květnu 
r.  1756  pomýšlel  na  stálý  pobyt  v  tomto  zátiší.  Píšeť  paní  ďÉpinay: 
„Xezměníme-li  se  velice  velmi,  neodstěhuju  se  nikdy  odtuď.  Těšte  se, 
učinila  jste  šťastným  člověka." 

Levasseurové  se  v  eremitagi  nelíbilo ;  Rousseau  ji  posílal  nazpět 
do  Paříže,  slibuje,  že  se  o  ní  i  tam  pečlivě  starati  bude.  Po  hříchu 
zůstala  v  eremitagi,  spravujíc  sad  a  zahradu. 

Surová  a  hrabivá  žena  tato  spůsobila  Rousseau-ovi  mnoho  mrzutosti 
a  svízelův.  Vybavil  ji  z  největší  nouze  a  bídy,  a  šlechetně  se  o  ni 
staral;  ona  však  odměňovala  se  mu  nevděkem,  podlým  pletichářstvím, 
smlouvajíc  se  proti  němu  i  s  nejúhlavnějšími  nepřáteli  jeho,  s  Hol- 
bachem,  s  Grimmem**)  a  j.  Dlužila  se  v  okolí  i  na  jméno  Teresy. 
Rousseau  platíval  tyto  dluhy  s  velkou  mrzutostí  a  těžce  nesl,  že  Teresa 
zatajovala  zlé  hospodaření  své  matky  před  ním. 

,Já  jsem  jí  ničeho  nezatajil,  kterak  mohla  něco  ukiývati  přede 
mnou?    Můžeme-li  míti  tajemství  před  tím,    koho  upřímně  milujeme?" 

Teresa  lnula  k  matce  své  upřímnou  láskou.  Nechávala  se  od  ní 
raději  odírati,  než  by  se  s  ní  byla  rozloučila.  Přemlouvala  tudíž  stále 
Rousseau-a,  aby  Levasseurovou  z  eremitage  nevypuzoval. 

Členové  rodiny  Levasseurové  nesměli  do  eremitage  přicházeti; 
avšak  Levasseurová  je    přece    za   nepřítomnosti  Rousseau-ovy   hostívala. 


*)  Citujeme  po  výtce  z  Rousseau-ových  dopisův  a  memoirii  „Les  Con- 
fessions,  suivies  des  réveries  ď  un  promeneur  solitaire"  (prvé  vyd.  v  Ženevě 
r.  1782,  4  sv.). 

**)  Bedřich  Grimm  (nar.  r.  1723,  zemř.  r.  1807)  byl  v  Paříži  tajemníkem 
vévody  Orleánského ;  při  výbuchu  francouzské  revoluce  uchýlil  se  do  ciziny, 
R.  1795  byl  Kateřinou  II.  ustanoven  za  vyslance  v  Hamburku.  Po  jeho  smrti 
vydána  jest  jeho  „Con-espondance  littéraire,  philosophique  et  critique"  (15  sv.) 
obsahující  dějiny  literatury  francouzské  z  1.  1753 — 90. 


Rousseau  v  Montmorency:  247 

Přes  to  vše  vytýkal  kdys  Diderot  Rousseau-ovi,  že  Levasseui'ovou  proti 
její  vůli  násilně  v  eremitagi  zdržuje. 

Tímto  nařknutím  pohněval  Diderot*)  Rousseau-a  velice. 

Spojením  s  Teresou  utišila  se  vnitřní  rozenanost  Rousseau-ova. 
Teresa  nebyla  sice  duchem  jemu  rovná,  aniž  mohla  horoucí  srdce  jeho 
trvale  upoutati,  avšak  při  své  prostotě  byla  ženou  dobrou  a  lnula  vroucně 
k  němu,  nezúčastňujíc  se  nikdy  v  piklech  matky  své  proti  němu. 
V  eremitagi  zažil  Rousseau  s  Teresou  nejkrásnější  okamžiky  důvěrného 
přátelství. 

Vzrůstající  důvěrnost  Rousseau-ova  k  Terese  byla  trnem  v  oku 
svárlivé  Levasseurové ;  obávalať  se,  aby  Teresu  láska  k  Rousseau-ovi 
od  ní  zcela  neodvrátila.  Proto  rozdmychovala  dle  sil  svých  mezi  nimi 
domácí  sváry  a  různice. 

„Kdyby  byla  bývala  Levasseurová  dobré  povahy,  mohli  jsme  až 
do  smrti  šťastně  pospolu  žíti,"   žaluje   Rousseau. 

Obávaje  se  pak,  aby  žena  tato  i  dítky  jeho  nezkazila,  odevzdával 
je  do  nalezince. 

Mimo  mrzutosti  s  Levasseurovou  vymšovaly  Rousseau-a  z  pravi- 
delného zaměstnání  stálé  návštěvy,  kteréž  se  mu  staly  záhy  velikým 
břemenem. 

„Svobodu  mou  nesvíraly  sice  cizí  rozkazy,  ale  vlastní  má  ochota; 
nikdy  jsem  nevěděl  z  jitra,  jak  strávím  den  nastávající.  Vzdálen  od 
Paříže,  nebyl  jsem  přece  chráněn  před  neustálými  návštěvami  lenochův, 
kteří  jimi  svou  dlouhou  chvíli  ubíjeli,  nedbajíce  toho,  že  mne  olupují 
o  drahý  čas.  Tímto  přepadáním  byly  mé  nejkrásnější  plány  stále  roz- 
rušovány. Obklopen  poklady,  po  nichž  jsem  dávno  toužil,  nemohl  jsem 
jich  volně  požívati.  Jak  často  vzpomínal    jsem  svého  blaženého  mládí!" 

Často  popouzela  také  Rousseau-a  přílišná  opatrnost  ctitelův  a 
přátel  jeho. 

Mnohdy  posýlali  pro  něho  z  okolí  povozy.  —  „Fiakrovi  bych  byl 
dal  24  souš,  vozkovi  a  lokajům  jsem  dal  tolar  zpropitného,"  podotýká 
k  tomu. 

Jistá  dáma  pařížská  posýlávala  mu  svá  psaní  schválným  poslem, 
„chtěla  mi  ušetřiti  4  souš  poštovného,  já  jsem  však  dával  poslovi  stravu 
a  tolar,  jejž  si  od  cesty  poctivě  zasloužil." 

Té  zimy  navštěvoval  nejčastěji  paní  ďÉpinay  v  la  Che^Tette 
i  v  Épinay.  Když  se  před  ní  netajil  nechutí  svou  k  velk^^m  společnostem, 
zvala  jej  pouze,  když  bývala  samotná,  tedy  „kdy  jí  bylo  milo",  a 
nudívala  ho  přečítáním  svých  nových  povídek,  románů  a  veseloher. 
Ki-ásou  nevynikala:    „byla    velmi   hubená,  velice  bílá,    prsou  jako  dlaň 


*)  Denis  Diderot  inar.  r.  1713,  5.  d.  m.  října,  zemř.  r.  1784,  30.  d.  m. 
června  I,  náčelník  encyklopédistův,  proslul  nejprve  r.  1745  vydanými  spisy 
^Essai  sur  le  mérite  et  la  vertu"  a  „Pensées  philosophiques;"  spis  posléze 
jmenovaný  byl  po  nálezu  parlamentu  katem  spálen.  Za  „Lettres  sur  les 
aveugles"  (vyd.  r.  1749)  byl  tři  měsíce  uvězněn.  S  d"Alembertem  počali  vy- 
dávati slavnou  Encyklopedii  r.  1751  (do  r.  1763  vyd.  33  dílů).  Po  ukončení 
Encyklopedie  navštívil  carevnu  Kateřinu  II.,  která  mu  byla  velmi  nakloněna 
Spisy  jeho  vydány  byly  r.  1798  v  15,  r.  1822  v  22  dílech. 
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plochých."  —  Rousseau  byl  jí  sice  upřímně  nakloueu,    „ale  miloval  ji 
příliš  přátelsky,  uež  aby  se  byl  mohl  státi  jejím  záletuíkem.'' 

Y  podzim  přibyla  mu  práce,  „aby  nebyl  zbytečným  hostem," 
hlídal  paní  ďÉpinay  v  sadu  u  eremitage  — .  ovoce  a  spravoval 
její  zahi-ady. 

Když  ovoce  dozrávalo,  obyčejně  se  ztrácívalo  ;  zahradník  se  vy- 
mlouval, že  je  požírají  krysy.  Rousseau  pobíjel  nařknuté  žroutj'.  avšak 
ovoce  se  stále  ztrácelo.  Při  bedlivém  hlídání  dopadl  konečně  zloděje  — 
zahi-adníka,  kterýž  ovoce  ve  dne  nasbírané  se  svou  rodinou  v  noci 
kradl  a  příštího  dne  v  Paříži  prodával. 

Ničemnik  tento,  jejž  Rousseau  zasypával  dobrodiním,  a  jehož  dítky 
Teresa  odívala,  okrádal  i  Rousseau-a,  „dokud  pouze  mne  oki'ádal,  ne- 
stíhal jsem  ho,  ale  když  odcizil  ovoce,  za  něž  jsem  ručil,  musil  jsem 
na  něho  žalovati."  Paní  ďÉpinay  zlodějského  zahradníka  propustila  a 
tento  se  pak  v  noci  podezřele  ploužíval  kolem  eremitage;  z  té  příčiny 
musil  nový  zahradník  spáti  u  Rousseau-a,  kterýž  si  také  vypůjčil  pro 
něho  od  paní  d"Épinay  pušku.  Dal  mu  zároveň  instrukcí,  dle  níž 
směl  stříleti  jen  v  tom  případě,  kdyby  pobudové  chtěli  vypáčiti  dvéře, 
aneb  přes  plot  přelézti.  Ale  i  pak  měl  je  toliko  planou  střelbou 
poplašiti. 

Sklidil  pak  k  nemalé  radosti  své  u  eremitage  třikráte  tolik  ovoce, 
co  jiná  léta;  sám  provázel  dopravu  načesaného  ovoce  do  le  Chevretteu, 
ba  pomáhal  i  koše  nositi. 

Y  eremitagi  dozrál  po  čtrnáctileté  téměř  průpravě  Rousseau-ův 
plán  velikého  spisu  „Institutiones  politiques",  jejž  začal  sepi- 
sovati r.  1750. 

Spisem  tímto,  jenž  měl  býti  hlavním  úkolem  jeho  celého  života, 
chtěl  „s  přímou  a  bezohlednou  pravdivostí"  položiti  základ  k  pravému 
zřízení  státnímu  společnosti  lidské. 

Plánem  tímto  tajU  se  i  nejdůvěrnějším  přátelům  svým,  obávaje  se, 
„aby  jej  úzkostlivou  opatrností  u  vykonání  tohoto  díla,  jímž  svůj  věk 
chtěl  předstihnouti,  neobmezovali." 

Záhy  však  poznal  sám,  že  není  lze  jednotlivci  vykonati  úkol  tak 
ohromný,  i  jal  se  původní  plán  uskrovňovati.  Tak  povstal  výtah,  tresť 
těchto   Institutions  politiques,  věkopamátný  „Contrat  sociál." 

Sepisuje  dílo  toto  studoval  současně  spisy  abbéa  Saint  Pierre-a 
(zem.  r.  1742),  chtěje  z  nich  poříditi  soustavný  a  obsažný  výtah  čel- 
ných myšlenek  a  pravd.  Nejprve  vydal  výtah  z  nejdůležitějších  spisů 
St.  Pien-e-ova  „Extrait  du  projet  de  paix  perpetuelle,"  jejž 
chtěl  de  Bastide  ve  svém  časopisu  „Le  Monde"  uveřejniti.  Když  to 
censura  zamezUa,  byl  „Extrait",  za  nějž  Rousseau  12  louisdorů  obdržel, 
vydán  samostatně  r.   1761. 

„Chcete-li  připojiti  mé  jméno  spisku  tomu,"  píše  Rousseau  de 
Bastideovi,  „nepište  ze  zdvořilosti  M.  Rousseau,  nýbrž  prostě  J.  J. 
Rousseau,  občan  ženevský.")  — 

Mimo  to  spracoval  Rousseau  ještě  pouze  Pierreův  spis  „P  o  1  y- 
syuodie,  ou  pluralitě  des  conseils",  za  nějž  byl  St.  Pierre 
z  francouzské  akademie  vvloučen. 
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Současně  podnikané  dílo  _La  morale  sensitive,  ou  le  materialisme 
du  sage"   nedokončil. 

Na  prosby  paní  de  Chenonceaax  začal  přemýšleti  o  pravé  sou- 
stavě  vychovávání  mládeže. 

„O  všech  těchto  projektech  jsem  ve  dne  i  v  noci  přemýšlel  na 
svých  procházkách.  Přemýšlím  pouze  na  procházce  ;  stauu-li,  zastavuje 
se  i  proud  mých  myšlenek."   — 

Za  nepohody  počasí,  když  neměl  chuti  ani  noty  opisovati,  sbí- 
rá\ al  materiál  k   „Dictionnaire  de  mnsique." 

Voltaire  poslal  Rousseau-ovi  do  eremitage  svá  nová  díla  _Sur  le 
désastre  de  Lisabonne"   a   „Sur  la  loi  naturelle.'* 

V  odpovědi  své  uznává  Rousseau  půvaby  poesie  Yoltaireovy,  vy- 
týká mu  však  bez  obalu  „jako  přítel  pravdy  íilosofovi"  nalezené  vady 
a  poklesky  i  mylné  názory. 

V  básni  o  stroskotání  Lisabonu  dovozuje  Yoltaire:  „Je-li  jeden 
bůh,  pak  dokazuje  stvoření  světa,  že  není  buď  všemohoucím  aneb  nej- 
dobrotivějším. 

Dez  těchto  vlastností  není  idey  boha:  kdo  však  je  bohu  připisuje, 
musí  stvořením  poznati,  že  není  boha,    vlastně    že  není  prozřetelnosti." 

K  tomu  vece  Rousseau  ve  své  odpovědi:  „Báseň  vaše  mne  napo- 
míná: trp,  nešťastníku!  Je-li  bůh,  který  tě  stvořil,  jest  zajisté  všemo- 
houcí a  mohl  tě  všech  běd  sprostiti ;  nedoufej  však,  že  pominou,  jsi 
stvořen  jenom  k  trpění  a  k  umírání !  —  Xauka  tato  jest  mně  mani- 
cheismu  hroznější.  Nemoha  naleznouti  původ  zla,  proč,  medle,  rozši- 
řujete moc  a  obmezujete  dobrotu  boží  ?  Máme-li  voliti,  obětujme  moc. 
—  Nechcete  zajisté  dílo  své  pokládati  za  „báseíi  proti  božské  prozře- 
telnosti" :  ani  já  ji  tak  nenaz-sii,  ač  jste  můj  spis,  jímž  jsem  dokazoval, 
že  samo  lidstvo  jest  původem  všeho  zlého,  pojmenoval  „knihou  proti 
lidskému  pokolení",  — 

„Na  výsluní  své  slávy,  povznesen  nad  marnivou  velikost,  žijete 
svobodně  v  blahobytu ;  svou  nesmrtelností  jist,  íilosofujete  bezstarostně 
o  podstatě  duše ;  lékař  a  přítel  váš  Tronchin  léčí  tělo  i  duši  vaši : 
a  přece  jest  vám  na  zemi  vše  špatné.  Já  ubožák  zapomenutý,  trápený 
nezhojitelnou  chorobou,  radostně  se  kochám  ve  svém  zátiší  přemýšlením 
a  nalézám,  že  vše  na  zemi  dobré  jest.  Jaká  jest  protivy  té  příčina  ? 
Nalezl  jste  ji:  vy  požíváte,  já  doufám,  naděje  vše  okrašluje.  —  Nauky 
vaše  byly  mi  po  drahné  doby  potěchou,  doufaljsem  ve  všem  v  prozřetel- 
nost ;  bolí  mne,  že  mi  nyní  tuto  potěchu  odjímáte,  uvi'huje  mne  v  ne- 
jisté kolísavé  pochybnosti. 

V  tomto  životě  jsem  tak  velice  trpěl,  že  musím  doufati  v  život 
jiný.  U  víře  v  nesmrtelnost  duše  a  v  dobročinnou  prozřetelnost  mne 
nezvrátíte  všemi  metafysickými  důvtipy.  Cítím  ji,  věřím  v  ni,  žádám  jí, 
doufám  v  ni ;  budu  ji  do  posledního  dechu  zastávati,  háje  pouze  a  je- 
dině v  tomto  zápasu  také  s\-ůj  prospěch."  — 

K  tomuto  listu  odpověděl  Voltaii"e  z  Aux  Delicesu  12.  d.  m.  září 
1756,  omlouvaje  se  nemocí,  velmi  krátce,  slibuje  odpověď  obšírnou  k  době 
pozdější.  Odpověděl  pak  po  mínění  Rousseau-ově  románem  „  C  a  n  d  i  d  e  m"  .*) 


*)  Candide,  ou  roptimiste,  vydáa  v  Ženevé  1751.     1761. 
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V  Coufessious  Rousseau  podotýká:  „Voltaire  líče  víru  v  bolia, 
věřil  IDO  všecky  časy  pouze  v  ďábla,  protože  jeho  bůh  jest  bytost  zlo- 
volná, kteráž  uejraději  jenom  škodí."   — 

V  tomto  styku  se  zrcadlí  karakteristická  protiva  obou  filosofů 
velmi  jasně. 

y  eremitagi  navštívila  té  doby  Rousseau-a  poprvé  nevlastní  sestra 
paní  ďEpinay,  Ž  o  f  i  e  d'H  o  u  d  e  t  o  t,  dcera  zemřelého  generála  de  Belle- 
garde,  kteráž  byla  v  stáří  osmnácti  let  provdána  za  hraběte  ďHoudetota. 
Na  obou  stranách  nebyl  to  sňatek  z  lásky.  D"Houdetot  —  dobrý  voják, 
výborný  hráč  a  práč  —  miloval  náruživě  jinou  ženu,  kterou  byl  nemohl 
za  manželku  pojmouti;  manželka  jeho  pak  byla  náruživě  oddána  fran- 
couzskému důstojníkovi  Saint  Lambertovi,  příteli  Rousseau-ovu, 

Saint  Lambert  opětoval  horoucně  lásku  paní  d"Houdetot,  ano 
žárlil  prý  na  jejího  chotě,  i  když  zlatou  svatbu  slavili,  jsa  tehdáž  čtyři 
a  osmdesáte  let  stár.  Oddával  se  rád  lesklému  životu,  chlubíval  se 
okázale  atheismem  a  často  s  vynikajícími  současníky  se  stýkal. 

Paní  ďHoudetot  byla  nevšedně  vzdělaná ;  ráda  psala  zejména  verše. 
Když  r.   177(3  Voltaira  navštívila,  recitoval  jednu  básničku  její  zpaměti. 

Krásnou  nebyla.  Pouze  obličej  její  byl  ošklivý,  píše  Saint  Larabert. 
Vzrůstu  byla  ztepilého  a  tančila  výborně.  Zemřela  v  stáří  83  let  r.  1813, 
jsouc  až  do  své  smrti  Saint  Lambertovi  věrně  oddána.  Milostný  poměr 
její  k  Saint  Lambertovi  nerušil  ďHoudetota  nikterak;  snášeli  se  naopak 
se  Saint  Lambertem  velmi  jDřátelsky.  Paní  ďHoudetot  bydlela  vEau- 
bonne-u,  v  údolí"montmoreucy-ském,  as  1  lieu  od  eremitage  vzdáleném, 
kde  také  Saint  Lambert  míval  domek. 

Rousseau  seznámil  se  s  paní  ďHoudetot  v  stáří  sedm  a  dvaceti 
let.  Líčí  ji  takto :  „Nebyla  sličná,  v  jemném  a  čilém  obličeji  jejím 
jevily  se  památky  neštovic ;  pleti  byla  jemné,  byla  krátkozraká,  oči  měla 
příliš  kulaté ;  ale  při  tom  byla  mladistvě  jará,  úlisná ;  přirozeně  zka- 
deřené  havraní  vlasy  její  splývaly  v  bujných  pramenech;  jsouc  zdobně 
rostlá  vždy  půvabně  se  pohybovala.  Duch  její  byl  přirozeně  vzdělán, 
spojovala  se  v  něm  bodrá  čtveračivost  s  dětinností.  Byla  duchaplně 
vtipná,  hrála  na  piano,  dobře  tančila,  pěkně  básnila.  Povaha  její,  v  níž 
splývala  moudrost  a  síla  s  veškeiými  ctnostmi,  byla  založena  v  dobrotě 
duševní.  Bjla  přímá  a  upřímná,  bezohledná  a  otevřená,  srdce  její  prosto 
bylo  každé  nenávisti." 

S  touto  paní  bavíval  se  Rousseau  často  u  ďÉpiuayové  v  le  Che- 
vrette  i  v  Épinay;  prosbám  jejím,  aby  ji  také  v  Paříži  navštívil,  ne- 
vyhověl však,  hoře  nenávistí  proti  společnosti  sídelního  města.  Paní 
ďHoudetot  Rousseau-ovi  záhy  plnou  měrou  důvěřovala,  a  také  náklonností 
svou  k  Saint  Lambertovi  se  mu  netajila. 

O  první  její  návštěvě  v  eremitagi  meškal  Saint  Lambert   v  Mahonu. 

Na  cestě  zabloudila ;  vozka  se  uchýlil  u  mlýna  Clairveauxského 
od  silnice  a  uvízl  v  bařiuě.  Paní  ďHoudetot  chtěla  dojíti  do  eremitage 
pěšky,  ale  uvízla  také  v  bahně,  z  něhož  jen  s  velikým  namáháním  vy- 
bředla. Do  eremitage  přišla  celá  ublácená  v  botách.  Slíbila  Rousseau-ovi, 
že  jej  opět  navštíví,  ale  navštívila  ho  teprve  příštího  roku. 

„Prodlením  tím  nebyl  jsem  zachráněn!"   — 
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Touto  návštěvou  začíná  velký  román  v  životě  Rousseau-ově.  Čím 
více  se  s  paní  ďHoudetot  stýkal,  tím  mocněji  proclivívala  srdcem  jeho 
láska.  O  dnihé  návštěvě  její  v  eremitagi  blouzní:  „Snil  jsem  pouze 
o  ní.  skvěla  se  veškerou  dokonalostí  boha  srdce  mého.  O  unášející 
moci  lásky!  Plnými  doušky  jsem  pil  z  kalicha  jedovatých  rozkoší!" 

Marně  se  vymaňuje  z  opojujícího  víru  této  sžírající  náruživosti 
chladným  přemítáním  a  střízlivým  rozumováním. 

O  třetí  návštěvě  poznala  paní  d"Houdetot  nešťastnou  lásku  Rous- 
seauovu. Litovala  soustrastně  jeho  poblouzení,  domlouvala  mu  vlídně 
a  přátelsky  ho  napomínala,  aby  byl  pamětliv  svých  povinností  a  nerušil 
jiřátelství  své  k  Saint  Lambertovi.  Marně !  Rousseau  klesal  vždy  hloub 
v  propast  rozjitřených  náruživosti,  v  náruč  své  „prvé,  nejhoroucnější, 
skutečné  lásky." 

(Pokračování.) 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umání  a  vědě. 

česká  literatura. 

Vyšehrad.  Kruh  epických  básní  od  Julia  Zeyera. 
Praha.  Nákladem  knihtiskárny :  Militký  a  Xovák,  pomocí  „Lumíra" 
—  Otvíráme  s  velikým  očekáváním  knihu  Zeyerovu  —  vždyť  jméno 
jeho  samo  slibuje  dar  nevšední  ceny  a  v  rukou  spočívá  nám  první  svazek 
veršů  výtečného  prosaisty  —  otvíráme  ji  a  začínáme  čísti  ty  nerý- 
mované jambické  verše,  lahodně  plynoucí  a  harmonicky  zvonící.  Čteme 
a  znenáhla  ztrácejí  se  kolem  nás  střízlivé,  ztrnulé  rysy  skutečnosti  a 
jeví  se  nám  svět  jiný,  svět,  jenž  neřídí  se  odměřenými  zákony  přírod- 
ními, ale  jímž  vládne  všemohoucí  královna  poesie.  Vidíme  lesy,  nivy, 
řeky  —  ale  všechny  ty  známé  obrazy  okazují  se  nám  v  jiném,  ča- 
rovném světle,  jež  toliko  sen  a  poesie  rozlévají  po  svých  útvorech, 
všechny  ty  obrysy  vzrůstají,  přetvořují  se,  splývají  hrou  obraznosti,  květy 
mění  se  v  motýly,  řeky  vystupují  na  břeh  v  podobě  lepých  děvic,  zví- 
řata stávají  se  lidmi,  lidé  bohy  .  .  .  Octli  jsme  se  rázem  v  říši  báje. 
V  té  říši  tajemné,  jež  objímala  v  dávných  dobách  lidstvo,  tulící  se 
3  dětinskou  myslí  k  přírodě  a  naslouchající  s  hrůzou  a  rozkoší  podivným 
jejím  zkazkám,  kterým  již  nerozumí  nynější  pokolení  .  .  .  Ale  snivá  mysl 
dětská  vrací  se  tam  ráda  ve  zlatém  voze  pohádky  a  básník  na  křídlech 
poesie. 

Zeyer  zahloubal  se  do  našeho  českého  mythu.  Skrovné  jen  zbytky 
dostaly  se  na  nás  z  té  tajemné  báje,  vlající  v  šerém  dávnověku  kolem 
zlatého  stolce  Libušina  nad  českými  nivami  a  lesy,  kde  žil  pohanský 
předek  náš  v  dětinném  duševním  styku  se  svými  příi-odními  bohy.  Ale 
Zeyerovi  stačily  ty  ski"Ovné  zbytky,  aby  je  s  poetickým  důmyslem,  ale 
zároveň  s  hlubokou   pietou    doplnil  a  zaokrouhlil  v  překrásný    celek,  po 
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většině  výtvor  jeho  vlastuí,  ale  přece  všude  obestřeuy  zvláštním  pelem 
českého  slovanského  mythu.  Nebyla  to  práce  snadná.  Musil  se  pilným 
studiem  pohroužiti  do  chudého  bájesloví  našeho,  do  bájesloví  ostatních 
slovanských  národů,  musil  vytušiti  a  přitušiti  velice  mnoho,  aby  vyplnil 
mezery  nesouvislých,  rozptýlených  částí,  musil  básnickým  bystrozrakem 
vniknouti  v  tajemné  jejich  šero.  Na  to  mohl  v)'stačiti  jen  básník  veliký 
a  takovým  objevil  se  Zeyer  znovu  a  plně  ve  svém  veršovaném  cyklu, 
jako  před  tím  ve  svých  pracích  prosou  psaných.  Pod  rukou  básníka 
méně  nadaného  byly  by  ty  báječné  postavy  zůstaly  pro  čtenáře  v  ne- 
určité mlhavé  vzdálenosti,  anebo  pozbyly  svého  mythického  nimbu  — 
Zeyer  nám  je  postavil  před  oči  ve  zřetelné,  jen  tím  lehkj^m  stříbrným 
dechem  mythu  pozastřené  kráse  a  dovedl  jim  zachovati  ráz  skutečně 
domácí.  Užil  tu  plnou  měrou  své  básnické  tvůrčí  síly  a  přece  se  nám 
zdá,  jakoby  jen  umělecky  zpracoval  nějaké  hotové  národní  báje.  K  tomu 
zdaru  platně  přispěla  znalost  jiuonárodních  bájí  a  hluboké  vniknutí 
v  ducha  báje  vůbec  —  jakožto  personifikace  přírody.  Yizme  jen,  jak 
mistrně  setkal  v  „Zeleném  vítězi"  nesouvislé  zbytky  mythu  s  vysoce 
poetickým  líčením  přírody  v  čarokrásuý  obraz  probouzejícího  se  a  prcha- 
jícího jara  !  Ale  především  přispěla  mu  přebohatá  básnická  obraznost",  které 
může  zde  na  půdě  báje  pustiti  volně  uzdu.  Čteme  všechny  části  zna- 
menitého cyklu  toho  se  stejným  zanícením  až  do  konce,  kde 

„tmavý  stín 

paď  pošmurně  na  svatý  Vyšehrad 

a  síně  jeho  zaúpěly  tak, 

jak  háj  zakvílí,  když  jej  slavíci 

a  zlaté  jejich  písně  opustí..." 
Neopustily  jej  dosud.  Ten  věnec  Zeyerových  básní  rozestřel  novou 
čarovnou  zář  nad  troskami  jeho  .  .  .  Zeyer  je  básníkem,  nad  nímž  může 
zaplesati  přítel  české  literatury.  S. 

Cesta  po  Špauělích.  Vypravuje  Ota  Pinkas.  S  vyobrazeními 
od  Vojtěcha  Hynaise  z  Paříže,  Adolfa  a  Karla  Liebschera,  J.  Mrkvičky, 
Jos.  Mukařovského,  Gody  Roubalíka,  A.  Všetečky,  F.  Wachsmanna. 
Zillicha  a  Fr.  Ženíška.  Mapa  a  plány  od  Jaroši.  Proska.  Zinkografie 
od  prof.  Husníka  v  Praze.  Světlotisky  od  Rummlera  a  Jonáše  v  Dráž- 
ďanech. V  Praze.  Kniktiskárua  „Politiky".  Nákladem  vlastním.  —  Vel- 
kolepá kniha  skvostného  vydání !  Podobného  díla  jsme  v  literatuře  své 
dosud  neměli.  Sto  šest  a  osmdesát  stran  velikého  kvartu  na  krásném 
tuhém  papíře  s  hojnými  illustracemi  v  textu  a  skvostnými  vloženými 
fototypickými  obrazy.  Ota  Pinkas  obohatil  naše  písemnictví  knihou  ne- 
obyčejně skvostnou  a  přejeme  v  interesu  dalšího  rozvoje  naší  literatury 
aby  se  nemusilo  říci,  že  přinesl  národní  naší  věci  také  velkou  —  oběť. 
Přejeme,  aby  skvělý  odbyt  tohoto  skvostného  díla  podal  důkaz,  že  není 
potřebí,  aby  se  české  spisy  vydávaly  v  tak  bídné  úpravě,  jak  se  dosud 
namnoze  děje,  že  se  mohou  vydávati  i  díla  bohatě  úpravná  a  nákladná 
a  posléz,  ženění  odvážnou  věcí  vydávati  u  nás  původní  cestopisy, 
kteréž  jaksi  dány  jsou  do  klatby,  ačkoliv  je  obecenstvo  velice  hledá; 
Dovídáme  se,  že  bude  „Cesta  po  Španělích"  co  nevidět  rozebrána : 
stane-li  se  tak,  jakož  doufáme,  bude  se  muset  uznati,  že  učinil  Ota 
Pinkas  literární  eclat  první  třídy  a  možná,  že  spůsobí  jeho  dílo  ve  vy- 
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dávání  českých  kuih  blahodárnou  malou  revoluci.  —  Čtenářové  odpustí 
nám,  že  jsme  se  proti  obyčeji  pozdrželi  u  zevnější  úpravj";  jest  to  za- 
jisté pochopitelno  i  oprávněno  při  díle.  kteréž  je  u  nás  svého  druhu 
dosud  prvním  a  jediným.  Avšak  nejen  úprava  a  hojnost  krásných  ob- 
rázků potěší  čtenáře  :  také  text  osvědčí  se  zajisté  co  lahodný  pramen 
čtení  příjemně  zábavného  a  věcně  poučného.  Ota  Pinkas  je  dobiý  po- 
.zorovatel  a  obratný  vypravovatel ;  ovládá  dokonale  látku  svého  líčení 
a  provádí  nás  velmi  šťastně  a  úspěšně  romantickými  kraji  a  městy  Py- 
raenejského  poloostrova.  „Jen  z  doslechu  a  popisů  známe  velkolepá 
a  znamenitá  umělecká  díla  Španělska"  —  praví  Pinkas  v  předmluvě 
k  řečenému  spisu  —  „víme,  že  v  zemi  té  zavládly  dva  proudy  umě- 
lecké, které  skorém  stejnodobě  pod  nestejnou  vládou  vznikaly  a  vzrů- 
staly. Míním  ony  ohromné  a  nádherné  chrámy  křesťanské,  ony  úžasně 
krásné  paláce  a  modlitebnice  maurické.  Kdyby  ve  Španělích  nebylo 
jiných  staveb,  než  kathedrála  burgosská  a  Alhambra  v  Granadě,  již 
k  vůli  těm  zasluhovalo  by  Španělsko,  aby  se  mu  více  věnovalo  pozor- 
nosti než  dosaváde.  —  Jak  bohatě  vzkvétalo  umění  výtvarné  ve  Špa- 
nělích, jak  četné  zachovaly  se  nám  toho  důkazy  ve  znamenitých  výtvo- 
rech Murilla,  Velazqueza,  Ribery,  Alousa  Cana,  Berzuguela,  Filipa  de 
Vigarno  (de  Borgoňa),  Herrery,  Chuniguerry  a  j.  Jak  zvučná  jsou  až 
podnes  jména  Cervantesa,  Calderona,  Lope  de  Yega,  Montalvana  !  Jak 
znamenité  bylo  Španělsko  na  poli  válečném  I  Pak  přišla  doba,  kdy  moc 
a  sláva  jeho  klesly,  národ  dlouho  trval  v  jakési  ospalosti  a  nečinnosti, 
a  teprve  od  málo  let  se  poněkud  povznesl  a  nyní  nápadně  čilý  v  něm 
panuje  život.  Země,  do  které  těžko  a  obtížno  bylo  vniknouti  ku  po- 
znání lidu  a  znamenitých  památek  uměleckých,  jest  nyní  spojena  kříž 
na  kříž  dráhami  železnými,  cestování  stalo  se  pohodlnějším,  ale  i  přes 
to  vyhýbají  se  Španělsku  běžní  cestující  a  turisté  a  jen  málo  kdo  tam 
zavítá .  .  .  Uzřev  země  této  nádherná  a  velkolepá  díla  umělecká,  poznav 
lid  tak  zajímavý  a  rozdílný  od  lidu  zemí  jiných,  seznámiv  se  s  obyčeji 
jeho,  umínil  jsem  si  vylíčiti,  co  jsem  viděl,  zakusil  a  pocítil,  abych 
dojmy,  kteréž  Španělsko  na  mne  učinilo,  s  jinými  sděliti  mohl.  Ze  pak 
pohled  na  obraz  mnohdy  více  povídá,  než  několik  stránek  popsaných, 
umínil  jsem  si,  vydati  cestopis  svůj  s  obrázky  a  dbal  jsem  toho,  aby 
počet  jich  byl  co  možná  největší  a  předměty  aby  byly  rozmanité.  .  .  . 
Odevzdávám  „Cestu  po  Španělích"  veřejnosti,  aby  jednak  vzbudila  po- 
zornost k  zemi  poměrně  tak  málo  známé,  jednak  aby  naklonila  přízeň 
obecenstva  českého  ku  knihám  podobným,  jichž  dílo  mé  jest  skromným 
počátkem!"  —  Opravujeme  spisovatele:  skvělým  počátkem  jest  jeho 
dílo.  ku  kterémuž  autorovi  i  literatuře  české  z  plna  srdce  gratulujeme. 

Br.  S.  H 

Z  Umělecké  Besedy. 

(Dokončeni.) 

Tvářnost  časopisectva  let  sedmdesátých  se  valné  změnila.  Vedle 
„Světozora",  který  z  doby  předchozí  se  zachoval  a  úlohu  „Květů"  r. 
1873  zaniklých  převzal,  povstaly  jednak  velké  časopisy  „Osvěta",  „Květy", 
„Lumír",  jednak  menší    „Česká   Včela",    „Koleda",    „Orol",    „Obzor", 
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„Roch",  „Ženské  listy",  „Paleček"  ;  „Humoristické  listy",  kteréžto  po- 
slední dospěly  již  k  dvaadvacátému  ročníku.  Větší  z  těchto  listů  po- 
stavily se  na  stanovisko  evropského  časopisectva  a  můžeme  říci  upřímně, 
že  úlohu  svou  plní  nejen  uspokojivě,  ale  skvěle.  Referent  charakterisoval 
směr  těchto  listů,  vyslovil  tu  a  tam  ještě  přání  a  skončil  slovy:  Časo- 
pisectva našeho  beletristického  v  celku  značně  přibylo  a  přihlížíme-li 
k  jeho  obsahu,    pozorujeme    rozhodný    pokrok  a  úspěch. 

O  rozvoji  české  literatury  na  Moravě  pojednal  dne  6.  března  Jan 
Herben,  kdežto  o  slovenské  promluvil  Jaroslav  Vlček  ve  dvou  schůzích 
dne  22.  a  29.  května.  Národní  vzkříšení  v  zemích  českoslovanských 
začalo  téměř  současně,  ale  Morava  se  Slovenskem  opozdily  se  za  Čechami 
a  v  dalším  průběhu  událostí  Morava  za  Slovenskem  zůstala.  První 
buditelé  národní  byli  na  Moravě  rodilí  Čechové  a  hnutí  národní  neslo 
na  sobě  ráz  všeslovanský  (seminář  brněnský).  Básníka  velikého  Morava 
nezrodila.  Sušil  a  škola  jeho,  která  ještě  dnes  své  zastance  má,  nedostačo- 
vali. O  moderní  škole,  z  jejíhož  středu  vyšel  almanah  „Zora"  roku 
1876  a  1878,  úsudku  rozhodného  nemůžeme  ještě  pronášeti.  Dramatik 
opravdový  Moravě  také  nepovstal.  V  beletrii  vyniká  Fr.  Stránečka, 
která  při  patrném  nadání  pUně  i  soustavně  pracuje  v  tom  směru,  jako 
před  čtvrtstoletím  u  nás  Božena  Němcová.  Kosmák,  píšící  v  tonu 
našeho  Frant.  Pravdy,  jest  velice  v  lidu  oblíben.  Literatura  nauková 
poskytuje  mnohem  utěšenější  pohled.  Přednášeč  rozděliv  si  ji  dle  od- 
borů probírá  znamenitější  zjevy.  Při  historii  upozorňuje  zejména  na 
práce  Vincence  Brandla  a  Bědy  Dudíka,  v  jazykozpytu  na  Blažka  a  ve 
filosofii  na  K.  Šmídka.  Pákou,  kterou  má  se  hojnějšího  rozšíření  dostati 
národnímu  živlu,  jest  zejména  časopisectvo  politické  a  beletristické 
(„Koleda"  a  „Obzor").  Dále  probíral  referent  příčiny,  jež  vadí  zdár- 
nému rozvoji  literatury  na  Moravě.  Je  třeba,  by  duchovenstvo,  učitel- 
stvo národních  a  středních  škol  i  ostatní  intelligence  nezapomínali  na 
jednu  z  předních  úloh:  živlu  českému  půdu  zjednávati.  Dále  by  si  bylo 
přáti,  aby  Morava  měla  určité  středisko  literární,  českou  universitu  a  ně- 
kolik českých  divadel. 

Na  Slovensku  první  knihou  vydanou  nářečím  slovenským,  nepři- 
hlížíme-li  k  bernolačině,  byl  druhý  ročník  Hurbanovy  Nitry,  jehož  účinek 
byl  dalekosáhlý.  Hlavní  jiskru  vrhly  do  srdce  lidu  slovenského  Štnr 
a  Hurban.  —  Prvním  slovenským  básníkem  byl  Jan  Hollý,  jehož  nej- 
znamenitějšími plody  jsou  Svatopluk,  Selankv  a  Žalozpěvy.  Nenašel 
napodobitelů  a  zakladatelem  básnické  školy  byl  teprve  Ludevít  Stúr. 
který  stal  se  zástupcem  Jiřího  Palkoviče  v  Požuni  (v  Prešpurku).  Pů- 
sobení jeho  zejména  na  mládež  bylo  velmi  V}datné  a  dlouho  pokoušeli 
se  Maďaři  vypuditi  jej  z  oblíbeného  kruhu  mládeže  požuuské,  až  podařilo 
se  jim  to  r.  184:4;  většina  nadšené  mládeže  odešla  za  svým  učitelem 
a  přítelem  do  Levoče. 

Mezi  tím  v  literatuře  objevovaly  se  potěšné  úkazy.  Zábavný  ča- 
sopis Orol  Tatranský  stal  se  střediskem  mladého  spisovatelstva  a  účinek 
jeho  na  lid  byl  překvapující.  Hurbanovy  „Pohlady"  byly  časopis  velmi 
dobrý.  Kromě  toho  r.  1817  sestoupil  se  „Tatria",  spolek  na  podporu 
literatury  všemi  zákonnitými  prostředky.  —  Roku  1848  odvolal  přední 
literáty   slovenské    k  činnosti    politické  a  po    něm    začalo  se  opět    pra- 
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covati,  ale  za  reakce  muohem  slaběji.  Almanah  „Konkordia"  má  týž 
význam  jako  u  nás  „Máj".  Roku  1862  založena  a  i)otvrzeua  byla  Ma- 
tica  slovenská,  jež  vydávala  letopisy  a  mnoho  dobrých  populárních  knih  ; 
dámy  sestoupily  se  ve  spolek  „Živenu".  Žurnalistika  soustřeďovala  se 
v  Turčanském  Sv.  Martině.  —  Bezohledným  působením  Maďarstva  byla 
zavřena  Matice,  jmění  její  pobráno  a  školy  jí  založené  zavřeny.  Saiutué 
události  tyto  hluboce  se  dotkly  pěvců  slovenských. 

Po  Janu  Hollém  veliký  vliv  měla  na  vývoj  slovenského  básnictví 
„Slávy  dcera"  a  „Zpě vánky".  Chyba  bylo,  že  někteří,  ba  téměř  všichni 
básníci  slovenští  nedbali  pravidel  přízvuku  a  počítali  pouze  slabiky. 
Básně  Štúrovy  vyšly  r.  1853  a  nejlepší  z  nich  jsou  Svatoboj  a  Maíuš 
Trenčanský,  jichž  obsah  referent  podává.  Vůdcovství  z  rukou  Štúro- 
vých  přejal  nadaný  Andrej  Sladkovič,  jehož  básně  Marina,  Dětvan,  So- 
věty, Sv.  Martiuiada,  Zrinský  zasloužené  oblibě  se  těšily.  Úplná  sbírka 
jeho  veršů  vyšla  v  Národní  Bibliotéce  u  Kobra  r.  1873.  Až  sem  do- 
stoupila rozprava  Vlčkova. 

Zajímavým  byl  rozhovor  o  pokroku  českého  básnictví  v  užším 
smyslu,  lyTiky  a  epiky,  jehož  účastnili  se  Primus  Sobotka,  pojednav 
o  stránce  formální  a  jazykové,  Josef  Václav  Fric  o  rázu  básnictví  v  le- 
tech padesátých  a  František  Chalupa  o  směrech  v  poesii  v  letech  šede- 
sátých a  sedmdesátých.  Forma  našich  básní  zdokonalila  se  velice,  tak 
že  po  bok  postaviti  se  můžeme  všem  jiným  národům.  K  tomu  přispělo 
pilné  studium  a  pečlivé  překlady  poesií  cizích  zejména  francouzské  a 
anglické.  Zábavná  prosa  také  pokročila,  zejména  ve  stránce  fraseolo- 
gické.  Ve  vědě  vytříbil  se  sloh  neobyčejně  a  tu  zejména  filosofie  a 
dějepis  v  čele  stojí. 

Povolné  zdokonalování  jazyka  nejlépe  vidíme  na  Musejníku.  — 
Vedle  Slovníku  Jungmannova  bylo  třeba  mnoha  slovníků  odborných, 
o  něž  velikou  zásluhu  má  František  Špatný.  I  v  novinářském  slohu 
stala  se  chvalitebná  změna.  Neposlední  zásluhu  o  zdokonalení  jazyka 
mají  brusiči.  Sloh  stal  se  stručnějším  a  říznějším,  jakož  významné  toho 
příklady  máme  v  článcích  Slovníka  Naučného.  —  Celkem  od  té  doby, 
co  do  škol  zavedena  čeština,    pozorujeme   rychlé  zdokonalování  jazyka, 

V  letech  padesátých  ochabla  činnost  literární  velice,  ale  nejpatrněji 
jevila  se  mdloba  a  zemdlení  na  poesii.  Erben  vydav  „Kytici"  umlkl, 
Vocel  byl  zmalátnělý  a  tvrdil,  že  za  takových  okolností  poesii  slovanské 
nekyne  valná  v}'hlídka,  Koubek,  rozmrzen  slabým  přijetím  svých  básní, 
bál  se  špehů  a  rozličných  nástrah.  Pouze  mezi  mladšími  jevila  se  větší 
čilost  a  činnost.  Do  obliby  přicházeli  básníci,  kteří  zpěvy  svými  vzru- 
šují jako  Heine.  Pod  vedením  Fricovým  spojilo  se  několik  jinochů, 
jako  Bendi,  Janda,  Kolář,  Strauch,  Sojka  a  j,,  kteří  vydali  almanah 
„Ladu  Niolu"  (v  tisíci  výtiscích)  r.  1853.  Hnutí  mezi  mladšími  ne- 
utuchalo a  činnost  jejich  obrážela  se  nejenom  v  časopise  „Lumír"  a 
„Obrazy  života",  ale  i  v  dalším  almauahu  „Máji."  K  starším  směrům 
poesie  české  připojily  se  nové,  jimž  referent  pozornost  věnoval.  Rychlému 
zdokonalení  vstříc  spěla  lyrika  reflexivní,  popisná  a  milostná.  Epika 
nedodělala  se  takových  úspěchů  jako  lyrika,  ale  rychle  nyní  pokračuje. 
Za  mnohý  pak  úspěch  a  pozdější  zdokonalení  máme  děkovati  horlivé 
činnosti  překladatelské.     Rozmnožovalať  se  překlady  těmi  nejen  zásoba 
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myšlenek  a  ideí,  ale  zdokonaloval,  pružil  a  tužil  se  též  jazyk.  Vedle 
záslužné  činnosti  mnoha  jednotlivců  zmíniti  se  jest  o  dvou  periodických 
sbírkách   „Poesii  světové"   a  Vymazalově   „Slovanské  poesii." 

Rozvoj  třetího  druhu  umění  básnického  vylíčil  dne  13.  března 
v  přednášce  své  Jan  Voborník.  Mnohé  byly  příčiny,  jež  vývoji  drama- 
tické poesie  překážely.  Štěpánek,  Tyl,  Turinský,  Ivlicpera  utvořili 
zejména  pěknou  a  přiměřenou  mluvu.  Nadaným  byl  Mikovec.  Jos.  J. 
Kolár,  podporován  nevšední  znalostí  jeviště,  ukázal  k  látkám  z  dob 
dosud  neobraných.  Na  to  promluvil  přednášeč  ještě  o  Pfiegrovi,  Fricovi, 
Hálkovi  a  Bozděchovi  a  doložil,  že  se  naše  dramatická  literatura  i"Oz- 
víjí,  přemáhajíc  mnohé  překážky  velmi  zdárně  a  že  můžeme  brzkému 
zdokonalení  jejímu  vstříc  hleděti.  (Přednáška  Voborníkova  otištěna  byla 
v  4. — 6.  čísle  letošního   „Ruchu.") 

Dr.  Antonín  Rezek  promluvil  dne  3.  dubna  o  dějepisectví  českém, 
jehož  tři  hlavní  doby  representují  v  posledních  stoletích  Bohuslav  Balbíu. 
Gelasius,  Dobner  a  František  Palacký.  Balbín  a  Bechovský,  jsouce 
horlivými  vlastenci,  byli  prvními  zakladateli  dějepisecké  školy  u  nás. 
Pubička,  Pelcl  a  Dlabač  byli  velmi  pilnými  sběrateli.  Dobner  postavil 
se  již  na  stanovisko  dějezpytce  kritického.  —  Na  začátku  našeho  století 
byla  v  Čechách  vědecká  společnost  Bornova  a  ze  šlechty  vynikali  svojí 
horlivostí  hrabata  Kašpar  a  František  ze  Sternberga,  jichž  přičiněním 
a  podporou  založeno  bylo  Museum.  Velmi  důležit\-m  jest  r.  1823  pří- 
chod do  Prahy  Palackého.  Palacký  stal  se  velmi  záhy  historiografem,. 
ač  měl  nebezpečného  konkurenta  v  Horkém.  Při  malých  prostředcích 
peněžitých  byla  práce  jeho  velmi  namáhavá,  ale  Palacký  zjednal  si 
podporu  založením  spolku  „Verein  der  Freunde  fiir  vatei-lándische  Ge- 
schichte"  jehož  vynikajícími  členy  byli  Karlos  Aueršperk,  Kolloredo, 
Švarceuberg,  Clam-Gallas,  Bedřich  Deym  a  Kristián  Valdstein.  Na 
pomoc  přibral  si  Tomka  a  Erbena,  kteří  mu  pomáhali  opisovati  listiny 
a  jichž  přičiněním  povstal  Diplomatář  Musejní.  Kromě  toho  získal 
Palacký  pro  Čechy  Šafaříka,  jenž  začal  psáti  „Slovanské  starožitnosti". 
Jungmann  pak  se  zdarem  jal  se  pracovati  na  „Historii  literatury  české". 
J.  E.  Vocel  v  „Pravěku  země"  daleko  pokročil,  bádaje  o  době  před- 
historické.  Tomek  na  základě  kulturním  staví  své  dějiny  města  Prahy. 
Nyní  vydává  se  kriticky  velmi  mnoho  pramenů,  čímž  studium  děje- 
zpytcům  usnadněno;  bylo  by  si  přáti,  aby  se  ještě  více  mohlo  vydávati. 

Dne  10.  dubna  promluvil  prof.  Nekut  o  rozvoji  botaniky,  proL 
Jos.  Kořenský  o  mineralogii  a  dr.  Chodounský  o  lékařské  literatuře. 
Kromě  toho  čteny  byly  dva  zpěvy  z  netištěné  básně  dr.  Siegfrieda 
Kappra:  „Kněz  Lazar".  Dne  5.  června  promlu\il  Fr.  Chalupa  o  „Nové 
sbírce  veršovaných  prací  Svatopluka  Čecha"  a  Jan  Hudec  posoudil 
„Básně"  Otakara  Sadovského  v  tom  smyslu,  že  autor  k  epice  má  patrné 
nadáni,  ale  že  jest  mu  ještě  zbaviti  se  neurčitosti  a  těkavosti  a  prodě- 
lati se  k  samostatnosti.  Fr.  Chalupa, 

jednatel  literárního  odboru. 
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Eomán 

od 

íT.   j^Fbesa. 

(HokračoTáni.) 

ani   mistrová,    nedávajíc  se  tím  ve    svém   vypravování  másti,  po- 
kračovala : 

aXechala  jsem  ji  tedy  na  pokoji  —  nevyptávala  se  jí,  ne- 
konejšila  ji,   nechť  blábolila  sebe  větší  nesmysl.     A  jenom  když 
se  mi  zdálo,   že  se  tiší  a  že  by  mohla  usnout,   pohnula  jsem  jí, 
abych  ji  probudila  .  .  .  Několikrát  prudce    vyskočila   a   usedla : 
ale  hned  zas  sklesla  nazpět  do  podušek  ..." 

„A  víe  už  pranic  nepromluvila?"  optal  se  "Weinfurt. 
„Oh,  ano,  pane  sousede  1"  pokračuje  paní  mistrová.  „Mluvila, 
vlastně  blábolila  skoro  neustále.  Ale  kdo  pak  si  může  takovou  hatma- 
tilku  pamatovat!  Blábolila,  jakoby  vás,  pane  "Weinfurte,  viděla  na  koni, 
jak  ujíždíte  po  polní  nebo  lesní  cestě,  pak  —  jako  by  vás  líbala  a 
hned  zas,  jako  by  vám  šeptala  tak  milé,  tak  dětinské  věci,  že  naslou- 
chaje, byl  byste  se  jen  vitrpně  usmíval  ,  .  .  Ale  hned  zas  změnila  hlas 

—  odháněla  vás,  pane  Weinfiu-te,  od  sebe  tak  přísně,  tak  rozhodně, 
ba  hněvivě,  jako  byste  jí  byl  na  smrt  ublížil  —  pak  zas  vás  volala 
jménem  zcela  zřetelně  vyslovovaným:  „Weinfurte  —  můj  drahý,  jediný 
Weinfurte!"   ... 

„Ale  vždyť  já  jí  neznám!"  namítl  Weinfurt.  „Dnes  v  noci  spatřil 
jsem  ji  zde  u  vás  poprvé  ..." 

„Xu  —  ovšem,  ovšem,"  dokládá  paní  mistrová;  „vždyť  povídám, 
že  to  byl  pouhý  fantas  ..." 

Weinfurt  přisvědčil  mlčky  kývnutím  hlavy,  paní  mistrová  však 
poki-ačovala : 

„Hned  na  to  zas  zalomila  rukama,  zaúpěla  a  ch^'lli  cosi  mničela, 
jako  by  nechtěla  něčemu  uvěřit,  pak  se  napolo  vztýčila  a  uchopila  mne, 

—  bylať  jsem  poněkud  nakloněna,  —  kolem  ki'ku  a  počala  mne  líbat  . . . 
Musila  jsem  se  jí  vymknout  —  drželať  jsem  doposud  ještě  svou  Ma- 
rušku v  náručí  a  bála  jsem  se,  aby  jí  fautasující  neublížila  .  .  . 

„A  co  potom?"  ptá  se  Weinfurt  dychtivě. 

17* 
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„Potom  sklesla  nazpět  do  podušek  a  utišila  se,"  vypravuje  paní 
mistrová.  „Uložila  jsem  Marušku  do  kolébky  a  usedla  k  loži ...  Chvíli 
sedím,  aniž  by  sebou  byla  nemocná  pohnula.  Náhle  vykřikla:  „Ne,  ne  — 
ty  nejsi  —  nemůžeš  býti  Weinfurt  —  Weinfurt  neformanoval !  ,  .  . ." 
Na  to  několik  okamžiků  nesrozumitelně  cosi  blábolila  a  já  vyrozuměla 
jen  tolik,  že  mluví  o  čtyrspřežní  fůře  —  o  jakémsi  Kiliánu,  o  jakési 
krádeži  a  jakémsi  výrostku  —  pak  zaúpěla  zajikavě,  ale  přece  srozu- 
mitelně: „A  přece  jsem  zas  u  tebe,  můj  milý,  drahý,  jediný  "Weiufurte ! 
...  Ty  své  dítě  neopustíš  —  ty  se  o  ně  postaráš,  ty  je  vychováš,  aby 
z  něho  byl  muž  ..." 

V  tváři  Weinfurtově  jevilo  se  při  posledních  slovech  paní  mistrové 
nejen  překvapení,  nýbrž  i  cosi,  co  dalo  se  vyložiti  také  v  ten  smysl, 
že  náhle  něčemu  porozuměl,  co  zdálo  se  mu  býti  do  posledního  oka- 
mžiku temným.  Chvíli  stál  bez  pohnutí  se  svraštěným  čelem  upíraje  zrak 
svůj  přímo  před  sebe  na  podlahu,  pak  pohodil  prudce  hlavou  a  děl 
váhavě : 

„Máte  pravdu,  paní  mistrová!  Nemůže  to  býti,  než  pouhý  fantas. 
Ale  fantas  ten  možno  mi  teď  jaksi  vyložiti  .  .  .  ." 

„Myslíte?"  vpadla  paní  mistrová. 

„Ovšem;  neboť  forman,  který  byl  dívku  přivezl,  je  můj  bratr..." 

„Není  možné!"   zvolala  paní  mistrová. 

„Nejen  možné,  nýbrž  jisté!"  vykládá  Weinfurt.  „Mezi  penězi, 
jež  byl  forman  ze  svého  opasku  na  váš  stůl  vysypal,  nalézá  se  také 
tento  stříbrný  cizí  peníz  se  zvláště  přidělaným  ouškem  a  s  vyrytým 
jménem   „Ráchel".     Peníz  ten  patřil  druhdy  mé  matce  ..." 

„Aj,  aj!"   podivila  se  paní  mistrová. 

„Matka  má  jej  sdědila  po  babičce,"  pokračoval  Weinfurt,  „a  v  ro- 
dině naší  přikládána  mu  zázračná  moc.  Pamatuju  se  aspoň,  že 
matka  často  vypravovala,  že  prý  každý,  kdo  peníz  ten  má  při  sobě, 
ale  nenosí  jej  na  krku,  musí  býti  spokojen  a  šťasten.  A  proto  jej  na 
smrtelné  posteli  odkázala  nejmladšímu  dítěti,  svému  miláčku  Richardovi. 
Pamatuju  se  i  na  tento  výjev  .  .  .  Matka  namáhavě  na  loži  usedla  a 
hasnoucím  již  hlasem  pravila:  „Milé  dítky!  Dávám  peníz  Richardovi  — 
nejmladšímu  a  nejslabšímu  z  vás  ...  .  Richard  tedy  bude  spokojen 
a  šťasten ;  ale  jsem  přesvědčena,  že  v  štěstí  a  spokojenosti  své  ne- 
zapomene na  své  starší  bratry,  kdyby  se  jim  snad  bídně  vedlo  .... 
Yiď,  Richarde?!"    A  Richard  slíbil,  že  na  své  bratry  nezapomene  ..." 

„Aj,  aj,"   opakovala  paní  mistrová  tímže  tonem,  jako  před  chvílí, 
načež  živě  dodala:   „Nu  —  teď  se  nedivím,  že  se  vašemu  panu  bratru 
vždycky  tak  dobře  vedlo,  že  tak  zázračně  rychle  zbohatnul  ..." 
*"  .         Tvář  WeinfurtOYu  přeletěl  při  těchto    slovech    lehynký  stín,    jako 
kt^^ž  trpká  vzpomínka  duší  kmitne. 

„Snad  nemyslíte,  paní  mistrová,"  připomenul  po  malé  pomlčce, 
„že  bratr  Richard  skutečně  také  v  zázračnou  moc  peníze  toho  věřil? 
To,  to !  Ani  ve  snu  mu  nenapadlo ! " 

„Není  možná?!"   zadivila  se  paní  mistrová  poznovu. 

„Po  několik  roků  nosil  peníz  po  přání  matčině  při  sobě,"  po- 
kračoval Weinfurt;  „ale  když  mu  žádného  štěstí  nepřinášel,  ba 
když   kdysi    navzdor    tomu,    že    měl    peníz    při    sobě,    značnou    summu 
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v  kartách  prolii-ál,  zaue\-řel  naň  a  dai'Oval  jej  bratru  Prokopovi.  A  já 
jen  podle  peníze  toho  poznávám,  že  to  byl  bratr  Prokop,  jenž  nám 
sem  včera  v  noci  dívku  s  novorozeňátkem  přivezl.  Nejspíš  se  s  ní 
setkal  někde  na  silnici  a  svezl  ji  —  vždyť  víte,  jaká  byla  včera  psota 
—  a  Prokop  je  dobrák  ..." 

„Podivuo,  podivnol"'  zadivila  se  paní  mistrová  poznovu.  „Ale 
mladá  matka  vás  přece  musí  znát  —  jakž  pak  by  mohla  ve  fantasu 
volat  vaše  jméno?! ..." 

„Zcela  jednoduše!  Nejspíš  zaslechla  na  cestě  jmenovat  bratra 
a  poněvadž  bylo  včera  v  její  přítomnosti  zde  u  vás  i  moje,  tudíž  totéž 
jméno  vysloveno,  není  divu,  že  se  jí  ve  fantasu  osoby  téhož  jména 
pletou  .  .  .  ." 

„Pravda,  pravda  —  tak  to  může  být!"  přisvědčil  nyní  sám  pan 
mistr,  kterýž  byl  i  s  chasou  již  po  delší  chvíli  hovoru  své  ženy  se  sou- 
sedem pozorně  naslouchal. 

Také  paní  mistrová  zdála  se  býti  přesvědčena  :  ale  dříve  než  něco 
pronesla,  obrácena  pozornost  všech  přítomných  jinam. 

V  předsíňce  ozvaly  se  rychlé  kroky  a  hned  na  to  bylo  slyšeti,  že 
zaklepal  někdo  na  dveře  do  bytu  Weinfurtova. 

AVeinfurt  stoje  skoro  u  dveří  lychle    postoupil  a  poote\Tel  dveře. 

„Kdo  to?"   optal  se. 

„Já  —  pane  Weinfurte,"   odpověděl  mužský  hlas. 

Weinfurt  poznal  sluhu  bratra  Richarda. 

„Co  chcete?"   ptá  se  Weinfurt  dále,  postoupiv  na  práh. 

Sluha  váhá  několik  okamžiků  s  odpovědí;  byltě  nad  míru  chvátal 
a  zastaviv  se  nemohl  dechu  popadnouti. 

„Posílá  vás  snad  můj  bratr?"  připomenul  Weinfurt  chladně. 

„Ano  —  milost  pán,"  zní  odpověď.  „Byl  jsem  —  v  továrně  — 
tam  mi  řekli,  že  jste  ještě  nepřišel.  —  A  tak  letím  sem  ..." 

„A  proč  tak  naspěch?"  ptá  se  Weinfurt  s  tímže  ledovým  klidem 
jako  dříve,  ačkoKv  mu  byla  příčina  poslova  chvatu  zcela  jasná. 

„Zdá  se,  že  se  přihodilo  něco  neobyčejného,"  vykládá  posel.  „Pan 
ředitel  přijel  ještě  za  tmy,  dal  milostpána  zbudit  a  asi  půl  hodiny  s  ním 
mlu\il  .  .  .  Milost  pán  je  rozčilen  .  .  .  Jakživ  jsem  ho  tak  neviděl  .... 
Dupnul  nohou,  když  mi  kázal,  abych  pospíšil  pro  vás  .  .  Já  letěl  . . . 
Máte  přijít  k  milost  pánovi  hned  ..." 

„Půjdu!"  odpověděl  Weinfurt.  Na  to  dal  sousedům  „s  bohem" 
a  vyšel  do  předsíňky. 

Zde  se  ještě  jednou  obrátil  a  vstrčiv  pootevřenými  dveřmi  hlavu 
do  sedničky  pravil  k  paní  mistrové,  která  stála  doposud  nedaleko  dveří 
s  podepřenými  bokv": 

„Prosím  vás,  paní  mistrová!  Mladou  matku  a  dítě  její  neopusťte  ; 
Kdyby  něčeho  potřebovala  —  kupte  vše!"    .  .  . 

„Nestarejte  se!  Nestarejte  se,  pane  Weinfurte!"  zní  ochotná  od- 
pověď.    „Vždyť  já  už  se  o  všechno  ..." 

Více  "Weinfurt  neslyšel.  Byltě  zavřel  dveře  a  vyšel  pak  s  bratro- 
vým poslem  na  ulici. 

„Ani  byste  neuvěřil,  jak  jsem  letěl!"  připomenul  sluha,  když  byli 
zaměřili  k  Oujezdské  bráně. 
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„Proč  pak  ueposlal  bratr  povoz?"  optal  se  Weinfurt. 

„Kázal  bned  zapřáliuout  —  ale  já  musil  běžet  na  před  —  kočár 
potkáme  patrně  na  cestě  ..." 

„Dobře  tedy!  Můžete  jít  volnějším  krokem,  abyste  si  odpočinul, 
já  popílím,"  pravil  Weinfurt  a  zrychlil  poněkud  krok  —  bratrův  posel 
zůstal  pozadu. 

Weinfurt  věděl  zcela  dobře,  proč  jej  bratr  tak  na  kvap  volá. 

Patrně  mu  byl  ředitel  továrny  podal  již  zprávu  o  rozhodnutí  se 
dělnictva  a  zároveň  také  pověděl,  kdo  byl  hlavním  činitelem.  Karel 
tudíž  mohl  býti  připraven  na  bratrovy  výčitky,  na  slova  trpká  nebo 
i  příkrá;  ale  přes  to  jevila  tvář  jeho  týž  klid,  jako  v  případech  nej- 
všednějšího druhu. 

Sotva  prošel  Oujezdskou  branou,  spatřil  v  největším  trysku  při- 
jíždějící kočár  a  již  zdaleka  poznal,  že  to  kočár  Richardův.  Zůstav  státi 
čekal,  až  kočár  dojel;  neboť  i  kočí  jej  znal  jako  on  kočího;  na  to 
vstoupil,  kočí  obrátil  a  jako  s  větrem  o  závod  uháněli  koně  ku  ka- 
mennému mostu  po  Malé  straně. 

Teprv  v  povoze  počal  Weinfurt  opět  přemítati  o  výjevech  minulého 
dne  a  minulé  noci.  Se  záležitostí  tovární  byl  hotov  v  několika  minu- 
tách; byltě  jednal  dle  nejlepšího  přesvědčení  a  nebál  se  ničeho  a  ni- 
koho. Daleko  déle  přemítal  o  nočním  dobrodružství  a  o  tom,  co  má 
býti  pro  ubohou,  mladou  matku  a  její  dítě  učiněno.  Kevěděl  sice 
o  jejích  poměrech  praničeho  ;  ale  tolik  bylo  jisto,  že  je  to  ubohé  stvoření, 
patrně  chudičká,  opuštěná  dívka,  která  si  neví  rady  ni  pomoci.  Bylo 
mu  jí  líto  a  rozhodl  se,  že  učiní  pro  ni  i  pro  ubohého  červíčka,  seč 
bude.  I  s  touto  záležitostí  byl  tedy  nad  míru  brzo  hotov.  Od  toho 
okamžiku  více  nepřemítal;  zadumalť  se  a  za  nedlouho  tanul  mu  na 
mysli  výkradně  jen  obraz  sličné  švakrové  . . . 

Konečně  zasta^^il  kočár  v  průjezde  Richardova  domu.  Karel  se- 
skočil a  volným  krokem  ubíral  se  k  bratrovu  bytu.  Ka  chodbě  očekával 
jej  sluha.  Zahlednuv  ho  ihned  jej  ohlásil,  tak  že  Karel,  dospěv  ke  dveřím, 
mohl  bez  odkladu  vstoupiti  do  prostranného  a  skvěle  vyozdobeného  sa- 
lonu, v  němž  jej  bratr  očekával. 

Richard  přecházel  právě  prudce  po  salonu. 
„Dobré  jitro,  Richarde!"    ozval  se  Karel  již  u  dveří  a  učiniv  tři 
nebo  čtyři  kroky  ku  předu  zůstal  státi. 

„Dobrý  den!"  zamumlal  Richard  nevrle  zastaviv  se  asi  tři  kroky 
před  bratrem. 

Tak  stáli  oba  bratři  několik  vteřin  proti  sobě  mlčky  a  bez  po- 
hnutí. Tvář  Karlova  byla  klidná;  oko  jeho  upřeno  bylo  zkoumavě  na 
tvář  bratrovu.  Tvář  Richardova  však  jevila  neobyčejné  pohnutí,  ba 
rozčilení.  Stál  sice  hrdě  vzpřímen,  ale  hlava  byla  poněkud  k  prsům 
naldouěna  a  zrak  k  podlaze  upřen,  čímž  nabývala  celá  tvář  výrazu  ne- 
obyčejně přísného. 

„Čeho  si  přeješ,  Richarde?"  optal  se  po  chvíli  Karel  vlídně,  ale 
klidně. 

Klid  ten  zdál  se  býti  Richardovi  nepohodlným.  Chtěl  něco  pro- 
nésti, ale  sotva  že  uklouzlo  rtům  jeho  několik  uesomislých  tonů,  odvrátil 
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se  od  bratra,  aniž  by  mu  byl  v  tvář  pobledl,  a  počal  poznovu  po 
salonu  přecházeti. 

Karel  jej  mlčky  svým  zrakem  sledoval;  neboť  tak  pohnutým  a 
rozčileným,  jako  právě  nyní,  nebyl  ho  ještě  nikdy  viděl.  Zdálo  se  mu, 
že  pozoruje  v  tváři  bratrově  stopy  tak  prudkého  duševního  boje,  jakého 
se  u  něho  nebyl  nadál. 

„Co  se  děje,  milý  Richarde?"  pravil  vlídně  a  důvěrně. 

Přátelský  ton  ten  dotkl  se  Richarda  patrně  skoro  nemile;  tvář 
přelétla  chmura  nevole.  Zastavil  se  opět  na  témže  místě,  kde  byl  před 
chvílí  stál,  a  upíraje  zrak  svůj  k  podlaze  odpověděl  dutým,  vášnivě 
rozechvěným  hlasem. 

„Ty  —  ty  se  ještě  ptáš?" 

„Proč  bych  se  neoptal?"  opáčil  Karel,  jako  by  neměl  ani  tušení, 
cO  bratr  úory  svými  míní. 

Richard  opět  chvíli  mlčel,  pak  pravil  stísněným  hlasem,  v  němž 
se  chvěla  trpká  výčitka: 

„Karle,  Karle!  Toho  jsem  se  do  tebe  přece  nenadal!  Probůh  — 
Tci !  Co  tě  k  tomu  přimělo,  že  tak  příkře,  tak  přímo  nepřátelsky  vy- 
stupuješ proti  mně?!  ..." 

„Já?!"  optal  se  Karel  klidně,  jako  by  doposud  ještě  smyslu  bra- 
trových slov  nechápal. 

„Ano,  ty  —  ty !"  uklouzlo  Richardovi  mimoděk  tak  příkrým 
tonem,  že  sám  Karel  o  ki"ok  ucovnul  a  ještě  zkoumav ěji  upřel  zrak 
svůj  na  tvář  bratroMi. 

„Kdy  a  kde?"  optal  se  Karel  tímže  klidným  tonem,  jakj'm  byl  až 
dosiid  mluvil. 

„Včera  —  v  schůzi  dělnictva." 

„Ah  —  tak!"  odpověděl  táhle  Karel,  jako  by  teprv  nyní  chápal: 
na  to  dodal  živěji:  „Učinil  jsem  něco  proti  obapolnému  našemu  dohod- 
nutí se?  Učinil  jsem  vůbec  něco,  co  se  nesrovnává  s  tvým  a  dělníků 
tvých  prospěchem?" 

„Ty's  nás  ale  uvedl  v  největší  rozpaky,"  ujal  se  slova  Richard 
posud  ještě  podrážděným  tonem,  aniž  by  byl  bratrovi  pohledl  v  tvář. 
„Vždyť  přec  víš,  že  nemůžeme  závazkům  svým  jinak  dostáti,  než  když 
napneme  všechny  síly,  slovem  když  se  bude  v  továrně  pracovati  s  úsilím 
neúměrným  .  .  .  Zmařiv  můj  plán  uvedFs  nás,  jak  jsem  už  pravil,  v  nej- 
větší rozpak}'.  Nebudemeť  moci  ani  polovici  zakázek  vjŤíditi  a  tím 
přijdeme  o  dobrou  polovinu  čistého  výtěžku  ..." 

Karel  vyslechl  slova  bratrova  trpělivě,  pak  pravil: 

„Koho  že  jsem  uvedl  v  rozpak)'?" 

„Nás,"   zní  odpověď. 

„Koho  tím  míníš?  Sebe  a  dělnictvo  —  nebo  jen  —  sebe?" 

Richard  na  tato  slova  neodpověděl;  stálť  bez  pohnutí  se  sklo- 
peným k  zemi  zrakem,  jako  by  nevěděl,  co  odpovědíti. 

„Xuže?"  ozval  se  po  chvíli  Karel.  „Mluv  přec  —  čím  jsem  se 
prohřešil?  Vždyť  pozoruješ,  že  posud  nechápu,  že  posud  čekám  na  \j- 
světlení  ..." 

Teprv  nyní  zvedl  Richard  zrak  a  pohledl  bratrovi  v  klidnou  tvář. 
Pohledy  obou  se  setkaly,  což  dostačilo  k  okamžité  změně  situace  .  .  . 
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„Karle!"  zvolal  Richard  měkce,  ačkoliv  se  hlas  jelio  přece  ještě 
zachvival  mírnou  výčitkou. 

Richard  postoupil  o  krok  ku  předu  a  beze  slova  podával  bratrovi 
ruku.     Tento  ji  stiskl  a  ihned  zas  pustil,  načež  pravil: 

„Odpusť,  Karle,  že  jsem  tě  takto  uvítal!  Pojď,  prosím  —  used- 
něme a  pohovořme  klidně  a  přátelsky  o  stavu  věcí,  jako  jsme  činívali 
druhdy,  dokud  ještě  ..." 

Nedomluvil.  Obrátil  se  a  popošel  k  pohovce  mezi  oběma  okny. 
Karel  jej  beze  slova  následoval  a  usedl  bez  vj^bídnutí  na  pohovku,  kdežto 
bratr  přitáhnuv  si  nedaleko  stojící  židli  usedl  přímo  proti  němu. 

Chvíli  oba  mlčeli ;  na  to  první  ozval  se  Richard. 

„Přede  vším,"   pravil,   „dovol,  abych  ti  vyložil  pravý  stav  věcí..." 

„Není  třeba,"  vpadl  Karel.  ,,Známť  jej  rovněž  tak,  jako  ty,  ne-li 
lépe  a  přemýšlel  jsem  o  něm.  Vždyť  přec  víš,  že  jsme  o  záležitosti 
té  již  často  mluvili  a  že  mne  není  nic  tajno ;  zároveň  také  víš,  že  jsem 
a  zůstávám  v  té  věci  neoblomným.  Kdyby's  bjl  poslechl  mé  rady  a 
nejednal  dle  rady  cizí,  která  bývá  vždycky  více  méně  podezřelá,  mohFs 
sobě  aspoň  zklamání  uspořiti." 

„Ale  bez  tvého  osobního  zaki'OČení  byl  bych  svůj  plán  přece 
provedl,"  namítl  Richard,  „a  již  od  dnešního  dne  bydo  by  se  v  továrně 
pracovalo  po  mém  přání.  Odpusť,  že  mluvím  přímo  a  bez  obalu  — 
ty's  svého  vlivu  na  dělnictvo  zneužil  v  můj,  vlastně  v  náš  neprospěch..." 

„Suď  o  mém  kroku  prozatím,  jak  ti  libo,"  odpověděl  Karel; 
„ale  nevěř,    že  by's  byl  plán  svůj    provedl   tak,   jak  si  přeješ.     Možná 

—  a  k  tomu  se  také  již  schylovalo  —  že  by  bylo  dělnictvo  přání  tvému 
pro  okamžik  vyhovělo ;  ale  za  několik  dní  by's  se  byl  přesvědčil,  že 
bylo  prostě  přemluveno,  —  byloť  by  prostě  zase  jen  pracovalo  tímže 
spůsobem,  jako  pracuje  od  pradávna  ..." 

„Ale  což  kdyby's  byl  vlivu  svého  použil  v  náš  prospěch  a  byl  se 
přičinil  k  provedení  mého  plánu?!"   namítl  Richard. 

„Bylo  by  se  stalo  rovněž  tak,"  odpověděl  Karel  klidně,  „jako 
kdyby"s  byl  plán  svůj  provedl  proti  mé  vůli.  Já  ti  přec  už  nesčetně- 
kráte  vyložil,  jakého  druhu  je  vliv  můj  na  dělnictvo.  Nevěř,  že  bych 
jen  jednou  něco  vymohl,  co  by  se  nesrovnávalo  se  zámysly  a  vůlí 
valné  většiny.  Můj  vliv  je  pranepatrný  a  může  býti  o  něm  řeč  jen 
tenkráte,  když  mluvím  nebo  jednám  na  prospěch  dělnictva.  Jediný 
skutek,  jediná  věta  a  možná  že  i  jediné  slovo,  které  by  dělnictvo  pře- 
svědčilo, že  zanáším  se  plány  v  jeho  neprospěch,  zbavilo  by  mne  ve- 
škerého vlivu  a  na  vždy  .  .  ." 

„Tobě  tedy  jde  vždy  jen  o  zachování  vlivu  toho?!"  podotknul 
sarkasticky  Richard. 

Karel  nedbaje  bratrova  tonu  pokračoval  vážně: 

„Nikoli!  Vímť  a  přiznávám  se  ti,  že  je  můj  vliv  na  dělnictvo  rovněž 
takový  jako  kohokoli  jiného,  kdo  s  dělnictvem  poctivě  smýšlí.    Dělnictvo 

—  a  ty  přece  připustíš,  že  za  tu  řadu  let,  co  v  jeno  středu  žiju, 
pracuju  a  trpím,  naučil  jsem  se  ho  znáti  lip,  než  kdo  jiný  —  dělnictvo, 
obzvláště  naše,  které  mělo  vždycky  dosti  času  k  životu  mimo  práci, 
je  v  pojímání  života  samostatnější,  než  kterýkoli  jiný  stav.  Proti  jeho 
vůli  nesvedeš  ničeho.     Můžeš  je  oklamati  a  obelstíti  dosti  snadno,  nebof 
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uavzdor  své  přirozeué  uedůvěře  bývá  dělnictvo  přece  dosti  často  až 
lehkomyslně  důvěřivé.  Ale  klam  a  lest  tvá  budou  časem  svým  prohlíd- 
nuty a  obelstění  dělníci  se  ti  po  zásluze  a  svým  spůsobem  odmění. 
Lstí  a  klamem  nesvedeš  více,  nežli  co  by's  svedl  násilím  —  a  násilí, 
jak  sám  víš,  je  za  našich  dnů  nejposlednější  prostředek,  kterýmž  by  chtěl 
někdo  někoho  k  práci  donutiti  ..." 

„Ale  vždyť  já  nechci  použíti  ani  toho.  ani  onoho  prostředku," 
namítl  Richard.  „Nejdeť  mi  o  nic  více  než  o  prospěch  závodu,  tudíž 
o  prospěch  dělnictva  ..." 

„A  především  o  prospěch  tvůj  vlastní,  uení-liž  pravda?"  dodal 
Karel  tonem  poněkud  trpkým.     „Chceš  prostě  dělnictvo  využitkovati ..." 

,,Ty  mi  tedy  přece  ještě  podkládáš  úmysly  nekalé?!"  ozval  se 
Richard  vyčítavě. 

.,Ne  tak  nekalé  jako  sobecké,"   zní  odpověď. 

„Ty  tedy  myslíš,  že  to  sobectví,  když  si  přeju,  aby  dělnictvo  naše 
—  které  přec,  jak  víš,  vede  život  spustlý,  které  tři,  čtyři  dni  v  týdnu 
pracuje  a  zbytek  prohýří.  —  zahájilo  život  nový,  pořádný  a  člověka 
důstojný?!" 

„To  jsem  netvrdil!"   odpověděl  úsečně  Karel. 

„Tedy  si  přec  jen  nerozumíme!"  zvolal  Richard  poněkud  podrážděně. 
„Buď  mluvím  bez  ladu  a  skladu,  nebo  mi  přes  všechnu  jasnost  zúmyslně 
nechceš  rozuměti." 

„Ani  to,  ani  ono  nezakládá  se  na  pravdě,"  odpověděl  klidně 
Karel.  „Mluvíš  zcela  jasně  a  já  ti  rozumím.  Avšak  já  nikdy  netvrdil, 
že  je  tvé  přání,  aby  dělnictvo  zahájilo  nový,  pořádný  a  člověka  důstojný 
život  —  sobectvím ;  neboť  právě  to,  co  si  přeješ  ty,  přeju  si  i  já,  aby 
se  stalo ;  nicméně  toto  přání  tvé  vypučelo  z  kořene  —  sobeckosti. 
Kdyby's  právě  nepotřeboval  pracovních  sil,  ani  by  ti  nebylo  napadlo, 
že  vede  dělnictvo  život  nezřízený,  a  že  by  bylo  záhodno,  aby  zahájilo 
život  nový  —  byl  by's  prostě  nechal  dělnictvo  žíti  a  pracovati  tak, 
jak  pracovalo  a  pracuje  ..." 

„Budiž!"  odpověděl  Richard  tonem  smířlivějším.  „Dejme  tomu. 
že  skutečně  tomu  tak,  jak  se  domníváš:  že  totiž  přání  mé  vypučelo 
z  kořene  sobeckosti!  Z  toho  však  nikterak  nevyplývá,  že  nemá  býti 
přání  to  srealisováuo,  obzvláště  když  s  provedením  jeho  i  ty  úplně  sou- 
hlasíš. Co  také  na  tom,  že  musilo  se  dříve  v  mé  duši  ozvati  sobectví, 
než  jsem  pomyslil  na  poměrné  zlepšení  stavu  dělnictva?  Co  na  tom, 
že  snad  i  nyní  ještě  jest  ve  hře  také  zájem  můj  osobní,  že  i  nyní  mi 
tane  na  mysli,  že  srealisováním  mého  plánu  budu  míti  v  první  řadě 
prospěch  já?  —  vždyť  pak  dělnictvo  vším  tím  nejen  žádné  škody  ne- 
utrpí, nýbrž  naopak  v  ohledu  hmotném  i  mravním  nemálo  získá.  Bude-li 
pracovati  pravidelněji,  než  dosud,  není  žádné  pochybnosti,  že  více  vy- 
dělá a  že  mu  zároveň  nezbude  tolik  času  k  hýření,  vlastně  k  prohýření 
vydělané  mzdy  —  a  tím  bude  nátlakem  okolností  donuceno  aspoň  po- 
někud k  spoření  ....  Yždyť  pak  mi  ani  ve  snu  nenapadlo,  žádati,  aby 
pracovalo  do  úpadu,  do  vysílení  —  neboť  právě  tak  pracuje  nyní,  kdy 
snaží  se  skoro  každý  dělník  v  těch  třech,  čtyřech  dnech,  v  kterýchž 
pracuje,  napnutím  veškerých  svých  sil  vynahraditi,  co  byl  před  tím 
prozahálel.     Naopak!  Já  si  přeju,  aby  se  pracovalo   pravidelněji;  přeju 
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si  toliko  práce  pokud  možná  s  úsporou  času  —  a  to  přec  není  a  ne- 
může býti  v  neprospěch  dělnictva.  Kde  tu  tedy  nějaké  sobectví?  Jakž 
pochopiti  tvůj  houževnatý  odpor  proti  provedení  plánu  nejen  praktického 
a  pro  obě  strany,  jak  pro  závod  tak  pro  dělnictvo  výhodného,  nýbrž 
zároveň  také  pro  dělnictvo  lidumilného?" 

Karel  vyslechl  tento  výklad  bratrův  klidně  a  trpělivě,  aniž  by 
byl  čímkoliv  dal  na  jevo,  že  s  ním  nesouhlasí.  Když  pak  Richard 
skončil,  ozval  se  vlídně  a  přátelsky: 

„S  tvého  stanoviska,  milý  Richarde,  zdá  se  býti  vše  ve  vzorném 
pořádku.  Ty's  přesvědčen,  že  provedením  tvého  plánu  bylo  by  dělnictvu 
prospěno;  avšak  s  mého  stanoviska  měl  by  z  toho  prospěch  toliko 
závod  nebo  správněji  řečeno  —  jenom  ty,  kdežto  by  dělnictvo  najisto 
jen  škodu  utrpělo  .  .  ." 

„To  přec  není   možno!"    vpadl  prudce  Richard    bratrovi  do  řeči. 

„Dovol  tedy  dříve,"  pokračoval  Karel  s  ledovým  klidem  dále, 
„abych  domluvil  a  stanovisko,  s  jakého  záležitost  tu  pojímám,  náležitě 
osvětlil.  Ty  dobře  víš,  že  všechny  ty  různé  snahy,  čelící  k  oblažování 
lidstva,  které  v  poslední  době  vždy  častěji  se  vyskytují,  neměly  až  dosud 
žádného  praktického  výsledku.  Každý,  kdo  pokládá  sama  sebe  za  člo- 
věka poctivého,  domnívá  se  již  znáti  také  recept,  kterýmž  možno  celý 
svět  šťastným  a  spokojeným  učiniti.  Ale  rci  —  co  je  štěstí?  Rci,  kdo 
z  nás  —  nechť  jsme  si  sebe  bližší,  nechť  jsme  přátelé  nebo  i  bratří, 
kterýmž  se  dostalo  třeba  i  stejného  Aychováuí  —  kdo  z  nás  může  říci, 
že  dostačí  k  jeho  štěstí  a  spokojenosti  právě  jen  to,  co  činí  šťastným 
a  spokojeným  jiného?  Každý  z  nás  má  svůj  vlastní  pojem  o  štěstí  — 
každý  z  nás  má  jiné  náklonnosti,  miluje  něco  jiného,  a  žádného  z  nás 
nemožno  šťastným  a  spokojeným  -učiniti  dle  všeobecného  receptu.  Jedno- 
tlivce uspokojíš  jen  tím,  vyhovíš-li  všem  jeho  přáním,  ukojíš-li  všechny 
jeho    choutky  ..." 

„Ale  já  přec  tento  druh  oblažování  nemohu  míti  na  zřeteli!" 
přerušil  Richard  netrpělivě  bratrův  výklad.  „Jsem  člověk  praktický 
a  nejde  mi  než  o  provedení  praktického  jDlánu,  kterýmž  —  tak  se  mi 
aspoň  zdá  —  může  býti  stav  hýřícího  dělnictva  aspoň  poměrně  zlepšen. 
Učiniti  každého  z  nich  na  vždy  šťastným  a  spokojeným,  je  holá  ne- 
možnost a  také  mi  nikdy  nenapadlo  něco  podobného  jen  chtíti.  Ale 
dělnictvo  naše  má  přece  jen  některá  společná  přání,  některé  společné 
choutky,  po  jichž  ukojení  práhne  —  a  ukojení  aspoň  některých  možno 
po  mém  náhledu  docíliti  provedením  mého  plánu." 

Po  těchto  slovech  zavrtěl  Karel  záporně  hlavou,  načež  odpověděl: 

„A  přece  by  tím  dělnictvo  nijak  nezískalo;  naopak  —  existence 
jeho  byla  by  tím  ohroženější  než  je  nyní!  .  .  ." 

„Ale  probůh,  což  pak  mi,  milý  Karle,  ani  nyní  nerozumíš?"  zvolal 
Richard  tonem  poněkud  rozhořčeným.  „Což  pak  mi  i  nyní  ještě  podkládáš 
úmysly  nepočestné,  nepoctivé,  nelidské?!" 

„Ne,  ne,  Richarde!  Tak  to  nemíním!"  ozval  se  na  to  živě  Karel. 
„Vždyť  přece  pozoruješ,  že  každý  tvůj  důvod  uvažuju  a  že  se  plánu 
tvému  opírám  jen  proto,  poněvadž  jsem  přesvědčen,  že  by  bylo  pro- 
vedení jeho  jen  na  škodu  dělnictva.  Promluvme  tedy  o  záležitosti  té  bez 
rozhořčení,  klidně  a  s  rozvahou,  s  jakou  jsme    mluvívali  o  každé  důle- 
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žitější  věci  di'uhdy,  dokud  jsi  ještě  bez  mé  rady  ničeho  nepodnikal. 
Zapomeň  na  trapné  a  snad  bolestné  okamžiky,  jež  ti  spůsobilo  sklamání, 
když  ti  bylo  —  nejspíše  dnes  ráno  —  zvěstováno,  že  dlouho  a  dosti 
chytře,  ba  lstivě  připravovaný  tvůj  plán  se  nezdařil;  zapomeň  na  dnešní 
naše  podivné  nezvyklé  setkání,  neboť  tak  jako  dnes,  nebyli  jsme  se 
posud  ještě  nikdy  setkali  a  při  nejnepatrnější  neopatrnosti  s  tvé  neb 
mé  strany  mohlo  snadno  dojíti  k  prudkému  ^"ýstupu  nebo  i  ku  srážce, 
po  které  bychom  si  zajisté  přestali  býti  tím,  čím  jsme  si  až  dosud  byli : 
velenými,  upřímnými  bratiy  .  .  .  Domníváš-li  se,  že  s  tebou  a  dělnictvem 
tvým  nesmýšlím  poctivě,  domníváš-li  se,  že  myslím  při  tom  všem  spíše 
na  sebe  než  na  tebe  a  dělnictvo,  slovem  domníváš-li  se,  že  si  vzájemně 
počínáme  překážeti,  pak  mluv  bez  obalu  a  upřímně  —  dokaž  mi  to 
a  dokážeš-li,  budiž  ubezpečen,  že  budeš  okamžitě  zbaven  břemene  a 
překážky,  která  se  zovo  Karel  Weinf urt ! "   .  .  . 

Richard  naslouchal  slovům  těm  se  zvláštním  pocitem.  Yěřilť 
každému  slovu  a  přece  se  mu  zdálo,  že  se  Karel  mýlí  nebo  klame ; 
neboť  přes  všechno  ubezpečování,  že  vzpírá  se  provedení  plánu  z  dů- 
vodův  nutnosti,  přece  Karlem  až  dosud  uvedené  důvody  z  části  nechápal 
z  části  pak  nepokládal  za  dostatečné.  Avšak  vřelý  přátelský  a  upřímný 
ton,  jakým  byl  Karel  právě  mluvil,  utišil  zbytek  Púchardovy  rozkvašenosti. 

„Budiž  tedy,"  pra\H  po  malé  pomlčce  Richard,  „promluvme 
o  vážné  a  důležité  záležitosti  s  rozvahou.  Rci  tedy,  co  si  mám  nyní 
počíti?  Já  si  nevím  rady  ani  pomoci!  Množství  zakázek  musí  zůstati 
nevyřízeno.  Tím  utrpíme  letos  nemalou  škodu  a  stihne-li  nás  kromě 
toho  nepředvídaná  nějaká  pohroma,  můžeme  se  nadíti  i  katastrofy,  kterou 
může  býti  existence  buď  veškerého  nebo  aspoň  části  našeho  dělnictva 
ohi'ožena.  Rci  tedy,  co  mám  počíti  —  co  učiniti,  abych  uspokojil  aspoň 
zákazníky  nejčelnější,  s  kterýmiž  jsem  v  nejužším  obchodním  spojení? 
Xeuspokojím-li  jich,  mohu  se  právem  nadíti,  že  vyhledají  si  v  několika 
měsících,  ba  snad  i  týdnech  jiného.  spráMiějšího  a  spolehlivějšího  do- 
davatele —  a  závod  náš  zůstane  na  holičkách.  Xuže  tedy  —  porad, 
co  má  býti  učiněno,  abychom  se  vyvarovali  aspoň  nejhoršího?!" 

Karel,  jenž  byl  s  napnutou  pozorností  bratrovým  slovům  naslouchal, 
poki-čil  prostě  rameny. 

„Ty  tedy  nevíš?"   ujal  se  Richard  kvapně  slova. 

„Nevím,"   zní  temná  odpověď. 

„A  ani  teď  ještě  nejsi  přesvědčen,  že  možno  se  toho  vyvarovati 
jen  bezodkladným  provedením  mého  plánu?" 

„Ani  ted  ještě  nejsem  přesvědčen,"  odpověděl  klidně  Karel;  , .neboť 
nevím-li  si  okamžitě  rady  a  pomoci,  není  to  ještě  důkazem,  že  nebudeme 
si  věděti  rady  a  pomoci  po  pilném  uvážení  stavu  věcí,  po  usilovném 
přemítání  o  prostředcích.  Přemýšlejme  dříve!  Možná,  že  se  nám  po- 
daří nalézti  cestu  z  bludiště,  v  kterémž  jsme  se  byli  dle  tvých  slov 
octli  ..." 

„Budiž  tedy!"  vpadl  Richard  bratrovi  do  řeči.  „Jsem  s  tvým 
návrhem  spokojen  I  Přemýšlejme !  .  .  .  Ale  co  počíti,  bude-li  přemýšlení 
naše  —  což  je  také  možné  —  zcela  neplodné  a  marné?  Pak  nám,  jak 
sám  zajisté  připustíš,  nezbude,  než  přikročiti  přece  jen  k  provedení  mého 
plánu!"   ... 
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,, Nikdy!''  ozval  se  na  to  Karel  rozhoduě. 

Richard  upřel  tázavě  zrak  svůj  na  bratra.  Xechápalť,  jak  může 
býti  i  v  takovémto  případe  proti  provedení  jeho  plánu ;  ale  zároveň  mu 
také  napadlo,  že  snad  Karel  závěrečnjm  slovům  jeho  neporozuměl  a  proto 
je  ještě  jednou  s  důrazem  opakoval. 

Karel  naslouchal  opakovaným  slovům  s  touže  pozorností  a  tímže 
klidem,  jako  když  je  byl  bratr  poprvé  pronášel  a  odpověděl  pak  pevně 
a  rozhodně  opět  jen  jediným  slovem:  ,, Nikdy!" 

Z  očí  Richardových  šlehl  vášnivý  blesk ;  ale  přes  to  přece  se  ještě 
opanoval  řka: 

,, Tentokráte  vskutku  tvůj  odpor  nechápu.  Když  ani  v  takovém 
případu  nepřistupuješ  k  mému  náhledu,  pak  nelze  se  nadíti,  že  bychom 
se  mohli  vůbec  ještě  někdy  o  něčem  shodnouti.  Zdá  se  mi,  že  jsme 
se  v  poslední  době  v  tak  mnohém  jeden  druhému  odcizili,  že  si  více 
nerozumíme  a  že  bude  nesnadno,  abychom  si  budoucně  porozuměli. 
Pokusme  se  tedy  aspoň  ještě  jednou  o  shodu!  Rci  mi,  proč  jsi  i  v  tomto 
případu  nezbytnosti  proti  provedení  mého  plánu?" 

,, Prostě  proto,"  zní  klidná  a  odměřená  odpověď,  ..poněvadž  plán 
ten  vypučel  z  kořene  sobeckosti  .  .  ." 

.,To  jsem    už  jednou  z  tvých    úst  slyšel,"    vpadl  kvapně  Richard. 

..Pravda,''  pokračuje  Karel.  ,.a  poněvadž  jiného  důvodu  nemám, 
proto  také  žádného  jiného  neuvádím." 

,,Ale  neúprosná  nutnost  nás  k  jedinému,  poslednímu  prostředku 
tomu  donutí,"  namítl  Richard. 

..Ne,  ne  —  to  se  nemůže,  nesmí  státi!"  vzkřikl  Karel  prudce. 
,,Jeu  slaboch  a  člověk  nemravný  dá  se  donutit  k  použití  nemravného 
prostředku.  Zdá-li  se  nám  býti  nemravný  prostředek  nějaký  pro  okamžik 
nutným  a  nezbytným,  tím  nestal  se  ještě  mravným  a  po^inností  každého 
poctivého  člověka  jest,  aby  .  .  ." 

,,Toť  morálka,"  vpadl  Richard,  ,,s  kterouž  se  dá  hantýrovat  v  theorii. 
v  praxi  však  ..." 

,.Yím  to,  vím,"  přerušil  Karel  bratrovu  námitku.  „Daleko  snadněji 
jest  o  poctivosti  kázati,  než  ve  všech  případech  života  poctivým  zůstati. 
Život  lidský  nezná  —  a  zná-li  —  nedbá  theoretických  předpisů.  Že- 
lezná ruka  jeho  mrští  mnohdy  člověkem  ku  zdi  zločinu  s  takovou  silou, 
že  zapraští  všechny  kosti  a  člověk  slaboch,  nárazem  omráčen,  klesá 
v  náruč  nepravosti  —  ale  tak  daleko  to  s  tebou,  Richarde,  přece  ještě 
nedošlo,  aby  tebou  mohl  život  jako  míčem  pohrávati.  Posud  jsi  ne- 
obmezeným  pánem  své  vůle,  posud  dovedeš  křiklavé  bezpráví  rozeznati 
od  práva,  poctivost  od  nepoctivosti,  doposud  tě  osud  ještě  nedohnal  ani 
k  prvnímu  kroku  —  a  už  chceš  složiti  ruce  v  klín  a  bez  námitky,  bez 
odporu,  bez  obrany  chceš  se  dát  několika  nahodilými  okolnostmi  vehnati 
na  scestí,  na  kterémž  bys  musil  po  každém  kroku  páchati  bezpráví  .  . ." 

,,Ty"s  byl  odjakživa  a  zůstaneš  dle  všeho  do  smrti  mudrákem!" 
připomenul  Richard,  když  byl  Karel  povšechný  svůj  mravokárný  výldad 
ukončil.  „Ale  tím  vším  jsi  mne  posud  ještě  ani  za  mák  nepřesvědčil 
o  nekalosti  nebo  docela  nepoctivosti  mých  intencí.  Naslouchám  tvým 
slovům  pozorně;  ale  ty"s,  jako  všickui  mudráci,  tak  rozvláčný,  že  bych 
mohl   i  oslouchati   snad  do  večera,    aniž  bych  se  dozvěděl  více,   než  co 
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už  dávno  vím:  že's  proti  mému  plánu  zaujat  a  že  máš  v  úmyslu  pra- 
covati proti  jeho  provedení  i  na  dále  s  touže  houževnatostí  a  urputnou 
zarytostí  jako  posud." 

..Dosti  tedy  zbytečného  výkladu!"  zvolal  na  to  Karel  rozhodně. 
„Beztoho  by  se  každý  nepředpojatý  posluchač  musil  naší  řeči  zhroziti : 
neboť  tak  netrpělivě,  tak  nesouvisle  a  přece  zas  tak  rozvláčně  jsme 
doposud  ještě  žádnou  záležitost  neprojednávali.  Zanechme  tedy  zby- 
tečných a  marných  slov  a  jednejme  každý  po  vlastním  uznání.  Poklá- 
dáš-li  svůj  plán  za  poctivý  nebo  jen  nesobecký  a  uznáváš-li  provedení 
jeho  za  nezbytné,  proveď  jej  —  budeš-li  moci;  ale  já  setrvám  na  svém 
a  budu  se  ze  všech  sil  provedení  tomu  vzpírati.    Toť  poslední  mé  slovo  I" 

„Budiž  tedy,  jak  si  přeješ,"  odpověděl  Richard  podobně  rozhodně 
jako  Karel.  „Ale  tím  vším  nebude  pranic  jiného  dokázáno,  než  že  jsme 
oba  hlavy  stejně  neústupné  a  že  přes  všechno  namáhání  a  dobrou  vůli 
nedovedli  jsme  si  vzájemně  vysvětliti  ani  tolik,  co  by  stačilo  k  zaplašení 
nedůvěry,  která  se  byla  v  poslední  době  mezi  nás  vloudila.  Já  aspoň 
—  přiznám  se  ti,  Karle,  upřímně  —  nevím  co  počíti,  abych  si  získal 
zase  tvé  úplné  důvěry.  Zdát'  se  mi,  že  mi  více  nedůvěřuješ  a  jedině 
tím  křižují  se  naše  plány  a  snahy.     Rci  upřímně,  co  mám  počíti?" 

..Buď  upřímnější,"  zní  lakonická  odpověď. 

Richard  chtěl  něco  odpovědíti,   ale  Karel  jej  předešel: 

„Aspoň  tak  upřímný  jako  jsi  býval  .  .  .  ." 

,,A  nejsem  snad  dosti  upřímný?"  vpadl  kvapně  Richard  bratrovi 
do  řeči. 

Karel  se  mu  zadíval  přísně  do  očí  a  děl: 

„Možná,  že  tobě  upřímnost  tvá  dostačí ;  ale  já  byl,  jak  sám  víš. 
u  tebe  zvyklý  na  upřímnost  zcela  jinou  a  nechápu  příčinu,  pro  kterou 
jsi  ji  vyměnil  za  tak  chatrnou  náhradku." 

Richard  chvíli  mlčel,  jako  by  byl  na  rozpacích,  má-li  odpovědíti 
rozhodně  nebo  co  možná  vyhýbavě ;  neboť  výtkíi  bratrova  byla  v  mnohém 
vzhlede  oprávněna.     Podotknul  tudíž  jaksi  kajícně : 

..Budiž !  K-ičiním  se  ze  ^•šech  sil,  abych  byl  i  na  dále  tak  upřímným, 
jako  jsem  býval.  Však  dříve,  než  ti  podám  toho  důkaz,  rci  upřímně, 
■co  mám  dále  činiti,  abych  si  získal  opět  tvé  úplné  důvěry." 

„Buď  méně  sobecký  I"  zní  opět  lakonická  odpověď  s  přízvukem 
neobyčejně  ostrým. 

Přízvuk  ten  Richarda  poněkud  zarazil.  Domnívalf  se,  že  byl  svým 
opatrným  a  smírným  chováním  neústupného  bratra  aspoň  poněkud 
k  smíru  naklonil;  ale  tento,  ačkoliv  se  nezdál  smíru  nakloněn,  žádal 
ústupky  jednak  nepraktické,  jednak  zas  takové,  o  nichž  se  Richardovi 
ani  ve  snu  nezdálo.  V  každém  jiném  případu  a  vůči  každému  jinému 
člověku,  byl  by  se  Richard  zachoval  zcela  prostě :  odmítavě  ;  ale  vůči 
bratrovi,  o  němž  byl  přesvědčen,  že  s  ním  vždy  a  ve  všem  jednal  poctivě 
a  obzvláště  ve  sporné  záležitosti,  v  kteréž  smíi-ného  spolupůsobení  Karlova 
nezbytně  potřeboval,  musil  Richard  uposlechnouti  hlasu  opatrnosti;  od- 
pověděl tudíž  vlídně  a  přívětivě: 

..Budiž!  Učiním  tedy  i  v  tomto  vzhlede  po  tvém  přání!  Chci 
býti  méně  sobeckým,    než  jsem  až  dosud  byl  nebo  se  býti  zdál:    neboť 
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já  sám  nejsem  si  v  ohledu  tom  vědom  aui  jediného  skutku,  pro  kterýž 
bych  zasloužil  pokárání  ..." 

,,0  skutcích  nemůže  býti  prozatím  žádné  řeči,  milý  Richarde," 
připomenul  kvapně  Karel,  na  kteréhož  povolnost  Richardova  nezůstala 
bez  účiuku.  ,, Prozatím  nemohu  ti  ani  já,  zelota,  nic  podobného  vytý- 
kati; ale  mnohá  z  tvých  myšlenek,  mnohý  z  tvých  posledních  plánů 
a  zámyslů  vypučel  ze  sobeckosti  a  tu  pak  nebývají  ani  skutkové  příliš 
dalecí  ..." 

,,A  dostačí  ti  tedy  prozatím  můj  slib,"  vece  na  to  Richard,  „že 
se  chci  v  tomto  vzhlede  pro  budoucnost   aspoň  výstředností  varovati?" 

„Dostačí !" 

„A  dostačí  ti  můj  slib,  že  chci  býti  k  tobě  vždy  a  ve  všem  tak 
upřímným,  jako  jsi  byl  ty  ke  mně?" 

,, Dostačí!" 

,,Dostačí-li  ti  tyto  mé  sliby,  jsi-li  tudíž  přesvědčen  o  dobré  mé 
vůli  a  poctivé  snaze,  jakž  medle  můžeš  i  n5-ní  ještě  pochybovati  o  pocti- 
vosti mých  intencí  vzhledem  k  mému  plánu  stran  upravení  pracovní 
doby  našeho  dělnictva?" 

Tentokráte  byl  Richard  přesvědčen,  že  se  byl  bratr  jeho  octl 
v  léčce,  z  kteréž  nevyvážné,  Potvrzovalť  jej  v  tom  i  dojem,  jaký  byla 
poslední  slova  jeho  na  Karla  učinila.  Sklopilť  zrak  a  dlouho  díval  se 
upřeně  před  sebe  na  podlahu,  jakoby  byl  na  rozpacích,  má-li  nebo  ne- 
má-li  odpovědíti,  Richard  pokládal  mlčení  bratrovo  již  za  své  vítězství ; 
tvář  jeho  jevila  usmívavý  klid  a  z  očí  sálalo   skoro  až  uspokojení. 

Náhle  vztýčil  Karel  hlavu  a  zadívav  se  bratrovi  přímo  do  očí, 
pravil  přívětivě: 

„O  čem  a  jak  jsme  byli  až  dosud  mluvili,  zdá  se  mi  býti  pouhé 
makáni  v  temnu,  pouhé  hledání  prostinké  nitky,  pomocí  kteréž  bychom 
se  mohli  dostati  z  bludiště.  Zdá  se  mi,  že  se  mi  konečně  podařilo 
nitku  tu  zachytiti!"  .  .  . 

„Není  možná!"  vpadl  Richard  kvapně  do  řeči.   „Mluv!  Mluv!" 

„Především,"  odpovídá  Karel  s  nápadným  klidem,  „odpověz  mi 
jen  ještě  na  jedinou  otázku." 

„Mluv  jen,  mluv!"   vyzývá  Richard. 

„Rci  mi,"  pokračuje  Karel,  „jak  dlouho  domníváš  se,  že  potrvá 
nával  zokázek?" 

Takové  věcné  a  praktické  otázky  se  Richard  tentokráte  nenadal. 
Pokrčil  rameny  a  odpověděl  upřímně: 

„Nesnadno  říci.  Možná,  že  rok,  dve  i  tři  léta  —  možná,  že 
déle;  s  jistotou  však  nelze  to  aui  přibližně  udati." 

„Dobře,"  Karel  na  to.  „Ty  tedy  nepotřebuješ  ničeho  více  a  ničeho 
méně,  než  aby  ti  děluictvo  pravidelnou  prací  vypomáhalo  tak  dlouho, 
dokud  bude  zakázek  —  není-liž  pravda?" 

„Ano  —  a  poněvadž  mohou  naši  zákazníci  třeba  již  za  rok  nebo 
i  dříve  zakázky  své  zastaviti,  zdá  se  mi,  že  nebylo  by  to  právě  pře- 
pínání sil  dělnictva  ..." 

„Pravda!  Dejme  tedy  tomu,  že  by  byla  hojnost  zakázek  na  rok, 
na  dvě,  na  tři  léta  —  ale  že  by  pak  z  nepředvídané  příčiny  zakázky 
ty  přestaly.     Co  by's  učinil?" 
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„Pracovali  bychom  tímže  spůsobem  dále  do  zásoby." 

„A  což  kdyby  se  zásoby  tak  nahromadily,  že  by  nebyla  tak  snadno 
naděje  na  odbyt  nebo  kdyby  prosíředky  závodu  k  dalšímu  zásobování 
nestačily?" 

„Pak  by  arci  nezbylo,  než  pracovní  dobu  zase  zredukovati,"  zní 
odpověď  Richardova. 

„A  pracovati  zase  jen  tak,  jako  se  pracuje  nyní  a  pracovalo  jindy," 
dodal  Karel. 

„Ovšem  že!  Yždyť  by  ani  jinak  býti  nemohlo!  Dělnictvo  by  se 
tudíž  za  čas  vrátilo  k  starému  pořádku  nebo  správněji  řečeno,  k  posa- 
vadnímu  nepořádku.  Tím  by  přec  u  porovnání  s  nynější  dobou  pranic 
neutrpělo  ..." 

„Tak  soudíš  ty,"  vpadl  Karel  chvatné;  „ale  ve  skutečnosti  bylo 
by  zcela  jinak  ..." 

„Xení  možná!" 

„Dejme  tomu,"  pokračoval  Karel  s  nezměněným  klidem,  „že  by 
dělnictvo  skutečně  po  několik  roků  pracovalo,  jak  si  přeješ,  pravidelně 
po  celý  týden;  dejme  tomu,  že  by  po  celou  tu  dobu,  jak  už  by  ani 
jinak  býti  nemohlo,  bralo  po  zásluze  také  zvýšenou  mzdu  a  že  by's 
pak  byl  náhle  nebo  i  nenáhle  nucen  pracovní  dobu  zkrátiti  nebo  dle 
okolností  část  dělnictva  z  práce  propustiti  —  rci  mi,  co  by  v  takovém 
případu  učinilo  dělnictvo?" 

Richard  chvíli  mlčel,  pak  odpověděl: 

„Nesnadno  říci.  Možná  že  by  bylo  nespokojeno,  že  by  i  reptalo 
—  ale  bez  příčiny  ..." 

„Jak  to  míníš,  že  bez  příčiny?" 

„Zcela  prostě.  Berouc  po  delší  čas  zvýšenou  mzdu,  zajisté  by 
bylo  pamatovalo  na  zadní  kola  a  ze  zvýšené  mzdy  něco  pro  všechny 
možné  případy  ušetřilo.  Nezůstalo  by  v  takovém  případu  aspoň  tak  na 
holičkách,  jako  by  zůstalo  nyní,  když  vydělanou  mzdu  týden  co  týden 
v  několika  dnech  zas  prohýří  ..." 

„Ty  se  tedy  domníváš,"  Karel  na  to,  „že  bys  provedením  svého 
plánu  změnil  i  povahu  dělnictva,  že  bys  prodloužením  doby  pracovní 
a  zvýšením  mzdy  urovnal  poměry  dělnické  aspoň  tak  dalece,  aby  v  ne- 
předvídaných případech  nebyli  ubožáci  ti  vydáni  bídě  a  nouzi  v  šanc. 
Domněnka  tvá  je  sice  šlechetná  a  je  mi  důkazem,  že  uezanášíš  se  právě 
plány  vydřidušskými ;  ale  přes  to  přec  jest  a  zůstane  pouhou  domněnkou, 
pouhým  klamem.  Ty  se  v  dělnictvu  a  v  poměrech,  v  kterýchž  děl- 
nictvo právě  žije,  prostě  mýlíš.  Kdyby  měla  domněnka  tvá  přestat  býti 
domněnkou,  musila  by  se  dříve  změniti  celá  řada  věcí  jiných,  nad  míru 
závažných  a  důležitých.  Po  mém  náhledu  bylo  by  dělnictvo  po  sreali- 
sování  tvého  plánu  v  témže  stavu  jako  nyní.  Pracovalo  by  pravidelněji, 
úsilovněji ;  ale  užitek  hmotný  měl  bys  snad  jen  ty ;  neboť  dělnictvo  by 
zvýšenou  mzdu  svou  prohýřilo  rovněž  tak  jako  ji  prohýří  dnes  a  rozdíl 
byl  by  snad  jen  ten,  že  by  si  s  prohýřením  pospíšilo,  že  by  dvoj-  nebo 
trojnásobnou  mzdu  prohýí-ilo  v  dvakrát  nebo  i  třikráte  kratší  době  než 
činí  nyní.     Toť  vše,  co  bys  na  prospěch  dělnictva  učinil." 

„A  což  kdybych  vše  to,  co  jsi  uvedl,    prohlásil   podobně  jako   ty 
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taktéž  za  pouhou  domněuku,  za  pouhý  klam  V"  ozval  se  Richard,  jenž 
byl  slovům  bratrovým  pozoruě  naslouchal, 

„Pak  by  mi  arci  nezbylo,  než  pokusiti  se  o  přesný  a  nezvratný  důkaz, 
že  tomu  není  tak,"  odpověděl  Karel.  „Neboť  jakž  můžeš  se  jen  nadíti 
do  lidí  prostých  a  nevzdělaných,  že  budou  nebo  mohou  míti  smyslu  pro 
něco  jiného,  než  pro  co  žije  a  po  čem  se  pachtí  skoro  každý,  s  kým 
se  y  životě  setkali  nebo  setkávají,  koho  znají  nebo  o  kom  jen  vypra- 
vovati slyšeli  V !  Jak  můžeš  se  do  těchto  lidí  nadíti,  že  budou  spořiti 
a  na  příští  léta  pamatovati,  když  nikdo  nespoří,  nikdo  na  zejtra  nepa- 
matuje, když  každý,  ať  vzdělanec  nebo  nevzdělanec,  vydělaný  groš  co 
možná  rychle  utrácí  nebo  prohýří?!  Jakž  se  můžeš  do  dělnictva  nadíti, 
že  bude  žíti  jinak,  než  žijou  měšťáci,  úřadníci,  rolníci,  řemeslníci,  ať 
bohatí  nebo  chudí,  vzdělaní  nebo  nevzdělaní,  slovem  jakž  můžeš  se 
nadíti  do  děluictřa,  že  v  době  rozkošnictví,  kdy  každý  žije  z  ruky  do 
úst,  že  v  době,  kdy  si  nikdo  peněz  neváží,  poněvadž  v  ně  nemá  a  ne- 
může míti  žádné  důvěry,  slovem  jak  můžeš  se  domnívati,  že  ten  prostý, 
nevzdělaný,  neurvalý,  divoký  a  po  celá  desítiletí  již  pustému  hýření 
uvyklý  lid  změní  se  v  několika  letech  takovou  měrou,  aby  sé  z  něho 
stal  vzor  pro  ostatní  třídy  obyvatelstva?!" 

Námitky  ty  zdály  se  býti  Richardovi  aspoň  poněkud  důvodnými ; 
ale  přes  to  pokrčil  jen  prostě  rameny,  jako  by  chtěl  říci :  „Pravda  — 
ale  změnění  poměrů  těch  neleží  v  mé  moci  a  proto  za  následky  ne- 
mohu," 

Karel  pak  po  krátké  pomlčce  pokračoval : 

„Provádění  tvého  plánu  mohlo  a  musilo  by  se  tudíž  díti  jen  zne- 
náhla a  nikoli  jen  za  příčinou  množení  se  zakázek,  nýbrž  výhradně  jen 
vzhledem  k  potřebám,  návykům  a  povaze  dělnictva.  Zároveň  však  by's 
musil  učiniti  i  jiná  ještě  opatření,  aby's  pusté  hýření  dělnictva  v  prů- 
běhu let,  když  právě  ne  z  kořene  vyvrátil,  což  je  naprosto  nemožné, 
tak  aspoň  pokud  možná  zmírnil." 

„A  jakých  prostředků  by's  k  tomu  cíli  doporučil?"  optal  se  Ri- 
chard se  zjevnou  zvědavostí ;  neboť  poslední  slova  bratrova  zdála  se  na- 
svědčovati, že  by  byl  Karel  aspoň  za  jistých  podmínek  přece  ochoten 
poskytnouti  mu  rady  i  pomoci  při  srealisování  jeho  plánu. 

„Prozatím,"  odpověděl  Karel,  ,,znám  toliko  tři  věci,  které  by 
mohly  přímo  i  nepřímo  účelu  tomu  posloužiti  ,  .  ." 

,,Nuže  ?" 

„Především,  aby's  nikdy  a  pod  žádnou  záminkou  nejednal  s  děl- 
nictvem  nelidsky  ..." 

,,Stalo  se  tak  někdy?"  ozval  se  Richard. 

,, Nestalo,**  odpovídá  Karel;  ,,ale  mohlo  by  se  státi  .  . ." 

„Nuž  —  a  dále?"  ptá  se  Richard. 

,, Zabraň  nebo  snaž  se  aspoň  zabrániti,  aby  dorost  dělnictva  ne- 
byl tak  nevzdělaným  jako  byl  po  všechna  předcházející  léta  ,  .  ." 

„Leč  jakým  spůsobem?"  vpadl  Richard. 

„Prozatím  by  po  mém  náhledu  stačilo,  kdyby's  hleděl  zameziti, 
aby  tiskaři  a  vůbec  dělnictvo  přijímalo  k  výpomoci  při  tovární  práci 
nedospělé,  hlavně  děti  .  .  ." 


Epikurejci.  273 

, Proti  (létem,"  ozval  se  Piiehard,  ..byl  jsem  vždy;  ale  tiskařům 
nelze  přec,  jak  sám  víš,  rozkazovati,  koho  si  mají  k  výpomoci  přibrati. 
Dostačí-li  jim  nedospělý  hoch  nebo  dívka  nebo  třeba  i  dítě  —  kdož 
medle  má  práva  rozkazovati,  aby  si  přibrali  k  výpomoci  někoho,  kdo 
by  jim  nevyhověl  ?  I" 

., Pravda,-  odpověděl  Karel.  „Rozkazovati  v  přísném  toho  slova 
smyslu  ovšem  nelze ;  ale  něco  se  v  té  věci  přece  státi  musí.  Nejlíp 
by  bylo,  kdyby"s  použil  vlivu  svého  co  továrník  a  jednotlivé  dělníky 
přátelským  spňsobem  upozornil,  že  by  snad  přece  bylo  pro  ne  výhod- 
nější, kdyby  si  k  výpomoci  přibrali  sil  vyspělejších,  silnějších,  a  tudíž 
při  práci  vydatnějších.'' 

„A  nemohl  by"s  úkol  ten  převzíti  ty?l"  připomenul  Piicharu. 

„Já?"   ozval  se  Karel  upřev  na  bratra  zrak  skoro  vyčítavě. 

„Ano  tyl  •*  odvětil  Richard.  ,,Jsemť  jist,  že  bychom  tím  spůsobem 
daleko  spíše  dospěli  k  cíli.  Tvůj  vliv  na  dělnictvo  je  daleko  větší,  než 
jakého  se  domůže  kterýkoli  vlastník  továrny." 

Karel  několik  okamžiků  mlčel,  načež  pravil: 

.,Y  tomto  vzhlede  je  a  zůstane  můj  vliv  na  dělnictvo  nepatrný 
a  každý  pokus  s  mé  strany  mohl  by  překážky  jen  roznmožiti." 

,,Jak  to?  To  přec  není  možné?" 

,,A  přece  zcela  přirozené,"  zní  odpověď.  ,,Či  myslíš,  že  bych  se 
nebyl  v  tomto  směru  už  dávno  na  vlastní  pěst  pokusil  o  zlepšení, 
kdybych  byl  věděl  nebo  se  jen  domníval,  že  k  provedení  úkolu  toho 
dostačím?" 

,,A  proč  by's  medle  nedostačU?" 

..Prostě  proto,  že  v  ohledu  tom  nejsem  a  nemohu  býti  nikomu 
vzorem,"  zní  klidná,  ale  přece  jaksi  měkká,  skoro  melancholická  odpo- 
věď. „Kdo  chce  v  té  neb  oné  věci  dělnictvu  s  nadějí  ve  zdar  raditi, 
musí  se  vykázati  minulostí,  že  jednal  vždy  tak,  jak  sám  radí.  Děl- 
nictvo je  a  zůstane  právem  uedůvěřivo.  Já  pak,  jak  sám  víš,  brával 
jsem  si  k  výpomoci  pí-i  práci  taktéž  osoby  nedospělé,  ba  mnohdy  i  děti. 
Pravda  sice,  že  činil  jsem  tak  před  lety,  kdy  sám  jsa  mlád  a  nezkušen 
řídil  jsem  se  bez  vlastního  uvažování  dle  jiných ;  ale  vše  to  věc  samu  o 
sobě  před  dělnictvem  neokrášlí,  aniž  ospravedlní.  Tento  můj  hřích  zů- 
stane v  očích  dělnictva  skutkem  promíjitelným  jen  tak  dlouho,  dokud 
nebudu  dělnictvo  natádati,  aby  podobného  nepáchalo:  ale  jakmile  tak 
učiním,  bude  dobrá  polovice  dělníků  posměšně  poukazovati  k  vlastní 
mé  \ině,  hřích  můj  stane  se  hříchem  nepromíjitelným  a  veškeré  úsilí 
zůstane  maimým.     Já  bych  tedy  v  tomto  ohledu  nesvedl  praničeho." 

„Jmenuj  mi  tedy  aspoň  jiného  staršího  dělníka,  kteiýž  by  mohl 
úkol  ten  převzíti  1" 

..Xení  možná ;  ueznámť  ani  jediného,  kterýž  by  neměl  týž  hřích 
jako  já  na  svědomí.  Proto  nezbude,  než  aby's  v  té  věci  zakročil  sám  ..." 

..Budiž  I"  odpověděl  na  to  po  malé  přestávce  Richard  s  nevelkou 
sice  ochotou,  ale  přece  dosti  přívětivě,  že  mu  nebylo  možno  aspoň 
dobrou  vůli  upříti.     ,, Pokusím    se  o  to  —  ale  rci,   jakým   spůsobem?" 

,, Nejlíp  by  bylo,"  vykládá  Karel,  ,,kdyby*3  tak  učinil  zdánlivé 
beze  všeho  úmyslu,  jako  nahodile.  Jak  víš,  bývá  každé  pondělí  vchod 
do  továrny  obležen  davem    dětí,    mladíků  a  dívek,    které    jsou  ochotny 
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vypomáhati  v  továrně.  Tiskaři  a  dělníci,  když  jdou  do  práce,  vybírají 
si  z  nich  dle  libosti  své  pomahače.  Dostav  se  tedy  občas  v  pondělí 
jako  náhodou  před  továrnu,  vyhlídni  z  davu  čekajících  nejvhodnější,  to 
jest  nejstatnější  pomocníky  a  doporuč  je  —  taktéž  jen  jako  náhodou  — 
tomu  neb  onomu  z  tiskařů  a  dělníků,  jenž  právě  výpomoci  potřebuje..," 

„Návrh  tvůj  je  sice  velice  nepohodlný,"  odpověděl  Richard,  ,,ale 
vzhledem  k  poměru,  v  jakém  se  nalézáme  my  továrníci  k  dělnictvu, 
nezdá  se  býti  nepraktickým.  Pokusím  se  tedy  o  to ;  po  několika  týdnech 
zajisté  se  přesvědčíme,  bylo-li  tak  dobře  jednáno  čili  nic.  Avšak  právě 
mi  napadá  závažná  námitka  ..." 

,, Ještě  námitka?!"  ozval  se  Karel  hlasem  poněkud  drsnějším  než 
jakým  byl  až  dosud  mluvil. 

,,Auo,  námitka,"  vece  Richard.  „Napadloť  mi  právě,  že  tímto  opa- 
třením, provedeme-li  je,  přece  ještě  nedocílíme,  co  máš  na  zřeteli:  aby 
totiž  dělnictvo  u  vzdělání  svém  aspoň  poněkud  pokročilo.  Tiskaři  a 
dělníci  vyberou  si  na  nejvýš  pomocníky  tělesně  dospělé;  ale  po  tom, 
umí-li  pomocník  čísti  neb  psáti,  zajisté  se  nikdo  ani  nezeptá." 

,,I  o  tom  jsem  už  dávno  přemítal,"  odpověděl  Karel.  ,,V  tomto 
případě  nezbývá,  než  aby's  zřídil  pro  takové,  ba  pro  všechny  pomoc- 
níky zvláštní  školu  ..." 

„Zvláštní  školu?!*  zvolal  Richard  udiveně.  „To  přec  není  možné. 
K  tomu  prostředky  továrny  nestačí  ..." 

„A  přece  jest  vše  tak  prosté  a  jednoduché,"  pokračuje  Karel. 
„Požádej  jen  kantora,  aby  za  slušnou  odměnu  každodenně  večer  aspoň 
hodinu  hochy  a  dívky  vyučoval  ..." 

„Takovým  spůsobem,"  vpadl  Richard,  „arci  by  se  to  dalo  snadno 
provésti.  Stačí-li  ti  to,  nejsem  proti  tomu  a  učiním  ti  i  v  tom  po 
vůli,  ačkoliv  si  od  toho  nepřislibuju  žádné  zvláštní  změny  v  mravech, 
zvycích  a  náklonnostech  těch,  kdož  budou  takto  cvičeni.  Ale  buďsi! 
Učiním  ti  ve  všem  tom  po  vůli,  abych  ti  dokázal,  že  vše,  co  zamýšlím 
nového  v  závodě  provésti,  nevyplývá  z  hnusné  sobeckosti,  nýbrž  že  při 
všem  pamatuju  také  na  dělnictvo.  Promiň  mi  tedy,  zdál-li  jsem  se  býti 
v  poslední  době  v  těchto  věcech  neústupným  a  neochotným ;  promiň, 
učinil-li  jsem  snad  něco,  co  zdálo  se  býti  v  odporu  s  tvými  názory. 
Jsem  přesvědčen,  že  mi  můj  Karel  nikdy  nevhodně  neradil  a  proto  ..." 

„Neplýtvejme  slovy!"   přerušil  Karel  kategoricky  bratrovu  řeč. 

Richard  zakabonil  poněkud  čelo ;  ale  ihned  se  zase  vzpamatoval 
a  pravil  vlídně : 

„Dobrá!  Neplýtvejme  slovy!  Ale  přes  to  musíme  se  ještě  do- 
hodnouti o  důležité  věci." 

„O  jaké?"  optal  se  Karel.  „Vždyť  se  vše  ostatní  samo  sebou 
rozumí?" 

„Míním  totiž,"  vykládá  Richard,  „jsi-li  aspoň  nyní  ochoten  přispěti 
mi  při  provedení  mého  plánu  v  příčině  upravení  pracovní  doby.  Jsi 
ochoten?" 

Karel  chvíli  váhal  s  odpovědí,  načež  odpověděl  rozhodně: 

„Jsem  ..." 

Ale  hned  na  to  dodal: 

„Ovšem  jen  potud,  pokud  ty  sám  dostojíš  svému  slibu  .  .  ." 
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„Ovšem,  o^šem,"  vpadl  s  netajenou  radostí  Richard.  „Vždyť  jsme 
se  shodli  a  nenahlížím,  proč  bych  nemel  slibu  svému  dostáti  ..." 

Karel  poki"čil  mlčky  rameny  a  připomenul : 

„Já  také  nenahlížím;  ale  přes  to  nemohu  jinak,  než  optati  se, 
jaké  záruky  mi  podáš  ..." 

„Záruky?!"   opáčil  udiveně  Richard. 

„Ano,  záruky,"   opakoval  temně,  ale  rozhodně  Karel. 

Avšak  dříve  než  Richard  odpověděl,  stalo  se  podobně,  jako  den 
před  tím,  když  byl  Karel  Weinfurt  v  téže  záležitosti  žádal  záruku  od 
sličné  své  švakrové :  oba  bratři  byli  ze  své  rozmluvy  vyrušeni  vstou- 
pením sluhy,  jenž  pootevřev  dvéře,  vklouznul  do  komnaty  a  zůstal  de- 
votně  u  dveří  státi. 

„Co  jest?"   ozval  se   nevidě  Richard  Weinfurt. 

„Pan  ředitel  dá  prosit,  může-li  s  milostpánem  ..." 

„Xechť  vejde!"  velí  Richard  vstávaje. 

Karel  učinil  po  jeho  příkladu;  povstal,  ale  zůstal  u  okna  státi, 
kdežto  Richard  popošel  několik  kroků  ku  dveřím. 

Za  několik  vteřin  vešel  malý,  zavalitý  mužík  s  lišáckým  výrazem 
v  zdravé,  boubelaté  tváři  —  ředitel  Weinfurtov}'  továrny. 

„Přinášíte  zprávu  z  továrny?"   optal  se  kvapně  Richard. 

„Ano,"  zní  váhavá  odpověď  a  zrak  ředitelův  zaletí  k  oknu  — 
kde    stál  Karel  Weinfurt  —  a  utkvěl   hned    zas    tázavě  na   Richardovi. 

„Jen  mluvte!"   vyzývá  Richard.   „Bratr  je  do  všeho  zasvěcen  .  .  ." 

„Zasvěcen?"   zamumlal  ředitel  a  v  tváři  jeho  jevily  se  rozpaky. 

Richard  mu  přispěl  ku  pomoci  řka : 

„Pracuje  se  v  továrně?" 

„Nepracuje,"   odpovídá  ředitel  poněkud  stísněným  hlasem. 

„A  co  jste  učinil,  abyste  přimel  délnictvo  k  práci?"  ozval  se 
Richard  ostrým  tonem. 

„Namáhal  jsem  se  ze  všech  sil,"  vykládá  ředitel,  „napomínal  jsem, 
vyhrožoval,  žádal  a  prosil  —  nic  naplat!  Dělnictvo  jako  jeden  muž  se 
vzpírá.  Stojí  v  davech  před  továrnou;  část  je  v  blízké  krčmě,  část 
pak  na  hřbitůvku  u  kostela.  A  na  každé  vyzvání  odpovídá:  .,Kde  je 
Karel  Weinfurt?  Proč  nepracuje  Karel  Weinfurt?  Nebudeme  pracovati, 
dokud  nebude  pracovati  Karel  Weinfurt!" 

Při  posledních  slovech  ředitelových  přeletěl  zachmuřenou  tvář 
Karla  Weinfurta  lehký  úsměv  uspokojení,  podobající  se  skoro  úsměvu 
ješitnosti. 

„Co  tedy  radíte,  aby  se  učinilo?"  optal  se  tímže  ostrým  tonem 
Richard  ředitele. 

Tento  chvíli  váhal,  pak  pravil: 

,,Za  jiných  okolností  byl  bych  pro  přísné  zakročení,  třeba  pro 
pokoření  renitentního  dělnictva  za  přispění  úřadů ;  ale  je-li  pan  Karel 
Weinfurt  do  všeho  zasvěcen  a  ochoten  přispěti,  pak  stačí,  když  se 
odebere  do  továrny  ..." 

Richard  obrátil  se  tázavě  k  bratrovi,  jenž  opíraje  se  o  stěnu 
u  okna,  mlčky  naslouchal. 

Karel  pohledu  bratrovu  porozuměl.  Kývnul  jen  hlavou  na  zna- 
mení, že  se  už  o  utišení  rozjitřeného  dělnictva  postará. 
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Richard  pokynul  tudíž  řediteli  rukou  a  tento  se  vzdálil. 

„Nuže  —  učiníš  tak?"  ozval  se  Richard,  přistoupiv  těsné  k  bratrovi. 

„Ovšem  že  —  nestarej  se!"  zní  odpověď.  „Ale  zároveň  můžeš 
z  toho  všeho,  co  se  bylo  právě  sběhlo,  nabýti  přesvědčení,  že  je  přece 
jen  výhodnější,  jednati  s  dělnictvem  po  dobrém  než  po  zlém.  Chceš-li, 
uposlechni  rady  ředitelovy :   požádej  úřady   za  pomoc !    Přispějí  ti  ochotně 

—  pravda  —  zakročení  bude  třeba  přísné;  ale  výsledek  jen  k  tvé 
škodě  .  .  .  Pokud  se  pamatuju,  nestalo  se  podobného  ještě  v  žádné 
zdejší  továrně.  Možná,  že  by  prostředek  ten  na  okamžik  dělnictvo  za- 
razil a  že  by  se  skutečně  také  k  práci  vrátilo ;  ale  za  nedlouho  bys 
pocítil  toho  následky.  Dobrá  polovice  nebo  i  více  dělnictva  dalo  by 
ti  šmahem  výpověd  —  ty  by"s  zůstal,  ana  není  o  práci  nouze,  na  ho- 
ličkách a  jiní  továrníci  by  se  ti  nádavkem  jen  vysmáli  .  .  ." 

,, Pravda,  pravda,"  přikývl  Richard,  ,, vždyť  já  se  také  podobného 
ani  neodvážím.  Maje  tebe  a  jsa  jist  tvé  pomoci  —  mohu  býti  — 
a  také  jsem  úplně  bez  starosti.  A  proto  —  prosím  té,  pospěš  nyní 
do  továrny  .  .  ." 

„Xyní?"  opáčil  Karel  mrsknuv  okem  na  velké  hodiny  na  stěně, 
kde  rafie  ukazovaly  půl  jedenácté,  načež  pravil  klidně  :  ,, Prozatím  je 
dosti  času.  Kdybych  se  vypravil  i  vozmo,  přijedu  do  továrny  po  jede- 
nácté hodině  a  dopoledne,  na  pouhou  hodinu,  věru  žádnému  z  tvých 
dělníků  za  to  nestojí,  aby  se  dal  do  práce.  Ale  že  se  tak  stane  odpo- 
ledne, za  to  ti  ručím  !"  ... 

,, Dobře,  děkuju  ti!"  pravil  Richard.  ,, Můžeme  si  tedy  ještě 
o  něčem  jiném  pohovořiti." 

Po  té  zasedli  oba  bratři,  jak  byli  seděli,  než  byli  v}TUŠeni,  a 
Richard  ujal  se  slova  řka: 

,,Xu  —  \7pravuj  mi  přec,  jak  se  ti  dařilo  včera  ua  cestě?  Vždyť 
jsi  se  posud  ještě  ani  slovem  nezmínil,   jak"s  byl  mou    žínkou  přivítán 

—  jak  se  ti  líbí  .  .  ." 

Tvář  Karlovu  přeletěl  při  těchto  slovech  bratrových  zvláštní  úsměv, 
polotrpký,  poloradostný ;  ale  zároveň  šlehl  z  oka  jeho  podivný  vášnivý  blesk. 

Dříve  však  než  odpověděl,  byli  poznovu  vyrušeni. 

Xa  prahu  dveří  objevil  se  sluha  s  listem  v  ruce. 

„Co  jest?"  ozval  se  nevrle,  ba  prudce  Richard,  jemuž  bylo  patrně 
nevhod,  že  byl  z  rozmluvy  s  usmířeným  bratrem  vyrušen. 

„Račte,  milostivý  pane,  prominouti,"  zní  devotní  odpověď;  „posel . ." 

„Jaký  posel?"   v}'zvídá  tímže  ne\Tlým  tonem  Richard. 

,.Z  letohrádku,"  zní  odpověď. 

Richard  prudce  vyskočil. 

,,Kde  —  kde  je?"  pravil  chvatně.  „Ať  vstoupí!" 

„Přinesl  tento  list,"  připomíná  sluha,  zvednuv  list  do  výše  a  po- 
stoupiv o  několik  ki-oků  ku  předu. 

Také  Richard  postoupil.  Tvář  jeho  jevila  rozpačitou  radost,  jako 
když  člověk  očekává  po  delší  čas  zprávu  radostnou  a  náhle  šlehne  duši 
jeho  obava,  že  může  ho  dojíti  zpráva  truchlivá,  ba  zdi'cující. 

Dychtivě  vztáhl  ruku  po  listu  a  rozpečetiv  jej,  počal  s  chvatem 
čísti.     Sotva  však  přečetl  několik  řádků  zazářila  tvář  jeho  nevýslovnou 
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radostí ;    oči   se    mu    rozjiskřily    a   se   rtů    splynul    mimovolný    výkřik : 
„Viktoria!" 

,,Co  se  stalo?"  ozval  se  bratr  Karel,  jenž  byl  přeslechl  slova 
sluhova,  že  přišel  posel  z  letohrádku. 

,,Osud  mne  potěšil  vzácným  darem,"  odpověděl  Richard.  ,, Lékař, 
kterého  jsem  byl  pro  všechny  případy  vyslal  na  letohrádek,  právě  mi 
zvěstuje,  že  jsem  se  stal  otcem  zdravého  hocha  .  .  ." 

,,A  matka?!"  vpadl  s  nápadným  chvatem  Karel  a  hlas  i  výraz 
tváře  jeho  prozrazoval  náhle  vzniknuvší  úzkostlivost. 

,, Matka?"  opáčil  váhavě  Richard  v  myšlenkách,  jako  by  v  oka- 
mžiku tom  neměl  smyslu  než  pro  svého  prvorozence,  načež  dívaje  se 
do  listu,  jako  by  dále  četl,  dodal  poněkud  živěji: 

,,Ah,  ano  —  vždyť  mi  o  tom  lékař  také  píše!  Vyvázla  z  nebez- 
pečí a  není  prý  žádných  obav  více  .  .  ." 

TepiT  nyní  si  Richard  povšiml,  že  stojí  sluha  doposud  na  témže 
místě,  kam  byl  po  dodání  listu  poodstoupil. 

.,Co   jest?"    ozval  se  Richard   upřev   pronikavý   pohled  na  sluhu. 

„Mám  vpustit  posla,  milostivý  pane?"  optal  se  sluha. 

„Jakého?  Proč?" 

,, Ráčil  jste  přec  rozkázati:  „Ať  vstoupí!" 

Teprv  nyní  připomenul  si  Richard  před  chvílí  pronesená  slova. 

„Není  třeba!"  odpověděl.  ,, Obsah  listu  mi  dostačí!" 

Po  té  pokynul  rukou  a  sluha  se  vzdálil  .  .  . 

Ještě  chvíli  stál  Richard  na  témže  místě,  dívaje  se  do  listu,  jejž 
četl  poznovu.  Karel  jej  mlčky  pozoroval.  Na  to  Richard  prudce  se 
obrátil  k  bratrovi  řka: 

,,Ani  by's,  milý  Karle,  nevěřil,  jakou  radost  mi  zpráva  ta  působí. 
Zdáť  se  mi,  jako  bych  byl  náhle  omládnul  .  .  .  Nezbývá,  než  abych 
bez  odkladu  odejel  na  letohrádek  .  .  ." 

,,Jeď!  Aspoň  svou  žínku  potěšíš!"  odpověděl  Karel. 

Richard  rychle  přistoupil  ku  stolku,   kde  ležel  zvonek  a  zazvonil. 

Přede  dveřmi  čekající  sluha  vstoupil. 

,,Dej  bez  odkladu  zapřáhnout!  Odjedu!"  velí  Richard. 

,,K  službám!"  odpovídá  sluha  a  spěchá  pánův  rozkaz  vyplnit. 

„A  ty?"  obrátil  se  Richard  k  bratrovi,  ,,jeď  se  mnou!" 

,,Není  možno!"  odpovídá  Karel.  ,, Vždyť  přec  víš,  že  musím  do 
továrny  ..." 

„Ah  ano,  ano !  Skoro  bych  byl  radostí  nad  svým  dítětem  zapomněl 
na  věc  nejdůležitější!"  odvětil  Richard,  jenž   zdál  se  býti  celý  vyměněn. 

Tvář  Karlovu  přeletěl  po  těchto  slovech  dvojsmyslný  úsměv, 
jejž  bylo  rovněž  tak  snadno  možno  vyložiti  v  úsměv  útrpnosti  jako 
ousměšku.  Richard  si  úsměvu  toho  sice  povšiml,  ale  vykládal  si  jej 
patrně  zcela  jinak;  popošel  k  bratrovi  a  podav  mu  ruku,  pravil  tonem 
nad  míru  vřelým: 

,,Děkuju  ti,  milá  duše,  že  sdílíš  se  mnou  radost,  kterouž  mi  byla 
zpráva  z  letohrádku  spůsobila.  Jeť  mi  opravdu,  jak  jsem  už  pravil, 
jako  bych  byl  náhle  omládnul.  Duší  víří  chaotické  myšlenky  a  srdce 
se  mi  ouží ;  nemámť  slov,  abych  se  vyslovil  .  .  .  Ale  věř,  že  od  tohoto 
okamžiku   nechci   na  nic   pamatovati   s  takovou   pečlivostí  jako  na  své 
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díté !  Postarám  se,  aby  byla  dráha  jelio  života  růžemi  poseta.  Ani 
větřík  nesmí  mu  ublížiti!  Musí  býti  opatrováno  a  ošetřováno  jako  dítě 
královské,  jako  jediný  potomek  proslaveného  rodu  a  jediný  dědic  velké 
říše  .  .  ." 

V  zasmušilé  tváři  bratrově  zračilo  se  při  těchto  slovech  Richar- 
dových podivení;  nebyltě  ještě  nikdy  slyšel  Richarda  takto  mluviti 
a  v  prvním  okamžiku  ani  nechápal,  jak  to  možné,  aby  se  byla  s  bratrem 
stala  změna  tak  nápadná. 

Richard  však  pokračoval  a  podal  tak  bratrovi  klíč  aspoií  k  částeč- 
nému objasnění  záhady  té. 

,,V  poslední  době  byl  jsem  už  životem  skoro  přesycen.  Mnohdy 
se  mi  zdálo,  že  mne  už  pranic  více  nebude  tak  těšit  jako  mne  těšívalo, 
když  jsem  vstoupil  do  života  a  počal  užívati.  Možná,  že  pil  jsem  číši 
života  příliš  hltavě  —  vždyť  víš,  že  jsem  byl  vyhladověn  —  ale  tolik 
je  jisto,  že  se  mi  v  poslední  době  již  zdálo,  že  jsem  ji  ^jpil  až  na  dno, 
že  není  a  nemůže  býti  ve  světě  ničeho,  co  by  mne  dovedlo  ještě  po- 
těšiti a  blaze  rozechvěti  .  .  ." 

„To  přec  není  možné,"  namítl  Karel;  „vždyť  pak  jsi  právě  v  po- 
slední době  jevil  daleko  větší  zálibu  ve  věcech,  které  tě  dnihdy,  dokud 
jsi  výhradně  jen  užíval,  ani  dost  málo  netěšily!" 

„A  přece  tomu  tak,  jak  jsem  byl  pravil,"  odpověděl  Richard. 
„Omrzelost  a  přesycenost  života  mne  v  pravém  slova  smyslu  překvapily ; 
dostavilyť  se  náhle  a  skoro  se  pamatuju  i  na  den  i  hodinu,  kdy  mne 
poprvé  ovládla  nevysvětlitelná  nechuť  ku  všemu,  co  mne  druhdy  těšívalo. 
.  .  .  Bránil  jsem  se  proti  nechuti  té  ze  všech  sil;  VThl  jsem  se  v  proud 
rafinovaného  rozkošnictví,  abych  tak  pud  k  životu  znovu  podráždil;  ale 
nic  naplat,  já  pud  ten  spíše  ještě  otupil.  Na  štěstí  jsem  to  spozoroval 
ještě  v  čas;  násilně  vrhl  jsem  se  na  dráhu  praktickou  a  střídal  obvyklý 
život  sybaritský  se  životem  praktickým.  Ale  i  tu  mne  přesycenost 
života  neopouštěla.  A  v  nejtrudnějších  okamžicích  takových  nechC 
v  ki'uhu  bujných,  veselých  přátel  při  plných  pohárech,  nechť  o  nejra- 
finovanějších orgiích  lásky  a  rozkoše,  často  jsem  se  náhle  zasmušil,  a 
počal  přemítati  o  příčinách  plíživé  této  choroby  duševní  ..." 

„A  domyslil  jsi  se  nějakých  příčin?"  ozval  se  Karel,  jenž  byl 
slovům  bratrovým  neobyčejně  pozorně  naslouchal. 

Richard  několik  okamžiků  mlčel,  jako  by  přemítal,  načež  pravil 
tonem  klidnějším : 

„Každý  di'uhý,  třetí  člověk  měl  by  odpověď  na  snadě  ;  řekl  by 
prostě,  že  to  zcela  jednoduchý  a  zároveíi  přirozený  následek  sybarit- 
ského  života,  výstředností  a  orgií,  kterýmž  jsem  holdoval.  Ale  po  mém 
náhledu  není  tomu  tak!  Musiliť  by  všickni,  kdož  žijí  podobně  jako 
já,  už  dávno  pocítiti  tutéž  nebo  podobnou  nechuť  k  životu;  ba  mnozí, 
kteří  vedou  podobně  výstřední  ba  výstřednější  život  než  já  a  zahájili 
jej  o  mnoho  let  dříve,  byli  by  musili  na  sobě  už  dávno  spozorovati 
tytéž  symptomy.  A  přece  žijí  a  hýří  s  neochablou,  neúmomou  chutí, 
jako  by  teprv  počínali,  právě  tak  jako  já,  když  jsem  veselý,  bujný  život 
rozkošnictví  zahájil  ..." 

„Čemu  tedy  omrzelost  svou  přičítáš?"    ozval  se  Karel. 
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„Naznačené  okolnosti,"  zni  temná  odpoved,  „že  žil  jsem  příliš 
dlouho  v  poměrech  stísněných,  že  tvpěl  jsem  příliš  dlouho  bídu  a  nouzi 
a  že  štěstí  usmálo  se  na  mne  náhle  a  já  pak  střemhlav  vrhl  se 
v  oslňující  a  zároveň  vysilující  vlny  rozkoše.  Byl  jsem,  jak  už  připome- 
nuto, příliš  vyhladovělý,  pil  jsem  pohár  rozkoše  příliš  hltavě  a  zdá  se, 
že  dopil  jsem  jej  až  na  dno.  Tuším,  ba  jsem  přesvědčen,  že  jsem 
ztracen;  vímť,  že  mne  už  pranic  více  nezachrání  a  byť  by  se  chuť 
k  životu  přece  ještě  občas  zase  dostavila,  nestane  se  to  nikdy  na  dlouho. 
Budiž  tomu  jakkolivěk  —  ale  při  sám  bůh!  mé  dítě,  mé  jediné  dítě 
nesmí  jíti  touže  nebo  podobnou  cestou.  Obklopím  je  leskem  a  nád- 
herou přímo  královskou  —  musí  už  za  nejútlejšího  mládí  přivykati  životu 
nejblažšímu,  aby  je  později  život  ten  neoslnil  a  nevevábil  do  víru,  z  něhož 
není  vyváznutí  než  s  hnusným  balastem  omrzelosti  ..." 

„A  tímto  spůsobem  míníš  své  dítě  utužiti  a  obrniti  proti  svízelům 
života?"  namítl  Karel. 

Richard  chtěl  něco  odpovědíti,  leč  v  témže  okamžiku  objevil  se 
mezi  dveřmi  sluha  a  oznámil,  že  je  zapraženo. 

„Pojďme!"  pravil  Richard,  skládaje  list,  jejž  doposud  ještě  v  ruce 
ilržel. 

„Vždyť  jsem  už  řekl,  že  musím  do  továrny,"   odpověděl  Kai"el. 

„Pravda,"  Richard  na  to :  „pojeď  tedy  aspoň  se  mnou  až  za 
bránu    ..." 

,, Pojedu !"  odpověděl  Karel  a  slovem  tím  byla  rozmluva  obou 
bratři  v  Richardově  saloně  ukončena. 

Za  nedlouho  seděli  oba  v  kočáře  a  koně  tryskem  uháněli  směrem 
ku  kamennému  mostu. 

Dlouho  oba  mlčeli.  Teprv  ua  mostě,  kde  jel  povoz  poněkud  po- 
maleji, ozval  se  Karel  řka: 

„A  kdy  se  tvůj  hoch  narodil?" 

„Lékař  mi  píše,  že  včera  —  krátce  přeď  pilluocí  ....  K  ránu 
vyslán  pak  posel  s  listem  ke  mně." 

Karel  chvíli  mlčel,   pak  pravil; 

„Podivná  to  náhoda!  Yěřil  by"s,  že  asi  v  tutéž  dobu  oblažil  mue 
osud  podobným  dárkem  jako  tebe?" 

„Jak  to?  —  Tebe?"   optal  se  Richard. 

„Ano,  mne,"   zní  lakonická,   ale  rozhodná  odpověď. 

„To  přec  jako  pohádka  ..." 

„A  přece  pravda!  Chceš-li  se  přesvědčiti,  kaž  jen  zastaviti  před 
baráčkem,  v  němž  bydlím  —  vstup  v  staromládeneckou  komůrku  a  na- 
lezneš tam  mladou  matku  s  malitkým  červíčkem   ..." 

Richard  se  rozesmál. 

„Snad  ti  je  tam  někdo  nehodil  oknem?"  připomenul  po  chvíli 
žertem,  načež  dodal  vážněji:   „A  co  si  s  nimi  počneš?" 

Karel  pokrčil  mlčky  rameny. 

V  tom  projel  kočár  malostranskou  mosteckou  věž,  kočí  práskl  do 
koní  a  kočár  letěl  jako  s  vichrem  o  závod,  tak  že  byla  rozmluva 
v  kočáře  pro  lomoz  a  rachot  rovněž  tak  namáhavá  jako  nepříjemná. 
Oba  bratři  mlčeli :  Richard  zabral  se  do  myšlenek,  neboť  zpráva  Karlova, 
jak  z  ledabylých  odpovědí  Richardových  patrno.  nehrubě   jej    zajímala : 
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Karel  pak  snažil  se  přemítati  o  některých  věcech,  o  nichž  byl  právě 
s  bratrem  hovořil :  ale  myšlenky  jeho  těkaly  s  předmětu  na  i)ředmět, 
až  se  konečně  soustředily  na  předmětu  jediném,  na  uovorozenátku, 
o  němž  se  byl  před  chvílí  bratrovi  zmínil. 

Napadloť  mu,  jak  obrovský  to  rozdíl  mezi  ubohým  tím  červíčkem, 
jehož  narození  nikdo  nevítal,  ba  naopak  snad  docela  proklínal  a  prvo- 
rozencem  bratrovým,  kterýž  byl  i  v  blaseovaném  otci  zbudil  zvláštní 
pocity  radosti;  napadlo  mu,  jak  bezpříkladný  to  rozdíl  mezi  oběma  těmi 
tvory :  mezi  stvořeníčkem,  kterému  kyne  život  sybaritský,  blažený  a 
šťastný,  a  mezi  ubohým  červíčkem,  kterému  kyne  život  strádání,  útrap 
a  namáhavé,  vysilující  práce  .  .  . 

„A  proč?"  byla  první  otázka,  která  se  z  podstaty  věcí  sama  sebou 
namanula.  Karel  snažil  se  v  myšlenkách  otázku  tu  zodpovědíti ;  ale 
nechť  se  namáhal  jakkoli,  vždy  mu  jako  ouhoř  uklouzla  .  .  . 

„Pravda,"  přemítal  Karel  dále.  „Osud  obou  těch  dušiček  není 
ještě  zajištěn  —  kdož  ví,  jak  se  shatí  a  skřižují  dráhy  jejich  životů 
. .  .  Ale  ten  ubohý  červíček  v  mé  komůrce  zdá  se  býti  od  celého  světa 
opuštěn  —  nuže,  neopusťme  ho  ..." 

Hned  na  to  kmitla  duší  Karlovou  vzpomínka  na  bratra  formana, 
ua  kteréhož  byl  v  průběhu  rozmluvy  s  Richardem  ani  nevzpomněl. 

Kočár  byl  projel  pnmí  Oujezdskou  branou  a  jel  právě  po  prvním 
dřevěném  mostě  vedoucím  přes  hradební  příkop  ku  bráně  druhé.  Rachot 
a  lomoz  byl  tudíž  přitlumený,  což  přimělo  Karla  k  tomu,  že  bratra  oslovil. 

„Že  by's,  Richarde,  neuhodl,"  pravil  beze  všeho  přechodu,  „kdo  včera 
krátce  před  půl  nocí,  tudíž  v  době,  kdy  se  ti  narodil  syn,  meškal  pod 
střechou  baráčku,  jejž  obývám?" 

„Jakž  bych  mohl  uhodnouti!?"  Richard  na  to  jaksi  apathicky. 

„Hádej!"  vyzývá  Karel. 

Richard  pokrčil  mlčky  rameny. 

Karel  sáhl  po  té  do  kapsy  a  v}^uav  památný  peníz,  po  němž  byl 
bratra  formana  poznal,  a  podávaje  jej  Richardovi  pravil: 

,,Znáš  tento  peníz?" 

Apathicky  sáhl  Richard  po  penlzi ;  ale  sotva  že  naň  pohledl,  šlehl 
mu  z  očí  blesk  radosti. 

„Jakže?!  Bratr  Prokop?!"  pravil  chvatně.  „Ty"s  s  ním  mluvil 
a  on  ti  peníz  ten  dal?" 

,, Nemluvil  jsem  s  ním,"  Karel  na  to. 

„Kde  je?  Mohu  s  ním  mluvit?  Můžeš  mi  památný  peníz  ten  zase 
vrátit?"  pokračoval  Richard  s  neobyčejným  chvatem.  ,, Možná,  že  se  mi 
s  penízem  tím,  jejž  jsem  byl  v  slabé  chvíli  Prokopovi  daroval,  vrátí 
zase  klid  a  spokojenost  ..." 

Karel  se  při  slovech  těch  pousmál  a  odpověděl,  že  si  Richard 
peníz  může  ponechati,  ale  v  témže  okamžiku  zabočil  kočár  s  druhého 
dřevěného  mostu  na  vyštěrkovauou  říšskou  silnici  a  rachot  jeho  pře- 
hlušil Karlova  slova,    tak  že  Richard  nezaslechl    než  pouhé  zamumlání. 

,,Já  ti  peníz  více  nevrátím!"  zvolal  Richard  hlasitěji, 

,, Vždyť  je  dobře,"  Karel  na  to  taktéž  hlasitěji.  ,,A  ani  nyní  ještě 
netušíš,  kdo  mi  přivedl  včera  krátce  před  půlnocí  mladou  matku  s  novo- 
rozeňátkem?!" 
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,,Snad  ne  Prokop?"  pravil  Richard  schovávaje  památný  peníz 
do   sáčku. 

Karel  chtěl  odpovědíti :  ale  v  témže  okamžiku  jel  kočár  právě 
podle  baráčku.  Karel  vyhlédnuv  oknem,  zůstal  bratrovi  odpověď  dlužen: 
spatřilť  před  baráčkem  Yítovcova  učenníka  Jozu,  chovajícího  v  peřince 
zavinuté  děcko;  ale  nerozeznal,  zda  to  dítě  Vítovcovo.  Maruška,  nebo 
novorozeně   .  .  . 

Kočár  jel  úprkem  dále  .  .  . 

,,Kdo  tedy?"  ozval  se  po  několika  vteřinách  Richard  hlasitěji. 
Karel  se  obrátil  od  okna  k  bratro\i ;  ale  v  témže  okamžiku  vyjel 
kočár  po  silnici  přímo  před  kostelíček,  a  pozornost  obou  bratří  byla 
upoutána  zvláštním  výjevem.  Dav  asi  třiceti  mužů,  mladíků  a  hochů, 
jenž  byl  na  vyvýšeném  hřbitůvku  kolem  kostelíčka  lelkoval,  shlédnuv 
přijíždějící  kočár,  dal  se  do  pekelného  křiku.  Patrně  byli  kočár  poznali 
a  křičíce,  seč  hrdlo  stačilo,  běželi  se  hřbitova  úprkem  k  silnici  .  .  . 

Co  měli  v  úmyslu,  nebylo  nesnadno  uhodnouti :  nesrozumitelný 
pokřik   měl  ráz  rozvášněnosti  a  v  tvářích    všech    zračila    se  zdivočilost. 

Kočár,  jak  byl  Richard  kočímu  rozkázal,  zastavil,  přímo  proti 
kostelíčku;  ale  dříve  než  rozkacený  dav  doběhl,  oten'el  Karel  dvířka 
a  vyskočil  z  kočáru. 

Dav  rozkacených  rázem  změnil  svou  fysiognomii;  někteří  zůstali 
státi,  jiní  zmírnili  běh  —  v  tvářích  všech  zračilo  se  překvapení  a  hned 
na  to  vypukl  dav,  jenž  byl  až  dosud  výhružně  hulákal,  skoro  jedno- 
myslně v  nesrozumitelný,  ale  zřejmý  jásot  .  .  . 

„Slyšíš?!"  připomenul  Karel,  podávaje  Richardovi  do  vozu  ruku 
na  rozloučenou. 

,,Mohu  se  tedy  na  tvou  pomoc  spolehnouti?"  optal  se  Richard, 
aniž  by  byl  na  bratrova  slova  odpověděl. 

,, Můžeš,'"  zní  odpověď. 

,,A  co  vzkážeš  mé  žínce?  —  Co  mému  dítěti?" 

Karel  váhal  okamžik  s  odpovědí,  pak  odvětil  dutě: 

,,Yyřiď  můj  pozdraví" 

Slovy  těmi  ukončena  trhaná,  místy  nesouvislá,  ale  tu  a  tam  zas 
charakteristická  rozmluva,  v  kteréž  se  objevují  povahy  obou  bratří  ve 
světle  daleko  intensivnějším.  než  by  se  snad  jevily  z  celé  řady  skutků. 

Karel  přiraziv  dvířka  povozu  pokynul  kočímu,  jenž  prásknuv  do 
koní  ujížděl  poklusem  dále  .  .  . 

Richard  vyhledí  ještě  jednou  oknem :  viděl,  jak  dav  mužů.  mla- 
díků a  hochů  Karla  obklopil  —  slyšel  jásavý  pokřik  a  po  chvíli  za- 
mumlal : 

„Lip  se  můj  experiment  nemohl  zdařiti  .  .  .  Karel  zpupnost  děl- 
nickou ukrotí  a  zítra  nebo  pozejtří  budeme  pracovati  s  dvojnásobným 
užitkem  ..." 

Po  té  pohodlněji  usedl  a  oddal  se  jiným  myšlenkám  .  ,  . 


^'ýje"^)  jejž  hxl  Richard  "NVeinfurt  ze  svého  kočáru  jen  letmo  za- 
hledl, jest  za  našich  dnů  v  Čechách  řídkostí ;  za  oněch  dob  však  býval 
událostí    tak    obyčejnou,    že    tehdejší     „strážcové    veřejné    bezpečnosti" 
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uavzdor  tuhému  politickému  absolutismu  neuznávali  podobné  výjevy  ani 
za  hodný  své  pozornosti. 

Nebylo  také  třeba.  Palčivá  otázka  selská,  pro  kterouž  bylo  už 
tolik  vzácné  krve  prolito,  zdála  se  býti  v  ztrnutí :  šlechtičtí  biřici  se 
svými  karabáči,  robotou  a  jinými  metlami  drželi  sedláka  v  šachu 
a  kromé  stavu  selského,  kterýž  se  byl  již  tolikkráte  ve  své  zoufalosti 
marně  odvážil  k  brannému  a  krvavému  odporu  za  své  osvobození  z  hnusné 
poroby,  nezdál  se  býti  žádný  jiný  stav  schopen  zpupných,  odbojných 
a  násilných  snah,  neřku-li  takových  též  skutků. 

Stamillionová  hjdra  —  s  odpornými,  hladem  a  vysilující  prací  zmo- 
řenými tvářemi  „z  ruky  do  úst  žijících  proletářů"  —  moderní  „červené 
strašidlo  bylo  sice  už  několikráte  hrozivě  svou  medusovitou  hlavu  po- 
zvedlo ;  ale  strašná  nestvůra  ta  byla  až  dosud  bezejmenlá,  drápy  její 
bídou  a  uhnětením  ohnzeny,  a  ona  sama  tak  zmalátněna  a  zdánlivě 
v  tuhý  spánek  pohřížena,  že  priAÍlegované  třídy  a  tudíž  i  jimi  zřízení 
strážcové  privilejí  mohli  klidně  spáti  sen  spravedlivých. 

Tajemné  dvě  slingy,  které  byly  na  sklonku  minulého  věku  Evropu 
a  část  ostatního  světa  pobouřily :  ^lalthus  a  Baboeuf  —  byly  zapomenuty. 

Rovněž  tak  bezcitné,  jako  surové  hájení  sobectví,  jak  je  byl  do- 
poručoval Malthus,  kterýž  se  k  dosažení  účelu  svého  nelekal  ani  vraž- 
déní  „přebytečných  dětí",  polekalo  vzdělaný  svět  v  podobné  míře  jako 
Baboeufova  snaha  po  společenské  rovnosti,  kulminující  v  nejsurovější 
společenské  formě  —  komunismu. 

Kromě  pouhého  polekání  citlivějších  vzdělanců  neměla  učení  ta 
prozatím  žádných  následků,  obzvláště  v  době,  do  které  spadá  začátek 
děje  našeho  vypravování,  kdy  bavily  se  vzdělanější  třídy  učením  socia- 
listických snílků,  jakým  byl  Fouiier  se  svou  oblažující  theorií  „boreal- 
ního  světla"  a  se  svými  „falanstéry"  a  St.  Simon  se  základním  heslem : 
„Každému  dle  jeho  schopností;  každé  schopnosti  dle  jejich  děl!"  dobře 
míněné,  ale  nepraktické  učení  blouznivých  těchto  idealistů  nemohlo 
působiti  jinak,  než  jako  vypravování  hezoučkých  a  zároveň  neviňoučkých 
pohádek  k  zažehnání  dlouhé  chvíle. 

Praktický  Buehez,  vlastní  tvůrce  spolčování,  byl  sice  již  vystoupil ; 
ale  učení  jeho  obmezovalo  se  posud  na  uzoučký  kruh  jeho  stoupenců 
a  za  hi'anicemi  Francie  neměl  o  něm  snad  ještě  nikdo  ani  zdání. 

Vlastní  vlkodlaci  moderní  společnosti,  stoupenci  učení  Baboeu- 
fova s  Cabetem  a  jeho  romantickým  rájem  Ikarců  v  čele,  nebyli  ještě 
svou  čianost  ani  zahájili  —  Louis  Blanc  se  svou  „organisací  práce 
prostřednictvím  státu"  a  nejduchaplnější  a  zároveň  nejbezohlednější  kritik 
socialistických  utopií,  Proudhon,  se  svou  špatně  pochopenou  a  rovněž 
tak  falešně  vykládanou  devisou  „Majetek  je  krádež"  a  všickni  ti  více 
méně  vynikající  odpůrci  sděděných  společenských  nesrovnalostí,  kteří  se 
byli  nejen  svým  učením,  nýbrž  i  skutky  svými  přičinili  k  oživení  děs- 
ného „červeného  strašidla"  byli  ještě  vesměs  fantasmagorickými  pře- 
ludy, a  dělnictvo  v  celé  Evropě  tudíž  i  v  Čechách  vedlo  celkem 
život  dosti  trudný,  ale  zároveň  —  abychom  tak  řekli  —  tradicionelně 
patriarchální. 

Ruční  práce  nebyla  ještě  z  průmyslových  závodů  \7tlačena.  Stroje, 
kterýmiž  se  to  stalo,  byly  skoro  vesměs  ještě  neznámy  nebo  jich  nepo- 
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užíváno  a  dělník  nesnížen  ještě  za  pouhého  obsluhovatele  mrtvého  stroje, 
kterýmž  výroba  neslýchaným  spůsobem  zvýšena.  Také  kapitál  nebyl 
ještě  soustředěn  v  rukou  nemnohých  jednotlivců  v  té  míře  jako  za 
našich  dob  a  o  zimničné  konkurenci  našich  dnů  nebylo  ještě  nikde  ani 
památky,  slovem  moderní  průmysl  byl  tudíž  doposud  ještě  v  plenkách 
a  o  děsném  jeho  stomillionovém  dítku,  o  moderním  proletariatu  děl- 
nickém, neměl  tehdáž  ještě  nikdo  ani  zdání. 

Policie,  tehdáž  v  Rakousku  všemohoucí,  měla  zcela  jiné,  „vyšší 
účely  státní"  ua  zřeteli,  než  aby  byla  mohla  věnovali  zvláštní  nějakou 
pozornost  dělnictvu  vůbec  nebo  docela  snad  nějaké  pouliční  nebo  ho- 
spodské rvačce,  z  kteréž  deset  nebo  i  více  lidí  vyšlo  s  ki'vavými  hla- 
Tami  nebo  s  přeraženými  hnáty.  Takové  výjevy  byly  pro  tehdejší  policii 
příliš  malicherné  a  všední.  Není  tudíž  divu,  že  pouhé  srocení  lidu 
bylo  zcela  bezvýznamné  a  znamenalo  asi  tolik,  jako  když  se  za  pří- 
jemného letního  večera  snese  na  chvíli  nad  hlavou  procházejícího  se 
muže  dav  jepic  nebo  komárů  .  .  . 

Tehdejší  prostý  lid  vůbec  nebyl  v  celku  nikterak  tak  bodiý  a  dobro- 
myslný, jak  nám  jej  mnozí  ze  staréích  spisovatelů  —  jediné  jen  proto, 
že  to  lid  český  —  tak  rádi  Učívají.  Xedůvěřlvost,  neústupnost  a  u  po- 
rovnání s  naší  dobou  vskutku  nepoměrná  všeobecná  nevzdělanost  pudily 
tehdáž  k  tak  mnohým  surovým  skutkům,  jakých  se  za  našich  dnů  lid 
již  jen  zřídka  kdy  a  nikdy  už  tak  hromadně  a  zároveň  tak  vášnivě, 
bezohledně  a  bezcitně  nedopouští. 

Hospodské  a  pouliční  rvačky  byly  oné  doby  na  denním  nebo 
správněji  řečeno  na  sobotním  a  nedělním  pořádku.  Y  ty  dva  dny  v  týdnu 
nebylo  v  celé  Praze  i  v  okolí  snad  ani  jediné  ki-čmy  a  hospody,  v  kteréž 
by  nebylo  došlo  jednou  nebo  i  desetkráte  za  večer  nebo  za  noc  ku 
rvačce,  která  se  mnohdy  změnila  v  pravou  bitku. 

Kde  se  scházel  lid,  hýřeno  podobně  jako  tam,  kde  se  scházely 
vyšší  třídy,  toliko  s  tím  rozdílem,  že  lid  byl  popudlivější  a  často  pro 
nejnepatrnější  slůvko  nebo  mnohdy  pro  pouhý  pohled  neb  jinou  mali- 
chernou záminku  chápal  se  džbánů  a  sklenic,  vytrhával  nohy  židlic  nebo 
trnože  od  stolů,  aby  tak  buď  své  vůli  nebo  odponi  svému  dodal  nále- 
žité váhy  a  přiměřeného  důrazu. 

Nejčastější  srážky  děly  se  mezi  vojskem  a  ci\'ilisty.  Hospody, 
v  kterýchž  se  scházívalo  vojsko  a  lid  k  tanci,  bývaly  v  ohledu  tom 
nejpověstnější    a  pro    obyviitelstvo    nejbližších    domů  i  nejnebezpečnější. 

Mezi  vojskem  a  občanstvem  však  panoval  tehdáž  poměr  velmi 
srdečný  a  důvěrný;  ale  nikoliv  ze  vzčájemné  úcty  a  vážnosti,  n}-brž  z  jisté 
útrpnosti,  jakou  občanstvo  chovalo  ku  stavu  vojenskému  vůbec.  Spatřo- 
valoť  ve  vojsku  nevkusně  uniformované  služebníky  vlády,  kteil  jsou  od- 
souzeni k  slepé  poslušnosti;  nepokládalo  stav  vojenský,  než  za  jakýsi 
druh  kriminálů,  pro  kterýž  se  reki-utují  nejvzdorovitější.  nejneposlušnější 
a  nejbídnější  jednotlivci,  aby  byli  kapralskou  holí  nebo  po  případu 
i  „běháním  práčaty'  napravováni  a  k  slepému  plnění  rozkazů  svých 
představených  donucováni. 

Sám  císař  František  nebyl  přítelem  stavu  vojenského ;  unifonna, 
parády  a  vůbec  vše,  čím  se  stav  ten  různí  od  stavů  jiných,  bylo  císaři 
protivno,     a    občanstvo    řídilo    se    v    celku    po    příkladu    panovníkově. 
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Občanstvo  i  prostý  lid  vůbec  nevážili  si  stavu  vojenského ;  vojsko  zas, 
ačkoliv  jinak  dosti  vypínavé,  pohrdání  toto  dosti  těžce  neslo,  což  mělo 
za  následek,  že  zahnízdil  se  ve  vojště  duch  všeobecné  ochablosti  a  skli- 
čenosti.  — 

Důstojnictvo  nemilovalo  života  kasáruického,  aniž  nevkusných  uni- 
forem vojenských;  poddůstojnictvo  zas  přenášelo  život  rodinný  do  ka- 
sáren, žili  tam  s  ženami  a  dětmi,  tak  že  pluk  na  pochodu  nebo  při 
pouhé  translokací  podobal  se  ohromné,  pod  ochranou  vojska  kamsi  se 
stěhující  karavaně.  Vojsko  táhlo  za  víření  bubnů  nebo  za  zvuků  „tu- 
recké muziky"  a  za  vojskem  vlekla  se  nepřehledná  řada  nejrůznějších 
povozů  se  zavazadly,  ženami  a  dětmi  důstojníků  a  poddůstojníků. 

Prostí  vojáci  činili  po  příkladu  svých  představených.  I  oni  stavu 
svého  nemilovali  a  velmi  rádi  trávili  prázdný  svůj  čas  mezi  občanstvem, 
jemuž  ve  všech  možných  pracích  vypomáhali.  Nejraději  dlívali  mezi 
sobě  rovnými :  mezi  prostým  lidem  a  mezi  nádenníky  ■ —  vojáci  naprosto 
nevzdělaní  pak  dávali  přednost  společnosti  zcela  obyčejných  pobudů  a 
luzy  vůbec. 

Za  takových  poměrů  arci  musily  býti  styky  s  občanstvem,  s  lidem 
pracovním  nebo  i  s  luzou  zcela  jiné,  než  za  našich  časů.  V  hostincích 
a  krčmách,  kde  se  vojsko  s  civilisty  bavilo,  nedalo  se  vyhnouti  vzá- 
jemným srážkám  a  rvačkám  mnohdy  pro  pouhou  malichernost.  Ale  kde- 
koli rekvirovala  policie  nebo  úřad  posilu  vojenskou  proti  občanstvu. 
lidu  nebo  třeba  i  luze,  byla  výpomoc  vojenská  vždy  více  méně  illu- 
sorní;  neboť  v  každém  skoro  davu,  proti  němuž  vojsko  vysláno,  v  každé 
krčmě,  v  každém  domě,  slovem  všady,  kde  mělo  vojsko  zjednati  po- 
řádek, ^'}•skytl  se  vždycky  někdo,  kdo  byl  s  tím  neb  oním  vojákem  znám 
a  mnohdy  jediný  výkřik  „Kamaráde —  vždyť  jsme  spolu  ondy  popíjeli!" 
dostačil,  aby  celé  oddělení  vojska  ve  své  horlivosti  náhle  ochab  o  a  tak 
celou  expedici  zmařilo  .  .  . 

Srocování  lidu  mívalo  tudíž  tehdáž  zcela  jiný  ráz  a  význam  než 
později,  na  př.  po  roce  1848  nebo  za  našich  dnů. 

Pouhé  srocení  živlů  sebe  nespokojenějších  nikoho  nelekalo.  Ke- 
došlo-li  právě  ku  srážce  krvavé,  nebylo-li  aspoíi  několik  žeber  nebo 
hnátů  spřeráženo,  neuznala  Sedlnického  policie  za  dobré  zakročiti  ani 
po  dobrém,  tím  méně  po  zlém.  Teprv  když  tekla  krev,  rozviklal  se 
líný  apai'at  policejní  a  ohledav  „místo  výtržností"  podal  o  tom  zrávu 
úřadu  a  teprv  když  tento  uznal  za  dobré,  aby  bylo  ku  pomoci  vojsko 
povoláno,  posláno  do  nejbližších  kasáren  ,  .  .  Ale  nežli  se  vojsko  vy- 
pravilo, nežli  si  přišněrovalo  nemotorné  tornistry  na  záda,  nežli  nabilo 
své  těžké  pušky,  nežli  si  nacpalo  pro  potřebu  tolik  a  tolik  ostrých 
patron  do  patrontaší,  a  nežli  se  rozestavilo  ua  dvoře  kasáren  —  což 
dělo  se  všechno  podle  tehdejšího  vojenského  reglementu  „se  zvýšeným", 
v  pravdě  ale  přímo  račím  „chvatem"  —  bývalo  „místo  výtržností" 
velmi  často  z  vlastní  vůle  výtržníků  už  dávno  opuštěno  .  .  . 

(Pokračování.) 


Dr.  O.  Hostinský:  O  nYnějším  stavu  a  sméru  české  hudby 


O  nynějším 

stavu  a  směru  eeské  hníloj. 

Napsal 
Dr.  O.  jíostinský. 

Slíbil  jsem  u  příležitosti  několika  stručných  slov,  pronesených 
o  jubilejním  koncertu  Smetanově,  že  v  zevrubnější  nějaké  rozpravě 
promluvím  o  Smetanovi  co  zakladateli  moderní  hudby  české,  o  jeho 
významu  naproti  cizině  a  o  jeho  poměru  k  ostatním  skladatelům  domácím. 
Jestli  však  nyní  čtenářům  „Květů"  předkládám  stať.  v  níž  ono  thema 
obsaženo  jest  ovšem  na  místě  prvním,  nemám  nikterak  na  mysli,  Ayčer- 
pati  švilj  předmět  tak.  abych  snad  podal  třeba  jen  přehlednou  historii 
české  hudby  nejnovější  doby.  Byla  by  to  zajisté  práce  vděčná,  protože 
nad  míi"u  potěšitelná,  ale  zároveň  i  poněkud  odvážná :  neboť  pohlížeti 
objektivním  okem  historika  na  přítomnost,  která  dovedla  vzbuditi  nej- 
vřelejší sympathie  naše,  ano  nás  vším  právem  plní  na  mnoze  i  nadšením, 
na  přítomnost,  která  mimo  to  nikterak  není  zakončena,  nýbrž  v  bujném 
živém  proudu  neustále  novými  zjevy  uměleckými  nás  překvapuje,  zdá  se 
mi  býti  takořka  nemožným.  Spíše,  nežli  souditi  dobu  takovou,  sluší 
spisovateli,  činit  se  jejím  mluvčím  a  přímluvčím,  tlumočiti  její  snahy 
a  hájiti  její  ideály,  pokud  toho  je  třeba  k  patřičnému  poznání  a  ocenění 
skutečných  činů  uměleckých.  Ku  skladateli  obrací  se  spisovatel  vážnou 
odbornou  kritikou,  která  umělcově  autokritice  přichází  na  pomoc,  obe- 
censtvu však  především  tím  prokazuje  platnou  službu,  když  mu  všeobecné 
esthetické  stanovisko  autorovo  dovede  objasniti;  oběma  pak  sti-anám 
prospívá  nejvíce,  odstraóuje-li  všeliká  nedorozumění  a  předsudky,  které 
se  staví  mezi  původce  hudebního  díla  a  jeho  posluchače,  ochromujíce 
činnost  onoho  a  tomuto  bráníce  v  plném  požitku  uměleckém.  Z  příčin 
těch  bude  v  následující  rozpravě  část  historická  toliko  nezbytným  pod- 
kladem zevrubnějšího  rokování  o  některých  základních  otázkách  esthe- 
tických,  jež  nikterak  nelze  odloučiti  od  líčení  nynějšího  stavu  naší 
hudby.  Bylo  sice  o  věcech  těch  v  poslední  době  již  mnoho  psáno,  ba 
i  polemisováno  také  u  nás,  ale  dělo  se  to  skoro  naveskrz  jen  v  listech 
odboiných ;  zdá  se  mi  tudíž  býti  na  čase,  aby  konečně  také  širší  kruhy 
hudby  milovného  obecenstva  seznaly  blíže  ony  umělecké  zásady,  které 
o  směrech  a  cílech  novější  hudby  vůbec,  zvláště  pak  české,  rozhodují, 
a  jimž  se  zejména  u  nás  dostává  někdy  výkladů  k  neuvěření  křivých 
a  lichých.  Proto  budiž  mi  dovoleno,  abych  několika  slovy  prispěl 
k  odstranění  netoliko  razných  nedorozumění  a  předsudků  povšechných, 
nýbrž,  přímo  řečeno,  i  jakési  nedůvěr}',  již  nemalá  část  obecenstva 
dosud  chová  naproti  oněm  ideálům,  které  sobě  podmanily  valný  počet 
našich  skladatelů.  Nedůvěra  ta  ne-syslovuje  se  sice  veřejně,  ale  bedli\'ý 
pozorovatel  zde  onde  přece  shledává  zjevné  její  stopy,  a  upřímný  přítel 
umění  s  politováním  v  ní  poznává  onu  olověnou  tíži,  která  více  než 
cokoliv  jiného,  překáží  plnému  rozvoji,  zejména  naší  hudby  dramatické. 
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po  začátcích  tak  překrásných.    Na  jakou  nedůvěru  slovy  těmito  narážím, 
pozná  laskavý  čtenář  průběhem  rozpravy  samé.*) 


O  tom,  že  v  národě  našem  jeví  se  vzácné  nadání  hudební,  nikdy 
nebylo  pochybováno ;  i  cizina  vždy  bez  ostychu  a  beze  zášti  to  uznávala 
a  dosud  uznává.  Spůsob  ovšem,  jakým  nadání  to  se  jevilo,  býval 
v  různých  dobách  různý,  a  dle  toho  měnilo  se  pak  i  oceíiování  onohu 
nadání. 

Když  na  začátku  17,  století  začala  se  vyvinovati  hudba  moderní 
—  sólový  zpěv,  především  dramatický,  a  samostatná  hudba  instrumen- 
tální —  vznikly  ve  vlasti  naší  kruté  bouře,  které  sice  doburácely  v  po- 
lovici onoho  století,  ale  neblahými  následky  svými  zasahovaly  ještě 
mnohem  dále.  Třicetiletou  válkou  země  zpustošena  a  národ  co  do 
počtu  duší  úžasně  ztenčený  schudl ;  přenesením  pak  sídla  ki"álovského 
z  Prahy  do  Vídně  ztratilo  město  naše  nejdůležitějšího  pro  tehdejší  dobu 
činitele  rozkvětu  a  zdaní  veškerého  umění  světského,  tudíž  i  hudebního . 
nádhery  milovný  dvůr  a  s  ním  ovšem  i  valnou  část  bohaté  šlechty. 
Drážďany,  Mnichov  a  Vídeňi  brzo  překonaly  Prahu  a  staly  se  zname- 
nitými středisky  ruchu  hudebního. 

Lid  náš  arci  lásky  své  ku  zpěvu  a  hudbě  ani  největšími  pohro- 
mami nepozbyl,  ano  spřátelil  se  brzo  i  s  novou  z  Itálie  přicházející 
hudbou  a  již  během  osmnáctého  století  z  jeho  chýší  vyšla  taková  řada 
vynikajících  mistrů,  že  století  to  můžeme  v  dějinách  naší  hudby  směle 
karakterisovati  jakožto  dobu  slavných  skladatelů  —  bohužel 
dlužno  přidati :  mimo  Čechy  účinkujících.  Ve  vlasti  nenalezli  půdu 
dosti  příznivou. 

Postačí  zajisté,  uvedu-li  na  paměť  jen  několik  zvučných  jmen. 
V  Drážtlanech  účinkoval  při  dvoře  králů  polských  a  kuríiřtů  saských 
Augusta  II.  a  III.  Jan  Dysmas  Zelenka,  rodič  Louňovický,  jenž 
byl  ctěn  a  vážen  od  prvních  umělců  své  doby ;  co  výtečný  kontrapunktist 
ustupuje  toliko  Bachovi  a  Handlovi,  nikoliv  pak  některému  jinému  svých 
vrstevníků.  V  Bei"líně  zaujímal  mezi  umělci,  jež  hudby  milovný  král 
B e d ř i ch  II.  kolem  sebe  shromáždil,  velmi  čestné  postavení  František 
Benda,  slovutný  mistr  hry  a  skladby  houslové,  jenž  celou  řadu  zna- 
menitých virtuosů  vzdělal.  Vůbec  osvědčila  celá  rodina  Bendů,  která 
za  Františkem  do  Berlína  se  přestěhovala  ze  Starých  Benátek,  skvělé 
nadání  hudební  nejrůznějšími  směry.  Nejvíce  ovšem  vynikal  Jiří  Benda, 
dvorní  kapelník  gothajský,  mladší  bratr  (dle  některých  udání  bratranec) 


*)  Přednesena  byla  rozprava  ta  veřejně  dne  26.  dubna  t.  r.  v  české 
technice  ve  prospěch  „Spolku  pro  podporování  cLudýcli  filosofů."  Jak  z  řádků, 
jimiž  ji  na  tomto  místě  uvádím,  vysvítá,  musil  jsem  se  opětně  dotýkati  mnohých 
věcí,  o  nichž  jsem  již  sám  nejednou  psal  v  našich  časopisech  hudebních.  Ze 
pak  jsem  při  tom  místy  užil  pro  stejné  myšlenky  i  stejných  výrazů,  budiž  mi 
prominuto  již  proto,  že  bych,  i  při  nejlepší  vůli,  nebyl  s  to,  učiniti  jinak. 
Dokud  nezměním  náhled  o  věci,  nemohu  formu,  již  isem  kdysi  po  zralém 
uvážení  byl  zvolil  k  jeho  vyjádření,  nahraditi  jinou,  novou,  a  proto  raději 
snesl  bych  výčitku,  že  snad  zde  onde  opakuji  širšímu  obecenstvu  slova,  pro- 
nesená před  časem  k  užšíni  kruhům  odborným,  než  abych  rozmanitosti  a  no- 
vosti slohu  obětoval  přesnost  a  jasnost  myšlenky. 
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houslistův,  jenž  se  právem  kladl  na  prvuí  místo  mezi  tehdejšími  skla- 
dateli německých  zpěvoher  a  zejména  svými  melodramaty  přízeň  Mo- 
zartovu tou  měrou  sobě  získal,  že  ho  mistr  ten  nazval  svým  .miláčkem 
mezi  kapelníky  lutheranskými"  (t.  j.  severouěmeckými).  I  synové  těchto 
dvou  bratrů,  Bedřich  Yilém  Jindřich,  syn  Františkův,  a 
Bedřich  Ludvík,  syn  Jiřího,  byli  váženými  skladateli  oper.  Že 
Bendové,  ač  z  lyze  české  krajiny  pocházeli,  ztratili  během  času  své 
české  vědomí,  jest  pochopitelno  z  tehdejších  poměrů;  žiliť  v  době,  kdy 
se  poněmčení  skoro  samo  sebou  rozumělo  pro  každého  umělce,  jenž 
účinkoval  v  Německu:  František  Benda  žil  1709 — 1786,  Jiří 
1721 — 1795.  Doba  Zelenkova  (1681  — 1745),  zejména  doba  jeho 
mládí,  byla  u  věci  té  příznivější  právě  proto,  že  byla  časům  předbělo- 
horským bližší,  tudíž  i  na  starší  tradice  národní  bohatší;  jest  významné, 
že  Zelenka  komponoval,  třeba  jen  výminečně,  ještě  na  slova  česká, 
kdežto  něco  podobného  o  Jiřím  Bendovi  ovšem  tvrditi  nelze.  Nej- 
slavnějším orkestrem  nemeckj^m,  „armádou  generálů,  stejně  spůsobilých 
navi'hnouti  plán  bitvy,  jako  jej  provésti",  jak  praví  Burney,  byla  asi 
v  polovici  18.  století  kurfiřtská  kapella  Mannheimská  a  v  čele  těchto 
„generálů"  stál  co  koncertní  mistr  a  ředitel  iustnimentainí  hudby  ko- 
morní na  slovo  vzatý  skladatel  symfonií  a  výtečný  houslista  Jan  Karel 
Stamitz  (1719 — 1761^  z  Německého  Brodu,  člen  rodiuy  hudebním 
nadáním  proslulé.  V  Itálii  zase  byl  Josef  Mysliveček  (1737 — 1781), 
velmi  oblíbeným  skladatelem  operním  a  na  rozhraní  mezi  stoletím  18. 
a  19.  vyšla  z  Čech  do  šírého  světa  celá  řada  skladatelů  a  virtuosů, 
zejména  klavíristů,  z  nichž  uvádíme  zde  jediné  jméno  Jana  Ladi- 
slava Dusíka  z  Čáslavi  (1761 — 1812)  jakožto  mistra,  na  něhož 
musíme  věru  býti  hrdi:  neboť  dovedl  vydobyti  si  navždy  místo  mezi 
klassiky  skladby  klavirní  v  době  Mozartově  a  Beethovenově,  tedy  v  době 
nejvyššího  rozkvětu  hudby  instrumentální. 

Umělci  zde  uvedení  —  a  vedle  nich  ovšem  ještě  mnoho  jiných 
vynikajících  —  žili  a  účinkovali  vesměs  v  cizině ;  v  Čechách  byla  sice 
hojnost  dobrých  hudebníků,  ale  jen  druhého  řádu,  zejména  pak  hojnost 
výborných  učitelů.  Toto  poslední  nalézáme  také  ještě  v  následující  době, 
v  pi-vní  polovici  století  devatenáctého,  bohužel  však  neuáhle  ustupuje 
skladatelská  sláva  českých  hudebníků  jejich  virtuosství.  Můžeme  nyní 
mluviti  o  periodě  virtuosů  a  paedagogů  v  dějinách  naší  hudby. 
Jejím  nejhlavnějším  zástupcem  jest  Jan  Václav  Tomášek  ze  Skutče 
(1774 — 1850);  jeho  činnost  tvůrčí  sice  nelze  porovnati  s  činností  Ze- 
lenkovou, Bendovou  nebo  Dusíkovou,  ale  co  učiteli  B.  Kittla, 
AI.  Dreyschocka,  J.  Schulhoffa,  Kuhého,  Woříška  a  m.  j. 
bude  mu  vždy  zachováno  čestné  místo  v  letopisech  našeho  umění.  Jest 
významné,  že  do  „doby  virtuosů  a  paedagogů"  padá  založení  konsw.-- 
vatoře  pražské.  Její  první  ředitel  Diviš  Weber  (1771 — 1842)  získal 
si  neocenitelné  zásluhy  o  hudbu  v  Čechách  a  může  se  také  před  světem 
NTkázati  slavným  žákem:  Ignácem  Moschelesem,  jenž  před  desíti 
lety  zemřel  jakožto  všeobecně  vážený  veterán  pianistů,  jsa  professorem 
na  konservatoři  Lipské.  O  blahodárném  působení  Josefa  Prokše 
(1794 — 1870)  co  učitele  hry  klavírní  svědčí  zvučná  jména  Frant. 
Bendi  a,    Hanuše    Seelinga,    Augusty   Kolárové    i    B.    Sme- 
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tauy.  A  abych  také  houslistů  se  dotknul,  uvádím  alespoň  Janu 
Václava  Kalivodu  (1800—186  6),  záhy  (1833,  v  27.  roce  svém) 
zemřelého  geniálního  Slavíka  a  nezapomenutelného  mistra  Ferdi- 
nanda Lauba  (1832—1875). 

Jen  málo  českých  hudebníků  doby  této  dovedlo  si  i  svými  sklad- 
bami zjednati  trvalé  uznání  širších  kruhů.  Z  Tomáškových  děl 
alespoň  jistý  menší  výbor  zůstal  zajímavým  až  po  dnes,  Kalivodov\ 
symfonie  slušně  representují  orkestralní  hudbu  bezprostředně  po  Beetho- 
venovi, kdežto  Kittlovy  jeví  již  patrné  stopy  pozdější  romantiky 
a  Václav  Jindřich  Veit  (1806 — 1864)  vynikl  zejména  co  šťastný 
komponista  komorní.  Význam  ostatních  tehdejších  skladatelů  českých 
byl  netoliko  místní,  nýbrž  i  co  do  času  obmezený.  Nyní  na  př.  velmi 
dobře  pochopujeme,  že  skladby  Fr.  Š k r o u p a  nebo  Leop.  Zvonaře 
nemohly  v  cizině  získati  sobě  pevnou  půdu;  vždyť  i  u  nás  jsou  — 
s  výminkami  nepatrnými  —  již  antikvovány  tak,  že  jen  naše  upřímná 
vděčnost  k  jinakým  neocenitelným  zásluhám  mužů  těch  zabezpečuje  jim 
čestnou  vzpomínku  pro  všechnu  budoucnost.  Dokud  žíti  bude  česká 
zpěvohra,  nezahyne  památka  jejího  prvního  pěstitele,  ač  „Dráteník" 
Š  kroupu  v  již  nyní  nebudí  v  nás  jiný  interes,  než  historický,  a  vždy 
bude  to  důkazem  důkladného  vzdělání  hudebního,  řekne-li  se  o  někom, 
že  kdysi  byl  žákem  Zvonařovým. 

Tak  mohlo  ovšem  r.  1800  státi  v  „Allgemeine  musikalische  Zei- 
tung",  že  „Ne  bez  práva  Čechy  se  nazývají  vlastí  německé  hudby",  což 
výslovně  vztahováno  i  k  četným  slovutným  skladatelům  v  18.  století 
z  Čech  do  Německa  přišlým,  kdežto  asi  o  padesát  let  později  Brendl 
kdesi  nazval  hudební  nadání  Čechů  hlavně  jen  „mechanickým",  přihlí- 
žeje zase  k  patrnému  nepoměru  mezi  četnými  vynikajícími  virtuosy  a 
sporými  skladateli  současnými. 

Avšak  nás  zajímá  také  ještě  něco  jiného,  nežli  tato  převaha  umění 
výkonného  nade  tvůrčím.  Hudbu,  která  se  u  nás  pěstovala  v  první 
polovici  tohoto  století,  jen  v  tom  smyslu  smíme  zváti  hudbou  českou, 
že  pěstována  byla  od  Čechů  a  v  cechách.  O  nějakém  zvláštním  směru 
a  rázu  jejím  naproti  hudbě  jiných  národů  nelze  ani  mluviti.  Vyjma 
sporadické  nápodobení  prostonárodního  zpěvu  v  menších  písních  nevy- 
bočovali naši  skladatelé  nikterak  z  vyjezděných  kolejí  tehdejšího  vkusu 
německého.  A  bohužel  nebyly  to  vždy  vzory  nejlepší,  jejichž  vliv 
zračil  se  v  naší  domácí  produkci.  Duch  "Webrův,  Schubertův, 
Mendelssohnův,  Schumannův  jen  v  nejužším  kruhu  lepších  skla- 
datelů jeví  stopy  své  bez  nekalých  příměsků ;  valnou  většinu  produkce 
však  ovládají  vzory  řádu  druhého  a  třetího.  Tak  na  př.  zaplavila 
mělká  sentimentalnost,  kterou  v  německé  písni  let  čtyřicátých  a  padesátých 
zastupují  Kiicken,  Gumbert,  Abt  a  j.  v.,  brzo  i  náš  zpěv,  kdežto 
přímý  vliv  klasické  písně  německé,  od  Beethovena  až  po  Schu- 
manna  a  Franze  tuze  zápasiti  musil  s  oněmi  planými  jejími  odnoži! 
Samo  sebou  se  rozumí,  že  na  poli  zpěvu  dramatického  vedle  pověstné 
„kapelnické  hudby"  německé  i  tehdejší  módní  skladatelé  italští  a  fran- 
couzští bývali  od  našich  na  slovo  bráni. 

Jestli  zde  konstatuji,  že  hudební  produkce  česká  až  do  let  šede- 
sátých neměla  svůj    vlastní   ráz  a  směr,    a  že  celkem    nestála  na  valné 
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výši  umělecké,  nechci  tím  nikterak  snižovati  její  skutečné  zásluhy.  Čeští 
hudebníci  nemusí  se  věru  styděti  před  literáty;  vykonaliť  i  oni  mnoho 
pro  umění  a  pro  věc  národní. 

Sířili  vzdělání  hudební  a  položili  tím  alespoň  solidní  základy,  na 
nichž  ovšem  teprve  žáci  jejich  mohli  započíti  stavbu,  která  již  nyní,  ač 
svého  dokončení  ještě  velmi  daleka,  naplňuje  nás  radostí  a  hi"dostí; 
v  obecenstvu  pak  dovedli  pevnou  páskou  spojiti  lásku  k  umění  s  hor- 
livostí národní.  Co  na  tom  záleželo,  že  tam,  kde  přímo  nenápodobili 
nápěvy  prostonárodní,  brala  se  hudba  jejich  za  vzory  cizími,  když  pod- 
mínky samostatnějšího  poněkud  rozvoje  neljyly  ještě  splněny?  Každá 
píseň  na  slova  česká  složená,  ano  každá  instrumentální  skladba  původu 
domácího  již  tím,  že  přednesena  byla  ve  společnosti  vlastenecké  —  tehdy 
ještě  skromné  —  anebo  tím,  že  její  skladatel  upřímně  se  hlásil  k  věci 
české,  stala  se  mocnou  pákou  pro  další  buzení  vědomí  národního.  Vzpo- 
meňme si  jen  na  naše  „Kde  domov  můj"?":  víme  všichni  dobře,  že  ona 
lahodná  a  cituplná  melodie  Šk roupova  nemá  pražádný  český  národní 
ráz  —  a  přece  ve  spojení  s  Tnrinského  vlasteneckými  slovy  vyko- 
nala mnoho,  tak  mnoho,  že  skvělými  písmenami  zapsána  je  do  historie 
našeho  probuzení.  A  totéž  platí  o  Šk'roupově  „Dráteníku".  Nadšení 
a  důvěra  v  budoucnost  české  zpěvohiy,  jež  2.  února  1826  vzbudilo 
v  obecenstvu  její  pi-vní  provozování,  váží  stokrát  více,  nežU  skladba  sama. 
Uvádím  příklady  ty  především  proto,  abych  náležitě  vytknul,  v  čem 
vlastně  spočívají  vzpomenuté  již  velké  zásluhy  našich  skladatelů  pr\-ní 
polovice  tohoto  století :  pak  zajisté  nikomu  nebude  se  zdáti,  že  by  to 
bylo  na  ujmu  povinné  vděčnosti  a  pietě,  když  bez  ostýchání  si  řekneme, 
že  jen  poctivá  vlastenecká  snaha  oněch  umělců  může  nám  dnes  ještě 
býti  vzorným  příkladem,  ne  však  jejich  činnost  skladatelská. 

Poměry  právě  vjiíčené  zasahovaly  ostatně  ještě  dosti  hluboko  do 
druhé  polovice  tohoto  století.  V  letech  padesátých  tísnila  náš  ruch  ná- 
rodní nová  nepřízeň  osudu;  avšak  hudebníci  čeští  neustali  ve  svých 
dosavadních  snahách  vlasteneckých.  Prostými,  upřímnými  slovy  vyřknul 
to  Zvonař,  jenž  dne  24.  čeiTna  1852  napsal  jednomu  svých  vlastene- 
ckých přátel,  horlivému  zároveň  pěstiteli  umění  hudebního,  do  památ- 
níku následující  významné  řádky  (zde  beze  změny  podané) : 

_T  dobách,  kde  slova  se  nedostává, 

neb  užíti  jej  nemožno, 

vyporaoz  mnohomocná  hudbo  I"   — 

Rozhodný  obrat  k  lepšímu  připraven  konečně  r.  1862  otevřením 
prozatímního  divadla,  a  již  o  několik  let  později  zahájena  na  tomtéž 
jevišti  nová.  třetí  perioda  naší  hudby.  Mám-li  tuto  opět  stmčně  karak- 
terisovati,  nemohu  ji  nazvati  jinak,  než  dobou  českých  sklada- 
telů —  tenkráte  však:  v  Čechách  účinkujících;  umělecký 
směr  pak  skladatelů  těch  lze  nejlépe  naznačiti  těmitéž  asi  úoxx,  jichž 
jsem  jinde  užil  vzhledem  k  činnosti  mistra,  jenž  stojí  v  čele  onoho 
nového  udatného  šiku  uměleckého,  Bedřicha  Smetany:  jednak 
český  živel  zaujal  svém^ístove  světě  uměleckém,  jednak 
d  u  ch  moderní  proniknul  české  umění. 
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Je  to  významué,  že  uový  ruch  vyšel  z  divadla.  Zvěst  o  uastá- 
vajícím  otevření  skromného  stánku  dramatick\'ch  Mus  na  nábřeží  při- 
vábila Smetanu,  jenž  tehdy  žil  v  skvělém  postavení  co  ředitel  íilhar- 
monické  společnosti  v  Grothenburku  ve  Švédsku,  do  Prahy.  Již  r.  1863 
dokončena  první  jeho  zpěvohra  „Braniboři  v  Čechách",  komponovaná  na 
slova  K.  Sabiny;  ačkoliv  provozována  byla  teprve  5.  ledna  r.  1866, 
tedy  již  po  S oborových  „Templářích  na  Moravě"  (poprvé  dávaných 
v  říjnu  1865),  přece  jí  patří  co  do  času  složení,  priorita.  Výsledek 
prvního  kroku  byl  nad  míru  skvělý;  zejména  velké  scény  lidu,  jimiž 
vanul  svěží  duch  národní  —  až  dotud  cizí  host  ve  vyšších  oborech 
umění  hudebního  —  elektrisovaly  nadšené  obecenstvo.  Avšak  zde  ne- 
běží o  pouhý  osobní  úspěch  skladatele,  jemuž  po  boku  stojí  značná 
řada  jiných  co  do  zevnějšku  snad  stejně  skvělých  premiér;  památným 
činí  onen  den  okolnost  ta,  že  tenkráte  Smetana  nastoupil  se  zdarem 
takořka  prorockým  dráhu  operního  skladatele.  Co  další  činnost  jeho 
v  oboru  tom  značí,  ví  každý.  Za  několik  měsíců,  2.  května  1866,  násle- 
dovala po  „Branibořích"  „Prodaná  nevěsta",  miláček  českého  obecenstva, 
jenž  dočkal  se  již  málem  plného  sta  představení.  Účinek  této  rozkošné 
komické  zpěvohry  sáhal  brzo  daleko  za  stěny  divadelní  budovy :  jevil  se 
v  celé  hudební  literatuře  naší.  Ano  i  skladatelé,  kteří  původně  debutovali 
operami  kosmopolitickými,  na  mnoze  eklekticky  nápodobujíce  Meyer- 
bera,  Verdiho,  Gounoda,  rádi  se  vlivu  „Prodané  nevěsty"  poddali. 
Tak  povstaly  během  let  komické  opery  a  operety  „V  studni"  odBlodka, 
„Mikuláš"  od  Ro  zkošného,  „Zakletý  princ"  odHřímalého,  „Šelma 
sedlák"  od  Dvořáka,  „Zmařená  svatba"  od  Šebora,  na  nichž  na  všech 
pozorujeme  více  méně  zjevné  stopy  směru,  jenž  „Prodanou  nevěstou" 
tak  vítězně  si  prorazil  volnou  dráhu  na  našem  jevišti  zpěvoherním.  Ne- 
může ovšem  býti  úmyslem  mým,  vypravovati  na  tomto  místě  dějiny 
české  hudby  dramatické,  postačí  tudíž  zajisté,  když  prostě  připomenu 
pořadí  dalších  oper  Smetanových:  roku  1868  dával  se  „Dalibor", 
1875  „Dvě  vdovy",  1876  „Hubička",  1878  „Tajemství";  v  létech  1871 
a  1872  povstala  mezi  tím  i  „Libuše"  dosud  neprovozovaná.  Xelze  upříti, 
že  celkem  má  vážná  zpěvohra  naše  méně  rozhodný  ráz  národní,  než 
komická,  jejížto  látka  čerpává  se  pravidlem  ze  života  prostonárodního, 
a  později  seznáme  také  pravou  příčinu  tohoto  přirozeného  zjevu  s  mnohých 
stran  docela  křivě  posuzovaného.  Ale  nelze  nikterak  upírati,  že  mezi 
všemi  původními  zpěvohrami  českými  co  do  rázu  národního  zase  jenom 
díla  Smetanova,  „Braniboři"  a  zejména  „Dalibor"  stojí  na  prvním  místě. 
S  výsledky  asi  patnáctiletého  pěstování  hudby  dramatické  se  strany 
našich  skladatelů,  můžeme  věru  býti  spokojeni.  Máme  značný  již  počet 
zdařilých  zpěvoher  původních  a  patrná  rozmanitost  směru  a  i"ázu  jejich 
svědčí  o  živém  zdravém  ruchu  mezi  umělci  našimi,  jenž  nepřestává  býti 
potěšitelným  ani  tehdy,  když  v  jednotlivých  případech  o  dráze,  po  níž 
kráčí  ten  neb  onen  skladatel,  plný  souhlas  docíliti  nemožno.  Bylo  by 
zbytečno,  vypočítávati  jména  našich  skladatelů  dramatických  a  jejich 
díla;  zde  budiž  poukázáno  jen  k  tomu,  že  vedle  Smetany  v  oboru 
tom  nepředstoupila  před  české  obecenstvo  umělecká  osobnost  tak  vyvi- 
nutá, zralá  a  ustálená,  jakou  se  osvědčil  Karel  Bendi  hned  první 
svou  operou  „Lejlou". 
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Největší  vážnou  zpěvohru  Smetanovu,  „Libuši",  dosud  nelze 
považovati  za  část  našeho  repertoiru.  Až  nám  bude  podána  v  doko- 
nalém provedení  scénickém  —  a  doufejme,  že  doba  ta  není  již  daleka 
—  zajisté  poznáme,  že  tentýž  zajímavý  postup,  který  sledovati  lze 
v  komických  operách  tohoto  mistra,  jeví  se  i  v  oboru  vážném:  Sme- 
tana vydal  se  ozbrojen  jednak  neobmezenou  vládou  nade  všemi  techni- 
ckými prostředky  uměleckými,  jednak  jemným  smyslem  a  vroucím  citem 
pro  umění  národní,  z  pevného  to  bezpečného  východiska,  na  cestu  za  cílem, 
jehož  si  při  každém  kroku  svém  dokonale  jest  vědom.  A  cílem  tím 
je  těžení  z  nejnovější  fáse  dramatické  hudby,  representované  především 
R  i  ch  a  r  d  e  m  W  a  g  n  e  r  e  m,  ve  prospěch  našeho  umění  národního. 
Že  zde  neběží  o  pouhé  zevnější  nápodobení  skladatelských  zvláštností, 
nýbrž  o  základní  zásady  esthetické,  samo  sebou  se  rozumí.  Ideálu,  jenž 
Smetanovi  tane  na  mysli,  nemohla  se  arci  naše  zpěvolu"a  přiblížiti 
hned  prvními  kroky  svými ;  ale  velikost  zásluh  Smetanových  můžeme  již 
nyní  posouditi,  porovnáme-li  jeho  „Tajemství"  s  „Prodanou  nevěstou". 
Pokrok  nejrozhodněji  stal  se  směrem  moderně  dramatickým,  a  přece 
neutrpěl  tím  ani  český  ráz  ani  hudební  půvab  skladby.*)  Ano,  v  jedné 
věci  jest  „Tajemství"  nepoměrně  češtější  než  „Prodaná  nevěsta"  :  v  dekla- 
maci,  zde  ještě  velmi  chatrné,  na  mnoze  i  přímo  chybné,  jak  tehdy 
bylo  všeobecným  zvykem  u  našich  skladatelů,  tam  již  přesné,  živé,  duchu 
jazyka  našeho  přiměřené. 

Že  hudba  naše  vzmáháním  se  zpěvohiy,  ve  všech  odvětvích  s  nej- 
lepším úspěchem  pěstované,  nestala  se  nikterak  jednostrannou,  že  se 
naopak  hudbě  instrumentální  dostalo  netušeného  účastenství  v  obecenstvu 
českém  právě  během  minulého  desítiletí,  jest  jeden  z  oněch  utěšených 
zjevů,  v  nichž  spatřovati  lze  bezpečnou  záruku  pro  budoucnost  naší 
zpěvohry.  Jakmile  se  v  některé  době  nebo  u  některého  národa  počíná 
zanedbávati  hudba  instrumentální,  klesá  i  umělecká  cena  hudby  operní 
se  své  výše;  neboť  umění  skladatelovo  i  vkus  obecenstva  olupují  se 
tím  o  nejvydatnější  pramen  svůj.  Toť  na  př.  je  hlavní  příčinou,  že 
v  našem  století  italská  hudba  operní,  čím  dále  tím  více  pozbývá  pravé 
ceny  hudební  —  jména  Rossini,  Bellini,  Donizetti,  Ve  rdi, 
značí  čtyři  patrné  fáse  tohoto  processu  —  tak,  že  se  konečně  stalo 
i  pro  nejpřednější  zástupce  její  nezbytným,  obraceti  zraky  svoje  do 
Francie  a  do  Německa.  Tím  uveden  jest  vlastně  dosavadní  systém 
italský  pěstování  hudby  dramatické  ad  absurdum :    nemajíce    sami   pra- 


*)  Vím  dobře,  že  dosud  nemalá  část  obecenstva  dává  přednost  „Prodané 
nevěstě-*.  Jef  „Tajemství"  v  mnohé  věci  zjevem  novým,  nezvyklým,  jak  pro 
obecenstvo,  tak  pro  síly  výkonné.  Vpraviti  se  však  do  této  zpěvohry  tak, 
jako  do  „Prodané  nevěsty"  (o  plných  dvanáct  let  starší)  stává  se  oběma  jme- 
novaným činitelům  tím  nesnadnějším,  čím  úzkostlivěji  se  repertoire  českého 
divadla  vyhýbá  všemu,  co  souvisí  jakkoliv  s  moderní  reformou  hudby  drama- 
tické. Vlivu  reformy  té  naše  hudba  neujde  a  vylučováním  na  př.  zpě- 
voher Vágnerových  z  českého  jeviště  nepředělá  nikdo  umělecké  názory 
našich  skladatelů,  nýbrž  stíží  jen  porozumění  novějším  jejich  dílům  se  strany  obe- 
censtva, které  nepoznávajíc  důležitou  onu  fási  dějin  hudby  dramatické,  jíž  více 
méně  podmíněna  bude  vždy  nejlepší  část  naší  o  několik  desítiletí  mladší  li,te- 
ratury  zpěvoherní,  domácí  produkci  jak  sluší  a  patří  oceniti  ani  nemůže.  Šíp 
nerozumně  namířený  proti  umění  „cizímu",  raní  nejlepší  síly  domácí  a  ochro- 
muje  jejich  činnost! 

19* 


292  ď-  O.  Hostinský: 

žádné  hudby  instrumeutaluí,  musí  Ylaši  blahodáruy  vliv  její  In-áti  z  druhé 
ruky,  skrze  operu  francouzskou  a  německou  —  k  tomu  ještě  vliv 
hudby  instrumentální  jim  více  méně  cizí.  Francouzové  a  Němci  na- 
opak zjednali  si  nynější  nepopiratelnou  převahu  svou  především  tím, 
že  neustali  pěstovati  hudbu  instrumentální  a  tím  zpěvohře  zachovali 
vzduch,  v  němž  jedině  může  dýchati  a  žíti.  Podobné  zkušenosti  měly 
by  těm,  jimž  pečovati  jest  o  zdar  našeho  divadla,  stále  býti  na  mysli. 
Před  diletantismem  a  naturalismem  chrání  hudbu  dramatickou  jen  svě- 
domité pěstování  všech  ostatních  oborů  umění  hudebního,  především 
pak  ovšem  nejvyšších  forem  instrumentálních.  A  jelikož  máme  jen  je- 
diné velké  jeviště  zpěvoherní,  je  vlastně  povinností  tohoto  divadla,  vše- 
možně podpoi'ovati  veškeré  vážné  snahy  hudební,  zejména  pak  pořádati 
občas  velké  orkestralní  koncerty  s  přísně  vybraným  programem.  Že 
produkcí  takových  je  zapotřebí,  o  tom  netřeba  šířiti  slov,  jelikož  ne- 
ustále se  opakující  pokusy  o  zařízení  podobných  koncertů,  v  tísni  hmotné 
ovšem  pravidelně  zanikající,  příliš  zřetelně  mluví.  Že  pak  divadlo  má 
jádro  uměleckých  sil  k  tomu  zcela  spůsobilých  a  že  by  i  finanční  vý- 
sled  k  byl  rozhodně  lepší  než  při  leckterém  obyčejném  představení  di- 
vadelním, o  tom  zajisté  nikdo  nepochybuje.  Divadlo  má  však  zároveň 
i  morální  povinnost,  chopiti  se  záležitosti  té  se  vší  opravdivostí  a  upří- 
mností ;  neboť  ráda  omlouvá  jeho  správa  špatný  repertoire  špatným 
vkusem  obecenstva,  které  prý  modernímu  zboží  opernímu  a  operetnímu, 
třeba  by  sebe  chatrnějším  bylo,  dává  přednost  před  zpěvohrami  za  dobré 
uznanými.  Nuže,  zde  naskytuje  se  vydatný  prostředek  ku  povznesení 
vkusu  hudebního:  j  ou-li  ony  stesky  a  omluvy  upřímné,  pak  se  divadlo 
prostředku  toho  zajisté  uchopí  oběma  rukama  *).  Díky  veškerého  če- 
ského obecenstva,  pokud  pravého  umění  jest  milovné,  neminuly  by  pod- 
niknutí takové. 

S  potěšením  dlužno  zaznamenati,  že  domácí  produkce  naše  v  oboru 
hudby  instrumentální  vykvetá  spůsobem  opravdu  překvapujícím.  Také 
zde  na  prvním  místě  stojí  Smetana.  Jeho  skladby  klavírní  (Polky,  Sny. 
České  tance  a  j.)  jakož  i  starší  díla  komorní  a  orkestralní,  samy  o  sobe 
by  stačily,  zabezpečiti  mu  na  vždy  jedno  z  předních  míst  mezi  českými 
skladateli;  avšak  cyklus  šesti  symfonických  básní  (Vyšehrad,  Vltava. 
Šárka,  Z  českých  luhů  a  hájů,  Tábor,  Blaník)  společným  titulem  „Vlast" 
vyznačený  jest  dílo  přímo  monumentální.  Zde  skutečně  Smetana  plně 
dosáhl  toho,  co  v  oboru  zpěvohry  dosud  jest  ideálem:  povznesení  hudby 
naší  na  výši  umění  moderního ;  zde  podal  neodmluvuý  důkaz,  že  ráz  národní 
a  stanovisko  moderní,  třeba  by  oboje  vystupovalo  sebe  rozhodněji  a  sebe 
důsledněji  se  provádělo,  nejsou  nikterak  nepřáteli,  jak  by  nám  mnozí  rádi 
namluvili.  Jestli  „Vlast",  která  povstala  v  letech  1874 — 1879,  stavím,  co 
do  plného  uskutečnění  záměrů  skladatelových,  na  první  místo  mezi  všemi 


*)  Stanovy  divadelní,  které  tuším  pouhý  koncert  vylučují  z  repertoiru, 
nejsou  nezměnitelné  :  a  kdyby  nebylo  jiné  pomoci,  mohla  by  se  po  koncertu,  jenž 
liy  se  tím  zároveň  vyhnul  povážlivému  alespoň  pro  začátek  skalisku  přílišné 
délky,  přidati  jednoaktová  hra  mluvená  nebo  zpívaná.  Tak  by  se  vyhovělo 
alespoň  písmenám  zákona  —  jeho  duchu,  účelu  zemského  divadla,  svědčilo 
by  dovolení  k  pořádání  skutečných  koncertů  bez  dramatických  přívěsků  ovšem 
nejlépe. 
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dosavadními  skladbami  Smetauovými,  (podobný  v>'znam  má  téhož 
mistra  kvarteto  „Z  mého  života"j  tož  zajisté  nechci  ublížiti  jeho  dílům 
dramatickým  ani  v  nejmenším ;  příčiny,  pro  které  v  oboru  zpěvohry  jen 
volnými  kroky  a  ne  bez  opětných  zápasů  provésti  lze  to,  co  vykonáno 
v  symfonii  takořka  jedním  mocným  útokem,  jsou  příliš  patrné.  Skladatel 
dramatický  je  nepoměrně  více,  než  autor  díla  symfonického,  závislým 
nejen  na  obecenstvu,  nýbrž  i  na  výkonných  silách.  Nechce-li  totiž, 
aby  zpěvohra  stála  brzo  po  jejím  objevení  se  úplně  mimo  repertoire, 
musí  velkému  pestrému  obecenstvu  divadelnímu  činiti  zde  onde  ústupky, 
a  spokojiti  se  tím,  že  v  dalších  dílech  svých  ústupky  ty  nenáhle  uvádí 
na  menší  míru.  Obecenstvo  koncertů  symfonických  je  celkem  sice 
menší,  ale  za  to  zase  hudebně  vzdělanější  tak,  že  zde  jakýchsi  ústupků 
zapotřebí  není.  Ze  pak  jest  mnohem  snadnější,  dáti  plný  výraz  my- 
šlenkám tvořícího  umělce  pomocí  pouhého  orkestru,  než  pomocí  velkého, 
složitého  apparatu  zpěvoherního,  že  tudíž  skladatel  dramatický  musí 
fantasii  svou  nutiti  vždy  do  jistých  pout,  dokud  nesmí  doufati,  že  se 
dílo  jeho  provede  na  operním  jevišti  prvního  řádu,  plyne  z  přirozené 
povahy  obou  těchto  oborů  uměleckých.  Avšak  ještě  jedna  věc  velmi 
mnoho  váží,  zejména  v  poměrech  našich:  hudební  dramatik  je  závislý 
též  na  původci  textu  zpěvoherního,  a  sice  na  tom  ještě  více,  než  na 
obecenstvu  a  na  personálu  divadelním.  Dějiny  zpěvohry  na  každé  stránce 
své  výmluvně  hlásají  vliv  slova  na  hudbu  —  a  bohužel  v  příliš  četných 
případech  vliv  neblahý !  Nestačí  zajisté,  aby  text  sám  o  sobě  byl  dobrý, 
musí  také  býti  umělecké  povaze  skladatelově  ve  všem  přiměřený ;  básník 
jeho  musí  se  povznésti  k  oné  duševní  výši,  na  které  hudebník  stojí 
v  umění  svém.     Toť  arci  jsou  požadavky  nemalé. 

Mimo  Smetanu  dlužno  zde  jmenovati  ještě  dva  zástupce  naší 
hudby  instrumentální :  Antonína  Dvořáka  a  Zdeňka  Fibicha. 
Dvořák  jest  zároveň  prvním  českým  skladatelem  nynější  doby,  jemuž 
se  podařilo,  překonati  konečně  onu  nedůvěru  v  cizině  proti  naší  pro- 
dukci hudební  hluboce  zakořeněnou,  která  byla  sice  v  minulých  desíti- 
letích velmi  pochopitelná,  od  let  šedesátých  však  již  někdejší  oprávně- 
nosti naprosto  pozbyla.  Arci  i  to  mohlo  se  státi  jen  přímým  zakro- 
čením cizího  umělce  na  slovo  vzatého,  J.  Brahmse.  Již  r.  1873 
vzbudil  Dvořák  svým  Hymnem  z  Hálkových  „Dědiců  bílé  hory", 
nejkrásnější  naděje  a  brzo  na  to  osvědčil  se  i  v  oboru  hudby  instru- 
mentální, zejména  Serenadou  pro  smj^čcový  orkestr.  Avšak  teprve  „Mo- 
ravské dvojzpěvy"  obrátily  k  němu  pozornost  ciziny:  Brahms  dovedl 
je  netoliko  oceniti,  nýbrž  získal  i  nakladatele,  jenž  za  krátkou  dobu 
vydal  celou  řadu  skladeb  Dvořákových,  a  mimo  to  ještě  u  něho 
přímo  objednal  „Slovanské  tance",  které  měly  býti  Jaksi  pendantem 
Brahmsových  „Tanců  uherských".  Že  firma  německá  (Simrock 
v  Berlíně),  vyžádala  si  na  českém  umělci  „Tance  slovanské",  že  je  a 
s  nimi  i  jméno  autorovo  rozšířila  po  celém  vzdělaném  světě  hudebním, 
bylo  sice  v  prvním  okamžiku  zahanbením  našeho  domácího  obchodu 
hudebního,  mělo  však  právě  proto  i  své  dobré  následky.  Ukázalo  se, 
že  Němci  nejsou  tak  výluční  a  odmítaví,  jak  si  je  leckdo  i?ředstavoval, 
že  naopak  jsou  ochotni  spravovati  se  zásadou,  již  trefně  vyslovil  Wagner: 
„ozdobou  a  vnadou  individuelní  rozmanitosti  má  býti  národní  ráz,  nikoliv 
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obmezující  překážkou,"  a  za  nějaký  čas  objevila  se  větší  poduikavost 
i  u  nás  v  Praze,  tak  že  nyní  již  i  Smetana  našel  svého  nakladatele 
(Urbánka). 

Úspěchy  Dvořákových  „Slovanských  tanců"  jsou  tak  dobře 
známy,  jako  rozkošné  skladby  samy.  Činnost  skladatelova,  již  před  tím 
úžasná,  stupňovala  se  dvojnásobně;  z  bohaté  řady  děl,  jež  rychle  za 
sebou  povstaly,  buďtež  zde  uvedeny  jen  některé  větší  skladby  orkestralní: 
druhá  Serenada  (pro  nástroje  foukací),  Variace  na  vlastní  thema,  tři 
Slovanské  rhapsodie,  nová  symfonie  a  t,  d.  Nevíme  věru,  čemu  se  máme 
více  diviti,  zdali  Dvořákově  vzácnému  talentu  nebo  jeho  ploduosti, 
ale  zároveň  vzniká  v  nás  upřímné  přání,  aby  zůstal  chráněn  onoho 
úskalí,  které  již  mnohému  slavnému  skladateli  se  stalo  osudným:  pří- 
lišné úslužnosti  k  nakladatelům,  jichž  požadavky  a  objednávky  nemírně 
rostou,  jakmile  autor  nalezl  zvučného  jména.  Ze  všech  obětí,  které 
přináší  umělec  na  rozmanitých  stezkách  života  svého,  jsou  oběti  poža- 
davkům trhu  činěné  nejpovážlivějšími. 

Kdežto  Dvořák  rozhodně  dává  přednost  starším  formám  cyklickým, 
pěstuje  Fibich  vedle  nich  i  formy  modernější,  jakož  vůbec  svou  vše- 
stranností nadání  i  vzdělání  je  Smetanovi  mnohem  příbuznější  než 
Dvořák,  jenž  arci  v  jiných  zase  věcech,  zejména  co  do  těžení  ze  živlů 
prostonárodních,  zaujal  postavení  Smetanovi  bližší.  Na  doklad  toho 
uvádím  jen  Fibichovy  symfonické  básně  „Othello",  „Záboj,  Slavoj 
a  Luděk"  a  „Toman  a  lesní  panna"  a  z  jeho  ouvertur  co  nejnovější, 
předehru  k  Shakespearově  „Bouři".  „Záboj,  Slavoj  a  Luděk", 
psaný  před  Smetanovou  „Vlastí",  je  vlastně  prvním  zdařilým  krokem 
na  dráze  velké,  moderní  symfonické  básně  s  programem  z  naší  poetické 
báje  čerpaným. 

Hudba  komorní  ovšem  nemá  již  onen  význam  společenský,  kterého 
se  jí  dostávalo  na  konci  předešlého  a  na  začátku  tohoto  století:  ale 
uměleckého  významu  svého  nepozbyla.  Změnila  toliko  působiště  své : 
přesídlila  ze  salonů  ochotníků  do  síně  koncertní.  Tím  arci  poněkud 
obmezeno  je  bližší,  řekl  bych  důvěrnější  poznání  skladby,  jelikož  opě- 
tované zkoušení  a  hraní  zasvěcuje  do  nejskrytějších  půvabů,  kdežto 
první  poslechnutí  v  koncertě  podává  o  málo  více,  než  povšechný  dojem 
celkový,  a  na  veřejné  opakování  komorní  skladby  obyčejně  teprve  po 
delší  době  dochází.  Avšak  oblíbené  nyní  klavírní  úpravy  vynikajících 
děl  z  oboru  toho  mnoho  nahrazují,  a  s  druhé  strany  zase  musíme  uznati, 
že  komorní  koncerty,  v  nichž  se  účastňují  umělci  na  slovo  vzatí,  po- 
skytují dokonalým  provedením  skladeb  hudební  požitek,  o  němž  jindy 
jen  málo  vyvolených  mívalo  ponětí,  za  laciný  peníz  kruhům  nejširším. 
A  na  těch  přece  velmi  mnoho  záleží  v  době,  kde  veškeré  pěstování 
pravého  umění  jest  veřejné. 

I  pro  nás  je  tudíž  symptomem  nad  míru  potěšitelným,  že  se  hudbě 
komorní,  která  předpokládá  zvláště  jemný,  ušlechtilý  smysl  pro  krásu 
hudební  nejen  ve  skladateli  a  ve  hráči,  ale  i  v  posluchači,  velmi  dobře 
daří.  Kdybychom  se  ohlíželi  po  bližších  datech,  setkali  bychom  se 
opět  se  známými  jmény,  se  Smetanou,  Dvořákem  a  Fibichem, 
jakožto  předními  representanty  naší  nynější  nově  vzkvétající  literatury 
komorní.    Avšak  zde  můžeme  se  spokojiti  pouhým  konstatováním  tohoto 
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pěkného  zdaru:  našemu  hlavnímu  účelu,  nabýti  totiž  jakéhosi  náhledu 
o  cílech,  k  nimž  hudba  naše  spěje,  a  o  drahách,  jimiž  kráčí,  a  oceniti 
její  základní  zásady  esthetické,  stačí  již  zběžný  obraz  právě  nastíněný. 
Proto  také  pomlčím  o  některých  dosud  nedotknutých  menších  oborech 
hudebních,  které  buď  již  samy  sebou  při  vší  své  důležitosti  pro  umě- 
lecké vzdělání  národní,  přece  nemají  žádný  vliv  určující,  nýbrž  naopak 
spíše  na  hudbě  dramatické,  orkestralní  a  komorní  více  méně  závisí, 
buď  u  nás  prese  všechno  pilné  a  mnohými  úspěchy  korunované  pěstování 
nemohly  se  ještě  domoci  onoho  postavení,  které  v  hudební  literatuře 
zasluhují.  Iv  hudbě  pak  církevní,  jakožto  samostatnému,  zvláště  u  nás 
nyní  s  hudbou  světskou  jen  pramálo  se  stýkajícímu  odvětví,  zde  vůbec 
nepřihlížím.  Z  podobných  důvodů  přestal  jsem  také  na  vyčtení  něko- 
lika známých  jmen  skladatelských,  která  o  stavu  a  směru  nynější  hudby 
naší  rozhodují,  s  opominutím  všech  těch,  kteří  panujícím  proudem  jsou 
dosud  unášeni.  Jen  to  budiž  zde  poznamenáno,  že  překvapující  množství 
vzácných  talentů  neustále  dorůstá  a  tím  dostatečnou  záruku  podává,  že 
naše  umění  hudební  nezávisí  již  na  několika  málo  isolovaných  osobnostech 
zvláště  vynikajících,  nýbrž  že  —  samo  sebou  se  rozumí,  především  zá- 
sluhou těchto  několika  osobností  samotných  —  má  již  podklad  pevný 
a  široký,  budoucnost  zabezpečující. 

(Dokončení.) 


Ze  života  Indiánů. 

Dle  vypravování    ainericltj-ch   cestovatelů   a  z  vlaslniho    poznání 

píše 

^an  J-iugo  ^Dvořák. 

(Pokračováni.) 

Mnohoženství  jest  v  obyčeji,  jako  u  všech  primitivních  národů. 
Piudoch  může  míti  tolik  žen,  kolik  mu  jich  jeho  bohatství  dovoluje. 
Manžel  vládne  manželkou  svou  úplně.  Smí  ji  haniti,  tlouci,  zavraždit, 
aniž  by  musil  z  toho  odpovídati.  Je-li  hezká,  může  se  žena  indiánská 
snadno  týravého    manžela  zbaviti  —  odejde   prostě  k  jinému. 

Případ  takový  je  dosti  obyčejnj^m  v  indiánských  táborech.  Jednoho 
jitra  probudí  se  manžel  a  najde  manželčino  lože  prázdné.  Hledá  ji 
po  celém  táboře  a  nachází  ji  konečně  ve  stanu  jiného  muže.  Jde  si 
stěžovat  k  náčelníku  a  ten  povolá  k  sobě  dva  neb  tři  věhlasné  vojáky. 
Tito  vjšetřl  pra^ý  stav  a  odsoudí  nového  manžela  k  jisté  pokutě.  Tím 
je  celá  záležitost  ukončena.  Málo  cestujících  prošlo  Územím  Indiánů, 
aby  nebyli  poznali  výtečného  provázeče  „Romea",  který  patří  po 
matce  ku  kmeni  Cheynnů.  Přišel  po  nešťastných  bitvách  kmene  toho 
do  \7kazaneh0    státu,    a  usadil    se  tu.     Mluví   plynně    anglicky    a   umí 
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několik  indiauskycli  nářečí.  Cestovatelé  rádi  jej  najímají  za  průvodce 
a  naslouchají  s  potěšením  jeho  zprávám  o  životě  indiánském.  O  své 
lásce  vypravuje  každému  tuto  historku :  Zamiloval  se  do  ženy  jiného 
Indiána,  který  žil  s  ním  v  tomtéž  táboru.  Byla  kráskou  okouzlující 
a  měla  za  muže  chudého  ničemu.  Dva  měsíce  to  tiTalo,  než  ji  sobě 
„Romeo"  naklonil.  Jedné  noci  dostavila  se  do  jeho  stanu.  Příští  jitro 
hledal  ji  její  muž,  našel  ji  u  „Romea"  a  žaloval  naň  vůdci.  „Vůdce 
a  několik  vážených  mužů  přišlo  ke  mně,"  vypravuje  Romeo,  „a  určili 
obnos  výkupného.  Vzali  mi  pět  nejkrásnějších  koní  a  dva  mezky.  Bylo 
to  mnoho,  avšak  za  ni  byl  bych  dal  bez  rozpaků  všechno  své  jmění.  Byl 
jsem  v  nebi.  Ale  když  jsem  se  třetí  jitro  probudil,  zpozoroval  jsem, 
že  mi  uprchlá.  Myslil  jsem,  že  zšílím.  Hledal  jsem  ji  a  našel  ko- 
nečně ve  stanu  pi-vního  muže.  Řekla  mi,  že  se  k  němu  vrátila.  Došel 
jsem  k  vůdci.  Vůdce  odebral  se  s  několika  starci  do  jeho  stanu  a  já 
jsem  před  nimi  žádal  za  vrácení  buď  ženy  neb  alespoň  výkupného. 
Její  muž  mi  odpověděl:  „Vždyť  jest  ženou  tvojí,  já  ji  sem  nepřivedl 
aniž  jí  od  tebe  požaduji.  Dostal  jsem  koně  a  mezky  za  -svou  ženu, 
kterou  jsi  sobě  odvedl.  Nechávám  ti  ji;  vezmi  si  ji."  Ale  žena  ne- 
chtěla se  muou  jít,  omlouvajíc  se  láskou  k  prvnímu  manželi.  Po  delším 
rokování  dala  vyšetřující  komise  žalovanému  za  právo.  Tak  jsem  ztratil 
ženu,  koně  i  mezky.  O  koně  a  mezky  jsem  nedbal,  litoval  jsem  jen 
ztráty  ženy,  která  byla  tak  krásná  a  hodná."  Se  slzami  v  očích  končívá 
nešťastný   „Romeo"   své  vypravování. 

Manželka  náčelníkova  požívá  v  tom  ohledu  největší  volnosti.  Muž 
její  považoval  by  to  za  snížení  své  důstojnosti,  aby  hledal  uprchlou 
ženu.  Kdyby  byla  utekla  třeba  jen  do  vedlejšího  stanu  a  setkávala  se 
s  ním  každý  den,  neuzná  ji  nadále  za  hodnu  ani  jediného  pohledu. 

Také  svobodná  dívka,  byla-li  prodána  muži  jí  nemilému,  může  se 
ho  podobným  prostředkem  zbaviti.  Jde  sice  do  stanu  se  svým  ženichem, 
ale  odporuje  vší  silou  státi  se  hned  jeho  manželkou.  Když  se  jí  žití 
u  nového  pána  ani  prodlením  tří  dnů  a  tří  nocí  nezalíbí,  může  do  stanu 
otcova  zpět  odejíti,  který  rád  či  nerad  musí  výkupné  vrátiti. 

Jeden  Amerikán  koupil  sobě  siouxské  děvče,  které  k  němu  nemělo 
žádné  náklonnosti,  a  odvedl  ji  domů.  Ale  když  se  tam  k  ní  přiblížiti 
chtěl,  přijala  ho  nová  manželka  s  malou  něžností.  Postavilať  se  mu 
s  velkým  nožem  na  odpor  a  prohlásila,  že  každé  dotknutí  se  jí  zaplatí 
smrtí.  Když  se  k  ní  přes  to  přiblížil,  napřáhla  ruku  k  ráně.  Ale 
běloch  ji  přemohl  i  odzbrojil  a  v}"sedl  pak  zahanbenou  ze  stanu.  Xa 
to  se  wAťú  na  lože,  ponechav  hořce  plačící  ženu  venku.  Po  půl  hodině 
vrátila  se  Indiánka  k  němu  do  stanu  a  od  té  doby  stala  se  nejen  hodnou, 
nýbrž  i  nejněžnější  ženou. 

V  ničem  neliší  se  indiánské  kmeny  tou  měrou  jako  v  mravní  po- 
vaze sv}-ch  žen.  Kmenové  Cheynnů  a  Arrapahů  obývají  jedno  území^ 
bydlí  ve  společných  táborech  a  jsou  spolu  ve  stálém  styku.  A  přece 
jsou  ženy  obou  kmenů  co  do  mravnosti  úplně  rozdílné.  Ženy  Che\Tinů 
jsou  pravé  vzoiy  cudnosti ;  manželky  Arrapahů  naproti  tomu  jsou  skoro 
bez  výjimky  prostopášné.  Arrapahové  nevšímají  si  věrnosti  žen ;  Cheyn- 
nové  však  trestají  každý  poklesek  žen  svých  přísně,  někdy  i  smi-ti. 
Zjištěna  je  následující  událost:  Mladé  děvče  z  kmene  Cheynnů  stalo  se 
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třetí  ueb  čtvrtou  žeuou  obstárlého  muže.  Zamilovalo  se  však  do  mla- 
dého vojína,  s  nímž  prchlo  do  jiného  táboru  téhož  kmene.  As  po  šesti 
měsících  ohlášena  výroční  slavnost  a  kouzelné  tance.  Zde  našel  první 
manžel  svoji  ženu ;  žádal  ji  zpět,  aby  ji  mohl  potrestati.  Kdybj-  byly 
prostředky  mladíkovy  dostačovaly  na  výkupné,  byla  by  šťastně  trestu 
ušla,  ale  poněvadž  neměl  dostatečného  jmění,  rozhodl  vůdce,  že  se  ubohé 
děvče  bezodkladně  k  muži  prvnímu  navrátiti  má.  Ten  jí  za  trest  pro- 
střelil obě  nohy  a  předstaňl  ji  pak  mladíku  se  škodolibou  poznámkou :  - 
,Xyní  nemusíme  se  obávati,  že  nám  s  některým  jiným  mužem  uteče." 
Comanchové  zase  rozštěpují  nevěrným  ženám  nosy  a  jistý  cestovatel 
vypravuje,  že  setkal  se  s  ženami,  které  měly  až  pět  jizev  na  nose; 
jMaužel  kmene  toho  může  ženu  odprodati  nebo  zapůjčiti  komukoliv. 
U  tohotéž  kmene  jest  povinností,  poskytnouti  ženu  hosto\1. 

S\ých  dětí  si  Indiáni  velice  váží.  Otec  jest  hrdým  na  svého 
syna  a  zakládá  na  něm  budoucnost  celé  rodiny:  jest  pyšným  na  své 
dcery  a  těší  se  na  vydatnou  cenu,  až  je  provdá.  Hoši  vyrůstají  úplně 
o  své  vůli  jako  stromy  v  lese,  ale  děvčata  se  vychová\ají  v  poslušnosti 
a  podřízenosti  a  musí  pracovat,  sotva  že  chodit  umějí. 

Indiáni  se  žení  velmi  mládi.  Hoch  se  ožení,  jakmile  nabyl  do- 
statečných prostředků,  aby  si  mohl  ženu  koupiti,  aneb  jakmile  mu  ji 
otec  vyplatiti  může.  Děvče  vdá  se.  jakmile  dospělo ;  chce  míti  muže 
co  možná  nejdříve  a  také  otec  hledí,  aby  ji  v  nejkratším  čase  zpeněžil. 
Mnohdy  provdá  následkem  toho  dceru,  dokud  je  ještě  dítětem. 

Těhotné  ženy  bývají  považovány  za  nečisté;  vlete  musí  se  ukrý- 
vati v  lesích,  v  zimě  ve  stanu  někde  stranou  postaveném.  Nedostatkem 
přiměřené  potravy  a  následkem  stálého  namáhání  jsou  ženy  indiánské 
málo  plodný ;  mnohé  jsou  vůbec  neplodný.  Matka  čtyř  dítek  jest 
vzácným  úkazem;  průměrně  nemá  žena  než  dvě  děti  Červená  Perla, 
voják  z  kmene  Sioux,  proslul  tím,  že  mu  dvě  jeho  ženy  porodily  po 
pěti  dětech.  Ve  stanech  nebývá  o  mnoho  více  dětí  než  žen.  Po  porodu 
se  o  matku  nestará  nikdo,  leda  někdy  při  prvním.  Obyčejně  zajde  žena, 
když  se  čas  porodu  blíží,  do  houští  a  setrvá  tam,  až  je  novorozeně  as 
tři  hodiny  stai-é,  načež  se  vrátí  do  táboru. 

Jednou  potkal  důstojník  Smith  několik  Indiánů.  Jeden  z  nich 
pravil,  že  důstojník  se  na  cestě  sejde  se  ženou,  která  má  poroditi,  a  prosil, 
aby  vojákům  nedovolil  jí  ubližovati ;  as  tři  míle  dále  potkali  vojáci  milou 
Indiánku,  která  však  vesele  si  vykračujíc,  nemluvně  již  na  zádech 
v    nůši  nesla. 

Děti  na  starosti  má  výhradně  matka.  Plakati  dítěti  nedovolí ;  položí 
mu  dlaň  na  ústa  a  palcem  i  ukazováčkem  stlačí  mu  nos,  až  chudáček 
zmodrá.  Tato  vychovávací  metoda  se  ovšem  výborně  osvědčuje,  neboť 
v  krátké  době  přechází  dítěti  arci  chuť  k  pláči.  Když  děti  trochu  vy- 
rostly, nesmí  matka  hoclia  už  trestati  aniž  kárati  a  má  již  jenom  děvčata 
pod  dohlídkou. 

Po  smrti  otcově  stávají  se  hoši  ueodvislými:  ale  jsou-li  již  do- 
rostlými a  nemají-li  slastní  rodiny,  musí  podporovati  matku  a  sestry. 
Ovdovělé  ženy  nabývají  plné  svobody  a  pravého  vlastnictví  ku  svým 
dcerám,  kteréž  obyčejně  prodávají,  a  samy  o  to  dbají,  aby  se  co  nej- 
dříve opět  provdaly.      Často  se  stává,  že  ošklivé  a  staré  vdovy  muže  si 
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kupují,  obětujíce  uejeu  veškeré  jmění,  uybrž  i  vlastní  dcery  své.  ^  dauá 
žena  je  aspoíi  jista  před  hladem  a  proto  si  bére  raději  zlého  muže, 
než  by  zůstala  vdovou. 

Provdávání  děvčat  za  bělochy  není  celkem  oblíbeno.  Za  to  se 
už  přihodilo,  že  své  dítě  vyměnili  za  bílé. 

Stany  indiánské  jsou  složeny  z  tyček  v  ki'uhu  do  země  zaražených 
a  ve  výši  as  pěti  metrů  dohromady  svázaných.  Průměr  kruhu  obnáší 
čtyři  až  sedm  metrů.  Od  tyče  k  tyči  roztaženy  jsou  buvolí  kůže. 
Uprostřed  stanu  nalézá  se  ohniště  a  kouř  odchází  ze  stanu  otvorem  ve 
vrcholu  jehlance,  pokrytým  pokličkou,  kterou  lze  libovolně  otáčeti.  Při 
takovém  zařízení  odchází  arci  kouř  velmi  nedostatečně  a  zvláště  při 
chladnějším  počasí  ve  stanech  se  sráží. 

Lože  indiánské  skládá  se  z  nakupených  kožešin  a  přikrývek  na 
zemi  rozložených.  O  nějakém  vyvětrání  stanů  se  Indiánům  ještě  nezdálo, 
ač  v  jediném  stanu  bydlí  často  třeba  deset  osob,  náležejících  po  pří- 
padě až  čtyřem  rodinám.  Všecky  vaří,  jedí,  žijí  a  spí  společně.  Kromě 
lože,  beden  se  suchým  masem,  několika  hrnků,  kotlíků,  plechových  po- 
kliček a  svátečních  oděvů  nenalézá  se  ve  stanu  jiného  nábytku. 

O  zámožnosti  Indiánů  rozhoduje  množství  koíiů  a  mezků.  Podzimní 
honba  na  buvoly  zaopatřuje  rodinu  kožešinami,  které  je  chrání  po  celý 
zimní  čas  před  mrazy.  Z  jara  strhují  stany  a  naloživše  je  jakož  i  jiné 
potřebné  věci  na  mezky  a  koně,  vedou  po  celé  léto  život  kočovný. 
Sváteční  šaty  a  šperky  uschovávají  do  balíků :  ostatní  věci,  zvláště  před- 
měty těžší  nechávají  v  táboře. 

Každý  Indián  je  svým  řemeslníkem.  Vše,  čeho  potřebuje,  musí  si 
sám  shotoviti  a  nebo  od  bělochů  vyměniti.  Pomocí  nožů  a  syrové  kůže 
dovedou  si  opatřiti  Indiáni  větší  část  svých  potřeb.  Zvířecí  kosti  jsou 
jim  asi  tím,  čím  jest  obyvatelům  Východní  Indie  bambus  anebo  jižním 
ostrovanům  dřevo  chlebovníku. 

Indiáni  staví  sobě  stany  a  zhotovují  sami  nábytek,  šatstvo,  sedla, 
zkrátka  vše,  co  patří  k  jejich  potřebě  nebo  pohodlí. 

Vynalézaví  nejsou.  Jdou  za  příkladem  otců  svých  bez  touhy  po 
zdokonalení  svých  schopností;  ale  jsou  velmi  trpěliví  a  dovedou  snadno 
cizí  práci  nápodobiti.  V  kreslení  mají  obratnost  jenom  skrovničkou, 
umějí  však  dle  rozličných  znamení  a  přirozených  poloh  prstem  nama- 
lovati mapu,  že  může  podle  ní  planinami  každý  cestovati. 

Sa-na-co,  vůdce  Cheyeuů,  požádal  při  své  návštěvě  v  chadbourské 
tvrzi  jednoho  důstojníka,  aby  mu  na  kousek  papíru  napsal  slovo  „cuki*", 
jiného  důstojníka  prosil  o  ;iapsání  slova  „káva"  a  zase  jiné  o  jiná  slova, 
až  obešel  všecky  důstojníky.  Za  málo  neděl  poslal  k  markytánovi  posla 
s  psaním,  v  němž  napsána  byla  slova  „cukr",  „káva"  a  jiná  ba  i  sám 
podpis  s  nápodobením  rukopisu  tak  věrným,  že  důstojníci  ani  nemohli 
rozeznati,  co  psali  sami  a  co  bylo  paděláno. 

V  cizině  se  Indiáni  snadno  a  rychle  mnohému  přiučí  a  dovedou 
už  padělati  mnoho  výrobků,  které  jim  byly  dříve  zcela  neznámými.  Se 
zvláštní  úctou  pohlížejí  na  sklo  a  skleněné  tovary;  skleněná  láhev,  ač 
u  nich  není  už  vzácnou,  jest  jim  výtvorem  úžasným  a  přímo  nepocho- 
pitelným, as  jako  síla  hromu.  Také  kus  pestrého  kartonu  mají  za  věc 
obdivu  hodnou,    obyčejné  zrcadlo    ovšem  za  dokonalý   zázrak  a  mecha- 


300  Jí^D  Hugo  Dvořák: 

nismus   trakaře    a   dvoukolé   káry   budí    v  nich  totéž  překvapení,   jaká 
mechanismus  parního  stroje :  rozdílu  v  tom  nevidí. 

U  rodin  indiánských  není  ustanovena  hodina  k  jídlu.  Jedí  v  kterou- 
koli příhodnou  hodinu,  ale  z  pravidla  za  den  toliko  jednou.  Ve  stanu  ^•isí 
veliký  hrnec  nebo  kotel,  naplněný  masem,  a  každý  bére  z  něho  rukou, 
mnoho-li  chce.  Xemají-li  mouky,  užívají  sušeného  masa  na  místě  chleba. 
Po  jídle  dává  se  kotel  stranou  a  pociťuje-li  někdo  ještě  později  hlad. 
musí  si  pomoci  jak  může. 

Pohostinnosti  si  Indiáni  váží  a  každému  navštěvovateli  předkládají 
něco  k  jídlu.  Host  má  právo  sáhnouti  první  do  kotle  a  je-li  hostem 
vzácn}-m,  bývá  dokonce  vyčastován  čajem  neb  kávou  a  cuki'em. 

Za  poki*m  užívají  Indiáni  hlavně,  ba  téměř  výhradně  masa. 
Některé  kmeny  pěstují  však  přece  kukuřici,  někdy  něco  zeleniny,  tykve, 
melony  a  t.  d.  Yšickni  jedí  rádi  vinné  hrozny  a  jiné  divoké  ovoce, 
též  jahody,  v  letě  čerstvé,  v  zimě  sušené.  Mouku  opatřují  si  od  bělochů, 
ale  nikdy  v  takovém  množství,  aby  mohli  míti  „denní  chleb".  Každý 
ssavec,  pták  i  zeměplaz  hodí  se  Indiánu  za  pokrm.  Vnitřnosti  zvířat 
jsou  jim  největší  pochoutkou.  Jelena  nebo  antilopu  hned  po  zabití 
otevi'Ou  a  každý  honec  vybere  si  z  kusu,  co  jí  nejraději.  A  tu  spo- 
kojí se  stejně  srdcem  a  plícemi,  jako  žaludkem  a  játrami.  Játra 
z  tlustého  buvola  nebo  losa  ani  nevaří,  pojídají  je  s  největší  chutí 
syi-ová,  jak  je  z  útrob  zvířete  vyňali.  Často  se  stává,  že  Indiáni  svým 
bílým  přátelům  v  šátku  \'nitřnosti  toho  neb  onoho  zvířete  přinášejí,  a 
mrzutě,  s  velikým  sklamáním  odcházejí,  poznávajíce,  že  běloši  darem 
jejich  pohrdají.  — 

Americký  důstojník  Dodge  přišel  na  planiny  texaské  s  posádkou, 
která  měla  prozkoumat  území  celého  státu.  Mladý  důstojník,  pln  ro- 
mantických snů  o  kráskách  indiánských,  byl  velmi  nešťasten,  že  se 
s  žádnou  nesetkal.  Až  po  nějakém  čase  přišel  do  táboru  na  návštěvu 
vůdce  severních  Comanchů  Pa-ha-yu-ka  s  několika  ženami  a  jedinou 
dcerou.  Dcera  byla  svěží  a  roztomilá  kráska,  čítající  as  čtrnáct  jar. 
Byla  prostřední  postavy,  jemných  a  ohebných  tvarů  v  nejpřísnější  sou- 
měiTiosti  zaokrouhlených.  Obličej  měla  pravidelný,  ústa  svěží,  zuby  do- 
konalé a  v  černých  jasných  očích  hrála  veselost  a  okouzlující  něha. 
Tunyka  z  nejjemnější  srnčí  kůže  přilehala  pevně  k  tělu,  jsouc  ozdobena 
strakatými  péry  a  třepením  z  jemných  řemínků,  na  nichž  visely  stříbrné 
zvonečky,  velké  jako  kalíšky  z  žaludů.  Lýtka  měla  obtočena  gamašemi 
a  malé  nožky  její  spočívaly  v  operlených  střevíčkách.  Bohatý  vlas  byl 
spuštěn  po  zádech  a  okrášlen  stříbrnými  přeskami;  dlouhý  zlatý  nebo 
mosazný  řetěz  spočíval  jí  na  šíji  a  spojoval  bujné  kadeře.  Což  divu, 
že  se  mladý  důstojník  při  piTuím  pohledu  do  indiánské  krásky  zami- 
loval !  Seznavši  obdiv  jeho,  hleděla  naň  mladá  Indiánka  s  přirozenou 
koketerií  ženského  pohlaví.  Dodge  byl  šťastným.  Mluviti  spolu  neuměli, 
však  láska  má  své  vlastní  nářečí.  Blažen  navštěvoval  důstojník  denně 
indiánský  tábor.  Ani  povinnost  ani  hlad  nebyly  by  jej  donutily,  aby. 
promeškal  jedinou  návštěvu.  Když  se  Indiáni  na  odpočinek  odebrali, 
vrátil  se  do  svého  stanu,  ulehnul  a  snil  o  rajském  zjevení.  Následu- 
jícího dne  býval  s  východem  slunce  již  opět  u  Indiánky,  která  jej  ča- 
stovala obyčejně  hovězím  masem.     Jednou  přišli  k  děvčeti   vojáci  a  po- 
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šeptali  jí  něco.  Vstala  i  pokynula  mu,  aby  ji  doprovázel.  Ubírajíce 
se  otevřeným  průsekem  v  lese,  došli  na  místo,  kde  kolem  buvola  na 
záda  položeného  a  otevřeného  stálo  množství  Indiánů.  Spanilá  Indiánka 
vypůjčila  si  od  jednoho  vojáka  nůž,  potopila  ki'ásnou  ručku  do  vnitř- 
ností buvola  a  uřízla  kus  střeva,  které  o  strom  oklepala  a  kolem  ruky 
otočila.  Xa  to  vložila  jeden  konec  do  —  úst  a  s  nevýslovnou  spoko- 
jeností pohlížela  k  milenci  svému,  žvýkajíc  a  polykajíc  kousek  po  kousku. 


Indiánka. 


Smuten  a  sklíčen  vrátil  se  ubohý  Dodge  toho  dne  do  svého  stanu, 
ideál  se  rozplynul,  láska  prchla.  Jediný  tento  příklad  stačil,  aby  se 
již  nikdy  do  spanilé  Indiánky  nezamiloval. 

Při  větším  bohatství  na  z^ěř  bývá  Indián  vybíravý  a  jí  jenom 
částky,  které  mu  zvláště  chutnají.  Jinak  spokojuje  se  třeba  hady,  je- 
štěrkami a  ropuchami.  Psí  maso  považuje  za  pokrm  posvátný  a  požívá 
ho  jen  při  zvláštních  slavnostech.  Tučný  vlk  nahrazuje  někdy  psa.  Tchoř 
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patři  k  uejvětším  lahůdkám  a  je  oblíben  zejmeua  u  žeu  ;  jeho  zápach 
je  neodstrašuje,  ba  uaopak,  jest  jim  asi  velice  příjemným.  Aspoii  jej 
nezabíjejí  jako  jiné  zvíře,  nýbrž  chopivše  ho  za  ohon,  tlukou  jím  tak 
dlouho  o  zem,  až  jej  usmrtí.  Odpadky  z  řeznických  krámů  pohlcuji 
Indiáni  s  největším  zalíbením.     Krev  ať  studenou  ať  teplou  pijí  hltavě. 

Mnohé  živočichy  nezabíjejí  Indiáni  pro  pověru.  Tak  jí  Indián  na  př. 
ki'ocaua  pouze  v  největší  bídě.  Myslí,  že  by  se  stal  zbabělým  a  že  by 
utíkal  před  nepřítelem  jako  krocan  před  pronásledovateli.  V  zimě  uží- 
vají Indiáni  sušeného  masa,  na  malé  kousky  nakrájeného.  Toto  sušené 
maso  nahrazuje  u  Indiánů  chleba.  Děti  požívají  rozžvj-kaného  suchého 
masa,  jako  u  nás  piškotů,  sucharů  a  jiných  pamlsků. 

Jest  vůbec  známo,  že  jsou  Indiáni  náruživí  milovníci  lihovin : 
tato  náruživost  přechází  až  v  šílenost.  Nepijí  toliko  k  upokojení  chuti 
nebo  pro  obveseleni  společnosti,  ale  piji,  až  se  smyslů  zbaví.  Zákon 
Spojených  Obcí  severoamerických,  jímž  se  zapovídá  darovati  neb  pro- 
dávati Indiánům  lihoviny  má  pouze  ten  účinek,  že  se  proti  němu  všude 
hřeší.  Území  indiánské  obklopeno  je  státy,  jejichž  domácí  zákony  zas 
chrání  obyvatelstvo  při  prodeji  lihových  nápojů,  jen  když  je  zaplacena 
daň.  Ve  všech  sousedních  státech  stala  se  na  prospěch  prodavačů  sně- 
movní usneseni,  jimiž  ustanoveno,  že  se  zápo\ěď  týká  jen  vlastního  území 
indiánského.  Následkem  toho  možno  beztrestně  prodávati  lihoviny  aspoň 
na  hranicích  reservac  a  zákon  spojeného  soustátí  je  šťastně  a  graciosně 
překonán. 

Za  ^vhisky,  nejoblíbenější  americkou  kořalku,  obětují  ladiani  všecko, 
a  stalo  se  již,  že  nabízeli  ze  jedinou  láhev  pěkného  mezka  v  ceně  až 
150  dolarů.  Naděje  na  ohromný  výdělek  mnohého  z  amer.  občanů 
svedla  k  porušení  zákonů  a  dnes  toulá  se  po  hi'anicích  indiánského 
území  celá  armáda  kořalečníků,  kteří  vesměs  těží  z  nestřídmosti  svých 
rudých  odběratelů.  Obyvatelstvo  z  Nového  Mexika  vysílá  s  kořalkou 
celé  karavany  k  Indiánům  kmenů  Kioway,  Apachů  a  Comanchů;  jižní 
část  státu  Ivansas  je  známá  pro  své  kočující  čili  přenosné  kořalny. 
Jakýs  kupec  z  Missouri  tvrdil,  že  vydělal  prodlením  zimy  1872 — o 
takovou  sumu,  že  by  se  stal  předním  boháčem  v  území,  kdyby  mn 
štěstí  přálo  míti  aspoň  ještě  dvě  podobné  sesony.  Prodával  as  pět  litrů 
whisky  s  vodou  smíchané  za  koně  nebo  pět  buvolích  koži;  jediný  ná- 
čelník Arrapahů  koupil  od  něho  kořalky  za  padesát  koňů.  Kmen 
Arrapahů  byl  by  už  úplně  ožebračen,  kdyby  nebylo  lakotných  a  na 
sebe  závistivých  kupců,  kteří  se  odvážili  až  za  hranice.  Byli  pochy- 
táni, někteří  postříleni  a  šestnáct  nebo  osmnáct  jich  uvrženo  do  žaláře : 
tím  utrpěl  ovšem  „obchod"  na  nějakou  dobu,  a  kmen  Arrapahů  byl 
na  čas  zachráněn.  Y  opilství  jsou  Indiáni  velmi  hašteřivi  i  jest  s  po- 
divením, že  se  ve  stavn  tom  poměrně  jen  zřídka  vi'ažd  neb  jiných 
násilných  skutků  dopouštějí. 

Ženy  nepijí,  dopřávajíce  té  radosti  mužům.  Jest  komické  pohlí- 
žeti, jak  líbezně  se  tváří  před  zpitými  pány,  nechtíce  je  v  duševním 
rozčilení  drážditi.  Tak  vypravuje  důstojník  Smith,  že  Indiánka  z  kmene 
Ute  vedla  do  tábom  svého  muže,  kterýž  sice  v  opici  rovnováhy  pozbyl, 
ale  ještě  o  sobě  věděl  a  na  neštěstí  rukou  a  pěstí  vládnul.  Cestou 
byla  ona  laskavá  —  on  hi*ubý.    Konečně  ji  zbil.    Žena  spatřivši  důstoj- 
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nika,  dala  se  do  hlasitého  smíchu,  aby  neprozradila,  kterak  s  ní  muž 
nakládá. 

Ve  tvrzi  Martin  Scott  ve  státu  Texas  byl  za  tlumočníka  ustanoven 
věrný  a  spolehlivý  Indián  z  kmene  Delawarů.  Z  měsíčního  platu  čtyři- 
ceti dolarů  uspořil  si  po  nějakém  čase  větší  částku  peněz,  a  dostav 
delší  dovolenou,  šel  do  nejbližšího  as  dvě  míle  vzdáleného  města  Fre- 
dericksburku,  kdež  se  ošatil  od  hlavy  až  k  patě  a  za  to  celou  úsporu 
vydal.  Ve  tvrzi  si  v  nových  šatech  pyšně  vykračoval ;  byl  královsky 
spokojen  v  přesvědčení,  že  se  mu  obdivují  důstojníci,  občani,  vojáci, 
pradleny  i  sluhové.  Všecek  blažen,  vyžádal  si  prodloužení  svých  prázdnin 
a  za  dva  nebo  tři  dny  přikradl  se  do  táboru  zpět,  jsa  oděn  jedinou 
vetchou  pokrývkou  a  několika  hadry.  Šaty  propil.  Tak  využitkoval 
své  dovolené  každý  následující  měsíc. 

Dnes  již  není  indiánského  kmene,  který  by  nenosil  něco  šatů  našim 
podobných,  ač  si  je  přispůsobuje  vždy  dle  vlastní  potřeby  a  svého  po- 
hodlí. Obyčejný  letní  šat  Indiánů  býval  úzký  pruh  látky  a  střevíce.  Látka 
přilehala  k  tělu  a  byla  uvázána  kolem  životu ;  jeden  konec,  as  tři  metry 
dlouhý,  byl  zatočen  od  pasu  kolem  noh  a  připevněn  za  pas  v  zadu, 
druhý  konec,  spuštěný  v  předu,  dosahoval  až  ku  kolenům.  V  zimě  nosí 
buvolí  kůže.  Dívky  indiánské  nosí  sice  šaty  z  látek  tkaných,  ale  za- 
měiiují  je  hned  kabátcem  ze  srnčí  kůže,  jakmile  dospěly.  Kabátce  bez 
rukávů  přilehají  ku  krku  a  zakončují  se  v  suknici,  která  dosahuje  až 
ku  kolenům.  Staré  ženy  a  matky,  které  kojí,  odkládají  kabátce,  ne- 
chávajíce život  skoro  odhalený  a  zaobalují  se  na  nejvýš  nějakým  lehkým 
šálem.  — 

Časem  i  stykem  s  bělochy  zaměnili  Indiáni  na  mnoze  šat  úplně 
a  jen  tam  zůstali  při  starém  šatu,  kde  neměli  dost  prostředků,  aby 
sobě  nový  pořídili.  Zeny  nosí  nyní  nejvíce  pláště,  které  si  samy  ušily 
z  kartonu  nebo  i  dražších  látek. 

Vášnivě  milují  Indiáni  parádu.  Navlékají  na  sebe  vše,  co  by  mohlo 
zvýšiti  pozornost  jiných.  Peří  ve  vlasech,  mosazné  prsteny  na  ruce 
a  kotnících,  perlové  šňůry  a  podobné  ozdoby  nosí  s  největší  radostí. 
Obyčejnému  vojínu,  třeba  byl  sebe  bohatším,  není  dovoleno  ozdobiti  se 
a  nebo  ověnčiti  svůj  štít  libovolně.  Náušnice  nosí  výhradně  mužští 
a  nechávají  si  k  tomu  konci  propíchnout  hořejší  chruplavku,  poněvadž 
by  jim  těžké  tyto  ozdoby,  kdyby  je  do  lalůšků  ušních  zavěsili,  snadno 
mohly  protrhnouti  uši.  Mnozí  Indiáni  nosí  v  každém  uchu  tři  až  čtyři 
těžké  mosazné  kruhy  a  od  každého  visí  ještě  nějaký  kovový  řetěz. 

Malování  obličejů  je  nezbytné  u  obou  pohlaví  v  každém  stáří  a 
nikdy  se  neobleče  Indián  do  šatů,  pokud  si  pořádně  obličej  barvou  ne- 
natřel.  Při  malování  používají  hladkého  kamenu  za  paletu  a  prstu  za 
štětec.  Každý  pokládá  se  za  nejkrásnějšího,  navěsí-li  na  sebe  veškery 
šperky,  které  má,  z  čehož  arci  povstává  mnohdy  směsice  nad  pomyšlení 
hastrošovitá  a  směšná.  Vše,  co  se  jen  poněkud  leskne,  dochází  u  Indiánů 
velké  obliby.  Tak  jsem  se  setkal  as  dvě  míle  od  stanice  Muskogee 
v  území  indiánském  s  Indiánem  v  úplné  parádě,  který  si  na  hlavu  na- 
sadil lesklou  plechovou  rouru  okrášlenou  peřím  a  perlovými  šňůrami. 
Měl  doma  blysknavou  rouru,  podobnou  troubě  ke  kamnům,  a  proto  si 
ji  musil  „narazit",  aby  vzbudil  obdiv. 
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Cokoliv  uosí  běloši,  líbí  se  Indiánům.  Klobouk  třeba  úplně  roz-  ^ 
bitý,  pokládají  za  velikou  okrasu  a  ku  zvýšení  účinku  navěšují  naň 
perly,  papírky,  peří  aneb  cokoliv  jiného.  Košili  sice  nenosí,  ale  šíji 
okrašlují  rádi  pestrými  stužkami.  Někteří  pyšní  se  vestou,  ui)jatou  na 
nahém  těle  až  pod  bradu.  Každý  zdobí  se  rád  nějakým  kusem  evrop- 
ského oděvu ;  jen  botám  si  noha  indiánská  přivyknouti  nemůže.  Nikde 
ve  světě  nelze  viděti  tak  pestrou  směsici  oděvů  jako  v  táboře  rudochů, 
kde  hemží  se  bohatýrové  křiklavě  pestrým  šatem  a  blyskuanmi  šperky 
oki'ášlení  vedle  postav  s  polovice  oděných  nebo  úplně  nahých.  O  tom, 
že  by  nedostatek  šatu  mohl  býti  neslušným,  nemají  Indiáni  ani  pojmu 
a  věrně  stojí  při  zásadě:  naturalia  non  šunt  turpia. 


m 


(Dokončení.) 
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'ÍJVC.  5^.  Šimáčka. 

Jé^^ixo  v  pustém  lomu.     Sterých  kladiv  špice 
Wí  skále  vzdorné  buší 

v  porfyrové  tepny,  bleskem  zryté  líce, 
(     jakby  proniknouti  chtěly  k  srdci,  duši 
žulové  té  lvice. 

Nad  lomem  bor  snivý.    Y  lese  spějí  ptáci, 

paprsk  na  kamení. 
Ticho  mrtvé  kolem.     Jenom  lamač  k  práci 
přikován  je  poutem,  z  něhož  spásy  není, 

leč    —  až  dokrvácí. 

První  ptáče  jara  z  rýh  zde  vodu  pije, 

v  bouřlivé  pak  době 
skřivan  se  zde  choulí,  orel  se  zde  kryje ; 
dole  před  chatrčí  z  lesních  kvítků  robě 

chudý  vínek  vije. 

Náhle  rachot  s  hůry.    Mračno  prachu  celé 

skalní  halí  steny  — 
hrůzou  vzkřiklo  děcko  —  lom  pak  s  hůry  stmělé 
k  jeho  nožkám  vrhá  kámen  zruměněný 

krví  —  živitele. 
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Z   upoixiirLe  li   starého   Itoinedianta, 

VvpravDJe 

fT.  fT.  Senešovský-^eselý. *j 


erná  moc  osudu  stíhala  nás  roku  18** 
neustálými  ranami.  Xa  počátku  sezeny 
přibyli  jsme  do  H***,  kdež  jsme  býyali 
,  pokaždé  vítanými  hosty.  Abychom  se 
příznivcům  svým  zavděčili,  dávali  jsme 
to  nejlepší,  co  jsme  právě  měli  — 
„Bodré  venkovany".  Kus  ten  byl  pro 
obecenstvo  h***cké  novinkou,  mohli  jsme 
jej  svými  silami  velmi  dobře  obsadit  a  náš 
pnní  komik  byl  co  „Grinchu"  přímo  výtečný.  Ale  právě  to  stalo  se 
pro  nás  osudným.  Pnní  pan  radní,  předseda  sboru  hasičského,  muž 
to,  jenž  v  celém  městě  měl  rozhodující  slovo  ve  všech  záležitostech, 
domníval  se,  že  karikovaná  figurka  maloměstského  šosáka  jest  satyrou 
na  vlastní  jeho  vzácnou  osobu  a  vzbouřil  proti  nám  veškera  honoraci 
mésta.  Xedal  si  vymluvit,  že  „Bodří  venkované'*  jsou  vlastně  plodem 
oki-esního  tajemníka,  iihlavního  jeho  nepřítele,  a  že  jméno  Sardou  jest 
pouhým  pseudonymem.  Upadli  jsme  v  nemilost  a  úspěch  náš  v  H***  byl 
až  běda  ski"Ovný. 

Opustili  jsme  H***  dříve  než  jiná  léta  a  začali  zkoušeti  štěstí 
v  K***.  Avšak  nastojte  I  Hned  po  prvním  představení  pronesla  paní 
purkmistrová  —  ovšem  že  jménem  veškerého  umění  milovného  obecenstva 
—  přání,  abychom  co  nejdříve  dávali  Gounodova  „Fausta".  Kupodivu: 
obecenstvo  žádá  na  divadelní  společnosti  pra^-ideluě  to,  co  při  nejlepší 
voli  nelze  dávat.  Tak  bylo  i  s  „Faustem".  Kterak  dávat  Fausta,  když 
není  Valentina  ?  Pěvecké  naše  síly  byly  stenčeny  na  míi-a  nejskromnější, 
tak  že  sebe  důvtipnější  kombinací  nebylo  možno  obsadit  tuto  partii 
aspoň   poněkud  obstojně,    ač  náš   ředitel   nelekal    se    experimentů   sebe 


*)  Zároveň  s  rukopisem  této  povídky  obdrželi  jsme  k  ní  iniciálku  a  illu- 
strací,   obojí   od  Karla   Krejčika.     Illustrací   podáme   při   dokončení   povídky 

v  příštím   sešité.  Poznáinka  f.daice. 
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odvážuějších.  Návštěva  počala  již  dosti  povážlivě  ochabovat,  sezóna 
chýlila  se  ku  konci  a  nikdo  nevěděl  ni  rady  ni  pomoci. 

Bylo  krásné  březnové  dopoledne.  Sedělo  nás  několik  v  předsíni 
kanceláře  ředitelovy.  Panovalo  tu  ticho  neobyčejné,  takořka  příšerné  ; 
nadarmo  snažil  se  náš  první  milovník,  Pírko,  aby  svými  vtipy  vzbudil 
mezi  námi  čilejší  ruch.  První  teplé  paprsky  březnového  slunce  draly 
se  do  oken  co  hrozivé  memento  prchající  sezóna  a  zaháněly  všechen 
humor.  Pojednou  zaklepáno  a  ve  dveřích  se  objevila  vysoká  figura 
v  obleku  poněkud  dobrodružném  a  se  snivým  výrazem  v  zarostlé  tváři. 
Člověk  ten  býval  již  v  H***  každodenním  naším  hostem  a  následoval 
nás  i  do  K***.  Pravilo  se,  že  k  vůli  slečně  Klaudii,  naší  soubrettce 
a  zároveň  lokální  zpěvačce,  ku  které  se  však  dosud  ani  nepřiblížil. 

Pozdravil  nás  poněkud  nedbale,  jako  lidi,  s  nimiž  jsme  na  pólo 
známi,  a  tázal  se,  může-li  mluvit  s  ředitelem.  Pak  zaklepal  chvatně 
na  dveře  kanceláře  a  vyčkav  sotva  nevlídné :  „Vstupte!"  vešel  do  ředi- 
telovy svatyně. 

„Chce  bezpochyby  zadat  k  provozování  nějakou  srdce  rvoucí  tra- 
gedii ..."  toť  bylo  jednohlasným  naším  úsudkem.  Xedirili  jsme  se 
ani  dost  málo,  když  jsme  zaslechli  rázné  ředitelovo :  „Ne,  nejde  to.  není 
možná!"   Ale  tím  větší  byl  náš  úžas,  když  jsme  po   chvíli  zaslechli  árii: 

„Ty,  jenž  chceš  bj-ti  živlů  pánem, 
nejásej  —  nejásej! " 

Největší  dojem  učinila  melodie  tato  na  kapelníka  našeho :  nebožák 
vyskočil  ze  židle  a  pohlížel  vytřeštěným  zrakem  ku  dveřím  kanceláře. 
Měl  již  takovou  radost,  že  nebude  musit  svého  zamilovaného  „Fausta" 
provozovat  s  našimi  silami !  Za  chvíli  otevřely  se  dveře  a  v  nich  se 
objevil  ředitel,  veda  za  ruku  příchozího. 

„Dovolte,  pánové,  abych  vám  představil  nového  vašeho  kolegu, 
pana  Ivana  Borovského,  barytonistu  městského  divadla  v  Oděsse  . .  ." 

Byli  jsme  ohromeni :  toť  přesahovalo  vše,  čemu  jsme  dosud  byli 
u  našeho  ředitele  uvykli. 

Ale  ředitel  s  důstojným  klidem,  jako  by  vše  b\lo  v  nejlepším 
pořádku,  oslovil  kapelníka : 

„Budete  taklaskav,  kapeluíku,  a  nastudujete  co  nejrychleji  „Fausta", 
abychom  jej  v  prvních  dnech  příštího  týdne  mohli  dávat." 

Novému  našemu  kolegovi  vzletná  ona  tiíulatura  nebyla  patrně  příliš 
milá;  tušilť,  že  si  tím  u  nás  vážnosti  nezíská.  Oko  jeho  přelétlo  skou- 
mavě  náš  kruh  ...  co  pozoroval,  potvrdilo  jeho  tušení.  Cítil  jsem 
s  ním  útrpnost.     Přistoupiv  k  němu,  podával  jsem  mu  pravici. 

„Dovolte,  abych  vám  stisknul  ruku  jménem  svým  i  svých  kolegů. 
Doufám,  že  nám  budete  soudruhem  milým  a  upřímným." 

„Mějtež  dík  za  tuto  laskavost!  Avšak,  dovolte  mi  kratičké  vy- 
světlení." 

„  Prosím. " 

„Bylo  by  mi  velice  nemilé,  kdybyste  se  domnívali,  že  toto  před- 
stavení zde  dalo  se  s  mým  svolením.  Nechtěl  .sem  si  nikterak  při- 
vlastnit titule,  jež  mi  nenáleží,  ale  ředitel  jinak  nechtěl  svolit  k  en- 
gažmeutu-" 
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„Není  třeba,  abyste  se  teprv  omlouval;  známeť  příliš  dobře  na- 
šeho ředitele  ..." 

Tu  vstoupila  do  pokoje  Klaudie,  Příchod  její  byl  mi  velice  vhod. 
Mélť  jsem  za  to,  že  na  první  pohled  dovedu  vypátrat  poměr  nového 
kollegy  k  naší  soubrettce.  Klaudie  byla  dnes  roztomilejší  než  kdykoliv. 
Prostý,  těsně  přilehající,  modře  a  bíle  pruhovaný  šat  delikátně  nazna- 
čoval lepé  formy  štíhlého  jejího  tílka,  pod  kloboučkem  dle  nejnovější 
mody,  jenž  popřával  bohatým,  bujně  se  vlnícím  kadeřím  téměř  úplné 
volnosti,  hleděla  do  světa  dvě  temná,  jiskrná  očka.  Tato  očka  byla 
však  také  nejskvělejší  předností  tváře,  jež  —  s  přísného  stanoviska  — 
nehověla  všem  zákonům  krasovědy.  Ba,  jakýs  nádech  bizzarnosti  spo- 
číval na  tomto  zjevu  dívčím,  s  těmi  směšně  malými  rtíky,  kolem  nichž 
stále  pohrával  potutelný  úsměv,  s  tím  pikantním  nosíčkem  a  dobrodruž- 
nou příčeskou,  v  antickém  kostumu  s  řasnatou  tunikou :  kostum  ten, 
v  němž  se  byla  Klaudie  před  nedávném  dala  fotografovat,  slušel  pikantní 
její  tvářince  as  tak,  jako  klasicky  důstojné  jméno  Klaudie  její  dobro- 
družné, rtuťově  těkavé  povaze.  Jedinou  její  péčí  byla  zábava,  —  pokud 
možno  pestrá  a  rozmanitá;  nežila  ze  dne  na  den,  nýbrž  z  okamžiku  na 
okamžik,  šťastna  jsouc,  viděla-li  kolem  sebe  veselé  tváře  a  mohla-li  se 
sama  od  srdce  zasmát.  Připočteme-li  k  tomu  onen  divuplný  půvab, 
jakým  vždy  a  všude  působí  rozmarné,  kvetoucí  mládí,  pochopíme,  že 
bytost,  jako  Klaudie,  chtěla-li,  mohla  působit  kouzlem  neodolatelným, 
bezděčnou  koketerií,  jež  více  méně  je  údělem  všech  žen,  které  nepo- 
třebují cizích  vlasů,  jež  mají  vlastní  zuby  a  pro  něž  i  ostatní  kosme- 
tické pomůcky  pokročilé  naší  doby  jsou  věcí  nanejvýš  zbytečnou. 

„Dovolte,  slečno,  abych  vám  představil  nového  našeho  kollegu 
Ivana  Borovského,  barytonistu.  .  ." 

„Jenž  příští  týden  poprvé  ve  svém  životě  se  pokusí  o  vystoupení 
na  jevišti,"  přerušil  mne  Borovský,  obávaje  se  bezpochyby,  abych  ne- 
zradil usurpovaný  jeho  titul. 

„Slečna  Klaudie,"  představuju  dále,  hledě  vyzpytovat  dojem,  jaký 
naň  učinilo  nenadálé  to  setkání. 

Avšak  ve  tváři  jeho  nebylo  znát  ani  nejnepatrnější  stopy  jakéhos 
pohnutí.  Uklonil  se  velmi  obřadně  a  dotknul  se  jedva  ručky,  již  mu 
podávala.  Tváří  Klaudiinou  zablesklo  cosi  —  ale  na  jediné  toliko  mžiknutí 
—  čtveračivé  oči  se  poněkud  sevřely  a  kolem  rtů  přelétl  nepatrný 
úsměv,  o  němž  nebylo  možno  rozhodnout,  byl-li  laskavý  a  blahosklonný 
aneb  úsměšně  škodolibý.  Ale  ihned  zase  měla  tvář  její  obvyklý  výraz 
prostinké  naivnosti,  za  kterým  skrývala  veškeré  svoje  šibalství. 

„Těší  mne,"  pravila  velmi  laskavě;  „doufám,  že  se  vám  mezi 
námi  zalíbí!" 

Očekával  jsem  nyní  milostnou  nějakou  dithyrambu,  ale  jedinou 
jeho  odpovědí  na  toto  oslovení  byla  poklona,  rovněž  tak  chladná  jako 
prvé.  Při  tom  nejevil  ani  nejmenší  známky  rozčilení  neb  rozpačitosti. 
Zlobil  jsem  se,  ač  mi  vlastně  nebylo  ničeho  po  tom ;  ba  bylo  to  do- 
konce dosti  neslušné,  chtít  vniknouti  v  tajemství  člověka,  jenž  mi  byl 
ještě  před  hodinou  úplně  cizí.  Ale  náklonnost  k  intrikám,  která  je 
herci  takořka  druhou  přirozeností,  nedala  mi  pokoje. 

■:o* 


308  J-  J-  Benešovský-Veselý: 

„Nemáte-li  právě  uic  lepšího  na  práci,  mohli  bychom  se  trochu 
projíti,"    navrhuju  Borovskému. 

.,Milerád,"   na  to  ou.    Šli  jsme  .  .  . 

„Pro  bůh,  co  vám  to  napadlo,  že  jste  se  dal  angažovat  u  nás?-* 
tážu  se,  sotva  že  jsme  byli  na  ulici.  „Nemohu  si  a,ni  pomyslit,  že  by 
člověk,  opatřený  normálním  mozkem,  mohl  spáchati  podobný  kousek, 
leda  by  byl  až  po  uši  zamilován." 

„Ah,  stalo  se  tak  z  příčin  mnohem  prosaičtějších ;  přimělať  mne 
k  tomu  prostě  nouze." 

„Xemohl  jste  se  státi  raději  někde  písařem?  Bylo  by  to  skorém 
výhodnější  postavení." 

„Ovšem,  mohl  jsem  se  snad  státi  někde  diurnistou,  ale  moje 
volnost  je  mi  přec  jen  příliš  drahá;  pak  také  nemám  dosti  poetického 
nadání,  abych  se  při  vhodných  příležitostech  mohl  vyznamenati  vzletnou 
ódou  na  paní  okresní  hejtmanku  neb  slečnu  purkmistrovu." 

„Zdá  se,  že  podceňujete  svoje  schopnosti;  aspoíi  vaše  znělka,  za- 
slaná jisté  nadějné  umělkyni,  dokazuje  pravý  opak  toho." 

„Ah,  vy  víte?" 

„Musím  vás  upozornit,  že  divadlo  jest  pravým  „uchem  Dionysiovým"  : 
chcete-li,  můžete  slyšet  a  pozorovat  s  jeviště  neb  zákulisí  vše,  co  se 
děje  na  konci  třeba  sebe  vzdálenějším," 

„Nenapadlo  mi,  abych  něčeho  zapíral.  Přiznávám  se,  že  jsem 
se  dopustil  hloupého  kousku,  ale  připustíte,  že  Ivlaudie  jest  zjevem 
dosti  zajímavým,  aby  se  podobná  pošetilost  dala  vysvětlit.  Ale  ona 
přece  jen  nebyla  příčinou,  že  jsem  se  stal  členem  vaší  společnosti. 
Vysvětlím  vám  to  několika  slovy:  jsem  umělcem,  sochařem  —  vlastně 
chci  se  jím  teprve  stát.  Protloukal  jsem  se  dosud  životem,  jak  to  právě 
šlo.  Chápal  jsem  se  práce,  kde  jaká  byla  a  sháněl  zároveň  po  di"obtech 
vzdělání,  jehož  třeba  umělci  každému.  To,  co  jsem  dosud  ve  svém 
oboru  provedl,  nestojí  za  řeč;  jediné,  co  mne  sílilo  v  zápase  se  zlobou 
osudu,  jež  mne  pronásledovala  vždy  a  všude  s  důsledností  obdivuhodnou, 
byla  pevná  víra  v  mé  nadání,  vnitřní  ten  hlas,  jenž  mne  pudil  k  činům 
a  opojoval  mne  fata-morganou  nejskvělejší  budoucnosti.  Ale  v  neustálém 
boji  s  tou  pravšední,  neodbytnou  bídou,  ochabne  síla  i  nejpružnější 
letory.  Nevím,  zdali  jste  se  již  nalézal  v  podobných  poměrech,  ale 
jestli  jste  cos  podobného  zažil,  přiznáte  mi,  že  nelze  si  pomyslit  nic 
hroznějšího  nad  ony  okamžiky,  kdy  člověk  zoufá  sám  nad  sebou,  nad 
svou  budoucností,  kdy  se  mu  celý  budoucí  život  jeví  jako  jediná  děsná 
poušť,  jíž  se  musí  vléci,  až  vysílen  klesne  a  zahyne  —  uschne  jako 
planá  snět  na  věčně  bujícím  kmeni  lidstva.  Ony  hrozné  okamžiky,  kdy 
se  vám  zdá,  že  veškeré  vaše  ideály  byly  planými,  neplodnými  přeludy, 
že  veškeré  vaše  snahy,  abyste  vyniknul  nad  všední  havěť,  pachtící  se 
toliko  za  kouskem  chleba,  byly  trestuhodným  rouháním ;  ony  chvíle,  kdy 
se  domníváte,  že  vše  bylo  klamem :  víi-a  v  nadání  vaše,  naděje,  že  přece 
se  vám  podaří  překonat  nepřízeň  osudu,  —  vše  to  mizí  a  vám  zbývá 
toliko  vědomí :  že  veškerá  práce,  kterou  jste  vynaložil  na  svoje  vzdělání, 
přispěla  jen  k  tomu,  abyste  poznal  v  celé  děsné  opravdovosti  nesko- 
nalou svoji  bídu.  Takový  byl  asi  stav,  v  němž  jsem  se  nalézal  v  po- 
slední době.     Byloť   došlo  se  mnou    tak  daleko,    že  jsem   neviděl  před 
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sebou  jiné  cesty,  než  skončiti  jedním  rázem  život,  jenž  mi  byl  bře- 
menem již  nesnesitelným.  Tu  přibyla  vaše  společnost  do  H***.  Zasvitla 
mi  jiskra  naděje ;  zdálo  se  mi,  jakoby  mi  sám  osud  byl  naznačil  východ 
z  bludiště  mé  bídy.  Divadlo  mne  ode  dá^Tia  zajímalo,  vaši  společnost 
znal  jsem  dobře  již  z  dřívějších  let  .  .  .  odhodlal  jsem  se  tedy,  že  zkusím 
své  štěstí  na  prknech  divadelních.  Žádal  jsem  ihned  ředitele,  aby 
mne  přijal,  ale  nešlo  to  tak  rychle,  jak  jsem  si  přál;  jevilť  sice  jakous 
ochotu,  vyhovět  mé  žádosti,  avšak  pravil  mi,  že  musím  několik  neděl 
čekat.  Kdož  ví,  jak  dlouho  by  byl  ještě  odkládal,  kdybych  jej  dnes 
s  veškerou  rázností  nebyl  vyzval,  aby  se  rozhodl." 

„Zdá  se  mi,  že  byl  ředitel  velice  na  vahách,  aspoň  bylo  jeho : 
„nemožno!  nejde  to!"   slyšet  až  do  předpokoje." 

„Ovšem  že:  nadarmo  jsem  mu  vykládal  veškeré  svoje  přednosti. 
byl  neúprosným,  ale  já  byl  pevně  odhodlán,  že  neustoupím  za  žádnou 
cenu.  Konečně  se  mne  tázal,  umím-li  zpívat.  „Tak  od  oka"  na  to  já. 
—  Zdali  bych  si  troufal  přejmout  partii  Valentina?  —  Znal  jsem  ná- 
hodou kus  árie  z  prvního  aktu  nazpamět  a  zazpíval  jsem  mu  ji.  Výkon 
můj  ho  patrně  uspokojil,  zdráhal  se  sice  ještě  chvUi,  ale  konečně  jsme 
se  přece  dohodli.     Tak  jsem  se  stal  členem  vaší   společnosti." 

.,Xuže,  přeju  vám  štěstí  na  této  nové  dráze.  Chcete  setrvat  při 
divadle?" 

„Mám-li  mluvit  upřímně,  není  to  mým  úmyslem.  Chci  se  věnovat 
novému  svému  povolání  s  veškerou  horlivostí,  ale  miluju  příliš  své 
umění,  jež  jsem  si  zvolil  dobrovolně,  než  abych  se  ho  měl  vzdáti  na 
vždy.  Doufám,  že  budu  moci  zůstat  při  divadle  tak  dlouho,  až  se  štěstí 
na  mne  poněkud  usměje.  Xašinec  musí  být  trochu  fatalistou,  musí  mít 
pevnou  víru  v  šťastnou  svoji  planetu.  Prozatím  hodlám  i  tohoto  svého 
postavení  použít,    abych  získal  nových  zkušeností  ve  svém  umění." 

„Valného  zisku  z  toho  as  míti  nebudete,  leda  byste  měl  na  mysli 
dámské  kostumy  v  nejnovějších  nonnkách;  tu  můžete  ovšem  studovat 
plastiku  dle  libosti." 

„A  myslíte,  že  záporné  výsledky,  —  odstrašující  příklady  —  jsou 
ničím?  Považte  jen,  mnoho-li  tu  křečovité  mimiky,  zoufalých  gest  a  ne- 
možných atitud  —  věru  stojí  za  to,  studovat  bedlivě  bohaté  tyto 
zdroje  poučení." 

„To  není  příliš  lichotivé,  co  zde  pravíte  o  naší  společnosti." 

„Chcete-li,  abych  vám  pochleboval,  tedy  vám  řeknu,  že  vás  vyjímám." 

„Chraniž  bůh,  jsem  příliš  starý  kozák,  než  aby  mnou  cos  podobného 
hnulo,  ale  před  ostatními   se  mějte  na  pozoru." 

„Děkuju  vám  za  dobrou  radu." 

n. 

První  vystoupení  Borovského  setkalo  se  s  výsledkem  nad  očeká- 
vání příznivý'm.  Naivnímu  obecenstvu  imponoval  bezpochyby  titul  hosta 
flčlen  městského  divadla  v  Oděsse,"  tak  že  již  zpředu  bylo  přesvědčeno 
o  jeho  výtečuosti.  Náš  ředitel  opět  jednou  dokázal,  jak  zná  své  lidi 
a  kterak  si  dovede  pojistit  úspěch. 

Většina  kollegů  shlížela  ovšem  k  Borovskému  i  po  tomto  úspěchu  po- 
hrdlivě  se  závratné  výše  svého  sebevědomí.    V  kruhu  našem,  jako  v  každé 
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společnosti  herců,  bylo  několik  neuznauvcli  veličin,  lidí,  kteří  s  pluon 
opravdivostí  o  sobě  tvrdili,  že  oba  Kolárové  proti  nim  jsou  pouhými 
hudlaři,  kteří  jen  mrzkými  intrikami  dovedli  odstranit  nebezpečné  svoje 
soky  z  kolbiště  uměleckého  a  vyšinout  se  k  nezasloužené  slávě.  Zejména 
první  náš  hrdina,  Bouřil,  dal-li  se  éo  vypravování  svých  hereckých 
triumfů,  nekladl  bujné  své  obraznosti  nijakých  mezí  a  nezasvěcený  po- 
sluchač nemohl  myslit  jinak,  než  že  v  něm  vězí  aspoň  druhý  Salvini. 
„Neptejte  se"  —  říkával  —  „jaké  to  byly  triumfy,  když  jsem  hrál  don 
Carla.  Nejvzuešenější  aristokratky  obsyjiávaly  mne  věnci  a  kyticemi. 
Kdybych  byl  tehdáž  chtěl,  mohl  jsem  býti  dnes  členem  vídeňského  Buru;- 
theatru,  aspoň  baronka  Schwarzkopfová  chtěla  mne  tam  mermomocí 
dostat.  Ale  já  jsem  příliš  miloval  vlastenecké  umění ;  a  hle  jak^  odměny 
se  mi  za  to  dostalo!  Xuže,  buďte  jen  vlastenci,  obětujte  se,  a  lecjakýs 
holobrádek,  který  nedovede  než  trochu  křičet  a  házet  rukama,  vyštve 
vás  svými  intrikami  a  vy  můžete  jít,  kam  vám  libo  ..." 

Jakožto  společník  získal  si  však  Borovský  záhy  vážnost  i  oblibu 
všech  členů  společnosti.  Očekávali,  že  v  něm  poznají  blouznivého  ne- 
motorného snílka ;  zatím  se  jim  objevil  co  dobrá  kopa,  jenž  rozumí  žertu. 
Snášel  klidně  nepříliš  jemné  vtipy  jejich,  ale  splácel  jim  bez  odkladu 
stejnou  mincí.  Počínal  si  v  naší  společnosti  nenucené,  popíjel  s  námi 
o  závod  a  dovedl  svým  sálavým  rozmarem  i  nejvážnější  mezi  námi  roz- 
veseliti. 

Ba,  dovedl  si  též  nakloniti  dámskou  část  naší  společnosti,  nevy- 
jímaje ani  chladnou  Olympii,  kterou  jsme  zvali  Angličankou  pro  její 
zlatý  vlas  a  pak  proto,  že  velice  správně  vyslovovala  anglické  fráse, 
jež  se  tu  a  tam  v  jejích  úlohách  vyskytovaly.  Získal  si  ji  tím,  že  jí 
předpověděl  brzké  vystoupení  na  pražském  divadle,  což  bylo  nejtajnější, 
ale  přes  to  celé  společnosti  známou  tužbou  srdce  jejího. 

Jen  ku  Klaudii  choval  se  téměř  lhostejně.  Nevyhýbal  se  jí,  ale 
nehledal  také  její  společnosti,  mluvil-li  s  ní,  rozprávěl  s  ní  jako  s  někým, 
jemuž  jsme  nakloněni  ze  zvyku,  následkem  dlouholeté  známosti.  Na 
veškeré,  někdy  až  příliš  zřetelné  narážky  svých  kollegů  odpovídal  útrpným 
úsměvem,  jako  by  mu  ani  nestálo  za  to,   aby  se  hájil. 

Přes  to  říkal  náš  zkušený  milovník  Pírko :  „Hraje  si  teď  na  hrdinu, 
protože  se  bojí,  aby  se  nestal  mezi  námi  nemožným.  Jen  počkejte:  až 
se  mezi  námi  poněkud  ohřeje,  vyklube  se  z  něho  nejsentimeutalnější 
pavouk,  jaký  kdy  upřádal  milostnou  síť  kolem   naší  Klaudie." 

Avšak  nějaký  čas  zdálo  se,  že  zůstaue  falešným  prorokem.  Bo- 
rovský choval  se  ke  Klaudii  stále  odměřeně.  Mne  však  neoklamala 
chladná  tato  maska;  po  krátkém  čase  jsem  nahlédl  za  ni  a  shledal,  že 
tušení  naše  nebylo  přece  lichým. 

Při  velké  akademii,  kterou  zpěváčky  spolek  k***cký  o  veliko- 
nočních svátcích  pořádati  hodlal,  měla  spoluúčinkovati  též  Klaudie. 
Chtěla  zpívat  „písně  moskevských  cikánů",  zcela  novou  skladbu,  již 
byla  před  několika  dny  teprv  dostala  z  Prahy. 

„Skoda,  že  k  nim  nemám  původního  textu:  bylo  by  to  mnohem 
pěknější,  avšak  partitura  je  podložena  pouze  textem  českým  a  kde  vzít 
ruský  text?"   stěžovala  si  Klaudie  při  zkoušce. 
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„Ah,  slečno,  nezapomínejte,  že  jsem  bývah'm  členem  ruské  opery 
a  že  bych  vám  tudíž  snad  mohl  posloužit,"  připomenul  se  smíchem 
Borovsk}'. 

„Nežertujete,  kolego,  mohl  byste  mi  vskutku  prokázat  tuto  laskavost?" 

„Zajisté,  mámť  náhodou  originál  písní  těch  doma." 

„Ah,  toť  překrásné!"  zajásala  Klaudie,  „a  kdy  byste  mi  je  mohl 
přinést?" 

„Kdykoli  vám  libo." 

„Tedy  prosím,  zítra  mezi  prvním  a  druhým  aktem.  Mohl  byste 
mi  zároveň  při  tom  vysvětlit,  čeho  třeba." 

„Stane  se  dle  vašeho  přání,  slečno,"  nato  on,  ukloniv  se  chladně, 
jako  obyčejně.  Ale  tenkrát  dával  jsem  naů  příliš  dobře  pozor  a  viděl 
zcela  zřejmě,  kterak  oko  jeho  se  zablesklo  vítězoslávou. 

Druhého  dne  dávala  se  „Prodaná  nevěsta".  Klaudie  hrála  kome- 
diantku Esmeraldu. 

„Kde  možno  nyní  mluvit  s  Klaudií?"  tázal  se  mne  Borovský  ku 
konci  jednání. 

„Jděte  jen  do  šatny,  bude  tam  teď  samotná." 

Borovský  odebral  se  za  scénu.  Sotva  že  pootevřel  dveře  garde- 
roby,  zůstíil  překvapen  na  prahu  státi.  Klaudie  stála  uprostřed  nevelké 
jizby,  oděna  v  lehounké  šatičky  komediantky  Esmeraldy  a  hrála  si  — 
s  hořícími  odstřižky  papíru,  jež  chytala  do  dlaně  aneb  uváděla  papírovým 
vějířkem  v  krouživý  let. 

„Co  to  činíte,  Klaudie!"   zvolal  polekán. 

„Ah,  to  jste  vy.  Borovský?"  zvolala  s  úsměvem.  „Hle,  toť  moje 
obyčejná  zábava." 

„Pro  bůh,  nechtě  té  bravury,  považte,  jak  to  nebezpečné  ..." 

„Ani  dost  málo;  hleďte,  není  k  tomu  třeba  než  trochu  obratnosti."' 
Při  tom  upustila,  jakoby  maně,  hořící  odstřížek,  zároveň  pak  učinila 
menuetní  krok  nazpět.  Hořící  odstřižek,  tímto  pohybem  odvržen,  vznesl 
se  trochu  a  dohořívaje  klesal  volně  k  zemi,  nezanechav  ani  nejmenší 
stopy  na  lehounké  látce.  „Jak  vidíte,  spočívá  půvab  této  hříčky  v  zdán- 
livém jejím  nebezpečí.  Obklíčena  vířivými  jiskrami,  musím  se  míti  stále 
na  pozoru,  aby  se  mi  ty  hravé  plaménky  příliš  nepřiblížily.  Byloť  od 
maličkosti  mojí  libňstkou,  pohrávat  s  nebezpečím.  Věru,  kdybych  byla 
velkou  dámou,  mojí  nejmilejší  zábavou  byla  by  honba  na  medvědy. 
Ostatně  nestojí  celá  ta  hračka  ani  za  řeč;  viděl  jste:  jediné  hnutí  a 
nebezpečný  plamének  klesá  k  zemi  a  mutně  plápolaje,  zmírá  u  mých 
nohou  jako  nyjící  seladon." 

„Ale  takový  hejsek  často  bývá  nebezpečnější  ohně,  neboť  ..." 
připomenul  Borovský,  ale  pak  se  zarazil  a  jakoby  si  byl  teprv  vzpo- 
menul, dodal:  „Odpusťte,  že  s  vámi  takto  mluvím,  ale  zdálo  se  mi,  že 
se  oba  již  dosti  dlouho  známe." 

„Ah,  nelze  o  vás  říci,  že  byste  nebyl  domýšlivý.  Ostatně,  máte 
pravdu,  mluvme  spolu  bez  okolků;  jest  to  tak  lépe.    Prosím,  pokračujte." 

„"Nikoliv,  mluvme  raději  o  něčem  jiném,"  na  to  Borovský,  po- 
někud rozpačitě. 

„Proč?  právě  toto  thema  mne  zajímá.  Slyšel  jste  zajisté  vypra- 
vovat o  mně  hi'Ozné  věci,  že  vám  ona  poznámka  tak  maně  vyklouzla  z  úst." 
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„Ano,  a  přizuávám  se,  že  jsem  kdysi  dokonce  pátral  po  tom,  co 
8i  o  vás  vypravují.  Zajímalať  jste  mne  tou  měrou,  že  i  ty  nesmyslné 
báchorky  měly  pro  mne  jakous  cenu.  Nemusím  vám  teprve  dokládat, 
že  jsem  jim  nepřikládal  ani  nejmenší  víry." 

„Kečinil  jste  dobře,  neboť  většina  tobo,  co  se  o  mně  vypravuje, 
jest  asi  pravda.  Dobří  ti  lidé  mají  mi  za  zlé,  že  se  bavím  a  užívám 
mládí  po  svém  spůsobu,  že  se  nikdy  netážu,  co  tomu  řekne  ten  neb 
onen  přísný  soudce  a  zejména,  že  se  neumím  přetvařovat.  A  moji  tak 
zvaní  „ctitelé"  ?  Žádný  z  nich  mi  nemůže  odpustit,  že  se  nedám  obloudit 
duchaprázdným  jejich  dvořením,  že  hned  po  prvním  nemotorném  pochle- 
benství nevrhnu  se  nejhloupějšímu  z  nich  v  náručí.  Trpím  jejich  po- 
šetilostí, pokud  mne  to  baví,  dovoluji,  aby  si  činili  uejstřeštěnější  naděje 
a  když  mne  počínají  nudit:  addio,  cai*o  mio!  Jak  vidíte,  jsem  dosti 
upřímná,  abych  se  jmznala  ku  svému  sobectví.  Chtěla  jsem,  abyste 
mne  znal  tak,  jak  jsem,  neboť,  ui^římně  řečeno,  není  mi  tak  zcela 
lhostejno,  co  vy  si  o  mně  myslíte,  b5^ť  i  jen  proto,  že  jste  jediný,  jenž 
mi  dosud  nikdy  nelichotil." 

„Neklamal  jsem  se  ve  vás;  neposuzoval  jsem  vás  nikdy  jinak, 
děkuji  nyní  toliko  za  vaši  ui)římnost." 

„A  proto  jste  se  mne  stranil  tak  pečlivě  po  celou  tu  dobu,  co 
jste  u  nás." 

„To  zajisté  nemyslíte  do  opravdy.  Byl  jsem  zdrželiv  proto,  po- 
něvadž jsem  nevěděl,  nedostane-li  se  mi  výsměchu." 

„A  poněvadž  vám  nezáleželo  na  mém  přátelství. 

„Poněvadž  jsem  nebyl  oprávněn  k  nadějím  tak  smělým." 

„Nechme  dlouhých  těch  řečí,"  na  to  Klaudie  skorém  nevrle.  „Až 
posud  říkával  jste  mi  vždy  pravdu  do  očí,  nuže  mluvte  i  nyní  upřímně. 
Přijímáte  přátelství,  jež  vám  nabízím?" 

„Jak  mne  činíte  šťastným!" 

„Počkejte  trochu.  Chcete-li  totiž  býti  mým  in-ítelem,  tak  jak 
jste  mne  nyní  poznal,  dobrá.  Nechtějte  však  nikdy,  abych  k  vůli  to- 
muto přátelství  vzdala  se  snad  své  volnosti,  abych  v  něčem  obmezovala 
posavadní  spůsob  života.  Naši  přátelé  stávají  se  velmi  často  mentory, 
jichž  dobré  rady  a  starostlivá   péče    tíží   nás  více    než  pouta     trocká." 

„Slečno  Klaudie,  prosím,  na  jeviště,  je  nejvyšší  čas!"  zavzněl 
hlas  režisérův  v  polouotevřených  dveřích. 

„Již  jdu  ...  na  shledanou.  Borovský,"  na  to  Klaudie  a  odkvapila. 

Borovský  se  vrátil  ke  mně  s  lící  zářící.  Pohledl  jsem  naň  tázavě. 

„Ah,  příteli,  ona  je  vskutku  rozkošná,"  zašeptal  a  začal  mi  vy- 
právět o  své  rozmluvě  s  Klaudií,  vplétaje  ovšem  do  své  zprávy  nadšené 
poznámky. 

Ale  ve  svém  nadšení  spozorovaj  snad  přece  můj  ironický  úsměv, 
neboť  dodal : 

„Ěeknete  snad,  že  to,  co  zde  tropím,  je  bláznovství  .  .  .  aspoň 
jsem  si  to  říkal  ještě  dnes  ráno  sám,  ale  všechno  filosofování  bylo  marné. 
Když  byl  chladný  rozum  pronesl  nejzávažnější  svoje  důvody,  přišla  obraz- 
nost a  pravila:  „A  bylo  by  to  přec  jen  hezké!"  a  veškeré  hrdinné 
ťimysly  rozplynuly  se  v  nivec.  Ostatně,  nač  se  vzpírat  kouzlu,  jež 
ozlacuje  náš  život  a  povznáší  naši  obraznost?!" 
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„Kdyby  bylo  pravda,  co  zde  pravíte,  nemohlo  by  se  ovšem  ničeho 
proti  tomu  namítat." 

„Chcete-li  se  o  tom  přesvědčit,  navštivte  mne  zítra  ráno."  Pak 
se  zamyslil,  naslouchaje  duettu  Esmeraldy  a  principála. 

„Všimněte  si  jen,"  pravil  náhle  ke  mně,  „kterak  zpívá,  jaká  to 
lehkost,  jaká  nenucenost!  Zpívá,  jakoby  zpívala  jen  k  vůli  sobě." 

„Ano,  máte  pravdu,  zpívá  vskutku  jen  k  vůli  sobě.  Umění  jest 
jí  toliko  zábavou,  nikoliv  životním  iikolem.  Xejevíť  nijakou  snahu, 
povznésti  se  výše,  jest  umělkyně  jedině  proto,  poněvadž  to  hoví  jejím 
libůstkám." 

„Xepochopuju,  kterak  to  můžete  tvrdit,  vždyť  znáte  sám  její  ne- 
únavnou snahu  po  vzdělání." 

„Co  tím  chcete  dokázat?  Pohleďte  na  její  družky,  pohleďte  na  své 
kolegy:  málo  který  z  nich  má  tolik  nadání  jako  Klaudie,  a  mají  snad 
pro  své  výkony  zapotřebí  nějakých  průprav?  Nechtěl  bych  věru  o  každém 
z  nich  tvrdit,  že  jest  si  jasně  vědom,  koho  v  té  neb  oné  úloze  před- 
stavuje, ale  pohleďte  na  ně :  hra  jejich  je  působivá,  jsouť  herci  s  tělem 
i  duší.  A  Klaudie:  je  dosti  sečtená,  umí  obstojně  fi-ancouzsky, 
lupaje  dosti  dobře  klavír,  jest  i  akrobatkou,  chcete-li  ...  ale  z  toho, 
všeho  nepoužívá  ničeho  pro  své  výtvoiy  na  jevišti.  Xemůže-li  úlohu 
stotožnit  úplně  se  svou  vlastní  bytostí,  jest  výkon  její  mdlý  a  bezbarvý. 
Kemá  dosti  ctižádosti,  aby  napjala  své  síly  ku  zdokonalení  svého  výkonu. 
A  vy  sám  nejlépe  víte,  že  umělec,  má-li  vyniknout,  musí  se  věnovat 
svému  umění  s  celou  duší,  musí  použít  každé  maličkosti,  aby  se  ve 
svém  umění  zdokonalil.  Eozptyluje-li  své  síly,  musí  nezbytně  sevšednět." 

„Ale  právě  u  Klaudie  nezdá  se  mi  to  býti  chybou,  jež  by  se  ne- 
mohla napravit.  Yěru,  skorém  bych  se  odvážil  učiniti  z  ní  umělkyni 
proti  vůli  její,  vdechnout  do  této  Galathey  božskou  jiskru  nadšení." 

„Přál  bych  vám  k  tomu  štěstí,  kdj-by  se  to  podařilo,  ale  neza- 
pomeňte, že  Galathea  zůstane  Galatheou.  Možno  snad,  že  by  vám 
k  vůli  hleděla  na  čas  vyhovět  vašemu  přání,  avšak  dříve  či  později 
vrátila  by  se  k  dřívějším   spůsobům." 

„Xuže,  učiním  tedy  z  Galathey  Minervu:  třeba  toliko  nalézti 
správnou  cestu.  Kdož  ví,  čeho  ještě  nepodniknu :  hlavou  mi  víří  spousta 
nejsmělejších  plánů  ..." 

„K  jichž  provedení  však  tak  brzy  nedojde." 

„Myslíte,  že  nemám  dost  vytrvalosti?  Podám  vám  první  ukázku 
-vé  činnosti  hned  zítra  ráno." 

m. 

Na  tento  důkaz  byl  jsem  velice  žádostiv.  Hned  o  osmé  ráno  za- 
klepal jsem  na  jeho  dveře  v  jakés  neurčité  předtuše,  že  jej  naleznu 
ještě  spícího.  Otevřel  mi  však  ihned,  —  ruce  jeho  nesly  patrné  stopy 
práce,  líce  jeho  byly  rozčilením  zardělé,  oko  jeho  zářilo. 

„Toť  velmi  hezké,  že  jste  dostál  svému  slovu.  Pracoval  jsem 
celou  noc,  abych  vjužitkoval  svěží  ještě  dojem  včerejšího  večera.  Nejsem 
dosud  hotov  s  některými  podrobnostmi,  ale  můžete  přece  již  nyní  viděti 
dost,  abyste  mohl  pronésti  úsudek  o  mé  práci.     Pohleďte  sem!" 
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Zavedl  mne  k  oknu,  kdež  stála  deska  s  hliněnou  skicou.  Byl  to 
velký,  něžně  pracovaný  renaissanční  niedaillon.  Y  prostředním  poli 
vroubeném  květinovými  festony  vznášela^  se,  ano  —  v  pravém  slova 
smyslu  vznášela  se  postava  roztomilého  Šotka  ze  „Snu  v  noci  svato- 
janské", jedva  se  dotýkajíc  motýlími  křidélky  pozadí.  Pravá  ruka 
držela  kouzelný  proutek,  levá  divotvorné  kvítko.  „Šotek"  ten  neodpo- 
vídal zcela  představě,  jakou  si  tvoříme  při  čtení  Shakespearova  díla; 
byl  to  Šotek,  pojatý  poněkud  realisticky,  polou  divadelní,  ale  přece 
dosti  idealisovaný,  aby  se  nemohlo  říci,  že  představuje  spíše  baletku 
než  cokoliv  jiného.  Tvář  byla  provedena  již  úplně  a  Borovský  patrné 
si  byl  dal  s  ní  nejvíce  práce.  Netřeba  podotýkat,  čí  tváři  se  podobala. 
Hleděl  teď  s  patrným  zalíbením  na  své  dílo. 

„Chcete-li.  abych  posoudil  vaši  práci,  musíte  mi  nejprve  říci,  má-li 
představovat  Klaudii  uebo  Šotka.  Vy  mladí  umělci  myslíte,  když  vy- 
obrazíte některou  z  našich  hereček  v  jistém  kostumu,  že  to  již  musí 
být  Antigoua,  Eliška  Přemyslovna  nebo  Messalina." 

„Xení  to  ani  Šotek,  ani  Klaudie,  je  to  pouhý  výtvor  mé  obraz- 
nosti. Neměl  jsem  původně  ani  v  úmyslu,  vytvořiti  tuto  hračku.  Vy- 
týkat se  moderní  plastice  nikoliv  neprávem,  že  se  příliš  zabývá  tvary 
ženskými  a  dětskými,  jež  ovšem  vůči  velkému  obecenst\'u  jsou  před- 
mětem vděčnějším,  než  mnohem  nesnadnější  vytvoření  těla  mužského. 
Z  jednoho  sta  milovníků  umění  dá  zajisté  aspoň  devadesát  přednost 
sebe  všednější  „koupající  se  dívce"  před  gladiatorem  neb  Heraklem 
sebe  mistrněji  provedeným.  V  prvním  záchvatu  nadšení  chtěl  jsem  vy- 
tvořit něco  velkolepého,  nějakého  ApoUina  nebo  Thesea,  ale  nešlo  to, 
zde  vizte  sám  ..." 

Při  tom  ukázal  na  stůl,  kde  stálo  skomolené  mužské  torso.  Směle 
modelovaná  hořejší  část  hrudi  byla  pracována  velmi  pěkně,  ale  tvary 
byly  čím  doleji,  neurčitější  a  měkčí,  a  spodní  část  byla  skorém  zcela 
ženskou. 

„Před  očima  mýma  vystupoval  vždy  určitěji  obraz  tohoto  diblíka, 
tak  že  jsem  konečně  chtěj  nechtěj  musil  povolit  své  obraznosti.  Jako 
socha  nebylo  by  to  vypadlo  dost  éthericky,  volil  jsem  tedy  reliéf.  Xa 
místo  fenomenálního  díla  vytvořil  jsem  hračku  ..." 

„Nu,  můžete  být  spokojen  s  tou  hračkou.  Já  být  na  vašem 
místě,  vystavil  bych  ji." 

„Nevím  dosud,  kterak  se  mi  podaří  propracování  podrobností. 
Poslal  bych  arci  velmi  rád  něco  do  Prahy  na  výstavu,  ale  především 
musím  provésti  něco  mužského ;  k  tomu  však  je  doba  skorém  příliš 
krátká,  a  Šotka  samotného  nevystavím." 

„Nedůvěřujete  si?"  směju  se.  „Znám  kohosi,  jehož  v  této  věci 
zajisté  kompetentní  úsudek  by  bezpochyby  zněl  velice  příznivě.  Je-li 
vám  třeba  povzbuzení  ..." 

„Pro  bůh,  nezmiňujte  se  o  tom  nikomu,  což  nevíte,  jaké  hrozné 
následky  by  toto  odhalení  mělo  v  zápětí?  IMusil  bych  snad  dokonce 
modelovat  naši   ředitellíu!" 

„Teď  ovšem  chápu  vaše  obavy.  Slibuju  vám.  že  tajemství  vaše 
nezradím  ani  na  skřipci." 
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Dostál  jsem  sIomi,  ale  mlčelivost  má  byla  marná.  Byt  hercův 
jest  jak  obydlí  Períklovo.  se  všech  stran  možno  do  něho  nahlédnout. 
To,  k  čemu  se  sami  nepřiznáme,  roznese  Fáma  aspoň  v  dvojnásobné 
nadživotní  velikosti  do  všech  uhlů  světa.  Zkrátka :  za  týden  mohl  každý, 
kdo  měl  uši,  za  kulisami  slyšet,  že  Borovský  zhotovil  sochu  slečny 
Klaudie  a  po  čtrnácti  dnech  zvěstovala  mi  Olympie  nejnovější  novinku: 

„Títe-li  pak,  kolego,  že  Borovský  vytesal  z  mramoni  Klaudii 
v  životní  velikosti,  co  Venuši." 

,Ah,  není  možná,"   divím  se. 

„Je  tomu  tak,  mám  to  z  velice  spolehlivého  pramene." 

„A  vy.  slečno,  nejste  ani  trochu  zvědava,  spatřit  svou  podobiznu?" 
tážu  se  Klaudie,  jež  lhostejně  naslouchala  zprávě  své  družky.  „Ostatně 
musím  si  dovolit  malou  opravu;  pověst  o  výkonu  kolegy  Borovského 
jest  pravdivá  až  na  některé  maličkosti :  předně  totiž  není  dílo  to  z  mra- 
moru, nýbrž  z  hlíny,  za  druhé  není  v  životní  velikosti,  neboť  měří  celkem 
50  dobře  počítaných  centimetrů  a  konečně  za  třetí  to  není  Venuše, 
nýbrž  medaillon  představující  —  co,  neřeknu.  Tolik  jen  ještě  vyzradím, 
že  dámy  nemají  nijaké  příčiny,  aby  se  ostýchaly  poblednout  na  dílo 
Borovského." 

., Upřímně  řečeno,  kolego,  my  bychom  se  velmi  rády  na  to  podí- 
valy, ale  ono  se  to  přec  jen  nesluší  ..."  namítá  Olympie. 

„Poroučíte-li,  mé  dámy,  uvedu  vás  k  němu." 

„Ah,  děkujeme,  kolego,"  ozvala  se  Klaudie,  „ale  nejsem  tak  zvě- 
dava, abych  vás  obtěžovala  k  vůli  nějaké  hliněné  panence." 

(Dokončení.) 


Rousseau  v  Montrnorencv. 

o 

Píše 
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(Pokračováni  ) 

Paní  d"Houdetot  nebyla  vášní  Rousseau-ovou  uchvácena ;  ba  domlou- 
vala mu.  aby  jí  v  listech  svých  důvěrně  netykal  a  j. 

Skoro  půl  léta  bydlela  tehdáž  sama  v  Eaubonne-u,  po  tři  měsíce 
téměř  každodenně  se  s  ní  Rousseau  scházel.  Do  Eaubonne-u  chodíval 
přes  rozkošná  návi-ší  andillská,  ona  mu  přicházívala  v  ústrety  na  návrší 
Olymp ;  do  Eaubonne-u  se  pak  ubírávali  spolu  zahradou  při  zámku  pana 
de  Margency,  jejž  tehdáž  obývala  marquisa  de  Verdelin,  které  se  však 
Rousseau  vždy  vv-hybával. 

Při  setkiíní  paní  d"Houdetot  vždy  Rousseau-a  přátelsky  políbila. 
Při  pouhém  pomyšlení  na  tento  polibek  šílel  přímo  Rousseau  zaní- 
cením. Večeřívali  spolu  a  při  měsíčku  v  parku  se  procházívali.  Jednoho 
večera  došli  ku  kaskádě  za   lesíkem,  již  byla   paní  ďHoudetot  při  bo- 
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sketu  dle  návrhu  Rousseau-ova  dala  zříditi.  *)  Usedli  pod  kvetoucím 
agátem  na  drnové  sedátko  a  Rousseau  zjevil  zbožňované  paní  svou 
lásku  slovy  důstojnými. 

„Bylo  to  poprvé  a  naposled  v  mém  životě!  Prsa  má  překypovala 
úclivatností  a  milostností  nejhoroucnější  lásky,  byl  jsem  v  tu  chvíli 
vznešený.  Opojen  rozkoší,  skrápěl  jsem  klín  její  slzami:  i  ona  slzela. 
Uchvácena  mými  slo^*y  pravila: 

„Žádný  člověk  nebyl  nad  vás  lásky  hodnější,  nikdo  nemiloval  tak, 
jako  vy!  Ale  přítel  váš  Saint  Lambert  vás  slyší,  srdce  mé  dvaki'áte 
milovati  nemůže."   Mlčky  jsem  ji  objal  —  —  jaké  to  bylo  objetí!"   — 

Blouznivá,  náruživá  láska  k  paní  d^Houdetot  a  přátelství  k  paní 
ďÉpinay  vnukly  Rousseau-ovi  látku  k  velikému  románu. 

„Učil  jsem  střízlivosti,  sebezapíráuí,  bojoval  jsem  proti  zženštilým 
knihám,  přeplněným  sladkostmi  lásky  a  —  chtěl  jsem  sám  sepsati  knihu 
takovou.     Styděl  jsem  se  sám  před  sebou  za  tu  nedůslednost." 

Nevšímaje  si  současných  potyček  literárních,  pohi'oužil  se  náruživě 
v  sepisování  románu   „Julie,  ou  la  Xouvelle  Héloise." 

Psal  jej  na  nejkrásnějším  papíře  se  zlatou  ořízkou,  písmo  posy- 
pával stříbrným  pískem,  aršky  popsané  sešíval  modrým  hedbávím,  — 
mělť  i  rukopis  vynikati  ozdobností. 

U  večer  čítával  napsané  části,  —  Tereza  vzlykávala  pohnutím, 
Levasseurova,  ačkoliv  tomu  nerozuměla,  zvolávala  chvílemi :  „Toť  velmi 
krásné,  pane!" 

Po  druhé  návštěvě  paní  d"Houdetot,  z  jara  1.  1757  sepsal  více 
listův  posledního  dílu  „Julie",  list  z  elysia,  list  o  výletu  na  jezero  aj, 
z  nichž  dýchá  vroucí  zanícení  lásky  k  paní  ďHoudetot.  Y  ní  spatřoval 
svou  Julii. 

Nedbaje  vtipkování  a  dráždění  koterie  Holbachovy,  která  by  jej 
byla  ráda  do  Paříže  nazpět  přilákala,  aby  jím  jako  svou  loutkou  mohla 
víáduouti,  trval  při  pilné  práci  a  po  celý  ten  čas  ani  jedinkráte  v  Paříži 
se  neokázal, 

S  paní  d"Houdetot  scházíval  se  často  v  la  Chevrette-u.  Paní 
ďÉpinay  dlouho  tajila  svou  nevoli  nad  těmito  důvěrnými  styky,  ale 
později  začala  na  paní  ďHoudetot  k  velké  nevoli  Rousseau-ově  zřejmě 
nevi-ažiti.  Návštěvou  Holbachovou  v  la  Chevrette  byla  rozkvašenost  valně 
rozmnožena. 

Když  Rousseau  paní  ďHoudetot  po  jejím  návratu  z  Paříže  v  Eau- 
bonne-u  navštívil,  uvítala  jej  chladně  a  ^Tpravovala  mu,  že  Saint  Lambert, 
byv  o  jejich  styku  křivě  zpraven,   na  ni  zanen-el. 

Rousseau  byl  zdrcen,  nejluznější  sen  života  jeho  mizel.  Poznával 
nástrahy  paní  d"Épinay,  kteráž  si  se  Saint  Lambertem  stále  dopisovala. 
Také  Grimm,  na  paní  ďHoudetot  od  dávna  nevražící,  meškal  tehdáž  se 
Saint  Lambertem  u  vojště  ve  Vestfálsku. 

Y  tušení  svém  se  Rousseau  nemýlil.  Paní  d"Epinay  i  Terezu 
přemlouvávala,  aby  jí  korrespoudenci  jeho  s  paní  ďHoudetot  půjčovala, 
slibujíc  jí,  že  bude  listy  vraceti  opatrně  zapečetěné.  Ba  přijela  také  jednou 


*)  Dům    d"Houdetot-ův,    bosket,    kaskáda   i  agát,    pod   nímž    Eousseau 
sedával,  jsou  dosud  v  Eaubonne-u  zachovány. 
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do  eremitage  a  za  nepřítomnosti  Rousseau-ovy  žádala  za  propůjčení 
listův  paní  ďHoudetot.  Ale  Teresa  je  zatajila,  Levasseiir-ová  o  nich 
na  štěstí  nevěděla.  Teresu  ani  drážděním  žárlivostí  ku  zradě  nesvedla. 
Teprv  po  drahné  době  zpravila  Teresa  Rousseau-a  o  těchto  piklech, 
čímž  byl  tak  velice  rozčilen,  že  paní  ďÉpinay  nenavštěvoval  a  také 
návštěvy  její  nepřijímal. 

Paní  d"Épinay  pozvala  jej  konečně  k  ústnímu   domluvení  se. 

Rousseau  vyhověl  tomu  přání;  paní  d"Épinay  uvítala  jej  s  otevřenou 
náručí,  —  oba  plakali,  —  o  nepřátelství  ani  slovem  se  nezmiňujíce, 
mlčky  se  smířili.  — 

Rousseau  churavěl.  V  bujné  zeleni  lesů  a  sadů,  při  bublání  po- 
tůčka  a  klokotání  slavíků  provázela  jej  stále  teskná  předtucha  blízké 
smrti.    — 

„Stál  jsem  na  prahu  stáří  a  umírání,  aniž  bych  byl  býval  žil."  — 

Diderot,  kterýž  jej  byl  v  eremitagi  r.  1756  v  říjnu  navštíNÓl, 
poslal  mu  spis  svůj  „Fils  naturel",  v  němž  také  tví-dí,  „že  pouze 
zlosyn  miluje  samotu."  Výrokem  tímto  uražen,  psal  Rousseau 
13.  d.  m.  prosince  1756  Diderotovi  list  tklivý  a  slzami  skropený:  „Ve 
svém  zátiší  jsem  byl  šťasten,  samota  mue  netíží,  chudoby  se  nelekám, 
chorobu  svou  trpělivě  snáším,  avšak  nesnesu  milovati  pouze  nevděčná 
srdce."  — 

Diderot  se  Rousseau-ovi  omlouval,  vyjímaje  jej  samotného  ze  svého 
nařknutí  poustevníků. 

Paní  ďÉpinay  a  ďHoudetot  těžce  nesly  rozkol  Rousseau-a  s  Di- 
derotem, přičióujíce  se  usilovně  o  jich  smíření. 

Tehdáž  zuřila  nejprudčí  bouře  proti  encyklopedistům,  zástupcové 
obou  stran,  nehledajíce  přesvědčováním  a  poučováním  pravdu,  vzájemně 
se  potíi'ali  „ne  jako  křesťané  a  filosofové,  ale  jako  vlci  " 

K  výbuchu  hrozné  války  náboženské  a  občanské  nedostávalo  se 
pouze  buřičských  vůdcův.  Rousseau  káral  bezohledně  poklesky  obou 
stran,  krotil  vzájemnou  nenávist  jejich  vyhlazováním  předsudků,  doka- 
zoval soupeřům  vášnivostí  zaslepeným,  „že  mají  zásluhy  a  cnosti  své 
vzájemně  ctíti  a  u  vzájemné  šetrnosti  se  snášeti;  filosofy  poučoval,  že 
lze  v  boha  bez  licoměrnosti  věřiti  a  věřící  přesvědčoval,  že  není  každý 
nevěřící   holomkem,"     Hlas  volajícího  na  poušti. 

V  těchto  rozbrojích  utrpěl  největší  ránu  Diderot,  jemuž  bylo  mimo 
jiné  veřejné  vytýkáno,  že  poslední  svůj  kus  divadelní  z  Goldoniho  opsal. 
Touto  hanou  byl  zdrcen. 

Jemnocitný  Rousseau,  maje  soustrast  s  utrpením  svého  někdejšího 
přítele  a  poddávaje  se  naléhání  paní  ďHoudetot,  navštívil  Diderota  a 
pobyl  u  něho  dva  dny  v  Paříži. 

Diderot  jej  mital  velmi  laskavě.  „Jediným  polibkem  shlazena  byla 
veškera  zášť. "  Diderot  okázal  Rousseau-ovi  svůj  spis  „Pere  de  la  fa- 
mille"',  jejž  nazval  tento  nejlepší  obranou  napadeného  díla  Diderotova 
„Fils  naturel" ;  a  skutečně  dobyl  Diderot  spisem  tím  skvělého  vítězství 
nad  svými  nepřátely. 

Rousseau  navzájem  četl  Diderotovi  první  části  své  „Julie";  tento 
vytýkal  přílišný  bombast  mluvy.  Rousseau  uznal  výtku  tu  za  oprávněnou. 
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ale   „nechtěje  šetřiti  nádech  zimničného  rozechvění  srdce",  v  němž  ony 
listy  byl  psal,  nezměnil  ničeho, 

S  Diderotem  navštívil  také  Holbacha.  Paní  ďHoudetot  smířila  se 
k  nemalé  radosti  Rousseau-ové  se  Saiut  Lambertem,  kterýž  se  za  návštěvy 
Rousseau-ovy  u  Diderota  od  vojska  navrátil  a  navštívila  našeho  filosofa 
společně  s  udobřeným  milencem  svým  v  eremitagi. 

Saint  Lambert  choval  se  k  Rousseau-ovi  velmi  přátelsky,  avšak 
paní  d"Houdetot  vvhýbala  se  i  po  jeho  odjezdu  Rousseau-ovi,  ba  žádala 
ho  i  za  vrácení  svých  dopisů. 

S  těžkým  srdcem  rozloučil  se  Rousseau  s  tímto  pokladem;  žádal 
ji  za  vzájemné  vrácení  svých  listů,  avšak  ona  odtušila,  že  je  spálila. 
„Takové  listy  se  nespalují!  Obecenstvo  nazývá  listy  „Julie"  ohnivými: 
pro  bůh,  kterak  by  b3-lo  tyto  dopisy  pojmenovalo?  Nikoliv  —  žena, 
roznítivší  takovou  náruživost,  nezničí  nikdy  důkazy  tohoto  zanícení. 
Xaleznou-li  se  listy  ty,  poznáte,  jak  jsem  ji  miloval!"   — 

Dle  zůstavených  svědectví  spalovala  paní  ďHoudetot  skutečně  listy 
Rousseau-ovy  a  pouze  jediný,  „jenž  byl  vzorem  výmluvnosti  vášně" 
darovala  Saint  Lambertovi.  Ale  i  tento  dopis  byl  zmařen,  tak  že  z  celé 
této  korrespoudence  jsou  zachovány  pouze  nemnohé  chiffrované  úryvky, 
jež  byly  uveřejněny  v  Mussetově  spisu  „Histoire  de  la  via  de 
J.  J.  R  o  u  s  s  e  a  u". 

Chladnou  nevlídností  paní  ďHoudetot  byl  Rousseau  bolestně  dojat. 
Píše  jí: 

„Nemohu  tebe  ušetřiti,  Žofie;  olupuješ  mne  o  rozum,  o  čest 
i  o  život !  Rauilas  sipem  srdce  mé,  mělas  je  milosrdněji  prokláti  dýkou. 
Přízní  tvou  byl  jsem  povznášen  nad  lidstvo;  opovržením  tvým  klesám 
v  bídu  nejhlubší :  pozbývám  rozumu  a  odvahy,  přestávám  mysliti,  slovem 
ztrácím  vše.     Můžeš-li  bořiti  vlastní  své  ddo? 

Jak  často  jsi  šeptávala  při  bosketu:  Jste  nejvroucnějším  milov- 
níkem na  světě,  tak  nikdy  ještě  člověk  nemiloval!  —  Vroucnost  mé 
lásky  zasloužila  si  tohoto  triumfu!  Nejsouc  žádnou  vinou  poskvrněna, 
proč  se  ode  mne  odvracuješ?  —  Nemám  býti  tvým  přítelem?  Mohu-li 
žíti  bez  lásky  k  tobě?  — 

Po  dobách  takové  slasti  jest  myšlenka  věčného  rozloučení  hrozná. 
Jakže !  Nikdy  více  nemám  rtem  plamenným  vdéchati  duši  svou  do  srdce 
tvého  ?  —  Jakže !  nikdy  více  nemá  útrobami  mými  prochvěti  žár  ne- 
beské hrůzy,  sžírající  ten  paprsek  —  —  —  Ach  okamžiku!  o  ne\T- 
slovný  okamžiku !  Které  srdce,  který  člověk,  který  bůh,  pocítiv  tě,  může 
se  rozžehnati  s  tebou?  —  Nemilovala's  mne,  ale  snášela  lásku  mou  — 
byl  jsem  šťasten.  Nyní  jest  po  všem  veta!  Někdejší  štěstí,  jako  nynější 
utrpení  uvrhují  mne  v  bídu  nevýslovnou.  Uki"utná,  yra.i  mi  drahocenné 
přátelství  své!  Nabídla"s  mi  je,  přijal  jsem  je,  i  nemáš  práva  odjímati 
mi  je."   — 

I  Saiut  Lambertovi  žaloval  Rousseau  na  chladnost  paní  ďHoudetot, 
odmítaje  ve  svých  listech  rozhodně  podezření  nehodného  s  ní  obcování. 

„Nikoliv,  Saint  Lamberte,  v  prsou  Jean  Jacques  Rousseau -a  srdce 
zrádné  nebije!  Nechci  vám  ji  odlouditi." 

Když  pak  se  mysl  jeho  znenáhla  utišila,  psal  Saint  LambertoAri 
28.  d.  m.  října  1757;     „Ano,  milé  dítky,  budte  věčně  svoji;    není  po- 
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dobuvch  duší  ua  zemi.  Milujte  se  až  po  hrob,  jste  toho  hodni.  Jsem 
blažeu  v  kruhu  vašem."   — 

K  listům  jeho  Saiut  Lambert  i  paní  ďHoudetot  dlouho  neodpo- 
vídali. Již  se  obával,  „že  zasvětiv  život  svůj  přátelství,  propadl  pří- 
zrakům. " 

Saint  Lambert  neodpovídal,  protože  byl  následkem  přílišného  na- 
máhání u  vojšté  raněn  mrtvicí;  po  zprávě  o  tomto  neštěstí  roznemohla 
se  také  paní  ďlloudetot  i  vypravovala  se  do  lázní  cášských.  — 

Paní  d"Houdetot  milovala  náruživě  hudbu.  Rousseau  pak  hono- 
síval  se  vždy  svými  skladatelskými  úspěchy.  Aby  jí  dokázal  mistrovství 
své,  jakož  i  aby  rozptýlil  pověsti  tehdáž  v  Paříži  i  u  paní  d"Épinay 
zlomyslně  šířené  o  jeho  neschopnosti  skladatelské,  složil  ku  svěcení 
nové  kaple  v  la  Chevrette-u  na  slova  de  Santenil-ova  motetto  „Ecce 
sedes  hic  Tonautis".  Bylo  při  slavnosti  provedeno  velkým  orchestrem 
výtečných  hudebníkův  s  úspěchem  velmi  skvělým  a  líbilo  se  také  v  cír- 
kevních koncertech  velice. 

Nato  složil  hudbu  k  divadelnímu  kusu,  jejž  paní  ďÉpinay  dle 
jeho  návrhu  byla  sepsala  a  jenž  byl  v  deu  narozenin  jejích  provozován. 
Nové  tyto  úspěchy  Rousseau-ovy  přilákaly  také  Grimma  do  la  Chevrette-u. 
Ubytován  byl  v  komnatě,  kde  dosud  Rousseau  bydlel  a  kam  vedly  tajné 
dveře  z  ložnice  paní  ďÉpinay,  s  níž  Grimm  žil  v  nejdůvěrnějším  styku. 
Rousseau  byl  přestěhován  do  odlehlého  pokojíku.  Grimm  urážel  jej 
při  každé  příležitosti;  bylť  vůbec  domýšlivý  a  páno^itý.  Když  jednou 
u  tabule  vytýkal  Saint  Lambertovi,  že  nemluví  pravdu,  mrštil  tento  po 
něm  talířem. 

Kousavou  domýšlivostí  svou  stával  se  mnohdy  i  směšným.  Sluhům 
svým  nedával  peníze  do  ruky;  házel  jim  je  hrdě  na  zem  a  j.  Byl 
ješitný,  zženštilý,  fintil,  šněroval  i  —  líčil  se.  Gauftecourt  i^řezdíval 
mu  „Tyran-le-blanc".  Základem  mravouky  jeho  byla  zásada,  že  se  má 
člověk  vždy  a  ve  všem  poddávati  pudům  srdce  svého. 

Rousseau  naň  velmi  zanevřel.  Nechtěl  se  s  ním  již  ani  více  stý- 
kati, ale  paní  d"Épinay  je  přece  smířila. 

Po  radě  lékařův  chystala  se  paní  ďÉpinay  na  cestu  do  Ženevy 
a  zvala  Rousseau-a,  aby  ji  provázel.  Bylo  vůbec  známo,  že  jest  s  Grimmem 
těhotná;  proto  odmítl  Rousseau  její  pozvání.  Uvalil  tím  na  sebe  ne- 
smiřitelný hněv  Grimmův  i  nepřátelst\1  její.  Do  Ženevy  doprovodil  ji 
však  dobrácký  její  manžel. 

Když  se  do  Paříže  stěhovala,  loučil  se  Rousseau  v  Eaubonne-u 
s  paní  ďHoudetot.  Sdělil  jí,  že  se  po  rozkolu  s  paní  'Épinay  z  ere- 
mitage  odstěhuje.  Za  té  příležitosti  budovali  plány  o  klidném,  pospo- 
litém životu  příštím. 

„Toho  dne  jsem  svou  Zofii  miloval  nejvroucněji.  Oddávaje  se  na- 
ději v  šťastnou  budoucnost,  netušil  jsem  blížící  se  neblahou  bouři." 

Při  loučení  políbila  jej  paní  d"Houdetot  veřejně  před  svou  dru- 
žinou, —  tím  ukončeny  jsou  památné  jeho  styky  s  touto  paní  ., která 
byla  srdce  jeho  roznítila  náruživostí  nejhoroucnější." 

„Nejtěžší  oběti  jsme  přinášeli  vzájemným  povinnostem  svým,  své 
cti  i  přátelství  svému.  Jsouce  sobě  na  vzájem  příliš  vznešení,  nemuhli 
jsme  se  ponížiti.    Kdo  maří  úctu  tak  vznešenou,  není  úcty  hoden ;  mocí 
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citův,  jimiž  bychom  byli  mohli  hřešiti,  byli  jsme  právě  uaopak  pokleskův 
uchráněni."   — 

Od  té  doby  spatřil  Rousseau  již  jen  dvakráte  paní  ďHoudetot. 
Po  odjezdu  jejím  ocítil  se  v  rozpacích  nemalých:  kterak  se  měl  vybaviti 
z  poměrů  k  paní  ďÉpinay,  měl-li,  mohl-li  déle  zůstati  v  eremitagi,  jak 
byl  při  rozloučení  slíbil  paní  d"Houdetot?  Psal  Grimmovi  a  vysvětlil 
mu  příčiny,  pro  které  odmítl  pozvání  paní  ďÉpinay.  Ukázal  mu,  že 
pravou  příčinu  cesty  paní  ďÉpinay  do  Ženevy  dobře  zná.  Grimm  od- 
pověděl Rousseau-ovi :  „Nikdy  více  nechci  se  s  vámi  setkati,  budu 
šťasten,  zapomenu-li  na  vás  úplně.  Prosím,  zapomeňte  také  vy  na  mne 
a  netruďte  duši  mou."  —  Rousseau  odpověděl  stejným  spůsobem;  roz- 
kmotřili  se  na  dobro. 

Také  paní  ďÉpinay  psala  Rousseau-ovi  list  nepřátelský.  Nastávala 
zima,  opuštěný  Rousseau  klesal  v  hlubokou  zádumčivost. 

„Děsil  jsem  se  každého  kroku,  každé  myšlenky,  každého  slova." 
—  Toužil  po  samotě,  v  níž  by  ho  nenalezli  hrozní  tyrané,  odívající  se 
rouchem  blahosklonné  přízně.  Eremitagi  nemohl  po  slibu  paní  ďHou- 
detot daném  opustiti. 

V  trýzni  té  dostalo  se  mu  úlevy  návštěvou  Diderotovou,  jemuž 
svěřil  veškerá  tajemství  svá.  Vypravoval  mu  upřímně  o  styku  svém 
s  paní  ďHoudetot  i  s  paní  d"Épinay,  jakož  i  o  piklech  této  paní.  Avšak 
Levasseur-ová,  jejíhož  svědectví  se  Rousseau  v  příčině  slídění  paní 
d"Épinay  po  listech  paní  d"Houdetot  dovolával,  zapřela  vše.  Diderot 
zneužil  podle  důvěry  Rousseau-ovy,  sděliv  později  tajemství  ta  nepřá- 
telům jeho. 

Dne  23.  listopadu  1757  psal  Rousseau  paní  d"Épinay:  „Kdybychom 
umírali  utrpením,  nežil  bych  již.  Chtěl  a  měl  jsem  eremitagi  opustiti, 
přátelé  moji  však  dovozují,  že  tu  musím  do  jara  zůstati,  uposlechnu  je, 
dovolíte-li."     Měl  při  tom  na  zřeteli  slib,  daný  paní  ďHoudetot. 

Paní  ďÉpinay  odpověděla  mu:  „Chtěl-li  a  měl-li  jste  eremitagi 
opustiti,  nepochopuju,  kterak  tomu  mohli  přátelé  vaši  zabrániti?  Ne- 
radívám  se  o  povinnostech  svých  se  svými  přáteli;  o  povinnostech 
vašich  vás  arci  nemohu  poučovati." 

Po  tomto  listu  nemohl  arci  Rousseau  v  eremitagi  zůstati,  „musil 
jsem  se  vystěhovati  bez  prodlení,  i  kdybych  byl  měl  v  lese  na  sněhu 
nocovati.  Přisahal  jsem,  že  nebudu  osmého  dne  v  eremitagi  na  žádný 
spůsob  již  více  nocovati."   — 

O  velikých  nesnázích  Rousseau-ových  dozvěděl  se  prokurátor  prince 
de  Conti,  Mathas,  i  nabídl  mu  za  obydlí  svůj  domek  v  zahradě  Mout 
Louis  v  Mo  ntmor  ency,  do  něhož  se  Rousseau  za  nejtužší  zimy  ve 
dvou  dnech  přestěhoval.  *) 

Doplativ  zahradníkovi  mzdu  do  1.  ledna  1758,  odevzdal  15.  pro- 
since 1757  klíče  eremitage,    v  níž  tedy  pobyl  téměř  dvacet  měsícův.**) 


*)  Domek  tento  jest  označen  votivní  deskou. 

**)  Eremitagi  prodala  paní  ďÉpinay  zeti  svému  de  Belzunce-ovi._  Také 
Robespierre  byl  krátký  čas  vlastníkem  eremitage,  v  niž  sepisoval  v  noci  6.  a  7. 
thermidoru  seznam  proscribovaných  občanů  montmorency-skýcli.  V  VI.  roku 
republiky  koupil  eremitagi  skladatel  Grétry  za  10000  fr.  ;  nedlouho  před  smrtí 
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Při  stěhování  vypravil  Levasseurovou  s  potřebným  nábytkem  do 
Paříže,  zaručiv  jí  potřebnou  výživu;  třetího  dne  po  přestěhování  svém 
pak  ohlásil  paní  ďÉpinay,  že  opustil  eremitagi,  v  níž  po  její  vůli  ne- 
směl přezimovati.  „Yroucněji  bych  vám  za  pobyt  v  eremitagi  děkoval, 
kdybych  jej  byl  nemusil  tak  draze  vykoupiti.  Pokládáte  mne  právem 
za  nešťastného.  Nešťasten,  kdo  přáteli  jest  klamán,  nešťasten  i  ten,  kdo 
šalbu  tu  poznává."  —  Také  panu  d"Épinay  za  pohostinství  poděkoval 
listem  zvláštním,  k  němuž  tento  velmi  dvorně  odpověděl. 

Káhlým  odstěhováním  se  Rousseau-ovým  byla  paní  d"Épinay  velice 
překvapena.  17.  ledna  1758  píše  mu  mimo  jiné:  „Zahradníka  v  ere- 
mitagi jste,  pane,  vyplácel  pouze  proto,  aby  věděl,  že  jest  vám  poddán, 
jsem  tudíž  povinna  vám  toto  vydání  nahraditi  a  nechápu,  proč  nechcete 
zaslaných  vám  peněz  přijmouti?"   — 

Rousseau  listem  dne  27.  února  téhož  roku  psaným  náhradu  tu 
odmítl.  Končí:  „Dozvídám  se  o  pomluvách  vašich  dopisovatelův  pa- 
řížských ;  tuším,  kterak  o  mně  i  v  Ženevě  soudíte.  Jest  tedy  velikým 
potěšením  škoditi  svým  někdejším  přátelům.  Možno.  Já  však  v  tom 
zalíbení  nenaleznu,  i  kdybych  brániti  se  měl.  Čiňte  a  mluvte  co 
chcete,  odpovím  jen  mlčením,  trpělivostí  a  životem  bezúhonným.  Chcete-li 
mne  soužiti,  popilte  si;  cítím,  že  vám  nebude  dlouho  tak  se  baAÍti."  — 

Po  celý  rok  1758  Rousseau  churavěl;  píše:  „Cítím,  že  umíi'ám, 
loučím  se  s  lidstvem.  Smrt  radostně  vítám,  lituje  jenom,  že  mám 
odejíti  dříve,  nežli  mne  spoluobčané  moji  poznali,  nežli  se  přesvědčili, 
že  mne  měli  milovati." 

Grimm,  Holbach  i  paní  ďÉpinay  neustále  proti  Rousseauovi  bro- 
jili, posmívali  se  jeho  poustevnictví,  tupili  milostný  poměr  jeho  k  paní 
ďHoudetot,  a  vytý'kali  mu  nevděk  k  paní  ďÉpinay. 

Duchem  tohoto  spiknutí  byl  Grimm.   —  — 

D"Alembert  navrhoval  tehdáž  v  VIL  díle  encyklopedie  založení 
divadla  v  Ženevě.  K  článku  tomu  odpověděl  Rousseau  spiskem : 
„J.  J.  Rousseau,  citoyen  de  Geněve,  á  M.  ďAlembert  sur 
son  article  Geněve  dans  le  VII é m e  volume  d e  TE n c y- 
clopédie  et  particuliérement  sur  le  projet  ďétablier  un 
théátre  de  comédie  en  cette  ville."  Spisek  tento  měl  úspěch 
veliký. 

Rousseau  píše  d"Alembertovi :  „Zle  nám  radíte;  nemohl  bych 
mlčeti,  i  kdybyste  byl  otcem  mým,  — "  a  vyvrací  návrh  na  zřízení 
divadla. 

(Dokončení.) 


svou  (zemř.  r.  1813,  24.  září)  dal  se  tam  přenésti,  ,,chtěje  zemříti  na  místě, 
kde  šlechetný  Eousseau  žil."  Po  Grétrym  dědil  eremitagi  manžel  neteře  jeho 
Flammand,  kterýž  letohrádek  opravil  a  park  rozšířil.  Zřídil  v  něm  také  pomník 
Grétry-ův.    Rou'sseau-ův  památník  v  parku  postavila  paní  d"  Epinay. 
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Lesseps  a  průplav  panamský. 

Podává 

J^.   Jíajniš. 

"Aperire  terram  gentibusl« 

Ltsseps  T  , Paris  Murcle". 

Chci  V  tomto  článku  vylíčiti  projekt  prokopání  úžiny  panamské 
ylastními  slovy  Lessepsovými.  abych  tak  jedním  rázem  podal  obraz 
velkolepé  myšlenky  i  muže,  kter}'  se  uvázal"  v  její  provedení.  Protože 
však  u  nás  poměrně  málo  bylo  psáno  o  průpla^^l  panamském,  o  jeho 
účelu  a  jeho  vývoji,  zdá  se  mně  vhodným,  abych  předeslal  přednášce 
Lessepsově  krátký  úvod  povšechný,  čehož  tím  více  jest  potřeba,  po- 
něvadž Lessepsova  rozprava  není  docela  prosta  jistého  pochopitelného 
strannictví.  Připojím  pak  také  několik  životopisných  poznámek  o  Fer- 
dinandovi de  Lesseps,  který  vzdor  pokročilému  stáří  svému  chystá  se 
ještě  podniknouti  dílo  vyžadující  veškeré  energie  ducha  a  nezlomné  síly 
tělesné.     Obojím  posud  vládne  pětasedmdesátiletý  Lesseps. 

Xež  k  věci. 

Jak  známo,  byla  na  konci  XY.  a  na  počátku  XVI.  věku  východní 
Indie  onou  zemí,  kam  národové  mořeplavečtí  toužili  dostati  se  cestou 
co  nejkratší.  Bylať  tu  netoliko  vlast"  vzácných  plodin  východu,  ale 
hledán  tu  také  Šalamounův  eldorado :  zlatoplodný  Ofir.  Touha  tato 
vedla  Columba  ku  břehům  Ameriky  a  Diaze  i  Gamu  k  temným  skalám 
mysu  dobré  naděje.  Když  pak  plavci  seznali,  že  země  Columbem  obje- 
vená není  částí  Asie,  tu  obrátila  se  veškerá  snaha  k  tomu,  aby  na- 
vzdor překážce,  kterou  kladla  nově  objevená  země,  nalezena  byla 
cesta  ku  kořenoplodným  ostrovům  Asie  směrem  západním.  Hledána 
tedy  cesta  kolem  Ameriky  do  Tichého  moře,  jež  Xuňez  de  Balboa  byl 
poprvé  spatřil  z  okřídlí  panamského  r.  1513.  Shledáno  ovšem  brzo, 
že  nová  pevnina  rozkládá  se  nepřetržitě  skoro  od  pólu  k  pólu,  a  kdežto 
na  severu  ukázala  se  snaha  o  obeplutí  marnou,  nalezen  sice  na  straně 
jižní  nejprve  průliv  Magellanův  a  později  i  nejjižnější  cíp  souostroví, 
jímž  jižní  Amerika  se  končí  —  pověstný  Cap  Hoorn  —  ale  seznáno 
současně,  že  obeplutí  Ameriky  touto  cestou,  ač  možné,  je  přece  obtížné 
i  nebezpečné.  Xamítla  se  tedy  přirozeným  spůsobem  otázka,  nebyla-li 
by  doprava  zboží  přes  okřídlí  panamské  výhodnější.  I  zakládány  jednak 
přístavy  na  tichomořské  straně  tohoto  okřídlí,  jednak  činěny  daleko- 
sáhlé projekty  směřující  ku  založení  a  sdokonalení  cest  vedoucích  přes 
výspu  panamskou,  ano  učiněny  i  návrhy  na  sestrojení  průplavu,  jímž 
obě  moře  měla  býti  spojena.^)     Bylyť   to   první  projekty   průplavu   pa- 


^)  Viz  na  p.  J.  G.  Kohl,  Geschichte  der  Entdeckungsreisen  und  Schiff- 
fahrten  zu  Magellan's  Strasse,  p.  66.  Také  ve  feuilletonu  časopisu  „Politik'^ 
ze  dne  10.  června  1880  uvedeny  zevrubněji  projekty  z  oné  doby  španělské 
moci  a  slávy.    Hlavní  projekty  až  do  r.  1850  byly  tyto: 
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namskébo,  a  mysleuka,  která  vedla  před  třemi  stoletími  k  těmto  návrhům, 
jest  i  dnes  ještě  v  podstatě  vodící  myšlenkou  nových  projektů,  jichž 
uskutečnění  nyní  snad  v  brzku  so  dočkáme. 

Pohlédneme-li  na  mapu  světovou,  seznáme  snadně,  že  americký 
kontinent  jest  hrází,  která  zamezuje  přímé  spojení  Evropy  s  východní 
Asií,  Austrálií  a  západním  pobřežím  americkým.  Ano  i  obchod  mezi 
přístavy  západního  a  vS-chodního  pobřeží  Ameriky  samé  jest  táhlou  roz- 
lohou pevniny  americké  přerušen. 

Mysleme  si  však  okřídlí  panamské  prokopáno. 

Ihned  otvírá  se  Evropě  skoro  přímá  cesta  do  Austrálie,  do  Ja- 
ponska a  Číny,  k  ostrovům  jižní  Asie  a  k  západnímu  pobřeží  Ameriky 
severní  i  jižní.  A  podobné  výhody  plynou  ze  sesti-ojení  tohoto  prů- 
plavu také  Americe.  Z  Xového  Yorku  do  Californie  vede  na  př.  dnes 
jediná  cesta  plavební  kolem  mysu  Hoornu,  cesta  to  nepoměrně  dlouhá 
a  nebezpečná. 

Dráha  pacifická  nedostatek  tento  nahi-aditi  nemůže,  neb  jest  známo, 
že  doprava  velkých  mas  děje  se  výhodněji  po  vodě.  Z  této  příčiny 
není  také  dráha  panamská  žádnou  náhradou  průplavu. 

Mělo-li  tedy  prokopání  okřídlí  panamského  již  značnou  důležitost 
pro  Španělsko  XVI.  věku,  má  týž  projekt  dnes  mnohem  větší  důležitost . 
důležitost  vskutku  světovou.  Dle  toho  snadno  možno  si  vysvětliti,  proč 
zapomenuté  projekty  dobyvatelů  španělských  v  novější  době  vynikly 
opět  na  povrch.  Již  koncem  minulého  století  začali  se  Francouzové 
i  Angličané  stíirati  zase  o  otázku  průplavu  panamského.  Lidstvo  však 
nebylo  tenkráte  ještě  uvyklo  technickým  podnikům  důležitosti  světové. 
Projekty  zůstaly  tedy  na  papíře.  Týž  osud  měly  četné  návrhy  vypra- 
cované v  první  polovici  našeho  věku,  mezi  nimi  i  návrh  Napoleona  III. 
tou  dobou  ještě  vězně  hamského.  T  poslední  době  zejména  Amerikáni 
pracovali  pilně  o  proskoumání  celého  okřídlí  mezi  Tehuantepekem  a 
jižní  Amerikou,  a  sestavili  celou  řadu  projektů  na  průplav  mezimořský. 
Nežli  však  tato  otázka  v  Americe  definitivně  byla  rozhodnuta,  sešel  se 
v  Paříži  r.  187.5  kongres  zeměpisný,  který  pojal  ve  svůj  program  také 
otázku  průpla^Ti  panamského.  Kongres  tento,  nemoha  věc  v  krátké 
době  svého  zasedáni  rozřešiti,  odevzdal  důležitou  tuto  otázku  zvláštní 
komisi,  která  měla  veškeré  návi-hy  proskoumati  a  o  jich  hodnotě  se 
pronésti.  Komise  tato  pracovala  o  svém  úkolu  až  do  roku  1879. 
Skončivši  pak  svoje  práce  svolala  zvláštní  „kongres  panamský",  který 
zasedal  v  Paříži  mezi  15.  a  21.  květnem  1879.  Kongresu  tomu  před- 
ložila komise  7  projektů,  aby  o  nich  definitivně  rozhodl. 


XVI.  věk:  Nuůez  de  Balboa,  průplav  v  krajině  darienské, 

XVI.     .,      Ferdinand    Co  rte  z,  průplav  v  Tehuantepeku, 

I.^.^O.    Antonio    Galvao,    4  projekty  :    Darien,  Panama,  Nikaragua 

a  Mexiko, 
1778.    Angličané,    průplav  v  Nikaragui, 
1780.    De    la   Bašti  de   a   ManuerOalistro. 
1804.    Alex.   v.    Humboldt,   průplav  v  krajině  darienské, 
1814.    Španělové,   průplav  v  Tehuantepeku. 
1842.   Don   José    de    Garay. 
1844.    Garella,   průplav  krajinou  panamskou. 
1846.   Princ   L.   Napoleon,   průplav  v  Nikaragui. 
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Nežli  však  promluvím  blíže  o  těchto  projektech,  třeba  předeslati 
poznámku  věcnou. 

Hlavní  překážkou  sestrojení  průplavu  panamského  jest  mocné  vy- 
výšení půdy  tvořící  hrázi  horskou  mezi  oběma  moři.  Dvojím  spůsobem 
možno  obtíž  tuto  přemoci:  překročením  neb  prokopáním.  V  prvním 
případě  jest  průi)lav  sestrojen  stupňovitě,  u  každého  stupně  pak  je 
zřízena  komora,  do  které  loď  vpluje,  načež  působením  vody  samé  bude 
buď  zvednuta  z  nižšího  stupně  na  vyšší  neb  spuštěna  z  vyššího  na 
nižší  stupeň.  Průplav  takto  zřízený  musí  k  dokonalému  působení  svému 
míti  hojnou  zásobu  vody  na  nejvyšším  svém  místě.  Plavba  takovým 
průplavem  jest  ovšem  zdlouhavá,  vydržování  průplavu  jest  drahé  a 
poškozením  choulostivých  komor  může  plavba  na  čas  docela  býti  i)ře- 
rušeua.  Prokopáme-li  však  překážku,  jde  průplav  od  moře  k  moři  vo- 
dorovně, jest  tedy  naplněn  vodou  mořskou  (nazýváť  se  proto  někdy 
průplavem  „mořským"  na  rozdíl  od  „sladko vodního"  s  komorami)  a 
obtíže  plavby  zde  odpadají.  Prokopati  překážku  znamená  však  ve 
většině  případů  sestrojiti  tunel,  a  to  tunel  rozměrů  takových,  aby  i  nej- 
větší koráby  i  se  stožáry  mohly  proplouti.  Věc  to  zajisté  nesnadná. 
Jen  tam,  kde  nad  vrcholem  takového  tunelu  není  hřbet  příliš  vysoký, 
možno  nahraditi  tunel  výkopem,  a  tato  alternativa  jest  pro  provedení 
i  pro  plavbu  nejvýhodnější. 

Po  tomto  odbočení  vracím  se  zase  ku  projektům  předloženým 
kongi"esu  pařížskému.  Bylo  jich,  jak  jsem  již  řekl,  sedm.^)  Z  těch 
dva  měly  pouze  komory,  třetí  pouze  tunely  a-  dva  zároveň  tunely  i  ko- 
mory. Počet  komor  kolísal  se  mezi  21  a  25,  délka  tunelů  mezi  jedním 
a  sedmnácti  kilometry.  Délka  navržených  průplavů  obnášela  53  až  295 
kilometrů,  z  čehož  však  jen  02  až  195  kilometrů  připadalo  na  vlastní 
umělý  průplav,  ostatní  na  vody  přirozené,  jichž  použito,  kde  to  bylo 
možno.  Projektované  práce  vyžadovaly  náspů  v  úhrnném  obsahu  34 — 70 
millionů  krychlových  metrů  a  výkopů  od  třech  do  šesti  milionů. 
Doba  stavby  páčena  u  různých  projektů  na  6  až  12  let,  náklad 
stavební  na  200 — 260  millionů  zlatých,  a  roční  náklad  provozo- 
vací  na  1'/^ — 6  millionů  zlatých.  Z  vod,  jichž  použití  bylo  navrženo, 
dlužno  mimo  jezero  uikaraguanské  jmenovati  řeky:  Atrato,  Napipi,  Do- 
guado,  Caquiri,  Puquia,  Cué,  Tolo,  Tiati,  Tupisa,  Chucumaqua,  Tuyra, 
Nercalegua,  Mamoni,  Bayano,  Chagres,  Rio  Grande  a  San  Juan. 

Z  těchto  projektů  odporučen  ku  provedení  návrh  Lessepsův  — 
průplav  „panamský"  v  užším  smyslu  —  mimo  něj  má  však  jistou  dů- 
ležitost také  projekt  č.  7,  zvaný   „nikar  aguanským." 

Průplav  Lessepsův  —  neb  lépe  řečeno  Wyse-ův  a  Reclus-ův  — 
sleduje  v  podstatě  směr  dráhy  pauamské  zbudované  r.  1854.  Jde  totiž 
trať  průplavu  od  Colon-Aspiuwallu  (při  zátoce  limonské)  ku  městu  Pa- 
namě  (při  záli^^l  panamském).  Okřídlí  pauamské  má  zde  šířku  pouze 
56    kilometrů,    průplaV    však    následkem    nevyhnutelných    zatáček    bude 


■'')  Projekt  trati  nejsevernější,  jdoucí  Tehuautepekem,  uznáu  z  předu  za 
nepraktický.  Podávám  čísla  doleji  uvedená  dle  zevrubného  a  mapou  opatře- 
ného popisu,  uveřejněného  v  augl.  listě  „ísature"  (Vol.  XX.  p.  59).  Čísla  pro 
průplav  Lessepsův  pak  dle  ,.L'  Anuée  scientifique'-.     Vol.  XXIII. 
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míti  délku  73  kilometrů  čili  asi  10  mil.^j  ]\Iíiožství  země  a  skal,  jež 
dlužno  odstraniti,  obnáší  46  millionů  krychlových  metrů.  Trvání  stavby 
rozpočteno  na  7 — 8  let,  náklad  na  210  millionů  zlatých.  Udržování 
a  správa  průplavu  nebude  prý  státi  více  než  3  milliony  franků  čili 
1.200,000  zl.  ročně,  kdežto  příjmy  páčí  navrhovatel  na  90  millionů 
franků  čili  na  3G  millionů  zlatých."*)  Pásmo  Cordiller  vystupuje  na 
těchto  místech  do  výše  87^2  Dietrů  nad  moře;  původně  bylo  navrženo 
vésti  průplav  tunelem  o  světlé  výši  34  metrů  nad  hladinou  nejvyšší 
vody.  Později  však  seznáno,  že  bude  výhodnější,  nahradí-li  se  tento 
tunel  otevřeným  výkopem,  jehož  sestrojení  je  snadnější  a  jímž  plavba 
je  bezpečnější.  Průplav  bude  míti  týž  prolil  jako  průplav  suezský, 
budeť  „jednokolejní"  t.  j.  zřízen  pouze  pro  šířku  jedné  lodi;  v  ne- 
velkých vzdálenostech  budou  však  výhybky,  totiž  místa  širší,  kde  ko- 
ráby se  potkávající  budou  moci  se  minouti.  Křivky  v  obratech  průplavu 
budou  velmi  volné  majíce  poloměr  zakřivení  nejméně  3000  metrů. 

Průplav  nikaraguanský  protíná  výspu  v  místě  daleko  širším,  tak 
že  délka  celé  trati  by  obnášela  2ít2 — 2'Jó  kilometrů,  z  čehož  by  však 
pouze  195  kilometra  připadalo  na  průplav  umělý.  Průplav  tento  vy- 
cházel by  z  města  San  Juan  del  Nořte  čili  G-reytown  na  pobřeží  atlan- 
tickém a  vystupoval  by  podél  řeky  San  Juan  k  velkému  jezeru  nika- 
raguanskému.  "j  Koráby  by  pak  přepluly  jezero  a  sestupovaly  by  na 
dinihé  straně  opět  průplavem  ku  břehům  tichomořským,  kdež  Brito  bylo 
navrženo  co  druhé  ústí  průplavu.  Průplav  dle  tohoto  projektu  byl  by 
vyžadoval  21  komor  plavebních.  Celé  množství  vykopané  země  páčeno 
na  48  millionů  krychlových  meti-ů,  náspy  pak  na  5 '  o  millionů.  Doba 
provedení  rozpočtena  na  10  let.  Projekt  tento  těšil  se  zejména  z  přízně 
Amerikánů,  a  pokud  nehledíme  k  obtížím,  jaké  kladou  plavbě  komory, 
má  praplav  tento  před  ostatními  tu  výhodu,  že  zásoba  vody  na.^Tcholu 
jeho  —  životní  to  podmínka  průplavu  sladko  vodního  jest  skoro  uevy- 
čei-patelua. 

Uvážíme-Ii,  že  Spojené  Obce  po  dlouhá  léta  věnovaly  celou  svou 
pozornost  otázce  pi-ůplavu  mezimořského,  že  vypravily  četné  expedice, 
daly  vypracovati  různé  plány,  ano  uza\Ťely  i  se  spojenými  státy  Columbie") 
smlouvu,  kterou  uděleno  Spojeným  Obcím  právo  vyhledati  si  trať  pro 
průplav  na  území  Columbie,  že  však  od  použití  práva  toho  upustily 
nznavše  trať  nikaraguanskou  za  výhodnější,  nebudeme  se  diňti,  že  projekt 
Lessepsův  nalézá  ve  spojených  Obcích  nejvíce  odpůrců. 

K  jakj-m  výstřednostem  odpor  tento  vedl,  ukazuje  následující  případ:') 


■■*)    Dráha  pauaraská  má  délku  77' ^  kilometrů. 

*)  Příjmy  průplavu  plynou  z  lodního  mýta,  jež  každý  koráb  plující  prů- 
plavem musí  zapraviti.  U  průplavu  suezského  ustanoveno  původně  lodní  mýto 
na  10  franků  čili  4  zlaté  za  každých  1000  ko.  skutečné  nákladnosti  lodi,  po- 
zději bylo  o  něco  sníženo.  Příjem  plynoucí  z  tohoto  mýta  obnáší  u  průplavu 
suezského  12  až  13  milionů  zlatých  ročně. 

')  Hladina  jezera  nikaraguanského  leží  asi  33  metrů  nad  mořem. 

*)  „Spojené  státy  Columbie'  zaujímají  jižní  čásf  okřídlí  panamského 
od  Costaricy  až  k  jižní  Americe.  Jsou  to  zejména  státy  :  Magdala,  Bolivar, 
Panaraa,  Cauca,  Antioquia,  Tolima,  Santander.  Bojaca,  Condinamarca  a  spol- 
kový okres  Santa  Fe  de  Bogota. 

')  Viz  „Engineering"  Vol.  XXIX.  p.  426. 
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Jakýsi  Robert3on  v  Louisiauě  předložil  vládě  Spojených  Obcí 
návrh  protestu  proti  provedení  průplavu  Lessepsova,  a  sice  za  tou  pří- 
činou, že  prý  Lesseps  nezamýšlí  nic  jiného,  než  zničiti  průplavem 
tím  Anglii.  A  sice  takto.  Jak  známo,  dostávU  tak  zvaný  proud  gol- 
fový svůj  směr  severovýchodní  nárazem  na  okřídlí  panamské.  Proud 
obrací  se  odtud  k  Anglii,  která  mírné  své  ponebí  děkuje  hlavně 
teplým  vodám  tohoto  proudu.  Prokopá-li  Lesseps  okřídlí  panamské  prů- 
plavem mořským  —  praví  Robertson  —  projde  proud  golíický  průplavem 
do  Tichého  moře,  nedosáhne  tedy  břehů  anglických  a  Velká  Britanie 
stane  se  zemí  nehostinnou,  studenou.  Jest  tedy  patrno,  že  Francouz 
Lesseps  zlomyslně  chce  „mrazem  zničiti  („freeze  out")  národ  mluvící 
jazykem  anglickým",  což  Amerikánům  nemůže  býti  lhostejno  netoliko 
z  pKčin  kmenové  příbuznosti,  ale  také  „protože  by  Spojené  Obce 
pozbyly  tím  hlavního  tržiště  pro  své  zboží."  Robertson  tedy  žádá, 
aby  Spojené  Obce  důrazně  vyslovily  se  pro  „doktrínu  Monroeovu"  t.  j. 
pro  to,  aby  Evropa  nemíchala  se  do  záležitostí  amerických.  Zřízením 
průplavu  s  komorami  —  na  př.  nikaraguanského  —  kde  průplavem 
proudí  voda  sladká  od  vrcholu  průplavu  k  oběma  mořím,  nenastalo  by 
ovšem  nebezpečí  Robertsonem  naznačené.  Avšak  jest  patrno,  že  i  při 
průplavu  „mořském"  nebezpečí  takového  vskutku  není.  Jeť  zajisté 
průřez  průplavu  u  poměru  k  velkému  množství  vody,  jež  proud  golfický 
s  sebou  nese,  příliš  nepatrný. 

Střízlivější  z  Amerikánů  namítají  vsak  —  snad  právem  —  že 
otázka  průplavu  není  ještě  nikterak  zralá  k  definitivnímu  rozřešení  a 
že  tedy  rozhodnutí  jest  ukvapené.  Tak  tvrdí  zejména  dr.  Loug,  který 
byl  po  11  let  konsulem  Spojených  Obcí  v  Panamě. 

Jak  dalece  tyto  námitky  a  jiné  týkající  se  zejména  nepříznivých 
poměrů  zdravotních  v  krajině  navrženého  průplavu — ,^)  jsou  oprávněny, 
není  ovšem  možno  rozhodnouti  bez  podrobných  studií  všech  pramenů 
jednotlivci  dosud  nesnadně  přístupných. 

Dlužno  nyní  dodati  ještě  něco  ze  životopisu  Lessepsova. 

Ferdinand  de  Lesseps  narodil  se  dne  19.  října  1805  ve 
Versaillesu  a  jest  tedy  nyní  ve  vysokém  již  věku  75  let.  Roku  1825 
dostal  se  ku  generálnímu  konsulatu  v  Lissaboně,  v  letech  1827 — 28 
pracoval  ve  francouzském  ministerstvu,  od  r.  1828  do  r.  1832  byl 
u  francouzského  vyslanectva  v  Tunisu,  načež  až  do  r.  1838  byl  kon- 
sulem v  Kahiře.  Později  Rotterdam,  Malaga  a  Barcelona  hostily  jej 
co  konsula.  V  letech  1848 — 49  působil  co  plnomocník  francouzský 
v  Madridě,  r.  1849  pak  provázel  francouzské  vojsko  do  Říma. 

R.  1854  odebral  se  Lesseps  ku  pozvání  Saida  paše  do  Egypta, 
kdež  navi-hl  prokopání  průplavu  suezského.  Již  roku  1855  spůsobil 
sjezd  inženýrů  v  Paříži  a  roku  1856  byl  jmenován  řiditelem  prací 
při  navrženém  průplavu.  Když  Francie  byla  upsala  na  novj'  podnik 
200  millionů  franků  (asi  80  milí.  zl.),  odebral  se  Lesseps  v  únoru 
1859    do    Egypta    a    dne    25.    dubna    téhož    roku    začaly    práce    na 


^)  Jest  jisto,  že  nepííznivé  poměry  klimatické  valné  byly  na  překážku 
při  stavbě  dráhy  panamské.  Bylo  vypravováno,  že  pod  každým  prahem  této 
dráhy  jest  pohřben  čínský  dělník. 


Lesseps  a  průplav  panamský.  327 

praplavu  suezském.  Ukázalo  se  však,  že  původní  suma  není  dosta- 
tečnou a  musilo  tedy  býti  opatřeno  dalších  100  niillionů  franků  (40 
milí.  zl.)  Konečně  dne  15.  srpna  1869  po  desítileté  práci  ote\Ten 
průplav  suezský.  Lesseps  vjdal  v  letech  1875 — 77  jakýsi  denník  těchto 
prací  pod  titulem:  Lettres  journal  et  documents  á  1"  historie  du  canal 
de  Suez  (3  díly). 

Jaký  podíl  bral  Lesseps  ve  y>'voji  průplavu  panamského.  sezná 
laskavý  čtenář  nejlépe  z  vlastní  přednášky  Lessepsovy,  doleji  v  do- 
slovném překladu  položené. 

Budiž  zde  jen  ještě  podotknuto,  že  Lesseps  byl  letos  zvolen  čestným 
cleném  instituce  civilních  inženýrů  anglických  na  místě  zemřelého  gene- 
rála Morina.  ^) 

Přednášku,  jejíž  doslovný  překlad  podávám  níže,^°)  měl  Lesseps 
dne  27.  října  1879  v  Salle  du  boulevard  des  capucines.  Jevíť  se  v  této 
přednášce  jasně  netoliko  individuelní  názor  a  spůsob  Lessepsův,  ale 
také  národní  ráz  francouzský  vůbec.  Jeť  přednáška  Lessepsova  pravou 
francouzskou  „causerií",  vyznačující  se  lehkostí  a  elegancí  slohu  — 
patrnou  arci  jen  v  originále  —  ale  také  jistou  po^Tchností,  jakousi 
koketerií  a  snahou  po  theatralním  effektu. 

Yšak  nechť  čtenář  soudí  sám. 


Již  první  dobyvatelé  španělští  pokoušeli  se  o  překročení  ^ýspy 
středoamerické  pomocí  řek.  Hned  v  prvních  zprávách  z  Ameriky  do 
Španělska  zaslaných  nalézáme  zmínky  o  pokusech  činěných  za  tím 
účelem,  aby  bylo  nalezeno  spojení  mezi  řekami  ústícími  s  jedné  strany 
v  Tichém  moři  a  mezi  řekami  vylévajícími  se  se  strany  druhé  do  atlan- 
tického oceánu.  Leč  veškeré  tyto  pokusy  byly  marné.  Přece  však  my- 
šlenka, užíti  vnitrozemních  vod  ku  spojení  obou  moří,  jsouc  jednou  vy- 
slovena, zůstala  odtud  dlouho  v  popředí.  Pokud  průplav  suezský  nebyl 
proveden,  nikdo  nevěřil,  že  ku  spojení  dvou  moří  stačí  jednoduše  vy- 
kopání umělého  průplavu  mořského.  Tof  příčina,  pro  kterou  ti,  kteří 
navi-hovali  spojení  obou  moří,  nemohli  dospěti  k  cíli.  Před  rokem  1854, 
když  jsem  se  začal  zabývati  průplavem  suezským,  nejpřednější  inženýři 
francouzští,  mezi  nimi  Talabot  a  Baude.  kteří  stáli  v  čele  sboru  „des 
ponts  et  chaussées".  uveřejnili  v  Revue  des  Deux  Mondes  řadu  velmi 
učených  pojednáni,  jež  dnes  každý  může  si  přečísti  a  ve  kterých  doka- 
zovali, že  není  možno  prokopati  mezi  dvěma  moři  praplav  splavný  pro 
koráby.  Současně  namítali,  že  není  možno  zříditi  přístav  na  otevřeném 
pobřeží  středomořském.    a  že  by  bylo  třeba  užíti  přístavů  v  Alexandrii 


'»  „The  Institution  of  Civil  i!.ngiueers"  není  pouhým  spolkem  v  našem 
smyslu.  Instituce  tato,  jejíž  práva  byla  potvrzena  zvláštní  chartou  Jiřího  IH., 
jest  sborem,  který  přijímá  členy  jen  za  jistými  velmi  přísnými  podmínkami. 
Rádní  členové  mají  právo  užívati  titulních  iniciálek :  „M.  J.  C.  E.'.  neb  krat- 
čeji  _C.  E.",  kteréž  iniciálky  pro  inženýra  anglického  mají  týž  význam,  jako 
pro  lékaře  iniciálky:  .,Dr.'^  neb  v  Anglii  _M   D." 

'")  Přednáška  tato  byla  dle  stenografických  zápisek  uveřejněna  ve  Fu- 
goierové  spise:  L'année  sciéntifique.  XXIII.  191 — 209. 
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a  Suezu.     Ano   oni  navrhovali   zřízeni    průplavu   mostního,'^)  který  by 
vodu  čerpal  z  Nilu. 

Vskutku  až  do  nejnovějších  dob  veškeré  pokusy  provedené  v  Ame- 
rice, zejména  působením  Spojených  obcí,  byly  konány  ve  směru  dříve 
naznačeném  a  není  divu,  že  rozhostila  se  konečně  jakási  nevrlost  nad 
tím,  že  přípravné  práce  nevedly  k  žádným  koncům.  V  tom  také  dlužno 
hledati  příčinu,  pro  kterou  ve  Spojených  obcích  zavládl  onen  našemu 
projektu  nepříznivý  směr,  o  němž  později  budu  míti  příležitost  pro- 
mluviti, při  čemž  zároveň  ukážu,  že  v  tomto  ohledu  situace  počíná  se 
již  vj^asňovati. 

Když  jsme  začali  přípravné  práce  na  průplavu  suezském,  nedba- 
jíce obtíží  líčených  učenými  theoretiky,  dle  nichž  bylo  nemožností  spo- 
jiti dvě  moře  prokopáním  výsp}  je  dělící,  vyšetřovali  jsme  především 
cestou  praktickou,  kde  bychom  vnikli  se  strany  středomořské,  jinými 
slovy,  kde  bychom  mohli  založiti  přístav.  Studovali  jsme  za  tím  účelem 
cesty  plavců,  kteří  druhdy  podnikali  co  nazýváno  „karavanou  východu". 
Seznali  jsme  pak,  že  na  pobřeží  nalézá  se  místo,  kde  moře  bývá  oby- 
čejně klidné.  Do  t ochoto  bodu  položili  naši  inženýři  začátek  prů- 
plavu vycházejíce  z  místa,  kde  stávalo  staré  Pelusium,  ne  však  od 
samého  pozadí  zátoky,  nýbrž  od  místa  položeného  blíže  u  mysu,  kde 
hloubka  osmi  metrů  vyskytla  se  již  3000  metrů  od  břehu,  kdežto 
v  pozadí  zátoky  teprve  ve  vzdálenosti  6000  metrů  od  břehu  moře  jest 
tak  hluboké.  Takovým  spůsobem  mohli  naši  inženýři  zříditi  přístav, 
který  dnes  náleží  k  nejlepším  v  Středomoří  a  rozhodně  vyniká  nad 
přístav  v  Alexandrii,  do  něhož  není  možno  veplouti  za  doby  noční. 
Dnešního  dne  máme  výtečný  vstup  do  přístavu  v  Port  Saidu. 

Po  téchto  předběžných  poznámkách  chci  vám  vypravovati,  jak  se 
vyvinul  projekt  průplavu  amerického  a  jak  se  stalo,  že  jsem  byl  po- 
volán k  jeho  provedení. 

Když  r.  1875  sešel  se  v  Paříži  mezinárodní  kongres  zeměpisný, 
jemuž  předsedal  admirál  baron  de  La  Ronciére  Le  Noury,  předstoupili 
před  tento  sjezd  veškeří  navrhovatelé  průplavu  středoamerického  a  vůbec 
všichni,  kteří  touto  otázkou  se  zabývali. 

Návrhy  byly  proskoumány  a  shledáno,  že  směřovaly  vesměs  ku 
použití  vnitrozemních  vod  pro  průplav  mezimořský.  Nebylyf  tedy  vůbec 
ani  studovány  prostředky,  jimiž  by  bylo  snad  možno  prokopati  průplav 
od  jednoho  moře  k  druhému  s  nepřetržitou  hladinou  mořské  vody. 
Musím  vám  říci,  že  dnes,  v  době  velkých  parníků,  jichž  délka  obsa- 
huje až  140  metrů,  není  možno  sledovati  běh  řek,  které  mívají  záhyby 
velmi  ostré.  Jest  třeba  směni  skoro  docela  přímého,  a  možno  užíti 
toliko  křivek,  jichž  poloměr  obnáší  nejméně  2000  metrů.  Není  tedy 
možno,  aby  pro  velkou  plavbu  bylo  užito  amerických  řek,  jichž  tok 
není  dosti  přímý  pro  mohutné  lodi  našich  dnů.  Dříve  ovšem  převlá- 
dala plavba  plachetní,  i  jest  docela  pochopitelno,  že  Amerikáni,  jichž 
parní  loďstvo  posud  není  příliš  vyvinuto,  hledali  přechod  hodící  se  pro 
koráby  plachetní. 


")  .,pont  canal",  totiž  průplav  vedený  na  spůsob  římských  aquaeduktů 
na  vrchu  umělé  stavby  zděné,  tedy  průplav  vedený  jaksi  po  mostě. 
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Toť  prícHna,  pro  kterou  studovali  hlavně  průplav  v  Xikaragui, 
který  zdál  se  bvti  nejvhodnější  pro  plavbu  plachetuí,  protože  má  ve 
svém  středu  nevyčerpatelnou  zásobu  vodní,  totiž  jezero  nikaraguanské. 
Bylať  zajisté  pnuí  idea  založena  na  staiých  spůsobech  plavby.  Avšak 
dnes  již  pniplav  suezský  poskytl  nám  hojnost  zkušeností. 

Když  jsem  začal  své  studie  k  tomu  průplavu,  byla  průměrná  ná- 
kladnost lodí  plovoucích  z  Indie  do  Evropy  500  tůn.  Dnes  však  máme 
lodi  4000  a  5000  tůn,  na  kterých  dopravují  se  celé  pluky  1500  až 
2000  mužů  se  ženami  a  dětmi.  Dlužno  tedy  uznati,  že  dnes,  kde 
spůsob  plavby  je  jiný,  kde  koráby  plachetní  nemají  více  bS^valého  vý- 
znamu pro  velkou  plavbu,  musí  také  pi-ůplav  vyhověti  těmto  změněným 
požadavkům  světového  obchodu.  Zdar  průplaMi  suezského  je  důkazem, 
že  tento  náhled  je  správný.  Staré  lodi  plachetní  nemohly  dopravo- 
vati velkých  nákladů  zboží.  Z  této  příčiny  byly  lodi  prodlouženy.^-) 
Druhdy  koráb  míval  délku  rovnající  se  patero-  neb  šesteronásobné  šířce, 
lodi  bývaly  30  až  40  meti-ů  dlouhé.  Dnes  rovná  se  délka  lodi  někdy 
i  tricateronásobné  šířce  a  jest  tedy  také  zapotřebí,  aby  průplavy  byly 
stavěny  se  zřetelem  ku  korábům  tak  dlouhým,  které  nad  to  ještě  musí 
konati  plavbu  svou  lychle,  neb  lod  4000  až  5000  tůn  má  15"0.  2000 
i  2500  franků^^)  denních  útrat,  a  nemůže  se  beze  škody  častěji  za- 
stavovati. Dlužno  tedy  vyhledati  vždy  cestu  nejsnazší  a  nejkratší 
pro  plavbu. 

Co  se  týče  pniplavu  v  Nikaragui,  nevyhovuje  zajisté  těmto  pod- 
mínkám. Navržený  tento  průplav  nalézá  se  v  části  ne  sice  nejširší,  ale 
skoro  nejširší  na  výspě  mezi  Amerikou  severní  a  jižní.  Délka  jeho  jest 
295  kilometrů,  citát  pak  v  této  délce  21  komor  plavebních.  Chci  do- 
kázati, že  bylo-li  v  zásadě  správným,  hleděti  použíti  vnitrozemních  vod 
pro  průplav  mezimořský,  pokud  nebylo  než  korábů  plachetních,  dnes. 
kde  při  parní  plavbě  lodi  byly  prodlouženy  v  míře  dříve  neznámé, 
dlužno  v}"hověti  potřebám  těchto  lodí.  Ještě  před  25  lety  nemohl 
nikdo  věděti,  že  lodi  budou  míti  délku  140  metrů,  a  přece  naši  inže- 
nýři použili  křivek  tak  mírných,  že  dnes  i  největší  lodi  snadno  mohou 
proplouti  průplavem  suezským. 

Mám  zde  právě  dotaz  z  Anglie,  může-li  proplouti  loď  150  metrů 
dlouhá.  Odpověděl  jsem:  ano.  Víte,  co  jest  to  150  metrů?  Jdete-li 
po  silnici,  sotva  dohlédnete  od  jednoho  hektometru  k  druhému.^'')  Lodi 
tohoto  di'uhu  mohou  mnohem  ^7hodněji  dopravovati  zboží,  než  lodi  plachetní. 


^-!  Prodloužení  lodí  mělo  svůj  původ  v  mylném  náhledu,  že  lod  při 
stejné  šířce  vyžaduje  vždy  stejné  síly  hnací,  nechť  je  jakkoliv  dlouhá.  Náhled 
ten  ustoupil  dnes  poznám  lepšímu  a  nemírná  délka  lodí  (u  porovnání  k  šířce) 
nebude  nadále  pravidlem.  Studiemi  Froude-ovými  zejména  ukázán  vliv  délky 
lodní  na  odpor  proti  pohybu,  kdežto  Reed  poznám  tomu  dal  praktický  význam 
odporučováním  stavby  lodi  krátkých  a  širokých.  Nejdále  v  tomto  směru  šel 
ovšem  Rus  Popov  svvmi  „popovkami-  (viz  N.  L.  3  prosince  1875)  a  nejnověji 
„Livadii'  (N.  L.  15.  'éce.  ISSn  . 

")  600,  800  až  1000  zlatých. 

")  Hektometr  jest  100  metrů  =  '  ,„  kilometru.  Lesseps  má  zde  na 
mysli  kameny  postavené  podél  silnice  od  100  ke  100  metrům.  U  nás  staví 
se  kameny  ty  ve  vzdálenosti  200  metrů.  Stopadesát  metrů  jest  asi  šířka 
Karlova  náměstí  v  Praze. 
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Vidíme  dues  plouti  kanálem  parníky  vezoucí  obilí  neb  smíšené 
zboží  z  Austrálie  a  Indie,  a  tyto  parníky  úplně  se  vyplácejí;  dlužno 
při  tom  také  míti  na  mysli,  že  prémie  pojistné  značně  jsou  nyní  sní- 
ženy. Leč  jest  přece  patrno,  že  parník  140  metrů  dlouhý,  mající 
denně  2000  franků  útrat,  nemůže  se  zastavovati.  Přijde-li  na  př.  do 
průplavu  suezského,  pluje  ihned  dále,  jakmile  přivedl  své  listiny  do 
pořádku.  Z  této  příčiny  není  dnešního  dne  možno  sestrojiti  průplav 
mezimořský  s  komorami.  Promluvím  s  tohoto  stanoviska  později  o  obou 
projektech,  o  které  jedině  se  může  jednati,  totiž  o  průplavu  nikara- 
guanském  a  o  průplavu  panamském. 

Vracím  se  nyní  k  vůli  historickému  pořádku  k  mezinárodnímu 
kongresu,  jemuž  předsedal  vážený  a  učený  admirál  baron  de  La  Ronciére 
Le  Noury.  Tento  kongres  uvedl  na  denní  pořádek  také  otázku  výspy 
středoamerické.  Byl  jsem  členem  dotyčné  komise;  veškeré  projekty  byly 
nám  předloženy,  já  pak  jsem  prohlásil  formelně,  že,  opíraje  se  o  své 
zkušenosti  při  průplavu  suezském,  nikdy  bych  nepřistoupil  ku  projektu, 
dle  kterého  by  koráby  měly  býti  dopravovány  z  jednoho  moře  do  dru- 
hého pomocí  vnitrozemních  vod,  t.  j.  pomocí  komor.  Průchod  komorou 
trvá  nejméně  hodinu.  V  Bordeaux  na  př.  jest  zřízen  velkolepý  plovoucí 
dok  pro  velké  parníky  poštovní.  Jsou  tu  vrata  výtečně  sestrojená  zá- 
vodem v  Creusot.  Jediný  muž  stačí  pro  manipulaci  vraty  vstupními 
i  výstupními;  vrata  možno  otevříti  při  hloubce  vodní  8 — 8^/2  metru, 
pokrok  to  ohromný.  A  přece  čteme  v  časopisech,  že  vzdor  výtečné 
této  úpravě  lod  „Congo",  náležející  transatlantické  společnosti,  strávila 
půldruhé  hodiny  uvedením  v  dok.  Půldruhé  hodiny  jest  tedy  ztraceno, 
nečítaje  ani  dobu  potřebnou  k  uenáhlému  umírnění  rychlosti  plavby. 
Kdyby  se  pak  v  průplavu  nalézal  jistý  počet  lodí,  byla  by  plavba 
takřka  úplně  zastavena. 

Myslí-li  ostatně  někdo,  že  jsem  nevyčerpal  otázku  tuto  úplně, 
nechť  se  ozve,  jsem  hotov  odpověděti.  Nemám  zapotřebí,  abych  o  od- 
povědi své  přemýšlel,  protože  vždy  chci  pravdu. 

Nejsem  stranníkem  a  nehledám  strannictví  ani  u  těch,  kteří  mlu- 
vili proti  mně;  předpokládám  vždy,  že  odpůrcové  moji  jednají  z  pře- 
svědčení. Nemám  tedy  také  záští  proti  nikomu;  vyslovuji-li  se  o  tom, 
co  se  stalo  neb  bylo  navrženo,  nemám  v  úmyslu  haniti  ty,  kteří  jinak 
smýšlejí  než  já. 

Když  kongres  r.  1875  se  rozešel,  ustanovila  zeměpisná  společnost 
dle  přání  kongresu  komisi,  která  měla  pokračovati  ve  studování  různých 
návrhů  a  zjednati  další  vysvětlení.  Takovým  spůsobem  vznikla  tedy 
komise,  jejímž  předsedou  jsem  byl  jmenován. 

Admirál  La  Ronciére  Le  Noury  byl  členem  jejím.  Scházeli  jsme 
se  od  r.  1875  až  do  roku  minulého.^^;  Postoupil  jsem  této  komisi 
svou  pracovnu,  svůj  dům  ;  pozval  jsem  veškeré  projektanty,  aby  mne 
navštívili,  pohovořili  se  mnou  a  přijali  mou  radu,  neboť  mám  trochu 
zkušenosti,  a  pobídl  jsem  je,  aby  pracovali  v  tom  neb  onom  směru. 

Pan  Wyse  je  přítomen :  nechť  si  připomene,  s  jakou  péčí  a  s  jakým 
interesem  sledoval  jsem  práce,  které  byly  provedeny  jeho  řízením  a  ve- 

»•')  totiž  do  r.  1878,  tedy  po  3  léta. 
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deuím  pana  Reclus.  Jsouť  to  dva  důstojníci  lodní,  kteří  ujali  se  svéiio 
úkolu  neobyčejně  statečné.  Na  začátku  svých  studií  musili  se  držeti 
toho,  co  bylo  známo,  t.  j.  projektů,  dle.  nichž  měl  býti  sestrojen  průplav 
pomocí  sladkých  vod,  ale,   možno-li,  bez  komor. 

Až  do  těch  dob  panoval  náhled,  že  v  ki"ajině,  kterou  označil 
Humboldt  co  bývalou  prorvu  mezi  oběma  Amerikami,  bylo  by  možno 
spojiti  řeku  Atrato  na  straně  moře  atlantického  s  řekou  Tuyra  na  straně 
tichomořské,  ježto  tu  Andy  a  Cordillery  tvoří  prý  dvě  pásma  rovno- 
běžná, ale  nespojená. 

Jest  to  čásť  Columbie  známá  jménem  převlaky  darienské.^^) 
Z  obou  jmenovaných  velkých  řek  jedna  ústí  v  moři  atlantickém,  druhá 
vylévá  se  do  moře  Tichého,  i  domníváno  se,  že  někde  jest  místo,  kde 
obě  řeky  jsou  vzdáleny  od  sebe  toliko  na  několik  námořních  mil, 
a  kam  dle  svědectví  Indiánů  dosahují  velké  přílivy  pacifické.  Bylo 
tvi'zeno,  že  jest  možno  plouti  takto  z  jednoho  moře  do  druhého,  při 
čemž  třeba  jen  asi  hodinu  nésti  člun  na  hřbetě. 

Pan  de  Gogorza,  který  v  oné  krajině  se  narodil  a  který  otázku 
naši  studoval,  předstoupil  též  před  kongi-es.  Vyzvali  jsme  jej,  aby 
svou  radou  přispěl  společnosti,  která  se  byla  utvořila  pro  předběžné 
studie.  Když  p.  Gogorza  podal  svou  zprávu,  ujišťuji  vás,  že  jsem  si 
živě  přál,  aby  jeho  návrh  potkal  se  se  zdarem,  což  vám  budiž  důka- 
zem, že  nejsem  stranníkem  průplavu  panamského.^ 'j  Na  začátku  svých 
studií  pro  průplav  suezský  probíral  jsem  k  vůli  porovnání  návrhy 
razných  pi-ůplavů  mezimořských  a  zejména  návrh  prince  Ludvíka  Na- 
poleona, který  uveřejnil  r.  1847  velmi  pěknou  zprávu  o  průplavu  kra- 
jinou nikaraguanskou. 

Princ  pracoval  tehdáž  v  domě ,  jejž  sám  nazýval  universitou 
„hamskou".  Bylť  sobe  dovedl  opatřiti  koncesi  pro  průplav  mezimořský ; 
vláda  nikaraguanská  udělila  mu  totiž  koncesi  pro  průplav,  který  měl 
slouti  průplavem  Napoleonovým.  Při  této  práci  byl  princ  ve  svém  za- 
jetí podporován  důstojníkem  námořnickým  panem  Doré,  kapitánem 
lodním;  ano  vyslal  také  různé  osoby  na  místo  samé.  Jeho  projekt 
byl  dokonale  promyšlen  a  jasně  sepsán,  a  čta  jej  nadchnul  jsem  se 
nemálo  pro  všeobecné  idey  týkající  se  světové  plavby  a  budoucích  styků 
národů  mezi  sebou  se  stanoviska  míru  a  civilizace.  Když  princ  svůj 
návrh  byl  sestavil,  psal  Thiersovi  žádaje  za  propuštění  z  vazby,  ježto 
nechtěl  se  více  zabývati  politikou  a  zamýšlel  odebrati  se  do  Anglie, 
kde  by  byl  sestavil  podnikatelskou  společnost.  Thiers,  který  v  této 
době  byl  ministrem,  neodpověděl,  buď  že  zapomněl,  buď  že  mu  král 
nařídil,  aby  neodpovídá'.  Tak  se  stalo,  že  princ  sám  uprchl  ve  známém 
vám  přestrojení  ^^).  Z  Anglie  hotovil  se  na  cestu  do  Nikaragui,  leč 
událostmi  roku  1848  změnily  se  jeho  úmysly.  Jest  však  dosti  zají- 
mavé, že  to  byli  Francouzové,  kteří  ujali  se  iniciativy  v  otázce  tohoto 
průplavu. 

*")  V  místech  téch  připojuje  se  okřídlí  středoamerické  k  jižní  Americe. 

")  Kdykoliv  je  zde  řec  o  průplavu  „panamském",  rozumí  se  tím 
vždy  v  užším  smyslu  průplav  mezi  Aspinwallem  a  Panamou,  tedy  projekt 
Lessepsův. 

'*)  totiž  v  oděvu  dělnickém. 
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Byli  to  také  Francouzové,  kteří  stutlovali  trať  panamskou,  bylf  to 
zejména  jeden  z  nejpřednějších  inženýrů  hornických,  pan  Garella. 

Když  bylo  ve  schůzích  naší  komise  definitivně  rozhodnuto,  že  třeba 
hledati  přechod  z  jednoho  moře  do  druhého  bez  upotřebení  komor, 
myslili  jsme  vždy  ještě,  a  to  dle  výpovědi  pana  de  Gogorza  a  dle  listin 
starých  španělských  ai'chivů  vládních,  že  možno  zjednati  nepřetržité  spo- 
jení mezi  oběma  moři  pomocí  řek  Atrato  a  Tuyra  *®).  Utvořilať  se 
též  ochotně  společnost  pro  předběžná  studia.  Nebyl  jsem  členem  jejím, 
přispíval  jsem  však  svou  radou.  Dlužno  vyznati,  že  členové  této  spo- 
lečnosti dodělali  se  výsledků  velmi  důležitých  přemáhajíce  obtíže  ne- 
malé; na  konec  prohlásil  však  pan  Celler,  vrchní  inženýr  sboru  „des 
ponts  et  chaussées",  který  se  byl  súčastnil  expedice,  že  sestrojení  prů- 
plavu na  místě  navrženém  jest  nemožné. 

Když  idea  průplavu  bez  komor  nemohla  dojíti  svého  uskutečnění 
na  tomto  místě,  prohlásil  jsem,  že  třeba  hledati  místo  jiné.  Za  tím 
účelem  právě  pánové  "Wyse  a  Reclus  uživše  prostředků  jim  poskytnu- 
tých společností  pro  předběžná  studia,  které  předsedal  generál  Túrr, 
odcestovali  doprovázeni  mladým  vynikajícím  cestovatelem,  panem  Wer- 
brukem,  který  konal  cestu  tu  na  vlastní  útraty.  Tato  expedice  vrátila 
se  s  návrhem  průplavu  jdoucího  od  zátoky  limonské  k  Panamě,  který 
neměl  komor  a  měl  prostoupiti  Cordillery  buď  tunelem  neb  hlubokým 
výkopem. 

S  panem  Bionnem ,  sekretářem  komise  ustanovené  zeměpisnou 
společností,  rozeslali  jsme  ihned  pozvání  ku  všem  obchodním  komorám 
a  vědeckým  spolkům,  aniž  bychom  byli  užili  intervence  vlád,  a  k  je- 
dnoduchému našemu  pozvání  všichni  se  dostavili.  Takovým  spůsobem 
sešel  se  v  květnu  tohoto  roku  -")  v  Paříži  velký  počet  inženýrů,  statistiků 
a  učenců,  kteří  sestoupili  se  v  kongres.  Zpráva  o  jednání  tohoto  kon- 
gi'esu  vyšla  tiskem.  Jest  to  silný  svazek  šesti  set  šestašedesáti  stran, 
jejž  jsem  předložil  Akademii  a  který  je  pravým  pomníkem  vědění,  po- 
mníkem, jejž  ochotní  učenci  dovedli  zbudovati  během  krátkých  čtrnácti 
dnů  věnovaných  studiu  mezimořského  průplavu.  Vidím  zde  dva  vyni- 
kající podnikatele  francouzské,  kteří  brali  podíl  v  těchto  pracích  a  kteří 
mne  podporují  při  díle,  jež  jsem  podnikl  a  jež  zajisté  dovedu  ku  šťast- 
nému konci,  protože  jsem  se  v  ně  uvázal  a  protože  nikdy  neupouštím 
od  věci,  kterou  jsem  začal.  (Potlesk.) 

Když  kongi'es  byl  uznal,  že  průplav  bez  komor  —  jímž  moje 
názory  byly  uskutečněny  —  jest  jedině  možným,  tenkráte,  na  mou  čest, 
v  náhlém  nadšení,  neporadiv  se  s  nikým,  svolil  jsem  k  žádosti  na  mne 
ve  valné  hromadě  vnesené,  abych  uvázal  se  v  řízení  podniku.  Učinil 
jsem  to  snad  bez  dostatečné  rozvahy,  ale  rozvaha  mi  později  ukázala,, 
že  jsem  učinil  dobře. 

Když  kongres  se  byl  rozhodl,  uvedli  jsme  toto  rozhodnutí  ve  zná- 
most celému  světu,  a  dnes  jsme  již  hotovi  k  dílu. 

Po  učiněném  rozhodnutí  kongresu  měl  jsem  veřejné  rozpravy  na 
čtyřech  místech  Francie.     Vše   bylo    dokonale    připraveno;    bylo   třeba 

'")  tedy  v  krajině  darienské. 
'«)  r.  1879. 
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toliko  dělati  propagaudu  a  získati  obeceustvo,  jak  se  to  stalo  při  pm- 
plavu  suezském.  Leč  bylo  zde  tolik  pochybností,  tolik  nejistoty  v  myslích 
obecenstva  a  konečně  tolik  útoků,  že  úloha  byla  nesnadnou.  Přes  to, 
když  jsem  prohlásil,  že  přijmu  řízení  podniku,  navštívil  mne  ihned  pan 
Couvreux,  který  je  zde  přítomen.  Pan  Couvreux  je  jeden  z  podnikatelů 
průplavu  suezského  a  je  nyní  ve  spolku  s  jedním  z  nejpřednějších  mužů 
v  oboru  prací  veřejných,  s  panem  Hersentem.  Pravím-li  to  vše  před 
ním,  nechci  tím  ublížiti  jeho  skromnosti,  zasluhujeť  on  uznání  v  plné 
míře.  Pan  Couvreux  je  muž,  který  provedl  na  průplavu  suezském  výkop 
30  metrů  hluboký  a  20  kilometrů  dlouhý:  který  pracoval  svědomitě 
o  svém  úkolu  a  kteiý  nikdy  nespůsobil  nepříjemností.  Xabylť  poctivým 
spůsobem  značného  jmění,  které  doplnil  účastenstvím  při  upravení  Du- 
naje a  při  práci  v  přístavu  Anverském.  Pan  Couvreux  tedy  přišel  se 
svým  společníkem,  panem  Hersentem,  a  pravil  mně :  „Mám  jmění,  jehož 
vy  nemáte.     Nabízím  vám  své  služby  pro  předběžné  studie."    (Potlesk.) 

Tito  dva  mužové,  kteří  jsou  schopni  podniknouti  největší  práce, 
vyslali  již  zkušeného  inženýra,  který  obyčejně  bývá  jejich  předchůdcem. 
Nemám  práva  sděliti  vám  list,  jejž  od  něho  obdi-žeii,  mohu  vám  však 
říci,  že  obsah  jeho  jest  naprosto  uspokojující  i  co  se  týče  ponebí,  i  co 
se  týče  průplavu.  Avšak  i  dříve  ještě  než  jsem  věděl,  že  dojdou  zprávy 
tak  příznivé  o  poměrech  zdravotních,  ustanovil  jsem  sviij  odjezd  na  den 
<■'.  prosince.  Ujišťuji  vás,  že  odebíraje  se  tam,  nevydávám  se  v  nijaké 
nebezpečí,  neboť  jest  dokázáno,  že  nejpřemi"šténější  zprávy  o  záhubném 
ponebí  tamějším  byly  šířeny,  a  abych  podal  důkaz  o  upřímnosti  svého 
přesvědčení,  odcestuji  6.  budoucího  měsíce-^)  se  svou  manželkou  a  třemi 
malými  dítky.  (Potlesk). 

Doufám,  že  odcestuji  ve  společnosti  pana  Couvreux  neb  jeho  syna 
a  snad  jeho  manželky,  která  píše  mezi  tím  co  muž  její  pracuje. 

Nechci  opustiti  tuto  mapu --),  aniž  bych  vám  ukázal,  jak  nesmírnou 
důležitost  má  tato  cesta  přes  výspu  americkou  do  Tichého  moře  pro 
Evropu,  která  jest  středištěm  vědy,  filosoíie,  umění,  literatuiy  a  vzděla- 
nosti. Vidíte  ohromnou  tuto  pevninu.-')  Zde '^^j  bude  střediště  obchodu 
mezi  oběma  částěmi  Ameriky,  prostírajícími  se  od  točny  severní  ku 
točně  jižní  a  protnutými  rovníkem.  Vidíte  zde  Brasilii,  vidíte  řeku 
amazonek,  kde  prý  plavci  Hiramovi  a  Šalomounovi  hledali  zlato  a  di'ahé 
kamení.  Jistý  učenec  vyhledal  v  bibli  jména  oněch  přístavů,  kde  lodi 
Hii-amovy  a  Šalomounovy  každoročně  se  zakotvily;  potřebovaljť  tí-í  let 
ku  vykonání  plavby.  Písmo  praví,  že  lodi  tyto  pluly  z  přístavu  v  Jafě 
a  že  po  třech  letech  vracely  se,  vezouce  poklady  z  Oliru,  z  Paruim 
a  z  Taršiš.  Jiní  sice  tvrdili,  že  Egypťané  a  Tyrstí  hledali  zlato  na 
východním  pobřeží  africkém,  vycházejíce  od  ústí  Červeného  moře.  na 
němž  Tyrští  rovněž  měli  své  lodi,  které  Šalomoun  dal  sestrojiti.  Leč 
bible  mluví  v  tomto  případě  docela  jasně,  ona  udává  místo  \7pluti 
i  trvání  plavby:    tři  léta.     Ona  praví,    že  pluli  do  Otini  a  Paniim,   vy- 


-^  6.  prosince  1879. 

^-)  Dlužno   si  představiti,    že  Lesseps  při  své  přednášce  měl  vyvěšenu 
nástěnnou  mapu  světovou. 
^)  Ameriku. 
*■•)  totiž  u  budoucího  průplavu. 
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cházejíce  z  Jaíy,  která  je  zde;^^)  odtud  dále  vidíte  pobřeží  africké, 
ostrovy  zeleného  předhoří,  ostrovy  madeirské,  jež  staří  nazývali  „bla- 
ženými". Kartaginští  je  znali  i  Tyrští  o  nich  věděli,  bránili  však 
ostatním  národům  v  překročení  sloupů  Herkulových'^*),  aby  nebyli  zbaveni 
svého  obchodu  s  ostatními  díly  světa.  To  zdá  se  mně  dosti  zajímavým. 
Přál  bych  si,  aby  tato  otázka,  která  posud  nebyla  dostatečně  prozkou- 
mána, byla  nyní  studována;  dobyvatelé  španělští  k  tomu  neměli  času, 
a  věda  nebyla  také  tenkráte  na  tak  vysokém  stupni  jako  dnes.  -') 

Divil  jsem  se  vždy,  že  nikdo  nepodnikl  bádání  na  základě  stati, 
kde  Plato  v  dialogu  „Timaios"  vypravuje  svou  cestu  do  Eg\'pta. 

Onen  „Timaios",  účastník  rozpra\y,  předstupuje  před  velkokněze 
chrámu  v  Saidě,  velkém  to  městě  dolního  Egypta,  a  táže  se  ho:  „Co 
soudíš  o  nás,  o  Řecích?" 

„Jste  synové  Keků,  zapomněli  jste  však  dějin  otců  svých,  kteří 
naučili  nás  vlasti  šípem  a  lukem  a  brániti  se  proti  Atlantidům,  již 
útočili  na  velebřeh  mořský." 

Atlantis  skládala  se  ze  dvou  velkých  ostrovů,  a  mezi  těmito  ostrov\ 
a  sloupy  Herkulovými  byly  ostrovy  menší.  Nemůže  býti  nic  nápad- 
nějšího. Nepozoroval  jsem  však,  že  by  byl  vzal  někdo  onu  stať  Plato- 
novu za  východiště  dalších  studií.  ^*) 


^*)  Lesseps  vztahuje  se  k  mapě  při  přednášce  v)'věšené. 

-^)  Úžina  gibraltarská. 

^')  Celé  toto  místo  jednající  o  plavbě  lodí  Salamounových  Jest  ceny^ 
velmi  pochybné.  Čteme  zajisté  v  písmu  toto:  „Nadělal  také  král  Šalomoun 
lodí  velikých  v  A  z  i  o  n  g  a  b  a  r,  které  jest  podle  Elat  na  břehu  moře- 
rudého  v  zemi  Idumejské.  A  poslal.  Hiram  na  těch  lodích  služebníky  své, 
plavce  umělé  na  moři,  se  služebníky  Salomounovými.  Kteříž  přeplavivše  se 
do  Ofii"  nabrali  tam  zlata  čtyři  sta  a  dvaceti  centneřův,  a  přivezli  králi  Salo- 
mounovi."  (I.  Král.  kap.  9.  v.  26 — 28.)  Totéž  čteme  v  druhé  knize  Paralipo- 
menon, kap.  8.  v.  17.  a  18.  O  době  plavby  pak  máme  svědectví  v  I.  král. 
kap.  10.  v.  22.  a  11.  Paralip.  kap.  9.  v.  21.  Starý  Aziongabar  nalézal  se  tam, 
kde  nyní  leží  arabské  Akaboh  na  východ  od  poloostrova  sinajského.  Lodi 
tyto  zajisté  nemohly  dostati  se  do  Ameriky.  Hledán  tedy  Ofir  v  Indii  neb- 
na  východním  pobřeží  africkém.  O  lodích  plujících  z  Jafy  čteme  v  písmu: 
„Ale  Jonáš  vstal,  aby  utekl  do  Tarsu  od  tváře  Hospodinovy,  a  přišed  d  o 
Joppe,  našel  loď,  ana  jde  do  Tarsu,  a  zaplativ  od  ní,  vstoupil  na  ni,  aby 
se  plavil  s  nimi  do  Tarsu  od  tváře  Hospodinovy."  (Jonáš,  I.  .S.)  Patrno 
tedy,  že  lodi  plovoucí  z  Jafy  měly  namířeno  do  Tarsu  (Taršiš,  Tartessus,  ne- 
pochybně ve  Španělích).  Písmo  nazývá  arci  také  lodi  plnjící  z  Aziongabaru- 
„lodmi  Taršišovými",  čímž  však  zajisté  naznačuje  vůbec  lodi  pro  další  plavbu 
a  český  překlad  písma  klade  tedy  právem  na  místě  toho  „lodě  mořské"^ 
Domněnka  ostatně,  že  Féničané  znali  již  Ameriku,  není  arci  nová,  toliko  spů- 
sob,  jakým  se  tato  domněnka  u  Lessepse  uvádí  ve  spojení  se  svědectvím  písma, 
jest  poněkud  nejasný.  Mně  aspoň  nepodařilo  se  nalézti  místa,  kde  by  bylo- 
řečeno,  že  lodi  plovoucí  z  Jafy  měly  namířeno  do  O  firu. 

^^)  I  tato  historická  poznámka  je  nešťastná.  Celá  tato  poznámka  o  Pla- 
tonově Timaiu  je  tak  nesprávná  a  povrchní,  že  dlužno  se  diviti,  jak  muž  po- 
věsti Lessepsovy  mohl  bez  podrobnějších  studií  pronésti  veřejně  úsudky  tak 
povrchní.  Předně  jest  sám  citát  z  Platona  nesprávný.  Věty  Lessepsem  cito- 
vané nikde  v  Timaiu  se  nenalézají ;  povést  o  Atlantidě  ovšem  v  této  rozpravě 
jest  obsažena,  není  ío  však  Timaios,  který  ji  sděluje,  nýbrž  Kriton  (rovněž 
účastník  rozpravy),  i  nevypravuje  tu  Kriton  zkušenosti  ze  své  cesty,  nýbrá 
z  cesty  svého  pi*aděda  Solona.  S  o  1  o  n  to  tedy  jest,  jemuž  kněz  v  Saidě  sdě- 
luje  pověst  o  zaniklé   Atlantidě.    Dále   nevypráví   se,   že   mezi   Atlantidou  a. 
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Egypťané  a  více  ještě  Tyrští  a  plavci  Šalomounovi  plovouce  podél 
břehů  afrických  mohli  za  tichého  moře  snadně  dostati  se  ku  břehům 
Brasilie.  Hledajíce  iistí  nějaké  řeky,  nalezli  nepochybně  řeku  amazonek 
a  pluli  pak- po  ní  vzhůru.  Jest  zajisté  zajímavo,  že  Paruim  je  množný 
počet  slova  „Páru",  což  jest  název  jednoho  z  hořejších  přítoků  řeky 
amazonek. 

Vidím  zde  vyslance,"^)  který  jest  zároveň  učencem  a  který  může 
pobídnouti  své  rodáky  ku  bádání  v  tomto  směru.  Byla  to  jeho  říše, 
která  podmanila  Ameriku,  a  jest  dosti  pravdě  podobno,  že  by  v  archivech 
španělských  mohl  býti  nalezen  důkaz,  že,  když  Španělové  přibyli  do 
onoho  kraje,  nalezli  tam  velmi  starou  vzdělanost  v  úpadku.  ^°) 

Směry  paroplavby  naznačené  na  této  mapě,  ukazují  vám,  jak 
značná  jest  již  nyní  plavba.  Až  provedeme  prokopání  úžiny  panamské, 
plavba  zmohutní  ještě  více  v  celé  Americe  severní  i  jižní.  Brasilie, 
Patagonie,  Peru,  Ecuador  i  Columbie  povezou  tudy  své  plodiny.  O  Starém 
Španělsku,  o  Guatemale,  Mexiku  a  Californii  netřeba  ani  mluviti :  pohled 
na  mapu  vám  poví  vše. 

Jest  to  Columbie,  na  jejímž  území  nalézá  se  ono  spojení  mezi 
zátokou  limonskou  a  panamskou,  o  kterém  ihned  promluvím.  Provedením 
průplavu  veškery  ony  krajo,  zbavené  posud  pohodlné  komunikace,  na- 
budou spojení  s  ceKm  světem.  Světová  paroplavba  zmůže  se  pak  v  míře 
průplavem  suezským  pouze  naznačené.  Je-li  již  dnes  plavba  průplavem 
suezským  značná,  tož  smíme  očekávati  v  budoucnosti  zajisté  tři-  až 
čtyřikráte  větší  obchod,  než  k  jakému  dospěli  jsme  ode  dne  zahájení. 
Porovnání  každoroční  statistiky  ukazuje  jasně,  v  jaké  míře  plavba  se 
zmáhala  ^^);    dosáhneme    zajisté    toho,    že  veškerá    plavba    opustí    nevý- 


sloupy  Herkulovými  bylo  více  ostrovů,  nýbrž  tyto  ostrovy  nalézaly  se  mezi 
Atlantidou  a  jinou  hypothetickou  pevninou,  která  ležela  ještě  dále  na  západ. 
Žeby  pak  nikdo  nebyl  vzal  ono  místo  Platonovo  za  výcliodiště  svých  studií, 
je  prostě  nepravdou.  Plato  od  nejstarších  dob  již  tak  často  byl  komentován, 
a  zejména  báj  o  Atlantidě  tolikráte  vykládána,  že  dr.  Susemihl  právem  mohl 
napsati :  .,Eine  grůndliche  Ůbersicht  und  Wurdigung  der  verschiedenen  An- 
sichten  iiber  die  Atlantis  in  alter  und  neuer  Zeit,  dle  e  i  n  e  u  r  e  i  ch  h  a  1- 
tigen  Beitrag  zur  Geschichte  menschlicher  Thorheiten 
1  i  e  f  e  r  n  und  seitdem  noch  durch  eine  neue  von  demselben  Schlage  (von 
ííorofF  etc.)  vermehrt  worden  siud,  gibt  Martin  etc."  Mezi  těmito  výklady 
byly  ovšem  i  takové,  které  hledaly  Atlantidu  v  Americe  —  na.  p.  výše  spome- 
nutý  Norov  —  o  tomto  náhledu  praví  však  Susemihl :  „Eine  wirklich  histo- 
rische,   -wenn  auch  noch  so  dunkle    Kunde  scheint  dabei  nicht  zu  Grunde  zu 

liegen ;  jedenfalls  hat  Amerika  Nichts  mit  der  Atlantis  zu  thun,  sondern 

entspricht  vielmehr  der  Westseite  jenes  vermeintlichen  westlichen  Continents." 
Patrně  tedy  Lesseps  Timaia  sám  ani  nečetl,  ani  sobě  tolik  práce  nedal,  aby 
se  informoval  o  posavádních  komentárech  k  němu. 

-";  španělského. 

^")  Španělové.  jak  známo,  nalezli  vskutku  zbytky  staré  civiHsace  v  Ame- 
rice. Původ  její  však  není  znám. 

'')  Propluloť  kanálem  suezským  : 
r.  1870  491  lodí 
„  1871  765  „ 
„  187-2  1082  „ 
„  1873  1171  ., 
„  1874  1264  „ 
tedy  během  10  let  celkem  12456  korábů. 


1875 

1494  lodí 

1876 

1457  „ 

1877 

1663  ., 

1878 

1593  „ 

1879 

1476  ., 
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hodný  směr  kolem  mysu  Dobré  uaděje  a  kolem  předhoří  Hooruu.  Již 
nyní  rok  od  roku  jest  mys  bouří  ^-)  více  a  více  opouštěn  následkem 
zmáhání  se  paroplavby,  ač  tato.  možno  říci,  jest  posud  v  počátcích; 
neboť  od  otevření  průpla^i  suezského  obnáší  počet  lodí  kolem  tohoto 
mysu  plovoucích  pouze  60  procent  oněch  lodí,  které  před  rokem  1868 
nutně  tudy  plouti  musily. 

Ka  výspě  panamské  není  zemětřesení.  Xa  kongresu,  odbývaném 
r.  1879,  na  němž  byla  přetřásána  otázka  volby  mezi  Panamou  a  Nika- 
raguou, navrhl  jistý  inženýr  německý  toto  usnesení:  „Dlužno  voliti  roz- 
hodně Panamu,  protože  tam  není  žádných  zemětřesení."  A  pan  Daubrée, 
ředitel  školy  hornické  ^^),  president  akademie  věd,  kteiý  předsedal  ko- 
misi technické,  dodal:  „Vskutku,  dle  našich  geologických  map  v  této 
krajině  není  zemětřesení,"  Představte  si,  jaký  by  byl  účinek  země- 
třesení, kdyby  v  průplavu  nalézaly  se  komory,  jež  by  zemětřesením  byly 
rozviklány;  považte  ohromné  obtíže,  které  by  musily  býti  překonány; 
představte  si  sesypávající  se  stráně :  veškerý  náklad  mohl  by  býti  takto 
ztracen.  Jezero  Nikaragua  nalézá  se  uprostřed  mezi  pěti  sopkami, 
kdežto  v  Panamě  sopek  není.  Tof  věc  naprosto  rozhodující.  Jistý 
generální  inspektor  sboru  „des  ponts  et  chaussées"  pravil  mně  kdysi: 
„Y  naší  komisi  jeden  z  hlavních  důvodů  pro  volbu  Panamy  byl  vším 
právem  ten,  že  tam  není  žádných  zemětřesení,  neb  v  kraji  podrobeném 
otřesům,  mohly  by  v  místech,  kde  průplav  jde  výkopem  horským, 
utrhnouti  se  skály  a  rozdrtiti  v  pádu  svém  lodi." 

Obyvatelé  Columbie  jsou  vzdělaní,  jsouť  syny  otců  vzdělaných. 
Potomci  šlechetné  a  mocné  Hispanie  zvou  nás  tu  k  sobě  co  nejsrdečněji. 
Co  jim  schází,  jsou  prostředky  dopravní  neb  pokud  jest  třeba  zajížděti 
kolem  mysu  Hoornu,  jest  veškerý  veleobchod  nemožným,  protože  obtíže, 
jež  dlužno  přemáhati,  jsou  příliš  velké.  Pojištění  lodí  jest  di-ahé;  ko- 
ráby, plují-li  průlivem  Magellanovým,  aby  se  vyhnuly  hroznému  mysu 
Hoornu.  nalézají  se  v  stálém  nebezpečí.  Jsou  tu  skaliska  :  je-li  třeba 
zastaviti  se,  není  možno  spustiti  kotvy  a  lodi  jsou  ztraceny  uprostřed 
husté  mlhy.  Při  další  plavbě  kolem  tichomořského  pobřeží,  hledí  lodi 
di-žeti  se  mezi  pevninou  a  ostrov}-;  jest  to  plavba  plná  nebezpečí,  která 
nemůže  vyhověti  ani  nejobyčejnějšímu  obchodu.  Tyto  ki-ajiny  jsou  tedy 
zbaveny  onoho  spojení  se  světem,  k  jakému  mají  plné  právo.  Tato 
část  Ameriky  vstoupila  by  zajisté  ve  spojení  s  E^Topou,  aby  nám  za- 
sílala své  suroviny,  poskytujíc  obchodu  Francie  nových  zdrojů.  OtvíráC 
se  tu  nové  tržiště  našemu  obchodu  a  průmyslu,  které  toho  mají  tak 
velice  zapotřebí.  Těchto  několik  slov  budiž  mou  odpovědí  na  jisté 
námitky  proti  mému  projektu.  Xechci  však  skoumati  ani  pohnutky, 
jimiž   se  dali  vésti  moji  protivníci,   ani  prostředky,  jichž  užili. 

Když  kongres  r.  1879  s  celou  svou  autoritou  \Tnesl  své  rozhodnutí, 


'2)  Mys  „dobré  naděje"  sluje  též  „mysem  bouří".  Již  Bartolomeo  Diaz, 
který  mys  tento  v  květnu  r.  1487  poprvé  spatřil,  nazval  jej  „el  cabo  tormen- 
toso"  (Kosmos  II.  293).  Ostatně  i  nejjižnější  konec  nového  kontinentu  —  mys 
Hoomův  —  pověstný  jest  již  od  dob  svého  odkrytí  svými  bouřemi  a  znám 
jest  rovněž  co  „bouřlivý  mys  Hoorn".  Parníky  volívají  z  této  příčiny  raději 
cestu  průlivem  Maggelanovym. 

^^)  -Ecole  de  mineš",  jeden  z  předních   ústavů  technických  ve  Francii. 
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tu  myslil  jsem  věru  dle  zkušenosti  získané  při  průplavu  suezském, 
že  Francie  pochopí  ihned  důležitost  průplavu  panamského ;  myslil  jsem, 
že  po  tolikeiých  studiích  předběžných,  které  tehdáž  byly  již  dosti  úplnými. 
Francie  upíše  ne-li  celý  náklad  potřebný,  přece  valnou  jeho  část.  Ale 
přes  to  obrátil  jsem  se  pro  jistotu  nejpné  k  několika  přátelům  a  během 
dvou  dnů  měl  jsem  v  ruce  značnou  sumu.  Při  cestě,  kterou  jsem  konal 
v  Anglii,  uložil  jsem  svému  synu,  aby  sbíi-al  úpisy  mých  přátel.  Chtěl 
jsem  míti  dva  miUiony  v  podílech  po  5000  francích.  ^*!  Ye  dvou  dnech 
jsem  je  měl.  ano  musil  jsem  se  ještě  brániti,  abych  sám  také  svůj  podíl 
uhájil.  Tak  se  stalo,  že  jsem  mohl  složiti  750.000  franků  ^^)  u  vlády 
Columbie,  abych  pojistil  existenci  naší  společnosti,  a  že  mohu  nyní 
podniknouti  novy'  výskům  krajiny. 

Podnikatelé,  jimž  byla  udělena  koncese,  přišli  ke  mně  a  pravili 
mně:  „Máme  koncesi,  ale  nemůžeme  bez  vás  ničeho  začíti."  Řekl 
jsem  jim:  „Lituji,  pánové,  leč  nemohu  podniknouti  tak  veliké  dílo  ve 
spolku  s  jinými,  za  něž  bych  musel  býti  zodpověděn.  Jste  mužové  vší 
cti  hodní,  vážím  si  vás  v  každém  ohledu,  však  bera  na  sebe  úlohu  tak 
důležitou  nemohu  zodpovědnost  sdíleti  s  nikým.  Mám  své  idey,  které 
nejsou  ideami  každého  jiného,  mám  tedy  také  zapotřebí  úplné  svobody 
v  jednání."  Na  začátku  své  diplomatické  činnosti  byl  jsem  pověřen 
u  Mehmeda  Aliho,  známého  obnovitele  Egypta.  Kdysi  pravil  ke  mně: 
„Milý  Lessepse,  jste  ještě  mlád;  pamatujte  si  pro  život,  že,  když  při 
důležitém  podniku  některém  jsou  dva,  jeden  z  nich  je  zbytečným." 
CVeselost  a  potlesk.) 

Dobrá.  Pravil  jsem  tedy  oněm  pánům:  „Toť  moje  stanovisko. 
Nepochybuji  o  vaší  upřímnosti,  leč  musím  býti  sám,  pokud  se  jedná 
o  založení  díla ;  když  pak  sejdou  se  kapitály,  ty  ovšem  budou  spravo- 
vány akcionářstvem.  Přišli  jste  sdělit  mně  své  zámysly.  Měli  jste  za- 
jisté útraty.  Dostavili  se  k  vám  lidé,  kteří  doufali,  že  dojdou  nějakého 
zisku.  Sdělte  mi  své  požadavky,  dám  je  skoumati  svou  právní  radou 
složenou  z  mužů,  kteří  mně  pomáhají  po  25  let  v  záležitostech  průplavu 
suezského.  Co  ti  usoudí,  že  vám  náleží,  dám  vám."  Učinili  jsme  tedy 
smlouvu  ve  vší  formě  a  byl  jsem  pánem  situace. 

Takovým  spůsobem  ujal  jsem  se  podniku.  Jsem  sám  zodpověděn; 
nikdo  mimo  mne  nemá  zodpovědnosti.     Toť  stav  věcí. 

Až  posud  získal  jsem  si  ku  pomoci  ony  dva  podnikatele,  o  kterých 
jsem  se  prvé  zmínU.  Vyšleme  v  nejbližších  dnech  aparáty  sondační 
pro  našeho  pionéra,  který  již  je  na  místě,  a  veškeré  prostředky  po- 
třebné k  dalším  studiím  inženýrů,  kteří  mne  doprovodí.  Utvoříme  ko- 
misi složenou  z  inženýrů  francouzských  i  cizích.  Vláda  Columbie  dle 
znění  koncese  musí  mně  přiděliti  dva  inženýry  domácí.^'')  Psal  jsem 
též  pluko\"iiíku  Tottenovi  od  ženijního  sboru  amerického,  muži  velmi 
zasloužilému,  který  stavěl  dráhu  panamskou  a  zná  tedy  dokonale  terrain. 


^*)  800000  zl.  v  podílech  po  2000  zl. 

'*)  300000  zl. 

^^)  Stalo  se  skutečné. 
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Psal  jsem  mu,  aby  se  připojil  k  naší  komisi  a  doufám,  že  již  za  měsíc 
budeme  moci  pracovati  ve  spolku  s  osobami  naznačenými.^') 

Slovem,  doufám,  že  mohu  dokázati,  že  náš  podnik  jest  netoliko 
možný,  ale  i  slavný  a  jsem  jist,  že  můžeme  odmítnouti  námitku,  jako- 
bychom  chtěli  odlouditi  kapitál,  jehož  by  bylo  možno  lépe  užíti  ve 
Francii.  Nezdá  se  vám,  že  podnik,  který  má  prémii  150  franků,  než 
ještě  začala  emise  akcií,  musí  býti  výnosný?  Co  se  mne  týče,  nejsemť 
agentem  („lanceur  ď  affaires")  a  neberu  prémie  ani  pro  sebe  ani  pro 
ostatní;  nemám  tedy  zde  peněžitého  interesu.  Ti,  kteří  účastňují  se 
naší  záležitosti,  musí  se  jí  zúčastniti  z  lásky  k  věci,  a  ne  k  vůli  prémii 
ustanovené  dříve,  než  ještě  cíl  úlohy  náležitě  jest  určen. 

Při  průplavu  suezském  první  upisovatelé  došli  odměny  za  svou 
důvěru,  majíť  dnes  netoliko  úroky  ze  svých  peněz,  ale  i  dividendu. 
Namítá-li  se,  že  odvádím  peníze  francouzské  do  ciziny,  jest  to  omyl. 
Či  myslíte,  že  tento  podnik  vám  nebude  na  prospěch  ?  Při  průplavu 
suezském  vydali  jsme  100  milionů  franků  za  stroje:  poskytli  jsme  tím 
průmyslu  francouzskému  výdělek  a  velkému  jočtu  lidí  zaopatřili  jsme 
práci;  peníze  na  stavbu  poskytnuté  zúrokovali  jsme  pěti  procenty  a 
nikdy  nezůstali  jsme  úroky  dlužni.  Dnes  platíme  mimo  úroky  i  divi- 
dendu, čímž  vynaložený  kapitál  z  velké  části  se  nahrazuje.  Nuže, 
nejsou-liž  to  akcionáři,  nejsou-liž  to  kapitály  francouzské,  jimž  podobné 
podniky  jsou  na  prospěch?  Však  nový  náš  podnik  bude  ještě  důleži- 
tější, neb  nehledíme-li  ani  k  tomu,  že  novým  průplavem  získá  také 
kanál  suezský  lodi,  které  jedním  směrem  vyplují,  druhým  se  budou 
vi"aceti  —  bude  i  plavba  novým  průplavem  samým  velmi  značná.  Není 
ovšem  možno  velkost  její  dnes  již  přesně  udati,  ale  pan  Lavasseur,  člen 
akademie,  předseda  statistické  komise,  neváhá  oceniti  tuto  plavbu  ve 
znamenité  zprávě  své  na  6  milliouů  tůn.^*) 

První  pokus  subskripce  obrátil  k  sobě  pozornost  obecenstva,  jehož 
účastenství  bylo  ještě  zvýšeno  prudkými  útoky,  jichž  jsem  byl  před- 
mětem. Na  jedné  z  mých  cest  po  našich  departementech  bjl  mne 
ukázán  spisek,  který  prý  byl  tištěn  ve  300,000  exemplářích.  Bylť  to 
vzor  útoku  učiněného  na  očích  zákona,  na  očích  prokurátora  republiky, 
a  tvrzeno  v  něm,  že  páchám  švindl  („une  escroquerie".  Smích.)  Smáli 
se  jako  já  sám,  když  jsem  tuto  věc  vypravoval  v  různých  městech. 

Odhodlal  jsem  se  k  dnešní  přednášce  jen  proto,  že  jsem  viděl 
právě  zde  oznámení,  jímž  ohlašuje  se  přednáška  mého  přítele,  pana 
Simoniua,  která  má  za  předmět  „nezdar  pana  de  Lesseps."  (Smích). 
Soudil  jsem  následovně:  pan  Simoniu  zajisté  nemyslí  to  tak;  jest  to 
duch  originální,  milující  antithesy;  chtělť  zajisté  říci:  „nezdar  sub- 
skripce", chtělť  pak  ukázati,  že  tento  nezdar  mně  poslouží,  že  bude 
mým  zdarem.  (Veselost).  Alespoň  tak  myslím.  Takovým  spůsobem 
vykládám  si  náhledy  svých  přátel. 

Dal  jsem  vykresliti  na  tomto  obraze,  jejž  před  sebou  máte,  průřez 
obou  tratí  —  panamské    i   nikaraguanské    —   v   témže   měřítku.     Zdo 


^')  Očekávání    toto   se  splnilo.     Sbor  inženýrský   skládal  se  z  22  mužů, 
mezi  nimiž  nalézal  se  i  generál  Totten. 

^^)  Roéné.  Toť  ovšem  převyšuje  daleko  plavbu  průplavem  suezským. 
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jest  řez  podél  trati  nikaraguanské.  Xa  straně  atlantické  bylo  by  třeba 
zříditi  nový  přístav.  Nezapomeňte  při  tom,  že  jest  to  průplav  sladko- 
vodní.  Zde  máte  hladinu  vodní  a  hloubku  průplavu.  Yše,  co  jest  zde 
pod  územím,  třeba  vykopati;  dlužno  srovnati  veškeré  překážky  a  mezi 
nimi  i  tuto  hoiTi  zde,  která  jest  velmi  vysoká  a  tvoří  široký  hřbet; 
mimo  to  máte  zde  21  komor  a  délka  průplavu    obnáší  295    kilometrů. 

V  „ReMie  de  Deux  Mondes"  uveřejnil  pan  Planchut  v  článku 
jinak  velice  příznivém  úiyvek  z  mého  listu,  jejž  jsem  byl  zaslal  repre- 
sentantu jisté  vlády  americké,  a  ve  kterém  —  v  době,  kdy  jednalo  se 
o  provedení  průplavu  nikaraguanského  —  pravil  jsem,  že  tento  průplav, 
ač  jest  sladkovodní,  zdá  se  mně  býti  dobrým,  protože  zásoba  vody  jest 
skoro  nevyčerpatelnou.  Tento  úryvek  jest  nesprávný.  Není  to  ovšem 
vinou  pana  Planchuta,  kt  17  jest  na  to  příliš  poctivým;  však  druhá 
věta  podána  jest  neúplně.  PraA"il  jsem  totiž,  že  pokládám  tuto  trať  za 
nejlepší,  nepodaří-li  se  sestrojiti  přímý  průplav  mořský 
od  jednoho  oceánu  k  druhému.  Takovým  spůsobem  zneužívá 
se  tedy  mého  jmeua  k  útokům  proti  průplavu  panamskému.  Pan  Planchut 
byl  patrně  oklamán ;  bylať  mu  ukázána  pouze  první  část  věty  v  mém 
listu,  dnihá  pak  byla  mu  zatajena.     Však  to  jen  mimochodem. 

Máte  zde  před  sebou  výhody  trati  panamské  ve  spůsobě  očividné. 
Průřezy  pro  oba  projekty  —  nikaraguanský  i  panamský  —  stojí  zde 
vedle  sebe  v  témže  měřítku.  Porovnejte  délky.  7.3  kilometrů  s  jedné 
strany,  295  se  strany  druhé,  nehledě  ani  k  nesmírně  nepohodlnému 
užití  sladké  vody  a  komor  plavebních.  Pravi-li  se.  že  průplav  nikara- 
guanský jest  lacinější,  poví  vám  každý,  kdo  se  zabýval  podobnými  pra- 
cemi, že  jest  to  klam.  Sledujte  čáru  vodní  a  čáru  výkopu.  Co  jest 
nad  touto  čarou,  třeba  vykopati;  jednu  z  těchto  hor  musíte  prokopati. 
Hora  na  trati  panamské  jest  sice  vyšší,  za  to  však  hora  na  trati  nika- 
raguanské jest  mnohem  hmotnější.  T  Panamě  máte  ovšem  v\^ku  85 
metrů ,  ale  jest  to  pouhý  bod ,  pouhý  průsek.  T  projektu  nikara- 
guanském  máte  39  křivek  z  části  ve  výkopu,  z  části  na  náspu:  28 
z  nich  má  nedostatečný  poloměr  zakřivení,  který  sestupuje  až  k  670 
metrům.  Však  při  dnešní  délce  lodí  třeba  poloměi*u  nejméně  2000 
metrů,  aby  loď  mohla  proplouti.  Jest  nemožno,  aby  loď  140  metrů 
dlouhá  mohla  se  zatočiti  v  zakřivení  o  poloměru  800  metrů.  Úsudek 
tu  není  pochybný.  Průplav  v  Nikaragui  jest  295  kilometrů  dlouhý, 
panamský  pouze  73  kilometrů;  panamský  průplav  nemá  komor,  nika- 
raguanský jich  má  hojnost.  Toť  příčina,  proč  učení  a  věci  znalí  čle- 
nové kongi'esu  v  Paříži  hlasovali  pro  Panamu. 

Cože  vám  dále  bylo  řečeno?  Že  Amerikáni  nepřejí  našemu  pod- 
niku? Třeba  znáti  stav  věcí.  Představte  si  národ,  kteiý  během  20  let 
značným  nákladem,  jejž  páčím  na  25 — .80  millionů^^j,  vysílal  nejzna- 
menitější muže  americké  ku  studiím  převlaky  středoamerické.  Spojené 
Obce  vydaly  mnoho  peněz  :  nejlepší  jich  inženýři  a  nejlepší  námořníci 
probádali  veškeré  pobřeží  atlantické  i  tichomořské,  aby  vyhledali  nej- 
výhodnější přechod ;  leč  jich  studie  nevedli  ku  praktickému  rozřešení 
otázky,   protože  měli  stále   jen  na  mysli  průplav  s  komorami,  z  příčin, 


^')  Ovšem  franků,  tedy  10—12  millionů  zlatých. 
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které  jsem  vyložil  již  dříve.  Bylo  zůstaveno  kongresu  r.  1879,  aby 
konečně  podal  hledané  rozřešení.  Při  tomto  kongresu  mimo  Amerikány 
působili  mužové  všech  národností,  kteří  neměli  nijakých  předpojatj-ch 
ideí;  byli  tu  vynikající  inženjŤi  španělští;  byli  tu  inženýři  hollandští 
velmi  sběhlí  v  otázkách  hydrografických,  a  tito  všichni  souhlasili  s  in- 
ženýry francouzskými  v  tom,  aby  sestrojen  byl  průplav  o  nepřetržité 
hladině  vodní,  bez  komor.  Amerikáni  ucítili  cosi  jako  řevnivost,  když 
viděli  rozřešení,  na  něž  nebyli  připadli,  protože  studovali  otázku  jedno- 
stranně. Však  to  jest  případ,  který  každý  den  se  opakuje :  třeba  vpra- 
viti se  do  takových  okolností. 

Namítalo  se  též,  že  náš  podnik  porušuje  práva  Amerikánů;  majíť 
oni  prý  býti  pány  všech  průplavů,  které  mohou  býti  provedeny.  Toť 
však  velký  omyl,  uvážíme-li,  že  spojené  státy  Columbie  jsou  svéprávné 
a  nezávislé  tak  dobře  jako  Spojené  Obce  severoamerické  a  celá  řada 
států  sousedních.  Ecuador,  Venezuela,  Chili,  Guatemala,  Columbie  jsou 
vesměs  státy  nezávislými.  Není  tedy  ona  námitka  nijak  oprávněna.  Psal 
jsem  jednomu  ze  svých  přátel  ve  Spojených  Obcích :  „Vaše  oposice  nemá 
základu,  ona  padne  sama  sebou."  —  Nebál  jsem  se  ničeho  více,  než 
že  by  mohli  všichni  prohlásiti  se  pro  mne,  neboť  lidé  šlechetní  jsou 
vždy  ve  většině  a  jste-li  nespravedlivě  napaden,  jsou  to  oni,  kteří  vás 
brání.   — 

V  tomto  položení  svém  Amerikáni  jali  se  přemítati.  Dlužno  ob- 
divovati se  jim,  když  poznají  svůj  omyl.  Dokáže-li  se  jim  pravda  svo- 
bodnou diskusí,  jednají  jako  jich  předkové,  Angličani,  nerozpakují  se 
změniti  svůj  náhled.  Nedávno  byl  v  Novém  Yorku  odbýván  kongres 
civilních  inženýrů  Spojených  Obcí.  Sešli  se  v  hojném  počtu  a  pro- 
skoumali  i  posoudili  všecky  projekty  průplavu  mimo  projekt  nikaragu- 
anský.  Jest  to  věc  dosti  zajímavá,  že  projekt  uikaraguanský,  který  zdál 
se  požívati  největší  přízně,  nebyl  nikým  hájen,  jakmile  byl  vtělen  v  plá- 
nech a  rozpočtech;  jest  to  však  faktum.  Dávám  si  nyní  zasílati  výtahy 
ze  žurnálů  amerických,  a  pozoruji,  že  veřejné  mínění  počíná  se  kloniti 
v  náš  prospěch. 

Samy  žurnály  americké  hlásaly  nám  doktrínu  Mouroeovu.  A  cože 
hlásá  tato  doktrína  ?  R.  1823  svatá  alliance  sjednotila  se  na  potlačení 
ruchu  národů  ;  když  pak  na  kongresu  lublaííském  Francie  zavázala  se 
vyslati  100.000  mužů  do  Španělska  na  podporu  královského  trůnu  Fer- 
dinanda VIL,  usnesl  se  ministr  Canning  s  presidentem  Monroe-em  na 
tom,  že  prohlásí  nezávislost  starých  provincií  španělských  a  nedopustí, 
aby  národové  evropští  této  nezávislosti  se  dotýkali.  Z  toho  plyne, 
že  doktrína  Monroeova  netoliko  není  nám  nepříznivou ,  ale  mluví 
i  v  náš  prospěch,  neb  jest  to  právě  republika  spojených  států  Columbie 
—  svéprávní  a  nezávislá  —  která  udělila  koncesi  ku  stavbě  průplavu 
panamského. 

Praveno  dále,  že  zajisté  nebude  možno  sehnati  potřebné  kapitály. 
Ukázal  jsem  vám  před  chvílí,  že  Francie,  rozumí-li  svému  prospěchu, 
bude  podporovati  tento  podnik,  který  se  jí  odmění  výnosem,  ctí  i  slávou, 
neb  mohu  říci  bez  přílišné  neskromnosti,  že  vše,  co  nám  zbývá  z  naší 
velkosti  a  slávy  na  Východě,  jest  průplav  suezský.  (Potlesk.) 
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A  véru  stejnou  přízeň  najdeme  u  oněch  inteligentních  národů  ro- 
mánských na  oné  straně  oceánu.  Obdržel  jsem  dnes  od  presidenta 
státu  panamského  depeši,  ve  které  mi  sděluje  dekret,  jejž  vydala  vláda 
spojených  států  Columbie  ve  prospěch  našeho  mladého  podniku.  Deki-et 
jest  následující.     .Jste  první,  jimž  sděluji  jeho  obsah. 

^  Uváživ. 

1.  že  dle  zpráv  podaných  exekutivní  mocí  koncese  vládou  udělená 
ku  sestrojení  průplavu  byla  odstoupena  Společnosti  pro  sestrojení  prů- 
plavu mezimorského,  jejímž  předsedou  jest  pan  Ferdinand  de  Lesseps; 

2.  že  tento  pionér  pokroku,  již  tak  dobře  známý  v  učeném  světě 
svým  prokopáním  průplavu  suezského,  atd.  atd. 

3.  že  Columbie,  byvši  vyznamenána  tím,  že  kongi-es  mezinárodní 
zvolil  její  území  ku  sestrojení  průplavu,  musí  dokázati  zřejmými  činy, 
jak  velkou  důležitost  přikládá  provedení  tohoto  díla  a  s  jakým  potě- 
šením vítá  původce  jeho: 

dekretuje  president  spojených  států  Columbie  co  následuje  : 

Článek  první.  —  Ministerialní  sekretář  státní  ustanovený  zvlášt- 
ním dekretem  odebere  se  v  příhodnou  dobu  na  výspu  panamskou,  aby 
předsedal  jménem  vlády  Columbie  při  slavnostním  uvítání,  jehož  se  do- 
stane panu  de  Lesseps  a  jeho    soudruhům,    jakmile    vystoupí    na  břeh. 

Článek  druhý.  —  Státní  seki-etář  vnitra  a  záležitostí  vnějších 
rozešle  vládám  všech  států  spolkových  pozvání,  aby  každá  z  nich  vy- 
pravila oticielního  komisaře,  který  by  se  státním  sekretářem  spolkovým 
účastnil  se  slavností  uvítacích. 

Článek  třetí.  —  Státní  seki-etář  vv"zve  vládu  státu  panam- 
ského, aby  ve  spolku  s  ministrem,  který  bude  ustanoven  a  ve  srozumění 
3  výkonnou  mocí  konala  přípravy  k  uvítání  pana  de  Lesseps  a  jeho 
soudruhů. 

Článek  čtvrtý.  —  Zvláštním  deki'etem  bude  povolen  mimo- 
řádný úvěr   k  zapravení    útrat    spojených    s  vv-konáním    tohoto    dekretu. 

Dáno  v  Bogotě  dne  3.  září  1879. 

Julian  Trujillo,  m.  p. 

Státní  sekretář  vnitra  a  záležitostí  vnějších; 
Louis  Carlos  Eico,  m.  p. 

Mimo  to  mám  zde  psaní  guvernéra  panamského,  které  bylo  při- 
loženo k  tomuto  dekretu.  Nechtěl  jsem  přeložiti  celý  ten  list,  přečtu 
vám  jen  některé  ukázky,  abyste  poznali,  s  jakým  všeobecným  nadšením 
vítají  podnik,  jímž  Evropa  bude  spojena  s  jižní  Amerikou. 

.  .  .  „Jste  tedy  dychtivé  očekáván  v  naší  vlasti  a  překonáte  za- 
jisté všecky  překážky,  o  jakých  se  nám  mluví." 

„Ku  dni  již  nedalekému  chystá  se  Panama  i  Columbie,  aby  uví- 
taly vás  s  radostí  a  nadšením ;  nenajdete  sice  slavnostních  bran,  jaké 
obdiv  neb  bázeň  staví  vítězným  válečníkům,  ale  shledáte  vděčná  srdce, 
která  dovedou  blahořečiti  skutečným  dobrodincům  lidstva." 

.  .  .  „Až  nadejde  želaný  okamžik,  shledáte  pomoc  i  přízeň  vlády, 
u  obyvatelstva  naší  vlasti  pak  pohostinství  a  ochotu.  ■* 
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Jak  vidíte,  páuové,  mohu  se  vydati  ua  cestu  s  úplným  ubezpe- 
čením, a  mohu  směle  nastoupiti  dráhu,  na  které  že  se  nezastavím,  jsem 
pevně  odhodlán.  (Potlesk). 

Děkuji  vám  za  vaše  uznání.  Jest  to  věru  nejlepší  znamení,  ja- 
kého se  mně  může  dostati  před  odjezdem.  Spoléhejte  na  mne.  (Opětn)'- 
živý  potlesk). 


Lesseps  vskutku  dne  6.  prosince  1879  opustil  Francii  maje  s  sebou 
svou  manželku  a  tři  děti:  Feruandu,  Ismaela  a  Matyáše.^"^)  Průvodem 
mu  byl  ovšem  četný  sbor  inženýrský,  k  němuž  v  Americe  připojili 
se  technikové  tamější.  Píibyv  do  Panamy  dal  Lesseps  hned  započíti 
práce  skoumací,  které  během  šesti  neděl  —  v  době  to  neuvěřitelně 
ki'átké  —  byly  skončeny.  Dne  1.  ledna  1880  uvázal  se  Lesseps  formelně 
v  držení  půdy  a  zahájil  slavnostně  práce  při  tichomořském  ústí  prů- 
pla\'u.  Sedmiletá  Fernauda  zatkla  zde  první  rýč  do  země  a  vypálila 
první  ránu  trhací.  Od  toho  okamžiku  dlužno  vlastně  počítati  dobu 
stavební  a  průplav  měl  by  tedy  býti  otevřen  plavbě  průběhem  r.  1887. 

Dne  13.  února  opustil  Lesseps  Panamu  a  odebral  se  do  Spojených 
Obcí,  aby  získal  Amerikány  pro  svůj  projekt.  Přednášev  veřejně  o  prů- 
plavu panamském  v  Novém  Yorku,  Washingtone,  San  Fraucisku  a  Bos- 
tonu n-átil  se  do  Fi-ancie,  aby  zde  pokračoval  v  téže  úloze  hledě 
získati  svým  slovem  veřejné  mínění  pro  průplav  panamský. 

Na  své  cestě  po  Americe  byl  Lesseps  všude  vítán  marseillaisou. 
„Znám  vše,"  pravil  po  svém  návratu,  „co  možno  říci  pro  tuto  píseň 
i  proti  ní;  však  když  je  člověk  vzdálen  od  Francie,  jest  to  přece  jen 
hlas  vlasti,  který  se  zdá  pronikati  útroby  srdce  svým  hlaholem :  ,.Allons 
enfants  de  la  patrie!"  I  má  žena  byla  pohnuta,  ač  ona  —  mezi  námi 
řečeno,  je  trochu  —  nu.  trochu  reakcionářkou  !" 


*")  Lesseps   má  nyní   10  dětí.    Desáté   narodilo    se  právě   na  poslední 
jeho  cestě  do  Ameriky. 


Odpusť,  že  ti  posýlám 

dopis  illustrovaný.  Je  ti 

známo,  že  jsem  stylistou 
velmi  neobratným:  obávám  se,  že  nedovedu  slovem  řádně  zachytiti  půvab 
nynějšího  svého  spůsobu života  a  vypomáhám  si  tedy  kresbou.  Rád  bych, 
aby  se  vloudila  závist  do  útroby  tvé,    vdechující  pod   rozepjatou  vestou 
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i  košilí,  v  dusuéui  pokoji  kameuouhelný  nimbus  stověžaté  matičky  Prahy. 
Vidím  tě  v  tu  chvíli  jasně  před  sebou  a  kdyby  mi  nebránila  úcta  k  tobě, 
vypodobnil  bych  tě  zde  in  margine  —  i  s  tím  rozskřípaným  pérem  za 
uchem,  i  s  tou  dýmkou  v  melancholicky  spuštěném  koutku  úst,  mnou- 
cího si  pošmourné  čelo,  v  němž  nechce  zabřesknouti  spasná,  myšlenka 
.  .  .  Odkud  má  k  tobě  zavítati,  brachu?  Snad  ne  z  toho  sirého  květi- 
náče s  uvadlou,  zaprášenou  resedou  v  okně,  nebo  přes  dvůr  z  té  ne- 
obhledné  šedivé  stěny,  která  ti  věčně  zastírá  vyhlídku  do  světa  jako 
nejhustší  londýnská  mlha? 

Jest  mi  tebe  srdečně  líto,  příteli  můj !  Život  pražského  literáta 
není  nikdy  závidění  hodným,  v  srpnu  pak  nejméně.  Vidím  tě  v  duchu, 
jak  odkládáš  beznadějně  péro  a  vycházíš  z  dusného  pokoje  na  žhavou  ulici, 

—  jak  dychtivě  Ayhledáváš  sporé  oasy  stínu  na  palčivém  chodníku,  — 
jak  sedíš  s  kolegy  svými  v  zakouřené  kavárně,  jak  si  tam  vzdychajíce 
utíráte  šátkem  čela  a  bavíte  se  rozjímáním  o  bezedné  nicotě  svých 
kritiků,  nebo  sporem  o  Zolovi  —  —  Příteli,  nech  Zolu  a  vyleť  si 
raději  sem  ke  mně :  budeme  tu  těkati  spolu  krásnou  přírodou  a  ssáti 
med  čistých  požitků  z  květnatých  jejích  ňader,  jako  ti  dva  motýlové, 
jimiž  jsem  lákavě  okrášlil  vstup  svého  dopisu. 

Pohled  na  fig.  2.  Vidíš  mou  kreslicí  mapu,  otevřenou  a  vnitřkem 
hřbetu  vzhůru  postavenou  do  vysoké  traviny.  Divíš  se  asi,  vida  v  ní 
krajinku,  kterou  jsem  dokončil  dávno  před  svým  výletem.  Proč  jsem 
tam  nevystavil  na  odiv  některou  z  nových  prací  svých  ?  Poněvadž  prostě 
žádných  nemám.     Věc  má  se  takto : 

Kdybys  rozšířil  mou  vedlejší  kresbu,  spatřil  bys  opodál  kreslicí 
oné  mapy,  asi  zde,  kde  nyní  píšu,  můj  ušlechtilý,  klidně  snivý  obličej, 
obklopený  kvetoucími  stébly  lesních  travin.  Ležím  tu  na  znaku,  na 
stinném  pokraji  lesa.  Širokostřechý  klobouk,  ozdobený  kyticí  pestrých 
zvonků,  odpočívá  na  rozhalených  mých  prsou  a  krásné  černé  kadeře 
splývají  volně  do  trojlístků  divokého  jetele.  Ruce  mé  skříženy  jsou 
pod  hlavou  a  přivřené  oči  toulají  se  volně  po  ki'ásné  krajině.  Vidím 
lány  žlutých  klasů,  vidím  jiné  posečené  a  oživené  ruchem  žatvy;  vidím 
lučiny  s  řadami  vrb  a  s  blýskajícím  v  dáli  rybníkem,  při  němž  se  ki7Je 
v  olšoví  starý  mlýn  s  omšeným  kolem;  vidím  řeku,  vinoucí  se  lesnatým 
údolím ;  vidím  rozptýlené  vížky  vesnic  a  městeček  a  v  pozadí  tmavo- 
modrou silhuetu  horstva,  vlnitě  nastíněnou  na  jasnějším  modru  nebeském. 
A  časem  sklání  se  zrak  můj,  unaven  toulkou  po  krajině,  k  mikrokosmu 
rozmanitě  a  něžně  utvořených  stébel  a  lístků,  květů  a  klásků,  vůkol 
mé  hlavy,  oživený  veselým  ruchem  pestrobarevných  motýlů,  much  a 
broučků.    Při  tom    pak    sním,    popouštěje  zcela  uzdu  svým    myšlenkám 

—  a  hleď!  v  tom  snění  spočívá  takové  kouzlo,  že  se  nemohu  vymknouti 
z  náručí  jeho  k  umělecké  práci.  Nevím,  cítíš-li  ty  při  básnickém  tvo- 
ření nějaký  požitek;  pochybuju  o  tom.  Já  jsem  při  uměleckém  díle 
nikdy  pravé  rozkoše  nepocítil.  Ano,  dokud  se  vznáší  před  námi  my- 
šlenka v  první  svěžesti  své,  v  éthericky  zářivé  své  podobě  duševní, 
kocháme  se  jí  jako  krásným  snem ;  ale  když  ji  chceme  v  plné  čarovné 
kráse  její  přenésti  z  říše  představ  a  snů  v  hrubou  skutečnost,  mizí 
každým  slovem  neb  črtem  část  této  rozkoše  a  nastupuje  zvolna  vystří- 
zlivění. A  vše,  co  následuje :  namáhání,  abychom  si  hrubnoucí  a  blednoucí 
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vidinu    znovu    představili    v  původní         "^^^^^v^ 
zářivé  kráse  její,  marný  zápas  s  ne-  -^^-^"-^'^^^ 

dostatečností    svých   sil,    abychom  ji  "'''—  '* 

znázornili  pérem  neb  štětcem  v  úplném  vděku  jejím  —  plodí  nám  spíše 
každý  jiný,  než  blažený  pocit.  Nuže  a  zde  v  tom  božském  zátiší,  jsem 
věru  neschopen  kaziti  si  marnými  pokusy  tvoření  rozkoš,  jakou  mi  působí 
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volná  bezděčná  hra  obraznosti ;  ta  půvabná  příroda  kolem,  ten  čistý 
vzduch,  nasycený  kořenitou  vůní  jehličí,  pryskyřice  a  mateřídoušky,  jejž 
dýchám  plnými  doušky,  ponořuje  mne  v  jakési  opojení.  Nic  neruší  mé 
snění.  Jen  srpy  znějí  z  polí,  jen  kukačka  zakuká  časem  z  dáli,  jen 
cvrček  ozve  se  časem  z  trávy  .  .  .  Hle,  družina  skákavého  hmyzu  pro- 
hání se  kolem  kreslicí  mé  mapy.  Několik  cvrčků  a  brouků  zastavilo 
se  těsně  před  ní  a  čím  déle  hledím  na  tu  drobnou  skupinu,  tím  živěji 
mne  upomíná  na  skupení  znalců,  podrobující  vystavený  obraz  své  kri- 
tice. Hle,  jak  nachylují  k  sobě  tykadla,  jakoby  si  sdělovali  výsledk} 
svého  pozorování  neb  jakoby  chtěli  čísti  navzájem  v  očích  svých  němý 
úsudek  o  mém  nákresu.  Dva  umístili  se  na  blízkém  stéblu,  jakoby  tam 
byli  vypátrali  nejvýhodnější  hledisko,  a  dva  vyšinuli  se  dokonce  na 
hřeben  mapy,  odkud  zevlují  tupě  na  mou  skizzu.  Obraznost  má  mění 
znenáhla  hmyz  ten  v  povědomé  figurky  výstav :  představuju  si  ty  voňavkami 
napuštěné  uvadlé  šviháky,  lornětujicí  nestoudné  bohyně  na  obrazech  a 
cudné  dívky,  klopící  zraky  před  touto  malovanou  nahotou,  —  ty  enthu- 
siasty  obojího  pohlaví,  kteří  před  každým  obrazem  uvolňují  svému  vy- 
tržení sladce  mroucím  „Aááá  — !"  neb  „O -óóó  — !"  —  toho  ven- 
kovského přítele  umění,  který  se  tulí  k  „znalcům"  a  hledí  na  nich 
vyzvěděti  skryté  pro  něho  půvaby  toho  neb  onoho  obrazu  —  toho  sta- 
rého holohlavého  pána,  který  sedá  celé  odpoledne  s  katalogem  v  ruce 
v  jednom  koutě  a  zrak  svůj  upírá  na  jediný  obraz,  vážně,  slavnostně, 
s  pohrdlivými  pohledy  na  pestré  množství,  střídající  se  kolem  něho,  až 
pak  hlavu  v  myšlenkách  na  prsa  kloní  a  sladce,  pevně  nad  katalogem 
usíná  .  .  .  Však  i  mně  klesají  těžká  víčka,  usínám  také  — 

Ano,  usnul  jsem,  příteli,  a  měl  jsem  hrozný  sen.  Zdálo  se  mi. 
že  se  nalézám  v  okrouhlé  lepenkové  krabici  s  odklopeným  víkem, 
uprostřed  kulatého  stolu,  kolem  něhož  seděla  společnost  vážných,  přísně 
hledících  pánů.  Vyznávám  se,  že  mne  uprostřed  slavného  toho  shro- 
máždění sklíčil  pocit,  jaký  as  mívá  žába  v  kruhu  vědátorů,  chystajících 
se  k  zajímavé  vivisekcí.  Trapný  tento  pocit  nebyl  zmírněn  poznáním, 
že  jsem  mizivě  malým  u  porovnání  s  každým  členem  společnosti,  která 
na  mne  kolem  do  kola  upírala  nadlidsky  veliké  oči  jako  kruh  obrů  na 
lapeného  trpaslíka.  Hledě  na  pevně  sevřená  jejich  ústa.  vmyslil  jsem 
se  bezděky  v  postavení  lidiček,  které  Rabelaisův  olbřím  vstrčil  do  úst 
s  lupením  salátu,  do  něhož  se  byli  ukryli,  a  kteří  ušli  hrozící  záhubě 
jen  tím,  že  uvízli  v  kotlavém  jeho  zubu. 

Ale  brzy  proměnily  se  teskné  obavy  v  čiré  zděšení.  Když  jsem 
si  totiž  obličeje  kolem  důkladněji  prohledl,  poznal  jsem  v  nich  nadlidsky 
zveličené  tváře  známých  uměleckých  referentů,  pod  jejichž  kritickým 
nožíkem  se  byl  svíjel  již  nejeden  z  mých   obrazů. 

Než  jsem  si  povážlivost  svého  postavení  úplně  představiti  mohl, 
trhl  nejstarší  z  nich,  patrně  předseda  shromáždění,  zvoncem  a  promluvil 
takto:  „Schůze  je  zahájena,  pánové!  Známo  vám  zajisté,  za  jakým 
účelem  jsme  se  tuto  sešli.  Nabyvše  přesvědčení,  že  svými  kritikami 
zbloudilé  umělce  na  pravou  cestu  neuvedeme,  usnesli  jsme  se,  že  si 
vypěstujeme  sami  vzorného  malíře,  který  by  nám  maloval  pro  potěšení 
a  národu  na  oslavení.  Chytil  jsem  exemplář,  pánové,  který  se  tuším 
hodí  k  provedení  našeho  záměru.     Nuže,  přistupme  již  k  poradě,  šetříce 
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při  tom  pořádku,  programem  vytknutého.     Prvním  z  dvanácti  jeho  čísel 
je  zevnějšek  této  osobičky. " 

Po  chvilce  hloubavého  mlčení  sáhl  si  jeden  ze  shromáždění  na 
bradavici  zvící  slušné  tykve,  zdobící  obrovský  jeho  nos,  a  pravil:  „Ze- 
vnějšek tohoto  individua  musí  se  ovšem  úplně  přetvořiti.  Pohleďte  jen. 
pánové,  na  tento  divoký,  širokostřechý  klobouk,  kteiý  by  se  hodil  spíše 
banditovi,  než  umělci!  Co  by  měli  především  neúnavným  studiem  při- 
pravovati dráhu  svému  nadání,  nemají  ti  mladí  pánové  pilnější  starosti, 
než  aby  si  pořídili  takovou  širokou  střechu;  myslí  bezpochyby,  že  se 
ve  stínu  jejím  budou  samy  sebou  líhnouti  geniální  myšlenky  Eubensovy. 
Charakterisuje  to  celý  směr  mladého  maliřstva:  vážného  studia  se  štítí, 
ale  za  to  snaží  se,  aby  domnělou  svou  genialnost  projevovalo  rozličnými 
výstřednostmi  —  zvlčilostí  mravů,  podivným  oděvem  a  dlouhými  vlasy.." 

„S  tímto  náhledem  nemohu  souhlasiti,"  ozval  se  ostře  jiný  referent, 
s  jehož  hla^y  splývaly  až  do  polovice  zad  žíůo^ité  černé  vlasy.  „Jest 
zcela  pochopitelno,  že  se  umělec  liší  svým  zevnějškem  od  všedního 
davu  .  .  .  Jest  pochopitelno,  že  dává  přednost  malebnému  oděvu,  třeba 
by  tento  nevyhovoval  zvrhlému  vkusu  množství  ..." 

,Yašemu  vkusu  se  ovšem  ten  čínský  širák  zcela  podobal"  zvolal 
jizlivě  muž  s  bradavicí. 

Vlasatý  referent  vyskočil  jako  podrážděný  lev.  ale  v  tom  trhl 
předseda  opět  zvoncem  a  krotil  hrozící  bouři:  .Mírněte  se,  pánové  I 
Považte,  že  máme  před  sebou  dvanáct  čísel.  Xerozšiřujte  zbytečně  de- 
batu při  prvním,  poměrně  méně  důležitým.    Tamo  pan  kolega  má  slovo." 

„Xemám  ničeho  proti  tomuto  klobouku,"  začal  rozvláčně  nový" 
řečník.  „Ale  píiznávám  se  upřímně,  že  by  se  mi  líbila  více  řasnatá 
sametová  karkule,  jakou  nosili  nejslavnější  mistři  —  — " 

„To  mu  již  raději  pořiďme  paňáckou  čepici  I"  vpadl  zlomyslný 
referent  s  bradavicí. 

„Která  by  vám  dobře  slušela  I"  zasyčel  naň  vlasáč,  před  tím  od 
něho  uražený.  „Ty  jste  pouhý  fraškář,  jehož  nebetyčná  domýšlivost 
úplně  odpovídá  bezedné  jeho   nevědomosti  ..." 

„Ah,  vy  budete  rozhodovat  o  vědomostech,  vy.  který  nemáte  ani 
pojmu  o  prvních  základech  esthetiky  ..." 

„Nepřete,  se  pánové  1"  zvolal  do  toho  jiný.  .Máte  oba  své  slabé 
stránky;  stanovisko,  s  jakého  hledíte  na  umění,  jest  u  vás  obou  stejně 
pochybené  — " 

-Ah,  máme  se  snad  poučiti  z  vaší  esthetické  rukověti,  která  je 
pravou  anthologií  nejsměšnějších  nesmyslů  —   — " 

Nadarmo  chlácholil  předseda,  káral,  prosil,  zaklínal,  poukazoval 
na  dvanáct  čísel  programu  —  hlas  jeho  zanikal  v  líté  vŤavě. 

Referenti  vyskakovali  s  židlic  s  planoucíma  hněvem  očima,  s  pěnou 
na  rtu,  jeden  křičel  přes  drahého,  obrovské  jejich  pěstě  šermovaly  nade 
mnou  hrozivě  ve  vzduchu,  mohutné  jejich  prsty  zabíraly  se  odpůrcům 
do  vlasů  a  zvonec  předsedův  zněl  v  tom  lomozu  a  halasu  jako  zvonění 
na  poplach  uprostřed  bouře.  Mně  se  dělaly  mžitky  před  očima,  krů- 
pěje studeného  potu  vyvstávaly  na  mém  čele  —  náhle  překotil  se  stůl 
a  já  jsem  vyletěl  střemhlav  z  padající  krabice  .  .  . 
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Probudil  jsem  se  a  promuul  si  oči.  Byl  již  večer.  Slunce  kle- 
salo k  obzoru  jako  veliký  zarudlý  terč  plamenný  a  ki"ajina  odívala  se 
pozvolna  v  hnědý  soumrak  Poslední  viiz,  s  vysoko  narovnanými  snopy, 
opouštěl  pole.     Hlas  cvrčků  ozýval  se  kolem. 

Vstal  jsem,  oklepal  trávu  ze  svých  šatů,  vy  třepal  di"obné  mnoho- 
nohé enthusiasty  z  kreslicí  mapy  a  zastrčiv  ji  pod  páži,  ubíral  jsem  se 
volně  k  vesnici. 


Jak  příjemná  je  chůze  vonnými  lukami,  z  nichž  vane  libý  večerní 
chlad  a  tu  blíže,  tu  dále  se  oz\-^-á  melancholický  kvakot  žabí ! 

Jak  příjemná  je  plavba  v  houpavém  prostém  člunu  přes  řeku,  po 
níž  hrají  poslední  záblesky  hasnoucího  dne  a  za  níž  se  vábivě  odstiňují 
na  blednoucí  již  záplavě  oblohy  obrysy  ztemnělého   stromoví    a    špičatá. 
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vížka  dřevěné  zvonice !  Ubírám  se  již  večerním  šerem  do  svého  Tusculum. 
Těším  se  již  na  chutnou  večeři,  kterou  mi  přinese  vlastníma  krásnýma 
mkama  dceruška  pana  hostinského  —  dívka,  jejíž  půvab  ani  pérem 
vypsati,  ani  tužkou  nastíniti  nemohu. 

Touha  zrychluje  mé  kroky.  Jíž  míjím  starou  zvonici,  která  mne 
•vítá  dumným  hlasem  svého  zvonce.  V  prsa  moje  loudí  se  poesie  svat- 
večerní,  vzpomínka 
na  slavný  hlahol 
pražských     zvonů, 

jejichž  večerní 
hudbu  jedna  báseň 
Krásnohorské  tak 
překrásně  líčí  — 
ale  zároveň  s  touto 
zpomínkou  plíží  se 
do  mé  duše  žal,  žal 
nad  tím,  že  ony 
pražské  zvony  brzy 
opět  uslyším. 

Jak  ti  povědomo, 
neoplývá  naše  vlasť 
velkodušnými  me- 
cenáši. Ale  přes  to 
nalézá  český  umě- 
lec časem  obětov- 
ného  přítele,  ma- 
jícího pravidelně 
obličej  východního  „^ 
střihu,  který  ti  po- 
skytne prostředky  ^ 
ku  krátkému  umě- 
leckému výletu  a  ^ 
vymíní  si  pouze, 
abys  mu  vděčnost 
svou  dokázal  po- 
zději přenecháním 
několika  výtvorů 
svého  štětce.  Také 
já  jsem  našel  po- 
dobnou šlechetnou 
duši.  Jako  Jidáš 
Krista  prodal  jsem 

nešlechetně  sám 
sebe  židům  za  třicet  /  ^' 

stříbrných.  Koupil  jsem  si  pěkný  sáček,  s  polovice  bíle  a  s  polo\'ice 
čeiTeně  vyšívaný,  a  když  jsem  do  něho  krvavý  mamon  vtěsnal,  podobal 
se  ten  hladce  rozpjatý  sáček  nejkrásnějšímu  míšeňskému  jablku  nebo 
buclatému    líčku   zdravé    venkovské    dívky.     Ale     nyní    okazuje,  hochu, 
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již  kolkolem  hluboké  vrásky  jako  seschlá 
zimní  hruška  nebo  jako  uvadlá  tvář 
ohyzdné  babice.  pokrytá  červeným  lí- 
čidlem. Ba,  můj  váček  schází  vůčihledě 
a  za  krátko  nadejde  chvíle,  kdy  jej 
budu  moci  bez  obtíže  protáhnouti  mezi 
ukazováčkem  a  prostředním  prstem  své 
ruky. 

Můj  mecenáš  číhá  již  na  mne,  číhá 
jako  pavouk  na  vypaseného  zeleného 
koníka,  jenž  po  krátké  toulce  květnatým 
luhem  upadne  do  jeho  tenat,  —  ach 
ano,  potměšilý  ten 
pavouk  těší  se  na 
můj  umělecký  tuk  a 
bohužel  zatřepetám 
be  jiz  biz\  v  oše- 
metné jeho  síti. 
Tnůj      a  t.  d. 


#^'^ 
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František  Doueha. 

^rékolilc  slov  Is  sedmdesátým  jeho  narozenináin. 
Napsal 

Otakar  'JJvtok.rý. 

^^t^-  alý  jest  u  nás  hlouček  mužů,  kteří  vytrvali  při  usilovné  ne- 
zištné práci  duševTií  až  do  pozdního  věku,  kterým  teplý  pa- 
prsek nadšení,  ozářivší  je  na  prahu  života,  zlatí  ješté  líce 
uvadlé  a  čelo  hlubokou  vráskou  rozryté,  kteří  si  zachovali 
i  pod  sněhem,  jímž  obsypala  zima  žití  jejich  kadeře,  květy 
,  mladých    myšlenek    a    věrně    kráčejí    za  ideály    svými    až    na 

sklonek  života. 
Ku  vzácným  těm  povahám  náleží  František  Doucha,  který  dokon- 
čuje jjrávě  (dne  31.  srpna)  sedmdesátý  rok  svého  veleplodného  života. 
František  Doucha  narodil  se  dne  31.  srpna  roku  1810 
v  Praze,  kdež  také  začal  a  skončil  studia  gymnasialní,  filosofická  a  the- 
ologická. Ai-cibiskupský  seminář  pražský  býval  v  dobách  těch  nepo- 
sledním ohniskem  probouzejících  se  snah  vlasteneckých;  jako  z  myšlen- 
kového oulu  vycházela  z  něho  každým  rokem  celá  řada  mladého  nadšeného 
kněžstva,  které  šířilo  po  krajích  vědomí  národní  a  samo  účinně  zasá- 
halo  v  rozvoj  domácí  literatury.  Také  Douchu  zachvátil  všeobecný 
tento  nich  a  velmi  záhy  již  setkáváme  se  s  piTOtinami  literárními  v  ne- 
četných  tehda  v}-cházejících  časopisech  a  sbornících.  První  prací,  která 
vzbudila  širší  pozornost,  byly  překlady  slavných  Thompsonových  „Po- 
časí" (r.  1842).  Od  té  doby  věnoval  Doucha  překládání  arcidél  cizo- 
jazyčných veškeru  svou  píli  a  co  v  oboru  tom  vykonal,  postačilo  by 
samo,  nehledě  k  ostatnímu  jeho  rozsáhlému  působení  literárnímu,  aby 
mu  pojistilo  památku  vděčnou  i  trvalou.  Uvádíme  především  jen  celou 
řadu  překladů  dramat  Shakespearových,  jichž  osvěžující  působení  na 
rozvoj  naší  produkce  literární  svého  času  bylo  nepopiratelným.  Překlady 
Romea  a  Julie,  Richarda  in,  Koriolána,  Julia  Caesara 
a  Richarda  II,  následovaly  za  sebou  v  době  poměrně  velmi  ki-átké ; 
k  nim  přidružily  se  pak  další :  Král  Jan,  Sen  v  noci  Svato- 
janské, Večer  tříkrálový  a  Dvé  šlechticů  veronských 
vesměs  ve  sbírce  Maticí  českou  vydávané  „Dramatická  díla  Williama 
Shakespeara".  Hlavní  předností  překladů  Douchových  je  rhytmická 
i  jazyková  správnost  a  úzkostlivá  až  věrnost,  bedlivé  šetření  zvláštností 
originálu  a  poetického  jeho  pelu.  Doucha  pokusil  se  také  o  částečný 
překlad  nesmrtelné  božské  komedie  Danteov}-  a  podal  z  něho  několik 
zajímavých  ukázek  v  časopisu  českého  Musea. 

František  Doucha  přeložil  dále  známou  Kleistovu  Katinku 
Heilbronskou,  Victora  HugaRuy  Blasa,  Bayardovu  aDuma- 
n  o  i  r  o  v  u  veselohru  Hrbatá  nevěsta  a  mnoho  jiných  drobnějších  prací 
cizojazyčných,  jmeno^itě  dramatických. 
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Ze  slovanských  jazyků  překládal  poměruě  málo,  obmeziv  se  téměř 
jen  na  lužicko-srbské  národní  písně,  z  nichž  vyšly  ukázky  roku  1846 
a  1860  v  časopisu  Českého  musea,  pak  r.  1870  v  Hájkových  „Květech". 
Překlady  ty  jsou  plodem  něžného  přilnutí  Douchova  k  osudům  usýcha- 
jící větve  slovanské  v  sousedním  Sasku ;  bylť  Doucha  svého  času  předním 
jejím  pěstitelem,  když  počínala  po  dlouhé  době  opět  se  zelenati.  Jsa 
v  duševním  spojení  s  Hornikem,  Jordánem,  Smoljerem  a  jinými  předními 
vůdci  lužickými  povzbuzoval  vědomí  národní  jmenovitě  u  chovanců  srb- 
ského semeniště  na  Malé  straně  v  Praze,  kam  s  Hankou  častěji^  do- 
cházel. Se  Smoljerem  a  Várkom  obstaral  velmi  pečlivý  překlad  Čela- 
kovského  Ohlasu  písní  ruských  (Vothlos  pěsni  ruskich). 

S  Douchovou  činností  překladatelskou  souvisí  další  ještě  plodné 
působení  v  oboru  literárních  dějin  a  bibliografie.  Zvláště  poslední  tato 
stránka  jeho  činnosti  literární  přinesla  hojné  ovoce.  Po  celou  řadu 
let  sestavoval  s  mravenčí  pílí  seznamy  dílem  vyšlých,  dílem  vycháze- 
jících spisů  česko-slovenských,  přikládaje  je  ku  svazkům  časopisu  Če- 
ského musea.  Přebohatého  materiálu  tu  sneseného,  jakož  i  dalších  jím 
společně  s  Alex.  Dundrem  sebraných  zpráv  užito  velmi  vhodně  ku 
sestavení  známého  knihopisného  slovníku  českoslovanského  (r.  1868) 
jejž  ve  správnou  úpravu  bibliografickou  uvedl  F.  A.  Urbánek.  Zajímavým 
spisem  je  také  Douchova  studie:  „Zpráva  o  remešském  rukopisu  sv. 
Prokopa." 

Nedotkli  jsme  se  však  ještě  oboru,  kde  dostoupilo  působení  Dou- 
chovo  vrcholu.  Doucha  jest  spisovatelem  pro  mládež,  básníkem  zvěda- 
vého a  vděčného  obecenstva  „malých  lidí".  Nikdo  nedovedl  u  nás 
dětem  tak  mile  vypravovati  a  tak  jemně  hýčkati  snivou  jejich  duši 
něžně  sosnovanými  příběhy  prostého  života  dětského,  jako  právě  Doucha. 
Na  nesčíslných  spiscích  a  knížečkách  s  pestře  malovanými  obrázky  se- 
tkáváme se  s  jménem  Douchovým ;  vlídné  rysy  jeho  tváře  utkvívají  nám 
v  mysli  z  oněch  ještě  dob,  kdy  kochávali  jsme  se  sami  roztomilými  bá- 
jemi, jež  podávala  nám  tak  štědře  ruka  jeho.  V  tomto  svém  spůsobu 
je  Doucha  pravým  mistrem;  se  zvláštním  taktem  dovede  uhoditi  vždy 
na  jemnou  strunu  rozepjatou  v  duši  děcka,  vžíti  se  úplně  v  myšlenkový 
jeho  malosvět  a  vyvážiti  odsud  zlatá  zrnka  podivuhodné  oné  poesie, 
která  obestírá  útlé  lidské  mládí.  Všecky  práce  Douchovy  tohoto  druhu 
mají  však  ještě  podklad  hlubší  —  ethický,  jsouť  prosyceny  duchem 
dobře  si  vědomým  požadavků  moderního  vychování  mládeže;  uznané 
zásady  paedagogické  nalézají  zde  praktického  provedení;  proto  dlužno 
pohlížeti  na  tuto  činnost  Douchovu  se  zvláště  vděčným  uznáním. 

Nejpopulárnějšími  z  Douchových  spisů  pro  mládež  jsou  „Kratičké 
povídky  o  nakládání  se  zvířaty"  (rozšířeny  ve  více  než  18.000  výtiscích. 
Eoku  1848—1853),  Jaré  listy  a  m.  j. 

Doucha  pokusil  se  také,  zhusta  i  v  dobách  posledních,  se  zdarem 
na  poli  poesie  původní,  zvláště  v  oboru  humoristické  deklamace,  z  níž 
mnohé  ukázky  přinesly  Hálkovy  „Květy"  a  valná  část  časopisů  sou- 
časných. Verše  Douchovy  pozoruhodný  jsou  vytříbenou  formou;  zvlášt- 
ností jejich  je  užívání  různých  rozměrů  veršových  a  mnohá  z  méně 
známých  neb  částečně  již  i  z  užívání  vyšlých    skupin  neb  skladeb  ver- 


František  Douclia.  353 

šových  i  rýmovýcli  zastoupena  je  v  básnické  naší  literatuře  téměř  jím 
jediným. 

Z  ostatní  literární  činnosti  Dopchovy  poukazujeme  tuto  jen  ještě 
na  některá  jeho  díla  theologická  (Dějiny  církve  katolické,  překl.  Kem- 
penského  „O  následování  Krista")  a  překlad  rozsáhlého  díla  Irvingova, 
„Život  a  plavby  Krištofa  Kolumba". 

Doucha  zanáší  se  již  delší  dobu  též  spisováním  „Pamětí  svého 
života,"  čímž  podán  bude  vzácný  příspěvek  k  seznání  literárních  a  spo- 
lečenských dějin  domácích. 

Douchův  život  soukromý  jest  velmi  pestrý  neustálými  změnami 
působiště.  Odbyv  studia  theologická  v  Praze,  auskultoval  krátkou  dobu 
na  akademickém  gymnasiu  v  Praze,  načež  stal  se  kaplanem  v  Petro- 
vlcích;  avšak  již  r.  1838  vrátil  se  opětně  do  Prahy,  odkudž  octnul  se 
v  brzce  zase  v  Golčově  Jeníkově  u  rytíře  Neupauera,  pak  na  statcích 
hi-aběte  Pachty.  Po  r.  1848  zvolil  si  hostinský  byt  v  klášteře  Mino- 
ritském  u  sv.  Jakuba  v  Praze,  kdež  bydlil  v  zátiší  až  do  roku  1852 
byv  mezi  tím  (r.  1850)  v  uznání  velkých  svých  literárních  zásluh  jme- 
nován členem  ki-ál.  české  učené  společnosti. 

Rokem  1852  počíná  nové  pohnuté  období  v  životě  Douchově  — 
změnilť  pi*ůběhem  necelých  dvaceti  roků  pět  míst  v  duchovní  správě 
na  různých  statcích  šlechtických.  Do  doby  té  spadá  také  neblahá  cho- 
roba, křeč  písařská,  zmocnivší  se  pravé  ruky  jeho  a  stěžující  valně 
namáhavou  činnost  duševní. 

Přejeme  stařičkému  pěstiteli  domácího  písemnictví,  by  nadšení, 
o  němž  zmínili  jsme  se  na  počátku  těchto  slov,  ozařovalo  dlouho  ještě 
skráně  jeho  a  dalo  pů>od  mnohé  svěží,  omlazené  myšlence,  v  níž  rádi 
se  ještě  pokocháme. 


Filemsn  a  Ba-acis. 
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nes  tomu  tedy  deset  let.  Kolikrát  jsem  se  zaříkal,  že  nebudu 
již  nikdy  pořádati  své  staré  papíry!  Čas  od  času  vábí  mne 
vždy  opět  nějaký  démon  k  té  veteši  a  sotva  že  jí  pohnu,  vy- 
letí z  toho  sežloutlého  listí,  zbylého  mi  z  vesny  života,  celé 
mračno  vzpomínek.  Nadarmo  pak  je  plaším  pohrdlivým  má- 
chnutím ruky,  nadarmo  odfukuju  do  nich  s  líčenou  lhostejností 
husté  kotouče  dýmu  —  jako  roj  včel  usedají  na  mou  Mam,  bzučí  a 
hučí  mi  do  uší,  nelze  je  ni  rukou  odehnat  ni  kouřem  vypudit.  A  pak 
bývá  den  ztracen,  úplné  ztracen. 
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Tak  i  dnes.  Sotva  jsem  zavadil  rukou  o  to  haraburdí,  uvízl  mi 
v  uí  starý  denník  a  první  zápis,  který  mi  padl  do  očí,  byla  suchá  po- 
známka:   „Dne  1.  srpna  18**.     Přijel  jsem  do  Jarkova." 

Ďas  aby  vzal  tu  prožluklou  poznámku !  Vypadá  střízlivě  jako 
položka  obchodní  knihy  a  zatím  se  kryje  za  ní  celá  blouznivá  povídka. 
Dnešní  den  je  opět  zkažen.  Mohl  jsem  tak  pěkně  dokončit  závěreční 
spis  Pereles  contra  Vávra  —  a  teď  —  —  Ale  ne,  nedám  se  opět 
ufofrovati  můrou  minulosti  v  truchlivé  snění,  neztrávím  den  melancho- 
lickým vzpomínáním  a  rozjímáním  —  popadnu  tentokrát,  jak  říká  Němec, 
býka  za  rohy  a  napíšu  prostě  tu  celou  historii.  Načrtám  pevnou  rukou 
ten  obrázek  minulosti  a  doufám,  že  si  tím  ulevím  nejlépe,  na  dlouhou  dobu. 
Nuž  tedy  ano:  Dne  1.  srpna  18**  přijel  jsem  do  Jarkova.  Stalo 
se  to  tak:  Odbyl  jsem  tehdáž  s  přítelem  Bohdanem  druhou  státní 
zkoušku  a  pocítil  jsem  silnou  potřebu  i  touhu  osvěžiti  ducha  svého, 
spoustou  právnické  učenosti  mumiovitě  scvrklého,  prázdninami  na  ven- 
kově. Ale  nevěděl  jsem  o  nikom,  ke  komu  bych  se  pozvati  mohl. 
Důvtipný  přítel  uhodl  mé  myšlenky  a  poprosil  mne,  abych  s  ním  ztrávil 
prázdniny  u  jeho  rodičů.  Bylť  otec  jeho  správcem  knížecího  jednoho 
statku,  v  lesnaté  odlehlé  krajině.  Přijal  jsem  ovšem  s  radostí  toto 
pozvání.  Bylo  krásné  jitro,  když  jsme  se  v  starém  panském  „buřtu"* 
hrbolatou  cestou  blížili  k  Jarkovu.  S  jakou  rozkoší  ztápěl  jsem  zraky 
do  stínů  hustého,  dávno  již  neviděného  lesa,  plného  svěží  vláhy  po 
nočním  dešti,  jehož  krůpěje  se  v  kradmo  vnikajících  paprscích  slunečních 
blýskaly  na  zdobně  tkaných  listech  vysokého  kapradí  jako  roztroušené 
brilianty  na  zelených  vějířích!  Jak  dychtivě  ssál  jsem  do  šířících  se 
prsou  tu  silnou  lesní  vůni! 

Jedle  a  borovice  začaly  řídnouti  a  před  námi  objevila  se  pojednou 
malá  kotlina,  pokrytá  lučinami  a  prouhami  žlutého  obilí,  obstoupená 
lesnatými  pahorky,  propjatá  třemi  jako  šňůra  rovnými  alejemi  vysokých 
topolů,  které  se  s  tří  stran  sbíhaly  uprostřed  kotliny  v  malé  vesnici, 
polozakryté  ovocným  stromovím,  z  níž  se  vypínala  jen  červená  báň 
kostela  a  vížka  malého  zámku.     Byl  to  Jarkov. 

Jednou  z  topolových  oněch  alejí  hrčel  náš  povoz  k  zámku.  Již 
z  daleka  spatřil  jsem  před  ním  mužskou  postavu,  přecházející  spěšně 
semo  tamo  a  dívající  se  časem  pod  záštitou  dlaně  směrem  k  nám. 
Konečně  se  zastavil.  Zpozoroval  nás.  Kočí  švihl  do  koní  a  za  krátko 
seskočil  Bohdan  s  povozu  do  náručí  svého  otce.  Starý  pán  svíral  jej 
chvíli  s  pnidkostí,  která  svědčila  o  neobyčejně  vroucí  otcovské  lásce. 
Zdálo  se,  že  pro  samou  radost  nad  příchodem  synovým  úplně  přehledl 
cizího  hosta.  Když  Bohdana  z  náručí  propustil,  musel  tento  po  hlu- 
bokém oddechnutí  tepiTé  obrátiti  pozornost  jeho  na  mou  osobu.  Pan 
správec  přivítal  mne  srdečně,  bez  okolků.  Zalíbil  se  mi  na  první  pohled. 
Obával  jsem  se,  že  spatřím  upjatého  vesnického  tyrana,  který  bude 
chtít  hostu  imponovat  směšným  škrobeným  ceremonielem,  v  jakém  si 
libuje  venkovské  úřednictvo  ze  staré  patrimonialuí  školy,  a  polovzdě- 
láním,  zahaleným  pečlivě  v  několik  hluchých  německých  floskulí ;  avšak 
spatřil  jsem  rozšafného  obstárlého  pána,  v  neúhledném  šedivém  kabátě, 
s  mírně  plným,  poněkud  vrásčitým  obličejem,  prozrazujícím  pod  nádechem 
ušlechtilé  vážnosti  velkou  dobrosrdečnost,  přímého  a  nelíčeného  v  každém 
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bnutí  a  slovu,  při  tom  však  ueokázale  jevícího  vzdělanost'  pravého,  do- 
brého zrua.  Ač  vmíchala  blížící  se  zima  života  v  jeho  hnědý  vlas  a 
plnovous  již  tu  a  tam  sněhovou  vločku,  činil  přece  dojem  statného 
muže  v  plné,  neoblomené  síle. 

Když  jsme  vešli  do  chodby  zámku,  vrazil  do  Bohdana  prudkostí 
<třely  malý  hošík  a  zachytil  se  s  radostným  křikem  oběma  rukama 
jeho  šíje;  malé  roztomilé  děvčátko,  objevivší  se  za  hochem,  přestalo 
na  pouhém  náběhu  a  vklouzlo  pak  plaše,  bezpochyby  zastrašeno  mým 
cizím  zjevem,  nazpět  do  dveří,  vlekouc  s  sebou  za  nohu  děsně  zohavený 
trup  dřevěné  panny. 

Bohdan  se  svým  malým  bratrem  vešel  spěšně  do  těchže  dveří,  mne 
však  vedl  pan  správec  o  dveře  dále  do  hostinského  pokoje.  Nabídl 
mi  tam  sedadlo  a  prosil  za  odpuštění,  že  mě  nechá  na  malou  chvilku 
o  samotě.  Slyšel  jsem  pak  ve  vedlejším  pokoji  radostné  výkřiky,  šelest 
kročejů  a  šatů,  jemný,  spíše  jen  tušený  zvuk  polibků  a  všeliký  ten 
blažený  ruch,  jaký  budívá  v  četné  rodině  návrat  drahého  č  ena.  Ve 
mně  budily  ty  zvuky  lehkou  závist  a  bolest :  vždyť  nebylo  na  širém 
světě  domu,  kde  by  byl  můj  příchod  spůsobil  podobné  radostné 
pohnutí. 

Po  chvíli  ote\Ťely  se  dveře  vedlejšího  toho  pokoje  a  nyní  objevila 
se  mi  též  ostatní  čásť  správcovy  rodiny;  paní  správcová,  černovlasá  a 
černooká  dáma,  drobné  posta^7,  bledé  a  jemné  tváře,  stejně  prostých 
spůsobů  jako  její  manžel,  a  její  dvě  starší  dcery,  spanilé  dívky  sedm- 
nácti a  osmnácti  let.  Starší  Olga,  byla  přesná  bininetka;  leč  abyste  si 
snad  nepředstavili  některou  z  těch  čistě  bílých  nebo  pikantně  přihnědlých, 
k  malosti  a  plnosti  náchylných,  živých  a  žhavých  dívčin,  jež  umějí  na 
havraních  vlasech  tak  koketně  nositi  bílý  klobouček,  ověšený  po  obrubě 
řadou  sněžných  zvonečků,  a  zpod  něho  tak  opojné  blesky  metati  z  te- 
mných řas,  musím  ji  zevrubně  vylíčiti.  Byla  to  dívka  vysokého,  takořka 
vzdušně  štíhlého  vzrůstu,  jejíž  měkké  vlasy  bez  lesku  jako  černá  chmura 
splývaly  k  útlým  ramenům,  kolem  podlouhlého  obličeje,  jehož  líbezné 
tahy  se  zdály  v  jemně  bledé  pleti  jen  lehounce  nastíněny  a  z  něhož 
hleděly,  dlouhořasým  víčkem  do  póla  přistřeny,  dvě  veliké  černé,  dumavé 
oči,  s  jemným  vlhkým  třpytem,  jako  dvě  hvězdy,  zářící  závojem  jezerní 
páry.  Mladší,  Jaroslava,  měla  hnědé,  jako  hedbáv  se  lesknoucí  kadeře 
a  modrolesklé  oči,  hrající  dětinnou  laškovností;  její  něžně  utvořené, 
jak  čerstvá  lesní  jahoda  svěží  a  červené  rty  odkrývaly  často  v  dovádi- 
vém  úsměvu  řadu  skvostných,  leskle  bílých  zoubků;  její  tvary  jevily 
všechnu  tu  bujarosť  a  něžnost,  jakou  v  sobě  spojuje  nerušené  rozkvé- 
tající krásné  tělo  dívčí.  Nejlépe  naznačím  snad  rozličný  půvab  obou 
těchto  dívek,  řeknu-li,  že  zdálo  se,  jakoby  na  Olze  spočívala  poesie 
krásné  měsíční  noci  letní  a  na  Jaroslavě  poesie  krásného  májového  jitra. 

Přítomnost  takových  krasavic  nezůstala  bez  účinku  na  mne,  mla- 
dého tehdáž  zajíce:  ač  jsem  byl  při  chuti,  věnoval  jsem  výtečně  při- 
pravenému kuřeti,  které  nám  pa^í  správcová  po  chvilce  přinesla  a  na- 
bízeti nepřestávala,  jen  povrchní  pozornost'  i  mluvil  jsem  velmi  málo 
a  neobratně.  Ostatně,  nebývám  v  hovoru  nikdy  duchaplným.  Avšak 
mám-li  říci  úplnou  pravdu :  tato  první  společná  rozmluva  byla  vůbec 
málo  vtipná  a  zajímavá.     Romanopisci  spřádají  obyčejně  takovou  besedu 
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z  nejvybranějších  slohových  květů  a  myšlenkových  perel.  Skutečný  život 
uepárá  se  takto  s  lidskými  hovory.  Neostýchám  se  vyznati,  že  jsem 
zahájil  rozmluvu  projevem  radosti  z  vyhlídky  na  dobré  letošní  žně  a  že 
neměl  ostatní  obsah  prvního  toho  symposion  mnohem  hlubšího  významu. 

Když  jsme  hlad  svůj  utišili,  uvedl  mne  Bohdan  do  t.  zv.  „lokaj - 
ského",  ale  pansky  zařízeného  pokoje  v  prvním  patře,  kterýž  byl  určen 
za  náš  společný  appartement.  Premovaná  osobnost,  jejíž  jméno  tento 
pokoj  nosil,  ztrávila  tam  za  paměti  pana  správce  jediný  den,  když  totiž 
jednou  Jeho  Jasnost  divnou  náhodou  do  zdejšího  dvora  zablouditi  a  zde 
milostivě  uoclehovati  ráčila.  Bylť  tento  odlehlý  dvorec  navzdor  tomu, 
že  v  zámečku  jeho  stále  několik  pokojů  pro  knížecí  návštěvu  bylo 
uchystáno,  jako  Nekrasova  „ztracená  ves"  ;  avšak  pochybuju,  že  se  pan 
správce  nad  chladností  vrchnosti  k  půvabům  tohoto  tichého  sídla  trápil 
stejnou  měrou,  jako  ubozí  ruští  mužikové  v  jmenované  básni. 

Tak  jsem  tedy  přijel  do  Jarkova.  Za  několik  dnů  cítil  jsem  se 
tu  jako  doma.  Většinu  dne  toulal  jsem  se  s  Bohdanem  po  lesích;  ale 
i  chvíle,  které  jsem  trávil  v  kruhu  správcovy  rodiny,  plynuly  mi  velmi 
příjemně.  Netísnila  mne  tu  ani  chladná  škrobenost,  ani  přemrštěná 
hostitelská  pečlivost,  kterou  host  mnohdy  trpčeji  než  onu  první  pociťuje. 
Mohl  jsem  si  mezi  nimi  počínati  zcela  volně  a  nenucené,  jako  dlouho- 
letý přítel  rodiny.  Srdcí  nejmladších  dvou  členů  rodiny  dobyl  jsem  si 
hned  v  první  den  vystříháním  klece  i  s  kanárkem  z  malovaného  papíru. 
Pan  správec,  ač  byl  z  pravidla  jen  svátečním  kuřákem,  otevřel  slavnostně 
plnou  bedničku  starých,  dobrých  doutníků  a  pořádal  vždy  po  obědě 
a  večeři  — ■  celou  ostatní  část  dne  trávil  v  polích  —  kuřácký  dychánek, 
při  němž  mne  seznamoval  se  svými  náhledy  politickými,  sociálními  a 
lilosofickými,  jakož  i  se  svou  minulostí  a  svými  nadějemi  do  budoucnosti. 
Vypravoval  prostě  a  živě  zajímavé  příhody  ze  svého  života.  Byl  patrně 
povděčen  příležitosti,  kdy  se  opět  jednou  do  sytosti  vypovídati  mohl, 
před  posluchačem,  kterému  bylo  vše  to  novým;  na  rodině  pozoroval 
jsem,  že  zná  každý  ten  příběh  téměř  nazpaměť.  Já  pak  jsem  rád  na- 
slouchal libozvučnému  basu  starého  pána,  z  jehož  slov  dýchala  láska 
k  přírodě  a  lidem,  prostá  poetická  mysl,  zanícenost  pro  vše  krásné 
a  dobré  —  škoda  jen,  že  doutník  jeho  —  ač  moje  a  Bohdanovy  z  téže 
zásoby  nazdařbůh  vybírané  doutníky  vždy  dobře  hořely  —  nikdy  řádného 
průduchu  neměl,  tak  že  jej  pan  správec  stále  profuko\"..ti,  drátem  pro- 
tahovati a  všelijak  jinak  spravovati  musil,  než  z  něho  s  nadlidským  na- 
máháním nový  obláček  dýmu  vyloudil,  čímž  ovšem  vypravování  jeho, 
zvláště  při  dojemnějších  místech  valně  trpělo.  Také  se  slečnami  nastalo 
brzy  přátelské  sblížení:  při  Olze  ovšem  jen  do  té  míry,  že  jsem  s  ní 
volně  o  jejích  knihách  —  bylať  pilnou  čtenářkou  veršů  a  krásné  prosy 
—  rozmlouval,  ale  Jaroslava  za  to  troufala  si  již  na  mne  s  nejedním 
žertem  a  šprýmem. 

Ba,  i  stařičká  dvojice  —  Avšak  hle!  tu  bych  byl  málem  opo- 
menul čtenáři  představiti.  Byl  to  pár  starých,  velmi  starých  lidiček. 
Jemu  bylo  osmdesáte  let,  ona  čítala  o  deset  roků  méně.  On  býval  asi 
před  lety  statný  vysoký  kmen,  ale  jeho  posněžeuý  vrcholek  klonil  se 
teď  povážlivě  k  zemi  a  podpora,  v  podobě  vysoké,  pod  ramenem  vy- 
polštářované  berle,  stala  se  nerozlučnou  jeho  družkou;    ona  byla  velmi 
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útlá  a  malá.  ale  di"žela  posud  hlavu  dosti  zpříma  a  měla  krok  téměř 
mladistvý.  Jeho  tvář  byla  hlubokými  vráskami  rozrytá  a  sežloutlá  jako 
listí  v  podzimku :  její  obličej  honosil  se  navzdor  četným,  jako  hedbávué  nitky 
jemným  vi'áskám  dosud  pěknou  pletí,  upomínající  na  vadnoucí  lupen 
bílé  růže.  Jedinou  vynikající  částí  starožitného  jeho  oděvu  byla  podivná 
zelená  čepice,  dole  beránkem  lemovaná  a  nahoře  válcovitě  prodloužená, 
s  dlouhým  černým  střapcem  na  obrubě  okrouhlého  dýnka,  smáčknutého 
poněkud  na  levou  stranu.  Ona  byla  rozhodná  íintilka:  barvitě  květované 
šaty,  které  nosila,  bývaly  před  lety  jistě  předmětem  závisti  jejích  družek 
a  staromodní  klobouk  fantastického  tvara,  kouzlící  pod  náčelním  svým 
obloukem  jako  pod  slavnostní  branou  do  sněhu  jejích  kadeří  přelud 
léta  v  podobě  umělých  klasů,  chrpy  a  vlčíbo  máku,  trůnil  s  velikou 
slávou  nad  malou  její  tváří.  Byla  to  ostatně  stařenka  opravdu  krásná ; 
její  íiligránský  obličej  zachoval  si  něžné,  šlechticky  jemné  rysy  a  mléčně 
bílý  vlas,  natočený  na  skráních  dle  dávné  módy  v  několik  rourovitých 
závitků,  zdál  se  býti  jen  pudi"em  posněžen  a  sloužil  v  skutku  za  ozdobu 
její  milé,  dobré  tváři.  On  byl  stále  vážný  a  mlčelivý;  sedal  obyčejně 
bez  nejmenšího  hnutí  těla  neb  tváře  tc  své  lenošce,  ký"vaje  jen  jako 
v  podřimování  málo  hlavou  a  upíraje  před  sebe  na  podlahu  dumavé 
zraky.  Vzbudil-li  nějaký  neobyčejný  šelest  jeho  pozornost,  pozvedl 
zdlouhavě  víčka  a  pohledl  v  tu  stranu  s  němou  výčitkou  v  modrém, 
zamženém  oku.  Jen  časem  pohnuly  se  svaly  jeho  obličeje  k  bezděč- 
nému vážnému  posuňku  aneb  se  obrátila  zvolna  na  koleně  třesavá  ruka : 
bral-li  šňupec,  což  činil  v  odměřených  delších  přestávkách,  vypadalo  to 
jako  slavnostně  vážný,  do  všech  podrobností  předepsaný  obřad.  Ona 
naproti  tomu  byla  velmi  žvatlavá  a  na  své  stáří  neobyčejně  pohyblivá; 
šukala  a  repetila  stále  kolem  svého  chotě  jako  čilá  myška  kolem  ne- 
hybného, sestárlého  lva. 

Přes  všechny  tyto  protivy  tvořili  oba  dvojici  naprosto  nerozlučnou. 
Neviděl  jsem  je  jinak  než  pohromadě.  Mám-li  říci,  že  stařenka  věkem 
zdětinštěla,  musím  dodati,  že  tvořil  loutku  její  stařičký  manžel.  Za- 
městnávala se  jím  stále  a  nespouštěla  ho  ani  na  chvilku  se  zřetele. 
Když  k  němu  žvatlala,  on  pak  seděl  před  ní  beze  slova  a  pohnutí,  vy- 
padalo to  vskutku,  jako  když  rozmlouvá  malé  děvčátko  se  svou  pannou. 
Obsluhovala  jej  s  něžnou  horlivostí  a  pečlivostí;  on  pak  přijímal  tyto 
služby  právě  jako  loutka,  klidně  a  nepohnutě,  nejevě  nikterak,  jsou-li 
mu  milé  neb  trpí-li  je  pouze. 

Tito  dva  staří  lidé  byli  otec  a  matka  pana  správce.  Obývali 
zvláštní  pokoj,  kde  se  zařídili  zcela  podle  své  chuti.  Děti  směli  tam 
vcházeti  jen  s  dovolením  babiččiným  a  tu  je  babička  nepřestávala 
k  tichosti  napomínat,  ukazujíc  na  dědečka,  který  vážně  a  nepohnutě 
jako  vždy  seděl  ve  své  lenošce.  K  obědu  a  večeři  přicházel  stařičký 
pán  do  společné  jídelny  se  svou  berlí,  podporován  s  drahé  strany 
opatrně  babičkou,  ač  toho  nebylo  třeba.  Usedal  na  hořejším  konci 
stolu  do  křesla  s  měkkými  opěradly  po  obou  stranách;  stařena  sedala 
po  jeho  pravici;  uvazovala  mu  ubrousek  kolem  krku,  předkládala  mu 
pokrmy  a  přisluhovala  mu  vůbec  jako  malému  děcku,  tak  že  bylo  na- 
pohled děkovati  jen  poslední  jiskře  jeho  energie,  nezdvihla-li  mu  sama 
k  ústům  lžíci,   jížto   vládl  ještě    stařeček  váhavé    sice,    ale  jinak  zcela 
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dobře.  Kmet  mlčel  a  upíral  jeu  časem  oči  na  mluvícího,  ač  nebylo  lze 
z  pohledu  toho  seznati,  vuímá-li  jeho  slova;  stařenka  štěbetala  často, 
ale  slova  její  neměla  mnohdy  ani  uejmeuší  souvislosti  s  předmětem  roz- 
právky. Po  jídle  a  tiché  modlitbě  odváděla  stařena  chotě  svého  nazpět 
do  jejich  pokoje,  načež  my  kuřáci  jsme  se  teprve  oddávali  svému  dychánku. 

Filemon  a  Baucis !  bylo  první  myšlenkou  mojí,  když  jsem  stařičkou 
dvojici  seznal.  Doplňovali  šťastnou  rodinu  spůsobem  věru  patriarchálním. 
Bylo  tu  zastoupeno  v  míru  a  lásce  čtvero  pokolení,  celý  obraz  lidského 
života  od  jarních  poupátek  až  po  usýchající  staré  větve,  pokrj^té  jíním. 
Panovala  tu  také  v  pravdě  patriarchální  úcta  mladších  k  starším.  Oba 
nejstarší  členové  byli  předmětem  uctivé  péče  a  pozornosti  všech,  ač 
někdy  za  těžko  bylo  ubrániti  se  úsměvu  nad  konáním  jejich. 

Tak  jsem  zahledl  nejednou  ze  zahrady  oknem  jejich  pokoje  výjev, 
nad  nímž  jsem  se  musel  rozesmáti.  Babička  umčda  připravovati  vý- 
tečnou višňovku  a  naplňovala  jí  každý  rok  několik  objemných  baněk  — 
pro  potřebu  celé  rodiny  v  případě  žaludečních  nesnází.  Tyto  baňky 
rděly  se  milostně  na  okně  v  pokoji  šedivých  manželů.  Kdyby  je  byl 
někdo  opatřil  stupnicí  jako  barometr,  mohl  pozorovati,  že  granátově 
rudá  tekutina  den  co  den  pravidelně  o  čárku  klesá.  Zjev  ten  byl  tím 
více  nápadným,  poněvadž  nikdy  z  celé  rodiny  babiččina  žaludečního 
elixiru  neužíval.  Málokdy  jeu  pocítil  dědeček  tak  nepříjemné  žalu- 
deční  nesnáze,  že  slovem  nebo  posuňkem  manželku  svou  přiměl,  aby 
mu  nalila  kalíšek  léčivého  moku.  A  přece  ztrácely,  jak  řečeno,  divné 
baňky  týden  k  týdnu  patrnou  část  panenského  svého  ruměnce  a  než 
doba  višní  opět  nadešla,  stály  tam  na  okně  pravidelně  bezbarvé,  jako 
dívky  zastižené  bledničkou.  Jsa  již;^;zasvěcen  v  toto  rodinné  tajemství, 
tvořící  vhodný  pendant  k  zázračné  krvi  sv.  Januaria,  procházel  jsem  se 
jednou  po  zahradě  a  pohledl  náhodou  oknem  do  bytu  stařičkých  man- 
želů. Stařena  opouštěla  právě  .pokoj.  Sotva  že  se  za  ní  dveře  zan"ely. 
pohnul  sebou  pojednou  vážný  stařec  v  lenošce.  Zdvihl  poněkud  hlavu, 
pohledl  zvolna  ke  dveřím,  zvedl  se  pak  pomocí  své  berle  z  lenošky 
a  přibelhal  se  k  oknu.  Třesoucí  se  rukou  naklonil  tam  jednu  baňku 
k  jasnému  kalíšku  a  když  se  tento  po  obrubu  zvolna  naplnil  rudou 
šfávou,  vznesl  jej  opatrně,  pohlednuv  ještě  na  dveře,  k  ústům,  postavil 
pak  zdlouhavě  prázdný  kalíšek  opět  na  okno  a  belhal  se  nazpět  k  le- 
nošce. Osušil  si  tam  ještě  třesoucí  se  rukou  ústa,  odložil  berli  a  když 
se  stařena  vrátila,  seděl  opět  v  lenošce  bez  pohnutí,  vážně  a  slavnostně, 
jako  nejvážnější  z  vážných  senátorů  římských  na  forum  při  vtržení 
barbarů  do  města,  zapředen  ve  své  věčné  dumy  .  .  .  Dva  dni  ua  to 
zahledl  jsem  opět  babičku  samotnu  v  pokoji  při  témž  tajném  skutku, 
jen  že  jej  vykonala  hbitěji  a  s  menšími  obtížemi. 

Dva  týdny  po  našem  příjezdu  do  Jarkova  byl  jsem  již  s  Jaro- 
slavou důvěrně  seznámen.  Jevila  vůči  mně  tutéž  rozmarnou,  někdy  až 
trochu    rozpustilou    povahu  jako    vůči  svému    bratrovi  a  všem  ostatním. 

Kdysi  seděl  jsem  s  ní  a  s  Olgou  v  zahradním  altánu.  Byl  to 
vlastně  dutý  kmen  ohromné  prastaré  lípy,  zbavené  před  lety  ranou  hromu 
zbytků  své  koruny,  nyní  pak  pokryté  ozdobnou  barvenou  stříškou,  opa- 
třené pohodlným  vchodem  a  uvnitř  polepené  obrázky  z  illustro váných 
časopisů.     Bylo    v  ní    dosti    místa   pro    malý    březový    stůl   a  tři    malá 
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sedadla  z  téhož  materiálu.  Bohdau  stál  u  vchodu,  obíraje  se  s  velikým 
vysloužilým  loveckým  psem.  Jaroslava  hýla  dnes  v  rozmaru  obzvláště 
bujném.  Škádlila  stále  Olgu,  která  klonila  snivou  hlavu  nad  jakýms 
umělým  vyšíváním,  a  dala  se  posléze  také  do  mne. 

„Slyšte,  pane  Bažante,"  pravila  s  posměšným  důrazem  na  mém 
jménu,  „měl  byste  se  některé  z  nás  trochu  dvořiti.  Hleďte,  my  jsme 
obé  dívky  slušného  zevnějšku  — " 

Při  těch  slovech  postavila  se  graciósně  přede  mne  a  nedbajíc 
káravého  pohledu  Olžina,  pokračovala  se  smíchem:  —  „a  mohl  byste 
se  snadno  do  kterékoli  z  nás  zamilovati." 

„Ale  Jaroslavo  — !"   pohrozil  jí  nyní  také  bratr  od  vchodu   altánu. 

Leč  Jaroslava  pohodila  jen  hlavou  a  hrajíc  si  s  komicky  líčenou 
upejpavostí  se  svým  vějířem,  mluvila  v  stejném  tonu  dále:  „Ano,  mohl 
byste  se  snadno  do  nás  zamilovati,  ač  není-li  srdce  vaše  již  jinak  za- 
dáno. Ostatně  pravím  jen,  že  byste  mohl,  a  dodávám  slavně,  že  ne- 
žádám ani  srdce  vašeho.  Myslila  jsem  toliko,  že  by  to  bylo  velmi 
I)ěkné  a  snad  i  komické,  kdybyste  se  některé  z  nás  —  se  srdcem  třeba 
jako  led  studeným  —  na  oko  kořil.  Nebylo  by  to  nic  špatného  a  při- 
pravilo by  nám  to  zajisté  mnoho'  zábavy.  Chováte  se  k  nám  tak  — 
tak  —  inu  tak,  jakobychom  nebyly  mladými  slušnými  dámami  a  vy 
slušným  mladým  pánem  — " 

„Jsi-li  pak  dnes  při  dobrém  rozumu,"  zvolala  Olga,  nyní  již  roz- 
hněvána. 

„Ale  vždyť  vidíš  přece,  že  je  to  všechno  pouhý  žert,"  chlácholila 
ji  Jaroslava.  „Pan  Bažant  mu  jistě  rozumí.  VždyC  by  to  bylo  opravdu 
zábavné,  kdybychom  představovali  na  příklad  my  dva  zamilovaný  párek. 
Vlastně  ani  ne  párek:  pan  Bažant  by  si  hrál  na  blouznivého  milence, 
obklopoval  by  mne  něžnou  pozorností,  vzdychal  by,  upíral  by  na  mne 
nyjící  pohledy  a  mluvil  by  ke  mně  řečí,  utkanou  z  měsíčních  paprsků 
a  nesmyslů,  kterou  zná  zajisté  ne-li  ze  skutečnosti,  tedy  ze  sentimentálních 
románů  ...  Já  však  bych  představovala  chladnou,  nepřístupnou,  k  jeho 
mukám  lhostejnou  donnu.  Nu,  mluvte  přece,  pane  Bažante,  nebylo  by 
to  kratochvilné?" 

„Ovšem,"  zněla  má  vynucená  odpověď.  „Jsem  ochoten  propůjčiti 
se  vám,  slečno,  za  nyjícího  seladona." 

„Opravdu?  Z  dobré  vůle?" 

„S  velikou  radostí,"  odpověděl  jsem  a  chtěl  vtisknouti  dvorně 
polibek  na  její  ručku,  kterou  byla  ke  mně  vztáhla  při  své  otázce. 

Avšak  Jaroslava  ustoupila  spěšně  a  zvolala:  „Ah  to  nemusíte  činiti! 
To  přesahuje  již  míru  povinností,  jaké  vám  uový  váš  úřad  ukládá. 
Obmezte  se  jen  na  vzdechy,  pohledy  a  to  ostatní,  co  jsem  právě  řekla. 
Rozumíte  nyní?" 

„Rozumím,  královno  mého  srdce!"   zvolal  jsem  patheticky. 

„Nuže,  pasuju  vás  za  svého  rytíře,  noste  mé  barvy!"  pravila  ona 
a  vytáhnuvši  z  vlasů  svých  dvojbarvý  karafiát,  zatkla  mi  jej  s  dětinským 
smíchem  do  dirky  kabátu. 

Bohdan  rozesmál  se  hlasitě,  Olga  pak  složila  s  nevrlostí  své  vyší- 
vání a  vstala  —  tím  byl  výjev  onen  ukončen.  —  — 
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Ale  žertovný  poměr,  tímto  výjevem  mezi  mnou  a  Jaroslavou  za- 
hájený, předl  se  dále.  Byl  přijat  všemi  členy  rodiny,  vyjma  nevší- 
mavého dědečka,  a  přispíval  zhusta  k  zábavě  a  rozveselení  jejich.  Sama 
přísná  Olga  se  s  ním  smířila.  Jaroslava  vyčerpávala  ve  své  snadnější 
roli  na  můj  úkor  všechnu  zásobu  své  rozmarnosti  a  čtveračivosti,  já 
pak  jsem  se  jí  komicky  dvořil,  mluvil  k  ní  se  směšným  pathosem 
o  hvězdách  a  serafech,  nyl  a  vzdychal,  klekal  před  ní  na  pečlivě  roze- 
střený šátek  a  —  miloval  ji,  miloval  vášnivě  celou  duší  svou  i 

Hned  při  prvním  pohledu  na  tu  spanilou  dívku,  plnou  jarní  svě- 
žesti a  krásy,  zachvělo  se  mé  srdce  tajemnou  sladkou  touhou.  A  čím 
déle  jsem  trval  na  blízku  jí,  tím  mocněji  opřádalo  mou  duši  kouzlo 
jarého  jejího  půvabu,  to  její  krásné  modrolesklé  oko,  ten  veselý  úsměv 
její,  jakoby  utkaný  z  paprsků  májového  slunce.  Ale  netroufal  jsem  si,  dáti 
jí  na  jevo  své  pocity.  Musil  jsem  ještě  k  tomu  parodovati  blouznivou  lásku, 
která  skutečně  hořela  v  útrobě  mé.  Ovšem  nedařila  se  mi  následkem 
toho  náležitě  má  komická  úloha,  často  draly  se  z  mého  nitra  skutečné 
hluboké  vzdechy  touhy,  často  zamlčel  jsem  se  po  boku  jejím  na  drahnou 
chvíli  a  hleděl  s  opojením  na  její  svěží,  usmívající  se  ret,  na  její  něžnou 
ruku,  hrající  si  rozmarně  s  vějířem,  na  její  útlou  nožku,  dupající  do 
země  v  líčeném  komickém  hněvu  nad  fádní  zamlklostí  nejapného  kavalíra. 
Jednu  neděli  vyšel  jsem  s  celou  rodinou,  vyjma  ovšem  dva  nej- 
starší členy  její,  do  lesa  na  procházku.  Ponechali  Jaroslavu  mé  kava- 
lírské  ochi*aně  a  péči  a  veleli  nám,  abychom  kráčeli  napřed.  Ale  z  růz- 
ných hlasitých  pokynů  mé  společnice  mohl  seznati  náš  zadní  voj  již 
před  lesem,  že  nehodlá  zůstati  stále  v  ohni  zvědavých  jeho  zraků,  ale 
že  položí  mezi  nás  oba  a  ostatní  společnost  alespoň  tolik  zeleného  les- 
ního soumraku,  aby  jsme  si  mohli  nepozorovaně  stisknouti  druh  druhu 
ruku  a  zahleděti  se  navzájem  v  toužebné  zraky  své,  jak  to  bývá  v  ro- 
mánech a  snad  i  ve   skutečnosti. 

A  skutečně :  jakmile  jsme  vnikli  hlouběji  do  lesa,  zrychlila  naše 
kroky,  ohlížejíc  se  ve  smíchu  po  společnosti,  která  zůstávala  o  hodný 
kus  pozadu  na  úzké  stezce,  přes  niž  si  s  obou  stran  lesní  stromoví 
hustě  podávalo  zelené  ruce.  Tak  jsme  sešli  do  hlubokého  dolu  a  na 
chvíli  ztratila  se  za  námi  ostatní  společnost  úplně.  Stáli  jsme  v  hlubo- 
kém tajemném  stínu  hustě  skloněných  zelených  vi"cholků,  pod  nimiž 
skákal  čistý  potůček  v  husté  obrubě  ki'ásných  vodních  rostlin  přes 
omšené  kamení.  Chaosem  rozmanitě  zastíněných  a  osvětlených  lístků 
nahoře  vnikal  sem  šikmo  pruh  jasného  světla  a  padal  právě  na  čelo 
a  hnědé  kadeře  Jaroslavy,  která  stála  nad  potokem,  opřena  lokty  o  zá- 
bradlí chatrného,  z  březových  kmenů  sbitého  můstku,  slaměný,  kvítím 
ozdobený  klobouček  majíc  na  zad  spuštěný  a  prstíčky  se  probírajíc 
v  miniaturním  košíčku,  í naplněným  hřiby,  ryzci  a  holubinkami,  které 
byla  cestou  nasbírala.  Jevila  se  mi  v  tom  báječném  přísvitu  půvab- 
nější, než  kdy  jindy. 

„Jen  Undiua  by  se  zde  měla  ještě  objeviti!"   pravila  dívka  snivě. 

„Vy  jste  krásnější  než  Undina,  Jaroslavo!"  vyklouzlo  bezděky 
z  mých    rtů,    s  opravdov}'m  vroucím  přízvukem  lásky. 

„Aj,  aj  —  opravdu?"  zvolala  se  smíchem  dívka  a  obrátila  se  ko- 
ketně ke  mně. 
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Místo  odpovědi  položil  jsem  rámě  na  zábradlí  můstku  a  koleno 
mé  svezlo  se  k  její  nožce.  Chtěl  jsem  uchvácen  vášnivým  pohnutím 
uchopiti  a  políbiti  ruku  její.  Ale  ona  ustoupila  a  v  tom  ozvaly  se  již 
shora  hlasy  ostatních.  Ystal  jsem  a  pohledl  tam  —  právě  obje\'il  se 
již  mezi  lupením  bledý,  temnou  kadeři  vi'Oubený  obličej  slečny  Olgy, 
jehož  líbezná  měsíční  poesie  dvojnásob  působila  v  tajemném  polosvitu, 
panujícím  na  tomto  půvabném  místě. 

,,Ach,  že  jsi  nepřišla  dříve,"  zvolala  jí  Jaroslava  vesele  vstříc. 
„Pan  Bažant  hrál  tentokráte  úlohu  svou  znamenitě.  Měla  jsi  slyšet,  jak 
mne  porovnával  s  Undinou,  měla  jsi  vidět,  jak  mi  holdoval  skloněným 
kolenem!  Všechna  chvála  vám,  rytíři  Bažantel  Škoda  jen,  že  nemáte 
poetičtější,  rytíře  důstojnější  jméno."  —  — 

Několik  dní  na  to  přijela  do  zámku  návštěvou  jedna  známá  ro- 
dina se  synem  a  dcerami.  Chtěli  jsme  se  s  nimi  odpoledne  opět  vydati 
do  lesa,  ale  důkladný  tvrdošíjný  déšť  uvěznil  nás  doma.  Staří  bavili 
se  hovorem  a  četa  mladých,  sesílena  ještě  mladistvým  hospodářským 
praktikantem,  ki-átila  si  čas  ve  vedlejším  pokoji  lu'Ou  na  zástavy,  již 
uspořádal  řečený  praktikant,  dokonalý  to  lev  venkovských  salonů.  Při 
jedné  hře  octnul  jsem  se  také  jako  vězeň  s  žalářníkem  Bohdanem 
v  sousední  šeré  komůrce,  odkud  mne  měla  jedna  z  dam  políbením  vy- 
svoboditi. Xáhodou  připadl  tento  lidumilný  úkol  Jaroslavě.  Vklouzla 
z  pokoje  ke  mně  a  dotkla  se  dechem  svým  mého  čela,  čímž  nahrazo- 
valy naše  dámy  při  této  hře  políbení.  Chtěl  jsem  s  ní  vejíti  nazpět 
do  pokoje,  ale  ona  mi  zamezila  cestu. 

„Cože?"  hněvala  se  žertem.  „Tak  mi  chcete  prokázati  vděčnost 
za  své  osvobození?  Ci  jste  snad  zapomněl,  že  se  mále  dle  pravidel  hry 
osvoboditelce  odměniti  tím  samým  činem,  jímž  vás  osvobodila?! 

Nastavila  mi  s  půvabnou  laškovností  krásné   čelo. 

Nuže  ano,  rozkošná  čarodějko,  máš  míti.  čeho  si  přeješ!  Vyzýváš 
mne  sama  —  nuž  ano,  vyplním  tvůj  rozkaz  horlivěji,  nežli  tušíš  .... 
Tyto  myšlenky  kmitly  se  jako  blesk  mou  hlavou  a  v  příštím  okamžiku, 
úplně  zachvácen  náhlým  opojením,  sevřel  jsem  dívku  do  své  náruče  a 
pokryl,  nedbaje  přítomnosti  Bohdanovy,  deštěm  žhavých  vášnivých  po- 
libků nejen  čelo  její,  ale  i  líčka,  oči  a  rtíky.  Mocí  vymkla  se  z  mého 
objetí,  zakoktala  několik  nesrozumitelných  slov  a  vyklouzla    do  pokoje. 

V  dalším  průběhu  hi-y  nemohl  jsem  se  vpraviti  do  dřívější  nálady. 
Nalézal  jsem  se  v  mocném  rozčilení.  Dobře,  že  se  zatím  zšeřilo  a 
společnost'  v  krátce  hry  se  nabažila.  Dychtil  jsem  —  zároveň  s  tesknou 
obavou  —  vyčísti  z  obličeje  drahé  dívčiny,  jaký  účinek  v  ní  zůstavil 
můj  smělý  skutek.  Když  jsem  se  při  večeři  opět  s  ní  sešel,  sklopila 
před  mým  pohledem  zraky  a  tvář  její  zahořela  temným  ruměncem.  Ne- 
mluvila jako  jindy  se  mnou,  vyhýbala  se  mému  pohledu,  byla  zamyšlena 
a  úsměv,  stálý  druh  jejích  rtíků,  neobjevil  se  v  tento  večer  na  jejím 
obličeji. 

A  tak  to  zůstalo  i  příští  dny.  V  chování  jejím  ke  mně  nastala 
úplná  změna.  Vyhýbala  se  setkání  se  mnou  a  v  mé  přítomnosti  jevila 
ostýchavosť  a  rozpačitosť.  Stýkala  se  opět  se  mnou  jen  jako  s  cizím 
člověkem.     Ty  tam  byly  milé  její  žerty   a  špiýmy,    blouznivý    nešťastný 
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rytíř  byl  zapomeaut  —  a  opravdu  nešťasten.     Cítil  jsem  nyní.    že    ne- 
může v  srdci  mém  kvésti  blaho,  nebude-li  je  zahřívati  slunný  její  úsměv. 

Zatím  přiblížila  se  doba  mého  odjezdu  z  Jarkova.  Chtěl  jsem 
jen  ještě  zůstati  na  den  zlaté  svatby,  kterou  slavit  měl  právě  v  tu  dobu 
stařičký  manželský  párek. 

Z  večera  před  tímto  slavným  dnem  procházel  jsem  se  smuten 
zahi'adou.  Došel  jsem  k  lípovému  altánu  a  chtěje  vstoupiti  do  vnitř, 
spatřil  jsem  tam  náhle  Jaroslavu  —  samotnu.  Vstala  s  rozpaky  v  uza- 
rdělé  tváři.  Cítil  jsem,  že  to  doba  rozhodná.  Přisedl  jsem  k  ní  a  vyznal 
jí  všechno  prostými  ^Toucími  slovy.  Ona  naslouchala  s  odvrácenou  hla- 
vinkou  mému  vyznání  a  z  íiader  jejích  dobývaly  se  vzdechy.  Mlčela. 
Já  jsem  ovinul  kolem  ní  lehce  rámě  —  ona  sebou  trhla,  ale  toliko 
jemně  a  obrátila  ke  mně  obličej.  Zavlhlé  její  oči  setkaly  se  s  mými, 
na  líčku  jejím  zahrál  opět  úsměv,  ale  ne  již  ten  dětinsky  dovádivý. 
nýbrž  jemný  a  blažený,  nevýslovně  milý,  mihnuvší  se  v  hlubokém  ru- 
měnci její  tváře  jako  první  zábřesk  slunce  v  ranních  červáncích.  Mé 
rty  zaplály  na  jejích  .  .  . 

Zlatá  svatba  slavila  se  v  úzkém  rodinném  kruhu.  Jaká  to  do- 
jemná slavnost',  upomínka  na  nejkrásnější  dobu  života  u  pokraje  hrobu ! 
Avšak  myslím,  že  se  ostatních  význam  takové  svatby  hlouběji  dotýká, 
než  šedivých  oslavenců.  Zdětinštělý  jejich  duch  neoddává  se  již  asi  re- 
flexím, které  by  mocněji  vzrušily  klid  jejich  duše.  Babička  fintila  se 
z  rána  toho  dne  s  nebývalou  pečlivostí  a  když  se  svátečně  ustrojeným 
dědečkem  k  tabuli,  okrášlené  mohutnými  kyticemi,  uprostřed  nás  za- 
sedla, zářila  její  tvář  dětinskou  radostí.  Seděl  jsem  naproti  Jaroslavě 
a  pohlížel  na  ni  s  nevýslovnou  rozkoší.  Ku  konci  hostiny  pronesl  jsem 
na  zdraví  šedivých  manželů  delší  srdečný  přípitek.  Stařec  kýval  při 
mé  řeči  hlavou,  jakýs  posuněk  pokoušel  se  několikrát  o  jeho  tvář,  ale 
zůstal  pouhým  pokusem  a  zrak  jeho  zdvihl  se  vážně  ke  mně;  přes  to 
nevěděl  jsem,  pochopil-li  moje  slova.  Po  tváři  babiččině  kanula  velká 
slza  jako  krůpěj  rosy  po  uschlém,  svraskléra  lupenu  bílé  růže  .  .  . 

Den  na  to  jsem  odjel.  Ale  srdce  mé  zůstalo  v  Jarkově.  Bohdan 
stal  se  tam  prostředníkem  mé  lásky  a  pan  správec  svolil,  abych  pojal 
Jaroslavu  za  manželku,  až  si  opatřím  nějaké  jisté  postavení.  Podařilo 
se  mi  to  za  dvě  léta.  Zatím  psal  jsem  nevěste  své  spoustu  lístků  a 
dojížděl  také  do  Jarkova.  Jaroslava  stávala  se  opět  čtveračivon,  jako 
dříve.  Když  jsem  tam  naposled  před  svatbou  přijel,  uvítala  mne  v  po- 
koji srdečně  rodina;  jen  po  nevěstě  jsem  se  marně  ohlížel.  Seděla  tam 
v  lenošce  jen  klímající  babička.  Chtěl  jsem  se  právě  ptáti  po  Jaroslavě, 
a  tu  pozdvihla  domnělá  babička  rázem  hluboko  skloněnou  hlavu  a  pod 
klasy,  chrpami  a  vlčím  mákem  obrovského  staromodního  klobouku  zasmál 
se  mi  vstříc  jarý,  krásný  obličej  mé  nevěsty,  vroubený  pomoučenými 
kadeřemi  .   .  .     Bezbožná  dívka! 

Za  krátko  na  to  slavil  jsem  v  Jarkově  svatbu.  Již  nějaký  čas 
před  tím  jevily  se  na  dědečkovi  divné  známky.  Mnul  si  často  čelo, 
mumlal  cosi  pro  sebe,  činil  zvláštní,  nikdy  před  tím  u  něho  nevídané 
posuňky  —  zkrátka  bylo  patrno,  že  něco  neobyčejného  kutí  neb  za- 
mýšlí. Ale  tajemného  významu  těchto  úkazů  nemohl  se  nikdo  dopátrati. 
Babička   za  ty  dvě  léta  od  mého    odjezdu   velmi   sešla.     Hlava  její   se 
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klonila  k  prsům,  tvář  byla  vrásčitější  a  sil  ubylo  jí  valně.  Pohuutlivě 
bylo  hleděti,  když  sama  jedva  na  nohou  se  di'žíc,  starce  do  jídelny 
vodila  nebo  když  mu  kladla  na  talíř  vybrané  kousky  vidličkou,  která 
jí  samé  z  třesoucí  se  ruky  klesala. 

Když  se  při  svatební  hostině  sklenice  vínem  naplnily,  obrátily  se 
j.ojednou  oči  všech  k  lenošce  dědečkově.  Starý  pán  opřel  se  třesou- 
címa rukama  o  stůl  a  pozdvihl  se  namáhavě,  mrkal  divně  obočím  a  tvář 
jeho  se  zvláštním  spůsobem  stahovala.  Myslili  jsme,  že  se  o  něho  po- 
kouší nějaká  křeč  a  nejbližší  přiskočili  k  němu.  Ale  on  sáhl  namáhavé 
po  sklenici,  odkašlal,  zahleděl  se  kamsi  do  prázdna,  obličej  jeho  vzal 
na  sebe  slavnostní  ráz  a  k  nemalému  úžasu  všech  ozvala  se  z  nemluvných 
jeho  úst  následující  slabá  sice,  ale  dobře  srozumitelná  slova:  -Myslím 
—  že  —  kéž  —  ano.  myslím,  že  v  tento  krásný  den  —  myslím  — 
jsou  blahé  okamžiky  —  páska  věrné  lásky  —  přijměte  —  ano  —  kéž 
dá  vám  dočkati  bůh  —  aby,  až  —  až  —  aby  v  kruhu  vnuků  —  sla- 
vena byla  —  ano  slavena  byla  vesele  —  vaše   zlatá  svatba." 

Při  tomto  oratorském  výkonu  pohlížela  k  němu  babička  s  úžasem 
a  obdivem  a  slzy  tekly  jí  potůčkem  po  vráskovitém  líci.  Však  i  nám 
všem  zvlhly  oči  nad  usmívajícím  se  rtem.  Když  stařeček  po  své  řeči 
unaven  do  lenošky  klesl,  shrnuli  se  k  němu  všichni,  objímiijíce  jej  a 
ťukajíce  o  jeho  sklenici.     Byl  zajisté  v  tu  chvíli  hrd  a  šťasten. 

Pochopil  tedy  přípitek,  pronesený  mnou  o  jeho  zlaté  svatbě,  a  od- 
měnil se  mi  stejným  spůsobem. 

Xyní,  když  je  svatba  odbyta,  měl  bych  odložiti  péro.  Čtenář  by 
si  domyslil  štěstí  manželské  a  otcovské  a  byl  by  snad  spokojen.  Ale 
bohužel  musím  přidati  smutnější  dokončení.  Komu  to  není  vhod,  měj 
prostě  mou  historii  za  ukončenu  předcházejícím  odstavcem. 

Nejsem  bohužel  šťastným  manželem  a  otcem.  Má  dobrá  veselá 
Jaroslava,  má  krásná  svěží  i-ňže  odpočívá  i  s  prvním  poupátkem  svým 
již  dávno  tam  venku  ve  Yolšanech.  Tak  málo  splnil  bůh  svatební  přáni 
jejího  dědečka  I  Ale  také  tento  odpočívá  již  i  s  babičkou  v  chladné  zemi. 

Odebrali  se  na  věčnost  krátce  po  smi"ti  mé  choti.  Stařenka  slábla, 
slábla,  scházela  jako  stín  o  polednách,  až  zašla  docela.  Bolestné  bylo, 
jak  mi  psal  Bohdan,  podívání  na  starce  v  čas  po  úmrtí  věrné  di'užky. 
Zatajili  mu  ovšem  její  nemoc  a  smrt  —  vlastně  krátké  ulehnutí  a  na 
vždy  usnutí.  Když  se  pi-vní  den  ve  společném  jejich  pokoji  neokazovala, 
jevil  k  podivení  těch  členů  rodiny,  kteří  při  něm  meškali,  aby  se  mu 
nezastesklo,  větší  čilost  a  lepší  rozmar  než  jindy.  Xadzd\ihoval  poněkud 
hlavu,  rozhlížel  se  volně  kolem,  belhal  o  své  berli  sem  tam  po  pokoji 
a  pohladil  také  přívětivě  obě  dítky;  cítil  jen  jakési  mrazení  v  těle  a 
vyžádal  si  pro  zahřátí  několikrát  kalíšek  višňovky.  Ale  druhý  den  zmi- 
zela již  tato  dobrá  nálada.  Seděl  opět  shrben  ve  své  lenošce,  sahal 
nepokojně  tu  po  své  berli,  tu  po  střapci  své  čepice  a  upíral  časem  na 
dveře  své  modré  zádumčivé  oči.  Později  téměř  již  ani  očí  s  dveří  ne- 
spouštěl a  kýval  ob  čas  melancholicky  hlavou  —  kýval  hlavou  stále 
častěji  a  smutněji  a  jednou  —  neúplný  měsíc  po  zmizení  té,  jejíž  laskavé 
ůsluhy  a  dětinské  štěbetání  nic  na  světě  mu  nemohlo  nahi-aditi,  — 
zůstala  šedivá  jeho  hlava  na  prsou.  Spustili  rakev  jeho  k  rakvi  ne- 
božkv  babičkv. 
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Po  mém  přáuí  dal  Bohdan  na  společném  jejich  hrobě  zasaditi 
těsně  vedle  sebe  dva  ajlanty,  jejichž  koruny  se  již  nyní  hustě  do  sebe 
zabírají  krásným,  zpeřeuým  listím.  Přání  to  vnukla  mi  vzpomínka  na 
místo  v  Ovidiově  básni,  kde  líčí  v  stromy  proměněné  stařičké  manžely. 

Y  Jarkově  byl  jsem  na  posled  loni  pozdě  na  podzim.  Jak  roz- 
dílný byl  příjezd  tento  od  prvního  před  devíti  lety.  Mlhy  visely  na 
lesích,  pavučiny  vlály  po  holých  strništích,  cestu  pokrývalo  žluté  opadalé 
listí.  Spatřil  jsem  opět  pana  správce,  přecházejícího  před  zámkem,  ale 
když  jsem  k  němu  dojel,  lekl  jsem  se  až  nad  šedou  jeho  hlavou  a 
bílým  vousem.  Zhubl  značně,  tvář  jeho  pokryta  byla  vráskami.  Ale 
z  modrého  oka  zářila  bývalá  srdečnost. 

Bohdan  jest  již  ženat  a  sídlí  co  notář  ve  vzdáleném  městě.  Oba 
nejmladší  členové  rodiny  odebrali  se  již  z  prázdnin  nazpět  do  Prahy, 
kde  hoch  navštěvuje  gymnasium  a  dívka  ústav  pro  \'}' chování  učitelek. 
Zastihl  jsem  tedy  v  zámku  mimo  pana  správce  jen  manželku  jeho  a 
Olgu.  Paní  správcová  se  mnoho  nezměnila.  Olga  však  neunikla  půso- 
bení času.  Její  dříve  etherická  postava  činí  teď  dojem  hubenosti,  rysy 
bledé  tváře  její  se  zostřily,  tajemné  kouzlo  mládí  zmizelo  z  nich.  Ale 
.  ki'ásná  je  dosud  přec.  Krásná  tou  temnou  chmurou  volného  vlasu,  tím 
bílým  snivým  čelem,  tím  dlouhořasým,  velikým,  temným  okem,  z  něhož 
hledí  bývalý  tajemný,  poetický  sen,  sen  krásné  měsíční  noci,  nyní  však 
zasnoubený  se  stínem  tklivé  melancholie  a  resignace  .  .  .  Dověděl  jsem 
se,  že  měla  nápadníky,  ale  že  všechny  rozhodně  odmítla. 

Po  večeři  podal  mi  správec  doutník  a  rozhovořil  se  po  bývalém 
spůsobu.  Shledal  jsem,  že  má  stejně  mUý  spůsob  vypravování  a  stejnou 
potíž  s  doutníky  jako  dříve.     Spal  jsem  v  „lokajském"  pokoji. 

Na  druhý  den  ráno  vyšel  jsem  z  domu,  abych  navštívil  všechna 
místa  zasvěcená  vzpomínkami  na  šťastnější  minulost.  Zamířil  jsem  pře- 
devším k  lípovému  altánu.  Nalézal  se  úplně  v  bývalém  stavu,  ale 
uprostřed  na  březovém  stole  spatřil  jsem  památník,  psaný  Olžinou  rukou. 
Zapomněla  jej  zde  bezpochyby  včera  před  mým  netušeným  příjezdem. 
Ote^Ťel  jsem  jej  bezděky  a  probíral  se  zažloutlými  lístky,  jimž  svěřo- 
vala Olga  v  krátkých,  nepravě  mistrných  verších  nejhlubší  dojmy,  jaké 
v  ní  zanechaly  významné  okamžiky  jejího  života. 

Zrak  můj  padl  na  jeden  z  těchto  veršíků.  Datum  v  čele  jeho 
napsané  okazovalo,  že  byl  psán  den  po  mé  svatbě  s  Jaroslavou.  Četl 
jsem : 

„Buď  s  bohem,  sestro,  —  s  losem  tvým 

vždy  ať  se  štěstí  pojí, 

jež  vyrvala  jsi  nevědouc 

ach!  navždy  z  duše  mojí  ,  .  ." 

Zachvěl  jsem  se  .  .  .  Zahleděl  jsem  se  do  vzduchu  a  před  du- 
ševním zrakem  mým  vynořila  se  bledá  tvář  Olžina  s  tou  tklivou  resi- 
gnací  v  krásném  temném  oku.  Rozumím  nyní  tomu  výi'azu  jejího  oka! 
•  . .  Ah,  bože,  čeho  se  dovídám  po  tolika  letech  ! 

Zaslechnuv  kroky  v  zahradě,  zavřel  jsem  památník  a  vyšel  z  altánu. 
Zamířil  jsem   k  lesu.     Zavzdychal   a    zaslzel   jsem   na   březovém  mostě 
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uad  lesním  potokem,  opíraje  lokty  o  vetché  zábradlí  a  hledaje  v  zele- 
navé vodě  obraz  na  vždy  prchlé,  milostné  Undiny. 

Na  zpáteční  cestě  navštívil  jsem  také  hrob  dědečka  a  babičky. 
Ležel  na  něm  čerstvý  věnec.  Usedl  jsem  ve  stínu  sdi"užených  ajlantů 
a  pohřížil  se  v  myšlenky.  Ach,  že  mi  nebylo  dopřáno,  abych  jako  ti 
dva  tam  dole  dočkal  se  s  milenou  chotí  svojí  tiché,  blahé  zimy  života, 
.  .  .  Blahé?  Snad  ano,  ano.  —  Ale  zdaž  to  vhodná  příprava  k  nesmr- 
telnosti, když  duch  člověka  zároveň  s  vadnoucím  tělem  zvolna  slábne, 
hyne,  zaniká  .  .  .  Pryč,  myšlenky  I  Jsme  déti,  hádající,  co  se  kryje  za 
tajemnou  oponou,  již  nezdvihne  nikdy  živá  ruka  ....  Oddejme  se 
s  důvěrou  a  nadějí  v  neznámou  vůli. 

Při  odchodu  zdvihl  jsem  věnec  s  hrobu  a  zavěsil  jej  na  sepjaté 
větve  ajlantů,  jak  činívali  pastýřové  na  družných  stromech,  ve  které  se 
z  milosti  bohů  proměnili  Filemon  a  Baucis. 


«^.;í^^ 


íy 


Sokol. 


Báseň. 


od 
^.    ;Kalbáče. 

oj  orli  letí,  slyšíš,    sokole! 
Proč  téžkou  hlavu  kloníš  tiše? 
Či  nevábí  tě  lovy  do  pole, 
či  neláká  tě  vzduchu  říše? 


Ach  slyším,  slyším  orlů  šumný  let, 
a  srdce  s  nimi  vzhůru  bije : 
já  chtěl  bych  s  nimi  změřit  šírý  svět 
však  ty  víš  dobře,  proč  tu  sokol  uyje. 


A  lovec  zadumal  se  —  z  jeho  řas, 
teď  zakmitla  se  krůpěj  bolu : 
též  u  něho  byl  jednou  čas, 
že  moc  a  vůle  svářily  se  spolu. 


Václav  z  Mielialovic. 


Svatopluka  Qecha. 
Zpěv    třetí. 

(Dokončeni.) 

-akto  mluvě  uái-uč  rozestíral 
k  jinochovi  kmet.     Leč  Václav  ještě 
v  odhalené  rámě   zděšen  zíral,  - 
kde  jak  krůpěj  krvavého  deště 
nad  bělostné  růže  květným  listem, 
drobný  kalich  rděl  se  v  belu  čistém. 
Přeslechnuv,  co  v  posled  stařec  děl, 
dvojici  pak  zdvihl  očí  tmavou 
a  ret  jeho  v  otázce  se  chvěl: 
„A  kdo's  ty,  jenž  tou  mne  děsíš  zprávou?' 

„„Já  kdo  jsem?  Jsem  harfa  Israele 
v  babylónských  vrbách  zavěšená, 
němá,  mrtvá;  jenom  k  jeku  žele 
zlobným  vichrem  časem  vyděšená. 

Stín  jsem  člověka,  jenž  dávno  k  bohu 
duši  vrátil  z  labyrintu  světa 
a  jak  přízrak  bludnou  šine  nohu 
po  trosce,  jež  vlastí  rozeseta. 

A  květ  marný  pozemského  štěstí, 
dávno  zvadlý,  vzpomínka  jen-  pěstí. 
Ducha  zrakem  vídám  častokrát 
na  jezera  modrojasném  ladu 
štíhlých  věží  bílým  stínem  hrát 
obraz  luzný  Rvenického  hradu. 
Tam  tvůj  otec  žil,  ráj  kolem  tvořil: 
klasů  zlatem  pyšníval  se  lán 
a  strom  do  nich  větve  husté  nořil 
ovocem  jsa  hojným  obtěžkáii, 
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chmel  se  bujně  kolem  týčí  vinul 
a  kmen  révy  plným  hroznem  kynul. 

Tamo  šťasten,  spokojen  jsem  žil, 

otce  tvého  sluhou  jsa  —  víc  druhem 

On  ves  dozor  nad  hradem  a  luhem 

horlivé  mé  péči  uložil 

a  mne  rozmanitý  úkol  ten 

více  těchou  plníval,  než  trudil. 

Sotva  zabélal  se  v  polích  den, 

opouštěl  jsem  lože,   čeleď  budil, 

chlévy  ohledl,  kde  řadou  stál 

zástup  krásných  volků,  čistých  plemen, 

těšil  se,   když    kravkám    pestrým  z  vemen 

mléka  hojný  zdi'oj  se  prýštíval 

a  pak  za  blýskavých  pluhů  řadou 

vycházel  jsem  v  pole.     Ves  ten  ruch 

hospodářství  svou  mne  jímal  vnadou: 

těšilo  mne,  když  se  hloubný  pluh 

skvoucím  rádlem  v  kyprou  zemi  bořil. 

když  se  prMiím  oseničkem  lán 

zeleným  jak  lehkým    kmentem  šňořil, 

když  klas  hojný,  chrpou  promíchán, 

vynášel  se  z  půdy,  žloutnul,  sílil, 

šeptal  tichou,  blahoplodnou  zvěsť, 

zrnek  tíží  hlavinku  svou  chýlil, 

jakby  vzdával  pěstiteli  česf. 

Těšilo  mne.  když  se  v  různý  květ 

jabloň  sadu  skvostně    odívala, 

a  pak.  zevšad  opřena  jak  děd, 

plodem  zardélým  se  usmívala. 

Těšilo  mne,  když  ryb  loďka  plná 

blýskala  se  stříbrem  sítě  oky, 

neb  když  pod  nůžkami  jehňat  vlna 

k  zemi  padala,  jak  snéhu  vlok}". 

Těšilo  mne  též,  kdy  pilné  včely 

v  malovaný  oul  svůj  sladký  plen 

z  libovonných  květů  přinášely 

a  když  pozděj  z  oulu  vjkrojen 

v  míse  usmíval  se  zlatý  med 

chuti  božské,  rozkoš  na  pohled. 

Jaký  ples  hrál  o  dožinkách  nivou, 
když  tam  v  choti  sličné  průvodu 
otec  tvůj  šel  s  lící  přívětivou 
pohledět  na  zlatou  úrodu; 
když  je  jali  do  slaměných  pout 
a  máť  tvoje  do  rusého  vlasu 
3  úsměvem  si  dala  zavinout 
věnec  chi-py,  koukole  a  klasů ! 
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Nebylť    otec    tvůj  z  těcli    zpupných    pánů, 

kteří  mučí  tvrdým  jařmem  šíje 

lidu  chudého,  jenž  pro  ně  v  h\uu 

potu  ručeje  do  brázdy  lije. 

Kekalil  jim  radosf  v  temné  pýše. 

Ka  dožinkíích  jeho  rok  co  rok 

z  ohromných  dvou  sudů  proudil  v  číše 

chmeloviny,  vína  jarý  tok. 

Ba  sám  k  rozhovoru  srdečnému 

k  mužům  přisedal  pán   laskavý ; 

za  to  s  láskou  vzhlížejíce  k  němu 

ze  srdce  mu  pili  na  zdraví. 

K  tanci  zvaly  pod  věnečkem  chrpy 

žneček  švarných  oči  rozžaté 

kolem  lípy,  jíž  své  lesklé  srpy 

zavěsily  v  loubí  košaté; 

pod  ní  seděl  dudák  šedých  vlasů, 

paží  při  tiskaje  zvučný  měch 

s  hlavou  kozlí,  s  nížto  za  oki-asu 

stuhy  vlály  v  barvách  duhy  všech. 

Tak  lán  šuměl  plesem  neztenčeným, 

až  pak  večer  ženci  nezbední 

pod  vztýčeným  snopem,  ověnčeným 

usadili  na  vůz  poslední 

dudáka,  jenž  s  rudou  vínem  lící 

hlavou  klesal  na  kvičící  měch 

a  kol  vozu  zástup  hlaholící 

srpy  zvoně  lesklých  na  pasech, 

v  tanci,  výskotu  a  hovoru 

navracel  se  šerem  ke  dvoru  .  .  . 

Když  stín  večera  se  v  pole  klad", 

ve  svůj  příbytek  jsem  spěchal  rád. 

K  zubaté  zdi  hradní  přichýlen 

v  koutě  nádvoří  můj  domek  milý 

usmíval  se,  čistě  obílen ; 

před  ním  ruce  moje  v}kouzlily 

z  půdy  skalní  trpasličí  sad 

pestrých  květů  na  vysokém  stonku 

a  keř  vinný,  v  lávku  roně  chlad, 

okno  zpola  halil  do  úpouků. 

Uvnitř  pod  pečlivou  žínky  dlaní 

čistotou  se  třpytil  každý  kout  — 

po  laskavém  jejím  uvítání 

jak  tu  milo  bylo  zasednout 

nad  večeři  chutnou  za  stůl  prostý, 

před  lípovým  vína  pohárem 

se  stálými  vítanými  hosty: 

s  jasnou  myslí,  dobrým  rozmarem. 


Václav  z  Michalovic.  369 

Kterak  záříval  zrak  dobré  žen}', 
když  jsem  milené  své  knihy  sňal 
z  výklenku,  kde  byly  uzamčeny, 
a  jí  z  bible  příběh  předčítal, 
bratra  Chelčického  slova  zlatá, 
kroniky  o  dávn}'ch  slavných  dějích  — 
a  když  tvář  se  zdvihla  knihou  vzňatá, 
stejný  zápal  čeť  jsem  v  očích  jejích  .   .  . 

Leč  tu  bolestně  se  dotknul  mne 

Hospodinův  prst.     Má  drahá  žena 

ku  věčnému  spánku  položena 

v  chladné  země  lůno  tajemné. 

Zdálo  se  mi,  že  ves  půvab  smavý, 

jímž  mne  těšila  dřív  tato  zem, 

s  lesů,  sadů,  zlatých  klasů,  trávy 

uleť  na  vždy  s  jejím  úsměvem. 

A  když  zpět  mi  bylo  večer  jíti 

v  domek  prázdný,  před  nímž  švadlo  kvítí, 

na  němž  usychal  již  vinný  kmen, 

v  jizbičce  tu  prázdné  jako  v  hrobě 

na  stůl  čelo  klad  jsem  v  těžké  mdlobě, 

vzdychal,  úpěl,  bolem  přemožen. 

A  tu  v  strastiplné  srdce  moje 
■jediná  se  těcha  řinula 
z  písem  zbožných  posvátného  zdroje; 
blíže,  blíž  se  duše  vinula 
ku  knihám  těm,  nad  nimiž  mne  časem 
zábřesk  jitra  pozdravil  svým  jasem. 

Když  se  snivá  hvězda  večerní 

zakmitla  nad  vlnou  jezerní, 

tu  jsem  časem  sedal  v  rozjímání 

na  zdi  hradu,  hledě  v  šírý  kraj. 

Zvolna  po  horách  a  borech,  pláni 

prostíral  se  noci  divný  taj : 

dvorce,  chaty  unikaly  zraku, 

stromů  obrys  mizel  v  temném  mraku, 

až  kraj  celý  podobal  se  jen 

smutečnímu  šatu  obrovskému, 

jenž  nad  mrtvou  zemí  rozestřen 

cípy  hor  se  vlní  k  nebes  lemu. 

Zmíralo  blíž  koles,  podkov  znění, 

v  dáli  zvonů  tklivé  hlaholení 

a  vše  kolem  objal  číiý  klid. 

Tu  jsem  k  sobě  hovoříval  v  duchu: 

Tak  zem  jednou  navždy  zmizí  sluchu, 

tak  ji  navždy  pohřeší  tvůj  vid. 

24 
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Všechna  její  rozmauitá  tvárnosť, 
ves  ten  zvuk  je  pouhý  seu  a  dým 
vše  to  lidské  hemžení  je  marnost', 
trudný  hon  za  cílem  přeludným. 
Odvrať  oči  od  těch  lichých  cet, 
zamkni  světa  blábolení  sluch, 
v  nitro  své  jen  ponoř  sluch  a  hled. 
kde  ti  sídlí  nesmrtelný  duch. 
Tam-li  nenajdeš,  proč  hoduo  býti.  — 
marno  po  tom  celým  světem  zříti. 
A  tak  obrátil  jsem  v  sebe  vid; 
1  č  tam  pustá  prázdnota  se  tměla, 
až  tu  náhlý  pronikl  ji  svit, 
jako  jiskra  nadpozemsky  skvělá, 
jako  hvězda  nad  jitřenku  krasší, 
a  já  vnímal,  jak  se  šíř  a  výš 
rozněcuje,  všechny  stíny  plaší, 
■  .  vniká  v  nejtajnější  duše  skrýš, 

jak  ji  celou  plní  slunným  třpytem, 
teplem  lahodným  a  blaha  citem, 
jak  i  zrak  mi  nití,  plane  s  tváře  — 
boží  milosti  ta  svatá  záře. 
Tak  jsem  k  domácímu  kráčel  prahu 
a  když  tělo  ukládal  jsem  k  spaní 
zdálo  se  mé  duši  v  tichém  blahu, 
jak  bych  v  boží  odpočíval  dlani. 

V  tuto  dobu  tichou  Rveuici 
opustil  jsem  s  otcem  tvým.  Jej  zvaly 
víra,  vlast  za  tiché  hradu  valy 
v  život  bouřlivě  se  měnící. 
Oné  dvojici  on  v  pomoc  nesl 
pádné  rámě,   věhlas  bystré  hlavy  — 
národ  pak  jej  brzy  povynesl 
na  vrch  důstojenství,  moci,  slávy. 
A  jak  mladý  strom,  jenž  u  kořenů 
staršího  se  ujav,  štíhlý  vděk 
jarou  mízou  rašícího  kmenu 
k  němu  vine,  krásný  vrcholek 
svěže  zelený  pne  vzhůru  směle, 
jakby  pře^^šiti  hodlal  záhy 
omšeného  svého  zploditele: 
tak  mu  po  boku,  pln  velké  snahy, 
starší  bratr  tvůj,  náš  jarý  Smil, 
s  otcem  svým  již  málem  zápolil. 
Pak  jsi  přibyl  ty,  květ  opozdilý, 
kdy  již  sprchla  první  vločka  sněhu 
v  kadeř  otcovu  —  Ach,  june  milý, 
jak  ti  líčit  všechnu  radost",  něhu. 
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s  jakou  ve  tvou  kolébku   se  díval, 

všechau  péči,  skvělé  naděje, 

hrdé  sny,  jež  nad  tvým  čílkem  sníval 

o  slávě,  v  níž  kdys  se  zaskvěje  I 

Kdyby  viděl,  jak  ti  supi  draví, 

k  nimžto  planul  plným  hněvu  žárem, 

jeho  holoubka  svým  drží  spárem, 

v  peří  svého   mrak  jej  šatí  tmavý  —  — ! 

O,  tvůj  otec  Husita  byl  pravý, 

plný  zanícení  pro  vlasť,  víru, 

jejich  škůdců  bijce  nedočkavý  — - 

skvoucí  perla  českých  bohatýrůl 

A  tu  hlavu  ki-ásnou  s  čelem  smělým, 

na  němž  trůnil  věhlas,  mužný  vzdor, 

musil  spatřit  mečem  zkrvavělým 

katu  k  nohám  sraženu  můj  zor! 

Ha,  ten  den  —  to  jitro,  plné  děsu  — ! 

O,  že  moh'  zrak  nebe  zářivý 

tehdáž  vynořit  se  z  klína  lesů 

popatřit  na  zločin  strašlivý, 

spáchaný  v  česf  bohu  rouhavě. 

nad  nímž  čas  náš  němou  hrůzou   trne 

a  jenž  původům  svým  na  hlavě 

věčnou  kletbu  příštích  věků  shrne! 

Strašné  divadlo!  Jak  děsný  sen 

v  paměť  vrací  se,  hi'uď  žalem  plní : 

Stojím,  jezerem  hlav  obklopen, 

jež  se  šumně  po  náměstí  vlní, 

z  každé  ulice  proud  vtéká  nový, 

plna  hlav  jsou  domů  okna,  krovy. 

V  jitřním  šeru,  velebný  jak  stín, 

chmurně  shlíží  z  bledých  nebes  lemů 

dvojicí  svých  věží  slavný  Týn: 

jaké  divadlo  —  žel!  —  chystá  jemu 

věrná  dnižka,  radnice  ta  šerá, 

s  níž  ach!  vídal  s  výše  podnebeské 

velkých  dějů  pásma  tolikerá. 

tolik  pýchy,  jasné  slávy  české! 

Nyní  před  ní  cizích  žoldáků 

divé  davy  posupně  se  tlačí 

k  lešení,  jež  v  temném  povlaku 

katafalk  jak  ohi-omný   se  mračí. 

S  lavic  povýšených  soudci  řadou 

—  navždy  souzení  svým  soudem  křivým  — 

zjiupná  čela  chmuří  za  ohradou. 

Mniši  různobarví  s  okem  lstivým, 

s  leskem  vítězným  na  ki-uté  líci, 

krouží  kol  jak  supi  čekající 

24* 
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na  kvas  hrozný.     Po  straně  kat  mračný 

opírá  se  o  meč  krvelačuý. 

Pacholci  již  stelou  sukno  rudé  — 

Slyš!  ted  velikého  děla  hřmění 

úvod  k  děsné  tragedii  hude. 

Z  radnice  již  stoupá  na  lešení 

vážný  Šlik.    Dech  zatajil  se  mžikem 

v  prsou  všech.    A  když  tak  stoupal  k  předu 

a  tvář  bledou  zasmušilých  hledů 

jitřní  zlíbal  svit,  tu  pláčem,  vzlykem 

dav  se  ozval  ve  prostranství  šírém; 

však  hned  vpadly  bubny  vzteklým  vírem 

a  ti*ub  divý  vřesk.     I  spatřil  jsem 

toliko,  jak  kolenem   se  níží 

v  sukno  rudé,  k  nebi  s  šeptem  vzhlíží,  — 

jak  meč  blýská  —  z  šíje,  ruky  stříká 

prvního  krev  pravdy  mučenníka. 

Budovec  pak  vyšel   s  hlavou  šedou, 

stříbrnou  si  hladě  bradu  dlouhou, 

jeho  zrak  se  skvěl,  jak  nedočkavou 

po  koruně  mučenické  touhou. 

Za  ním  v  meče  běsném  blýskotání 

Harant  statný,  Kaplíř  věkem  schřadlý, 

Dvorecký  a  z  Bílé,  z  Losu  páni, 

Černín,  Konecchlumský  řadou  padli. 

Zatím  zarděly  se  jitrem  vzňaté 

domů  štíty,  mocné  věže  Týnu, 

jak  by  odleskem  té  krve  svaté,  — 

jakby  studem,  že  tu  v  jejich  stínu 

v  srdcí  země,  slávou  vždy   se  skvoucím 

všechny  její  nejvzácnější  květy 

zpupný   vrah    můž'   kosit    bez    odvety,  — 

jakby  ve  plamenu  zloby  žhoucím. 

Teď  tvůj  otec  vyšel  v  popravu 
z  radnice  —  Xe,  nešel;  jarým  skokem 
po  stupních  se  snesl,  s  jasným  okem, 
jakby  spěchal  v  milou  zábavu; 
výše  hrdou  vzpřímiv  postavu, 
soudce  přeleť  hledem  pohrdlivýui. 
Rachotily  bubny  vírem  divým, 
trouby  zavzněly,   však  jejich  vřesk 
uemoh'  utajit  vzdor  jeho  skrání, 
vrahů  smečkou,  smrtí  pohrdání 
a  ten  klidný,  slunný  tváře  lesk. 
Na  chvíli  stín  přelet  jeho  čelem: 
utkvělť  okem  pozdviženým  maní 
na  pošmourném  Týnu  pozatmělém, 
a  tu  duma  snad  mu  létla  skrání. 
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že  chrám  v  sinutečuí  se  halí  řasy 

nad  vlastí,  již  mrtvou  pro  vše  časy  : 

však  tu  náhle  v  jarém  slunce  hlesku 

věží  dvojice  se  rozžala, 

že  jak  ohnivý  květ  na  nebesku 

zaskvěla  se  každá  fiala 

a  zrak  otcův  rozjasnil  se  znova. 

Zabělal  se  obnažený  vaz, 

nad  ním  zableskl  se  meče  ráz 

a  v  zem  klesla  hlava  hrdinova  —  — 

Takto  skonal.    Hojnost  jeho   statků 

rozchvátili  lační  ohaři  ■ —  — 

vem  tu  knihu  jen,  již  v  žaláři 

pro  tebe  mi  podal  na  památku ; 

z  ní  on  čerpal  těchy  chvíle  blahé.  — 

najdeš  tam  črt  mnohý  ruky  drahé. 

S  rozplašeným  davem  věrných  Čechů 
s  bratem  tvým  jsem  bloudil  cizí  zemí; 
však  on  zíi'al  stále  v  boluém  vzdechu 
v  dálicu  na  hornaté  vlasti  lemy, 
o  návratu  psanců,  pomstě  snil, 
až  jsem  skrytou  stezkou  potají 
v  zemi  rodnou  s  ním  se  na^sTátil. 
On  teď  v  lesích  hluchých  po  kraji, 
kde  lid  zoufalý  se  plaše  skrývá, 
k  válce  nerovné  jej  sbírá  směle, 
plamen  bojovný  mu  v  prsa  vlívá. 
V  kotlině  tam  lesní  osamělé 
cvičí  dav.     Jak  staří  Husité 
kyje  nesou,  cepy  pobité, 
vůdci  odvaha  pak  šeptá  slepá, 
že  jak  Žižka  vrahů  voje  ztepá. 

Marno  vše!  Jak  harfa  Israele 
zavěšená  u  vod  Babylonu, 
duše  má  jen  zvučí  stonem  žele 
a  zrak  mdlý  již  volá  smrti  clonu."'' 

Za  své  řeči  s  junem  sedl  kmet 
na  omšený  balvan  skrýše  stinné. 
Nyní  mlčí,  v  rozechvělý  ret 
lící  vi'ásčitou  mu  slza  plyne. 
Také  jinochu  se  hojně  lijí 
slzy  ze  zraků,  jež  dlaně  kryjí, 
krůpěj  za  krůpějí  na  klíu  kane 
v  listy  knihy,  otcem  odkázané. 
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Náhle  zavzněl  sadem  zvonu  Mas. 
Povstal  jun,  skryl  knihu  do  šatu 
a  děl  starci,  suše  vláhu  řas: 
„Tento  zvon  mě  zove  k  návratu; 
však  rci  ještě,  kde  máť  moje?" 

„„V  hrobě."" 

Opět  Václav  uslzenou  tvář 

na  okamžik  schýlil  v  ruce  obě 

a  pak  ptal  se:    „Zdaž    sem  v  brzké  době 

přijít  můžeš  zas,  bys  plnou  zář 

pod  mé  minulosti  šerým  krovem 

rozlil  zvěsti  podrobnější  slovem?" 

„  „Za  týden  sem  přijdu  s  bratrem  tvým 
v  tento  čas  a  vzdychám  k  Hospodinu, 
by  tě  rukou  naší,    milý  synu, 
vydral  supů  drápům  lakotným."" 

Jinoch  stezkou   hloubej    v  sad    se   spouští 
a  kmet  mizí  za  zdí  v  šípků  houšti. 
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ROZHLEDY 

V  literatuře,  umérxí  a  vědě. 

česká  litera  tui-a. 

Básně  Antala  Staška  II. 

Druhý  svazek  veršů  Staškových  skládá  se  ze  dvou  toliko  básní, 
založených  na  širokých  rozměrech :  Varoň  a  Bořek.  Obě  nesou  na 
sobě  výrazné  známky  Staškovy  koncepce ;  sopečná  to  síla,  která  v  oka- 
mžicích básnického  nadšení  klade  na  papír  vše,  co  zachvívá  nitrem, 
jak  představy  nevyhraněné,  spl}-vající  ještě  do  sebe  v  mlžinách  prvního 
dojmu  bez  určitých,  pevných  obrysů,  tak  i  posta^-y  podi^'uhodné  plastiky, 
situace  promyšlené  a  procítěné,  plné  ohně  a  velké  síly  básnického  líčení. 
Dvojí  tento  proud  jeví  se  zvláště  v  básni  první,  romantickém  vy- 
pravování o  tragických  osudech  a  bouřlivém  duševním  boji  pěvce  Varoně. 
Látka  básně  čerpána  úplně  z  bohaté  obraznosti;  děj  pohybuje  se  mimo 
meze  skutečného  žití;  postavy,  jež  básník  tvůrčím  slovem  v  život  po- 
volal, nejsou  z  tohoto  světa,  jsouce  setkány  toliko  z  paprsků  fantasie. 
Báseň  celá  připadá  nám  jako  allegoiie,  znázorňující  myšlenkový  zápas, 
který  odehi'ává  se  v  duši  genia,  tíhnoucího  prese  všecky  překážky,  jež 
klade  mu  v  cestu  všední  život,  ku  slunným  výšinám  ideálu  —  jichž 
ale  nedostihá  zdrcen  bleskem  před  samým  vrcholem. 

Tendence  ta  prosvitá  jmenovitě  v  druhé  polovici  básně,  vyjádřena 
vzletnými  verši: 

Myšlenko  velikosti  nesmíi-ué, 
k  obloze  vznes  mne  ohromností  svojí, 
na  čelo  mé  mně  postav  slunka  zář" 
v  ruce  mé  polož  blesk  a  meče  k  boji, 
do  úst  mně  vdechni  sílu  zákonů, 
operuť  nohy  k  hromovému  letu, 
zasypu  duši  lidstva  myšlenkou, 
myšlenkou  ki'ásy  v  nejluznějším  květu" 

a  dále  v  bolném  stesku  Yároňově: 
„Žil  jednou  člověk  Taroň  na  tom  míru, 
veliké  duše  muž  —  však  utonul, 
utonul  v  prachu,  v  malých  lidí  víru  .  . 

S  tohoto  stanoviska  dlužno  pohlížeti  na  zpěv  Staškův  o  pěvci 
Varoni ;  stanovisko  to  poskytlo  také  básníku  časté  příležitosti  k  obšír- 
nému rozpisu  —  eruptivní  živel  poesie  jeho  rozproudil  se  zde  vlnou 
širokou,  bezmeznou. 

Tím  vysvětHme  sobě  časté  mlžiny,  do  nichž  halí  se  děj  i  hlavní 
postavy  ;  scény  hraničící  mnohdy  na  samou  bizzarnost  (část  XY.  o  roz- 
žhavené jehlici)  —  naopak  však  také  místa  plná  plastiky  a  jasného 
projevu  myšlenek.  (Část  IX.,  XIY.  a  j.)  Hluboké  reflexe,  oděné  v  roucho 
verše,  zastavují  na  prospěch  básně  děj,  tvapící  lávovým  tokem  v  rhytmn 
nezvyklém,   Staškovi  toliko  vlastním  —  přece  však  půvabném. 
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Druhá  báseň  sbírky,  nazvaná  Bořek,  spočívá  na  podkladě,  vzatém 
přímo  ze  života,  který  poskytl  básníku    tentokráte  látku  velice  vděčnou 

—  a  co  více  značí  —  novou,  Stašek  zabočil  Bořkem  na  pole,  kde 
pohybovala  se  výpravná  poesie  naše  dosud  jen  velmi  zřídka,  ponechá- 
vajíc je  skorém  zúplna  románu  a  novelle.  Není  však  Bořek  jen  pouhou 
veršovanou  povídkou,  románem  ve  verších,  nýbrž  opravdovou  epickou 
básní,  jejíž  děj  pohnutý  a  bouřlivý  odehrává  se  v  lůně  společenského 
života  přítomného,  kde  míhají  se  kolem  básníka  postavy  tragicky  veliké, 
vyzývajíce  téměř  k  poetickému  spracování.  Báseň  Staškova  líčí  truchlý 
příběh,  jehož  jevištěm  je  malebné  údolí  polabské.  Hrdina  její  Bořek, 
byv  připraven  židovským  továrníkem  Majerem  o  rozsáhlé  statky,  vzplane 
divou  pomstou,  jejíž  uskutečnění  obětuje  poslední  trosky  svého  jmění, 
sázeje  do  loterie  malou  částku  peněz,  strženou  za  poslední  lán  pole. 
v  pevném  domnění,  že  spoustou  zlata,  jíž  mu  Štěstěna  poskytne,  násil- 
níka zdrtí.  Přichází  rozhodný  okamžik  —  Bořek  prohi'ál,  žena  jeho 
končí  nešťastný  život  v  objetí  zoufalství;  Bořek,  spáliv  mrtvolu  její 
zái'oveů  s  chatou,  ubírá  se  do  šírého  světa  —  opuštěn,  vší  podpory 
zbaven,  neboť  jediná  jeho  dcera  Pavla  odešla  —  pracovat  v  továrně 
úhlavního  nepřítele. 

Bořek  bloudí  světem,  zmítán  šílenou  myšlenkou  pomsty,  konečně 
vrací  se  po  letech  v  rodný  kraj,  kde  náhoda  whí  mu  ve  mstivou  ruku 
Majera.  Již  napřažená  je  pěsť  ku  smrtné  ráně,  když  tu  luzná  dcerka 
Majerova  měkkými  slovy  „ustaňte  muži,  pomsta  bohu  sluší",  zachra- 
ňuje na  okamžik  život  továrníkův.     Osten  dravé  pomsty  však  nezlomen 

—  ještě  téže  noci  zažehá  Bořek  továrnu,  v  jejíž  ssutinách  hyne  úkladný 
vrah.  Xež  mstivý  požár  neobmezil  se  pouze  na  sídlo  nepřítele,  za- 
chvátil také  statek,  kde  dcera  Bořkova  —  provdavši  se  zatím  za  rol- 
níka Kavana  žije  idyllu  šťastné  domácnosti.  Bořek  poznán  sám,  po- 
znává dceru  svou  právě  v  okamžiku,  kdy  zachvácena  plameny,  vzpíná 
k  němu  ruce,  by  zachránil  děcko  její,  spící  uvnitř.  Bořek  vrhá  se  do 
hořícího  statku,  vynáší  mrtvolu  dcery  a  —  spící  robátko. 

„Pal  děsný  cítí  —  chce  i  promluvit, 
ramena  v  zoufalosti  vzhůru  zdvihá  — 
prve  než  zachytit  jej  Kavan  moh, 
starý  ten  jasan  mrtev  na  zem  klesá. 

Celý  tuto  vypsaný  děj  vypravován  živě,  spůsobem  básníku  vro- 
zeným, jak  dotkli  jsme  se  ho  na  počátku,  jednotlivé  oddíly  jeho  jsou 
přímo  mistrné  (na  př.  dojemná  episoda  o  vzniku  lásky  u  Pavly  s  ne- 
vyrovnaně ki-ásným  jino tajným  počátkem  —  geniálně  kreslený  výstup 
před  loterní  kollekturou,  věrné  vypsání  požárového  zmatku  a  m.  j.) 
někde  však  skupeno  tolik  hrůzných  momentů,  že  zmocňuje  se  mimovolné 
duše  čtenáře  rozrývající  tíseň. 

Celkem  náleží  báseň  tato  k  nejlepším,  jež  vyšly  dosud  z  péra 
Staškova  a  kdyby  jí  zahájena  býti  měla,  jak  se  domníváme,  celá  řada 
podobného  genru,  mohli  bychom  básníku  již  z  prvu  prorokovati  zname- 
nitý úspěch.  O.  M. 

Povídky,  novelly   a    arabesky  Berthy  Múhlsteinov  é. 

Známá    básnířka    shrnula    tentokráte    rozmanité    své    novelistické 
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práce  v  úhledný  cyklus,  kde  střídají  se  drobotiuy  staršího  rázu  s  po- 
vídkami novějšího  data.  Tyto  posléz  uvedené  vynikají,  jak  přirozené, 
obsahem  i  formou  nepoměrné  nad  prvotiny  ostatní  a  jsou  zároveň  mě- 
řítkem poki-oku,  jakýž  jeví  se  nepopiratelně  v  literární  produkci  nadané 
spisovatelky. 

Sbírku  otevírá  delší  novella  Při  pianě,  kde  obratně  a  svěže 
]iakreslen  dojímavý  obrázek  z  pražského  společenského  života;  románek, 
jehož  jevištěm  je  hudební  ústav  a  hlavní  osobou  nešťastná  žačka  jeho 
Edita  Rosická.  —  Z  kruhů  divadelních  čerpána  látka  k  arabesce 
Manfred,  prozrazující  dosti  čilé  studie  zvláštního  světa,  který  roz- 
kládá se  za  oponou  divadelního  jeviště.  Také  venkov  poskytl  Miihl- 
steinové  několik  velmi  vděčných  motivů,  jež  dovedně  vykoristila  v  nej- 
delší a  také  nejzdařilejší  práci  sbírky,  ve  vesnické  povídce   „Eva." 

Lehce  sosnovaný,  při  veškeré  jednoduchosti  zajímavý  děj,  pěkné 
líčení  českého  venkova,  věrná  kresba  povah  —  plynné  vypravování  — 
vše  to  řadí  povídku  Miihlsteinové  k  dobrým  pracím  tohoto  druhu,  jimiž 
literatura  naše  tak  zvláště  je  bohatá. 

Ve  sbírce  umístěny  mimo  to  dvě  kratší  poetické  črty  Immor těla 
a  Na  kalvárii,  chmurná  a  málo  přirozená  kresba  Asrael,  pak 
několik  drobnějších  ještě,  více  i  méně  zdařilých  povídek  a  zlomků 
(La  dáme  au  coeur  ďor.  Před  svatbou,  První  nápadník  mé  tety,  Jelenčin 
honorář  a  Ze  zápisek  venkovského  učitele). 

Dikce  Miihlsteinové  jeví  přes  veškeru  svou  uhlazenost,  tu  i  tam 
některý  nečeský  obrat  a  stylistický  poklesek,  jehož  se  však  pilná  a 
svědomitá  autorka  na  příště  dojista  vystříhá  bude.  O.  M. 


Literatura  slovenská. 

Pod:iv:i 
Jaroslav  Vlček.  *) 

Nechávám  zde  mimo  zřetel  vývoj  spisovného  jazyka  slovenského 
a  poměr  jeho  k  českému  —  chci  jen  podati  v  hlavních  rysech  přehled 
toho,  čím  dotud  slovenčina  v  oboru  krásné  literatury  vykázati  se  může. 
Řadu  básníků  slovenských  zahajuje  Jan  HoUý,  jehož  tvoření  spadá 
hlavně  v  léta  1820 — 1840.  Psal  nedokonalým  dialektem  bernoláckým, 
což  vadilo  jaksi  širší  jeho  známosti  ve  světě  slovanském.  Ale  přes  to 
byl  skřivánkem,  hlásajícím  jaro  slovenské  poesii.  Jiní  stavěli  světy  slo- 
vanské —  on  chodil  po  rozvalinách  světa  slovenského  a  plakal  na 
rumech,  slzami  chtěje  probudit  zaspalou  Slovač.  Poesie  HoUého  nej- 
vyššího stupně  dosáhla  ve  třech  výtvorech:  ve  velké  epické  básni  „Sva- 
topluk", v  selankách  a  v  žalozpěvech.  Vše  ostatní,  co  psal,  stojí  níže. 
V  těchto  třech  dílech  naznačeno  celé  žití  slovenské:  ve  Svatoplukovi 
minulost  nejdávnější,  v  selankách  přítomnost  nejbližší,  v  žalozpěvech 
pak  vyzpívána  žalost  nad  obojím  neštěstím,  dávným  i  nynějším,  s  vý- 
hledem do  krásnější  budoucnosti.  Kolem  Holléiio  neskupila  se  ještě 
básnická  di'užina :  jeho  poesie  zanechala  Slovensku  převzácné  sice  dě- 
dictví, ale  žádného  dědice. 


")  Spisovatel  toho  článku  jest  rodilý  Slovák. 
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A  co  bylo  toho  příčinou,  že  poesie  jeho,  tu  vřelá,  tu  milojemná, 
tu  zas  úchvatně  mohutná,  nedošla  ohlasu?  Jeho  klassicismus.  Co  on 
budil  z  tisíciletého  hrobu  myšlenky  a  krasochuť  dávno  mrtvé,  dobývah 
se  juž  i  do  slovenských  hor  vlny  převratných  myšlenek  moderních. 
Tomu,  kdo  postavil  se  jim  v  čelo,  patřilo  veslo.    Tím  byl  Ludevít  Štúr. 

A  ještě  někdo  působil,  snad  nevědomě,  geniem  svým  na  novou 
poesii  slovenskou  ve  směru  dvojím:  Jan  Kollár.  Slávy  ucerou  po- 
máhal valně  křísit  mladé  pokolení  na  Tatrách,  tak  že  ve  plodech  školy 
Stúrovy  zřejmý  je  vliv  poesie  Kollárovy.  V  mladých  hlavách  svítalo : 
žalostný  pohled  pěvce  Slávy  dcery  na  krvavou  minulost  slovenskou  a 
horoucí  tužba  po  lepší  budoucnosti  působily  silou  neodolatelnou.  Znělky 
Slávy  dcery  se  řečnily,  vysvětlovaly,  četly,  napodobily  na  nově  zalo- 
žených školách  a  spolcích  slovenských,  po  lyceích  a  gymnasiích  evan- 
gelických. Slávy  dcera  byla  střediskem.  Druhým  prostředkem  byly 
Kollárovy  Zpěvanky.  Čeho  inteligence  slovenská  nalézala  ve  Slávy 
dceři,  to  massa  lidu  zhlédla  ve  svých  sebraných  písních.  Lid  slovenský 
objevil  se  zde  nadaným,  hluboké  mysli,  veliké  duševní  vroucnosti.  Sami 
skeptičtí  filosofové  vážili  ze  Zpěvanek  víru  v  budoucnost  slovenského 
lidu,  neboť  kde  valí  se  taký  proud  samorostlé  poesie,  tam  kynou  jasní 
dnové  příští  —  pokud  záleží  to  na  národě  samém.  A  sám  národ  při 
pohledu  na  poesii  svou  pocítil  žilobití  svého  života.  Domácí  spiso- 
vatelé obrátili  pozornost  svou  na  písně  národní.  Svědectvím  toho  jest 
v  prvé  řadě  Samo  Chalúpka.  Mládež  jala  se  ho  následovati  a  dokázala, 
jaké  plody  může  vyvolati  podání  národní  z  duší  nadaných.  Tomu  na- 
svědčují zpěvy,  jež  zapěli  Král,  Nosák,  Matuška,  Graichman,  Kellner, 
Dobšinský,  Kalinčák  a  zvláště  Jan  Botto,  po  Chalúpkovi  nejskvělejší 
stoupenec  směru  tohoto. 

Tyto  živly  tedy  do  poesie  slovenské  vnesli  Kollár  a  Štúr.  Ale 
poslední  z  německých  universit  vnesl  do  ní  také  filosofii  Heglovu,  jež 
jeví  se  ve  mnohých  básních  slovenských,  které  spadají  do  oboru  re- 
flexivní lyriky,  —  tak  na  př.  i  u  Sládkoviče,  —  ale  celkem,  vi'cholíť 
v  básních  Hroboiíových,  neřádí  v  poesii  takou  měrou  jako  v  oboru  tak 
zv.  vědeckém.  Stoupenci  Chalúpkovi,  hlavně  pak  mistr  sám,  větším 
dílem  zůstali  jí  v  poesii  nedotknuti. 

Z  tohoto  je  zřejmo,  že  nová  poesie  slovenská,  je  převahou  ryze 
národní  a  slovanská,  což  jeví  se  i  v  plodech  dorostu  druhého  a  třetího, 
nejmladšího,  všude  a  vždy,  ale  jako  tato  přednost,  není  též  zřejmá  její 
vada,  plynoucí  z  neobmezeného  následování  poesie  lidu  i  co  do  strany 
formální.  Štúr  opomenul  stanoviti  pravidla  prosodická,  jež  ostatně  ve 
slovenčině,  co  do  přízvuku  s  češtinou  úplně  totožné,  nemohla  se  lišit 
od  ustálené  juž  dávno  před  ním  jiřízvučné  prosodie  české,  čímž  v  poesii 
slovenské  zavládlo  pouhé  počítání  slabik,  rovnající  se  často  bezmála 
šlendriánsky  nedbalé  formě  poesií  maďarských.  Nešvar  tento  vleče  se 
až  do  nejnovějších  dob,  nemálo  na  ceně  ubírajíc  dobrým  plodům  předních 
pěvcův  a  jest  si  jen  přáti,  by  nejnadanější  dva  pěvci  z  nejmladší  gene- 
race básnické  radikálně  zbavili  se  neduhu  toho  a  pozdvihli  tím  zpěv 
slovenský  i  co  do  formy  na  roven  všem  literaturám  bratrským. 

Ludevít  Štúr  (1815  —  1856),  učitel,  pěstoun,  vůdce  junače 
slovenské,  vydal  sbírku  svých  veršů  r.   1853.  vPožuni  nazvav  ji  „Spevy 
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a  piesne.''  Je  nevelká  a  dělí  se  na  zpěvy  bohatýrské  a  zpomínky.  Bo- 
hatýrské zpěvy  tvoří  dvě  delší  básně  epické :  „Svatoboj"  a  .Matúš 
z  Trenčína".  Prvá  jedná  v  dobách  pádu  Velké  Moravy.  Svatoboj,  hrdina 
básně,  po  ztracené  bitvě  na  požuóských  polích  žije  v  horách  život  pou- 
stevnický,  jenž  tvoří  jádro  básně :  konečně  shromažďuje  kolem  sebe 
několik  mužů  stejný  osud  s  ním  sdílejících,  již  v  kraj  se  rozcházejí 
budit  lid  slovem  zápalu.  Ale  roky  míjejí  a  lid  nepovstává;  nenaskytáf 
se  mu  pravého  vůdce,  který  až  jednou  se  vyskytne,  zbaví  muk  ducha 
Svatobojova,  jenž  dlí  každé  noci  u  dřevěné  mohyly  v  poušti  zoborské. 
Báseň  ta  je  vlastně  dumou.  Truchlá  nálada,  v  níž  básník  psal  a  již 
vkládá  do  slov  a  písní  Svatobojových,  nedostatek  živějšího,  ráznějšího 
děje,  i  matná  krajinomalba  činí  báseň  tu  jakoby  žalozpěvem  zahaleným 
v  pošmouniý  závoj.  Básník  šťastnějším  byl  v  druhé  větší  básni  vý- 
pravné, „Matúš  z  Trenčína".  Látku  její  tvoří  bitvy  Matoušovy,  pod- 
niknuté proti  králi  Karlu  Robertovi,  jež  končí  katastrofou  rozhanoveckou. 
Děj  básně  účinně  je  spořádán,  nevleče  se  juž  tou  měrou,  ač  bývá  roz- 
rušován často  (písní  starého  zpěváka  na  hradě  a  j.j,  vypravování  je 
živo  ,  úsečnější,  charakteristika,  zvláště  Matoušova,  markantnější,  všude 
pak  jeví  se  větší  přesnosť  a  barvitost  historická.  Je  poměrně  nejlepší 
báseň  Štúrova.  Y  drobnějších  básních,  jež  odhalují  nám  nitro  pěvcovo, 
zní  neustále  teskný  ton  touhy,  sklamání  v  nadějích  do  nové  doby 
.spravedlnosti"  kladených  a  žal  nad  ztrátou  milých  duší.  T  ten  tklivý 
souzvuk  neloudí  se  však  ni  jediné  slovo  lá.?ky  pohlavní:  cit  tento  je 
ve  veškeiých  básních  Stúrových  motivem  neznámým. 

Zde  onde  na  Slovensku  velebí  podnes  Štúra  jako  básnického  ve- 
leducha,  ač  nebyl  opravdovým  poetou.  Ký  div  tudíž;  že  řízení  kormidla 
lodi  té,  jež  poprvé  vyplula  na  šíré  moře  literatur  národův  jiných,  přešlo 
záhy  ač  nepozorovaně,  ba  snad  i  bez  vědomí  nového  kormidelníka,  do 
rukou  nejnadanějšího  poety  ze  školy  Štúrovy,  miláčka  Slovenska  — 
Andreje  Sládkoviče.  Štúr  vychoval  pokolení  národních  spisovatelů 
i  bojo^Tiíků  v  životě  veřejném,  Sládkovič  vychoval  mladší  pokolení,  nový 
dorost  poetův.  Jako  třpytný  ohon  za  vlasaticí  táhla  celá  nová  generace 
básnická  za  svým  vzorem.  Básně  větší  menší,  které  po  uveřejnění 
.,Detvana"  objevovaly  se  tiskem,  nesou  nepopiratelné  známky  působení 
poesie  Sládkovičovy,  a  nejnadanější  učeň  z  nového  dorostu,  Ludevít 
Kubáni,  byl  hoden  svého  mistra ;  mlád,  nerozvinut  ještě  úplně,  předčil 
již  nad  něho  ve  mnohém  ohledu  a  byl  by  se  stal  Slovensku  jistě  ná- 
hradou za  velikého  pěvee,  kdyby  nebyl  zhynul  předčasnou  tragickou  smrtí. 

Sládkovič  narodil  se  30.  března  1820  v  Knipině.  Ze  ŠtiaNTiice. 
kde  mladý  duch  jeho  napájel  se  spisy  KoUáro^ými  a  HoUého,  a  kde 
viibec  byl  velice  činným,  přišel  do  středu  jarého  života  požuňského  za 
vedení  Štúrova.  Sládkovič,  jako  všichni  ostatní,  zamiloval  si  učitele 
svého  velmi  a  nauky  jeho,  plamennými  slovy  hlásané,  našly  v  srdci 
básníkově  plného  ohlasu  a  zúrodnění.  Poprvé  jméno  Sládkovičovo 
objevilo  se  v  prvém  (českém  ještě)  ročníku  alm.  Xitiy  z  r.  1842.,  kde 
čteme  od  něho  Hlas  k  Nitře,  Potěchu  a  epického  Ctibora.  Byly  to 
prvotiny,  jichž  nevšiml  si  téměř  nikdo.  Téhož  roku  ukončiv  studia  evang. 
theologie  na  lyceu  požuňském  odebral  se  do  Dobrosoli.  Mimo  několik 
básní  příležitostných  a  drobnějších  napsal  zde  svou  prvou  delší  skladbu : 
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„Sóvety  v  i-odine  Dušanovej."  Je  to  báseň  filosoficko-fautasticko-alle- 
gorická  prozrazující  zřejmě  hluboké  studium  děl  Heglových ;  více  v  ní 
rozumování  než  poesie.  Z  Dobrosoli  Sládkovič  vrátil  se  do  své  domo- 
viny a  stal  se  vychovatelem  v  panském  domě  v  Rybárech  pod  lázněmi 
sliačskými.  Zde  duch  jeho  ponořil  se  do  nedávné  minulosti.  Básník 
probíral  se  city,  jež  zmítaly  vlastním  nitrem,  vzpomínal  prvé  vášně  mi- 
lostné, pohroužil  se  v  okamžiky  bolestné,  kdy  chvějící  se  rukou  třímal 
řádky  milky  své  Maríny,  jimiž  vypovídala  mu  svou  lásku.  Vše,  co  po 
několik  let  jen  mlhavě  se  chvělo  v  nitru  jeho,  co  vůbec  v  životě  po- 
hnouti může  vznešenou,  šlechetnou  duši  lidskou,  v  „Maríně"  vyzpíval 
plným  proudem,  nekonečnj^m  veletokem,  jenž  nezdál  se  míti  hranic  a 
mezí.  Při  posledních  jeho  slokách  čtenář  umdlen  hlavu  sklání  a  zamyslí 
se  bezděky  nad  strofou  288.,  v  níž  pěvec  praví : 


dokládaje : 


Čo  bych  tri  věčné  zpieval  životy, 
piesne  mojej  skončenia  niet! 


no,  mne  nemožno  bolo  nezpievať   .  .  . 

Y  tomto  zpěvu  básníkovy  lásky,  v  této  osnově  skvělých  myšlenek 
a  horujících  citů  červenou  nitkou  je  děva  a  v  děvě  zosobněná  domovina. 
Apostrofy  na  ki"ásu,  lásku,  mladost,  opěvání  zamilovaného  vrchu  Situa, 
střídají  se  v  básni  s  rozkošnými  popisy  milenky,  lepé  děvy  jeho,  v  níž 
zhlíží  i  svou  rodnou  zem.  Lásky  k  děvě  jest  odříci  se  mu,  určenať 
jinému  —  on  sám  však  nepřestává  ji  milovati,  neodříká  se  lásky  hle- 
daje náhrady  za  zničené  blaho  své  v  čisté  lásce  bezmezué,  světy,  lidstvo 
objímající.     Hle,  evangelium  jeho,  jež  hlásá  bytosti  drahé: 

Tvář  svetolásky,  všeobecnosti 
dobyjme  úzkej  svojej  Fiibosti, 
to  prsa  naše  nasytí! 

Nejtklivějšími,  nejpůsobivějšími  místy  „Maríny"  jsou  ona,  kde 
básník,  zmařeny  vida  své  naděje,  loučí  se  s  drahj-m  Sitnem,  s  Hronem 
a  jinými  místy  drahými.  Vůbec  myšlenky  Sládkovičovy  v  básni  této 
jsou  ohnivý,  jako  duch  jeho  pln  zápalu  ;  ale  i  forma  je  taková  jako 
ony,  neurovnaná  ještě,  nevykrystalována. 

Roku  1847  Sládkovič  povolán  byl  za  kněze  na  Hrochoť  do  župy  zvo- 
leňské.  Hrochoť  je  dědinka  tichá.  Vzdálena  světa  leží  blízko  zbojnické 
Polány  hory  a  Detvy.  Zde,  v  tomto  zátiší,  rozvinul  se  před  básníkem  ryzí, 
dětvanský  život  slovenský,  do  něhož  Sládkovič  zahloubal  se  jako  do 
poetického  ideálu  a  napsal  mistrovské,  nejvýtečnější  své  dílo,  velkou 
epickou  báseň  „Detvan".  Kemá  světodějných  událostí,  jako  vůbec  ne- 
chová jich  v  lůně  svém  slovenský  lid,  pročež  mnozí  měli  ji  za  idyllu. 
Báseň  otištěna  poprvé  v  V.  roč.  Nitry  r.  1853.  Rozdělena  je  na  pět 
dílů,  jichž  jména  jsou:  Martin,  Družina,  Slatinský  jarmark,  Vohlady 
a  Lapačka.  Zpěvu  prvému  předeslány  jsou  čtyři  sloky  velmi  významné 
a  pro  celou  báseň  charakteristické.  Martinko  Hudcův  bezstarostně  tráví 
mladé  dny  v  rodišti  svém  Detvě  a  miluje  Elenu,  nejkrásnější  děvu  ce- 
lého okolí.  Matyáš  Korvín  král  —  do  jehož  doby  spadá  celý  děj  — 
loví  na  blízku.     Martin   jsa  potulkou  v  lese    zhlédne    najednou    sokola, 
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který  yi"liá  se  na  mladého  zajíce.  Nerozmýšlí  se  dlouho  a  sokola  zahije, 
zvěděv  pak,  že  je  králův,  nese  mu  jej.  Ale  pro  svou  dobrotu  vyšel  na 
psotu.  Králon  zalíbí  se  statný  junák  i  praví  mu,  usmívaje  se  vý- 
znamně, že  v  rodišti  jeho  chytí  si  hezčího  sokola.  Verbíři  Martina  od- 
vedou a  vřadí  do  pověstného  Černého  pluku.  Tím  báseň  končí.  Obě 
hlavní  postavy,  Martin  i  Elena,  ki'esleny  jsou  geniálně.  I  co  do  po- 
vahy, i  co  do  ze^"nějšku,  i  co  do  ideálního  významu  svého.  Martin  je 
vzorem  slovenskosti,  v  něm  zosobněna  letora  lidu:  na  vojnu  mu  bylo 
jíf,  poněvadž  nad  zajíčkem  se  smiloval,  nevinně  pronásledovaným.  Ví, 
že  nezasloužil  toho,  vidí  však  nutnost  zanechati  šedivého  otce,  plačící 
matku,  zlomenou  Elenu,  ideál  svůj  —  zbojnické  Polány  hory,  lesy, 
a  proto  jde  s  myslí  klidnou.  Ale  původního  typu  svého  nenechá, 
krále  se  neleká.  Loučí  se,  ač  nerad,  se  svou  buňkou,  fujarou,  opaskem, 
ponechav  si  pouze  valašku  (hůl  o  sekerce),  ale  vrkočů  nedá  si  ustři- 
hnouti, okrasy  přírodou  mu  dané  ani  králi  popustit  nechce.  A  právě 
tak  dokonale  líčena  Elena.  Je  to  prosté  díté  hor,  srdce  ušlechtilého. 
Šuhaje  svého  miluje  nade  vše,  i  nad  starou  máti.  Jedinký  večer 
zamešká-li  a  neobjeví  se  „pod  stěnou",  hledá  ho  v  lese,  hledá  ho 
na  jarmarku,  nevidí  Matyáše,  ni  jeho  nádhery  královské.  íšemá  očí 
ni  smyslů  pro  žádnou  jinou  vec.  A  jak  srdnatě  umí  odbývati  přestro- 
jeného krále  !  Ani  bychom  jí  toho  nepřiznali,  když  s  Martinem  opět 
sedí  na  zápraží,  laškuje,  směje  se,  zdobí  ho  kytkou,  probírá  se  v  jeho 
vlasech,  hraje  si  s  kulatým  jeho  kloboučkem  nemajíc  tušení,  že  to  po- 
slední šfastný  večer.  Zvěděvši  o  odchodě  milencově  vypukne  v  zoufalý 
pláč  —  chce  s  ním,  jen  s  ním  do  světa:  „Oj,  ale  máti,  mať  mojal'' 
napadá  jí :  zůstává  sama,  osiřelá.  Plastická  líčení  lidu ,  jeho  žití, 
dýchání,  oděvu,  ba  i  pohybů  těla  v  záchvatech  rozkoše  a  žalu  je  hlavní, 
nejskvělejší  stránkou  „Detvanovou".  Zde  poet  je  mistrem  drobnomalby: 
slovo  v  právo  —  slovo  v  levo,  a  juž  hotova  osoba,  obraz,  scéna,  my- 
šlenka krásně,  drasticky,  velkolepě.  Přečtěme  si,  jak  básník  popisuje 
a  maluje  hajduchování  (národní  tanec  „od  země"  zvaný),  ^Martinův  oděv 
i  postavu,  jeho  tanec,  gajdy  (dudy),  Martinovo  usínání,  hafana  jeho 
Belka,  divokou  Polanu,  kolihy  (boudy)  valachův  a  bace,  měsíček  a  vati-u 
(oheň),  zoře,  noc  a  zvláště  rozkošnou  dnimbli  (moravská  „grumle"), 
vohlady  (námluvy),  konečně  cigány-muzikanty  a  verbíře.  Ale  poet  náš 
nejen  maluje,  líčí,  co  vidí  a  slyší ;  on  zároveň  oceňuje  svět  slovenský, 
jeho  snahy  duševní.  Život  slovenský  nehledá  jen  ve  Váhu,  Hrone,  v  ne- 
bezpečných vírech,  v  kroužení  sokola,  v  letu  orla,  po  Tatrách  a  Kri- 
váněch,  nýbrž  i  ve  skutcích,  v  žití,  v  duši.  Postavy  Sládkovičov}"  ne- 
jsou králové,  ani  podlízaví  dvořané,  ani  lesklý,  tupý,  zpupný  svět  „vyšší", 
nýbrž  pouze  prosté  děti  zbojnické  Polány  hory,  bez  tak  zvané  kultún', 
obdařeny  jediné    přírodou  a  následující  jen  hlasu  svého  dobrého   genia. 

V  „Maríně"  Sládkovič  zanechal  nám  kus  duše  své,  v  ^Detvanovi" 
zůstavil  nám  kus  duše  lidu. 

Roku  1856  Sládkovič  povolán  byl  za  ev.  faráře  do  Radvaně  blíže 
banské  Bystřice.  Yiktorínovou  „Concordií",  alm.  vj-d.  1858,  počal 
nový  ruch  literární  a  zde  vidíme  i  jméno  Sládkovičovo  zastoupeno 
eplckou  básní  „Milica"  v  9  odděleních.  Děj  čerpán  ze  života  jihoslo- 
vanského,  z  věčných  těch  nepřátelství  a  bojů  slovanské  Sparty;  Milica, 
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dívka  jihoslovanská  a  milenec  její  jsou  hlavními  osobami  básuě,  jež 
končí  únosem  Milice  z  harému  sultánova  uskokem  Jefrémem  na  Černou 
Horu.  Lyrická  místa  předčí  cenou  nad  oddíly  čistě  vý-pravné,  ač 
„Milica"  chová  v  sobě  i  nejednu  zdařilou  čásť  epickou  —  po  výtce 
episody.  Pouze  charakteristika  (jižních  Slovanů)  v  „Detvauovi"  tak 
skvělá,  nepůsobí  dojmem  rozhodným  a  devátý  zpěv,  únos  Milice,  při- 
kvapuje  velmi  náhle,  neočekávaně,  téměř  nepřirozeně. 

Následující  dvě  velké  básně  epické  Sládkovič  nenapsal  z  vlastního 
popudu,  nýbrž  jednu  následkem  slibu  a  druhou  následkem  vyzvání.  R. 
1863  konal  se  památný  kongress  národní  v  Turč.  Sv.  Martině.  Zde 
Sládkovič  slíbil,  že  slavné  ty  okamžiky  zvěční  v  básni  výpravné.  V  malé 
době  po  té  vydal  „Svátomartiniadu,  epos  národní",  rozdělené  na  tři 
zpěvy  :  Sv.  Martin,  Turice  a  Martinská  hus.  Bez  rýmu,  bez  rozmění 
plynou  volné  řádky,  neurčité  sloky,  odstavce  za  sebou  a  báseň  tu  za- 
chraňuje pouze  plastické,  případné  líčení  některých  osob  a  výjevův  a 
horoucí  zápal,  který  Sládkoviče  neopouští  nikde.  Druhé  epos  je  „Gróf 
Mikuláš  Šubič  Zriňský  na  Sihoti."  R.  1866  totiž  Matica  Slovenská 
slavila  třistaletou  památku  velikého  Zriňského  a  tu  vidělo  se  jí  býti 
vhodným,  aby  nejslavenější  pěvec  národa  nádhernou  píseň  slávy  vyloudil 
ze  strun  svého  posvěceného  varyta  na  oslavu  pobratimského  hrdiny. 
Báseň  je  mnohem  šťastnější  předešlé,  vynikajíc  zvláště  znamenitým  líčením 
bouřlivých  výjevů  na  hradě  Sihoti,  pak  imposantní  charakteristikou 
reka  Zriňského. 

O  drobnějších  básních  Sládkovičových  může  býti  jen  jeden  soud. 
Je  to  bohatý  roj  nejskvostnějších  květů  poesie.  „Čierna  Hora",  „Ke- 
haňte  lud  mój!",  „Hojže  bože",  „Zpomienky",  „Na  všech  svatých", 
„More",  „Preobrazenie",  „Pozdrav",  „To  české  tábory !",  „Omladinám" 
a  mnoho,  mnoho  jiných  jsou  chloubou  slovenské  poesie.  Zlaté  jeho 
srdce  s  toutéž  horoucí  láskou  objímalo  ubohý  a  přec  tak  dobrý  a  na- 
daný slovenský  lid,  s  jakou  zalétalo  na  slovanský  jih,  Balkán,  Černou 
Horu,  s  jakou  lnulo  ku  královské  Praze,  s  jakou  jásalo  mátušce  Moskvě 
vstříc.  A  mládež  slovenskou,  ten  květ  nadějný,  sveřepou  rukou  do  světa 
rozprášený,  miloval  jako,  vyjma  Stúra,  nikdo  jiný  pod  Tatrami.  K  ní 
volal  nadšeně: 

A  muž  do  muža  čo  by  ste  odvislí, 
viset'  budete,  ale  —  neodvislí! 

Zemřel  20.  dubna  1872  a  pochován  byl  na  hřbitově  radvaňském. 
Spisy  jeho  vyšly  r.  1861  v  baň.  Bystřici  u  Krčméryho  a  r.  1878  v  Praze 
nákladem  Kobrovým  jako  51.  díl  Národní  bibliotéky.  — 

Soupeřem  Sládkovičovým  na  Parnasse  slovenském  je  Samo  Cha- 
lúpka  (nar.  1812  v  horní  Lehotě,  kde  je  podnes  farářem).  Byl  jedním 
z  oněch  nadšenců,  kteří  roku  1828  v  Požuni  založili  sloven,  liter,  spo- 
lečnost. Prvé  básně,  jež  vytištěny  byly  vůbec  na  Slovensku  Štúrovou 
slovenčinou,  jsou  básně  Chalúpkovy.  Úsečné,  vzletné  ty  písně  šly  od 
úst  k  ústům ;  za  nedlouho  oděny  byly  melodií  a  zpívají  se  po  tyto  chvíle 
s  neumenšenou  zálibou.  Jméno  Chalúpka  stalo  se  mžikem  populárním 
a  v  brzku  každý  almanah,  zábavník  nebo  časopis  byl  jím  okrášlen. 
Úplnou    sbírku    poetických    skladeb    jeho     pořídil    uárodovec    slovenský 
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Tarzo-Xosický  r.  1868  v  Bystřici  banské.  Básně  Chalúpkovy  dobře 
možno  rozvrhnouti  na  čtyrv  různé  skupiny :  epické  z  látek  historických, 
epické  na  základe  látek  prostonárodních  (oboje  básněny  po  výtce  ve  formě 
balladické),  lyrické  písně  vlastenecké  a  písně  milostné.  Největší  a  nej- 
dokonalejší skladbou  skupiny  pr\-é  je  „Mor  hol"  Účinně,  di'amaticky 
stupííovaný  děj  je  velmi  vhodně  protkán  mohutnými  sentencemi,  jež 
působí  jako  jiskra  elektrická.  „Muráň",  „Turčín  Poniéan",  „Boj  při 
Jelšave"  jsou  další  nejvšetečnější  čísla  této  skupiny.  Z  druhé  hodnotou 
svojí  na  prvém  místě  stojí  „Starý  vázeň".  „Junák".  ^Branko"  a  „Ly- 
kavský  vázeň"  opěvují  život  hajducký,  Chalúpkův  to  nejvlastnější  živel. 
Kdo  poznati  chce  pravou  slovenskou  poesii,  zde  ji  má.  Děj  Chalúp- 
kových  výpravných  básní  je  všude  di^amaticky  osnován,  s  neobyčejným 
vkusem  a  znalostí  požadavkův  epiky  vypravován.  Balladická  jedno- 
duchost formy  vnitřní  i  zevnitřní  u  všech  téměř  sem  spadajících  zpěvův 
je  charakteristickou  jich  vlastností,  každý  výraz  je  plastický,  každé  slovo 
na  svém  místě :  není  v  nich  ani  plýtvání  barvami  a  zvuk}',  ani  nedo- 
statku jich:  všude  vládne  pravá  umělecká  umírnénost.  Látka,  již  básník 
takřka  všude  čerpal  bezprostředně  z  ústního  podání  lidu  konaje  cesty 
po  krajích  slovenských,  a  jíž  dějepisnými  studiemi  pouze  určitějších  'lysův 
přidal,  vyznačuje  se  vždy  věrnou  barvou  časovou  a  lokální,  historickou 
opravdivostí  a  juž  sama  o  sobě  působí  oním  neodolatelným  kouzlem, 
jaké  dýše  z  utěšených  prostonárodních  epických  zpěvů  slovanských. 

Lyrické  písně  Chalúpkovy  jsou  již  dávno  majetkem  národním. 
Mastenecké  z  nich  rozléhaly  se  po  veškerém  Slovensku  v  pohnutých 
dobách  1848 — 9tých  liter,  cenou  svou  daleko  vynikajíce  nad  soudobé 
bojovTié  písně  celé  řady  pěvců  slovenských.  Lyrické  pak  vyznamenávají 
se  něhou  Čelakovského  hodnou. 

S.  Chalúpka  byl  typem  ve  slovenské  literatuře  ojedinělým,  Yšak  na 
cestě  své,  nejšťastnější  a  nejzáslužnější  ze  všech,  které  kdy  razili  poe- 
tové slovenští,  nezůstal  dlouho  osamělým.  Náležíť  do  počtu  oněch  pěvců, 
kdož  odkojili  se  národní  slovanskou  poesií  a  svým  plodům  dovedli  dáti 
netoliko  čistou  slovanskou  foi-mu,  ale  dostihnouť  i  charakteristické  její 
prostoty  a  ki-ásy.  Mezi  básníky  toho  druhu  Chalúpka  zaujímá  jedno 
z  prvých  míst.  Zvláště  ve  formě  Chalúpkovi  nemůže  vjTOvnati  se  žádný 
ze  slovenských  básníkův.  Nemá  sice  přesné  prosodické  formy  antické 
ani  moderní  ve  svých  zpěvech,  ale  dbá  leposti,  případnosti  výrazu,  zvuč- 
nosti,  jadrnosti  rýmu  a  jakéhosi  určitého  hudebního  rytmu,  jenž  bezděky 
čtenáře  unáší.  Ký  div  tudíž,  že  celý  roj  mladých  nadšenců  ladil  strany 
svého  varyta  po  spůsobu  Chalúpkově  a  jest  nám  doznati  radostně,  že 
mnoho  následovníkův  jeho  vyniklo  daleko  nad  prostřednosf.  vyvinulo 
86  v  samostatné  typy,  ostře  vyznačené  individuality,  a  poslední  z  nich. 
Jan  Botto,  šťastně  zápolí  se  samým  mistrem,  zaujímaje  hned  třetí  místo 
v  poetické  literatuře  domácí.  — 

Nedlouho  po  pi-vém  vystoupení  Chalúpkově,  ba  téměř  současně 
s  ním  objevil  se  na  kolbišti  poetickém  Janko  Král  (1822 — 1876), 
neméně  populární  předešlého,  ač  rovnati  se  mu  nemůže.  Jako  básník 
znám  a  oblíben  byl  i  v  Čechách.  Nejznámější  a  zároveň  nejzdařilejší 
ze  skladeb  jeho  tištěných  jsou  ballady  ^Zverbovaný"  a  „Húsky". 
Y  prvé  odehrává  se  známý  děj  ze  , starých  zlatých  časů",  kdy  mladíky 
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lákali  do  vojenských  kabátů  vínem,  hudbou  a  penězi.  Král  líčí  zde 
jemně,  zdařile  duševní  boj  takového  vesnického  jonáka,  kolísání  jeho 
jednak  mezi  láskou  k  rodině,  matce,  milce,  jednak  mezi  ctižádostí. 
touhou  po  změně,  nových,  neznámých  posud  věcech.  „Húsky"  založen} 
jsou  na  pověsti  prostonárodní  a  rovnají  se  téměř  balladám  Chalup - 
kovým.  Zvláštní  povaha  básníkova,  jež  v  obcování  s  lidmi  v  životě 
veřejném  získala  mu  právem  jméno  podivína,  jeví  se  též  leckde  v  jeho 
zpěvech;  někde  jakoby  líčil  sama  sebe,  na  př.  v  balladické  pověsti 
„Zakliata  panna  na  Váhu  a  divný  Janko."  V  balladáeh  jeho,  osno- 
vaných vždy  na  pověsti  z  lidu,  potkáváme  se  často  s  bizarní,  nevšední 
myšlenkou  základní,  kresba  je  temna,  barvy  truchlivý,  scenerie  příšerná. 
A  přec  básník  nikde  nevystupuje  sám,  city  svoje  vkládá  v  ústa  osobám 
jiným,  a  co  tam  zvučí,  není  lichý,  dělaný  světobol,  nýbrž  cit  hluboký, 
pravý;  temné  ty  barvy  nás  neděsí,  nýbrž  sympaticky  dojímají  a  místy 
vyznívá  tak  roztomilý  ton  prostonárodní,  zahrávají  paprsky  tak  milé, 
lehounká,  zpěvná  forma  básní  tak  lichotí  uchu,  že  nemůže  býti  pochyb- 
nosti o  zdroji,  odkud  básník  čerpal:  Král  temné  motivy  svoje  i  s  jich 
jasnými  záblesky  bral  bezprostředně  z  lidu ;  že  pak  tamty  vybíral  se 
zálibou,  vytýkáno  mu  býti  nemůže.  Mimo  uvedené  básně  známy  jsou 
zdařilé  „Pieseň  bez  měna",  „Pěsnička  na  kare",  „Zabitý"  a  „Moja 
pieseň".  I  příležitostné  básně  jeho  jsou  téhož  duchu  a  ceny  trvalé; 
za  lyrickým  vstupem  následuje  obyčejně  pověst  balladicky  podaná  s  po- 
zadím allegorickým.  Pozdější  výtvory  Královy,  jako  „Orolpták",  „Pierko", 
„Husar",  jsou  jasnější,  lehké  písně  lyrické,  plynoucí  formou  předešlých,  | 
a  v  některých  balladických  (jako  „Kvietok"  a  j.)  jasná  kresba  je  úplně 
domovem  přes  tragický  motiv.  Filosofování  Královi  se  nedaří,  jak 
tomu  nasvědčuje  na  př.  báseň  „Rodina  slovanská".  Některé  písně  jeho 
jako  „Zajásal  blesk  jasnej  zory"  a  v.  j.  zpívá  lid.  Celkem  Král  byl 
básník  velice  nadaný,  jehož  pravou  individualitu  veliká  většina  netiště- 
ných  zpěvův  jeho  objasnila  by  ještě  mnohem  lépe.  On  pouze  básnil  — 
a  pálil  nebo  pohazoval.  O  další  nestaral  se  více.  Zpěvy  jeho  roztra- 
tily  se  po  světě,  přátelé  roznosili  je  a  byl-li  kdy  požádán,  aby  něco 
z  básní  svých  dal  otisknouti,  bývalo  stálou  jeho  odpovědí :  „Mám  pouze 
to  ze  svých  básní  co  v  paměti  chovám  —  a  z  paměti  opíšu."  Sebráním 
prací  Králových  prokázala  by  se  literatuře  dobrá  služba.      (Pokračování.) 


o^o- 


Na  lesní  stezee. 


^.  J^Grásnohorské. 

Čí  kroky  tebe,  stezičko  ty  milá, 
tak  hebce  vyšlapaly  v  mech? 

Zdaž  tebe  tajná  láska  vychodila 
a  květem  zavál  její   vzdech? 

Y  čí  zveš  mě  úkryt?  Kam,  ty  stopo  snivá, 
se  třpytně  noříš  v  hloub  a  stín? 

Či  sladce  slibná  tak  a  důvěřivá 
mě  vábíš  na  samoty  klín? 

Kdo  rusálčím  as  mihem  tudy  kráčí 
nad  modrých  zvonků  záchvěvem? 

O  skvíš  se  mi  to  v  rose  nebo  v  pláči 
a  slunečkem  neb  úsměvem? 
25* 
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Kam  se  to  vineš,  ladně  vjkroužena 

jak  při  měsíčku  tancem  vil? 
Co  chce  tvých  stínů  zlatá  hra  i  změna, 

jak  skvostů  jjás  by  věncem  vil? 

Co  dí  tvůj  šepot,  co  té  vůně  vání 

a  co  ti  zpěvní  soudruzi? 
A  jaké  tam  v  těch  větvích   objímání! 

Co  tužeb  v  každé  haluzi! 

O  kouzlo,  kouzlo !  jak  by  tebe  stihlo. 

ty  tajemství,  mé  zkoumání? 
Hle,  v  jarou  zeleň  v  slunečku  se  mihlo 

cos  v  živých  barev  zahrání. 

Již  se  to  blíží.     Děvčátko  to  bosé, 
jež  jde  jak  ptáček,  zticha  tak, 

-své  různé  nožky  smáčí  v  lesní  rose 
a  po  jahůdkách  kloní   zrak. 

A  v  sukénce  své  modré,  podkasané 

má  kvítků  plné  náručí, 
tu  na  něm  pestrý  motýl  pozaplane, 

tu  po  něm  včelka  zabzučí. 

Jde  dětským  krůčkem,   jenžto  po  stezičce 

jak  malé  víly  vane  let; 
má  vlásky  zlaté,  šátek  na  hlavičce 

jak  makový  jí  plane  květ. 

Či  jsem  to  v  bajce?  Tajný  oheň  šlehá 
ji  z  oček  smavě  blankytných. 

^Kdo  jsi?"  se  táži,  a  těch  oček  něha 
jak  z  hlubin  září  soucitných. 

Dech  tajím,  zahledím  se  v  luzné  tuše 
jí  v  různá  rtíků  poupátka.  —  — 

„st!"   —  ona  šepce!  —   „Jsem  těch  lesů  duše, 
jsem  poesie,  —  pohádka!" 
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jí.   Sirbesa. 

(PokračoTánL) 

tak  tedy  se  mohlo  i  délnictvo  továrnv  Weinfartovy  zcela  po- 
hodlně nejen  den  před  tím,  nýbrž  i  časně  zrána  před  továrnou 
a  na  hřbitůvku  kolem  kostelíčka  srotiti,  mohlo  tu  zůstat  sroceno 
do  poledne,  do  večera,  do  půlnoci  nebo  třeba  po  celý  týden: 
mohlo  se  raditi,  o  čem  mu  bylo  libo,  mohlo  vyhrožovati  a  spí- 
lati,  komu  a  jak  chtělo,  slovem  mohlo  si  zde  nebo  kdekoli 
jinde  tropiti,  co  uznalo  za  dobré  —  dokud  se  neseiTalo  do  krve,  dokud 
nezapálilo  nějakou  chatrč  nebo  stodolu,  nezmrzačilo  několik  osob  cizích 
nebo  ze  svého  středu,  slovem  dokud  netekla  krev  a  odporný  kostlivec 
nešklebil  své  zuby  z  bezprostředního  blízka  —  nikomu,  jemuž  bylo 
bdíti  nad  udržením  veřejného  pořádku,  ani  nenapadlo,  aby  je  napomenul 
nebo  docela  vyzval,  by  se  rozešli. 

Srotivší  se  dělníci  byli  tentokráte  v  nemalé  míře  podrážděni.  Den 
před  tím.  jak  ^^me,  byli  agenty  Richardovými  skoro  až  přemluveni 
k  vjhovení  přání  továi'níkově ;  nicméně  později  zas  k  naléhání  Karla 
Weinfurta  od  svého  původního  úmyslu  upustili  a  rozhodli  se.  že  přání 
továrníkově  nevyhoví,  nýbrž  že  budou  pracovati  právě  jen  tak,  jak  byli 
až  dosud  pracovali.  Shodli  se  tudíž,  že  přijdou  následujícího  dne  z  rána 
jako  obyčejně  do  práce.  Byltě  již  čt\Ttek  a  poněvadž  už  od  neděle 
nepracováno  a  vydělaná  mzda  buď  úplně  nebo  na  několik  krejcarů  pro- 
hýřena byla,  nebyl  snad  již  ani  jediný  dělník  proti  zahájení  práce,  ale 
toliko  spůsobem  obvyklým  a  nikoli  tak,  jak  si  továrník  přál. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  čekáno  v  továrně  na  Karla  "Weinfurta. 
Nikdo  se  nechtěl  chopiti  dříve  práce,  dokud  se  nedostaví  továrníkův 
bratr;  avšak  k  neinalému  podivení  všech,  Karel  Weinřurt  nepřicházel 
.  .  .  Dělnictvo  počalo  mručeti.  Ten  a  onen  přítel  Karlův  snažil  se  sice 
nedostavení  se  Karlovo  soudruhům  svým  nějak  vysvětliti ;  ale  vysvětlení 
bylo  nedostatečné  a  skoro  veškeré  dělnictvo  vydalo  se  na  cestu  k  bytu 
Karla  Weinfurta,  jenž  byl  od  továrny  jen  asi  pět  nebo  šest  kroků 
vzdálen.  Dozvěděvši  se  zde  od  Weinfurtova  přítele  Yítovce,  že  se  Karel 
odebral   k  svému   bratra,    mělo    dělnictvo    zpočátku    v  úmyslu    táhnouti 
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přes  Malou  Stranu  a  kamenný  most  na  Nové  Město  k  bytu  Richarda 
Weinfurta  a  vyzvati  bratra  jeho,  aby  se  odebral  do  práce ;  ale  někteří 
z  rozmysluějších  dělníků  přemluvili  své  soudruhy,  aby  prozatím  vyčkali 
aspoň  dopoledne  a  teprv  po  té,  kdyby  se  Karel  Weiufurt  nedostavil, 
aby  táhli  přes  Prahu  k  obydlí  továrníkově  a  žádali  za  vysvětlení. 

Vše  to  bylo  arci  možné  jen  za  politick<ch,  kulturních  a  spole- 
čenských poměrů  doby,  v  kterou  právě  spadá  děj  našeho  vypravování. 
Srotivší  se  dělnictvo  zůstalo  tedy  lelkujíc  po  nějaký  čas  na  silnici  před 
baráčkem,  v  němž  Karel  Weinfurt  bydlel ;  na  to  se  zas  vrátilo  ke  koste- 
líčku před  továrnu,  kde  čekajíc  buď  na  hřbitově  nebo  za  hřbitovem 
ulevovalo  nevrlosti  své  hlasitým  reptáním,  a  občas  i  zaklením,  aniž  by 
vlastně  vědělo,  proč  reptá  a  koho  má  proklínati. 

Shlédnuvši  a  poznavši  již  z  daleka  přijíždějící  kočár  továrníkův 
bylo  beze  vší  pobídky  a  vůbec  beze  vší  příčiny  ihned  odhodláno  pro- 
vésti Richardu  Weinfurtovi  nějaký  nehrubě  příjemný  žert,  jaké  byly 
tehdáž  u  lidu  v  nemalé  oblibě;  obklopiti  kočár,  vypráhnouti  a  odvésti 
koně,  jako  by  byl  povoz  lupiči  přepaden ;  kázati  továrníkovi,  aby  z  po- 
vozu buď  vystoupil  nebo  se  zavázal  k  nějaké  kontribuci,  zatančiti  si 
kolem  povozu,  hulákati  a  vyhrožovati  celému  světu  a  poprositi  pak 
továrníka  zcela  slušně  a  upřímně  za  prominutí  neviňoučkého  žertu,  při- 
vésti a  zapřáhnouti  koně  a  doprovoditi  pak  s  jásotem  povoz  daleko 
za  osadu  .  .  . 

Avšak  tento  nebo  podobný  žert  nebo  snad  i  skutečné  nějaké 
násilí,  kterýmž  se  ten  neb  onen  z  dělníků  v  myšlenkách  zanášel,  zma- 
řeny dříve,  nežli  dav  doběhl  povozu,  nenadálým  objevením  se  Karla 
Weinfurta,  jenž  přivítán,  jak  víme,  s  jásotem. 

Sotva  však  učinil  Karel  Weinfurt  několik  kroků  ku  předu  směrem 
ke  kostelíčku,  obklopil  jej  jásající  dav  jako  svého  spasitele. 

„Kde  pak  jsi  vězel?"  volali  jedni.  „Proč  pak  jsi  nám  aspoň  ne- 
vzkázal,  kam  tě  rarach  zavlík'?"  hulákal  jiný,  kdežto  někteří  pokoušeli 
se  pronésti  slovo  klidné  a  rozumné.  Pro  pekelnou  vřavu  nebjlo  však 
po  několik  vteřin  rozuměti  než  hlasům  přímo  elementárním  a  to  ještě 
jen  pouhým  úryvkům  vět  nebo  pouhým  slovům. 

Karel  Weinfurt  zastaviv  se,  rozhlédl  se  klidně  kolem  sebe,  jako 
by  někoho  hledal. 

„My  tu  civíme,  jako  blázni  a  on  si  zajde  k  panu  bratrovi  na 
tácky!"  ozval  se  svalovitý  kolohnát  v  umolousané  kamizole  tak  mohutným 
hlasem,  že  překřičel  ohlušující  hluk. 

„Eh  —  mlč,  ty  murouse!"  okřikl  hulákajícího  soused,  taktéž 
muž  skoro  herkulické  postavy  a  výrazné,  ačkoliv  valně  vyžilé  tváře. 
„Snad  byl  Weinfurt  u  supravírunku ! "  *) 

Hulákající  a  jásající  dav  vypukl  po  tomto  zcela  neviňoučkém  vtipu, 
kterýmž  se  patrně  naráželo  na  to,  že  Karel  Weinfurt  vůbec  ani  vojákem 
nebyl,  v  řehtavý  a  dlouho  trvající  smích. 

V  tváři  Weinfurtově  ani  sval  se  nepohnul,  zůstala  klidnou,  vlastně 
zachmuřenou  jako  kdy  jindy;  toliko  zrak  zdál  se  býti  poněkud  roz- 
jiskřen,  jakoby  duší  vířil  prudký  proud  myšlenek. 


*)  Slovní  skomolenina  z  iiéineckébo  slova  „Superarbitfirung". 
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„Co  počneme?  Budeme  pracovat?!"  ozval  se  po  malé  chvíli, 
když  se  byl  řehtavý  smích  poněkud  utišil,  chi'aplavý  hlas  z  davu. 

Weinfurtův  zrak  přeletí  ještě  jednou  celý  zástup,  jakoby  buď 
někoho  hledal  nebo  byl  na  rozpacích,  co  okamžitě  odpovědíti ;  ale  dříve 
než  promluvil,  ozval  se  z  davu  hromovým  hlasem  kolohnát,  jenž  byl 
před  chvílí  ohlušující  \Ťavu  překřikl : 

„Eh  —  ke  všem  všudy  ďáblům!  Proč  tu  lelkujeme?!  Yždyf  je 
tu  jako  „na  vidrholci!"*) 

„Pravda!  —  Matěj  Tomášů  má  pravdu!  —  Je  tu  jako  „na 
vidi"holci" !"   odpovědělo  několik  mohutných  hlasů  lychle  za  sebou. 

„Kam  tedy?  —  Kam?-'  hulákali  jiní. 

„Do  továrny!"  vzkřikl  kdosi. 

„Na  hřbitov!"  dodal  jiný. 

„Do  hospody!"   zahoukl  třetí. 

Celý  dav  dal  se  do   hulákání: 

„Do  hospody!  Do  hospody!" 

V  tváři  Weinfurtově  i  nyní  ještě  ani  sval  se  nepohnul;  ale  staří 
kamarádi  jeho  přece  z  ní  vyčtli,  že  nemá  valné   chuti  jíti  do   hospody. 

„Eh  —  to  by  bylo  hezké!  "Weinfurt  do  hospody  nechce!"  napo- 
mínal jeden  z  nich  přitlumeným  hlasem,  kdežto  jiný  zařval  hlasem 
jako  tur: 

„Odnesme  ho  tam!!" 

V  mžiknutí  oka  zvedlo  několik  svalovitých  rukou  \\^einfurta  do 
výšky.  V  následujícím  okamžiku  nalézal  se  již  na  ramenou  dvou  her- 
kulických  postav  a  dříve  než  se  vzpamatoval,  co  se  s  ním  bylo  právě 
stalo,  dal  se  celý  dav  hulákaje  na  pochod  směrem  k  nejbližší  hospůdce, 
„u  hvězdiček"   zvané. 

Ostatní  dělníci,  kteří  byli  zatím  meškali  na  hřbitůvku  a  ne- 
daleko továrny,  přidružili  se  k  davu,  jenž  obklopoval  dělníky,  kteří 
Weinfurta  nesli,  a  tak  ubíral  se  hulákající  a  jásající  dav  asi  dvou  set 
osob  dále  k  hospůdce,  jen  asi  půl  druhého  sta  kroků  vzdálené  od  místa, 
kde  byl  Weinfurt  do  výše  vyzvednut. 

Vchod  do  zahrady,  v  níž  se  hospůdka  nalézala,  byl  úzký  a  trvalo 
to  skoro  čtvrt  hodiny,  nežli  se  všichni  dostali  do  zahrady.  Také  ho- 
spůdka byla  příliš  malá  a  nezbylo,  než  zůstati  navzdor  nehrubě  pří- 
znivému počasí  podzimnímu  pod  širým  nebem  v  zahradě 

Pro  Weinfurta  a  nejlepší  a  zároveň  nejstarší  jeho  kamarády  vy- 
hlídnut stůl  na  malém  svahu,  odkud  bylo  možno  přehlednouti  celý  dav 
—  totéž  místo  a  týž  stůl,  za  kterýmž  byl  den  před  tím  seděl  a  odkud 
byl  dělnictvu  s  napnutím  veškerých  svých  sil  vykládal,  že  je  nevyhnu- 
telně třeba,  nevyhovovati  přání  bratrovu,  nýbrž  pracovati  i  na  dále  jen 
tím  spůsobem,  jak  bylo  až  posud  pracováno. 

Mýlil  by  se  však,  kdo  by  se  domýšlel,  že  vybrali  si  dělníci  Wein- 
furtovi  místnost  podřízeného  druhu.  Hospůdka  „u  hvězdiček"  arci 
nebyla  velká  a  zaí-ízení  její  nepřipomínalo  skoro  ničím  nynější  hostince 
a  restaurace.  Byltě  to  prostý,  nízký,  za  dne  poněkud  šerý  lokál  s  vel- 
kými,' podlouhlými    stoly    s  trnoži    a   bez    ubrusů;    za  stoly  těmi  však 


*)  Starší  lokální  výraz,  znamenající  místo,  kam  se  všech  stran  vítr  fouká. 
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sedávalo  dea  co  den  pozdě  do  noci  hostů  jako  čmeláků  v  oule.     Pivo 
bylo  výborné,  jídla  chutná  a  laciná,  obsluha  přímo  vzorná  .  .  . 

Zahrada  podobala  se  skoro  parku.  Uprostřed  vystaven  byl  malý, 
jednopatrový  pavillouek,  od  kteréhož  vedly  hvězdovitě  dosti  široké, 
žlutým  pískem  posypané  cesty  na  všechny  strany.  Čtvero  hlavních  cest 
bylo  v  letě  před  úpaly  slunce  chráněno  dlouhými  besídkami ;  dvé  z  těchto 
cest  vybíhalo  ve  větší,  révím  hustě  obrostlé  besídky,  kdežto  ostatní 
dvě  cesty  vedly  od  pavillonku  k  dvěma  východům  ze  zahrady. 

Vždy  mezi  dvěma  hlavními  cestami  vedla  od  pavillonku  ještě 
jedna  stezka,  zpočátku  symetricky  s  ostatními;  ale  později  spojujíc 
hlavní  cesty  různě  propletena,  tak  že  všechny  tyto  cesty  a  stezky, 
ačkoli  zcela  pravidelně  založené,  podobaly  se  labyrintu,  v  kterémž  každý, 
kdy  se  poprvé  v  zahradě  octnul,  snadno  mohl  aspoň  na  několik  minut 
zblouditi. 

Hospůdka  nalézala  se  na  východním  konci  zahrady,  a  chráněna 
byla  v  letě  před  úpaly  slunce  stoletými  košatými  lipami,  javory  a  ja- 
sany, dle  všeho  zbytky  starší,  velké  zahrady,  která  se  v  těchto  místech 
rozprostírala,  a  byvši  parcelována  jen  tu  a  tam  ještě  z  části  původní 
svůj  ráz  zachovala.  Jinak  byla  zahrada  samý  ovocný  strom  a  vinná 
réva,  která  tvořila  zelené  baldachýny  nad  hlavami  procházejících  se 
a  zakrývala  všechny  zdi,  jimiž  byla  zahrada  ohraničena. 

Xebyla  to  tudíž  podřízená  nějaká  místnost,  v  jakých  později,  po 
roce  1 848,  ba  i  za  našich  dnů  dělnictvo  se  scházívalo  a  scházívá,  nýbrž 
jedna  z  nejvkusnějších,  ne-li  nejvkusnější  v  celé  osadě. 

Nicméně  i  v  tom  by  se  každý  mýlil,  kdo  by  si  shromážděné  děl- 
nictvo představoval  dle  schůzí  dělnických,  jež  snad  viděl  v  právě  mi- 
nulém desítiletí.  Fysiognomie  srotivšího  se  lidu  pracovního,  —  o  úřadně 
povolovaném  shromáždění  se  zeměpanským  komisařem  nebylo  ani  zdání 
—  byla  v  tu  dobu  zcela  jiná,  než  jakou  jeví  krotká,  nesmělá,  obyčejně 
zcela  pravidelná,  skoro  vždy  parlamentární  a  jen  v  mimořádných  pří- 
padech bouřlivá  shromáždění  dělníků  moderních. 

Již  tváře  dělnictva  tehdejšího  lišily  se  v  celku  nemálo  od  tváří 
nynějšího  dělnictva.  Y  mnohé  arci  se  jevily  stopy  unavenosti  a  vyži- 
losti ;  ale  nikoli  následkem  zimničné,  vysilující  a  k  smrti  unavující 
práce,  která  vtiská  modernímu  dělníku  onen  ne\7slo^^lě  bolestný  výraz, 
jakýž  předcházívá  trapné  divadlo  —  umírání  vysílením  .  .  . 

Tváře  tehdejšího  dělnictva  měly  výraz  vzdorovité,  ba  zpupné 
hrdosti  —  podobný  asi,  jaký  se  mohl  jeviti  v  tvářích  gladiatorů,  kdyby 
se  byli  dobrovolně  vi-hali  smrti  v  náruč. 

Hluboko  zapadlé,  zimničně  rozjiskřené  oči,  špinavě  zažloutlá  cho- 
robná plet,  hladem  a  vysilující  prácí  zmořené  tváře,  nesmělost,  ostý- 
chavost,  bázlivost  a  jistá,  přímo  nevyličitelná  úzkostlivost,  jež  se  jevívají 
v  tvářích  dělnictva  naší  doby  i  tenkráte,  když  je  úplně  v  bezpečí,  — 
vše  to  byly  tehdáž  mezi  dělnictvem  fysiognomie  tak  řídké  jako  nyní 
výraz  spokojenosti,  klidu  a  naděje  v  šťastnější  nebo  aspoíi  méně  sví- 
zelnou budoucnost,  než  byla  klopotná,  úmorná  minulost. 

Pohled  na  srocené  nebo  prostě  shromážděné  dělnictvo  před  více 
než  Půl  věkem  poskytoval  tudíž  obraz  zcela  jiný,  utěšenější,  aspoň  nikdy 
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tak  smutuý  a  beznadějný,  jaký  poskytuje  pohled  na  děluictvo  moderní, 
klidně  nebo  i  bouřlivě  rokující. 

Beznadějnost  jevívala  se  tenkráte  v  tvářích  dělnických  zřídka  kdy ; 
tváře,  byť  i  poněkud  zdivočilejší  než  za  našich  dob,  mívaly  skoro  vesměs 
výraz  přímé,  nikým  nezakřikované  a  nekárané  životní  jarosti  a  uvědo- 
mělé síly.  Byly  to  skoro  vesměs  tváře  lidí  z  většího  dílu  naprosto 
nevzdělaných,  ale  smělých,  odhodlaných,  a  v  životní  sílu  a  budoucnost 
svou  slepě  důvěřujících,  kteří  pracovali,  aby  se  mohli  po  svém  spůsobu 
ze  života  radovati  a  také  se  z  něho  radovali,  kdy  a  jak  jen  mohli. 
A  právě  jen  odlesk  této  bezprostřední  radosti  ze  života  dodával  tvářím 
těm  zvláštního  rázu. 

Karlu  Weiufurtovi  stojícímu  u  povýšeného  stolu  pod  obrovskou 
lipou  a  přehlížejícímu  mlčky  hlučící  a  občas  v  jásot  propukající  dav 
tyto  nebo  podobné  myšlenky  nenapadly  a  také  napadnouti  nemohly  : 
nemělť  kontrastujícího  obrazu,  s  kterýmž  by  byl  obraz,  jejž  právě  viděl, 
porovnati  mohl.  Duší  jeho  vířily  myšlenky  jiného  druhu :  Od  okamžiku, 
co  byl  vjskočil  z  bratrova  kočáru,  přemítal  o  spůsobu,  jakýmž  by  děl- 
níky, —  jak  byl  bratrovi  asi  před  hodinou  přislíbil  —  co  možná  nej- 
snadněji přiměl  ku  změně  včerejšího  dohodnutí,  jež  byl  na  nich  po 
nadlidském  namáhání  vynutil. 

U  povah  tak  houževnatých,  neústupných  a  zároveň  také  nedůvě- 
řivých, jakými  bylo  tehdejší  dělnictvo,  bylo  něco  podobného  nejen  ne- 
snadné, nýbrž  i  choulostivé  a  po  případě  i  nebezpečné;  neboť  kdož 
ručil  Karlu  "Weinfurtovi  za  to,  že  přes  všechnu  přízeň,  kteréž  mezi 
dělnictvem  požíval,  neozve  se  a  při  tak  náhlé  změně  smýšlení  nedojde 
také  všeobecného  souhlasu  hlas  nespokojenosti,  jenž  prohlásí  chování 
jeho  za  licoměrný  a  úlisný  nějaký  uskok  —  kdo  mu  za  to  ručil,  že 
po  prvním  výkřiku  toho  smyslu  nerozpřáhne  se  po  něm  padesatero  sva- 
lovitých  rukou,  že  dvacatero  pravic  nesáhne  po  nejbližším  kamenu, 
džbánu  nebo  něčem  jiném,  čímž  možno  ránu  sesíliti?  .  .  .  Podobného 
něco  mohlo  býti  rovněž  tak  dílem  jediného  okamžiku,  jako  bývají  skoro 
dílem  okamžité  nálady  všechny  skutky  lidí  nevzdělaných,  žijících  buď 
výhradně  přítomnosti  nebo  na  nejvýš  budoucnosti  dvou,  tří  duů. 

Zpočátku  měl  Karel  Weinfurt  v  úmyslu  zachovati  se  jaksi  s  re- 
servou a  nezmiňovati  se  o  tom,  k  čemu  se  byl  bratrovi  zavázal.  Vědělť, 
že  je  v  tomto  týdnu  již  svrchovaný  čas,  aby  se  dělnictvo  dalo  konečně 
do  práce ;  věděl  též,  že  tak  milerádo  a  bez  reptání  učiní,  jakmile  on 
sám  počne  pracovati;  ale  když  nyní  přehlížel  mlčky  dav  hlučících 
a  občas  jásajících  lidí,  připomenul  si,  že  jsou  to  přece  jen  lidé  ubozí, 
kteří  žijou,  vlastně  živoří  jen  tak,  jak  jim  pouhý  pud  jejich  předpisuje. 

Trpkost  a  lítost  zmocnila  se  duše  Karlovy  —  zachmuřená  tvář 
jeho  ještě  více  se  zakabonila,  čelo  se  svraštilo,  obočí  stáhla  —  a  tak 
stál  tu  muž  ten  tváří  v  tvář  hlučivému  davu  jako  přísný  soudce,  kterýž 
každým  okamžikem  může  pozvednouti  hlasu  káravého. 

Avšak  v  témže  okamžiku,  když  zmocnila  se  duše  jeho  trpkost 
a  lítost  nad  osudem  ubohých  živořících  lidí,  šlehla  duší  tou  také  my- 
šlenka zcela  jiná:  jasná  jako  blesk  a  ostrá  jako  dýka  .  .  . 

.,A  k  těmto  ubožákům  měl  by's  se  zachovati  neupřímně?"  pomyslil 
si.   „K  těmto    ubohým   tvorům,    kteří  k  tobě  lnou  jako  k  bratru  nebo 
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otci,  měl  by's  promluviti  třeba  jeu  slůvka  lživého,  nepravdivého,  nepo- 
ctivého —  nechť  už  k  účelu  jakémukoli  ?  .  . .  Ne,  ne !  To  se  nemůže, 
nesmí  státi!" 

Vše  to  stalo  se  v  několika  vteřinách,  dříve  ještě,  než  se  byl  dav 
dělníka  v  půlkole  před  stolem,  u  něhož  Weinfurt  stál,  tak  rozestavil, 
aby  co  možná  nejlíp  viděl  a  slyšel,  co  se  bude  v  nejbližším  okolí 
Weinfurtově  díti  a  mluviti,  tak  že  Weinfurt  počal  dříve  mluviti,  než 
se  toho  kdo  nadál. 

„Přátelé  a  kamarádi!"  pravil  poněkud  drsným  svým  hlasem  temně, 
tak  že  ho  neslyšely  než  osoby  nejblíže  stojící.  Ale  sotva  že  slova  ta 
pronesl,  zahouklo  několik  hlasů  do  davu  slova: 

^Tiše!  —  Pst!  —  Pozor!  —  Weinfurt  mluví!" 

Hluk  a  vřava  davu  po  chvíli  umlkly  a  kolem  rozhostilo  se  ticho 
skoro  hrobové. 

Weinfurt  opakoval:  „Přátelé  a  kamarádi!"  načež  klidně,  pomalu 
a  s  pausami  pokračoval,  jako  by  nedospělým  dětem  snažil  se  nějakou 
záhadu  vyložiti: 

„Vím,  že  jste  se  všickni  podivili,  když  jsem  nepřišel  dnes  ráno 
do  práce.  Nemohl  jsem.  Byl  jsem  už  na  cestě  —  už  jsem  bral  za 
kliku,  když  přišel  posel  mého  bratra  a  vyřídil  mi,  abych  šel  k  bratrovi 
.  .  .  Povím  vám  pravdu:  bratr  Richard  mne  dal  zavolat,  aby  se  ode 
mne  dozvěděl,  co  se  bylo  včera  zde  mezi  námi  stalo,  aby  mi  vyložil 
a  pověděl,  proč  si  přeje,  by  se  pracovalo  pravidelněji  než  posud  a  ko- 
nečně aby  mne  požádal,  bych  vás,  přátelé  a  kamarádi,  přemluvil  .  .  .  ." 

„Ať  ho  devadesát  tisíc  dáblů!"  ozval  se  po  těchto  slovech  chraplavý 
hlas  přímo  před  Weinfurtem. 

„Proč  jsi  ho  neodbyl  jako  kloučka?"  vzkřikl  hned  na  to  kdosi 
těsně  za  řečníkem. 

„Fi!  Hanba!  To  je  hundshút*)!"  ozvalo  se  jako  v  choru  se  všech 
stran  a  většina  tváří,  až  posud  napnutí  jevících,  jevila  nyní  nevrlost, 
nespokojenost,  ba  rozjitření. 

„Ke,  ne,  kamarádi  a  přátelé!"  ozval  se  na  to  živěji  Weinfurt. 
„Tak  jsem  to  nemel  říci  —  jak  jsem  řek!  Nemám  nikoho  k  ničemu 
přemluvit  —  mám  vám  jen  upřímně  a  poctivě  všechno  povědít,  abyste 
věděli,  co  a  jak  a  proč  ..." 

„Oh  —  my  nevěříme!"  ozval  se  kdosi  v  pozadí. 

„Komu?  —  Karlu  nebo  Richardovi?"  optal  se  kdosi  z  nejbližšího 
okolí  Weinfurtova. 

„Richardovi!  Richardovi!"  zaznělo  z  davu  asi  z  dvacatero  hrdel 
současně. 

„Ale  vždyť  k  vám,  přátelé  a  kamarádi,  Richard,  můj  bratr,  nemluví," 
ujal  se  slova  Weinfurt;  „teď  k  vám  mluvím  já  —  a  já  přec  —  vždyť 
víte  .  .  ." 

„Víme  —  víme!"  zaznělo  zase  jako  z  jedněch  úst. 

„Mluvte!  Mluv  jen!  Posloucháme!"  volali  jednotlivci,  kdežto  jiní 
křičeli:   „Pst!   —  Tiše!  —  Karel  Weinfurt  mluví!  ..." 

Weinfurt  ujal  se  slova  poznovu. 


*)  Skomolené  slovo  znamenající  asi  tolik  jako  mizerné  hanebné,  bídné. 
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„Teď  tedj',"  pravil,  „mluvím  k  vám,  přátelé  a  kamarádi,  jen  já 
a  povídám,  že  jsem  byl  u  bratra  —  že  jsem  tam  .  .  .  ." 

Nedomluvil.  V  okamžiku  tom  šlehla  duší  jeho  zvláštní  myšlenka : 
napadloť  mu,  jak  výhodné  by  bylo,  kdyby  si  dělníci  ze  zvýšené  mzdy 
aspoň  částku  ukládali  do  společné  pokladny,  z  kteréž  by  mohli  býti 
podporováni  buď  nemocní  nebo  vdovy  nebo  sirotci. 

Za  našich  dnů,  kdy  není  snad  stavu  a  řemesla,  jež  by  neměly 
podobných  podporujících  pokladen,  kdy  je  každý  druhý  třetí  člověk 
u  té  neb  oné  pojišťovací  společnosti  pro  ten  neb  onen  případ  pojištěn 
nebo  aspoň  členem  nějakého  spolku  podporujícího,  slovem  za  našich 
dnů,  kdy  skoro  každý  pamatuje  až  snad  příliš  na  budoucnost,  na  svou 
rodinu  atd.  a  snaží  se,  seč  prostředky  stačí,  zabezpečiti  sebe  a  své  nej- 
milejší aspoň  pro  případy  nejhorší,  za  našich  dnů  zdá  se  býti  právě 
naznačená  myšlenka  Weinfurtova  čímsi  tak  všedním  a  obyčejným,  co 
nestojí  ani  za  zmínku.  Avšak  v  době,  kdy  nikdo  na  budoucnost  nepo- 
mýšlel, kdy  nikdo  nespořil,  kdy  nikomu  ani  nenapadlo,  že  je  zítra 
nebo  pozejtří  také  den,  kdy  může  potřebovati,  co  byl  dnes  přebytečného 
promarnil  • —  v  takové  době  musila  myšlenka  tak  velkého  dosahu  pů- 
sobiti na  člověka,  jakým  byl  Weinfurt,  kterýž  byl  již  po  léta  pólo 
instinktivně,  pólo  uvědoměle  přemítal  o  zlepšení  osudu  dělnictva,  nejinak, 
než  jako  jasný  blesk,  kterýž  zbloudivšímu  náhle  osvítí  cestu,  kterou  byl 
ve  tmě  po  delší  čas  marně  hledal. 

Weinfurt  zůstal  jako  ztrnulý.  Zasmušilou  tvář  jeho  přeletěl  mimo- 
volný  úsměv,  oči  fee  rozjiskřily  radostí;  ale  hned  nato  se  zdálo,  jakoby 
jej  pojímala  závrať  .  .  . 

„Probůh  —  co  to?!"  vzkřikl  kdosi  z  da\Ti,  jenž  byl  s  Weinfurta 
očí  nespustil. 

„Weinfurtovi  je  špatně!"   dodal  jiný. 

„Weinfurt  omdlévá!"  vzkřikl  třetí. 

„Honem  vodu!  Zadržte  ho  —  ať  nepadne!"  křičeli  jiní,  vzdále- 
nější na  ty,  kdož  se  nalézali  Weinfurtovi  nejblíže. 

Weinfuit  však  se  opřel  jednou  rukou  o  roh  stolu,  u  něhož  stál, 
a  vzpřímiv  se,  zvolal  povzneseným  hlasem,  tak  že  jej  bylo  slyšeti  na 
dvě  stě  kroků  daleko : 

„Xe,  ne,  kamarádi  a  přátelé!  Mně  nic  neuí  — •  buďte  bez  sta- 
rosti! ..." 

Celý  dav,  jenž  se  byl  před  tím  jako  oul  medáků  rozhlučel,  po 
těchto  slovech  ztichnul  a  Weinfurt  hlasem  poněkud  mírnějším  pokračoval: 

„Napadloť  mi  právě,  co  může  nám  všem  —  i  našim  vdovám  a 
sirotkům  prospěti  ..." 

„Našim  vdovám?  Našim  sirotkům?"  vpadl  sopránový  hlas,  patrně 
hlas  nějakého  výrostka. 

„Což  pak  Weinfurt  zanechá  také  sirotky?"  dodal  ousměšně  hlas 
basový. 

Dav  hlasitě  se  rozesmál.  Praneviňoučký  tento  vtip,  vlastně  pouhá 
narážka  na  Weinfurtovo  staromládenectví  dala  myšlenkám  skoro  všech 
zcela  jiný  směr. 

Většina  se  ještě  smála,  když  prodral  se  davem  malý  vychrtlý,  asi 
padesátiletý   mužík  ve  vybledlé  zelené   kamizole  a  s  ploskou   čepicí   na 
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hlavě  až  k  Weinfurtovi  a  sípavým  hlasem  k  shromážděným  takto  pro- 
mluvil : 

„Kamarádi  a  přátelé!  Weinfurt  je  dnes  ňák  připitomělý  —  proto 
k  vám  promluvím  dnes  já!  ..." 

„Kdo  to?"   ozvalo  se  několik  hlasů  z  davu. 

.,  Starý  Yebrouš!"   odpovědělo   několik  jiných  hlasů. 

„Yždyť  my  ho  nevidíme!" 

„Je  posud  jako  záprteček !?" -)  křičeli  někteří.  i 

-Zvedněte  ho  na  stůl!"   pokřikováno  se  všech  stran.  ; 

V  nejbližším  okolí  Weinfurtově  nastal  ruch  a  šum.  Někteří  vtíra- 
jícího se  Yebrouše  odstrkovali,  jiní  jej  tahali  blíže  a  ještě  jiní  jej  už 
brali  pod  paží,  chtějíce  jej  postaviti  na  stůl. 

„Co  mu  to  napadá?!  Yždyť  ^Yeinfurt  ještě  nedomluvili"  volal 
kdosi  vážně  z  davu. 

„Nepouštějte  ho  k  stolu!  Odstrčte  —  odkopněte  ho!  Yždycky  se 
vtírá  —  ten  zrzavý  halama!"   hulákáno  s  různých  stran. 

Zrzavý  „záprteček"  však  už  stál  na  stole.  Byl  to  mužík  výrazné 
bez  vouse  tváře,  sivých  očí,  orlího  nosu  a  prošedivělých  už  vlasů.  Šermuje 
rukama  v  povětří,  snažil  se  sípavým  hlasem  s\"ý'm  překřičeti  hlučící  dav. 
Někteří  jej  tahali  se  stolu,  jiní  zas  jej  bránili  —  jen  \Yeinfurt  stál 
v  davu  klidně,  jakoby  se  ho  výtržnost  ta  nikterak  netýkala. 

Hluk  a  \Ta\a.  se  množí.  Nyní  už  není  v  celém  davu  snad  ani 
jediného  hrdla,  které  by  nebylo  své  nevrlosti,  nevoli,  hněvu,  rozpustilosti 
nebo  podobnému  nějakému  pocitu  nějakým  výkřikem  již  několikráte 
ulevilo.  Jeden  křičí  přes  druhého,  tak  že  není  slyšeti  než  temný  hukot 
hlasů,  z  něhož  se  vyhupujjí  jen  jednotlivá  slova  nebo  na  nejvýš  úryvko- 
vité,  jen  z  části  srozumitelné  nebo  naprosto  nesouvislé  věty. 

Po  malé  chvíli  překřikl  "SYeinfurt  mocným  hlasem  vŤavu. 

„Dovolte,  kamarádi  a  přátelé!"  zvolal  uživ  obvyklého  a  dle  všeho 
oblíbeného  oslovení.  „Starý  Yebrouš  chce  mluvit!  —  Nechme  ho  mluvit! 
nebraňme  mu!" 

„Pravda,  pravda!  Nebraňme  mu!"    křičí  někteří. 

„Ne  —  ne!  Yždyť  je  žvástal!  Stáhněte  ho!  —  Srazte  ho  se  stolu!" 

„Ale  vždyť  přece  musíme  každého  vyslechnout,  kdo  nám  chce 
něco  povědít!"  vzkřikl  poznovu  Weinfurt,  načež  dodal  hlasem  skoro  až 
prosebným :  „A  proto  vás  prosím,  kamarádi  a  přátelé  —  nechtě  ho 
mluvit!'.  .  ." 

„Ať  tedy  mluví!  Ať  mluví!"  ozvalo  se  několik  hlasů  a  hluk  a  vřava 
poněkud  se  tiší. 

Avšak  zrzavý  Yebrouš  nebyl  čekal  na  dovolení  k  mluvení.  Stoje 
na  stole  rozkročen  a  jsa  s  několika  stran  za  nohy,  za  ruce,  za  nohavice 
a  rukávy  tahán,  mluvil  šermuje  rukama  sípavým  svým  hlasem  už  po 
několik  minut,  aniž  by  mu  byl  někdo  rozuměl.  Teprv  když  se  hluk 
počal  tišiti,  bylo  rozuměti  aspoň  úryvkovitým  větám;  mluvilť  asi  takto; 

„A  jak  vám,  kamarádi  a  přátelé,  povídám  —  nedejme  se  nikdy 
a  nikým  opentlit  a  obalamutit  —  ani  čertem  ani  ďáblem  ani  Weinfurtem 
Richardem  ani  AYeinfurtem  Karlem!   .  .  .  Já  jsem  jako  ten  kníže  Brunclík 


")  Posměšný  výraz  pro  lidi  drobné  postavy. 
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—  i  já  mám  meč  a  kdybych  chtěl  —  i  já  bych  mohl  říci:  „Yšem 
hlava  dolů!"  a  hlavy  všech  by  se  skutálily  jako  makovice  .  ,  .  Ale  já 
mám  s  nimi  útrpnost;  neboť  nevědí,  jak  svaté  evangelium  dí,  co  činí 
.  ,  .  Kdyby  věděli,  co  činí,  věděli  by  také,  že  jsem  nevyšel  do  světa 
jako  kníže  Brunclík,  abych  se  dal  na  pustém  ostrově  odnést  ptákem 
Kohem  —  že  jsem  nepomáhal  lvu  v  patálii  s  osmihlavým  drakem  — 
že  jsem  neputoval  se  lvem  k  dračímu  zámku,  kde  mel  strašný  drak 
ukrytou  spanilou  princeznu  Afriku,  která  měla  od  poledne  až  do  večera 
hadí  nohy  .  .  .  Jak  povídám  —  kdyby  věděli,  co  činí,  věděli  by  také 
že  jsem  princeznu  tu  nevysvobodil;  ale  že  mám  přece  takový  meč  jako 
měl  kníže  Brunclík  a  že  mečem  tím  potru  každého,  kdo  se  mi  na  odpor 
postaví,  nechť  je  sám  nebo  má  za  sebou  celou  armádu  draků,  potvor, 
štírů,  hadů  a  jiných  oblud  .  .  .  Můj  meč  —  je  můj  jazyk  a  —  já  jsem 
jako  Brunclík  .  .  .  Ale  já  dnes  ještě  „Všem  hlava  dolů!"  neřeknu!  Ne, 
ne  —  neřeknu  —  nebo  jak  už  jsem  řek'  —  hlavy  všech  skutálily  by 
se  jako  makovice  ...  Já  dnes  říkám  jen  tolik,  abychom  se  nedali 
nikdy  a  nikým  opentlit  a  obalamutit,  nechť  je  čert  neb  ďábel  — 
Weinfurt  Richard  nebo  AVeinfurt  Karel  ..." 

Podivný  řečník,  jenž  byl  zraotanou  svou  řeč  zahájil  za  hluku  a 
vřavy,  dokončil  ji  za  neobyčejného  ticha.  Zdálo  se,  že  buď  všickni 
nebo  aspoii  většina  posluchačů  tušila,  že  chce  Vebrouš,  starý  to  odpůrce 
Weinfurtův,  něco  důležitého  a  závažného  povědíti  a  již  z  prvních  jeho 
«lov  bylo  nad  vši  pochybnost  zřejmo,  že  zahajuje  útok  proti  oběma 
AYeinfurtům.  Karel  "Weinfurt  však  stál  klidně  se  založenýma  rukama 
u  stolu  a  naslouchal  řeči  svého  odpůrce  pozorně,  ba  napnutě;  v  zasmu- 
šilé tváři  jeho  i  nyní  ještě  ani  sval  se  nepohnul.  Zdálo  se,  že  ví,  oč 
jde.  a  jak  si  má  počínati,  aby  odpůrce  svého  zkrotil  nebo  neškodným 
učinil.  A  proto  vyčkal,  až  zakoktávajícímu  se  řečníku,  kterýž  byl  až 
dosud  vlastně  nic  podstatného  nepronesl,  dojde  dech,  což  se  konečně 
také  stalo. 

Sotva  že  řečník  umlkl,  ozvalo  se  z  davu  několik  hlasů. 

„Starý  Vebrouš  má  pravdu!" 

„Nevěřme  nikomu!"   křičeli  jiní. 

„Nedejme  se  nikým  opentlit  —  nedejme  se  obalamutit!"  řvalo 
asi  dvacet  mužů  jeden  přes  druhého. 

Teprv  nyní  se  ozval  Weinfurt. 

„Pravda!  Nevěřme  nikomu,"  zvolal  mocným  hlasem,  že  ho  bylo 
slyšeti  skoro  na  tři  sta  kroků.  „Nevěřme  nikomu  —  dokud  nás  ne- 
přesvědčí!" 

„Nevěřme  —  nevěřme!"  hulákali  jedni. 

„Dokud  nás  nepřesvědčí!"  řvali  druzí. 

Po  několik  okamžiků  tiTala  pekelná  vřava.  Jeden  křičel  přes 
druhého  —  každý  něco  věděl,  každý  povídal,  křičel  nebo  řval  a  — 
nikdo  neposlouchal. 

S  vzornou  trpělivostí  vyčkal  Weinfurt,  až  se  hluk  počal  zas  tišiti, 
načež  zvolal  hlasitě : 

„Kdo  chce  tedy  mluvit  teď?!  Kdo  nás  chce  přesvědčit?!" 

„Já  —  já  —  já!"   ozvalo  se  asi  patnáct  nebo  dvacet  hlasů. 

„Vždyť  ale  Weinfurt  nedomluvil!"  volali  někteří. 
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„Ať  ted}^  mluví  dříve  Weinfurt!"   hulákali  jiní. 

„Weinfurt!  Weinfurt  —  ať  mluví!"  zaznělo  hned  na  to  skoro 
jednomyslně. 

Po  tomto  výkřiku  strhli  někteří  starého  Vebrouše,  kterýž  byl 
v  největší  vřavě  neustále  sípavým  svým  hlasem  něco  vykládal,  aniž  by 
ho  byl  někdo  poslouchal,  se  stolu.  Vebrouš  se  bránil,  seč  byl  —  někteří 
z  jeho  přívrženců  mu  pomáhali ;  ale  nic  naplat  I  Několik  svalovitých 
pěstí  nejlepších  přátel  Weinfurtových  jej  odtrhlo  od  stolu,  za  nějž  se 
byl  zachytil  a  odvleklo  za  dav,  kde  jej  někteří  drželi,  aby  se  nedral 
ku  předu. 

Weinfurt  byl  zatím  vyskočil  na  stůl  a  počal  navzdor  panující  vřavě 
mluviti. 

„Chcete-li,  kamarádi  a  přátelé,"  pravil,  „abych  mluvil,  musíte 
být  aspoň  tak  tiši,  jako  jindy  —  abyste  mne  slyšeli  .  .  .  Vždyť  přece 
nemám  plíce  z  juchty  a  hlas  jako  bej  cek,  abych  vás  překřičel  ..." 

Drastické  toto  porovnání  působilo  na  posluchačstvo  jako  ducha- 
plný obrat  řečnický  na  posluchače  blaseované.  Pustý,  ale  přece  po- 
někud tlumený  smích  zazněl  v  odpověď;  vřava  a  hluk  se  počaly  tišiti, 
a  Weinfurt  ve  své  řeči  pokračoval  —  —  —  —  —  —  — — 

Končíme  zvláštní  tuto  scénu  násilně.  Zdáť  se  nám,  že  čtenář  do- 
vede si  učiniti  z  pouhého  nástinu  aspoň  poněkud  věrný  obraz  o  po- 
divném parlamentárním  životě,  jakému  holdováno  v  kruzích  dělnictva  to- 
várního před  více  než  půl  věkem.  Primitivnost,  naivnost,  nesouvislost, 
zmatenost,  ba  i  jakýsi  druh  pitomosti  byly  hlavními  známkami  podobných 
schůzí.  Kdo  nebyl  obrněn  železnou  ti-pělivostí,  kdo  neměl  zdravých 
plic  a  turovitého  hlasu,  nedovedl  se  vpraviti  v  primitivnost  názorů 
svých  posluchačů,  nesvedl  v  takových  schůzích  ničeho. 

Karel  Weinfurt  vjnikal  mnohou  vlastností,  které  bylo  nevyhnu- 
telně potřebí,  aby  přivedl  v  shromáždění  takových  lidí  své  náhledy 
k  platnosti.  Byl  člověk  přímý,  pravdomluvný  a  poctivý ;  požíval  důvěry 
svých  spoludělníků,  „kamarádů  a  přátel",  jak  je  tituloval;  znal  tyto  své 
kamarády  a  přátele,  dovedl  vyhověti  jejich  choutkám,  zvykům  i  nemravům, 
dovedl  se  vpraviti  v  jejich  názory  a  tak  také  až  dosud  i  přes  nejprudčí 
odpor  vždycky  své  náhledy  k  platnosti  přivedl.  Že  to  ostatně  nebylo  tak 
snadné,  jak  by  se  snad  mnohý  domníval,  kdo  spouští  se  zřetele  dobu 
a  ráz  lidí,  o  kterýchž  je  řeč,  vysvítá  z  náčrtku,  jejž  jsme  byli  podali 
dle  hodnověrných  zpráv  očitých  svědků. 

Weinfurt  zahájil  svůj  výklad  rovněž  tak  bezvýznamně  a  všeobecně,, 
jako  jsme  toho  byli  už  podali  ukázky.  Mluvil  pomalu,  vážně  a  po- 
hodlně. Nedbal  toho  ani  dost  málo,  že  byl  i  nyní  zas  občas  vyrušo- 
ván, nýbrž  pokračoval  ve  svém  široce  založeném  a  rovměž  tak  rozvi- 
novaném výkladu  s  trpělivostí  přímo  sisyfovskou. 

Za  našich  dnů,  kdy  pracuje  se  s  bleskem  o  závod,  kdy  myslí,^ 
cítí  a  mluví  se  tak  rychle,  že  sotva  stačíme  vlastní  své  myšlenky  ana- 
ysovati,  city  své  sledovati  a  slova  svá  kontrolovati  —  za  našich  dnů, 
kdy  každý  úzkostlivě  skrblí  každým  okamžikem  času,  kdy  provádíme 
v  jediném  roce,  k  čemu  bylo  před  více  než  půl  věkem  potřebí  skoro 
celého  století,  kdy  stavíme  monumentální  budovy,  obrovské  mosty,  velko- 
lepé průplavy,    tunely    atd.  jen  asi  po  tolik  právě  let,    kolik  století  by 
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bylo  bývalo  tenkráte  k  provedení  potřebí  —  slovem  v  době  všeobecného 
chvatu,  zimniční  práce  a  horečného  napínání  sil,  není  tak  snadno  vpra- 
viti se  v  dobu  pohodlného,  tradicionelně  líného  a  jen  občas  k  rychlej- 
šímu tempu  popoháněného  života  vůbec,  jaký  panoval  za  starých  a  přece 
nedávných  ještě  časů,  kdy  s  ruční  prací  lidskou  nekonkurovala  ještě 
pára  a  elektřina,  a  nebylo  četných  a  různých  těch  motorů,  kterýmiž  se 
život  moderní  liší  od  života  oněch  dob,  do  kterých  spadá  děj  našeho 
vypravování. 

Čtenáře  našich  dob  musil  by  prostodušný,  rozvláčný  výklad  Weiu- 
furtův,  kdybychom  jej  podali  věrně,  v  nejvyšší  míře  nuditi,  a  jedině 
z  té  příčiny  obmezujeme  se  zde  na  pouhé  sumární  naznačení  toho,  co 
následovalo. 

Weinfurt  mluvil  asi  půl  hodiny  všeobecně.  Byl  nesčetněkráte 
vyrušen,  ale  vždy  zas  vhodným  nějakým  obratem  drastickým  upoutal 
pozornost  posluchačů,  tak  že  mohl  dále  mluviti.  Zpočátku  ozývaly  se 
také  dosti  četné  hlasy  nesouhlasu,  ba  odporu;  byly  však  opačnými 
projevy  buď  paralysovány  nebo  i  překřičeny.  Teprv  když  přistoupil 
Weinfurt  k  vlastnímu  jádru  věci,  když  počal  vykládati,  jak  v  duši  jeho 
včerejší  náhled  uzrával  a  později  se  zase  cizím  vlivem  měnil,  upoutal 
pozornost  skoro  všech  posluchačů  aspoň  tak  dalece,  že  jej  poslouchali, 
jako  kdyby  jim  byl  vypravoval  drastickým  spůsobem  nějakou  smutnou, 
sentimentální,  truchlivou  nebo  dobrodružnou  historii  —  tehdáž  nejmi- 
lejší duševní  pochoutky  skoro  všech  vrstev  obyvatelstva. 

Weinfurt  vykládal,  jak  jsme  byli  už  připomenuli,  poctivě  a  upřímně. 
Vylíčil  podrobně,  proč  byl  včera  proti  provedení  bratrova  plánu,  uvedl 
šíře  hlavní  důvody,  kterýmiž  byl  den  před  tím  dělníky  přesvědčil  a  počal 
pak  vykládati,  jak  byl  k  bratrovi  povolán  a  vypravoval  obšírně  a  zároveň 
upřímně  a  pravdivě  vše,  o  čem  a  jak  byl  s  bratrem  Richardem  jednal. 
Nezamlčel  ničeho.  Nekladl  důrazu  ani  na  svůj  odpor,  ani  na  naléhání 
svého  bratra,  nesnažil  se  postaviti  ani  sebe,  aniž  bratra  do  světla  pří- 
znivějšího nebo  nepříznivějšího,  slovem  reprodukoval  vše,  pokud  se  ještě 
pamatoval,  právě  jen  tak,  jak  se  bylo  udalo. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  musil  při  tom  použíti  všech  těch  vý- 
pomocných  prostředků,  kterýmiž  jest  jedině  možno  učiniti  se  ve  věcech 
tohoto  druhu  srozumitelným  lidem  nevzdělaným  a  nemajícím  o  tom  všem 
hrubě  ani  ponětí ;  mluvil  nebo  lépe  řečeno  vykládal,  abychom  tak  řekli 
spůsobem  šosáckopedagogickým  pomalu,  pohodlně,  trpělivě  a  zároveň 
rozvláčně,  až  posléze  většina  posluchačů  pochopila  nejen  oč  jde,  nýbrž 
nabyla  také  přesvědčení  o  všem,  co  zdálo  se  býti  zpočátku  temným,  ne- 
srozumitelným, nepochopitelným. 

Čeho  mnozí  moderní  řečníci  docilují  rafinovanými,  na  oklamání 
a  ošálení  rozumu  a  citu  vypočtenými  a  podle  všech  pravidel  umění  ora- 
torského  pracovanými  „skvělými  řečmi" :  —  získání  souhlasu  nedů- 
věřivých a  původně  odmítavých  posluchačů  —  docílil  Karel  Weinfurt 
upřímností  a  pravdomluvností.  Zpočátku  roztržití  a  nedůvěřiví  poslu- 
chači počali  se  znenáhla  o  věc  interesovati ;  jeden  po  druhém  počal 
tomu  neb  onomu  momentu  přikládati  víry,  naslouchal  pozorněji  a  po- 
malu i  pochopoval,  tak  že  když  posléze  Weinfurt  výklad  svůj  skončil, 
vypukli  skoro  všickni  v  jásot. 
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„ Weinfurt  má  pravdu  —  svatou  pravdu !  .  .  .  Weiufurt  je  poctivý 
muž  —  upřímuý  kamarád!"  hulákáno  a  řváno  se  všech  stran. 

Toliko  starý  Vebrouš  a  někteří  z  jeho  nejdůvěrnějších  přátel  ne- 
zdáli se  býti  ani  nyní  ještě  přesvědčeni.  Vebrouš  byl  se  na  počátku 
Weinfurtovy  řeči  ze  všech  sil  namáhal,  aby  se  vytrhl  z  rukou  přátel 
Weinfurtových,  kteří  jej  byli  z  davu  odvlekli;  ale  jsa  slabší,  nedovedl 
toho  a  oddal  se  s  resignací  svému  osudu.  Ztichl  a  přátelé  Weinfurtovi, 
majíce  za  to,  že  je  zkrocen,  pustili  jej.  Vebrouš  zůstal  tich  jako  pěna; 
ale  oko  jeho  plálo  zimničným  ohněm.  Přátelé  jeho  -'nedbajíce  hrubě, 
co  Weinfurt  vykládá,  připlížili  se  z  davu  jeden  po  druhém  blíže  k  Ve- 
broušovi,  takže  když  Weinfurt  skončil,  tvořili  zvláštní  skupeuí  nespo- 
kojenců, číhajících  na  vhodný  okamžik  k  odporu. 

Okamžik  ten  naskytl  se  několik  minut  po  ukončení  řeči  Wein- 
furtovy. Hulákající  dav  nasytiv  se  projevů  souhlasu,  poněkud  ztichl, 
počal  se  rozstupovati  —  Weiufurt  seskočil  se  stolu;  ale  v  témže  oka- 
mžiku ozval  se  sípavý  hlas  Vebroušův, 

„Toť  klam  a  šalba!  Nevěřte  mu  —  vždyť  je  to  bratr  —  mluví 
jen  pro  bratra  a  pro  sebe!" 

Tentokráte  však  se  Vebrouš  nepotázal  s  dobrou.  Nepoměrná  většina 
souhlasila  s  AVeinfurtem  a  toliko  asi  deset  dělníků  zdálo  se  býti  téhož 
nebo  aspofí  podobného  náhledu  jako  Vebrouš. 

Sotva  že  byl  Vebrouš  neprozřetelná  slova  ta  vyslovil,  vrhlo  se 
několik  přátel  Weinfurtových  proti  němu.  Jeden  jej  uchopil  za  krk 
a  povalil  na  zem.  Přátelé  Vebroušovi  strhli  korybantský  hluk  a  počali 
Vebrouše  brániti. 

Nastala  pekelná  vřava  a  v  několika  okamžicích  rvalo  se  asi  dvacet 
nebo  pětadvacet  lidí :  mladí  i  staří,  silní  i  slabí.  Byla  to  však  rvačka, 
v  kteréž  jen  málo  kdo  věděl,  kdo  je  odpůrcem.  Takořka  slepě  udíleny 
rány  pěstí  každému,  kdo  se  právě  pod  ruku  namanul  —  kdo  byl  hbitým 
a  zručným,  uhýbal  se  a  uštědřoval  rány  komukoli,  nechť  nejlepšímu 
příteli  nebo  nejúhlavnějšímu  odpůrci,  slovem  byla  to  rvačka  spíše  pro 
surovou  zábavu,  než  z  jakékoliv  jiné  pohnutky,  jaké  bývaly  tehdáž  mezi 
lidem  velice  oblíbeny. 

Tentokráte  však  byla  rvačka  tímto  spůsobem  pouze  zahájena. 
Několik  i)ádných  ran,  několik  prudkých  štulců  a  několikeré  vzájemné 
vykrákáaí  za  uši  nebo  za  vlasy  rozplamenilo  rvoucí  se  v  takové  míře, 
že  hluk  přecházel  v  divoký  ryk  a  rány  padaly  s  dvoj-,  ba  trojnásobnou 
rychlostí  a  byly  vždy  pádnější,  bezohlednější,  surovější  —  až  pak  posléze 
kdosi  úpěnlivě  vykřikl:   „Ježíš  Marja  —  někdo  mi  vyrazil  oko!" 

Výkřik  ten,  ačkoliv  skoro  až  zoufalý,  nikoho  nezarazil,  nikoho 
nepomátl.  Buď  že  jej  mnozí  přeslechli  nebo  pokládali  za  válečnou  lest 
—  rvačka  ti-vala  s  nezměněnou  zuřivostí  dále.  Toliko  Weinfurt,  zaslechnuv 
připomenutý  výkřik  snažil  se  rvoucí  se  utišiti.  Napomínal,  žádal,  prosil, 
vyhrožoval  —  křiče  při  tom,  seč  mu  hrdlo  stačilo;  ale  nic  naplat!  ... 
Někteří  ho  skutečně  pro  hluk  neslyšeli;  jiní  sice  slyšeli,  ale  těmto  byla 
v  okamžiku  tom  pustá  rvačka  milejší  než  deset  Weinfurtů  —  a  tak 
zuřil  boj   dále. 

Weinfurt  snažil  se  tudíž  získati  aspoň  ty,  kdož  se  rvačky  nesúčastnili 
a  z  blízka  nebo  z  dálky  jen  se  dívali.    Ale  i  na  ty  zůstalo  napomínání 
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Weinfurtovo,  aby  rvoucí  se  soudruhy  roztrhli,  bez  účinku :  divadlo,  jaké 
jim  rvačka  poskytovala,  bylo  příliš  oblíbené  —  a  tu  použil  Weinfurt 
prostředku  universálního,  kterému  tehdáž  tento  druh  lidí  jen  zřídka 
kdy  odolal. 

Vyskočil  totiž  opět  na  stůl  a  houknul  mezi  rvoucí  a  dívající  se 
tato  slova: 

„Dáte-li  pokoj  —  dám  vyvalit  dva  nebo  tři  sudy  piva  —  na 
bratrův  účet  I" 

Všeobecná  pitka  na  cizí  účet  byl  talisman,  kterýmž  bylo  možno 
mnohdy  utišiti  i  rozpoutané  vášně  a  uáruživosti  lidí  již  spitých  a  tudíž 
v  stavu  více  méně  nepříčetném ;  na  lidi,  rvoucí  se  takměř  pro  pouhou 
zábavu,  působila  tato  slova  "Weinfurtova  přímo  zázračně.  Kdo  je  za- 
slechl, ustal  ve  rvačce  okamžitě  —  kdo  je  nezaslechl  přímo  z  úst 
Weinfurtových,  vyslechl  je  několikráte  opakované  z  úst  svých  soudruhů, 
kteří  vypukli  v  divoký  jásot. 

V  několika  okamžicích  bylo  po  rvačce.  ^Veinfurt  seskočil  se  stolu 
a  pospíšil  do  hospůdky  jen  několik  kroků  od  podivného  sněmoviště  pod 
širým  nebem,  vzdálené,  aby  slibu  svému  dostál,  a  v  několika  minutách 
byly  skutečně  tři  sudy  piva  vyvaleny  ze   sklepa  a  pitka  zahájena  .... 

Ve  čtvrt  hodině  mělo  sněmoviště  zcela  jiný  ráz.  Všechny  stoly, 
které  se  tu  nalézaly,  byly  obsazeny  a  poněvadž  nestačily,  rozložili  se 
někteří  důvěrnější  přátelé  a  známí  v  menších  skupinách  po  vlhké  zemi 
kolem  sudů  a  asi  dvacet  džbánů  kolovalo  z  ruky  do  ruky. 

Nikdo  nedbal,  že  je  už  asi  třetí  hodina  odpolední  a  že  neměl  od 
rána  ničeho  v  ústech;  nikdo  nedbal,  že  je  zem  zvlhlá  a  místy  že  leží 
roztávající  sníh  —  krásných  šatů,  kterýchž  nikdo  neměl,  nikdo  nepo- 
mazal, bujné  zdraví,  kterémuž  se  většina  těšila,  neznalo  žádných  starostí 
a  ohledů  v  příčině  tělesného  blaha  —  —  a  tak  zahájena  pitka  pod 
širým  nebem,  pod  lysými  stromy  a  za  chladné  vlhké  povětrnosti  listo- 
padové ;  nobof  přes  to  vše,  že  slunce  svítilo,  vál  přece  občas  podobně 
mrazivý  vítr  jako  den  před  tím. 

Weinfurt  zůstal  v  hostinci.  Byltě  v  nejvyšší  míře  unaven  a  byl 
rád,  že  ho  nikdo  nenásledoval.  Zasedl  za  stůl  a  poručil  si  trochu  po- 
lévky, kus  masa  a  pintu  piva.  Snědl  vše  hltavě  a  zapil  několika  doušky 
—  pak  vstal  a  přecházeje  volným  krokem  po  prázdné  hospůdce  pře- 
mítal o  základní  myšlence,  která  mu  byla,  právě  když  b}l  k  dělníkům 
mluvil,  napadla.  V  tu  dobu  nebylo  v  Čechách  ještě  žádných  spořitelen 
--  neboť  spořitelna  pražská  vstoupila  v  život  teprv  v  únoru  roku  1825 
a  "SVeinfurt  neměl  o  přípravných  pracích  ani  zdání.  Přemítal  tudíž 
prozatím  o  spůsobu,  jakým  by  se  dala  myšlenka  nejsnaději  provésti  — 
o  prvních  krocích  k  srealisování  .  .  .  Myšlenka  sama  o  sobě  zdála  se 
mu  býti  tak  prostá,  jasná  a  zároveň  prospěšná,  že  nemohl  sám  před 
sebou  zatajiti  podivení,  jak  to  možné,  že  mu  byla  teprv  nyní  a  to  zcela 
náhodou  napadla;  za  to  zdálo  se  mu  býti  provedení  její  nad  míru  nesnadné, 
Nemělf  posud  ještě  ani  tušení  o  prvním  kroku  k  jejímu  srealisování;  vše 
zdálo  se  mu  býti  temné,  chaotické  jako  když  se  člověk  dívá  hustou 
mlhou  v  neznámý  kraj,  kde  kmitá  jasně  a  přece  mihotavě  nepatrné 
světélko. 
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Čím  více  se  snažil  přemítati  střízlivě  a  chladně,  tím  prudčeji 
vířily  myšlenky  jeho  mozkem.  Znenáhla  zmocnil  se  ho  nevysvětlitelný 
pocit  úzkostlivosti ;  bylo  mu  asi  jako  člověku,  jenž  vznášeje  se  nad 
propastí  tuší,  že  může  se  sice  jediným  odvážným  skokem  spasiti,  ale 
nevidí,  kam  a  jak  má  skočiti. 

Přemítal  skoro  hodinu.  Zapomněl  při  tom  na  vše,  co  se  bylo 
před  tím  sběhlo,  ba  pozapomněl  i  na  popíjející  dělníky  pod  širým 
nebem,  tak  že  přeslechl  i  hlasitější  výkřiky,  kterýmiž  ob  čas  dávali  svou 
radost  na  jevo. 

Z  nenadání  však  jej  v  přemítání  vyrušil  divoký  ryk.  Přistoupil 
k  oknu  a  vybledl  ven  do  zahrady,  kde  spatřil  zvláštní  divadlo.  Ve- 
škeré, již  notně  spité  dělnictvo  obklopovalo  jasan,  s  něhož  hlavou  dolů 
visel  k  vidlicovité  větvi  řemeny  za  obě  nohy  přivázaný  —  člověk  .  ,  ,  . 

Dle  všeho  visel  ubožákova  už  po  delší  čas  —  viselť  již  jaksi  bez 
vlády  se  svislýma  rukama,  pootevřenými  ústy  a  povypláznutým  jazykem ; 
tvář  jeho  byla  už  brunátná. 

Kdo  by  muž  ten  byl,  nemohl  Weinfurt  v  prvním  okamžiku  roze- 
znati; fysiognomie  ubožáka  měla  obrácením  tváře,  skoro  do  modrohněda 
zbarvené  a  největší  zděšení  jevící,  ráz  tak  cizí,  že  by  nebyl  ani  vlast- 
ního bratra  poznal. 

Hněv  a  lítost  zavířily  duší  Weinfurtovou ;  vědělť,  že  to  jeden 
z  oněch  surových  žertů,  jakýmiž  si  soudruhové  při  pitkách  i  jiných 
rozmarných  a  veselých  příležitostech  krátívali  čas  —  a  proto  bez  od- 
kladu vyrazil  z  hospůdky,  aby  brutální  kratochvíli  konec  učinil. 

Sotva  že  jej  zpití  dělníci  shlédli,  vypukli  v  divoký  jásot.  „AVein- 
furt  jde  na  komedii!"    křičeli  jedni. 

„S  místa,  s  místa!"  napomínali  jiní;  „Weinfurt  musí  vidět  komedii 
z  blízka!" 

Dav  se  rozstoupil,  tak  že  se  mohl  Weinfurt  přiblížiti  k  jasanu 
až  asi  na  pět  kroků;  ale  zde  jej  chytilo  několik  rozpracovaných,  sva- 
lovitých  rukou  .  .  . 

„Ani  o  krok  dále!"  zvolal  jeden  muž  obemknuv  Weinfurta  kolem 
pasu. 

„Musíš  dřív  vyslechnout  kázání,"  připomenul  jiný,  jenž  byl  chopil 
Weinfurta  za  ruku. 

„A  teprv  po  tom  si  můžeš  dělat,  co  budeš  chtít!"  dodal  třetí, 
uchopiv  Weinfurta  za  druhou  ruku  tak  pevně,  jako  by  ji  svíraly  že- 
lezné kleště. 

Weinfurt  vida  nezbytí  zůstal  státi  a  pohledl  pozorněji  na  ubožáka 
se  stromu  hlavou  dolů  visícího.  Poznal  starého  Yebrouše  a  zároveň  také 
pochopil,  že  provádí  se  surový  žert  ten  k  vlastní  jeho  poctě, 

„Pusťte  ho!  Netrapte  ho,  kamarádi!"   zvolal  rozechvěným  hlasem. 

„Ne,  ne  —  až  po  kázání  —  až  po  kázání!"  hulákali  v  odpověď 
někteří. 

Starý  Vebrouš  poznav  Weinfurtův  hlas  počal  sebou  křečovitě  zmí- 
tati, jako  by  se  chtěl  z  děsné  vazby  vyprostiti.  Šermoval  rukama,  chytal 
se  tou  neb  onou  rukou  za  tělo,  aby  se  tak  mohl  snáze  přemetnouti  do 
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výše  a  zachytiti  některé  větve;  —  úpěl,  řičel  a  chi-ochtal;  tvář  jeho 
vždy  více  modi"ala  a  vypoulené  oči  divoce  se  koulely,  tak  že  bylo  hi'ozno 
dívati  se  na  jeho   muka. 

Z  přátel  jeho  však  se  nikdo  neodvážil  prispěti  mu  ku  pomoci. 
Byliť  v  nepoměrné  menšině  a  věděli,  že  by  musili  podlehnouti,  kdyby 
se  opřeli  —  tvářili  se  tudíž  lhostejnými,  kdežto  odpůrci  Vebroušovi 
každou  chvíli  vypukali  v  divoký,  ohlušující  jásot. 

Weinfurt  se  chtěl  vymknouti  z  rukou  svalovitých  mužů  —  nej- 
lepších svých  přátel,  kteří  mu  toto  divadlo  připravili  —  ale  přes  to  že 
vynikal  nad  jiné  tělesnou  silou,  nesvedl  více,  než  že  se  posunul  asi  o  půl 
kroku  ku  předu.  Přátelé  drželi  jej  tak  pevně,  že  mu  nezbylo,  než 
oddati  se  prozatím  v  nezbytnost  a  vyslechnouti   „kázání.'' 

Jeden  z  dělníků  a  sice  Matěj  Tomášů,  jeden  z  nejupřímnějších 
přátel  Weinfurtových,  muž  to  asi  padesátiletý,  výrazné,  skoro  divoké, 
hustým  černým  vousem  zarostlé  tváře,  vyskočil  na  nejbližší  stůl  a  počal 
basovým  hlasem   „kázati". 

„Přátelé  a  kamarádil"  počal  jak  bylo  ve  zvyku  oslovovati  každé 
shromáždění  tohoto  druhu.  „Přátelé  a  kamarádi  —  tuhle  na  tom  stromě 
vidíte  viset  podivné  zvíře  —  živý  meč  knížete  Brunclíka  —  jemuž 
nechť  světlo  věčné  svítí !" 

Z  davu  zazněl  v  odpověd  na  tuto  zúmyslně  zkomolenou  introdukci 
sveřepý  smích;  „kazatel"  však  hromovým  svým  hlasem  pokračoval: 

„A  živý  tento  meč,  kterým  se  seká  jen  do  jitrnic,  narodil  se  — 
abych  nelhal  —  už  tenki"át,  když  svatý  Petr  chodil  ještě  v  dřevěnkách 
na  „špyl"  *)  —  Já  byl  na  jeho  krtinách  a  znám  ho  tedy,  jako  zná 
každý  „špylák"  svůj  cep  .  .  .  Xedivte  se  mu.  že  visí  teď  jako  netopýr 
na  kostelní  věži!  Kdyby  byl  „sýkorou"**),  přesekal  by  si  svou  lískovkou 
řemeny  a  ulít"  by  do  nebe  jako  pitomý  andělíček  ..." 

Opět  divoký  smích;  „kazatel"  však  ve  své  směsici  nesmyslů  po- 
kračoval : 

^A  jak  vám  povídám  —  já  ten  živý  meč  znám  od  narození  — 
Narodili  jsme  se  oba  zrovna  před  tou  velkou  vedou,  když  teklo  i  pánům 
do  bot  ...  Už  tenkrát  neuměl  než  „všemhlavadolovat"  a  „všemhlava- 
doloval"  tak  dlouho,  až  jsme  mu  dnes  ukázali,  jak  vypadá  sám,  když 
má  hlavu  dole  ..." 

Z  davu  zazněl  poznovu  divoký  smích.  Někteří  dávali  i  jinak  svůj 
souhlas  na  jevo;  kazatel  pokračoval: 

„Ale  nemyslete  si,  přátelé  a  kamarádi,  že  je  náš  živý  meč  jen 
tak  ledacos.  Je  z  rodu  panského  —  tatík  jeho  byl  hadrník  a  matka 
hadrnice  .  .  .  Zůstávali  „u  Karasů".***)  A  když  jim  živý  meč  dorostl. 
přivedli  mu  za  ženu  hadrnici  a  oženili  ho  ...  A  tak  by  byl  hnedle 
celý  rod  hadrařil,  kdyby  se  nebyl  nad  živým  mečem  už  dříve  „pámbu" 
smiloval  a  nebyl  z  něho  udělal   „štrajchpudlíka"   .  .  , 


*)  „Špyl"  zvána  místnost,  kde  druhdy,  dokud  nebylo  zvláštních  přístrojů 
ku  praní  kartonů,  hotové  kartony  čištěny  t.  j.  vodou  polévány  a  cepy  mláceny 
byly.     Délníci  chodili  tu  v  dřevěnkách. 

**)  rosměšný  výraz  pro  tehdejší  policisty,  kteří  měli  temně  zelené  kabáty 
a  lískovky. 

***)  Jedna  z  nejstarších  hospůdek,  skoro  na  konci  osady. 
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Tentokráte  zazněl  z  davu  smích  a  jásot  tak  bouřliv)',  že  přehlušil 
celou  řadu  slov,  jež  byl  „kazatel"  ještě  pronesl.  Slovo  „štrajchpudlík", 
největší  to  urážka,  která  se  tehdáž  mohla  tiskaři  metnouti  v  tvář,  mělo 
tentokráte,  když  je  byl  žertem  pronesl  sám  tiskař,  na  rozjařené  tiskaře 
účinek  zcela  opačný ;  pojaliť  je  jako  žert  a  uvítali  ohlušující  vřavou, 
tak  že  „kazatel"  mohl  teprv  po  chvíli  ve  svém  nesmyslném  „kázání" 
pokračovati. 

„A  jak  jsem  vám,  kamarádi  a  přátelé,  už  povídal,"  vykládal  dále, 
„náš  živý  meč  není  jen  tak  ledaccos.  Umí  pít  jako  „holandr"  a  píval 
jindy,  až  to  ženu  dopalovalo.  Rvali  se  každý  den,  každou  noc  —  já 
to  viděl  na  vlastní  oči  .  .  .  Žena  mu  vždycky  nakrákala!  .  .  .  Jen  jednou 
—  už  je  tomu  asi  patnáct  let  —  opřel  se  ženě  jako  Samson.  Bylo 
to  v  neděli.  Přišel  domů  spitý  a  žena  začala  láteřit.  Poslouchal  láte- 
ření jako  trpělivý  Job;  ale  když  žena  nepřestávala,  počal  „všemhlava- 
dolovat."  Žena  se  dopálila,  popadla  sekáček  a  hodila  po  muži.  Trefila 
ho  do  čela,  ale  sekáček  odskočil.  Káš  živý  meč  popaď  sekáček  a  hodil 
ho  po  ženě.  Trefil  ji  také  do  hlavy,  ale  sekáček  neodskočil  —  zůstal 
vězet  v  hlavě  .  .  .  Žena  vyběhla  na  dvůr.  „Ježíš — Marja — Josef!  Můj 
muž  mne  chce  zabít,"  křičela  .  .  .  Sousedi  a  sousedky  se  sběhli,  vrazili 
do  komory  a  počali  muže,  jak  kdo  mohl,  tepat.  Muž  se  bránil  a  křičel. 
Žena  zaslechla  jeho  křik  —  rázem  vytrhla  sekáček  z  lebky,  vrazila  do 
komory  a  s  pokřikem  „Jak?!  — vy  mi  chcete  muže  zabít!?"  vymlátila^ 
za  chvíli  všechny  až  na  dvůr  .  .  .  Muž  jí  potom  vymyl  a  zavázal  ránu 
a  večer  tancovali  spolu  „vrták"  .  .  . 

Prosté  toto  vypravování  bez  obvyklého  nesmyslného  vtipu  minulo 
se  na  posluchačstvo  úplně  účinku.  Nikdo  se  nezasmál,  nikdo  nezajásal 
a  „kazatel"  rozmrzen  seskočil  se  stolu. 

Teprv  nyní  vypukl  dav  zase  v  pekelný  hluk.  Se  všech  stran  voláno : 

„Kdo  chce  kázat?!" 

Nastal  zmatek,  kterého  Weinfurt  použil.  Vymknuv  se  z  rukou 
svých  přátel  přiskočil  k  Vebroušovi  a  popadnuv  jej  za  krk  a  hlavu, 
vyzvedl  jej  do  výše,  tak  že  se  mohl  Vebrouš  zachytit  za  větev  a  vy- 
šinouti na  větev  silnější  a  usednouti. 

Tím  byla  komedie  u  konce. 

„Dost  už  —  dost!"  volali  někteří  z  rozvážlivějších.  „Weinfurt 
už  se  nechce  dívat,  —  Weinfurt  už  nechce  poslouchat!  ..." 

Zatím  byl  Weinfurt  pomohl  Vebroušovi  odvázat  řemeny,  kterýmiž 
byl  k  vidlicovité  větvi  přivázán. 

Vebrouš  skočil  dolů  .  .  .  Sklesl  k  zemi.  Chtěl  se  sice  vztýčiti, 
ale  nemohl;  nohy  mu  pro  okamžik  vypověděly  službu.  Někteří  mu 
pomáhali  vstáti ;  ale  nic  naplat  —  Vebrouš  nemohl  se  na  nohy  postaviti. 

„Odnesme  ho  do  hospody!"   vzkřikl  kdosi. 

Bez  odkladu  chopilo  se  několik  mužů  Vebrouše  a  nesli  jej  do  hospody. 
Většina  ostatních  je  následovala.  Jen  Weinfurt  zůstal  státi  a  díval  se 
smutně  za  davem.  Co  dělo  se  v  jeho  duši,  nelze  vypsati.  Vědělť,  že 
s  lidmi,  mezi  kterýmiž  se  právě  nalézal,  nelze  nyní  pranic  svésti  a  proto 
obrátil  se  pomalu  k  odchodu.  Sotva  že  však  byl  dospěl  k  východu 
ze  zahrady,  pustilo  se  za  ním  asi  osm  nebo  deset  mužů. 
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„Však  ty  uám  ueuklouzueš!"  křičeli.  Někteří,  doliouivše  jej.  za- 
stoupili mu  cestu. 

„Co  chcete?"  optal  se  Weiufurt  nevrle. 

„Zůstaň  mezi  námi!"  řvali  jedni. 

„Nebo  nám  dej  vyvalit  ještě  jeden  sud!"   hulákali  jiní. 

Weinfurt  byl  chvíli  na  rozpacích ;  na  to  se  rozhodl : 

„Budiž!"    pravil.  „Ještě  jeden  sud  —  ať  vám  jej  šenkýř  vyvalí!" 

Divoký  jásot  zazněl  v  odpověď  a  teprv  nyní  měl  Weinfurt  volnou 
cestu  —  opustil  zahradu  .  .  . 

Tak  skončilo    sněmování  tiskařů  pod   širým  nebem  —   —  —  — 

Xa  vrácení  se  ku  práci  ještě  téhož  dne  nebylo  lze  ani  pomysliti. 
Avšak  dělnictvo  bylo  vším  tím,  co  se  bylo  právě  sběhlo,  příznivě  na- 
laděno, a  Weinfurt  ani  dost  málo  nepochyboval,  že  přijde  následujícího 
dne  jako  jeden  muž  do  práce  a  že  bude  aspoň  po  nějaký  čas  pracovati, 
jak  toho  zájmy  závodu  bratrova  okamžitě  vyžadují.  Půda  pro  srea- 
lisování  plánů  bratrových  byla  tudíž  náležitě  zkypřena.  Prozatím  nedalo 
se  nic  více  podnikat  —  stav  věcí  byl  v  celku  příznivý  a  musilo  býti 
klidně  vyčkáno,  co  stane  se  následujícího  dne. 

S  těmi  myšlenkami  ubíral  se  Weinfurt  dále  směrem  ku  kostelíčku. 
Dospěv  ku  vchodu  na  hřbitůvek  zastavil  se,  jakoby  si  byl  něco  vážného 
připomenul.  Zasmušilá  tvář  jeho  jevila  neobyčejný  smutek.  Po  chvíli 
se  obrátil  a  vystoupil  po  několika  schůdkách  na  hřbitov. 

K  západu  se  chýlící  slunce  vrhalo  již  jen  mdlé  paprsky.  Hřbi- 
tůvek se  svými  pozapadlými  rovy,  chudičkými  kříži  a  jen  několika  ná- 
padnějšími, ale  nehrubě  nákladnými  pomníky  a  tabulkami  ve  zdech  měl 
v  žlutavé  záři  slunečních  paprsků  ráz  nad  míru  zádumčivý. 

S  hlavou  poněkud  svěšenou  ubíral  se  Weinfurt  podle  zdi  k  severu 
obrácené.  Za  chvíli  zastavil  se  před  pozapadlým  rovem  a  zrak  jeho 
utkvěl  na  zvetšelé,  prachem  a  deštěm  již  skoro  úplně  nečitelnou  uči- 
něné černé  tabulce  ve  zdi,  na  které  bylo  lze  namáhavě  přečísti  jen 
slova  „Hrob  Weinfurtův  ..." 

Dlouho  stál  zde  v  myšlenky  pohřížen  bez  pohnutí  jako  socha. 
Zrak  jeho  sesmekl  se  s  tabulky  na  rov  a  utkvěl  tu  na  zvadlém  pod- 
zimním kvítku,  jež  z  \TStvy  sněhu  den  před  tím  napadlého  vyčnívalo. 
Po  chvíli  se  shýbl,  aby  květinu  utrhl;  ale  v  témže  okamžiku  zaslechl 
za  sebou  rupot  kroků  a  ohledl  se.     Spatřil  starého  Vebrouše. 

Dle  všeho  byl  se  Vebrouš  v  hospůdce,  kam  jej  byli  dělníci  od- 
nesli, poněkud  zotavil  a  nepozorovaně  vytratil.  Ubíraje  se  k  domovu 
podle  hřbitova  byl  tam  přes  nízkou  hřbitovní  zeď  zahledl  Weinfurtovu 
hlavu  a  vešel  matným,  vrávoravým  krokem  za  ním. 

„Odpusť,  Weiufurte!"  ujal  se  slova  Vebrouš  skroušeuým  tonem. 
„Odpusť,  že  jsem  ti  už  tolikrát  ublížil.  Ty's  přec  jen  muž  dobrý 
a  poctivý  ..." 

Zasmušilou   tvář   Weinfurtovu  přeletí   lehynký    úsměv   uspokojení. 

„Pojď  blíže,  Vebrouši!"   pravil  vlídně.   „Smiřme  se!" 

Vebrouš  vlekl  se  namáhavě  blíže  a  octnuv  se  u  hrobu,  před  nímž 
Weinfurt  stál,  podal  Weinfurtovi  mlčky  ruku. 

Weinfurt  ji  upřímně  stiskl. 
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„Nediv  se,  Welafurte,"  pravil  Yebrouš,  „že  nikomu  nevěřím.  Se- 
šedivěl  jsem  v  Krání.  Byl  jsem  týrán  od  každého,  s  kvm  jsem  se 
setkal  —  nevím  proč,  nevím  zač  —  a  tak  jsem  zanevřel  na'  cely  svět 
—  i  na  tebe  .  .  .     Odpusť  mi  to!" 

„Vždyť  já  se  na  tebe  nikdy  nehoršil."   míní  Weinfurt  klidně. 

„Ne  —  ne!"  vpadl  Yebrouš.  „Já  ti  často  ubližoval  —  vždycky 
jsem  byl  proti  tobě  ...  A  to  jen  proto,  poněvadž  jsem  myslil,  že  jsi 
bratrův  náhončí  ..." 

„Já  bratrův  náhončí?"   opáčil  dutě  Weinfurt. 

„Odpusť    —jsem  upřímný,"   pokračoval  Yebrouš ;   „já  tak  myslil.." 

„A  což  když  tě  přesvědčím,"   míní  Weinfurt  .  .  . 

„Ne,  ne  —  není  třeba!" 

„A  přece !" 

„Nuže  tedy!"  dí  Yebrouš  na  to.  „Přisahej,  že's  nikdy  nic  ne- 
podnikl proti  nám  —  dělníkům  ..." 

"NYeinfurt  zvedl  ruku  do  výše  a  pravil  temným  hlasem: 

„K-isahám  u  hi-obu  své  matky,  že  jsem  nikdy  nic  nepodnikl  proti 
dělníkům  a  přisahám,  že  nikdy  nic  proti  nim  nepodniknu!  ..." 

„Teď  tedy  jsme  a  zůstaneme  kamarády!"  zvolal  Yebrouš  snaže  se 
sípavému  hlasu  svému  dodati  přízvuku  co  možná  vlídného  a  radostného. 

„Jsme  a  zůstaneme!"  opakoval  Weinfurt  monotónně,  jako  by  se 
v  myšlenkách  zabýval  zcela  něčím  jiným,  než  o  čem  byla  právě  řeč ; 
ale  při  tom  díval  se  starému,  nyní  smířenému  odpůrci  tak  upřeně  do 
očí,  že  si  toho  Yebrouš  povšimnul. 

„Co  se  na  mne  tak  díváš?"    optal  se  dutě. 

Weinfurt  otázku  tu  přeslechl  a  mlčel. 

„Já  se  ti  ještě  nikdy  nekoukal  tak  divně  do  očí,  jako  teď  ty  mně," 
poki'ačoval  Yebrouš  poněkud  drsně;    „proč  tak  na  mne  koukáš?" 

Teprv  nyní  porozuměl  Weinfurt  otázce  smířeného  odpůrce. 

„Odpusť,"  pravil  vlídně,  aniž  by  byl  zraku  svého  s  očí  Yebrou- 
šových  odvrátil;   „zamyslil  jsem  se  ..." 

„A  při  tom  se  koukáš  na  mne,  jako  kulich?''  Yebrouš  na  to 
s  drsně  rozmarným  přízvukem,   „Co  pak  na  mně  vidíš?" 

, .Napadlo  mi  právě  něco,  co  si  nemohu  vysvětlit  a  o  čem  bys 
mi  mohl  snad  jen  ty  .  .  ." 

..Mluv  tedy!"  vpadl  Yebrouš. 

Weinfurt  chvíli  váhal,  pak  pravil  vážně  a  pomalu,  jako  by  kladl 
na  každé  slůvko  nemalou  váhu: 

„Pověz  mi,  kamaráde,  nenapadlo  ti  ještě  nikdy,  proč  bývá  v  po- 
sledních letech  dělnictvo  tak  často  rozmrzelé?" 

„To  se  ti  jen  zdá!"  Yebrouš  na  to. 

,,Ne,  ne,  kamaráde,"  vykládá  Weinfurt  živěji.  ,,Yžd3"ť  ty  sám  nejsi 
tím,  čím  jsi  býval  před  lety  ..." 

,, Pravda,  pravda,"  přikývl  Yebrouš. 

,,A  právě  teď,"  pokračoval  Weinfurt,  „když  jsi  mne  vyzval,  abych 
ti  přisahal,  že  jsem  nikdy  nic  nepodnikl  proti  dělníkům,  napadlo  mi, 
že  druhdy,  když  jsme  byli  mladší,  nikdo  z  nás  tak  nemluvil,  že  něco 
podobného  nikomu  z  nás  ani  nenapadlo  .  .  ." 
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..Pravda,  pravda,"  přikývl  poznovu  Yebrouš  a  "Weinfurt  pokračoval: 

„Jindy  jsme  byli  spokojenější.  Jen  si  zpomeň.  když  jsem  přišel 
do  fabriky!  Pamatuju  se  na  všechno,  jakoby  to  bylo  dnes,  ačkoli  jsem 
byl  jen  výrostek.  Pamatuju  se  i  na  tebe,  Yebrouši,  —  bývaVs  veselý, 
švai'ný  a  spokojený  chlapík  .  .  .  Jen  si  zpomeň !  A  tenkrát  —  přisámbůh 
—  nikomu  z  nás  dělníků.  a£  mladých  nebo  starších  nebo  nejstarších, 
ani  nenapadlo  mysliti  na  něco  jiného,  než  na  kratochvil.  Tenkráte  nikdo 
nemudroval,  nikdo  nebroukal,  nikdo  nikoho  proti  nikomu  nepopouzel! 
A  tak  tomu  bylo  po  celou  řadu  let  .  .  .  Ale  teď!  ?  Jen  si  zpomeň, 
Yebrouši!  Ted  je  už  —  dávno  jinak!  Ty  sám  jsi  už  po  mnoho  — 
mnoho  let  nevrlý  a  nespokojený  —  a  kde  jen  můžeš,  podezříváš,  roz- 
síváš nespokojenost  a  popuzuješ  proti  všemu,  co  se  ti  nezdá  l)ýti  právě 
v  pořádku." 

Yebrouš  vyslechl  Weinfurta  zdánlivé  netrpělivě,  přešlapovali"  s  nohy 
na  nohu;  ale  přece  mu  ani  slůvka  neušlo:  nebof  když  Weinfurt  do- 
mluvil, připomenul  s  neobyčejnou  jistotou: 

,, Pravda  —  každé  slovo  svatá  pravda !  Ale  vždyť  ty  jsi,  ^Yeinful■te, 
právě  takový  jako  já.  I  ty  jsi  býval  švarný,  veselý,  spokojený  chlapík 
a  teď  už  jsi  dávno  —  dávno  mrzout  a  murous  —  a  zrovna  jako  já 
podezříváš;  rozsíváš  nespokojenost  a  popuzuješ  proti  všemu,  co  se  ti 
nezdá  býti  v  pořádku." 

,,Xu  —  ano!"  Weinfurt  na  to  upřímně  a  dobrosrdečně.  ..Xepo- 
pírám  —  vím  to  už  dávno.  Ale  teprv  dnes  —  teprv  teď  mi  napadlo, 
proč  asi  tomu  tak  .  .  ." 

Yebrouš  přešlapuje  stále  s  nohy  na  nohu,  pokrčil  mlčky  rameny; 
přemýšlivý  výraz  jeho  tváře  však  byl  důkazem,  že  snaží  si  v  duchu 
záhadu  tu  vysvětliti.     Náhle  sebou  prudce  pohnul  řka: 

,,Eh  —  ke  všem  všudy  —  vždyť  už  nemohu  ani  na  nohou  stát ! 
Brní  mne  v  chodidlech  a  kolenech,  jako  by  je  mravenci  prolízali  .  .  . 
Musím  si  sednout!" 

Po  té  se  obrátil  k  nizoučké  zídce  a  dobelhav  se  k  ní,  posadil  se 
na  starý  zbytek  kamenného  nějakého  pomníku. 

Weinfurt  mlčky  a  s  jakousi  soustrastí  sledoval  počínání  soudruhovo. 
Zdálo  se,  že  je  mu  muže  toho  líto. 

.,Xu  —  mluv  tedy  jen  dál,"  ozval  se  na  to  Yebrouš,  ,.já  poslouchám." 

Tenkráte  pokrčil  rameny  Weinfurt.  Byltě  patrně  pověděl  vše,  co 
bylo  šlehlo  jeho  duší  a  neobdi-žev  od  Yebrouše  na  své  dotazy  v  odpověď 
nežli  potvrzení  svého  pozorování,  jal  se  přemítati. 

Také  Yebrouš,  jak  se  zdálo,  přemítal.  Skříživ  nohy  přes  sebe, 
ďíval  se  přímo  před  sebe  na  pozapadlý  rov,  pod  nímž  tlely  kosti  Wein- 
furtovy  matky;  Weinfurt  zas  stoje  několik  kroků  před  Yebroušem  upíral 
zrak  kamsi  do  dálky. 

Několik  minut  oba  mlčeli.  Zdálo  se,  že  pokládají  oba  věc,  o  kteréž 
se  byli  rozhovořili,  za  dosti  důležitou;  výraz  tváří  jejich  aspoň  byl  za 
nedlouho  zřejmým  důkazem,  že  přemítají  vážně  a  opravdově. 

Náhle  zvedl  Yebrouš  hla\"u  a  opřev  svá  sivá  očka  na  Weinfurta, 
pravil  s  důrazem  a  chvatně  : 

,,Už  vím,  kamaráde  —  už  vím!" 

„Nuže,  mluv!"'  Weinfurt  na  to. 
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„Zdá  se  mi,"  pokračuje  Yebrouš,  „že  stárneme  .  .  ." 

„Možná,"  odvětil  táhlým  tonem  a  jaksi  nedůvěřivě  Weinfurt. 

Yebrouš  pokračoval : 

„Dokud  jsme  byli  mladí  —  prosím  tě,  kamaráde  —  čeho  pak 
jsme  si  všímali?!  Holek  a  tance,  karet  a  kuželek  ...  A  napadne  ti 
teď,  ohlednout  se  po  holce  nebo  si  zarejdovat?  Jen  kartj-  a  kuželky 
ještě  někdy  —  a  jindy  zas  a  to  nejčastěji  pitky  —  vždyť  víš  ..." 

AVeinfurt  ký-vl  několiki-áte  hlavou ;  ale  tvář  jeho  jevila  tutéž  mírnou 
nedůvěru,  jako  dříve. 

„Pravda,  pravda!"  pokračoval  Vebrouš  horlivěji.  „Tebe  už  dávno 
ani  karty,  ani  kuželky,  ani  pitky  netěší  —  ty's  tedy  sestárnul  dřív  než 
já,  ač  jsi  asi  o  dvacet  let  mladší  ...  Já  si  ještě  někdy  rád  přihnu  — 
ale  věř  —  už  mi  tak  nechutná  jako  jindy  ...  Co  teď  kamarádi  chválí, 
že  to  malvaz,  zdá  se  mi  býti  hořké  jako  pelyněk  ...  Já  bych  teď  nej- 
raději  seděl  doma  za  pecí  a  mručel  .  .  .  Stárneme,  kamaráde,  stárneme ! " 

Zasmušilá  tvář  Weinfurtova  při  posledních  slovech  ještě  více  se 
zasmušila.  Zdálo  se,  že  mu  byla  poslední,  poněkud  trpce  vyslovená 
slova  soudruhova  připomenula  pomíjejícnost  a  nicotu  lidského  života. 
Chvíli  setrval  i  on  v  mlčení,  načež  připomenul  taktéž  tonem  elegickým, 
ba  trpkým : 

„Pravda,  kamaráde  —  stárneme!" 

„A  dnes  nebo  zejtra  může  nám  už  kmotra  smrt  krky  zakroutit," 
dodal  Yebrouš  jizlivě. 

"\Yeinfurt  neodpověděl. 

„A  co  z  toho  budeme  mít,  že  jsme  byli  na  světě,"  mudroval 
Yebrouš  dále,  „až  nás  tu  budou  někde  u  zdi  červi  žrát!?  Brr !  ...  Po 
mně  běží  mráz,  když  si  na  to  zpomenu  — jak  mne  do  té  jámy  šoupnou 
a  zahrabou  . .  .  Tobě  by  tvůj  bratr  —  aby  se  ueřeklo  —  vystrojil  aspoií 
pěkný  funus  s  muzikou  —  kamarádi  by  tě  nesli  na  márách  a  bílé  fá- 
bory  by  byly  na  křížku  a  lucernách  —  a  po  funuse  by  dal  bratr  vy- 
valit snad  i  deset  sudů  ...  Po  mně  by  ani  kohout  nezakokrhal !  Ženu 
jsem  už  pochoval,  dětí  nemám  —  kamarádů  jen  hrstku  —  a  tak  by 
mne  snad  jen  ti  kamarádi  .  .  .  Eh,  což!  Kdo  pak  by  na  to  myslili 
Až  se  budou  na  nás  červi  pást,  bude  konec  všemu  trápení  i  soužení  I 
Yšak  on  tomu  ani  tvůj  bratr  neujde  —  jak  je  bohat!  ..." 

Y^einfurt  naslouchal  primitivnímu  tomu  mudrování  s  nápadnou  po- 
zorností. Až  dosud  nebyl  Yebrouše  ještě  nikdy  slyšel  takto  mluviti ; 
byltě  Yebrouš  člověk  uštěpačný,  žvavý  a  skoro  vždy,  kdykoli  mluvil, 
proplítal  rozumné,  mnohdy  i  origineluí  nápady  nesmyslnými,  za  vlasy 
přitaženými  vtipy.  Obyčejně  se  při  tom  potupně  a  jizlivě  smál,  jako 
by  pokládal  každého,  kdo  jej  poslouchá,  za  polovičního  blázna.  Tento- 
kráte však  mluvil  vážně,  opravdově.  Obvyklé  rozvláčnosti  arci  se  ne- 
vyhnul ;  ale  vtip  byl  umírněný  a  smysl  jasný. 

^Yeinfurt  chvíli  mlčel,    pak  podotknul  taktéž  vážně  a  opravdově  : 

„Máš  pravdu,  kamaráde!  Ani  můj  bratr  tomu  neujde  —  jak  je 
bohat  !" 

„Ale  tvůj  bratr,  kamaráde,  z  toho  aspoň  něco  měl,"  ujal  se  kvapně 
slova  Yebrouš.  „Aspoň  se  nenadřel,  jako  my,  jedl  a  pil,  co  hrdlo 
ráčilo  —  pracoval,    kdy    chtěl.  —  —  Eh!    aby    do    toho    tisíc  láteř! 
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A  po  smrti  budou  se  na  něm  červi  zrovna  tak  pást  jako  na  nás .... 
Čím  jsme  si  to  my  ubožáci  zasloužili?  Komu  jsme  ublížili?  Proč  a  zač 

jsme  byli  v  tomto  slzavém  údolí  týráni  a  souženi  —  proč  jsme 

Eh,  dej  pokoj  se  vším,  já  už  toho  mám  po  krk!   ..." 

Weinfurt  na  tuto  trhanou  řeč  neodpověděl;  toliko  zrak  jeho,  jenž 
byl  před  chvílí  do  dálky  upřen,  sesmekl  se  na  tvář  mluvícího  soudruha 
a  utlrv'ěl  na  jeho  očích. 

„Zas  se  na  mne  tak  díváš,  jako  kulich,  když  chce  někoho  vy- 
ťuvíkat?"   ozval  se  Vebrouš  pólo  žertem,  pólo  vyčítavým  tonem. 

Weinfurt  si  přejel  rukou  tvář  a  mávnul  pak  rukou,  jakoby  chtěl 
říci   „Eh  —  uevyrušuj  mne!"  Ale  hned  na  to  připomenul: 

„Máš  pravdu,  kamaráde!  Stárneme  a  celý  ten  svět  nestojí  za 
fatku  .  .  .  Člověk  se  plahočí,  souží  a  trápí  —  a  konec  konců  je,  že 
se  na  něm  červi  napasou  . . .  Boháč  i  chuďas  —  dobrý  i  zlý  —  starý 
i  mladý  —  vše  jedno  ...     Ale  proč  pak   ..." 

Nedomluvil ;  Vebrouš  zvednuv  prudce  poněkud  k  prsoum  nachýlenou 
hlavu  převzal  mu  s  důrazem  slovo: 

.  .  .   „právě  nás  to  trápí?" 

Weinfurt  pokrčil  rameny  ,•  Vebrouš  pokračoval : 

„Proč  se  neradujeme  více  ze  života  jako  jsme  se  radovávali.  Proč 
je  nám  ted  každá  druhá  věc,  které  jsme  si  druhdy  ani  nevšimli,  proti 
srsti  —  proč  o  všem  mudrujeme?!" 

Weinfurt  opět  pokrčil  rameny,  jako  by  nevěděl,  co  odpovědíti; 
ale  odpověděl  přece, 

„Pravda  —  mudrujeme,"  pravil  temně.  „Ale  co  je  toho  příčinou? 
—  Proč  mudrujeme?  Proč?" 

Tvář  Vebroušovu  přeletí  při  těchto  slovech  trpký  úsměv, 

„Už  jsem  řekl,  kamaráde,"  podotknul  živě,  „že  stárneme  .... 
A  proto  že  nevíme,  proč  —  mudrujeme  .  .  .  Uvidíš,  že  za  nedlouho 
začneme  mudrovat,  proč  jsme  sestárli  —  proč  jsme  na  světě,  proč.  .  ." 

Nedomluvil.  Z  nedaleké  zahrady  „u  hvězdiček"  byl  zazněl  divoký 
pokřik,  jenž  Vebrouše  \7rusil.  A^ebrouš  prudce  vstal  a  ukázav  rukou 
přes  nízkou  zídku  hřbitovní  směrem,  odkud  pokřik  zazníval,  pravil: 

„Slyšíš?  Naši  kamarádi  nemudrují!" 

„Ale  spokojeni  přece  nejsou,  jako  bývali,"    připomenul  Weinfurt. 

Vebrouš  chtěl  něco  odpovědíti;  ale  v  témže  okamžiku  vyhrnul  se 
ze  dvířek  zahrady  dav  zpitých  dělníků  nesoucích  ve  svém  středu  někoho 
na  nosítkách. 

„Co  to?"   zamumlal  Weinfurt  upřev  zrak    svůj  pozorné  do  dálky. 

„Nesou  Matěje  Tomášů,"  připomenul  chladně  Vebrouš,  jenž  byl 
stav  věcí  dříve  přehledl  než  Weinfurt.  „Nejspíš  mu  někdo  přerazil  hnáty 
nebo  —  dělají  komedii  .  ,  ." 

V  témže  okamžiku  vyrazil  ze  dvířek  zahrady  jiný  dav.  První  dav 
86  obrátil  a  postavil  se  na  odpor.  Nastala  rvačka.  Matěj  Tomášů  seskočil 
8  nosítek  a  vrávoral  směrem  ku  hřbitovu.  Někteří  z  druhého  davu 
pustili  se  za  ním  a  snažili  se  vléci  jej  nazpět;  někteří  z  prvního  davu 
jej  bránili  —  ostatní  se  rvali.  Smích,  výkřiky  a  proklínání  v  divoké 
směsici  dorážely  na  hřbitov,  odkud  se  Weinfurt  s  Vebroušem  přes  zídku 
dívali. 
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Weinfurt  a  Vebrouš  stáli  ještě  několik  okamžiků  beze  slova  díva- 
jíce se  směrem  k  místu,  kde  byli  dělníci  zmizeli  a  odkud  zazníval  nyní 
již  jen  přitlumený  lomoz  a  hluk.  Po  té  se  Vebrouš  obrátil  a  pohledl 
Weinfurtovi  do  očí. 

Weinfurt  chvíli  mlčel,  pak  pravil  vážně  a  tonem  nevýslovně  trpkým : 

„Je  to  také  život,  Vebrouši?" 

„Ba  arci,"  Vebrouš  na  to.  „Radují  se,  jak  mohou  —  a  my  tu 
mudrujeme  jako  staré  baby  ..." 

„Pojďme  tedy!"  pravil  Weinfurt  rozhodně  a  zároveň  jaksi  drsně, 
jako  by  se  ho  byla  poslední  slova  Vebroušova  nemile  dotkla. 

„Ty  se  na  mne  hněváš,  Weiufurte  ?"  ozval  se  Vebrouš  tonem 
skoro  až  bolestným. 

„Ne,  ne  —  nehněvám;   ale  už  je  čas."   .  .  . 

„Jsme  tedy  zase  kamarádi,  jako  jsme  bývali?"  ozval  se  Vebrouš 
tímže  tonem  jako  před  chvílí. 

„Jsme  a  zůstaneme  jimi!" 

„Pojďme  tedy!" 

Šli.  Weinfurt  se  ubíral  napřed;  Vebrouš,  jejž  patrně  nohy 
ještě  brněly,  belhal  se  za  ním.  U  východu  ze  hřbitůvku  se  Weinfurt 
ohledl.  Spatřil,  že  se  byl  soudruh  zastavil  u  pozapadlého  rovu  bez 
kříže  a  bez  jakéhokoli  jiného  označení. 

Stál  se  svěšenou  hlavou,  se  svislýma  rukama  a  s  výrazem  truch- 
livosti  v  drsné  tváři. 

„Kdo  tu  leží?"   optal  se  Weinfurt  jen  tak  mimoděk. 

„Žena,"  odvětil  temně  a  zajikavě  Vebrouš  a  dvé  slzí  skanulo  mu 
po  špinavě  zažloutlé  líci. 

Prostý  výjev  ten  Weinfurta  dojal.  Znal  Vebrouše  jakžto  posmě- 
váčka a  smíška,  jenž  svými  zmotanými,  mnohdy  i  surovými  úsměšky 
nikoho  neušetřil  a  nikdy  by  se  byl  do  něho  nenadal,  že  dovede  také 
nad  hrobem  zaplakati.  I  popošel  několik  kroků  nazpět  a  položiv  Ve- 
broušovi  ruku  na  rameno  pravil: 

„Ty's  měl  tedy  svou  ženu  rád?!" 

„K  smrti  rád,"   zamumlal  Vebrouš. 

„Není  tedy  pravda,  co  dnes  Matěj  Tomášů  kázal  ..." 

Vebrouš  chvíli  mlčel,  pak  odpověděl  temně: 

„Pravda!" 

„Není  možná!"   Weinfurt  na  to. 

„A  přece  svatá  pravda.     Tomášů  nelhal  ..." 

Teutoki-áte  se  odmlčel  Weinfurt.  Zdálo  se  mu,  že  nemůže  býti 
ani  pravda,  co  byl  právě  slyšel  a  přece  zas  nechápal,  proč  by  se  Ve- 
brouš přiznával  k  věcem  nehrubě  lichotivým. 

Také  Vebrouš  chvíli  mlčel,    načež  přejev    rukou  přes  tvář  pravil: 

„Vidíš,  kamaráde,  to  je  tak:  já  byl  člověk  zlý,  zpupný,  surový 
a  přece  jsem  měl  ženu  rád,  ač  jsem  jí  dělal  skoro  všechno  na  příkoř. 
Hádávali  a  rvali  jsme  se  den  co  den  —  ona  chtěla,  abych  veď  život 
spořádaný  —  já  zas  hýřil  —  vždyť  víš  .  .  .  Kdybych  teď  moh',  vy- 
hrabal bych  ji  z  hrobu  a  nosil  na  rukou  .  .  .  Tak  se  mi  po  ní  stýská 
—  tak  je  mi  pusto !  Ale  pojďme,  pojďme  —  zdá  se  mi,  že  bych  se 
tu  jako  dítě  rozplakal  ..." 
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Tebrouš  se  zajikl:  ale  nehnul  se  s  místa  a  dříve  nežli  Weinfurt 
něco  připomenul,  pokračoval: 

„O,  věř  mi,  kamaráde  —  já  bych  byl  zcela  jiný  člověk,  kdybych 
nebyl  z  mládí  tolik  vytrpěl  —  kdybych  nebyl  měl  tak  často  hlad  — 
kdyby  se  mi  nebyl  každý  posmíval,  kdyby  mne  nebyl  každý  týral  .  .  . 
A  věř,  že  bych  byl  zcela  jiný  člověk,  kdybych  byl  aspoň  tak  velký 
a  silný  jako  ty,  kamaráde  —  kdybych  nebyl  takový  skřeček,  jako  jsem. 
Aspoň  by  se  mnozí  mých  pěstí  báli  I  .  .  .  Ale  tak  se  mne  nikdy  nikdo 
nebál  a  každý  si  ze  mne  jen  šašky  tropil,  kdykoli  mu  napadlo  ...  Oh! 
kamaráde,  kamaráde  —  jsme  přec  jen  bídní  tvorové,  my  trpaslíci,  kterýmž 
pán  bůh  dal  sice  duše,    ale  nechal  je  bez  pádných  pěstí  i  bez  drápů." 

Po  té  Yebrouš  v  proudu  řeči  na  okamžik  ustal,  jakoby  si  chtěl 
oddechnouti,  načež  ihned  zase  pokračoval: 

„Jak  jsi  ty  šťastný,  kamaráde!  Já  ti  odjakživa  záviděl  —  a  možná 
také,  že  jsem  tě  jen  proto  nenáviděl  .  .  .  Bál  jsem  se  tě  I  A  proto  jsem 
proti  tobě  častěji  brojil  tajně  jako  ki-tek  a  jenom,  když  jsem  musil. 
veřejně  —  potýkal  jsem  se  s  tebou  jen  jedinou  zbraní,  kterou  mi 
b}-l  bůh  dal  —  jazykem  .  .  .  Ale  tvůj  jazyk,  ač  línější,  neohi-abanější 
než  můj,  byl  přece  vždyck}-  silnější :  mluvirs  vždycky  pomalu,  ale  s  roz- 
vahou, já  pak  zase  jako  straka  —  štěbetavě,  žvavě,  nesmyslně  a  proto 
...  Ehl  Co  pak  po  tom  všem!  Člověk  si  marně  láme  hlavu,  proč  je 
některý  z  nás  silný  a  druhý  slabý,  jeden  boháč,  druhý  žebrák,  jeden 
zdi"áv  a  druhý  lazar  ...  A  proč  —  proč  jsem,  kamaráde,  právě  já  tak 
slabý  a  chudý  trpaslík  —  proč?  Zavlnil  jsem  to  něčím?  Jsem  takovým 
od  narození  —  slyšíš  ?  —  od  narození  ...  A  tak  se  vleku  světem  ode 
dne  ke  dni  —  nemiluju  nikoho,    každému  závidím,    každého  nenávidím 

—  a  jenom  když  mluvím,  zdá  se  mi,  že  mi  není  tak  trpce  bolestno, 
jako  když  sedím  za  pecí  nebo  někde  na  mezi  a  mudmju  .  .  .  Ale  nevěř 

mi,  kamaráde!  Já  bych  přece  nebyl  takovým  otrapou  jako  jsem 

kdybych  —  nu,  přiznám  se  ti  —  kdybych  tak  měl  někoho,  koho  bych 
měl  k  smrti  rád,  jako  jsem  míval  hašteřivou  svou  ženu  .  .  .  Tak  někoho 

—  víš  —  kdo  mi  ještě  nikdy  neublížil  —  kdo  ve  světě  ještě  nikomu 
ani  stébla  přes    cestu  nepoložil  —  tak  nějaké  malé  dítě  —  tak  hocha 

—  divokého,  zdravého,  silného  a  třeba  i  zpupného  .  .  .  Oh,  jak  bych 
-^  s  ním  mazlil!  Každý  den  —  ve  dne  v  noci  .  .  ,  Ale  věř,  takový" 
bídák  jako  já  by  se  z  něho  stát  nesměl!  Já  už  bych  se  o  to  postaral, 
aby  z  něho  byl  člověk  —  který  by  byl  tak  trochu  tobě  podoben  ..." 

Mnohomluvný  Tebrouš,  kterýž  byl  jazyku  svému  zase  jednou  úplně 
uzdu  popustil,  umlkl.  Weinfui-t  byl  rovněž  tak  překvapen  obsahem, 
ač  trhaným  a  nesouvislým,  jako  závěreční  větou ;  ale  „požehnaná  ústa" 
Vebroušova  neposkytla  mu  času  k  odpovědi.  Tebrouš  umlkl  jen  na 
okamžik  a  ihned  zase  rovněž  tak  živě  a  horlivě  poki-ačoval : 

.,A  ty  jsi  se  ptal,  kamaráde,  proč  jsme  tak  mrzutí,  proč  nás  nic 
netěší,  proč  jsme  se  vším  nespokojeni?  A  já  ti  řek",  že  proto,  poněvadž 
stárneme  —  ne?  Ale  to  není  pravda!  Není,  věř!  To  je  tak!  Mně  nikdy 
nic  kloudného  nenapadne,  dokud  mudruju  mlčky  —  teprv  když  mluvím, 
napadá  mi  tolik,  že  nestačím  mluvit  ...  A  tu  mi  zrovna  napadlo,  že 
jsme  murousi  jen  proto,  protože  —  nu  třeba  tedy!  —  protože  stárneme 
a  potom  —  protože  nemáme  ani  ženu  ani  dítě  a  nikoho,  koho  bychom 
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měli  k  smrti  rádi !  Kdo  nemá  nikoho  k  smrti  rád,  musí  být  mrzout  — 
musí  —  musí!  ...  A  já  se  jea  divím,  proč  se  takoví  mizerové  už 
dávno  nehoupají  na  nějaké  olši  jako  Jidáš!  .  .  Co  pak  tu  ještě  chceme? 

—  Co  ?  .  .  Pít  a  jíst  a  dřít  se?  —  Nu,  to  za  to  stojí!  Či  snad  mudrovat? 
.  .  .  Oh,  kamaráde  —  chraň  se  mudrování!  Já  to  zakusil!  Od  té  doby, 
co  žena  zavlekla  domů  kroniky  o  rytířích  a  dracích  a  princeznách  — 
od  té  doby  jsem  se  stal  mudrákem  —  mručím,  hubuju  a  klejů  teď  na 
všechno!    Čert  aby    ty  draky  i  princezny  i  r3tíře!    Já  jsem  —  eh!  ne 

—  nejsem  .  .  .  pranic  nejsem,  leda  ubohý  člověk,  který  neumí  než 
žvástat  a  celý  svět  by  užvástal  ..." 

Teprv  nyní  ustal  žvavý  Vebrouš  v  proudu  řeči  na  několik  okamžikůr 
tak  že  mohl  Weinfurt  promluviti.  Na  vše  arci  nemohl  odpovědíti; 
zmínil  se  tudíž  jen  o  poslední  závažnější  věci,  které  se  byl  Yebrouš 
dotknul,  řka: 

„Ty  tedy  také   čteš,  Vebrouši?" 

„Čtu  —  čtu,"  odpovídá  Vebrouš  chvatně.  „Ale  ted  už  pojďme! 
Nohy  mne  zas  brní  —  sotva  stojím.  Dokud  jsem  mluvil,  zapomněl 
jsem  na  nohy  a  na  všechno  —  ale  teď  —  pojďme,  pojďme!" 

A  nečekaje  ani,  až  se  "Weinfurt  hne,  belhal  se  Vebrouš  pomalu 
ze  hřbitova.  "Weinfurt  následoval  jeho  příkladu.  Chvíli  šli  mlčky  podle 
sebe;  na  to  se  ozval  Weinfurt: 

„Ty's  pravil,  Vebrouši,  že  ti  přinesla  knihy  nebožka  žena.  Odkud 
pak  byla?" 

„Z  Mra  ...  Eh!  Hra  .  .  .  nebo  .  .  .  Eh  —  O  ke  všem  ďasům! 
já  nikdy  nemoh'  na  to  hnízdo  zpomeuout!"  odvětil  mrzutě  Vebrouš  a 
dodal  pak  živě:  „Odkudsi  od  Dobříše  .  .  .  Tatík  její  byl  z  mládí  kan- 
torem —  pak  ohluch'  a  hadrařil  v  Praze  a  okolí  i  se  ženou  .  .  .  Říkali 
mu  „staiý  Brzdík"  —  ani  nevím  proč  —  jmenoval  se  Jindra  a  měl 
ještě  dva  syny,  asi  o  deset  nebo  patnáct  let  starší,  než  byla  moje  Ka- 
tuška  .  . .  Možná,  že  jsou  ještě  oba  živi  —  ale  bůh  sám  ví,  kde  se 
potulují  ..." 

Mezi  tou  řečí  byli  došli  k  silnici,  kde  se  mimoděk  zastavili. 

„Ty  půjdeš  domů  —  ne,  Vebrouši?"  připomenul  Weinfurt. 

„Půjdu!"  zní  odpověď  lakonicky. 

,,A  zítra?"  optal  se  Weinfurt. 

,, Zítra  —  do  práce,  jako  kdy  jindy  .  .  ." 

„A  tvoji  kamarádi?" 

„Nestarej  se,  Weinfurte  —  vždyť  jsme  se  usmířili  .  .  ." 

„Pravda,  pravda,"  Weinfurt  nato;  ,,ale  kdož  ví,  jak  se  kamarádi 
tvoji  přes  noc  rozmyslí  .  .  ." 

„Nestarej  se,  povídám!"  odvětil  Vebrouš  s  důrazem  a  jistotou. 
„Tvoji  kamarádi  přijdou  —  a  mojí  —  nu,  však  já  se  už  postarám  . . . 
Nestarej  se !  ...  Ode  dneška  —  nu,  však  se  ještě  v  tom  neb  onom 
dohodneme!  Já  aspoň  bez  tebe  už  nikdy  nic  neudělám  ..." 

Po  té  podal  Weinfurtovi  ruku.  Tento  ji  stiskl.  Rozloučili  se. 
Vebrouš  belhal  se  pomalu  podle  silnice  směrem,  kterýmž  byl  před  po- 
lednem kočár  Richarda  Weinfurta  dále  jel;  Weinfurt  se  chvíli  za  ním 
díval,  pak  se  obrátil   a  ubíral   se   směrem  opačným   k  Oujezdské   bráně. 
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!Mu;il  jíti  podle  baráčku,  v  němž  bydlil.  Zastavil  se,  jako  by 
chtěl  vejiti  do  domku:  ale  v  témže  okamžiku  si  připomenul  noční  do- 
brodružství a  bratra  Prokopa,  kterého  chtěl  již  zfána  vyhledati.  Mimo- 
děk se  obrátil  a  šel  dále  k  Oujezdské  bráně. 

Šel  pomalu;  cítil,  že  je  unaven,  ačkoliv  byl  nemálo  rozčjlen  a 
hlavou  vířUy  chaoticky  myšlenky  a  vzpomínky.  Dospěv  za  ned  louho 
k  prvnímu  mostu,  vedoucímu  před  hradební  přikop,  zastavil  se ;  byl 
v  rozpacích,  má-li  dále  jíti  nebo  se  vi-átiti.     Po  chvíli  se  rozhodl. 

„Vždyť  už  je  skoro  večer,"  zamumlal;  „kdepak  bych  bratra  našel?" 

Vrátil  se  tedy;  ale  sotva  že  učinil  několik  kroků,  zase  se  zastavil. 

-Co  doma?"  zamumlal.  „Do  své  jizby  nemohu  a  u  Vítovců  bych 
musil  povídat!  Raději  ještě  zůstanu  pod  šiiým  nebem." 

Mrzutě  rozhlédl  se  kolem  nevěda,  kam  se  obrátiti.  Po  chvíli  se 
rozhodl  obrátiv  se  směrem  k  jihovýchodnímu  úbočí  Petřína,  jež  bylo  po 
několika  letech  ohromným  nákladem  přeměněno  v  překi-ásný  park  knížat 
Kinských. 

Tenki'áte  bylo  úbočí  to  pusté,  jenom  tu  a  tam  nějakým  stromem, 
šípkovým  nebo  hlohovým  keřem  nebo  trávníkem  pokryté.  Podle  úbočí 
vedla  hrbolatá  cesta  ku  Košířům.  Na  vi-ch  vedly  jen  příkré  stezky 
a  ve  velkém  oblouku  cesta  vozová,  po  kteréž  však  v  tu  dobu  do  roka 
jen  několikráte  nějaký  povoz  vzhůru  nebo  dolů  jel.  Byloť  toto  úbočí 
Petřína  místy  tenkráte  také  obilím  oseto  a  asi  v  místech,  kde  nalé- 
zají se  nyní  skleníky  a  byt  ředitele  Kinské  zahrady,  bylo  tehdáž  několik 
bídných  chatrčí  a  několik  pecí  na  kamenné  nádobí. 

Osamělá,  pustá  tato  stráň  byla  už  od  mnoha  léta  zamilovaným 
místem  Karla  ^Veinfurta;  navštěvoval  je,  obzvláště  za  letních  a  pod- 
zimních večerů  po  práci  velmi  zhusta  jedině  proto,  poněvadž  tam  nebyl 
nikým  vyrušován.  Obyčejně  volíval  k  cestě  na  stráú  některou  z  méně 
příkiých  a  schůdnějších  stezek  pobočních  a  pobyv  nějaký  čas  na  pří- 
hodném některém  místečku,  vracel  se  pak  po  příki'é  a  srázné  nějaké 
stezce  nazpět.  Cesty  vozové,  která  vedla  ve  velkých  zatáčkách  skoro 
až  na  temeno  Petřína,  nikdy  nepoužil :  bylať  sice  schůdnější,  ale  chůze 
po  ní  trvala  příliš  dlouho  a  unavovala  svou  jednotvái-ností. 

Tentoki-áte  však  mimoděk  zabočil  na  tuto  cestu  a  v  myšlenky 
pohřížen  ubíral  se  zvolna  dále,  aniž  mu  napadlo,  že  jde  už  skoro  půl 
hodiny,  aniž  by  byl  dospěl  místa,  kde  by  si  mohl  pohodlně  usednouti. 
Posléze,  ale  jen  náhodou  se  zastavil  a  pohledl    dolů    na  Prahu  a  okolí. 

Obraz  Prahy  arci  se  s  tohoto  místa  ani  tehda  od  nynějšího  obrazu 
hrubě  nelišil.  Toliko  po  nábřeží  staroměstském  a  podskalském,  po  řetě- 
zovém a  podskalsko-smíchovském  mostě  a  některých  výstavnějších  bu- 
dovách nebylo  ještě  památky.  Za  to  bylo  okolí  Prahy  zcela  jiné  než 
nyní  —  místo  domů  žižkovských  a  vinohradských  viděti  bylo  jen  za- 
hrady, vinice  a  pole  —  místo  výstavného  Smíchova  jen  tři  nebo  čtyři 
továrny,  dva,  tři  mlýny,  několik  domků  a  chatrčí,  kostelík  a  celou  spoustu 
zelenářškých  zahrad,  zahi-ádek  a  polí  . .  , 

"SVelnfart  byl  sice  obraz  ten  již  častokráte  viděl;  ale  čarokrásné 
panorama  to  nepůsobilo  naii  tentokráte  obvyklým  kouzlem  svým.  Myšlenky 
a  vzpomínky,  vířící  chaoticky  jeho  duší,  byly  mocnější  dojmů  zevních  a  zdá 
se,  že  by  nebyly  ustoupily  ani  dojmům  sebe  nápadnějším,  neobyčejným. 
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Po  chvíli  odbočil  "NVeinfurt  na  postranní  stezku  a  ubíraje  se  ještě 
několik  minut  do  vrchu,  zastavil  se  na  osamělém  místě,  kde  usedl  pod 
holý  již  strom  na  vyčnívající  skalinu. 

Dlouho  seděl  se  svěšenou  k  prsoum  hL.vou.  Byl  sice  člověk 
otužilý;  byl  už  v  životě  mnoho  zkusil  a  o  mnohém  přemýšlel;  ale  dojmy 
právě  minulých  dvou  dnů  byly  tak  mocné,  že  vzpomínky  křižujíce  se 
s  vznikajícími  myšlenkami,  byly  po  delší  cas  jako  mlhou  zastřeny  a  teprv 
znenáhla  se  vyjasíiovaly. 

Přede  vším  připomenul  si  Weiufurt  výjev  nejposlednější.  Žvavý 
Vebrouš  tanul  mu  živě  na  mysli,  a  podivné,  co  do  \'ýrazu  zmotané, 
nechutné,  dlouhochvilné,  ale  co  do  jádra  celkem  zdravé  a  jasné,  ač  pra- 
prostičké  názory  Yebroušovy  počaly  Weinfurta  zajímati.  Snažil  se  od- 
lišiti slupku  od  jádra  a  počal  jádi'0  skoumati.  Porovnával  minulost  a 
posavadní  život  Yebroušův  s  některými  jasnějšími  a  tklivými  momenty, 
jichž  byl  takřka  před  chvílí  očitým  svědkem,  a  musil  se  přiznati,  že 
jest  povaha  prostého  člověka  toho  pravou  hádankou.  A  poprvé  v  životě 
svém  musil  se  sám  sobě  přiznati,  jak  nesnadno  jest  poznati  pravou 
podstatu  povahy  lidské,  jak  nesnadno  jest  učiniti  si  dle  zevních  dojmů 
pravý  pojem  o  duševním  životě,  slovem  jak  nesnadno  jest  smiknouti 
v  duši  lidskou  vůbec  .  .  . 

Člověk,  kterýmž  byl  druhdy  takřka  opovrhoval  nebo  kteréhož  byl 
aspoň  podceňoval,  byl  mu  hravě  metnul  v  tvář  tak  mnohou  pravdu 
životní,  kterouž  byl  on  sám  po  léta  marně  hledal  a  "NVeinfurt  počal  na 
základě  názoru  žvavého  podivína  některé  své  vlastní   názory  opravovati. 

Přemítal  o  tom  dlouho ;  ale  posléze  jej  myšlenky  ty  unavily.  Při- 
pomenul si  dělnické  sněmování,  pusté  radovánky  dělníků,  ranní  svou 
rozmluvu  s  bratrem  Richardem,  pak  dobrodružství  minulé  noci  a  posléze 
vyhoupnul  se  před  duševním  zrakem  jeho  opět  obraz  čarokrásué  švakrové. 

Tentoki'áte  však  se  v  duši  obrazem  tím  dlouho  nezabýval ;  napadlať 
mu  myšlenka,  která  byla  duší  jeho  šlehla,  právě  když  byl  mluvil 
k  dělníkům:  myšlenka  o  podporování  vdov  a  sirotků  z  úspor.  A  od 
toho  okamžiku  neměl  praktický  duch  Weinfurtův  pro  nic  jiného  smyslu 
než  pro  tuto  otázku.  Počal  přemítati  opravdově,  střízlivě ;  ale  buď  že 
byl  in'ece  ještě  příliš  rozčilen  nebo  unaven,  přemítání  jeho  nemělo 
praktického  výsledku  —  základní  myšlenku  sice  uznal  za  vhodnou  a  pro- 
spěšnou, ale  provedení  její  zdálo  se  mu  býti,  čím  více  o  něm  přemýšlel, 
nejen  nesnadným,  nýbrž  vzhledem  k  poměrům  a  názorům  dělnictva  na- 
prosto nemožným. 

Rozmrzeu  konečně  povstal,  aby  se  odebral  domů.  Zatím  bylo  se 
už  skoro  setmělo.  Obloha  byla  sice  ještě  šerá;  ale  dole  v  údolí  zdála 
se  panovati  skoro  již  čirá  tma.  Občas  zavál  chladný  větřík  severní; 
v  holých  stromech  a  keřích  časem  cosi  tajuplně  zahai-ašilo,  jakoby  někdo 
slabě  zasténal,  načež  zas  zavládlo  ticho  skoro  hrobové. 

Weinfurt  znaje  tu  každý  kout  a  každou  stezku,  odbočil  na  cestičku 
jinou,  než  kterouž  byl  přišel.  Nějaký  čas  šel  do  ^•l■chu,  pak  odbočil 
na  právo  a  za  nedlouho  octnul  se. zas  .na  vozové  cestě  a  sice  pravé 
u  chýší  a  pecí  na  kamenné  nádobí. 

Bylo  tu  pusto  a  mrtvo;  jen  v  jedné  peci  dohořívalo.  V  chýších 
byla  tma  a  Weinfurt  ubíral  se  pomalu  podle  chýší.    Xáhle  se  mu  zdálo. 
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že  vrzly  v  chýši,  podle  kteréž  právě  šel,  dveře.     Obrátil  k  chýši  hlavu 

—  z  jediného  okénka  září  světlo  kahánku.  Zůstav  státi,  zadíval  se 
do  vnitř. 

I  vidí  uprostřed  nízké,  bídné  jizby  státi  s  kahánkem  v  ruce  mladou 
ženu.  Je  oblečena  skoro  v  hadry  —  tvář  její  zdá  se  býti  v  žlutavém 
svitu  kahánku  odporně  ohyzdnou  .  .  . 

Žena  stojí  nepohnutě  dívajíc  se  přímo  před  sebe  .  .  . 

Weinfui-t  učinil  krok  ku  předu,  aby  viděl,  kam  se  žena  dívá  . . . 
Dívala  se  na  zem,  kde  na  hrstce  slámy  leželo  v  krátké  košilce  dítě  asi 
tříleté  .  .    . 

V  tom  dítko  zavrnělo  a  hned  na  to  se  rozkřiklo. 

Weinfurt  mimoděk  couvnul  a  nevěda  ani  proč  zrychlil  krok  .... 

Po  několik  minut  neviděl  v  duchu  než  prostý  a  přece  tak  doje- 
mný obraz  v  chýši  ...  Za  nedlouho  vyhoupl  se  v  duši  jeho  obraz 
jiný,  podobný  —  zpomněl  si  na  ubohého  červíčka,  jemuž  byl  i  s  mat- 
kou jeho  poskytl  minulé  noci  přístřeší  a  hned  na  to  zavířila  duší  jeho 
slova  žvavého  Yebrouše:  „Kdybych  tak  měl  někoho,  kdo  ještě  nikomu 
neublížil  —  tak  nějaké  malé  dítě."   —  —  — 

Weinfurt  nedomyslil.  Byltě  se  právě  octnul  na  místě,  odkud 
bylo  viděti  šeré  obrysy  smíchovského  kostelíčka,  kolem  něhož  rozkládal 
se  hřbitůvek,  kde  tlely  kosti  Weinfurtovy  matky.  Zastavil  se  a  dívaje 
se  chvíli  směrem  ku  kostelu  zamumlal  sám  k  sobě : 

„Xe,  ne,  matičko !    Ty*s  o  nás  pečovala  jako  o  nejdražší  klenoty 

—  a  my  bychom  měli  býti  k  jiným  zatvrzelí,  nelidští?  Xe,  ne  — nechť  je 
otcem  ubohého  toho  červíčka,  jejž  mi  byl  osud  včera  po  bratru  Proko- 
povi poslal,  kdokoli  —  já  to  dítě  neopustím.  ..." 

Po  té  pospíšil  se  stráně  a  za  několik  minut  vešel  do  komůrky 
přítele  Títovce. 

Bylo  tu  jako  kdy  jindy:  jen  paní  mistrová  nebyla  doma.  Vítovec 
přivítal  "Weinfurta  vlídně,  jako  kdy  jindy  :  ale  pozorovav,  že  je  zamlklý, 
netýral  ho  dotazy.  Weinfurt  usedl  do  kouta  ke  kamnům,  kde  dumaje 
a  občas  také  podřimuje  strávil  několik  hodin,  až  nadešel  čas  ku  spaní. 
Pak  ulehl  s  přítelem  Yítovcem  a  usnuv  spal  tvrdě  až  do  rána. 


Opět  vyhouplo  se  smutné  slunce  listopadové  krvavě  nad  obzor 
jako  obrovský  rubín  —  opět  procitl  Karel  Weinfurt  dříve  než  jeho 
přítel  Vítovec.  Slezl  opatrně  s  postele  a  rovněž  tak  opatrně  se  oblekl, 
aniž  by  byl  přítele  probudil,  na  to  usedl  k  oknu  na  třínožku  a  zadíval 
se  ven  na  ulici. 

Fysiognomie  jeho  jevila  obvyklý  klid.  Po  dva  dni  pobouřené  my- 
šlenky a  city  zdály  se  býti  aspoň  tak  dalece  ukonejšeny,  že  kromě 
mírné  unavenosti  nejevila  tvář  ani  stopy  po  mimořádném  stavu  duševním, 
kterýž  byl  včera  a  předevčírem  nervy  rozechvíval  a  svaly  v  neustálé 
činnosti  udržoval.  Weinfurt  byl  spánkem  osvěžen ;  city,  kterýchž  chladný, 
přemýšlivý,  ba  hloubavý  muž  ten  nezdál  se  míti  nikdy  nadbytek,  neru- 
šily více  ani  dost  málo  obvyklý  klidný  a  volný  chod  myšlenek  —  pře- 
mítal, jako  kdy  jindy:  chladně  a  střízlivě. 
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Obraznost  jeho,  jinak  nebrubě  bujuá  a  toliko  v  mimořádnýcb  pří- 
padecb  živější,  uepředváděla  mu  více  obrazů  rušivých  a  myšlenky  ne- 
rozbíhajíce se  více  těkavě  na  všechny  strany  upjaly  se  k  věci  jediné  a  pro 
okamžik  nejdůležitější:  Weinfurt  přemítal  o  dělnictvu  bratrovy  továrny. 

Znaje  své  „kamarády  a  přátele"  věděl,  že  po  včerejší  pusté  pitce 
na  cizí  účet  dostaví  se  jen  málo  který  do  práce  v  obvyklý  čas.  Nebylo 
tedy  potřebí,  aby  sám  do  práce  pospíchal;  mohlť,  ačkoliv  už  byl  čas 
do  práce,  klidně  ještě  nějakou  chvíli  vyčkati  a  přemítati  aspoň  tak 
dlouho,  dokud  nebude  vyrušen. 

Byl  však  vyrušen  asi  po  čtvrt  hodině.  Xad  hlavou  jeho  na  půdě 
ozvaly  se  temné  kroky:  Vítovcova  chasa  byla  vstala.  —  Za  nedlouho 
vrzly  dveře;  učeník  Joza  vstrčiv  opatrně  hlavu  do  komory  rozhlédl  se 
mžouraje  chytrácky  očima  kolem  a  spatřiv,  že  pan  mistr  —  čeho  nebyl 
patrně  očekával  —  doposud  ještě  spí,  ihned  zase  zmizel  a  vyběhl  na  ulici. 

V  následujícím  okamžiku  viděl  jej  Weinfurt  v  trepkách,  s  pod- 
kasanou  zástěrou  a  bez  čepice  v  prostřed  silnice.  Byltě  vylítl  z  šeré 
předsíňky  baráčku  jako  jelen  a  přeskočiv  strouhu,  popadl  nejbližší  kámen 
a  mrštil  jím  po  několika  vrabcích,  kteří  čimčarujíce  opodál,  jakýsi  od- 
padek obskakovali. 

Vrabci  se  rozletěli. 

Joza  stoje  rozkročen  a  s  vyzdviženýma  rukama,  sledoval  náhodou 
zrakem  svým  jen  ty,  kteří  byli  ulítli  směrem  k  Oujezdské  bráně,  a  teprv 
po  chvíli  se  obrátil  směrem  opačným.  V  témže  okamžiku  spozoroval 
Weinfurt  v  tváři  jeho  náhlý  výraz  podivení.  Hned  na  to  obrátil  se 
Joza  k  oknu,  u  něhož  Weinfurt  seděl  a  počal  tomuto  dávati  posuňky 
na  jevo,  že  vidí  něco  neobyčejného.  Weinfurt  vstav,  vyhledí,  pokud 
bylo  při  zavřeném  okně  možno,  ven  a  spatřil  po  silnici  se  blížící  dav 
dělníků  se  starým,  namáhavě  se  belhajícím  Vebroušem  v  čele. 

Weinfurt  se  domyslil,  co  to  znamená.  Dělníci  byli  se  patrně 
dostavili  v  čas  do  továrny  do  práce  a  nevidouce  tam  Weinfurta,  táhli 
jako  den  před  tím  pro  něj. 

Weinfurt  rychle  oblekl  kabát  a  vzav  čepici,  vyšel  před  baráček. 
Sotva  že  jej  dav  dělníků  shlédl,  vypukl  v  jásot.  Weinfurt  popošel  děl- 
níkům v  ústrety.  Za  nedlouho  dav  se  obrátil  a  vedl  Weinfurta  jako 
u  vítězoslávě  do  továrny. —  —  — 

Co  následovalo,  nemá  žádné  obzvláštní  zajímavosti  a  proto  zazna- 
menáváme zde  jen  ještě  některé  význačnější  momenty  stručně  a  suše 
po  spůsobu  kronikářském. 

Mohli  bychom  sice  čtenáře  provésti  závodem  Weinfurtovým ;  mohli . 
bychom  mu  podrobně  vylíčiti,  jak  pracovalo  se  v  továi'nách  na  kartony, 
dokud  nebylo  strojů  a  dělnictvo  bylo  odkázáno  na  práci  ruční;  mohli 
bychom,  co  možná  věrně,  zobraziti,  jak  chovali  se  tehdejší  dělníci  při 
práci,  o  čem  mluvili,  čím  se  bavili  atd. ;  avšak  vše  to  bylo  již  v  četných 
spisech  vylíčeno  podrobně  a  péry  tak  osvědčenými,  že  nám  čtenář  snad 
nezazlí,  když  popis  ten,  kteréhož  jest  sice  k  dolíčení  obrazu  potřebí, 
ale  jehož  vypuštěním  postup  děje  neutrpí,  prostě  vynecháme.  Z  toho, 
co  jsme  byli  o  dělnících  tehdejších  napověděli,  učiní  si  čtenář  zajisté 
aspoň  přibližně  pojem  o  tom,  jak  se  asi  chovali  při  práci  a  pojem  ten 
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po    našem    náhledu    úplně    dostačí    k  porozumění    tomu,  co    bude   ještě 
následovati. 

Dělnictvo  zahájilo  práci  obvyklým  spůsobem.  Z  počátku  šla  práce 
arci  poněkud  líně  od  ruky;  dělnictvo  bylo  po  včerejší  pitce  unaveno 
a  zmalátněno;  ale  za  nedlouho  nabyly  ochablé  svaly  znenáhla  pružnosti, 
ruce  se  rozviklaly,  jazyky  rozvázaly  a  v  práci  pokračováno  jako  kdy 
jindy  a  k  nemalému  potěšení  správy  tovární  nejen  do  večera,  nýbrž 
pozdě  do  noci. 

Karel  Weinfurt  seznav  záhy  příznivý  stav  věcí,  poslal  již  po  po- 
ledni zvláštního  posla  na  bratrův  letohrádek  s  potěšitelnou  zprávou, 
kdežto  správa  tovární  vyslala  posla  večer,  když  začalo  dělnictvo  pra- 
covati přes  čas,  tak  že  Richard  Weinfurt  obdržel  ještě  pozdě  v  noci 
zprávu,  kterouž  zpráva  Karlova  potvrzena  a  zároveň  k  úplnému  uspo- 
kojení doplněna. 

Noc  strávil  Karel  Weinfurt  opět  u  přítele  Yítovce.  Ale  přišed 
teprv  krátce  před  půlnocí,  nezastal  už  paní  mistrovou,  která  by  mu 
byla  zajisté  zase  něco  nového  pověděla  o  dívce  a  dítku,  kterýmž  byl 
ve  své  komůrce  na  čas  poskytl  přístřeší.  Byl  už  unaven  a  proto  za- 
mlklý. Přítel  Vítovec  to  pozoroval  a  znaje  Weinfurta,  neobtěžoval  ho 
ani  dotazy,  aniž  jakýmkoli  vypravováním ;  Weinfurt  usedl  zase  do  kouta 
u  kamen,  kde  dumaje  a  podřimuje  jako  den  před  tím,  strávil  nějaký 
čas,  až  Vítovec  se  svou  chasou  v  práci  ustal.  Na  to  s  Yítovcem  ulehl 
a  tvrdě  usnul. 

Následujícího  dne,  v  sobotu,  pracováno  v  továrně  Weinfurtově 
s  obzvláštní  chutí  a  vjtrvalostí  nejen  pozdě  do  noci,  nýbrž  až  do  rána. 
Něco  podobného  dělo  se  sice  občas  i  jindy,  když  dělnictvo  zabravši 
se  do  práce,  vyti-valo  při  ní  po  celou  noc  S;  soboty  na  neděli,  aby 
si  buď  více  přivydělalo  nebo  nahradilo  mzdu  za  ten  neb  onen  den,  jejž 
bylo  v  týdnu  mimořádným  spůsobem  prohýřilo  nebo  promarnilo ;  avšak 
tentokráte  nebyla  práce  tak  zimničně  chvatná,  jako  v  připomenutých 
případech,  nýbrž  zcela  pravidelná  jakoby  se  pracovalo  ve  dne  za  po- 
měrů zcela  normálních. 

Také  Weinfurt  vytrval  při  práci  jako  kterýkoli  jiný  dělník  až  do 
rána.  Byl  sice  již  k  večeni  jaksi  unaven  a  byl  by  tudíž  milerád  od  práce 
ustal.  Nechtěl  však  a  také  nesměl  svým  „kamarádům  a  přátelům"  dáti 
po^horšlivý  přiklad  —  musil  vytrvati. 

Vrátiv  se  k  ránu  k  Vítovcům,  zastal  přítele  i  s  chasou  ještě  při 
práci ;  byliť  taktéž  pracovali  po  celou  noc  a  ustali  v  práci  teprv,  když 
se  dostavil  Weinfurt.  Tentokráte  však  nechtěl  Weinfurt  v  bytu  Vítovcovu 
v  neděli  ve  dne  obtěžovati  a  přes  všechno  naléhání  přítelovo,  aby  jen 
zůstal  a  vyspal  se  s  ním  jako  dříve,  odebral  se  s  chasou  na  půdu, 
ulehl,  aniž  by  byl  snídal,  s  oběma  chasníky  i  učenníkem  na  širokou 
postel,  v  kteréž  bylo  ještě  pro  jednoho  nebo  i  dva  místa  a  spal  až  do 
poledne. 

Právě  když  zvonili  poledne,  přišel  na  půdu  přítel  Vítovec,  zbudil 
chasu  i  Weinfurta  a  pozval  tohoto  k  obědu,  jejž  byla  paní  mistrová 
zatím,  co  spali,  v  komůrce  Weinfurtově  připi*anla.  Weinfurt  cítě  již 
hlad  pozvání  nezamítl;  oblekl  se  a  sešed  dolů  do  bytu  přítelova  zasedl 
s  Vítovcem  a  oběma  chasníky  za  stůl. 
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Místo  paní  mistrové  přisluhoval  tentokráte  při  stole  učenuík  Joza  : 
prostřel  stůl,  přiuášel  jídla,  odnášel  prázdné  nádobí  a  zbytky  jídla  a 
chodil  s  velkým  džbánem  pro  pivo. 

Oběd  nebyl  právě  chudobný:  chutná  polívka  s  nudlemi,  hovězí 
maso  s  omáčkou  z  rajských  jablek,  knedlíky  se  zelím  a  dvojí  pečeně : 
telecí  a  vepřová.  Vítovec  byl  by  se  sice  spokojil  obědem  méně  dra- 
hým; ale  chasa  byla  za  oněch  dob  v  neděli  a  ve  svátek  uvyklá  na 
oběd  velmi  slušný.  Vstupujíc  do  práce  vymiňovala  si  obyčejně  pro 
neděle  a  svátky  k  obědu  dvojí  nebo  i  trojí  druh  pečení  a  nedala 
se  tak  snadno  odbyti  obědem  špatnějším.  Také  piva  musilo  býti  při 
obědě  vždy  dostatek  a  dostačí  snad,  když  dodáme,  že  musil  Joza 
s  velkým,  asi  pětimázovým  džbánem  neméně  než  čtyřikráte  pro  pivo, 
než  byla  žízeň  všech  aspoň  pro  první  hodiny  nedělního  odpoledne  za- 
žehnána. 

Mezi  obědem  i  šukavá  paní  mistrová  občas  na  okamžik  vklouzla 
do  komůrky,  aby  se  poptala:  „jak  chutná  —  není-li  ta  neb  ona  krmě 
připálena"   atd. ;  ale  obyčejně  hned  zase  zmizela. 

Oběd  trval  od  půl  jedné  hodiny  do  dvou.  Zábava  —  možno-li 
tak  nazvati  ledabylé  a  zcela  bezúčelně  pronášené  bezvýznamné,  všední 
dotazy  a  takové  též  odpovědi  —  byla  dosti  živá,  ačkoliv  se  nepovzná- 
šela  nad  obyčejnost. 

Po  obědě  stůl  Jozou  sklizen.  Pan  mistr  bez  vybídnutí  otewel 
šuple  stolu  a  hodil  na  stůl  „špády" ;  chasník  Matouš  taktéž  bez  vj^- 
bídnutí  karty  zamíchal,  Weinfurt  sejmul  a  za  několik  okamžiků  lípány 
karty  s  chutí  a  zálibou  skoro  až  vášnivou.  Hrána  „sekaná"  o  dvougroš 
a  s  přiměřenými  příplatky  za  „dvaapadesátku",  „šestadvacítku"  a  roz- 
ličné  „figury". 

Hráno  skoro  do  čtyř  hodin.  Prohra  Weinfurtova  a  chasníka  Ma- 
touše, kteří  hráli  proti  Vítovcovi  a  chasníku  Vítovi,  nečinila  však  než 
čtyři  groše,  důkaz  to,  že  byli  všickni  čtyři  jednak  stejně  dobří  hráči, 
jednak  že  „nepadal  divoký  list",  jak  lokální  hantýrka  dí,  t.  j.  že  mí- 
vala jednou  ta,  po  druhé  ona  strana  dobrou  kartu,  tak  že  se  výhry 
a  prohry   vyrovnávaly. 

Když  pak  toto  „kolísání  se  štěstí"  jednoho  hráče  po  druhém 
omrzelo,  mrštil  Matouš  mrzutě  kartami  a  ostatní  následovali  jeho  pří- 
kladu. Všickni  se  zvedli  od  stolu.  Oba  chasníci  zmizeli  skoro  oka- 
mžitě —  pospíšiliť  na  půdu,  aby  urovnali  svou  „toiletu"  k  návštěvě 
některé  hospůdky.  Učenník  Joza  chvíli  lelkoval  snaže  se  všemožným 
spůsobem  obrátiti  na  sebe  pozornost  páně  mistrovu,  což  se  mu  posléze 
podařilo.  Pan  mistr  pokynul  rukou  řka:  „Jdi  si!  Ale  před  šestou  ať 
jsi  doma  —  kdyby  paní  mistrová  snad  něco  ..." 

Posledních  slov  Joza  již  neslyšel;  byltě  jako  jelen  vyrazil  z  ko- 
můrky a  v  následujícím  okamžiku  uháněl  už  újDrkem  po  silnici  karasi, 
kde  doufal  najíti   „kamarády." 

„A  co  my?"  optal  se  Weinfurt  Vítovce. 

„Pojďme  také  někam!"   zní  odpověď. 

„A  kam?" 
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„Ku   „Karabínským"  — ku   „Koulům"  uebo  k   „Medvíkům"  . .  ."*) 

Weinfurt  zavrtěl  hlavou. 

„Tedy  k  „Lemonům"  nebo  k  „Halánkům"  *j  —  mají  prý  tam 
teď  pravý  malvaz  ..." 

Weinfurt  chvíli  mlčel,  načež  podotknul: 

„Já  bych  nejraději  šel  k  „Dobrauským"  uebo  k  „modré  štice"  ;*) 
ale  právě  mi  napadá,  že  jsem  neměl  ještě  času,  bych  bratra  Prokopa 
vyhledal.     Chcete-li,   pojďme  se  po  něm  podívat  ..." 

„Ale  vždyť  už  je  dnes  neděle,"  Yítovec  na  to;  „bratr  váš  zajisté 
už  zase  z  Prahy  odejel  ..." 

„Možná;  ale  dozvím  se  aspoň,  kde  teď  bývá,  když  přijede  do 
Prahy,  přes  noc  nebo  kam  zas  odejel  ..." 

..Pravda,  pravda  I"  přikývl  Yítovec,  načež  dodal:  „Pojďme  tedy! 
Na  cestě  zpátky  můžeme  se  někde   zastavit." 

Weinfurt  souhlasil.  Za  několik  okamžiků  byli  oba  připraveni  ua 
cestu  a  vyšli  do  předsíňky.  Yítovec  zavřel  dvéře  bytu  na  klíč  a  chtěl 
klíč  dáti  své  ženě.  Tato  však  zaslechnuvši  v  protější  komůrce  kroky 
a  šramot  v  předsíňce,  pootevřela  dvéře  a  vystrčila  hlavu.  ^\'einfurt  po- 
hledl mimoděk  do  své  komůrky  a  spatřil  na  své  posteli  seděti  mladou 
matku  s  dítětem  v  náručí. 

„Jak  je  —  paní  mistrová?"   optal  se  přitlumeným  hlasem. 

„Oh  —  už  dobře  —  skoro  dobře,  pane  sousede,"  odpovídá  švi- 
tořivá  paní  mistrová  taktéž  hlasem  poněkud  přitlumeným,  „zejtra  nebo 
pozejtří  už  se  vám  budeme  moci  vystěhovat  ..." 

„Yždyť  já  nepospíchám  — vždyC  já  nepospíchám,"  odvětil  kvapně 
"SYeinfurt. 

Y  témže  okamžiku  však  paní  mistrové  napadlo,  že  mladá  matka 
Weinfurta  jistě  hrubě  ani  ne\iděla,  i  otevřela  dvéře  skoro  až  do  kořán 
a  obrátivši  se  k  ženštině  na  posteli  a  ukázavši  rukou  na  ^Yeinfurta 
v  předsíňce  pravila  na  hlas: 

„Tu  je,  Maroušku,  náš  soused  —  který  vám  poskytl  přístřeší  — 
pan  Weinfurt." 

IMladá  matka,  která  byla  až  dosud  seděla  s  hlavou  k  prsoum  na- 
kloněnou, rychle  se  vzpřímila  a  zrak  její  zaletěl  do  předsíňky.  Weiu- 
furtovi  neušlo,  že  se  zapýřila  a  v  tváři  její  že  kmitlo  cosi  jako  leknutí. 

„Yždyť  je  dobře,  paní  mistrová,"  připomenul  kvapně.  „Yezměte  si 
jen  klíč  a  opatrujte  mladou  matku  i  její  dítě,  jako  ..." 

Nedořekl.  Paní  mistrová  vzavši  klíč,  jejž  jí  Yítovec  podával, 
kvapně  vpadla: 

„Přijdete  před  půlnocí?" 

„Nejspíš,"  Yítovec  na  to.  Žínka  jeho  zavřela  dvéře  a  oba  přátelé 
vyšli  na  ulici.  Zaměřili  k  Oujezdské  bráně  a  déle  dvou  hodin  chodili 
od  jedné  výsadní  hospody  k  druhé  poptávajíce  se  na  formana  Prokopa 
"Weinfurta.  Nikde  však  jim  nemohli  dáti  uspokojující  odpovědi;  všady 
zněla  odpověď  buď  „Neznáme  ho"  nebo  „Ah  —  ten  už  tu  nestavil  přes 
rok"  nebo   „přes  tři,  čtyři  léta." 

Konečně  se  zastavili  „u  Turků"  na  nynějším  Yáclavském  náměstí 


*)  Yesmés  jména  pražských  hospod,  tehdáž  oblíbených. 
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a  teprv  zde  jim  pověděno,  že  tu  Prokop  zastavuje  a  že  tu  také  minulý 
týden  byl,  ale  že  hned  druhého  dne  k  večeru  zase  odejel  a  sice  po 
silnici  kutnohorské.  Více  se  Karel  Weinfurt  nedozvěděl.  Požádal  tudíž, 
aby  mu  —  až  zas  Prokop  přijede  —  bylo  vzkázáno,  udal  svůj  byt  a 
slíbil  diškereci. 

Xa  to  se  oba  přátelé  vydali  na  zpáteční  cestu  a  zastavili  se 
v  hostinci   „u  modré  štiky." 

Poseděli  za  nepokiTtým  stolem  při  chutném  a  řízném  pivě  asi  tři 
hodiny.  Keprodukovali  vzájemně  tak  mnohé  věci  ze  svého  života,  o  čem 
si  byli  již  často  vypravovali  a  odbyvše  „minulost  dávno  minulou" 
vzali  na  přetřes  „minulost  nedávno  minulou" :  události  právě  minulého 
téhodne. 

"SVeinfurt  vypravoval  Títovcovi  o  posledních  poradách  dělníků  bra- 
trovy továrny,  o  svém  smíření  s  mnoholetým  svým  odpůrcem  Vebroušem 
a  zmínil  se  též  o  myšlence,  která  byla  šlehla  jeho  duší  právě,  když  byl 
v  zahradě   „u  hvězdiček"   k  svým   „kamarádům  a  přátelům"  mluvil. 

Vítovce  myšlenka  ta  nemálo  zajímala.  Zdála  se  mu  býti  rovněž 
tak  prostou  jako  prospěšnou ;  avšak  i  on  se  vyslovil,  že  je  provedení  její 
nesnadné,  poněvadž  dělníci  nechápou  a  zajisté  tak  brzo  ještě  nepo- 
chopí, že  je  záhodno  a  mnohdy  i  nutno  pomýšleti  na  „zadní  kola", 
pro  případ  trvalé  nemoci,  nějakého  neštěstí  nebo  úmrtí.  Myšlenku  a 
dosah  její  Yítovec  tedy  aspoň  částečně  pochopil;  ale  spůsob  provedení 
byl  mu  rovněž  tak  jako  příteli  Weinfurtovi  temný. 

„Musíme  o  tom  vážně  přemítati,"    připomenul  konečně  Weinfurt. 

„Pravda,  pravda,"  přikývl  Yítovec  temně,  jako  by  se  bez  odkladu 
zapřádal  v  myšlenky ;  ale  hned  ua  to  zvedl  hlavu  a  dodal  jaksi  nejistě : 

„A  nebylo  by  snad  dobře,  svěřiti  se  s  tím  ..." 

„Snad  nemyslíte  —  Richardovi?"    vpadl  rychle  Weinfurt. 

Yítovec  kývl  mlčky  hlavou. 

^\'einfurt  několik  okamžiků  přemítal,  načež  připomenul: 

„Budiž!  Svěřím  se  mu  s  tím.  Možná,  že  nyní,  když  dělnictvo 
vjhovuje  jeho  přání,  učiní  také  něco  ve  prospěch  dělnictva  ..." 

„A  zároveň  také  na  svůj  vlastní  prospěch,"  dodal  Yítovec ;  „neboť 
bude-li  jakýmkoli  spůsobem  o  sirotky  a  vdo^T  postaráno,  nebude  bratr 
váš  jakožto  továrník  nikdy  tak  často  obtěžován  žebrotou  ..." 

„Pravda,  pravda,"  převzal  zase  "Weinfurt  slovo  příteli  Vítovcovi. 
'  „čím  déle  o  tom  přemítám,  tím  prospěšnější  zdá  se  mi  býti  provedení 
myšlenky  té  nejen  pro  dělníky,  nýbrž  i  pro  pány.  Jak  zcela  jinak  žil 
by  a  musil  by  žíti  každý  dělník,  kdyby  věděl,  že  je  pro  případ  jeho 
úmrtí  aspoň  jaks  taks  postaráno  o  pozůstalou  vdovu  a  sirotky,  kteří 
až  dosud  skoro  vždy  se  živili  a  živí  žebrotou  a  obtěžují  každou  chvíli 
továrníka  i  staré  kamarády  zemřelého  . .  .  Mne  bylo,  věřte,  těchto 
ubožáků  vždycky  k  smrti  líto  a  přičiňoval  jsem  se  vždy  mezi  soudruhy, 
aby  jim  byla  poskytnuta  značnější  výpomoc.  Z  počátku,  ki-átce  po 
smrti,  dokud  byl  případ  v  živé  paměti,  a  obzvláště,  zemřel-li  některý 
dobrý,  poctivý,  oblíbený  kamarád,  obyčejně  každý  ochotně  přispěl  na 
ulevení  bídy  pozůstalých;  ale  později  když  vdova  nebo  sirotkové  do- 
stavovali se  do  továrny  častěji,  když  na  zemřelého  poněkud  nebo  už 
docela  zapomenuto,  byl  jsem  dost  často  svědkem    výstupů  skoro  srdce- 
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ryvných.     Kdysi  —  už  tomu  asi  tři  nebo  čtyři  roky    , .  :     Ale  —  eh  I 
Nebudu  o  tom  vypravovat!" 

„Prosím,  vypravujte  I''  naléhal  Yítovec  očekávaje  patrně  nějakou 
zajímavou  příhodu. 

„Ne  —  ne,"  Weinfurt  na  to.  „Ostatně  —  vždyť  to  případ  jen 
prostý :  Zemřel  —  vlastně  v  továrně  bratrově  přišel  starší,  ženatý  dělník 
vinou  mladého  dělníka  k  smrtelnému  úrazu  a  za  několik  dní  zemřel. 
Byl  to  muž  poctivý  a  pro  své  šprýmy  u  všech  oblíbený.  Ještě  dva 
tři  okamžiky  před  svou  smrtí  pronesl  několik  slov,  kterýmiž  všechny 
dělníky,  kteří  je  zaslechli,  rozesmál  —  pak  se  nahnul  do  kádě 
s  vařící  vodou,  ale  hned  na  to  sražen  byl  neopatrným  soudi-uhem  do 
kádě,  odkud  jej  vytáhli  polomrtvého.  Pamatuju  se  na  vše,  jako  dnes. 
Byl  jsem  neštěstí  toho  očitým  svědkem  a  slyšel  pak  i  dělnictvo,  jak 
soudruha  litovalo  a  jak  se  živým  bohem  dokládalo,  že  vdovu  a  dvě  děti. 
jež  po  něm  zůstaly,  neopustí,  ba  že  budou  o  ně  pečovati,  jako  by  byl 
živitel  jejich  doposud  živ.  A  také  slovu  dostáli.  O  pohřbu  nešťastného 
soudruha  se  dohodli,  že  každý  přispěje  týdně  nějakým  krejcarem  a  že 
vyzvou  vdovu,  aby  si  v  každou  sobotu  chodila  do  továrny  pro  peníze, 
jež  od  svých  soudruhů  vybíral  právě  onen  dělník,  jehož  neopatrností  se 
bylo  neštěstí  stalo.  Vdova  chodila  si  skutečně  pro  tuto  almužnu  každý 
týden.  Obyčejně  čekala  před  továrnou,  až  půjdou  dělníci  po  výplatě 
z  práce  a  pracovalo-li  se  přes  čas,  zašla  si  pro  peníze  do  továrny.  Tak 
chodila  asi  rok.  Dělníci  přispívali  každý  týden  a  nepamatuji  se,  že 
bych  byl  slyšel,  že  jen  jediný  z  nich  almužnu  odřekl  nebo  se  ušklíbl, 
když  byl  o  ni  požádán.  Avšak  kdysi  —  a  opět  jsem  byl  výjevu  toho 
očitým  svědkem  —  pracovalo  se  přes  čas  a  vdova  přišla  si  pro  peníze 
do  továi-ny.  A  týž  mladík,  jehož  vinou  muž  její  zemřel,  týž  člověk, 
kterýž  byl  až  dosud  s  vzornou  ochotou  pro  vdovu  a  sirotky  příspěvky 
vybíral  a  jí  je  dodával,  právě  se  s  kýmsi  hádal  a  když  jej  vdova  vlídně 
pozdravila,  osopil  se  na  ni  slovy :  „Už  jste  tu  zas  ? ! "  Ubohá  žena  vytřeštila 
na  něj  oči;  chvíli  zůstala  bez  pohnutí,  ale  hned  na  to  vyhrkl  jí  proud 
slzí  z  očí.  Beze  slova  se  obrátila  a  vyšla  z  pracovny.  Teprv  nyní 
se  hádkou  rozehřátý  mladík  vzpamatoval.  Pospíšil  za  vdovou  a  dohoniv 
ji  nabízel,  vnucoval  jí  peníze.  Nepřijala  jich,  a  on  pak  chtěje  jí  je 
mermomocí  vnutiti  hodil  jí  je  do  košíčku,  jejž  nesla.  Zena  zůstala 
chvíli  státi,  pak  peníze  z  košíčku  vysypala  na  zem  a  usedavě  štkajíc 
dala  se  na  outěk  ...  A  druhého  dne  z  rána  mi  zvěstováno,  že  se 
s  oběma  svými  dětmi  utopila  .  .  " 

Prosté,  nelíčené  vypravování  "Weinfurtovo  učinilo  na  Vítovce  hlu- 
boký dojem.  —  Naslouchal  mu  s  neobyčejnou  pozorností;  když  pak 
Weinfurt  dokončil,  zůstal  chvíli  bez  pohnutí,  načež  jen  tak,  jako  by 
mluvil  sám  k  sobě  pravil: 

„Podivno!  My  lidé  jsme  jDřec  jen  podivní  tvorové!  Neustále  si 
namlouváme,  že  jsme  stvořeni  podle  obrazu  božího,  že  jsme  bůhví  jak 
dokonalí  a  že  se  nám  v  našich  cnostech  žádný  jiný  na  tom  světě  ne- 
vyrovná. —  A  zatím  .  .  . !  Ne,  ne  —  my  jsme  přec  jen  stvořeníčka 
lehoučká  nebo  bezcitná  ...  Eh!  ...  Mně  se  někdy  zdá,  že  jsme 
všickni    tak   trochu   trhlí.     Jinak    by    nebylo    ani    možno,    aby  se  děly 
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takové  věci,  jako  se  dějou  —  jinak  bychom  jeden  druhého  tak  nesoužili, 
netrápili  a  nemořili  ...  Já  jsem  už  často  o  tom  přemýšlel  —  ale  ..." 
Yítovec  nedomudroval.  Primitivní,  naivně  lidumilné  mudrování 
jeho  přerušeno  prudkým  udeřením  pěstí  na  vedlejší  stůl,  až  sklenice 
a  džbány  poskočily.  Kdosi  byl  udeřil  pěstí  na  stůl  a  vyskočiv  hrozil 
oběma  pěstmi  člověku,  sedícímu  u  téhož  stolu  proti  němu,  přímo  do 
tváře.  V  následujícím  okamžiku  byl  stůl  i  se  džbány  a  sklenicemi  po- 
valen —  a  rvačka  v   „nejlepším  proudu." 

Weinfurt  seděl  sice  s  Yítovcem  u  stolu  v  koutě;  ale  přes  to 
musili  se  za  nedlouho  od  stolu  svého  dočasně  „\Tstěhovati."  Yzali 
sklenice  a  džbán,  z  něhož  pili  jako  obyčejně  společně,  a  vyšli  do  prů- 
jezdu, kde  panoval  prozatím  klid  a  usedli  tu  za  prázdný  jeden  stůl. 
Ale  sotva  že  poseděli  několik  minut,  vyhrnuli  se  i-váči  z  hospody  do 
průjezdu  a  rvačka  rozzuřila  se  tu  s  dvojnásobnou  zuřivostí.  Oběma 
přátelům  nezbylo,  než  „přestěhovati  se"  pozno^•u;  jsouce  výjevům  tohoto 
druhu  v  hospodách  zvyklí,  „přestěhovali  se"  bez  reptání,  ba  se  stoi- 
ckým klidem  zase  ku  stolu,  za  kterýmž  byli  původně  v  hospůdce  se- 
děli —  a  poněvadž  se  rváči  vyhrnuli  z  průjezdu  na  ulici,  kde  ve  rvačce 
pokračováno,  byli  všickni,  kdož  se  rvačky  nesúčastuili,  nepříjemných 
a  zái'Oveň  nebezpečných  výtržníků  zbaveni  a  mohli  se  zas  oddati  dří- 
vější zábavě. 

Weinfurt  a  Yítovec  pokračovali  ve  své  rozmluvě.  Yyměnivše  ně- 
kolik bezvýznamných  poznámek  o  rvačce,  jejím  původu  a  některých 
rváčích,  kteří  byli  tím  neb  oním  skutkem  všeobecnou  pozornost  na  sebe 
upoutali,  nemohli  jinak,  než  zamudrovati  si  poznovu  obvyklým  spůso- 
bem  o  tom,  „jak  je  ten  svět  podivný,"  až  pak  posléze  —  jakž  také 
jinak  ani  býti  nemohlo  —  Yítovec  v  rozmluvě  zase  odbočil  k  předmětu 
bližšímu. 

.,Jak  jsem  povídal,"  pravil  s  nádechem  elegickým,  „my  lidé  jsme 
přece  jen  podivní  tvorové.  Ale  nejen  my  mužští,  i  ty  naše  ženy  — 
a  mnohdy  i  mladinká  děvčata  jsou  rovněž  tak  nebo  aspoň  podobně  ..." 

"SYeinfurt,  obyčejně  vážný,  hlasitě  se  rozesmál  a  tak  přítelovu  řeč 
přerušil. 

„Jakž  pak  připadáte  na  , mladinká  děvčata?''  připomenul  po  chvíli 
s  pří  zvukem  poněkud  ironickým. 

..Zcela  přirozeně."  odvětil  vážně  Yítovec,  nedada  se  mýliti.  „Případ 
o  tiskařské  vdově,  jejž  jste  byl  ^7pravoval,  nejde  mi  z  mysli.  Napadla 
mi  vlastní  žena  ..." 

„Jak  —  paní  mistrová?"   optal  se  s  líčeným  podivením  \Yeinfm't. 

„Ba  ovšem,  ovšem,"  Yítovec  živě  na  to.  „Či  myslíte,  že  by  si 
ta  moje  dobrá,  tichá,  trpělivá  Anuška  v  podobném  případě  jinak  po- 
čínala? Myslíte,  že  by  strpěla  jen  jediného  úšklebku?  To,  to.  Ani  za 
všecky  klenoty  světa!  Jak  je  dobrá  a  trpělivá,  tak  bývá,  když  jí  někdo 
ublíží,  hrdá  —  a  raději  by  podstoupila  smrt,  než  ..." 

—  „by  připustila,  aby  bylo  jejímu  muži  ublíženo  —  ne?"  dodal 
opět  s  přízvukem  ironickým  Weinfurt. 

Yítovec  chvíli  mlčel,  načež  pravil: 

„Xu  —  buď  jak  buď  —  nevěříte-li  mi,    co  povídám  o  své  ženě,  j 
uvěřil  bvste  snad  ..." 
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„Ale  vždyť  já  vám  věřím  na  slovo  —  vždyť  já  pauí  mistrovou 
dobře  znám  ...  Za  ta  léta,  co  jsme  sousedé,  také  ani  jinak  býti  ne- 
může  .  .  .     Ale  vaše  žínka  není  přec  žádné   „mladinké  děvče"   .  .  . 

„Nu  —  ale  babice  také  není!"  ozval  se  poněkud  nevrle  a  skoro 
úšklebné  Vítovec. 

„Nu,  nu,  sousede,  vždyť  já  tak  zle  nemyslil,"  omlouval  se  na  to 
Weinfurt,  pozoruje,  že  byly  poznámky  jeho  nevčasny.  „Já  jen  myslím, 
že  ...  . 

—  „je  každý  takový  dobrák  jako  vy,"  vpadl  Vítovec  živě,  „který 
by  dal  na  sobě  dříví  štípat  —  ne?" 

Obratem  tím  uvedena  rozmluva  zase  v  obvyklé  koleje.  ^Yeinfurt 
se  usmál  a  pokrčiv  rameny  připomenul  temně : 

„Kdož  pak  za  to  může?" 

„Nemůže-li  za  to  dobrák,  že  je  dobrákem,"  zamudroval  si  zas 
Vítovec,  „jakž  pak  může  za  to  člověk  zlý,  urputný,  že  není  —  Eli ! 
dost  už  dost  —  mohli  bychme  se  pohádat   ..." 

„Pohádejme  se!  Což  na  tom?"   odvětil  Weinfurt  s  úsměvem. 

„Ne,  ne,"   Vítovec  na  to.     „Nebudu  se  hádat  —  nebudu  se  přít!" 

V  tom  vykřikl  kdosi  u  jednoho  z  nejzazších  stolů  tak  divoce,*  že 
bylo  ryk  ten  slyšeti  až  na  ulici  a  pozornost  všech  obrácena  k  němu. 
Hádal  se  se  svým  sousedem  a  počínal  si  při  tom  tak  výstředně,  že  by 
bylo  skoro  došlo  k  nové  rvačce,  kdyby  nebyli  někteří  hosté  hádající 
se  utišili. 

Oba  naši  přátelé  byli  tímto  intermezzem  ze  své  rozmluvy  poznovu 
vyrušeni.  Tentokráte  však  jen  krátko,  načež  začali  opět  obvyklým 
spůsobem  mudrovati.  Asi  po  čtvrt  hodině  přerušil  Vítovec  beze  všeho 
přechodu  všeobecné  mudrování  poznámkou: 

„Vida!  Divíme  se  jiným  lidem  a  sami  nejsme  lepší!" 

„Jak  to?"   optal  se  klidně  Weinfurt. 

„Nesedíme  tu  u  džbánu  jako  ostatní  —  a  nemaříme  času  jako 
ledajací    pobudové   povídáním  do  větru?!" 

„A  co  pak  máme  dělat?"   Weinfurt  na  to  s  nezměněným  klidem. 

Mlčky  zadíval  se  Vítovec  Weinfurtovi  do  očí,  jako  by  ani  nechápal, 
co  přítel  slovy  těmi  míní. 

„Nu,  ano,"  jal  se  po  chvíli  Weinfurt  vykládati.  „Co  pak  tu  máme 
dělat  ?  Či  nemluvíme  o  věcech,  které  zasluhují,  aby  o  nich  bylo "... 

„Ano,  ano,"  vpadl  kvapně  do  řeči  Vítovec.  „Ale  mluvíme  o  věcech, 
které  neutekou  a  kterých  nezměníme,  a  zapomínáme  při  tom  na  věci, 
kde  je  nevyhnutelně  potřebí  naší  pomoci"    .  .  . 

Tentoki-áte  se  zas  Weinfurt  zadíval  mlčky  Vítovcovi  do  očí  ne- 
chápalť,  co  přítel  slovy  těmi  míní,  ba  ani  netušil,  kam  Vítovec  míří. 
Pokrčiv  tudíž  rameny  odvětil  lakonicky: 

,, Nerozumím  —  nechápu  I" 

Bledou,  intelligentní  tvář  Vítovcovu  přeletí  trpký  úsměv.  Beze 
slova  si  dolil  ze  společného  džbánu  sklenici  a  vypil  ji  jedním  douškem 
až  na  dno. 

,,Nu  —  nu,  jen  pak  se  hned  tak  nedurděte,  pane  mistře!"  na- 
pomínal  polovážně,    položertem  Weinfurt,    domnívaje    se,    že    se    přítel 
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opravdu  a  z  vážué  příčiny  durdí.     ,,Já  přec  za  to  uemobu,  že  uechápu 
a  nerozumím,  co  míníte  .  .  .     Vyslovte  se  jasněji  .  . ." 

Přítel  chvíli  mlčel,  jako  by  byl  na  rozpacích,  má-li  přání  Wein- 
furtově  vyhověti  čili  nic;  na  to  přejev  si  jiravou  rukou  tvář  zadíval 
se  opět  Weinfurtovi  upřeně  do  očí,  jako  by  nevěřil,  že  mu  přítel  ne- 
rozumí. 

Také  Weinfurt  chvíli  mlčel  nemoha  si  chování  přítelovo  nikterak 
vysvětliti.  Posléze  pravil  vážně  a  tonem  tak  vřelým,  jakého  drsný  hlas 
jeho  vůbec  byl  schopen. 

,,Zdá  se  mi,  kamaráde,  že  si  nerozumíme  nebo  nedůvěřujeme. 
Povězte  nebo  mi  aspoň  naznačte,  co  míníte  a  já  vám  upřímně  odpovím 
.  .  .     Jste  spokojen?" 

,,Jsem,  jsem  —  vždyť  já  ani,"  připomenul  chvatně  a  zajikavě 
Vítovec,  jsa  teprv  nyní  přesvědčen,  že  nemíní  si  z  něho  přítel  tropiti 
žert,  jak  se  mu  bylo  z  předcházejících  odpovědí  zdálo.  , .Vždyť  já 
sám  nejsem  dosti  upřímný  .  .  ." 

„Buďte  jím  tedy,"  pousmál  se  Weinfurt.  „Vždyť  vám  nikdo  ne- 
brání —  já,  Weinfurt,  aspoň  ne!" 

„Nuže,  tedy!"  rozhodl  se  konečně  Vítovec.  „Povím  vám  vše  — 
upřímně  .  .  .  Hned  když  jste  mi  vypravoval  příhodu  o  nešťastné  vdově 
a  jejích  sirotcích,  napadlo  mi  cosi,  co  si  nedovedu  vysvětliti.  Nechť 
mluvíme  o  čemkoli,  myslím  neustále  na  vás  a  přece  se  ostýchám  povědíti, 
proč  na  vás  myslím  ..." 

Weinfurt  zavrtěl  nedůvěřivě  hlavou  a  připomenul  vlídně : 

„Povězte  to  tedy  aspoň  teď,  když  vás  za  to  žádám." 

Vítovec  pokračoval: 

„Dobře  —  povím  vám  to ;  zdáť  se  mi,  že  nejste  od  dvou,  tří 
dnů  více,  jakým  jste  druhdy  býval.  Jste  zamlklejší,  než  jindy;  počnete-li 
o  něčem  mluvit,  mluvíte  jen  jaksi  pro  sebe,  trhaně,  mnohdy  i  nesou- 
visle, jako  byste  myslil  na  něco  jiného,  než  o  čem  je  právě  řeč  a  každou 
chvíli  odbočíte  k  něčemu  jinému,  slovem  zdá  se  mi,  že  vás  něco  tísní, 
trápí  nebo  souží,  o  čem  kromě  vás  nikdo  neví  ..." 

„A  to  jste  pozoroval,  když  jsem  vypravoval  příhodu  o  vdově  ?" 
namítal  Weinfurt.   „Vždyť  jsem  ji  vypravoval  souvisle  ..." 

„Pravda,"  vpadl  Vítovec,  „ale  tak  suše,  tak  chladně,  skoro  lhostejně, 
jako  jsem  vás  neslyšel  ještě  nikdy  něco  podobného  vypravovati.  Avšak 
kromě  toho  napadlo  mi  ještě  něco  jiného:  napadloť  mi,  jak  může  Karel 
Weinfurt,  kterýž  byl  přece  vždy  a  každému,  kdo  nějaké  pomoci  potře- 
boval, hned  také  nápomocen,  jak  může  tento  Weinfurt  mluviti  po  celý 
večer  o  všech  možných  věcech  a  ani  slovem  nezpomenouti  ubohé  duše, 
která  snad  neví,  kam  zejtra,  pozejtří  hlavu  položí,  která  snad  neví,  jak 
se  ubrání  hladu  ..." 

„Koho  míníte?"  vpadl  zas  Weinfurt  Vítovcovi  do  řeči.  „Já  posud 
ještě  ani  netuším  ..." 

„Míním  to  ubohé  děvče,  kterémuž  jste  byl  poskytl  přístřeší, "  od- 
pověděl Vítovec. 

(Pokračování.) 
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Ro  asseau  v  Mor-tmorenev. 

o 

Píše 
^arel  S^dámek. 

(Dokončení.) 

Pojednání  toto  sepsal  v  otevřené  vížce  při  svém  domku,  nejsa 
ani  proti  větru  ani  proti  sněhu  chráněn,  „rozehríván  jen  plamenem 
v  prsou  mycli  sálajícím." 

Každého  dne  psal  čtyři  hodiny. 

Z  této  vížky,  která  stála  na  konci  stinného  stromořadí,  byla  ro  z- 
košná  vyhlídka  do  údolí,  na  rybník  a  Montmorency  i  k  zámku  St 
Gratien. 

Spisy  své  neposílal  Rousseau  časopisům,  „aby  se  nezdálo,  že  se 
uchází  o  reklamu."  List  ďAlembertovi  poslal  Marmontelovi,  redaktorovi 
časopisu  „Mercure  de  France",  s  nímž  byl  spřátelen,  pod  jeho  adresou, 
nikoliv  pod  adresou  redakce,  čímž  tohoto  licoměrného  patolízala  tak 
velice  urazil,  že  se  s  Holbachovou  družinou  proti  němu  spojil. 

Saint  Lambert  usvědčil  Rousseau-ovi  i  Diderota  ze  zrady ;  dokázal 
mu,  že  Diderot  nejhlubší  tajnosti  jeho  prozradil.  Když  se  však  Rousseau 
proti  Diderotovi  pérem  ostře  obhajovati  počal,  nesl  to  Saint  Lambert 
těžce  a  v  pinidkém  nakvašení  v  říjnu  r.  1758  Rousseau-ovi  přátelství 
urážlivým  listem  v}'pověděl.  Rousseau  odpověděl  k  tomu  vyzvání  dne  11. 
října  téhož  roku  listem  neméně  prudkým. 

Saint  Lambert  záhy  vystřízlivěl  a  když  se  u  paní  ďHoudetot  s  Rous- 
seau-em  v  la  Chevi-ette-u  dne  29.  října  1758  setkal,  velmi  vlídně  jej  vítal, 

Rousseau  opisoval  pak  opět  paní  d"Houdetot  noty  a  posílal  jí  díla 
svá,  ku  vydání  připravovaná. 

Y  okolí  Montmorency  nalézal  mnoho  přátel. 

Bratr  pana  d"Épinay,  rytec  de  Láli  ve,  daroval  mu  své  rytiny, 
jimiž  ozdobil  své  obydlí.  Ve  vísce  Saint  Brice  seznámil  se  s  ducha- 
plným knihkupcem  Guérinem,  kterýž  jej  uvedl  ve  styk  s  amsterodam- 
ským nakladatelem  Jeanem  Xélaumeem.  Důvěrně  se  stýkal  s  gro- 
slay-ským  farářem  Maltoreem,  „kterýž  měl  býti  spíše  státníkem  neb  mi- 
nistrem." Advokát  de  Mauléon.  prostomilý  prof.  fysiky  P.  Berthier, 
jansenisté  Ferrand  a  Minard,  společníci  ďAlembertovi,  kteří  v  letě 
v  Montmorency  v  domku  svém  bydlívali,  a  j.  byli  Rousseau-ovi  milými 
společníky.  S  FeiTandem  a  Minardem  hrával  v  šachy,  oba  tito  mužové 
byli  velmi  hovorní  a  zvědaví;  Tereza  je  nazvala  klepnami,  a  tak  je  na- 
zýval potom  každý. 

K  naléhání  P.  Berthiera  svolil  Rousseau  k  tomu.  aby  se  Levas- 
seurová  usídlila  v  Dueilu  u  Grimma,    kteiýž  jí  dával  ročně  300  livres. 

Té  zimy  dokončil  Rousseau  -Julii",  jež  byla  s  rytinami  mladého 
Ženevana  Coindeta  vjdána  r.  1759  v  Amsterodame  Rey-em. 

President  de  Malesherbes,  jenž  spisy  Rousseauovy  vůbec  velmi 
shovívavě  censuroval,    nejen   dovolil    prodej     „Julie"   ve  Francii,    nýbrž 
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podnikl  také  bez  vědomí  Rousseauova  v  jeho  prospěch    zvláštní  vydání 
téhož  románu  v  Paříži. 

Rousseau  nechtěl  přijmouti  vynos  tohoto  vydání,  „protože  by  byl 
Rey  tímto  podniknutím  okraden",  i  nabízel  tomuto  polovici  výnosu, 
které  však  Rey  nepřijal. 

V  pařížském  vydání  vynechal  ^Malesherbes  o  své  ujmě  asi  sto 
stránek  původního  ^•}■dáuí,  zvláště  pak  skomolil  výtisk  „Julie",  podaný 
Pompadourové ;  vynechal  tam  najmě  Rousseau-ův  výrok:  „Mnohdy  jest 
žena  uhlířova  ctihodnější  maitressy  knížecí."  Dobří  přátelé  upozornili 
Pompadourovou  na  tuto  změnu;  Rousseau  upadl  následkem  toho  v  ne- 
milost  všemohoucí  milostnice  královy. 

„Přisahám,  že  jsem  výrokem  tím  nikoho  nechtěl  ui*aziti!"  dokládá 
Rousseau,  připomínaje,  že  již  sám  při  opravování  rukopisu,  aby  se  vy- 
hnul lichým  výkladům,  v  onom  výroku  místo  „králova"  napsal 
„kníže  cí." 

„Julie"  uchvátila  ohnivé  mysli  Francouzů  původností,  vroucí  poe- 
tickou pravdivostí  a  půvabností  svou  v  míře  svrchované,  tímto  velikým 
snem  života  vzbouřil  se  duch  Rousseau-ův,  stálým  zápasem  se  součanou 
společností  zimničně  rozechvěný.  „Julií"  spůsobil  Rousseau  v  románo- 
pisectví  francouzském  vážný  obrat. 

V  „Julii"  zrcadlí  se  Rousseau-ův  veliký  genius,  chorý  jeho  duch, 
chorá  doba.  Celá  Paříž  očekávala  vydání  „Julie"  s  velikj-m  napnutím; 
paní  ďLuxembourg  rozhlásila  věhlas  díla  toho  u  dvora ;  Duclos  obrátil 
na  ně  pozornost  akademie;  paní  ďHoudetot  půjčila  s  přivolením  Rous- 
seauovým rukopis  „Julie"  ki-áli  polskému,  kterýž  jí  byl  okouzlen. 
Úspěch  díla  toho  byl  ve  Francii  nevídaný.  Knihkupci  nemohli  stačiti 
poptávkám  obecenstva,  „Julie"  čítána  ve  dne  v  noci,  půjčována  na  dny 
i  na  hodiny;  za  půjčení  jednoho  dílu  na  60  minut  platilo  se  12  souš. 
Rousseau  byl  zaplaven  pochvalnými  dopisy  a  uznáním.  — 

Z  počátku  zimy  nabízel  de  Margency,  nejspíše  z  návodu  Males- 
herb esová  Rousseau-ovi  spolupracovnictví  při  journalu  des  Savants, 
jehož  spolupracovníky  byli  čelní  současní  učenci,  jako  de  Marian, 
Claii'aux,  abbé  Barthélemy,  de  Guignes  a  j.;  měl  napsati  měsíčně  dvě 
úvahy  o  spisech,  jež  by  mu  byly  poslány,  a  nemusil  se  ani  do  Paříže 
přestěhovati.  Ale  Rousseau  nepřijal  skvělé  a  čestné  toto  nabídnutí, 
„protože  by  byl  býval  nucen  pracovati."  „Psal  jsem  jen  z  náruživosti,  i 
nikdy  ze  řemesla."  " 

Yelikou  mrzutost  spůsobilo  Rousseau-ovi  ředitelství  opery  pařížské, 
když  se  bez  jeho  svolení  chystalo  ku  jDrovozování  opery  „Devin  de 
Village." 

Po  dlouhém  a  trapném  vyjednávání  byl  tento  spor  o  právo  skla- 
datelské  vyrovnán  učiněním  řádné  smlou^')•  o  povolení  ku  provozování 
opery  té  v  Paříži. 

V  rozhořčení  a  v  omrzení  svém  chtěl  se  Rousseau  nadobro  spi- 
sovatelství  vzdáti.  „List  ď  Alembertovi"  a  „Julie"  vj-nesly  mu 
as  1000  tolarů,  ukončením  „Emila"  doufal  u  výnos  dvakráte  tak 
veliký.  Touto  jistinou  chtěl  si  pojistiti  skrovný  roční  důchod,  aby  se 
mohl  pak  vShradně  oddati  opisování  not.  Chtěl  se  odstěhovati  daleka 
od  Paříže  a  v  zátiší  svém    sepsati  památky    svého    života,    jimiž    chtěl 
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zobraziti  člověka  „s  neobyčejnou  do  té  doby  upřímností  a  pravdivostí, 
aby  alespoň  jednou  uzřeli  nitro  lidské."  Již  té  zimy  počal  sbírati  listy 
a  zápisky  své.  Začatá  díla  dokonával  s  neobyčejnou  energií.  Ye  dvou 
letecb  sepsal  „Emile,  ou  sur  Teducation"  a  dokonal  „Contrat 
sociál'',  pracuje  při  tom  stále  také  o  „Dictionnairedemusique." 

Uvážíme-li,  že  každodenně  téměř  půl  dne  noty  opisoval,  jsa  nad 
to  neustále  návštěvami  vyrušován,  žasneme  nad  neobyčejnou  spisova- 
telskou plodností  jebo  za  šestiletí,  jež  v  eremitagi  a  v  Montmorency 
ztrávil. 

Idylické  plány  Rousseau-ovy  rozrušeny  byly  záhy  novými  bou- 
řemi. Y  letě  bydlíval  v  zámku  montmorencyském  maršálek  duc  de 
Luxemb  ourg.  ki'álův  důvěrník.  Eousseau  vyhýbal  se  dlouho  spo- 
lečnosti zámecké,  obávaje  se  nejvíce  stykův  s  duchaplnou  paní  maršál- 
kovou, již  byl  seznal  před  desíti  neb  dvanácti  lety  v  plném  lesku  její 
kvetoucí  krásy.  Odmítal  tvi"došíjně  veškerá  pozvání  do  zámku,  až  jej 
konečně  maršálek  sám  se  svou  dnižinou  navštívil.  Rousseau  uvítal  vzácné 
hosty  v  jediné  komnatě  své  a  tam  musili  se  usaditi  mezi  roztlučeným 
a  nemytým  nádobím.  Obávaje  se,  aby  se  s  nimi  sešlá  podlaha  neprolomila, 
nvedl  je  do  své  vížky.  Maršálek,  pozoruje  rozpaky  a  svízele  Rousseau- 
ovy, nabídl  mu  obydlí  v  zámečku,  vystavěném  v  zámeckém  parku,  kdež 
bydlíval  druhdy  věhlasný  malíř  Le  Brun.  Zámeček  tento  stával  mezi 
velkým  vodojemem  a  mezi  orangerií;  ze  vzdálí  se  podobal  „vile  na  oča- 
rovaném ostrůvku".  Y  přízemí  nacházela  se  tančírna,  kulečník  a  ku- 
chyň: v  prvém  patře  byla  čtyři  obydlí  dle  návrhů  Le  Brunových  velmi 
vkusně  zřízená  a  elegantně  upravená.  Rousseau  si  vyvolil  nejmenší 
obydlí  s  nábytkem  bíle-modrým. 

„Y  této  rozkošné,  tiché  samotě,  u  prostřed  lesa  a  vody,  za  zpěvu 
ptactva,  opojen  vůní  oranžů  sepsal  jsem  v  neustálém  nadšení  pátou  knihu 
Emila:  svěží  kolorit  knihy  té  vyprýštil  se  z  těchto  dojmuv.  Při  východu 
slunce  okříval  jsem  na  perystilu  balšámovým  vzduchem,  na  to  snídal 
jsem  s  Teresou,  psík  a  kočka  bývali  našimi  společníky.  Žil  jsem  tak 
nevinně,  tak  blaženě,  jako  v  pozemském  ráji."   — 

Také  paní  maršálkova,  „jejíž  vnady  věkem  neuvadly",  uvítala 
Rousseaua  velmi  přátelsky  i  získala  si  záhy  jeho  upřímnou  náklonnost ; 
domlouvala  mu,  aby  přijal  křeslo  v  akademii  francaise,  zaručujíc  se, 
že  zajisté  bude  zvolen.  Ale  Rousseau  nepřijal  toto  nabídnutí,  protože 
svého  času  také  po  přání  polského  ki-ále  do  akademie  v  Xancy  nevstoupil. 

Nenucený,  přátelský  život  v  zámku  se  Rousseau-ovi  zalíbil.  Před 
půldnem  navštěvoval  paní  maršálkovou,  po  společné  tabuli  procházíval 
se  3  maršálkem:  toliko  u  večer  nepřicházel  do  zámku,  vyhýbaje  se 
hlučným  společnostem. 

Paní  maršálkové  přečítal  vždy  od  10  hod.  ráno  v  její  ložnici  „Julii", 
která  byla  tehdáž  v  tisku;  nedočetl  však  celý  román,  protože  byl  mar- 
šálek po  nešťastné  bitvě  u  Mindenu  (1.  d.  m.  srpna  1758)  na  rychlo 
ku  dvom  do  Paříže  povolán. 

Paní  maršálkova  byla  „Julií"  nadšena;  objímala  Rousseau,  zasy- 
pávajíc ho  největšími  zdvořilostmi  a  poklonami.  U  tabule  sedával  po 
jejím  boku,  a  místo  jeho  nesměl  ani  nejčelnější  dvořan  zaujmouti.  Po- 
žádala jej  také  za  psaný  exemplář   „Julie". 
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Chtěje  se  jí  zvláště  zavděčiti,  připsal  Rousseau  k  původnímu  ruko- 
pisu ještě  výtah  z  „dobrodružství  milorda  Edvarda",  jež  byl  při  vydání 
„Julie"  vynechal,  nechtěje  porušiti  dojímavou  prostotu  celého  díla." 
Hrdinkou  oněch  dobrodružství  jest  zlopověstná  římská  marquisa,  která 
se  některými  vlastnostmi  podobala  paní  maršálkové 

Původní  sepsání  „dobrodružství"  Rousseau  spálil,  i  sdělil  paní 
ďLuxembourg,  že  „jediný  ten  výtah  pro  ni  učinil. "  Ale  paní  maršálkova 
byla  onou  podobností  uražena.  Nikdy  se  sice  o  výtahu  tom  Rousseau-ovi 
ani  slovem  nezaiínila,  ale  po  delší  době  poznal  náš  íilosof  následky 
této  své  nejapuosti. 

„Nesmyslný,  nepochopitelný  to  byl  nápad,  dílo  slepého  osudu,  jímž 
jsem  byl  uvržen  v  záhubu !   Quos  Jupiter  vult  perdere  dementat  prius ! " 

Rukopis  „Julie"  pro  paní  maršálkovou  chtěl  Rousseau  okrášliti 
původními  výkresy  Coindetovými.  Když  se  Coindet  o  tom  dověděl, 
podal  je  paní  maršálkové  sám  a  od  té  doby  byl  v  zámku  vítaným  hostem. 

„Ego  versiculos  feci,  tulit  alter  honores." 

Domek  v  Mont-Louis  byl  zcela  dle  přání  Rousseau-ova  upraven 
a  novým  nábytkem  opatřen.  V  prvním  patře  byly  pro  něho  zřízeny 
předsíň,  pokoj  a  oblekárna;  v  přízemí  upravena  kuchyň  a  pokoj  pro 
Teresu;  vížka  byla  zasklena. 

Po  těchto  opravách  odstěhoval  se  Rousseau  opět  do  svého  domku, 
chtěje  míti  vůbec  své  obydlí ;  v  zámečku  však  mnohdy  i  více  dnův  pobyl. 

„Žádný  soukromník  v  celé  Evropě  tehdáž  tak  příjemně  a  krásně 
nebydlel."  (Rousseau).  Na  náspu  před  domkem  v  Mont-Louis  vysázel 
stromořadí  lip,  pod  nimiž  zřídil  kamenná  sedátka;  kolkolem  vysazoval 
bez,   jasmín  a  zimolez  a  podél   stromořadí   pěstoval   libovonné  květiny. 

Násep  tento  byl  vyvýšen  i  nad  zámek  a  vyhlídka  v  okolí  byla 
s  něho  rozkošná;  tu  filosof  uejraději  prodléval,  tu  přijímal  i  nejvzne- 
šenější hosty,  paní  i  pana  maršálka,  vévodu  de  Villeroi,  prince  de  Tingry, 
marquise  ďArmautiéres,  vévodkyně  de  Moutmorency  a  de  Bouíflers, 
hraběnku  de  Valentinois  á  j.,  kteří  často  k  němu  příkrou  cestou  od 
zámku  přicházívali.  Velikým  potěšením  byla  Rousseau-o\i  zvláště  návštěva 
prince  de  Conti,  kterýž  s  ním  v  Mont-Louis  v  šachy  hrával.  Návštěvu 
tohoto  hrdého  šlechtice  pokládá  Rousseau  za  největší  poctu,  jíž  si  byl 
spisovatelstvím  dobyl. 

Přes  to  vše  zůstával  Rousseau  vždy  prostým  občanem. 

„Ach,  pane  maršálku,  nenáviděl  jsem  velmože,  dokud  jsem  je 
neznal;  co  jsem  poznal,  jak  snadně  by  si  mohli  zbožňování  zasloužiti, 
ještě  více  je  nenávidím!"   —  pravil  jednou  maršálkovi. 

V  Mont  Louisů  bavíval  se  s  prostými  občany  velmi  rád,  zhusta 
účastnil  se  i  venkovských  radovánek  a  nejednou  zpíval  vesnické  mládeži 
k  tanci.   — 

Rousseau  míval  již  v  eremitagi  zamilovaného  psíka  Duc-a,  jejž 
z  opatrnosti  pojmenoval  v  Moutmorency  Ture,  Jednou  vj'zval  ho  zlo- 
myslně duc  de  Villeroy,  bratr  maršálkové,  o  večeři  v  zámku  u  přítom- 
nosti valné  společnosti,  v  níž  bylo  více  duc-ův,  aby  vysvětlil  původ 
názvu  svého  psíka. 

„Pes  ten  zasloužil  příjmí  duc  spíše,  nežli  leckterý  skutečný  duc; 
nebylo   to  pro    nikoho    urážkou,    urážlivé    bylo    spíše,    že  jsem    mu  dal 
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jméno  jiné,"  zněla  Eousseau-ova  odpověď.  Maršálek  i  maršálkova  po- 
dávaly mu  stále  důkazy  své  přízně.  Maršálkova  chtěla  se  také  ujmouti 
dítek  Rousseau-ových  ,•  věděla,  že  položil  do  plének  nejstaršího  dítěte 
známku,  jejíž  duplikát  si  od  něho  vv^žádala.  Ale  dítko  nebylo  dle  této 
známky  v  nalezinci  vypátráno. 

O  druhé  návštěvě  paní  maršálkové  v  Montmorency  dočetl  jí  Rousseau 
„Julii"  a  začal  čísti  „Emile -a". 

Paní  maršálkova  jej  kárala,  že  se  dává  svým  nakladatelům  odírati 
i  nabídla  se,  že  vydání  Emile-a  sama  zprostředkuje.  Rousseau  kladl 
za  podmínku,  aby  nebyl  „Emile"  tisknut  v  Paříži;  obávalť  se  v  případě 
tom  vzhledem  k  smělému  obsahu  díla  toho  zlých  následků.  Ale  mar- 
šálkova odporovala,  zaračujíc  mu  svolení  francouzské  censury. 

Po  úmluvě  s  paní  maršálkovou  ujednané  obdržel  Rousseau  za 
rukopis  Emilea  od  pařížského  nakladatele  Duchesne-a  mimo  120  vý- 
tiskův  6000  fr. ;  tisk  měl  obstarati  Réaulme  v  Nizozemsku.  Návrhy 
dotyčných  úmluv  byly  psány  týmž  písmem  jako  listy  Malesherbes-ovy, 
kteiý  tehdáž  vládl  francouzskou  censurou;  dopisy  tyto  nepsal  však  Ma- 
lesherbes  Rousseauovi  vlastnoručně.  Z  toho  soudil  Rousseau,  že  roz- 
hodující úřadové  censurní  s  oněmi  úmluvami  souhlasí,  a  podepsal  je. 

Maršálek  vypravoval  mocnému  tehdáž  vévodovi  de  Choiseul  o  Rous- 
seauovi: Choiseul  litoval,  že  se  Rousseau  vzdal  služeb  diplomatických 
i  nabízel  mu  nové  služby,  jež  ale  Rousseau   nepřijal. 

Ochotou  touto  zalichotil  chytrý  ministr  velice  důvěřivému  filosofovi, 
kterýž  v  něm  spatřoval  povolaného  mstitele  národa  a  o  něm  ve  smysl 
ten  v   „Contrat  sociál"   (kn.  3.,  kap.  6.)  se  vj-slovil. 

Připravuje  „Emile-a"  a  ,,Contrat  sociál"  do  tisku,  pokra- 
čoval Roussaau  v  „Dictionnaire  de  musique"  i  psal  i-ůzná  menší 
pojednání;  tak  o  původu  řečí  a  j.  Od  r.  1761  pak  připravoval  vydání 
svých  sebraných  spisův.  Doufal,  že  ze  spisů  těch  vytěží  8 — 10000  fr. ; 
z  výnosu  toho  chtěl  s  Teresou  v  zátiší  spokojeně  žíti.  Levasseurová 
bydlela  tehdáž  ještě  v  Dueil-u.  Z  vděčnosti  k  Rousseau-ovi  zaručil 
Rey  Terese  doživotní  důchod  300  fr.  ročně.  Velkomyslný  tento  čin 
přijal  Rousseau  vděčně;  byl  pak  i  kmotrem  Rey-ovu  dítěti. 

Za  „Contrat  sociál"  obdržel  od  Reye  1000  fr. ;  vydán  byl 
dva  měsíce  před  „Emile-em"  jímž  chtěl  Rousseau  ukončiti  svou  činnost 
spisovatelskou.*)  Ve  Francii  nesměl  být  „Contrat  sociál"  veřejně  pro- 
dáván; tajně  rozšířené  výtisky  díla  tohoto  vzbuzovaly  ohromné  roz- 
jitření  mysli. 

„Contrat  sociál  jest  katechism  přirozeného  státu,  evangelium  svrcho- 
vanosti národa,  věrouka  francouzské  revoluce,  základ  politického  vzdělání 
Francouzů;"  —  „na  číselníku  věčnosti  ukazuje  počátek  doby  nové." 
Dílem  tímto  vytkl  Rousseau  směr  a  určil  cíle  francouzských  revolucí, 
založiv  tímto  svatým  písmem  demokracie  moderní  právo  společnosti. 
„Nebýti    Rousseau-a,    nebylo  francouzské   revoluce,"    tvrdil  Napoleon  I. 

„Sen  Rousseau-ovy  ústavy  vycházel  z  nebe  a  nesl  se  k  nebi,  zářil 
božím  obrazem,  plápolal  božskou  láskou,  zastíraje  slabosti  lidské." 


*)  Du  contrat  socia],  ou  Principes  du  droit  politique.  Amsterodam  1762 
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„Rousseau  jest  tajný  utěšitel,  milovaný  mstitel  demokracie;  duše 
svobodná,  ale  utěšená  a  trpící"   (Lamartine). 

Contrat  sociál  vzbudil  i  mimo  Francii  velikou  pozornost.  Poláci 
i  Korsové  žádali  Rousseau-a,  aby  jim  vypracoval  návrh  ústaNj ;  žádostem 
těmto  íilosof  přímo  nevyhověl,  napsal  však  úvahy  „Lettres  sur  la 
legislation  des  Co r ses"  a  „Considérations  sur  le  gouver- 
nement  de  Pologne."   — 

Vydání  Emile-a  prodlužovalo  se  po  výtce  vinou  Duchesne-ovou. 
Nemile  byl  Rousseau  dojat  zprávou,  že  se  připravuje  zvláštní  pařížské 
vydání  téhož  spisu,  proti  němuž  se  důrazně  ohrazoval ;  ano  na^-hoval 
Malesherbes-ovi,  aby  zůstalo  pouze  při  vydání  prvého  dílu,  a  ten  aby 
zůstal  majetkem  Duchesue-a  a  Réaulme-a,  ostatní  díly  pak  chtěl  vydati 
jinde.  Také  paní  maršálkové  psal,  že  se  obává  následkův  vydání  Emile-a 
v  Paříži,  i  žádal  za  vrácení  rukopisu  ještě  nevytištěného. 

19.  d.  m.  února  1762  navštívil  sám  Malesherbes  Rousseau-a  a 
vyvi-átil  obavy  jeho.  Censura  byla  skutečně  při  vydávání  „Emile-a" 
velmi  shovívavou,  vydán  jest  téměř  bez  censury,  kteráž  v  posledních 
dvou  dílech  ani  slova  nevynechala.  Rousseau  naléhal  stále  na  urychlení 
tisku,  když  pak  se  tento  ku  konci  blížil,  byl  ustavičně  znepokojován 
tajemnými,  po  většině  anonymními  dopisy.  Jsa  povážlivě  churav,  byl 
i  duševně  velice  rozrušen.  Měl  i  jezovity  v  podezření,  že  tisk  „Emile-a" 
zdržují,  čekajíce  na  jeho  smrt,  aby  potom  i  rukopis  zmařiti  mohli. 

O  velikonocích  r.  1762  přijel  maršálek  de  Luxembourg  do  Mont- 
morency ;  Rousseau  byl  tak  churav,  že  nemohl  do  zámku  dojíti. 

Maršálek  jej  každodenně  navštěvoval.  Povolal  k  němu  též  pro- 
slulého ranléka  Jeana  de  S.  Cómo,  kterýž  jej  u  přítomnosti  maršálkově 
šťastně  operoval. 

De  S.  Cómo  poznal,  že  Rousseau  trpí  močovými  kaménky,  že  ne- 
bude sice  vyléčen,  ale  že  choroba  jeho  není  smrtelná. 

Rousseau  okřál  a  kojil  se  nadějí,  že  se  po  vydání  „Emile-a" 
uchýlí  do  mírnějších  krajů.  Maršálek  mu  nabídl  svůj  zámek  Marlon, 
as  15  lieus  od  Paříže  vzdálený.  — 

Konečně  byl  Emile  vydán.*)  Před  tím  si  byl  Malesherbes  vy- 
žádal nazpět  veškeré  dopisy,  jež  Rousseau-ovi  o  tomto  díle  dopsal. 
Obecenstvo  uvítalo  „Emile-a"  chladněji,  než  jiná  díla  Rousseau -ova, 
„žádný  spis  nebyl  tak  nesměle  veřejně  a  tak  nadšeně  tajně  chválen." 
Rousseau  jej  pokládá  za  své  největší  a  nejdůležitější  dílo ;  jest  plodem 
dvacetiletého  přemýšlení  a  tříleté  namáhavé  práce.  S  prorockým  nad- 
šením hlásá  v  něm  Rousseau  opravy  společnosti  opravou  vychování, 
s  bolem  a  s  opovržením  odvrací  se  od  mrzkosti  současné  společnosti 
a  prorokuje  ki-isí  i  věk  revolucí:  „Nous  approchons  de  Fétat  de  crise 
et  du  siécle  des  revolutions"  (Emile  II.  514). 

Před  vydáním  daroval  Rousseau  výtisk  ,. Emile-a"  svému  hospodáři 
Mathasovi,  kteiýž  jej  půjčil  poslanci  de  Blaireovi,  jenž  té  doby  bydlel 
v  St.  Gratien-u.  Vraceje  knihu  Mathasovi,  prohodil  de  Blaire :  „Velmi 
pěkná  to  kniha,  za  nedlouho  bude  se  o  ní  více  mluviti,  nežli  bude  spi- 
sovateli milo." 


*)  Emile  ou  sur  Féducation.    Amsterodam.  Paříž  r.  17G2.  4  svaz. 
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„Contrat  sociál"  spůsobil  revoluci  společenskou,  „Emile",  jejž 
nazval  Guthe  „evangeliem  přirozeného  vychovávání",  zvrátil  dosavadní 
soustavy  vychováváni.  Zvláště  pobouřil  „vyznáním  víry  savojského  vikáře" 
v  „Emileu"   obsaženým,  ultramontány  zuřivě  proti  sobě. 

Parlament  zrušil  tehdáž  sice  řád  jezovitův  (6.  d.  m.  srpna  1702), 
avšak  současní  státníci  nechtěli  na  sebe  uvaliti  podezření,  že  také  proti 
víře  bojují;  proto  těžce  nesli  nevčasné  vydání  „Emile-a",  jež  byl  sám 
liberální  Malesherbes  usnadnil. 

Členové  parlamentu  počali  veřejně  mluviti,  že  nestačí  spálení 
„Emile-a",  ale  že  musí  bj^ti  spálen  i  původce  jeho. 

Rousseau  nevěřil  děsivým  zprávám  o  bouři,  která  se  nad  hlavou 
jeho  stahovala,  domnívaje  se,  že  jsou  to  jenom  nástrahy  koteríe  Hol- 
bachovy,  i  spoléhal  v  ochi'anu  mocných  přátel  svých,  Malesherbes- a  aj., 
kteří  byli  proti  jeho  vůli  vydání  „Emile-a"   v  Paříži  spůsobili. 

Vše,  co  jest  v  Contrat  sociál  smělého,  bylo  již  dříve  směleji  řečeno 
v  Discours  sur  Flnégalité;  „vše  co  v  Emile-u  jest  obsaženo,  bylo  již 
dříve  projeveno  v  Julii."   (Rousseau)*] 

De  Luxembourg  přijel  v  červnu  1762  podruhé  do  Montmorency. 
Setkav  se  s  Rousseau-em,  otázal  se  ho,  neurazil-li  de  Choiseul-a  v  „Contrat 
sociál" ? 

Rousseau  přisahal,  že  mu  pohanění  de  Choiseul-a  ani  na  mysli 
netanulo,  ba  že  jej  naopak  v  tom  spise  chválí. 

„Tedy  jste  jej  snad  v  Emile-u  urazil?" 

„Ani  písmen ou  se  ho  tam  nedotýkám." 

„Pak  jste  se  vůbec  neměl  o  něm  ani  zmiňovati,  anebo  jste  měl 
býti  zřejmější!"   zvolal  živě  maršálek. 

„Mám  za  to,  že  jsem  mluvil  zřejmě.  Vážím  si  de  Choiseula 
velice,"  vece  Rousseau.  Maršálek  se  odmlčel.  Rousseau  začal  pozná- 
vati příčinu  blížící  se  bouře.  Četná  nabízení  přátel,  aby  se  ukryl  před 
nepřáteli  svými,  prostě  odmítal:  „Jean  Jaques  Rousseau  neumí  se  skrý- 
vati. Xevím,  kterak  by  mohl  francouzský  parlament  pohnati  ženevského 
občana  před  svůj  soud?" 

Také  Réaulme  psal  Rousseau-ovi  obšírný  list,  v  němž  vyslovil  své 
obavy  před  neblahými  následky  vydání  „Emile-a".  Rousseau  mu  od- 
pověděl 3.  d.  m.  června  1762:  „Ka  mne  nežalujte.  Přijímaje  rukopis 
neptal  jste  se  po  obsahu,  mohl  jste  však  tušiti,  že  i  v  tomto  spise, 
jako  ve  všech  mých  pracích,  obsaženy  budou  smělé  pravdy." 

Generální  státy  odsoudily  Réaulme-a  k  veliké  pokutě,  jíž  byl  teprv 
sproštěn,  když  se  zavázal,  že  podnikne  bez  odkladu  nové,  opravené  a 
nezávadné  vydání  Emile-a.  Vydal  skutečně  Fromey-em  v  Berlíně  pře- 
pracovaného, t.  j.  nově  sepsaného  křesťanského  Emile-a,  jejž  Rous- 
seau s  velikým  hněvem  uvítal.  Maršálek,  princ  de  Conti  a  jiní  přátelé 
Rousseau-ovi,  vidouce  nezbytí  a  nemohouce  jej  před  stíháním  parlamentu 
uelirániti,  vždy  důrazněji  mu  radili,  aby  se  k  příteli  svému  Humeovi 
do  Anglie  v  bezpečí  uch}'lil.     Ale  Rousseau  chtěl  stůj  co  stůj  v  Mout- 


*)  O  vychování  mládeže  pojednával  Rousseau  již  v  3.  listu  5.  oddělení 
„Julie",  o  přirozeném  náboženství  jedná  v  11.  listu  VI.  oddělení  téhož  románu; 
jest  to  zárodek  vyznání  víry  savojského  vikáře  v  „Emile-u"  obsaženého. 
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morency  seti-vati ;  nedbal  ani  nejnaléhavějších  clomlnv  a  proseb  paní 
maršálkové  a  j.  přátel. 

Dueilský  farář,  přítel  Grimmův  a  cVÉpinay-ové,  zpravil  nejdříve 
paní  maršálkovou  o  tom,  že  francouzský  parlament  hodlá  Rousseau-a 
zatknouti;  také  Duchesne-ův  společník  Guy  vystříhal  jej  před  hrozícím 
nebezpečím. 

Ale  Rousseau  pokládal  výstrahy  tyto  opět  za  plané  nástrahy  ko- 
terie  Holbachovy.  Ještě  8.  d.  m.  června  procházel  se  jako  obyčejně 
s  P.  Alemauniem  a  s  P.  Maudardem  až  do  Champeaux. 

Zapomenuvše  sklenky  doma,  srkali  víno  z  lahví  pomocí  stébel. 
„Tak  vesel  jsem  nebyl  za  celý  svůj  život."   (Rousseau). 

Toho  dne  v  noci  v}TUŠila  náhle  Teresa  Rousseau-a,  vedouc  do  jeho 
ložnice  komořího  maršálkové  La  Rochea. 

„Nelekejte  se,  přináším  vám  lístek  paní  maršálkové  a  psaní  prince 
de  Conti, "  pokojil  komoří  vyděšeného  Rousseau-a.  Ale  domlouval  mu 
zároveň,  aby  se  bez  prodlení  do  zámku  vypravil. 

De  Conti  oznamoval  paní  maršálkové,  že  nem.ohl  zastaviti  v  parla- 
mentu přísné  stíhání  Rousseau-a,  na  něhož  bude  příštího  dne  o  sedmé 
hodině  vydán  zatykač.  Podotýkal  zároveň,  že  se  může  Rousseau  jen 
útěkem  spasiti;  zůstane-li  však  v  Montmorency,  že  bude  jistě  zatčen 
a  uvězněn. 

Domluvám  a  prosbám  paní  a  pana  de  Luxembourg  a  i  paní  de 
Boufflers,  která  právě  z  Paříže  přijela,  se  Rousseau  poddal  i  slíbil,  že 
se  bez  průtahu  do  Švýcar  vypraví. 

„Obětoval  jsem  svou  slávu  poklidu  paní  maršálkové,  sobě  bych 
byl  oběť  tu  nepřinesl," 

La  Roche  odnesl  z  Mout  Louis  veškeré  spisy  a  listy  Rousseau-ovy 
do  zámku;  paní  maršálkova  pomáhala  je  Rousseau-ovi  přebírati  a  rovnati, 
nepotřebné  páliti,  důležité  si  chtěl  Rousseau  s  sebou  vzíti. 

Když  s  rovnáním  do  půldne  nebjii  hotovi,  odevzdal  Rousseau  ne- 
přehlédnuté spisy  maršálkovi  ku  spořádání. 

Teresa  chtěla  s  Rousseau-em  odjeti,  poznavši  však  nebezpečí  \7- 
pra^y  té,  zůstala  v  Montmorency,  aby  spořádala  domácnost,  prodala 
nábytek  a  j.  Rousseau  jí  slíbil,  zeji  za  nedlouho  povolá  k  sobě;  louče 
se  s  ní  pravil:  „Milé  dítě,  buď  zmužilá;  sdílelas  se  mnou  štěstí,  sdílej 
i  bídu.     Nastávají  nám  svízele  a  strasti." 

Se  svými  přáteli  v  zámku  loučil  se  Rousseau  velmi  přátelsky,  nej- 
tklivěji s  maršálkem,  s  nímž  se  byl  důvěrně  spřátelil.  Maršálek  nemohl 
při  loučení  slova  promluviti;  jako  stěna  bledý  provázel  Rousseau-a 
parkem  k  zadním  dvířkám,  u  kterých  stanul  povoz,  jejž  mu  byl  k  útěku 
připravil. 

Dlouho  trvali  v  němém  objetí,  „cítili  jsme  oba,  že  se  loučíme 
naposled.     Byl  to  nejbolestnější  okamžik  v  životě  mém,"  (Rousseau)*] 


*)  Poslední  dopis  v  Montmorency  psal  Rousseau  8.  d  m.  června  1762 
de  la  Popeliniěre-ovi.  Píše:  „Knihy  lidstvo  nenaprali,  ba  za  nynějších  poměrů 
špatné  knihy  lidstvo  ještě  kazí.  Věděl  jsem  to,  když  jsem  začal  psáti,  ale 
vzdav  pravdě  čest,  učinil  jsem  zadost  srdci  svému.  Lidem  jsem  radil  ku  blahu 
jejich,  ctil  jsem  boha,   vyvracel  jsem  neřestné  předsudky  rozumovými  důkazy,. 
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Mezi  Moatmorency  a  la  Ban-e-em  potkal  Rousseau  huissiery  parla- 
mentu, kteří  jej  s  úsmévem  pozdravovali,  —  jeli  do  Montmorency  vy- 
konat nález  parlamentu  ze  dne  9.  d.  m.  června  t.  r.  v  příčině  zatčení 
spisovatele   „Emile-a"  učiněný.*) 

Paříží  projel  Rousseau  v  otevřeném  kabrioletu  páně  maršálkově ; 
známí  ho  pozdravovali  na  ulici.  Xebyl  zatčen  a  šťastně  dojel  do  Švýcar. 

„Když  jsem  vstoupil  na  bernské  území,  klesl  jsem  na  zem  a  líbaje 
v  opojení  hroudy,  zvolal  jsem:  Velebím  vás  nebesa,  jež  ostříháte  ctnost, 
—  stojím  na  svobodné  půdě!"   — 

Ye  Švýcarsku  usadil  se  Rousseau  v  Yverdunu,  avšak  ani  tu  nebyl 
uchráněn  pronásledování ;  uchýlil  se  tedy  pod  ochranu  Bedřicha  Velkého 
do  Motiers-Traversu.  **) 

I  rodná  Ženeva  obrátila  se  proti  velikému  rodákovi  svému;  vy- 
dalať  z  přílišné  ochoty  proti  Francii  zatykač  na  Rousseau-a  a  dala  18. 
června  1762   „Emile-a"   rukou  katovou  spáliti. 

Do  Francie  navrátil  se  Rousseau  z  vyhnanství  teprv  r.  1767; 
zemřel  zneuznán,  trpkým  bolem  nad  nevděkem  současníků  utrýzněn 
v  Girardinové  letohrádku  v  Ermenonville-u  blíže  Paříže  2.  d.  m.  čer- 
vence roku  1778. 

„Umírá  žebrák  —  širým  světem  štvaný, 
Rousseau,  —  bez  podobenství  obrazu, 
nejchudší  syn  Francie  zneuznaný, 
zanechal  —  revoluci  světu  v  odkazu."   — 

R.  1878  oslavila  Paříž  v  den  rozmetání  baštily,  14.  d.  m.  července, 
první  stoletou  památku  úmrtí  Rousseau-ova  spůsobem  důstojným. 

Ku  dui  tomuto  byl  svolán  tábor  lidu  do  cii-ku  Myers-ova;  u  vchodu 
ověnčeno  vavřínem  poprsí  Rousseau-ovo,  při  něm  leskly  se  nápisy : 
„Consacrer    sa  vie  á  la  vérító",  —   „La  France   libře   par  Rousseau." 


a  tak  mohu  na  sklonku  dnů  svých  původci  svému  složiti  účet  z  hřivny,  již  mi 
byl  propůjčil.    Více  jsem  vykonati  nemohl.    Dokonal  jsem  dilo  své,  umlkám."" 

*)  Parlament  pařížský  dekretoval  téhož  dne  9.  m.  června  konfiskování 
jmění  Rousseau-ova  a  roztrhání  i  spálení  „Emile-a"  rukou  katovou.  Xález 
ten  byl  11.  d.  m.  června  t.  r.  vykonán. 

**)  Arcibiskup  pařížský  zatratil  „Emile-a"  zvláštním  pastýřským  listem, 
Rouseau  mu  odpověděl  z  Motiers-u  18.  d.  m.  listop.  1762  _J.  J.  Rousseau 
citoyen  de  Geněve  a  Christophe  de  Beaumont,  archevěque  de  ÍParis  a  t.  d. 

Sorbonně  uveřejnila  zápověď.  „Emile-a."  Theologická  fakulta  v  nálezu 
svém  o  ..Emileovi-  píše:  „Lid  pohlcuje  přímo  spis  tento  smrtným  jedem  otrá- 
vený, celý  svět  se  po  něm  ve  dne  i  v  noci,  v  mésté  i  na  vesnici  shání.  Tato 
škola  zhoubného  filosofa  jest  nejhojněji  navštěvována.  Každý  chce  býti  žákem 
jeho.-  —  Maršálkové  psal  Rousseau  z  Yverdunu  17.  června  1762  obšírný  dopis: 
,Po  vaší  vůli,  paní  maišálková,  jsem  zde.  Rozpoutány  jsou  veškeré  svazky, 
jež  mne  pojily  se  životem,  —  jsem  psancem;  Existuje-li  statek,  jejž  bychom 
za  tuto  cenu  měli  vykoupiti?  —  Budu  přemýšleti  o  příčinách  neštěstí  svého 
—  —  — ."  Jindy  píše  maršálkové,  „že  neměl  nikdy  opustiti  vlast  svobody 
a  spravedlnosti,  v  niž  opět  žije.- 

Terese  psal  z  Yverdunu:  Těš  se,  milé  dítě,  jsem  v  bezpečí.  Kéž  bych 
záhy  zvěděl,  že  i  tobě  jest  blaze,  že  mne  miluješ.  Pomýšlím  stále  na  opětné 
shledáni  s  tebou.  Uvaž  bedlivé  a  sděl  mi,  chceš-li  se  mnou  žíti  v  zátiší  mém. 
Přijdeš-li,  postarám  se  o  to,  abys  mohla  vykonávati  povinnosti  své  víry,  i  budu 
pečovati,  pokud  bude  lze,  o  zpříjemnění  tvého  života." 
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Tábor  zahájen  marseillaisou,  poslanec  Marcou  oslavoval  nadšenou 
řečí  14.  červenec,  Louis  Blanc  nadšeně  vjiíčil  neskonalé  zásluhy  Rous- 
seau-ovy,  „syna  lidu",  v  boji  rozumu  proti  pověře  a  lži  a  věhlasný 
spisovatel  života  Robespierrova,  Huml,  vypravoval  o  životě  šlechetného 
oslavence. 

O  slavnosti  této  byly  provozovány  také  četné  Rousseau-ov)-  hudební 
skladby,  vojenský  pochod,  —  menuet  a  j.  z  opery  „Vesnický  hádač", 
revoluční  hymna  „Chant  du  départ." 

Banketu  v  Bellevile-u  v  týž  den  pořádanému  předsedali  Louis 
Blanc,  generál  Wimpfen  a  poslanec  Madier  de  Montjau. 

Slavnost  ukončena  byla  koncertem  v  zahradě  Tuillerií,  v  němž 
spoluúčinkovalo  2000  hudebníkův  a  jehož  se  účastnilo  200000  posluchačův. 

Nad  pustými  troskami  Tuillerií,  nad  shořeným  sídlem  všemohoucích 
druhdy  velikánů  a  uchvatitelů  veřejných  mocí,  vznášel  se  veliký  duch 
Rousseau-ův,  nadšený  lid  pak  se  klaněl  svému  prorokovi  i  mučenníkovi 
pravdy  a  svobody!  — 


O  nynějším 

stavu  a  směru  české  hudby. 

Napsal 
Dr.  O.  jíostinský. 

(Dokončeni.) 

Dosud  neuplynulo  ani  patnáct  let  od  provozování  prvních  velkých 
zpěvoher  českých  —  „Templářů"  a  „Braniborů"  —  a  jak  skvělé  jsou 
již  nyní  výsledky  doby  a  práce  poměrně  tak  krátké!  Vzpomeňme  si  na 
př.  jen  na  minulou  saisonu  koncertní:  Smetanovo  jubileum  a  Dvo- 
řákův koncert  ve  prospěch  Národního  divadla  podaly  velkolepou  bilanci 
dvou  jednotlivých  mistrů,  již  pak  Akademie  žurnalistická.  Slovanský 
koncert  spolku  akademického,  koncerty  sboru  a  orkestru  divadelního, 
Hlaholu,  Umělecké  besedy  a  j.  v.  doplňují  v  obraz  ruchu  hudebního, 
na  nějž  zajisté  smíme  být  hrdými.  K  tomu  uvažme,  že  také  produkce 
zpěvoherní  neúnavně  ki'áčí  v  před  a  přiznejme  se,  že  bychom  byli  sotva 
věřili  tomu,  kdo  by  nám  byl  cosi  podobného  před  r.  1865  prorokoval. 
Avšak  nejutěšenější  stránkou  tohoto  rozvoje  je  směr,  jímž  se  umění 
naše  bere :  shora  již  byl  naznačen  co  směr  národní  a  moderní  zároveň.' 
Není  možno,  odděliti  oba  tyto  živly  na  dobro  od  sebe;  vždyť  na  vzájem 
se  podmiňují.  Kdyby  naši  umělci  nepostavili  se  na  stanovisko  moderní, 
umění  jejich  by  toliko  živořilo  a  musilo  by  dříve  nebo  později  zahy- 
nouti v  tuhém  zápasení  o  život  s  uměním  cizím,  před  nímž  se  my 
Cechové  patrně  nikdy  nebudeme  moci  uzavříti.  S  druhé  strany  pak 
duch  moderní  přímo  nás  vedl  a  dosud  vede  k  umění  národnímu. 
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Co  však  je  to  „umění  národní"  ?  Patrně  takové  umění,  které  má 
svůj  vlastní  a  zvláštní  ráz.  jímž  se  od  umění  jiných  národů  podstatně 
liší  prese  všechnu  jinakou  podobnost  a  příbuznost.  K  tomu  je  zapotřebí 
jakéhosi  skupení  umělců,  které  ve  velkém  co  celek  je  právě  tak  ori- 
ginálním čili  původním,  jak  jím  bývá  každý  vynikající  umělec  o  sobě, 
co  jednotlivec.  S  originálností  nemá  se  to  ve  velkém  jinak,  než  v  malém : 
vynutiti  nelze  ji  nižádným  prostředkem.  Co  by  asi  docílil  učitel,  jenž 
by  svému  učni  neustále  dával  takovéto  rady:  především  buď  ve  všem 
originálním,  chraň  se  každé  hudební  myšlenky,  která  by  mohla  pochá- 
zeti také  od  jiného,  a  bez  lítosti  ji  zavrhni,  i  kdyby  byla  sebe  lákavější? 
Bezpochyby  zrovna  tolik,  jako  vychovatelka,  která  by  svěřence  své  od 
rána  do  večera  připomínala,  aby  byla  vždy  půvabnou  a  nai\-ni  —  svrcho- 
vaná affektovanost  povstala  by  tam  i  zde.  Umělcova  mánie  však,  býti  stůj 
co  stůj  originálním,  stává  se  ještě  mnohem  nesnesitelnější,  než  bývá 
nedostatek  původních  myšlenek.  A  co  bychom  řekli  mladému  skla- 
dateli, jenž  by  nechtěl  studovati  Ba  chovy  fugy,  Haydnova  kvarteta, 
Beethovenovy  symfonie,  Schumannovy  písně  atd.  z  pouhé  obaNy, 
že  by  slohu  některého  z  mistrů  těch  přivyknouti  mohl  a  pak  snad 
osobních  zvláštností  svých  pozbyl  V  Zajisté  bychom  ho  politovali  —  neboť 
kdo  je  na  takové  cestě,  jistě  nedojde  cíle.  Ba,  možno  říci,  že  právě 
všestranná  známost  literatury  hudební,  starší  i  novější,  originálnosti 
učňově  méně  je  na  závadu,  než  jednostranné  obmezování  se  jistými 
toliko  mistiy,  školami  a  směry.  Tak  na  př.  nikdo  nepochybuje  o  tom. 
že  studium  „klassiků"  je  nezbytným  základem  našeho  vzdělání  hudebního, 
že  je  branou,  mimo  niž  nelze  vstoupiti  do  chrámu  moderního  umění. 
A  přece  jest  klassická  dieta,  kterou  mnozí  učitelé  předpisují  svým  žákům, 
živíce  v  nich  všeliké  předsudky  proti  umění  novějšímu  a  bráníce  jim 
v  důkladnějším  poznání  jeho,  velmi  povážlivá  pro  esthetické  zdi-aví  žáků. 
Nepoznáváme-li  v  době  klassické  pevný  a  prostranný  základ  veškerého 
umění  pozdějšího,  nýbrž  pohlížíme-li  k  době  té  naopak  jako  k  nej- 
vyššímu vrcholu  uměleckému,  s  něhož  sice  různé  cesty  vedly  dolů,  ale 
žádná  nevede  zpět  nahoru,  co  zbývá  nám  jiného,  než  složiti  ruce  v  klín, 
pověsiti  harfu  svou  na  hřebík  a  dumati  o  ztraceném  ráji?  Pakli  však 
učeň  na  vzdor  všemu  zkouší  se  ve  slohu  klassikův,  aniž  by  si  dovolil 
sebe  menší  odchylku  kterýmkoliv  směrem  novějším,  tratí  samostatnost 
a  původnost  svou  tím  spíše,  čím  více  mu  imponuje  klassická  autorita, 
účinkující  zde  beze  vší  protiváhy.  A  není-liž  závodění  s  klassiky,  na 
nejvlastnější  jejich  půdě  počínáním  zcela  beznadějným  a  tudíž  i  neroz- 
umným ?  ]\Iladý  umělec  však  nesmí  ani  na  okamžik  ztratiti  pevnou 
důvěru  ve  svou  budoucnost  a  v  možnost  uskutečnění  svých  tužeb  sebe 
smělejších.  Audaces  fortuna  juvatl  A  kdo  není  přesvědčen,  že  má 
v  torbě  své  berlu  maršálka  —  ten  již  prohrál  i  všechny  budoucí  bitvy. 

Dotknul  jsem  se  zde  otázky  především  pedagogické,  poněvadž  ne- 
jednou dávány  našemu  umění  nái"odnímu  rady  oněm  podobné.  Tu  brána 
jedna  skladba  rázu  patrně  českého  za  neporušitelný  vzor  všech  ostatních 
sebe  různějších  děl  hudebních  a  nejmenší  odchýlení  se  od  onoho  vzoru 
bylo  již  prohřešením  proti  umění  národnímu.  Jinde  zase  žádáno  na 
našich  umělcích,  aby  celé  hudby  devatenáctého  století  raději  zanechali 
a  nové  umění  vykouzlili  z  několika  pravěkých  slovanských  nápěvů,  které 
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prý  se  nedotknuty  zachovaly  v  jakémsi  odlehlém  zákoutí  karpatském 
.  .  .  a  toho  žádáno  s  Nážnou  tváří,  ne  snad  žertem!  Nejednou  také  slý- 
cháme přání,  ahychom  ve  zpěvohře  vyšli  od  Mozarta  (nebo  dokonce 
i  od  G 1  u c k a),  v  instrumentální  hudbě  od  Beethovena,  a  s  opo- 
minutím všech  těch  bloudících  epigonů  a  romantiků  ony  klassické  formy 
ze  svého  přispůsobili  požadavkům  doby  nynější.  Jakoby  umělec,  jenž 
napnouti  musí  veškeré  síly  své,  aby  učinil  jediný  krok  ku  předu,  mohl 
jen  tak  ledabylo  nahraditi  historický  vývoj  třeba  celého  století,  jakoby 
mohl  přes  noc  provésti  to,  na  čem  jinde  usilovně  pracovalo  několik 
uměleckých  pokolení! 

Jako  originálnost  přirozeně  se  vyvinuje  z  povahy  jednotlivce,  tak 
v}vinuje  se  i  národní  ráz  umělecký  přirozeně,  beze  všeho  předpisování 
a  komandování,  z  povahy  národní. 

Bylo  by  zajisté  pošetilé,  prorokovati  mladíkovi,  jenž  je  teprve  na 
samém  začátku  skladatelské  dráhy  své,  jakým  asi  směrem  se  vyvinovati 
bude  jeho  umělecká  individualita,  jaký  ráz  bude  míti  budoucí  jeho  tvůrčí 
činnost.  O  nic  moudřejší  však  není  domněnka,  že  již  při  samém  vznikání 
národního  umění  možno  vytasiti  se  s  dokonalými  pravidly  o  rázu  ná- 
rodním, dle  nichž  by  hudební  produkce  mohla  tak  bezpečně  běžeti  ku 
svému  cíli,  jako  po  železných  kolejích.  Pravá  povaha  umění  národního 
objeví  se  nám  dokonale  tepiTé  tenkráte,  když  umělecký  ideál  náš  bude 
uskutečněn;  povaha  ta  bude  výsledkem  historického  rozvoje,  ne  však 
šablonou,  podle  níž  by  umělci  tvořili.  A  tou  právě  měrou,  kterou  umění 
naše  vzrůstá  a  se  vzmáhá,  stává  se  nám  i  národní  ráz  jeho  jasnějším, 
určitějším.  Dnes  již  mnohem  podstatněji  můžeme  o  otázce  té  souditi, 
nežli  před  dvanácti  lety,  když  jsme  byli  ještě  v  pouhých  začátcích. 

Yšechno  prorokování  je  tedy  marné  —  ale  předpisování  je  přímo 
zhoubné,  každý  pravý  umělec  právem  se  proti  němu  ohrazuje.  Co  byli 
by  na  př.  řekli  zakladatelé  slavné  benátské  školy  malířské  na  konci 
patnáctého  století,  kdyby  někdo  z  jejich  současníků  si  byl  vykon- 
struoval ideál  benátského  umění,  a  z  něho  pak  odvozovati  chtěl  pravidla 
a  předpisy?  Kdo  mohl  tušiti,  jakým  směrem  se  vyvine  historická  malb.. 
nizozemská,  dokud  zde  nebyli  Rubens,  Van  Dyk  a  Rembrandt? 
Kdo  směl  z  národní  povahy  anglické  dedukovati  Shakespearovu 
tragedii  anebo  za  časů  Klopstockových  a  Lessingových  již 
stanoviti  budoucí  ráz  celé  básnické  literatury  německé  ?  A  podobně  má 
se  to  i  s  naší  hudbou;  je  v}-konáno  již  mnoho  utěšeného,  krásného 
u  porovnání  s  prostředky  hmotnými,  jimiž  vládneme,  úžasně  mnoho, 
ale  máme  přece  jenom  teprve  malou  částku  celé  dlouhé  di'áhy  za  sebou, 
poslední  cíl  leží  ještě  daleko  před  toužícím  zrakem  naším. 

Je  tedy  naprosto  nemožno,  nalézti  nějaké  znaky  rázu  národního, 
máme  se  vzdáti  vůbec  všeho  posuzování  v  oboni  tom?  Nikoliv.  Jsou  jisté 
zásady,  o  nichž  možno  bezpečně  mluviti  již  nyní.  Především  běží  zde 
o  důležitou  negativní  známku  umění  národního.  Otázka  sama  je  tak 
jasná  a  průhledná,  že  by  se  o  ní,  jakožto  o  věci  samozřejmé,  nemělo 
vlastně  ani  mluviti  —  kdyby  v  našich  zvláštních  poměrech  všechno, 
co  jakkoliv  se  stýká  s  národností,  nebylo  podrobeno  nejrozmanitějšímu 
nedorozumění.  Jedná  se  totiž  o  látku  uměleckého  díla  a  její  význam 
pro  umění  národní. 
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Že  obmezování  se  domácími,  národními  látkami,  nečiní  umění  ještě 
národním,  to  dokazují  nám  nejlépe  umělecká  díla,  která  patří  k  nej- 
přednějším ozdobám  moderních  literatur  národních,  a  přece  z  kruhů 
zcela  cizích  jsou  čerpána,  jako  Shakespearův  Julius  Caesar  nebo 
Hamlet,  Othello  nebo  Romeo  a  Julie,  Lessingův  Nathan,  S  ch  i  1 1  e  r  ů  v 
Dou  Carlos,  Goethova  Ifigenie,  CorneiUův  Cid,  Racinova 
Athalie,  Yoltairův  Mahomed  ...  a  dramata  ta  jsou  pravé  typy  diva- 
delní literatuiy  anglické,  německé  a  starší  francouzské,  representující 
uměleckou  povahu  svého  národu  v  určitém  období  kulturním  jasně 
a  zřetelně. 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  v  literatuře  zpěvoherní  —  tedy  na 
poli,  o  němž  přímo  jedná  tato  rozprava  —  nemá  se  věc  jinak.  Hleďme 
na  př.  k  oněm  skladatelům,  kteří  nejrozhodněji  zastupují  německou 
hudbu  dramatickou :  Ze  tří  mistrovských  děl  W  e  b  e  r  o  v  ý  ch  jen 
Freischiitz  je  psán  na  základě  německé  pověsti,  jejíž  dějiště  přeneseno 
ovšem  do  Čech;  děj  Euryanthy  pak  rovněž  tak  jako  Oberona  čerpán 
z  romantických  zřídel  cizokrajných.  Marschnerův  Yampyr  i  jeho 
Templer  und  Jlidin  odehrávají  se  na  půdě  anglické,  teprve  jeho  třetí 
velká  opera,  Hans  Heiling  jedná  mezi  lidem  německým  —  ale  zvláštní 
náhodou  zase  na  půdě  české.  Ze  zpěvoher  Wagnerových  jen  Tann- 
háuser  a  Meistersinger  mají  látky  naskrze  německé,  Rienzi  hraje  ve 
středověkém  Římě  opojeném  antickými  tradicemi,  Zakletý  Holanďan 
zase  na  pobřeží  norvežském,  Lohengrin  má  za  předmět  pověst  proven- 
calskou  a  za  dějiště  město  brabantské,  Antwerpy  (kdysi  ovšem  k  ně- 
mecké říši  patřivší).  Tristan  předvádí  nám  příběh  irsko-cornwallský, 
Prsten  Nibelungův  spracován  není  podle  známého  německého  Xibelun- 
genliedu,  nýbrž  podle  nordické  Eddy  a  Parsifal,  Wagnerovo  nejnovější 
dílo,  odehrává  se  v  severním  Španělsku. 

S  dostatek  je  známo,  že  ani  Francouzi  ani  Italiani  nerozpakují 
se  nikterak,  komponovati  libretta  dle  německých  a  anglických  dramat 
spracovaná.  Xemůže  býti  němečtější  látky  nad  Fausta ;  a  přece  patří 
Gounodova  opera  dle  G  ó  t  h  o  v  y  tragedie  upravená  vedle  téhož  skla- 
datele Romea  a  Julie  (tedy  dle  Shakespeara),  k  předním  výtvorům 
francouzské  dramatické  hudby  našich  dnů.  Také  Ambroise  Thomas 
proslavil  se  operami,  jichž  látky  vzaty  jsou  z  Góthe  (Mignon)  a  ze 
Shakespeara  (Hamlet).  Zvláštním  úkazem  je  náklonnost  italských  skla- 
datelů k  dramatické  literatuře  německé.  Nejskvělejší  čin  v  obora  vážném 
vykonal  Rossini  svým  Tellem;  Yerdi  použil  ze  Schillerových 
dramat  s  různým  štěstím  Loupežníků,  Úkladů  a  lásky,  Dona  Carla, 
ovšem  vedle  řady  her  Shakespearových  a  novějších  francouzských. 
Z  oněch  vážných  oper  italských,  o  kterých  možno  říci,  že  stále  jsou 
na  repertoiru  našeho  divadla  —  a  věru  není  jich  příliš  málo  —  sotva 
dvě  nebo  tři  mají  látky  italské  :  vzpomínám  si  v  okamžiku  jen  na  D  o- 
nizettiho  Lucrezii  Borgii  a  na  Y e r d i h o  Rigoletta,  kteréžto  obe 
opery  ostatně  zakládají  se  na  dramatech  francouzských  (Hugových). 
A  komická  opera,  která  navždy  zůstane  klassickým  vzorem  italské  buffy, 
Rossiniho  Lazebník  Sevillský,  má  látku  španělskou,  dle  spracování 
francouzského. 
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Uvedené  příklady  tuším  úplně  stačí.  Je  to  arci  nejpřirozenější, 
bráti  látky  z  nejbližšího  okolí,  ze  života  národního  a  z  dějin  domácích, 
ale  nikdy  nesmíme  to  považovati  za  požadavek  nevyhnutelný,  nikdy  ne- 
smíme umělci  nejmenší  výčitky  činiti  pro  to,  že  sáhnul  k  látce  cizí. 
Ba  naopak,  musíme  si  přáti,  aby  se  to  ob  čas  dělo;  neboť  ustálí-li  se 
jednou  tradice,  čerpati  umělecké  látky  výhradně  z  pramenů  domácích, 
vzejde  z  toho  snadno  velké  nebezpečí  pro  librettisty  i  pro  skladatele  : 
šablona  a  manýra,  z  nichž  ani  ta  ani  ona  nepřeje  zdravému  vývoji 
slohu  uměleckého.  Komu  by  se  zdálo  toto  přání  býti  příliš  odvážným, 
nechť  sám  sebe  laskavě  pozoruje,  jaké  opery  mu  bezděky  tanou  na 
mysli,  kdykoliv  slyší  mluviti  o  italské  nebo  francouzské  nebo  německé 
zpěvohře.  Pak  se  zajisté  přesvědčí,  že  zde  není  pražádného  nebezpečí 
pro  národní  umění  ani  při  nejliberálnější  volbě  látek. 

Ne  tedy  látka,  nýbrž  spůsob  pojmutí  a  provedení  její  rozhoduje 
o  národním  rázu  uměleckého  díla,  třeba  při  látce  docela  cizí. 

Co  do  provedení  hudebního  zdá  se  věc  býti  na  první  pohled  velmi 
snadnou.     Máme  před    sebou    vzory    nepopiratelného    rázu    národního  a 
věčně  svěžího  půvabu  v  písních  lidu  našeho  ;  ty  přece  mohou  nám  býti 
vodítkem    neklamným  i  pro  tvoření  skladatelů  i  pro    posuzování    jejich 
děl?  Ano  a  ne  —  přisvědčiti  lze  totiž  jen  s  jistým  velmi  značným  ob- 
rně zením.     Písně  venkovského  lidu  tlumočí  věrně    jeho  prostou,    naivní 
povahu  slovem  i  tonem  —  a  právě  v  tom  spočívá  jejich  zvláštní,  žádným 
vyšším  uměním  nenahraditelné  kouzlo,  jsou  to  pravé  písně  prostonárodní. 
Avšak    umění   „prostonárodní"   t.  j.  to,  co    z  lidu    vychází  nebo    povaze 
jeho    sluší  a  umění    „národní",  t.  j.  to,  co  karakterisuje    národ  jakožto 
celek  všechny  vrstvy  společenské  zahrnující,   co  podává  takořka  nejvyšší 
umělecký  výkvět  jeho,  nejsou  pojmy  totožné.  Umění  národní  v  sobě  sice 
obsahuje   také  umění   prostonárodní,  ale  jen  co  jednu  část  vedle  jiných. 
Stotožňovati  oboje  bylo  by  velmi  nesprávné.  Jest  ku  př.  na  bíledni,  že  to, 
co  se  výborně  hodí  ku  karakteristice  lidu  a  života  venkovského,  špatně  by 
sloužilo    umělci,   jenž  nám  podati  chce  výjev  ze  života    salonního  nebo 
obraz  tragického  příběhu  historického.    Že  Přemysl  Otakar  II.,  Jan  Hus, 
Žižka,    Jiří  Poděbradský  nemohou    pathetické    monology    své  přednášeti 
takovým  slohem,  jakým  by  dobře  rozmlouvati  moHi  prostí  bodří  venkované, 
že  by  se  v  ústech  mohutného  reka  tragického  stala  naivní  dikce  prosto- 
národních písní  se  svým  opakováním  a  zdrobňováním  zcela  nemístnou,  ba 
přímo  titěrnou,  to  tuším  nahlédne  každý  střízlivý  pozorovatel.    Ne  jinak 
má  se  to  s  hudbou  těchto  písní.     Právě  proto,    že  tlumočí  prostou  po- 
vahu lidu  nedostižitelně,  hodí  se  za  přímý    vzor    zpěvu    opět    jen   tam, 
kde  látka  čerpána    je  ze    života    prostonárodního.     V  případě    takovém 
je  ovšem  onen  zvláštní  pel  našich  písní  zrovna  tak  nezbytným  prostřed- 
kem dramatické  karakteristiky,  jako  příslušná  dikce  slovesná  nebo  při- 
měřený kroj,  slovem  je  to  jakýsi    hudební  kostým,    bez  něhož    se  skla- 
datel,  jenž    s  opravdivostí    pohlíží  na  úkol  svůj,    obejíti   nemůže.     Tou 
měrou    však,     kterou   se    librettista    nad   kruhy    prostonárodní   povznáší 
k  zájmům,    názorům    a    citům    vážnějším  a  idealnějším,    ku    pravé    výši 
tragické,    musí  ho  sledovati  i  hudebník   stejným   vzletem.     Pro  nejvyšší 
úkoly  dramatické  má  hudba  zapotřebí  melodických  tvarů,  harmonických 
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kombinací  a  rhythmickych  akcentů,  jimž  podobné  bychom  marně  hledali 
v  písních  prostonárodních.  Toho  zjevným  důkazem  je  celá  zpěvoheruí 
literatura,  klassická  i  moderní  všech  směrů. 

Samo  sebo  se  rozumí,  že  i  mimo  zpěv  lze  těžiti  z  písní  lidu  pro 
hudbu  dramatickou,  totiž  v  průvodu  orkestrálním,  a  sice  namnoze  i  na 
takových  místech,  kde  zpěv  sám  nemůže  na  dobro  přijmouti  jejich  ráz. 
Zde  jedná  se  pak  již  jenom  zřídka  o  přísnou  formu  písně,  obyčejně 
však  o  spracování  moti\^  prostonárodních  více  méně  volné,  k  čemuž 
ovšem  moderní  hudba  orkestralní  poskytuje  nejbohatší  prostředky. 
Ostatně  zajisté  netřeba  rozváděti  šíře  ani  to,  že  také  ve  zpěvu  formu 
písně  prostonárodní  lze  jen  tam  nápodobiti,  kde  je  situace  čistě  IjTická. 
Jako  v  činohře  dramatický  dialog  ani  tam,  kde  děj  skutečné  je  čerpán 
ze  života  venkovského,  nemůže  přijmouti  zaokrouhlenou  formu  lyrické 
písně,  tak  musí  se  i  použití  této  lyrické  formy  se  strany  hudebníka 
obmezovati  na  momenty  lyrické,  jimž  arci  povaha  zpěvohiy  nepoměrně 
více  přeje,  než  drama  mluvené. 

O  příklady  nemusíme  jíti  daleko.  Naše  komické  opery,  pokud 
látky  jejich  jsou  brány  ze  života  prostonárodního,  podržely  ovšem  i  hu- 
dební kolorit,  pro  povahu  našeho  lidu  karakteristický.  Smetanova 
Prodaná  nevěsta  vítězně  otevřela  tuto  dráhu,  a  téhož  mistra  Tajemství 
podalo  důkaz,  že  onomu  koloritu  nikterak  není  na  újmu  použití  sebe 
bohatšího  apparatu  operního.  Kde  předmět  libretta  opouští  půdu  pro- 
stonárodní, tam  mění  Smetana  také  sloh  svůj.  Dvě  vdovy  kloní  se 
na  př.  z  valné  části  k  jemnějšímu  konversačnímu  tonu  komické  opery 
francouzské.  A  kde  zase  s  druhé  strany  živel  prostonárodní  buď  hro- 
madně co  sbor  buď  jednotlivými  postavami,  ano  i  zvláštními  poetickými 
motivy  zasahuje  do  děje  opery  vážné,  tam  přivádí  jej  Smetana  opět 
k  platnosti.  Vzpomeňme  si  na  jeho  Branibory  a  zvláště  na  Dalibora. 
Žádá-li  se  však  na  velké  tragické  zpěvohře,  aby  naveskrz  byla  psána 
tímtéž  prostonárodním  tonem  jako  nějaká  episoda  z  vesnického  života 
—  a  skutečně  vytýkáno  před  lety  Dalibora,  že  se  slohem  svým  odchýlil 
od  Prodané  nevěsty  —  prozrazuje  to  velmi  nejasné  pojmy  o  podmínkách 
a  podstatě  slohu  uměleckého. 

Mají  však  naši  skladatelé  tam,  kde  by  kolorit  prostonárodní  ve 
zpěvu  dramatickém  nebyl  na  svém  místě,  zůstati  docela  bez  vodítka? 
Xelze  stanoviti  již  pražádný  další  požadavek  positivní,  který  by  platil 
všeobecně,  ne  toliko  pro  jisté  ďruhy  látek?  Xa  stopu  požadavku  tako- 
vého přijdeme,  uvážíme-li,  že  nám  zcela  určitou,  nejpodstatnější  známkou, 
takořka  symbolem  národnosti  jest  její  nejpřirozenější  mluvčí:  jazyk  ma- 
teřský, výhradní  to  majetek  národa,  společný  zároveň  všem  jeho  členům. 
„Kdybychom  se  tedy  mohli  opírati  o  řeč  národní,  získali  bychom  bez 
odporu  pevnou  půdu:  však  zda  v  řeči  také  něco  pro  hudbu  nalezneme? 
Jen  naslouchejme  bedlivým  uchem  tomu,  co  se  kolem  nás  —  třeba  ve 
všedním,  prosaickém  životě  —  mluví;  nalezneme  tam  netoliko  „něco",  nýbrž 
velmi  mnoho,  ba,  umíme-li  se  bohaté  látky  té  úplně  zmocniti,  takořka 
všechno,  čeho  pro  výraz  dramatický  potřebujeme.  Slyšíme  tony  rozličné 
výšky  a  hloubky,  rozličného  trvání  a  přízvuku  —  což  nejsou  to  všechny 
podmínky  melodie  a  rhytmu  ?  Plynoucí  mluva  tvoří  nepřetržitou  melodii. 
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ovšem  na  mnoze  velmi  nesrovnalou,  nepravidelnou,  nekrásnou ;  *)  avšak 
každá  řeč  má  (při  vší  volnosti,  kterou  poskytuje  průjevu  povahy  jedno- 
tlivcovy) svoje  stálé  typické  motivy  melodické  a  rbytmické,  jimiž  se 
podstatně  liší  od  jazyků  jiných.  Mluví-li  někdo  sebe  správněji  a  vy- 
slovuj e-li  jednotlivé  hlásky  třeba  bezúhonně,  poznáváme  přece  dle  me- 
lodické a  rhythmické  stránky  jeho  řeči,  zdali  mluví  svou  mateřštinou, 
nebo  jazykem  jemu  cizím.  Proto  je  vždy  věcí  nesnadnou,  přisvojiti  si 
výslovnost  (akcent,  jak  se  obyčejně  říká)  řeči  cizí  tak  správnou  a  do- 
konalou, jakou  se  mluví  mateřština,  a  jen  tomu  může  se  to  podařiti, 
kdo  dovedl  úplně  vniknouti  do  ducha  a  povahy  oné  národnosti.  Z  toho 
jde  patrně  na  jevp,  že  hudební  stránka  řeči  má  v  sobě  jakousi  speci- 
fickou známku  pro  národnost  velmi  charakteristickou." 

čím  bedlivěji  tudíž  dramatický  skladatel  šetří  ve  zpěvu  přirozené 
melodie  a  rhythmu  mluvy,  tím  více  získá  netoliko  na  pravdivosti  a  živosti 
výTazu,  nýbrž  zároveň  na  zjevném  rázu  národním.  Jsou-li  česká  slova 
bezúhonně  deklamována,  zní  zpěv  opravdu  „po  česku" ;  hřeší-li  se  však 
proti  přízvuku  češtiny,  zůstane  v  celkovém  dojmu  vždy  něco  cizího, 
nepřirozeného.  České  obecenstvo  bohužel  přiv)'klo  během  času  tou 
měrou  všelikému  hyzdění  českého  slova  v  hudbě  operní,  že  správnosti 
deklamace  na  skladatelích  ani  nežádalo,  a  kde  se  objevila,  neocenilo. 
Svrchu  bylo  již  podotknuto,  že  je  Smetanovo  Tajemství  vlastně  první 
zpěvohrou,  která  správně  česky  deklamuje;  avšak  již  Hubička  stojí  u  věci 
té  vysoko  nad  ostatní  operní  literaturou  naší  —  a  přece  této  zásluze 
Smetanově  v  širších  kruzích  se  nepřičítá  ona  váha,  která  jí  sluší.  Po- 
sluchači těchto  zpěvoher  zřídka  asi  tuší,  jak  veliké  účastenství  ve  hlu- 
bokém dojmu  leckterého  místa  má  právě  ono  těsné  přilnutí  melodie 
k  českému  slovu. 

Si^rávná  deklamace  hudební  —  a  sice  ne  snad  jenom  v  recita- 
tivech,  nýbrž  i  v  uzavřených  tvarech  melodických,  v  písni,  v  árii  atd. 
—  jest  ode  dávna  u  Italianů,  u  Francouzů,  u  Němců  a  všech  ostatních 
hudebně  vzdělaných  národů  požadavkem,  kteiý  se  vlastně  rozumí  sám 
sebou ;  sluší  snad  nám  Čechům  jediným,  považovati  ji  za  věc  zbytečnou 
a  bezcennou?  Žádáme-li  právem  na  librettistovi,  aby  text  operní  napsal 
správně  česky,  žádejme  také  na  skladateli,  aby  špatným,  nečeským  pří- 
zvukem  verše  ty  nehyzdil. 

Ačkoliv  zdá  se  to  býti  skoro  víře  nepodobno,  nalézají  zásady 
právě  vyložené  přece  zde  onde  opposici,  která  se  hlavně  opírá  o  chybnou 
deklamaci  mnohých  našich  prostonárodních  písní.  Je  pravda,  že  leckterá 
z  těchto  písní  se  nám  líbí  a  vždy  líbiti  bude  navzdor  patrné  chybě 
deklamační  —  ale  přestává  proto  chyba  býti  chybou  anebo  stává  se 
tím  dokonce  snad  i  cností  následování  hodnou?  Našim  písním  neubj-lo 
by  věru  na  kráse,  kdyby  byly  správně  deklamovány,  ba  naopak  by  se 
tím  jejich  umělecká  cena  jen  zvýšila:  toho  důkazem  jsou  ony  písně, 
které  hrubších  chyb  proti  přízvuku  jsou  prosty,  ano  místy  i  vzorné  de- 


*)  Jelikož  hlas  náš  není  vázán  obmezcným  počtem  stupňů,  jako  naše 
hudba,  užívající  toliko  12  půltonů  v  oktávě  s  opominutím  všech  ostatních  tonů 
a  také  rhytbmus  mluvy  neřídí  se  přísným  taktem,  lze  melodii  řeči  našimi  no- 
tami naznačiti  jen  přibližně,  ač  ovšem  dosti  karakteristicky. 
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klamovány.  Špatná  deklamace  není  tedy  nikterak  podstatným  znakem 
zpěvu  prostonárodního.  Uvážíme-li  dále,  jak  povstávají  prostonárodní 
písně :  totiž  improvisováním  slov  k  melodickým  motivům  odkudkoliv  do 
paměti  lidu  vniklým  a  jeho  vkusu  zvláště  svědčícím,  někdy  i  k  hotovým 
již  písním,  jichž  původní  text  z  nižných  příčin  ztratil  přizeů  zpívajících, 
avšak  zajisté  jen  vekni  zřídka  volným  hledáním  nápěvu  ku  slovům  daným, 
Yzpomeneme-li  si  diUe,  že  se  toto  spojování  textu  a  melodie  děje  zcela 
naivně,  beze  všech  pravidel,  vůbec  beze  vší  umělecké  reflexe,  pak  sotva 
budeme  se  domnívati,  že  bv  uvědomělý,  vzdělaný  umělec  tímtéž  spů- 
sobem  tvoření  mohl  dojíti  svého  cíle. 

Dosud  bylo  jednáno  jen  o  zpěvu,  především  dramatickém.  Hudba 
instrumentální  poskytuje  sice  více  možnosti  použíti  prostonárodní  písně 
co  vzoru  pro  thema,  ale  zároveň  i  méně  k  tomu  nutí,  než  zpěv.  Xení 
totiž  proti  volbě  prostonárodního  thematu  žádné  námitky  formální ;  jen 
to  musí  umělec  uvážiti,  že  obmezeuím  se  melodiemi  rázu  prostonárodního 
obmezuje  zároveň  knih  dojmů  uměleckých,  A-ylučuje  z  něho  všechno  to, 
co  s  onou  specifickou  povahou  prostonárodní  se  neshoduje  a  čeho  přece 
umělec  nikdy  se  nesmí  zříkati  na  dobro.  Není  toho  také  zapotřebí. 
Thema,  které  v  původním  tvaru  svém  třeba  zní,  jakoby  bylo  vzato  přímo 
z  úst  lidu,  může  razným  spracováním  nabýti  nejrozmanitějších  barev 
a  dojmů.  Onen  zvláštní,  karakteristický  ráz  prostonárodní  pak  arci 
ustupuje  těmto  novým  barvám  a  dojmům,  ba  někdy  i  nevelkou  změnou 
na  thematu  může  na  dobro  zmizeti,  takže  jakousi  souvislost  se  záldadní 
myšlenkou  prostonárodní  jen  tenkráte  lze  pozorovati,  když  se  tvar  původní 
vyskytuje  vedle  odvozeného. 

Jiný  spůsob  těžení  z  nápěvů  prostonárodních  ve  prospěch  hudby 
instrumentální  je  sice  sám  o  sobě  zcela  bezvadný,  ale  nepodává  ještě 
žádnou  záruku,  že  skladba  tím  již  nabude  jakéhosi  rázu  národního. 
Míním  nápodobení  ne  celých  melodií,  nýbrž  toliko  jednotlivých  motivů 
jejich,  nebo,  abych  technické  počínání  si  umělcovo  —  třeba  ne  ve  všem 
uvědomělé  —  naznačil,  rozkládání  oněch  nápěvů  na  di"obné  melodické 
úryvky  a  užívání  těchto  jakožto  motivů  ku  tvoření  melodií  nových.  Xe- 
*  smíme  totiž  zapomenouti,  že  karakteristický  půvab  našich  písní  spočívá 
především  ve  stavbě  celku,  jenž  obyčejně  v  několika  taktech  podává 
již  zaokrouhlenou  a  samostatnou  myšlenku  hudební  beze  všech  zby- 
tečných frasí  nejen  melodicky  lahodnou,  ale  i  co  do  rhythmické  úpravy 
často  velmi  zajímavou.  Půvab  ten  však  nelpí  na  jednotlivých  úryvcích, 
ku  kterým  nás  vede  rozkládání  melodie  v  její  prvky.  Jest  arci  možno, 
složiti  z  úryvků  těch  opět  thema  rázu  podobného,  ale  právě  tak  snadno 
lze  i  přijíti  k  výsledku  opačnému,  k  melodii,  která  nemá  ani  nejmenší 
příbuznosti  se  zpěvem  lidu,  ač  se  zakládá  na  stejných  motivech.  Jen 
velmi  zřídka  má  již  jednotlivý  motiv  sám  o  sobě  jakýsi  ráz  prostoná- 
rodní,   a  sice  při  zvláště  karakteristickém,  jinak  neobyčejném  rhythmu. 

Pra\-il  jsem,  že  hudba  instrumentální  tak  často  skladatele  nenutí, 
aby  dbal  koloritu  prostonárodního,  jako  zpěv.  Pouhá  čili  absolutní 
hudba  instrumentální,  t.  j.  ona,  která  výhradně  sama  pro  sebe  účinkuje, 
beze  všech  vztahů  k  něčemu,  co  by  leželo  mimo  ni,  nečiní  to  vlastně 
nikdy.  Skládá-li  někdo  fugu,  symfonii,  smyčcové  kvartetto,  klavírní 
etudu  atd.,    tož  patrně    není   nucen   povahou    uměleckého    úkolu    svého, 
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aby  zde  nebo  tam  vyhledával  dojem  hudby  prostonárodní.  Ciní-li  to 
přece,  k  čemuž  arci  má  právo  nepopiratelné,  rozhoduje  výhradně  jeho 
osobní  povaha  nebo  záliba,  beze  vší  nutnosti  věcné,  objektivní.  Podobnou 
po^^nnost,  jakou  na  př.  skladateli  dramatickému  ukládá  libretto  z  venkov- 
ského života  čerpané,  má  komponista  instrumentální  teprve  tenkráte, 
když  obor  hudby  absolutní  opouští  a  jakémkoli  spůsobem  s  představami 
mimohudebními  se  stýká.  Píše-li  někdo  ouverturu  k  veselohře,  jejíž  děj 
se  odehrává  mezi  lidem  vesnickým,  zavděčí  se  posluchači  zajisté  jen 
teuki'áte,  když  celkový  ráz  ouvertury  nebude  ve  sporu  s  dojmy,  jimiž 
účinkovati  má  veselohra ;  k  tomu  však  nepostačí,  aby  hudba  byla  vůbec 
rozmarná,  hravá,  jará,  nýbrž  požadavek  karakteristického  nádechu  prosto- 
národního objeví  se  býti  přímo  nezbytným.  Nejinak  musel  by  si  počí- 
nati skladatel,  kdyby  si  za  program  skladby  nezvolil  veselohru,  nýbrž 
vůbec  nějaký  výjev  ze  života  venkovského,  nechť  již  v  hotové  básni 
obsažený,  nebo  jen  pouhým  slovem  všeobecně  naznačený.  Ze  však  valná 
většina  úkolů  hudby  instrumentální  padá  mimo  tento  poměrně  úzký  kruh. 
snadno  lze  nahlédnouti. 

O  jistém  druhu  našich  písní  prostonárodních  dlužno  zmíniti  se 
zde  zvláště,  jelikož  hrají  v  hudbě  instrumentální  úlohu  dosti  důležitou 
a  namnoze  i  samostatnou:  o  tancích  totiž.  Hudba  taneční  ob  čas  osvě- 
žuje umění  novými,  jDlodnými  živly.  Tanec  vystupuje  buď  co  samostatný 
umělecký  tvar  o  sobě  —  novější  doba  tomuto  spůsobu  přeje  i  v  salone 
i  v  koncertě :  příkladem  i  národností  svou  nám  blízkým  jest  ovšem  Polák 
Chopin  —  buď  co  část  větší  cyklické  formy  sonátové  (vlastní  sonáty, 
kvartetta,  symfonie,  koncertu  atd.)  Je  známo,  že  na  začátku  tohoto 
století  z  menuetta,  které  pravidelně  tvořilo  jednu  ze  tří  nebo  čtyř  vět 
oněch  skladeb,  vyvinulo  se  scherzo,  které  nyní  ovšem  nahraditi  lze 
i  nějakým  karakteristickým  tancem  národním.  Někdy  děje  se  tak 
i  s  jinými  větami.  Obou  těchto  spůsobů,  uvésti  hudební  myšlenky  prosto- 
národní na  nejvyšší  stupně  umělecké,  užili  s  rozhodným  úspěchem 
i  skladatelé  naši ;  zejména  v  hudbě  komorní  setkáváme  se  nezřídka 
s  větami,  z  nichž  zřetelně  a  dojemně  mluví  hudební  povaha  našeho  lidu, 
a  řada  samostatných  tanců  národních  v  naší  mladé  literatuře  již  je  velmi 
značná.  Připomínám  jakožto  věci  nejznámější  a  nejrozšířenější,  Smeta- 
novy Polky  a  České  tance  a  Dvořákovy  Tance  slovanské.  Bylo 
by  však  velmi  pochybeno,  kdybychom  tento  spůsob  těžení  z  taneční 
hudby  prostonárodní  chtěli  učiniti  nedotknutelným  pravidlem  všeobecným. 
Jako  Chopinovu  uměleckou  osobnost  nekarakterisují  toliko  mazurky 
a  polonezy,  nýbrž  i  valčíky,  nocturny,  etudy  a  jiné  ještě  druhy  skladeb, 
tvořící  jeden  celek,  jejž  nikterak  nelze  rozděliti  no  dvě  různé  nebo 
dokonce  i  sobě  protivné  polovice,  jednu  národní  polskou  a  druhou  nená- 
rodní  —  právě  tak  nesmí  se  ukládati  skladatelům  českým,  aby  v  každém 
instrumentálním  díle  svém  podávali  nějaký  taneční  motiv  národní.  Ba 
naopak  musíme  sobě  přáti,  aby  slušná  rovnováha  mezi  jednotlivými  obory 
vždy  se  zachovala  i  v  hudbě  naší  a  aby  se  pochopitelné  u  širšího  obe- 
censtva zálibě  na  formách  tanečních  nikdy  nepodařilo  zmenšiti  interess 
pro  ostatní  tvary  umělecké. 

Vykládati  další  podrobné  předpisy  o  české  hudbě  národní,  odvo- 
zovati z  jakýchkoliv  přítomných  premiss  její  budoucí  povahu  a  na  základě 
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takového  prorokování  přijímati  jedny  skladby  na  milost,  jiné  pak  odmí- 
tati co  „nenárodní",  zdá  se  mi  býti  podnikáním  netoliko  bezcennjm 
a  zbytečným,  nýbrž  přímo  i  zhoubným,  poněvadž  podkopává  vlastní 
kořen  všeho  zdaru  uměleckého,  svobodu  tvoření,  svádějíc  skladatele  na 
cesty  jeho  povaze  snad  méně  přirozené  a  příznivé.  Kdo  zapomíná,  že 
mají  také  osobní  povahy  umělců  velký,  namnoze  i  rozhodující  vliv  na 
cesty,  jimiž  se  umění  ubírá,  a  při  svých  spekulacích  s  tímto  důležitým 
činitelem  nepočítá,  ten  nikdy  neporozumí  dějinám  umění.  Stojí-li  v)'ni- 
kající  osobnost  v  čele  větší  skupiny  umělecké,  přejde  leckterá  její  zvlášt- 
nost na  ostatní  a  stane  se  tak  podstatným  znakem  celé  této  skupiny 
nebo  chceme-li,  školy.  A  zahrnuje-li  tato  skupina  v  sobě  přední  zástupce 
umění  některého  národa,  mohou  se  ony  zvláštnosti  státi  přirozeným 
spůsobem  i  společnými  znaky  celého  umění  národního,  třeba  samy  byly 
původu  čistě  individuelního  a  nijak  s  národností  nesouvisely. 

Spokojme  se,  žádati  na  svých  umělcích  opravdivou,  vážnou  snahu, 
vytvořiti  díla  krásná  —  všechno  ostatní  bude  nám  dáno.  Pravá  krása 
zahrnuje  v  sobě  zároveň  esthetickou  pravdu  a  slušnost,  která  na  patřičném 
místě  vymáhá  karakteristický  kolorit  prostonárodní  a  všude  tam,  kde  se 
zpívati  má  na  česká  slova,  činí  šetření  všech  hudebních  práv  našeho 
jazyka  nezbytnou  povinností.  To  prozatím  stačí.  Co  nám  dále  budouc- 
nost přinese,  nechtějme  před  časem  hádati! 

Žádáme-li  však,  aby  se  umění  naše  řídilo  především  jednou  hvězdou, 
krásou,  nesmíme  zapomenouti,  že  hvězda  ta  každému  jednotlivci  svítí 
jiným  světlem,  že  ideály  různých  umělců  bývají  také  různé.  I  v  tom 
musíme  tedy  respektovati  úplnou  volnost  umělcovu,  a  neklásti  váhu  na 
to,  zdali  směr  jeho  dochází  našeho  souhlasu  a  naší  sympathie,  nýbrž 
hleděti  především  k  tomu,  zda-li  nám  podává  dílo  ve  svém  směni 
a  spůsobu  dokonalé.  Při  tom  arci  nemůže  nám  býti  lhostejno,  na  jakém 
stupni  historického  vývinu  jsou  vzory  našich  skladatelů.  Neboť  zajisté 
sobě  přejeme,  aby  naše  umění  mohlo  se  ukázati  vedle  umění  ostatního 
světa  vzdělaného,  aniž  by  porovnáním  utrpělo.  Jesti  však  na  bíledui, 
že  hudba  naše  ani  doma,  mezi  námi,  neuhájí  čestné  postavení  své  proti 
umění  cizímu,  ani  za  hranicemi  sobě  žádoucího  uznání  névymůže, 
nezmocní-li  se  všech  uměleckých  prostředků,  jimiž  nyní  vládne  hudba 
jiných  národů  zvláště  pokročilých.  T  zde  bude  vítězem  ten,  kdo  bude 
míti  nejlepší  zbraně.  Proti  rychlé  palbě  novověkých  odpažnic  nelze 
ničehož  poříditi  starodávnými  puškami  se  křesadly  —  a  zaujmeme-li 
v  hudbě  z  jakýchkoliv  příčin  postavení,  které  by  nás  třeba  jen  o  několik 
málo  desítiletí  vrhlo  zpět  do  minulosti,  budeme  rovněž  snadno  přemo- 
ženi na  bojišti  uměleckém.  Tím,  co  u  jiných  národů  patří  již  minulosti 
—  třeba  minulosti  sebe  skvělejší  —  nedovedeme  sami  sebe  učiniti  plat- 
nými v  přítomnosti.     Šero  venientibus  ossa! 

Musíme  tudíž  i  to  žádati  na  umělcích,  aby  ve  všem  rozhodně  stáli 
na  stanovisku  nejpokročilejším,  aby  vždy  byli  moderními.  Xebudiž  však 
požadavek  ten  %Tkládán,  jako  by  stranil  tomu  neb  onomu  směru  uměle- 
ckému na  úkor  ostatním.  Jen  tolik  ukládá  skladatelům,  aby  v  oboru 
a  směru,  který  si  dle  osobní  záliby  své  byli  jednou  zvolili,  nelpěli  na 
stupni  dalším  historickým  postupem  již  překonaném,  nýbrž  aby  si  vždy 
všímali  i  nejnovějších  konsekvencí  jeho.     Kdo  na  př.  má  zvláštní  sym- 
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patliii  k  hudbě  italské,  nechť  nezapomene,  že  R  o  s  s  i  n  i  ukončil  dráhu 
svou  Tellem,  a  že  Verdiho  nejnovější  operou  je  Aida,  jíž  se  autor 
zjevně  přiznal  k  nemožnosti  dalšího  pěstování  slohu  starších  oper  svých. 
Kdo  by  si  liboval  ve  směru  Mey erbeerově,  nechť  uváží,  že  velká 
francouzská  zpěvohra  sama  cítila  potřebu  jakéhosi  pokroku  na  dráze 
Mey  erbeerově,  a  nechť  z  Gounoda  a  ostatních  současných  skla- 
datelů hledí  poznati,  v  čem  asi  se  jevila  nutnost  onoho  pokroku,  třeba 
by  Meyerbeera  jakožto  hudebníka  vším  právem  kladl  vysoko  nad 
Gounoda.  Kdo  se  zase  klaní  Beethovenovi,  ten  zajisté  učiní  dobře, 
když  prese  všechno  nadšení  pro  tohoto  nedostižného  velikána  hudby 
instrumentální  neztratí  z  paměti,  jednak  že  po  Beethovenovi  přišli 
Mendelssohn  a  Schumann  a  v  jejich  zápětí  celá  řada  skladatelů 
dosud  žijících,  mezi  nimiž  také  Brahms  zaujímá  vážné  místo,  jednak 
žeiBerlioz  aLiszt,  každý  ovšem  spůsobem  svým,  hledali  nové 
dráhy  a  že  od  těchto  mistrů  a  jejich  novějších  stoupenců  může  se  lec- 
čemus přiučiti  každý  hudebník,  nechť  jakkoliv  zní  jeho  esthetické  vy- 
znání víry.  Kdo  horuje  pro  dramatická  arcidíla  Mozartova,  nechť 
neopovrhá  skladateli  pozdějšími,  především  Weberem,  a  kdo  ctí  autora 
Freischlitze,  nechť  je  si  toho  vědom,  že  dráha,  která  od  Gluck a  vedla 
k  Mozartovi  a  od  Mozarta  k  Weberovi,  v  dalším  průběhu  svém 
směřuje  přímo  k  Wagnerovi 

Je  pravda,  že  naše  obecenstvo  není  ze  zásady  proti  tomu,  aby  si 
skladatelé  brali  vzory  své  též  z  umění  současného.  Jen  proti  některým 
uměleckým  osobnostem  panují  takové  předsudky,  že  takořka  již  pouhá 
jména  jejich  zdají  se  mnohému  býti  souhrnem  všeho  zlého,  co  vůbec 
naše  národní  umění  postihnouti  může.  Tak  proti  Richardu  Wagne- 
rovi a  proti  Františku  Lisztovi.  Nemůže  býti  úkolem  mým, 
abych  zde  podal  nějakou  apologii  obou  těchto  mistrů.  Pokus  takový 
předpokládal  by  jednak  zevrubnější  úvahy  esthetické,  jimiž  bychom 
hleděli  vytknouti  pravý  poměr  starého  k  novému  a  stanoviti  rozdíl  mezi 
esthetickou  cenou  uměleckého  díla,  na  čase  nezávislou  a  jeho  histo- 
rickou oprávněností  podmíněnou  okamžitými  poměry  kulturními,  které 
se  v  životě  lidstva  nikdy  nevrací  beze  změny,  jednak  vyžadoval  by 
i  širší  rozhled  historický,  jenž  by  nás  poučil,  že  vystoupení  jak  Wagne- 
rovo,  tak  Lisztovo  není  snad  rozmarnou  libovůlí  genia  dějin,  nýbrž 
naopak  zjevem  v  minulosti  dávno  připravovaným  a  nepřetržitým  roz- 
vojem s  dobou  klassickou  spojeným,  a  že  jen  následkem  prazvláštních 
poměrů  časových  mohla  překvapiti  rozhodnost,  s  níž  oba  jmenovaní  mu- 
žové sledovali  dráhu  svou,  a  zaraziti  rychlost  jejich  úspěchů. 

Nepouštějme  se  tedy  v  rozbírání  otázky  té  se  stanoviska  všeobecně 
uměleckého,  nýbrž  hleďme  hlavně  k  tomu,  jaký  asi  je  poměr  oněch  ka- 
ceřovaných  směrů  k  naší  hudbě  národní.  A  tu  věru  nelze  pochopiti, 
v  čem  vlastně  ono  nebezpečí,  našemu  ^^mění  hrozící,  spočívati  má.  Pře- 
devším dlužno  míti  na  zřeteli,  že  „Wagnerianismus"  nespočívá  snad 
v  nápodobení  jistých  skladatelských  zvláštností,  ve  vyskytování  se  hojných 
reminiscencí  na  Tannháusera,  Lohengrina  nebo  Meistersingry,  nýbrž  že 
se  zakládá  na  určitých  zásadách  esthetických,  jimž  vyhověti  lze  právě 
tak  bez  oněch  osobních  zvláštností  W  a  g  n  e  r  o  v  ý  ch,  jako  s  nimi. 
W  a  g  n  e  r  je    mistr   instrumeutace,    duchaplný    harmonik,    on  obohatil 
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prostředky  di-amatického  výrazu  mnohým  novjm,  působným  tvarem  — 
ale  téžiti  z  těchto  poki'oků  může  i  ten,  kdo  zaujímá  umělecké  stano- 
visko Wagnera  velmi  daleké,  což  zřetelně  dot\Tzuje  příklad  mnohých 
současných  eklektiků,  kteří  ve  věcech  uměleckých  vlastně  jsou  „bez  vy- 
znání. ■  Není  tudíž  pražádného  rozumného  důvodu,  pro  který  by  se 
oněch  poki'oků  nemělo  —  větší  nebo  menší  měrou,  dle  individuality 
skladatelovy"  —  zmocniti  i  hudba  česká;  vždyť  beztoho  bude  nemožno, 
straniti  se  jich  nadobro  a  pro  vždy,  S  druhé  strany  arci  upříti  nelze, 
že  "Wagner  má  také  ještě  jiné  zvláštnosti  skladatelské,  které  tak  těsné 
souvisí  s  jeho  nevšední,  zcela  originální  povahou  osobní,  že  jejich  nápo- 
dobení na  každém  jiném  umělci,  nechť  je  kterékoliv  národnosti,  mstí  se 
patrným  znakem  bud  malomocné  nesamostatnosti,  buď  vypočítavé  affektace. 
Yšechno  to  však  není  ještě  „Wagnciianismem"  —  chceme-li  postihnouti 
ten,  musíme  sáhnouti  hloub. 

Wagner  klade  především  velkou  váhu  na  text  zpěvohry,  jeho 
odpůrci  \-yčítají  mu,  že  na  néj  klade  váhu  přílišnou.  Nebyla  by  značná 
dosis  Wagnerianismu  právě  v  této  věci  naší  produkci  operní  skutečným 
dobrodiním?  Yždyť  je  známo,  že  se  u  nás  na  text  dosud  klade  příliš 
malá  váha,  a  že  snahy  našich  dramatických  skladatelů  z  této  příčiny 
tratí  mnohdy  nejenom  valnou  část  úspěchu  okamžitého,  nýbrž  pozbývají 
i  životní  síly  pro  budoucnost.  Mezi  všemi  látkíími  dává  "Wagner 
rozhodnou  přednost  báji  • —  se  protiví  snad  to  duchu  českého  umění? 
Čistě  historické  látky  se  svými  nezbytnými  reflexemi  politickými,  spole- 
čenskými a  náboženskými  zajisté  pro  zpěvohru  mnohem  méně  se  hodí 
než  pro  drama  mluvené,  ač  i  zde  se  stávají  dosti  nebezpečným  úskalím 
pro  své  blízké  sousedství  s  říší  chladného  rozumování,  které  se  nám 
na  jevišti  bohužel  jen  příliš  často  jeví  co  čirá  prosa.  Je  pravda,  že 
my  Čechové  nemáme  tak  vyvinutou  báji  bohatýrskou  jako  většina  ostatních 
národů  evropských  starších  i  novějších :  ale  nezapomeňme  také,  že  jest 
úlohou  uměni,  především  básnického,  aby  báji  dodalo  nejen  pevných 
rysů,  rozmanitosti,  bohatosti,  hloubky  duševní,  nýbrž  aby  ji  zároveíi 
uvedlo  i  ve  známost  a  ve  přízeň  celého  národa.  Co  by  byla  na  př. 
mythologie  antická  bez  básníků  epických  a  dramatických?  Mohli  bychom 
dnes  k  ní  poukazovati  jakožto  k  neocenitelnému,  nevyčei-patelnému  pra- 
menu látek  uměleckých  ?  Právě  básnictvím  stala  se  ona  báje  tak  bohatou 
a  tak  krásnou.  Tracíme-li  se  zpět  do  oněch  šerých  dob,  v  nichž  první 
stopy  našich  dějin  splítají  se  s  bájí,  rozhlížíme-li  se  po  nesčíslných  pa- 
mátných místech  naší  vlasti,  ku  kteiým  se  víže  tolik  poutavých  pověstí, 
vzpomínáme-li  si  na  pohádky,  v  jejichž  prostých  tvarech  nám  lid  náš 
podává  mnohý  drahokam  z  básnických  pokladů  pravěkých  —  pak  nalé- 
záme před  sebou  tolik  nespracovaného  materiálu,  tolik  látek,  čekajících 
jen  na  tvůrčího  ducha  básnického,  že  bychom  zajisté  Wagnerovu 
zvláštní  sympathii  pro  báji  nemohli  považovati  za  věc  povážlivou,  našemu 
umění  národnímu  nebezpečnou  ani  tenkráte,  kdyby  se  měla  podobná 
sympathie  také  u  nás  státi  výhradním  řídidlem  pro  librettisty  látku 
hledající  —  čehož  ostatně    s  tčíkovou   přísností   prozatím  nikdo  nežádá. 

Jádrem  všech  sporů  mezi  přáteli  a  odpůrci  Wagnerovými  jest 
ovšem  otázka  o  poměru  mezi  hudbou  a  slovem.  Německý  reformátor 
žádá  na  hudbě,  aby  v  každém  okamžiku  řídila  se  jedině  situací  i  povahou 
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jednajících  osob,  aby  dojmem  svým  uikdy  ani  v  nejmenším  nerušila, 
nýbrž  naoi)ak  zvyšovala  současnou  náladu  z  dramatické  básně  plynoucí, 
aby  nevnucovala  veršům  básníkovým  žádné  jiné  formy,  než  které  z  veršů 
těch  přirozeně  samy  plynou,*)  aby  ve  zpěvu  nečinila  násilí  přirozené 
deklamaci  slov,  nýbrž  aby  ji  všemožně  podporovala  a  co  do  účinku 
stupňovala.  O  oprávněnosti  požadavků  těch  v  principu  sotva  lze  pochy- 
bovati; vždyť  celý  spor  vlastně  týká  se  jen  větší  nebo  menší  míry,  do 
níž  má  dovoleno  býti,  podříditi  hudbu  slovům.  Jedni  totiž  rádi  by  této 
podřízenosti  kladli  určité,  nepřekročitelné  meze,  které  arci  sami  nedo- 
vedou nám  naznačiti  lépe,  než  jednak  poukazováním  ke  spůsobu  v  litera- 
tuře operní  dosud  obv}'klému  (jakoby  proud  historického  vý\inu  dal  se 
takto  libovolně  zaraziti!),  jednak  varováním  před  každou  nešetrností 
naproti  krásnu  hudebnímu,  t.  j.  naproti  tomu,  co  oni  sami  považují  za 
krásno  hudební.  Druzí  zase,  stoupenci  to  Wagnerovi,  naproti  tomu 
ukládají  skladateli,  aby  hudbu  přispůsoboval  slovům  naveski-z  a  důsledně, 
beze  všech  ohledů  na  formy  obvyklé,  a  odmítajíce  všeliké  obmezování 
tvůrčí  činnosti  jakýmikoliv  doktriuarními  výměry  hudebního  krásna,  pone- 
chávají rozhodnutí  o  tom,  zdali  v  jednotlivém  případě  skutečně  jest 
ohroženo  krásno  hudební,  jedině  es*hetickému  svědomí  skladatelově. 
Patrně  bude  to  nejrozumnější,  když  nyní  a  pro  všechnu  budoucnost 
necháme  úplně  na  vůli  skladatelům  samotným,  ku  kterému  z  obou  těchto 
náhledů  se  přidati  anebo  i  snad  jak  mezi  krajnostmi  postředkovati  hodlají. 
Chtíti  však  spornou  otázku  tu  vjříditi  jednou  pro  vždy  výhradně  na 
poli  theoretickém,  tedy  mimo  vlastní  obor  umění,  a  odsuzovati  „jménem 
národa"  každou  vřelou  sympathii  pro  směr  Wagnerův  jakožto  hudbě  j 
naší  nebezpečnou,  prozrazuje  velmi  chatrnou  znalost  nynějšího  stavu  \ 
hudby  dramatické  a  historických  zákonů,  jimiž  se  řídí  ode  dávna  její 
rozvoj  a  pokrok. 


*)  V  seznamu  smrtelných  hříchů  Wagnerových  uváděno  bývá  i  to, 
že  prý  z  hudby  dramatické  vyloučil  vícehlasý  zpěv,  t.  j.  dvojzpěvy,  trojzpěvy 
atd.,  vůbec  všechny  ensembly,  jakož  i  sbory.  To  není  pravda.  Wagner 
z  principu  nezavrhuje  pražádnou  formu  hudební,  nechť  je  jakákoliv,  ale  při- 
pouští ji  jenom  tam,  kde  je  odůvodněna  osnovou  děje,  smyslem  slov  a  formou 
veršů.  Důkazem  toho  jsou  jeho  zpěvohry.  Tam  kde  toho  situace  a  text  dovo- 
luje nebo  přímo  žádá,  aby  více  osob  mluvilo  zároveň,  nalézáme  vícehlasý  zpěv 
ve  všech  jeho  spůsobech.  AYaguer  ho  arci  nenadužívá  a  proto  jest  u  něho 
zjevem  mnohem  vzácnějším  než  u  skladatelů  jiných,  ale  právě  proto  také 
mnohem  účinnějším.  Velké  ensembly  nalézáme  nejenom  v  jeho  starších  operách, 
nýbrž  i  v  Meistersingřích  (tam  také  delší,  nad  míru  lahodné  kvintetto)  a 
v  Nibelungách.  Tuto  tetralogii  arci  musíme  považovati  za  celek  a  pak  zajisté 
připustíme,  že  to  byla  moudrá  ekonomie  umělecká,  když  Wagner  poly- 
fonnímu  zpěvu  teprve  v  posledním  kuse,  Gotterdámmerung,  popřál  více  místa. 
Zde  pak  slouží  trojzpěvy,  mohutné  sbory  a  ensembly,  ovšem  dramaticky  odů- 
vodněné, k  stupňování  hudebního  dojmu,  které  by  bylo  na  prosto  nemožné, 
kdyby  jich  bylo  použito  hned  v  kusech  prvních.  A  text  nejnovějšího  díla  jeho, 
Parsifala,  vykazuje  v  každém  jednání  tolik  sborů,  že  by  u  věci  té  mohl  uspo- 
kojiti každého  operního  skladatele.  Jediná  zpěvohra,  z  níž  Wagner  více- 
hlasý zpěv  (mimo  několik  sporých  a  kratičkých  míst)  skutečně  vyloučil,  je 
Tristan,  komponovaný  mezi  Lohengrinem  a  Meistersingry.  Taková  zvláštnost 
jednotlivého  díla,  mající  ostatně  původ  svůj  ve  zcela  určitých  záměrech  umě- 
leckých, patrně  nestačí,  aby  se  z  ní  odvozoval  jakýsi  princip,  jemuž  zřejmě 
odporuje  celá  ostatní  skladatelská  činnost  Wagner  o  v  a. 
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A  nechf  i  theoretik  má  sebe  podstatnější  námitky  proti  vytknutým 
zde  zásadám  ^Vágnerovým:  se  stanoviska  národního  (je  to  skoro 
víre  nepodobné  a  zajisté  smutné,  že  o  věcech  takových  se  musí  mluviti) 
nelze  jim  vytýkati  ničehož.  Mysleme  si  dobrý  zpévoherní  text,  jehož 
látkou  byla  by  některá  z  našich  starých  bájí,  jehož  básnické  spracováuí 
bylo  by  prodchnuto  skutečným  duchem  národním,  jehož  dikce  byla  by 
ryze  česká  —  nebylo  by  pak  právě  nejlepší  zárukou  jakéhosi  národního 
rázu  celé  zpěvohry,  kdyby  se  hudba  co  nejdokonaleji  podřídila  takovému 
textu,  třeba  až  do  nejposlednějších  konsequencí  slohu  Wagnerova? 
Bylo  by  ovšem  dost  lidí,  kterým  by  se  hudba  taková  nezdála  býti 
krásnou  —  ale  směl  by  jí  někdo  vyčítati  .cizáctví?"  Viděli  jsme  již 
na  hoře,  že  šetřením  přirozené  deklamace  čerpá  hudba  velmi  podstatnou 
stránku  národního  rázu  svého  přímo  z  jazyka  národního ;  samo  sebou  se 
rozumí,  že  ráz  ten  stejnou  měrou  čerpá  i  z  poesie  opravdu  národní. 
Hudebník  přistupuje  k  hotovému  textu  zpěvohernímu;  má  on  mu  teprve 
pomocí  hudby  své  národního  ducha  vnucovati  a  nemá  ho  naopak  drama- 
tická báseii  sama  již  nadchnouti  vlastním  národním  rázem  svým?  V  po- 
sledním případě  bez  odporu  „"NVagnerianismus"  lépe  přivádí  báseň  k  plné 
platnosti  její,  než  na  př.  eklekticismus,  jenž  z  frasí  tu  Meyerbeerovských. 
tu  Verdiovských,  tu  Gounodovských,  tu  Weberovských  nebo  i  Wagne- 
rovských skládá   „velkou  operu"   dle  obvyklé  šablony. 

Rozlučme  se  již  s  "Wagnerem.  Jen  zcela  zběžně  jsem  se  zde 
dotknul  některy-ch  hlavních  zásad  jeho  s  opominutím  všeho  toho,  co  pro 
náš  účel  bylo  méně  důležité;  leckomu  arci  se  bude  zdáti,  že  se  to  stalo 
příliš  obšírně  —  poněvadž  jsem  nehorlil  proti  Wagnerovi.  Stejně 
stručně  mohu  se  zmíniti  o  Lisztovi.  Zde  především  dlužno  odkliditi 
obecný  předsudek,  týkající  se  tak  zvané  „hudby  programní."  Xechci  se 
dotýkati  minulostí  tohoto  směru;  i  zde  bychom  se  z  dějin  hudby  instru- 
mentální snadně  přesvědčili,  že  Lisztova  „symfonická  báseň"  není 
povětroněm  z  čistého  modi"a  nebeského  náhle  spadlým,  nýbrž  článkem 
v  pevném,  nepřetržitém  řetězu  historického  rozvoje.  Upozorním  jen  na 
esthetický  význam  moderní  hudby  programní. 

Často  říká  se,  že  hudba  progi"amní  snaží  se,  vyjadřovati  pouhými 
tony  hudebními  to,  co  říci  lze  toliko  slovy,  že  chce  jaksi  hudbou  nahra- 
diti básnictví  atd.  Kdyby  to  do  slova  bylo  pravda,  musel  by  arci  každý 
rozumný  člověk  počínání  takové  odsouditi  jakožto  holý  nesmysl.  Neboť 
pouhými  tony,  beze  vší  pomoci  slova,  (tedy  i  bez  nápisu  a  progi"amu) 
nelze  sdělovati  žádné  pojmy,  žádné  i)řed5ta\T  básnické;  cokoliv  myšlének 
naší  myslí  probíhá  při  poslouchání  nějaké  skladby  čisté  instrumentální, 
všechny  mají  původ  svůj  jen  v  naší  nahodilé  subjektivnosti,  a  nikoliv 
v  uměleckém  díle  samém,  jsou  tudíž  u  různých  posluchačů  také  různé, 
a  nemohou  ani  u  dvou  mezi  tisíci  býti  totožnými.  Případy,  v  nichž 
tonomalba  uvádí  nám  na  paměť  tu  neb  onu  představu,  na  výroku  tom 
pranic  nemění;  jen  velmi  zřídka  děje  se  to  s  dostatečnou  určitostí  a  i  pak 
musíme  k  těmto  několika  málo  urvaným,  docela  nesouvislým  yjředstavám 
přidati  všechno  ostatní  ze  svého,  abychom  utvořili  jen  poněkud  rozumný 
neřku-li  básni  podobný  celek  myšlenkový.  Program  tedy  neopakuje  slovy 
to,  co  hudba  nám  praví  tony  svými,  nýbrž  on  doplňuje  dojem  hudby 
něčím  novým,  hudbě  původně  cizím,    totiž  poesií.  Hudba  programní  jeví 
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se  nám  tedy  co  spojení  dvou  nmění,  hudebního  a  básnického,  jako  zpěv, 
jen  že  ovšem  co  spojení  poněkud  volnější. 

Dokud  skladatelova  fantasie  se  nezabývá  ničím  jiným,  než  tvary 
hudebními,  stačí  ovšem  tony  dokonale  k  uskutečnění  všech  jeho  ideálů. 
Avšak  hudebník  může  mimo  to  míti  i  živý  smysl  pro  krásy  poetické, 
nebo  přímo  jakýsi  dar  nazírání  básnického ;  chce-li  pak  podati  v  umě- 
leckém díle  svém  zároveň  i  hudební  i  poetické  myšlenky  své,  nezbývá 
mu  patrně  nic  jiného,  než  sáhnouti  k  prostředkům  obou  těchto  umění. 
Případy,  v  nichž  umělec  sám  básní  a  skládá,  jsou  ostatně  dosti  vzácné; 
tím  častěji  stává  se,  že  podnět  ku  komponování  čerpá  z  nějaké  básně. 
Jako  pohled  na  utěšenou  krajinu  nebo  poslechnutí  dojemné  skladby 
hudební  může  básníka  nadchnouti  ku  složení  básně,  tak  naopak  zase 
hudebníka  může  poetická  nálada,  nechť  již  obrazem  přírodním,  nebo 
výjevem  života,  nebo  uměleckým  dílem  vyvolaná,  povzbuditi  ku  skládání 
hudebnímu.  Původ  každého  zpěvu,  od  prosté  písně  až  ku  zpěvohře 
nebo  k  oratorium  je  toho  nejznámnějším  příkladem.  Skladatel  řídí  se 
náladou  textu,  stavbou  veršů,  jich  stupňováním,  deklamací  slov  atd.  Právě 
tak  může  však  na  základě  básnických  dojmů  složiti  i  dílo  instrumentální. 
Neposkytuj e-li  posluchači  nic  více,  než  zvuky  této  skladby,  dovede  v  něm 
nanejvýš  vzbuditi  podobnou  všeobecnou  náladu,  ale  nikoliv  ony  určité 
představy  básnické,  které  takovou  měrou  zaujaly  jeho  vlastní  fantasii. 
Chce-li  však  docíliti  i  to,  musí  sáhnouti  ke  slovu,  musí  posluchači  před- 
ložiti progi"am,  podle  něhož  skládal.  Programem  tím  může  býti  buď 
skutečná  báseň,  zastoupená  —  je-li  totiž  dostatečně  zoáma  —  třeba  jen 
titulem  nebo  krátkým  citátem,  buď  pouhý  nápis  (dle  potřeby  poznámkou 
rozšířený),  poukazující  k  nějaké  určité  představě  jakožto  k  jádru  oněch 
myšlének  poetických.  M  e  n  d  e  1  s  s  o  h  n  ku  př.  napsal  rozkošnou  ouverturu 
na  Giithovy  básně  „Meeresstille"  a  „Gluckliche  Fahrt" ;  Liszt  složil 
symfonickou  báseň,  jejíž  pouhý  název  ..Tasso,  trionfo  e  lamento",  nahrazuje 
vzdělanému  posluchači  celou  báseň.  Že  do  tohoto  kruhu  patří  i  všechny 
ouvertury  k  dramatům  (nechť  již  pro  divadlo  nebo  pro  koncert  určené), 
ač  jsou-li  celou  povahou  svou  v  jakémsi  bližším  styku  s  povahou  děje, 
rozumí  se  samo  sebou.  Beethovenova  předehra  k  Egmontu,  Men- 
delssohnova  ke  Snu  noci  svatojanské,  Schumannova  k  jSIanfredu 
jsou  příklady  typickými. 

Pokud  se  skladatel  při  uspořádání  a  sestrojení  dila  svého,  při 
stanovení  postupu  a  proměn  hudební  nálady,  řídí  jakýmikoliv  představami 
poetickými,  jest  hudba  jeho  —  programní.  Již  staré  klassické  formy 
instrumentální  poskytují  zde  dosti  značnou  volnost:  avšak  umělec  může 
jíti  ještě  dále,  on  je  může  i  rozšířením  a  přetvořením  nejrozmanitějším 
přispůsobiti  požadavkům  svého  programu.  Či  neměl  by  snad  k  tomuto 
rozšíření  a  přetvoření  plného  práva?  Xemá,  praví  se  nám  často;  neboC 
forma  hudební  nesmí  se  říditi  ničím  jiným,  než  ohledy  hudebními! 
Nuže,  odpovíme,  nedrží  se  veškerá  hudba  vokální  mnohem  svědomiteji 
básnickým  programem  svým,  než  kterákoliv  symfonická  báseň?  Tato  je 
při  nejmenším  úplně  nezávislá  na  slovesné  formě  veršů  a  na  rozsáhlosti 
básně  a  její  částí.  A  přece  nikdo  neřekne,  že  Schubertova  nebo 
Schumannova  píseň,  třeba  těsně  přilnula  ku  každému  verši,  snad 
i  ku  každému  slovu,  je  proto  nehudebuí,  neforemnou.    Yždyť  se  takové 
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písně,  ba  i  celé  velké  scény  zpěvoherní  nezřídka  hrají  na  klavíru  nebo 
v  orkestru.  tedy  beze  slov,  aniž  by  posluchač  na  nich  pozoroval  sebe 
menší  neblahý  vliv  textu;  nezná-li  slova  písně  nebo  dramatickou  situaci, 
spokojí  se  krásou  hudebních  tvarů,  je-li  mu  však  text  blíže  znám,  po- 
těší se  nad  to  i  karakteristikou  hudebního  výrazu.  Nejinak  má  se  to 
při  programuí  hudbě :  že  by  zde  program  již  sám  sebou  byl  nebezpečím 
pio  krásu  hudební,  je  předsudek  ničím  neodůvodněný.*) 

Jiná  námitka  zní :  neporušuje-li  program  formu  uměleckou,  ne- 
otřásá-li  základy  krásna  hudebního,  pak  skládejte  si  jak  chcete  podle 
programů,  ale  ušetřte  sdělováním  jich  posluchače,  jemuž  pouhá  hudba 
úplně  stačí.  Xelze  upříti,  že  na  každé  skladbě  programní  žádati  musíme, 
aijy  již  sama  sebou,  bez  programu,  měla  samostatnou  cenu  hudební. 
Avšak  něco  jiného  jest  otázka,  zdali  snad  sdělení  programu  i  požitku 
čistě  hudebnímu  nemůže  přece  nějak  prospěti?  Yěc  je  na  bíledni.  Každé 
umělecké  dílo  předpokládá  jakousi  vnímavost  se  strany  obecenstva.  Do 
koncertní  síně  přicházíme  s  nejrůznějšími  myšlenkami,  v  nejrůznějších 
náladách.  S  myšlenkami  a  náladami  těmi  musí  zápasiti  každé  umělecké 
dílo,  na  které  ničím  nejsme  připraveni,  ono  musí  sobě  vnímavost  naši 
teprve  vydobývati.  Zajisté  nejlépe  bychom  pojali  všechny  hudební  krásy 
skladby,  kdyby  naše  vnímavost  již  zprvopočátku  byla  dokonalá,  kdyby 
nás  nerušila  pražádná  cizí,  nepříznivá  myšlenka,  kdybychom  hned 
při  prvních  zvucích  byli  v  oné  náladě,  která  skladbě  té  právě  svědčí. 
Ale  jak  možno  vyloučiti  z  našich  myšlenek  všechno  to,  co  by  nám  pře- 
káželo, a  vzbuditi  v  nás  onu  pravou  náladu?  Programem!  Několik  veršů, 
často  pouhý  nápis  dává  netoliko  celému  našemu  myšlení  určitý  směr, 
nýbrž  ladí  nás  také  zcela  zvláštním  spůsobem.  Každé  z  těchto  slov: 
Egmont,  Sen  v  noci  svatojanské,  Manfred,  Faust,  Tasso,  Orfeus,  Vyšehrad, 
Tábor  atd.  uvádí  nás  do  jistého  zcela  zvláštního  kruhu  představ,  vylu- 
čujíc všechny  živly  cizí  a  poskytujíc  jakousi  bezpečnou  kotvu  pro  naši 
náladu.  Nálada  ta  shoduje  se  podstatně  s  oním  stavem  duševním, 
v  němž  umělec  koncipoval  svoji  skladbu  a  k  němuž  se  při  tvoření  opět 
a  opět  vracel,  váže  takto  z  programu  i  jednotný,  důsledný  ráz  celku. 
A  mohli  bychom  pochybovati  o  tom,  že  se  skutečně  náš  požitek  hudební 
usnadňuje  a  zabezpečuje,  když  pomocí  sděleného  programu  vpraveni  jsme 
přímo  do  naladění,  v  němž  a  z  něhož  dílo  bylo  vjtvořeno?  „Wer  den 
Dichter  will  verstehen,  muss  in  Dichters  Lande  gehen."  Yždyf  uměleckým 
zjevům  za  zcela  jiných  kulturních  poměrů  vzniklým  pi-ávě  proto  ne- 
snadno porozuměti  lze,  jak  sluší  a  patří,  poněvadž  není  každému  dáno, 
vpraviti  se  do  nálady,  z  níž  byly  vznikly. 

Konečně  i  jinou  ještě  důležitost  má  sdělení  programu:  totiž  pro 
umělce   výkonného,    hráče    nebo  dirigenta,   jemuž    často   již  pouhý   titul 


*)  Že  ncjapnost  a  výstřednost  skladatele  i  v  oboru  programní  hudby 
může  vésti  k  politování  hodným  koncům,  samo  sebou  se  rozumí  ;  odvozovati 
však  z  tukových  případů  neoprávněnost  programní  hudby  samotné  je  zrovna 
tak  rozumné,'  jako  odsouditi  vůbec  veškerý  zpěv  proto,  že  možno  i  při  písni 
přemrštěuuu  karakteristikou  ublížiti  kráse  hudební,  nebo  zavrhnouti  kteroukoliv 
hudební  formu  jeu  z  té  příčiny,  že  dncjiaprázdným  hlavám  poskytuje  příležitost, 
nuditi  posluchače  šablonovitým  klinkáním. 
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skladby  slouží  k  pochopení  a  provedení  úlohy  tam,  kde  sebe  podrobnější 
předpisování  přednesu  nalézá  přirozené  hranice  své. 

A  nyní  musíme  se  opět  tázati :  co  je  v  L  i  s  z  t  o  v  ě  programní  hudbě 
tak  nebezpečného,  že  se  jí  mnozí  lekají  jako  nějakého  bezcestí,  vedoucího 
l)římo  ku  zkáze  našeho  umění  národního,  skladatele  přísně  a  vážně  před 
ní  varujíce?  Předsudky  proti  tomuto  druhu  hudby  instrumentální  pře- 
kvapují skoro  ještě  více,  než  předsudky  proti  zásadám  Wagnerovým; 
neboť  v  oboru  symfonickém  honosí  se  umění  naše  Smetanovou  Vlastí. 
o  kterémžto  cyklu  již  dříve  bylo  řečeno,  že  v  něm  moderní  směr  mnohem 
dokonaleji  se  jeví,  než  v  dosavadní  naší  literatuře  zpěvoherní.  Arci 
nesmíme  se  kojiti  nadějí,  že  by  snad  ti,  kteří  ony  předsudliy,  jak  proti 
Lisztovi  tak  proti  Wagnerovi,  učinili  heslem  svým,  dříve  nebo 
později  mohli  býti  přivedeni  k  náhledům  jiným:  naši  skladatelé  podali 
během  posledních  let  skladbami  svými  věru  již  dosti  argumentů  ad  ho- 
minem,  že  zdar  našeho  umění  národního  není  nikterak  podmíněn  od- 
mítáním kterýchkoliv  moderních  snah  uměleckých  za  hranicemi  naši 
vlasti  vzniklých  —  koho  dosud  nepřesvědčili,  toho  bezpochyby  také  již 
nejDřesvědčí  v  budoucnosti.  Proto  obracím  se  na  konci  této  rozpravy 
k  nepředpojatému  obecenstvu  českému,  které  tolikráte  již  skvěle  doká- 
zalo, že  si  umí  vážiti  nového  ruchu  v  naší  produkci  hudební : 

K  plnému  zdaru  toho,  co  tak  utěšeně  započalo,  může  i  obecenstvo 
samo  valně  přispěti  —  ano,  bez  jeho  součinění  bylo  by  veškeré  usilování 
umělců  marné.  Nechť  vymaní  se  ze  všech  tradicioueluích  předsudků, 
a  osvědčí  naproti  skladatelům  onu  důvěru,  jíž  zasluhují.  Nechť  každého 
vezme  tak,  jak  jest  a  nesoudí  o  něm  dle  vzorů  a  ideálů,  ku  kterým 
přilnul,  nýbrž  dle  toho,  co  on  sám  vykonal.  Co  se  pak  týká  oněch 
moderních  směrů,  o  nichž  právě  mluveno  bylo,  nechť  uváží  jenom,  co 
Smetana  vykonal  pro  českou  hudbu.  Pak  zajisté  nabude  nezvratného 
přesvědčení,  že  nejvyšší  instancí,  které  přede  všemi  jinými  sluší  roz- 
hodnouti o  tom,  zdali  směr  Wagnerův  a  Lisztův  svědčí  nebo 
nesvědčí  našim  uměleckým  snahám,  nemůže  býti  nikdo  jiný  nežli  onen 
muž,  bez  kterého  by  hudba  naše  dnes  nebjia  na  stupni  takovém,  že 
o  ní  s  plnou  hrdostí  smíme  mluviti  jakožto  o  jedné  z  nejutěšenějších 
stránek  našeho  duševního  života  národního,  a  jenž  zároveií  jest  upřímným 
ctitelem  umění  Wagnerova  a  nadšeným  žákem  a  přítelem  Lisztovým. 
A  Smetana,  jenž  si  tak  zjednal  právo  na  svrchovanou  důvěru  ve 
věcech  hudebních,  o  otázce  té  již  rozhodnul,  ne  snad  lichými  slovy,  nýbrž 
vážnými  skutky,  ve  prospěch  oněch  moderních  směrů.  Kdo  dnes  ještě 
prohlašuje  Waguerianismus  a  programní  hudbu  za  zhoubu  národního 
umění  našeho,  ten  je  nedůsledným,  pakli  zároveň  Smetanu  netroufá 
si  vyobcovati  z  českého  Parnassu  hudebního. 

Mylné  bylo  by  naprosto,  spatřovati  v  české  hudbě  našich  dnů 
dva  různé  proudy:  jeden  národní  a  druhý  moderní,  i  vysloviti  se  ve 
prospěch  onoho  proti  tomuto.  Oba  tyto  proudy  se  pronikají  na  vzájem, 
podporují  se  a  doplňují  v  činnosti  každého  jednotlivého  skladatele,  jeden 
bez  druhého  ztratil  by  všechnu  svou  životní  sílu.  Nesmíme  je  pova- 
žovati za  mocnosti  nepřátelské,  které  si  ubírají  půdy,  nýbrž  musíme 
naopak  tomu  býti  povděčni,  že  oba  tyto  živly  zároveň  vstoupily  do 
našeho    života   uměleckého :    jinak   byl  by  rozvoj    naší  hudby    povážlivě 
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prodloužen.  Jsou  to  dva  pevné  sloupy,  na  nichž  spočívá  budoucnost 
našeho  umění  hudebního.  Chraňme  oba  stejně :  podaří-li  se  někomu, 
podkopati  kterýkoliv  z  nich,  sřítí  se  celá  stavba  a  nedokončená  ještě 
budova  povalí  se  v  trosky ! 


Synovec  a  strýe. 


IPovidlia 


od 

^dmonda  S^bouta. 

z  frančtiny  přeložil  J.  Černý. 


■~^'-  sem  jist,  že  jste  již  stokráte  šli  kolem  domu  doktora  Auvraye,  aniž 
^      vám  napadlo,  jaké  se  tam  již  staly  divy.    Je  to  budova  skromná 

""^^ "  a  jaksi  ukiytá,  bez  nápisu  neb  jiného  znamení;  ani  na  dveřích 
není  všedního  nápisu;  „Maison  de  santé"  —  dům  zdraví.  Stojíť 
na  kraji  avenue  Montaigne,  mezi  gotickým  palácem  knížete  Sol- 
-^  tykova  a  „gymnase  du  grand  Triat",  kteréž  ohrožuje  člověka 
visutou  hrazdou.  Bronzovaným  zábradlím  vcházíme  do  malé  zahrádky 
šeříku  a  růžových  keřů.  Y  levo  jest  lože  domovníka,  v  pavillonu  na 
právo  pokoj  lékařův  a  byt  jeho  choti  a  dcery.  Ale  vlastní  byt  jest  v  části 
zadní,  obrácen  k  zadní  části  avenue  a  veškerá  okna  jeho  jdou  k  jiho- 
východu, do  malého  parku  s  kaštany  a  lípami.  Zde  doktor  ošetřuje 
a  někdy  léčí  choromyslné.  Nechci  tvrdit  o  něm,  že  byste  tu  nalezli 
všechny  spůsoby  choromyslnosti:  nebojte  se,  neuslyšíte  zmatený  hluk 
blbství,  šílenství  aneb  dokonce  běsnosti.  Pan  Auvray  si  zvolil,  jak 
říká,  speciality  —  hojíť  monomanii.  Je  to  výtečný  muž,  vědecky  vzdě- 
laný a  duchaplný  filosof,  žák  Esquii*ola  a  Laromiguiěra.  Setkáte-li  se 
kdy  s  lysou  jeho  hlavou,  pečlivě  oholenou  bradou,  černým  šatem  a  vážnou 
tváří,  nebudete  vědět,  máte-li  před  sebou  lékaře,  professora  nebo  kněze. 
Otevře-li  své  úzké  rty,  zdá  se  vám,  jakoby  chtěl  říci:  „mé  dítě!"  Oči 
jeho  jsou  skutečnou  ozdobou  tváře;  jest  v  nich  viděti  celý  svět  dobrých 
myšlenek.  Tyto  velké  oči,  z  nichž  vycházejí  pohledy  mírné  a  dobrotivé, 
jsou  jako  otevřené  hledí  krásné  duše.  K  povolání  svému  se  rozhodl, 
když  ještě  byl  příručím  v  Salpétriere.  Studoval  se  zvláštní  zálibou 
monomanii,  —  toto  podivné  porušení  duševních  schopností,  které  se  jen 
zřídka  kdy  vysvětluje  příčinou  fysickou,  které  neodpovídá  nijakému 
patrnému  poškození  soustavy  nervové  a  které  lze  léčit  pouze  vlivem 
moralním.  Při  jeho  pozorování  byla  mu  nápomocna  mladá  ošetřovatelka 
oddělení  Pinelova,  dosti  hezká  a  velmi  dobře  vychovaná.  Zamiloval  se 
do  ní  a  jakmile  stal  se  doktorem,  vzal  si  ji  za  manželku.  Toť  velmi 
skromné  vstoupení  do  života.     Měl  tehdáž    malé   jmění,    kterého  použil 
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k  založení  svého  ústavu,  S  troškou  šarlatáuství  byl  by  učiuil  své  štěstí, 
spokojil  se  však  pouze  skrovnými  výsledky.  Nemiloval  hluk  a  když  se 
mu  podařilo  nějaké  podivuhodué  vyléčení,  nerozkřikoval  to.  Pověst 
jeho  rozšířila  se  sama  sebou,  skoro  mimo  jeho  —  vědomí.  Chcete 
důkazy?  Pojednání  „o  blouznění",  kteréž  vydal  roku  1842  u  Bailliera, 
dočkalo  se  v  několika  létech  šestého  vydání,  aniž  by  byl  spisovatel 
zaslal  jediný  exemplář  časopisům.  Skromnost  je  zajisté  dobrá  věc,  ale 
jen  do  jisté  míry.  Slečna  Auvrayova  neměla  než  dvacet  tisíc  franků 
věna  a  bylo  jí  v  dubnu  dvaadvacet  let. 

Je  tomu  as  čtrnácte  dnů  (bylo  to,  nemýlím-li  se,  ve  čtvrtek  13. 
prosince),  když  povoz  jakýs  zastavil  před  mříží  domu  p.  Auvraye.  Vozka 
zaklepal  na  dvéře  a  ty  se  otevřely.  Povoz  popojel  až  k  pavillonu, 
kde  bydlel  lékař,  a  dva  mužové  vešli  rychle  do* jeho  pokoje.  Služka 
poprosila,  aby  se  posadili  a  posečkali,  až  bude  návštěva  ukončena.  Bylo 
deset  hodin  dopoledne. 

Jeden  z  obou  příchozích  byl  padesátiletý,  velký,  snětlý  muž,  krev- 
natý,  tmavých  vlasů,  dosti  ošklivý  a  zvlášť  zauedbauý,  se  svislýma  ušima, 
tlustvma  rukama  a  ohromnými  prsty.  Představte  si  dělníka  převlečeného 
v  šat  svého  pána:  toť  p.  Morlot. 

Jeho  synovec  Frangois  Thomas  jest  mladík  třiadvacetiletý;  vylí- 
čení jeho  není  snadné,  neboť  je  vzezření  velice  všedního.  Není  velký 
ani  malý,  ani  hezký  ani  ošklivý,  ani  hřmotný  jako  athlet,  ani  ulízaný 
jako  hejsek,  nýbrž  ve  všem  všudy  prostřední,  skromný  od  hlavy  k  patě, 
kaštanových  vlasů,  očí,  ba  i  oděvu.  Když  vstoupil  k  panu  Auvrayovi, 
zdál  se  být  velice  rozčilen,  přecházel  po  pokoji  jaksi  rozhněván,  ne- 
sednul si,  díval  se  na  dvacet  věcí  najednou  a  byl  by  zajisté  vše  porazil, 
kdyby  nebyl  měl  ruce  spoutané. 

„Utiš  se,"  praví  mu  strýc,  „co  činím,  činím  k  tvému  dobru. 
Budeš  tu  šťasten  a  lékař  tě  uzdraví." 

.,Nejsem  nemocen.     Proč  jste  mne  spoutal?" 
Poněvadž  bys  mne  byl  uhodil  dvířkami  vozu.     PozbyFs  rozumu, 
ubohý  Francois;  p.  Auvray  ti  ho  opět  navrátí." 

„Mám  rozum  tak  dobrý  jako  vy  a  nechápu,  co  chcete  říci.  Mám 
bvstrého  ducha,  úsudek  jasný  a  výtečnou  paměť.  Chcete,  abych  vám 
citoval  verše?  Je  třeba,  abych  mluvil  latinsky?  Hle,  zde  v  této  knihovně 
je  Tacitus  .  .*.  Dáváte-li  přednost  něčemu  jinému,  rozluštím  vám  ně- 
jaký problém  geometrický  neb  aritmetický  ..  .  Nechcete?  .  .  .  Dobrá! 
poslyšte,  co  jsme  dělali  tohoto  jitra  .  .. 

Přišel  jste  v  osm  hodin,  nikoliv  vzbudit  mne,  neboť  jsem  již 
nespal,  ale  vytáhnout  mne  z  postele.  Ustrojil  jsem  se  sám,  bez  pomoci 
Germaina:  žádal  jste  mne,  abych  vás  doprovodil  k  doktoru  Auvrayovi, 
zamítl  jsem  to;  vy  jste  stál  na  svém,  já  se  rozzlobil.  Germain  vám 
pomohl  mne  spoutat;  vyženu  ho  za  to  večer.  Jsem  mu  dlužen  mzdu 
za  třináct  dní,  tedy  třináct  franků,  neboť  jsem  ho  přijal  za  měsíční 
mzdu  třiceti  franků.  Ty  jste  mu  povinen  odškodněním,  neboť  vaší 
vinou  přijde  o  svůj  novoroční  dar.  Nemluvím  rozumně?  a  chcete  mne  £ 
ještě  dát  prohlásit  za  šílence?  .  .  .  Ale,  drahý  strýčku,  vraťte  se  k lep- 
ším myšlenkám!    vzpomeňte  si,    že  moje  matka   byla    vaší  sestrou!     Co 
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by  řekla  moje  ubohá  matka,  kdyby  mue  viděla  zde?  ...  Vše  dá  se  vy- 
rovnat v  dobrotě.     Máte  dceru,  slečnu  Claire  Morlotovu." 

„Ah  teď  tě  mám;  vidíš  nyní,  že  nejsi  při  rozumu  I  Já  že  mám 
dceru?  Vždyť  jsem  starým   mládencem!" 

„Vy  máte  dceru,"   opakoval  mechanicky  Francois. 

„Ubohý  synovce!   .  .  .  Nuže,    poslyš  mne  dobře.    jNIáš  sestřenku?" 

„Sestřenku?  Ne,  nemám  žádnou  sestřenku.  Oh,  nepřistihnete  mne 
při  omylu.     Nemám  ani  bratranců  ani  sestřenek." 

„Jsem  tvůj  strýc,  ueníliž  pravda?" 

„Ano,  ačkoliv  jste  tohoto  jitra  na  to  zapomněl." 

„Kdybych  měl  dceru,  byla  by  tvou  sestřenkou,  ale  ty  nemáš  se- 
střenek, tedy  nemám  také  žádnou  dceru." 

„Máte  pravdu  ...  A  přece  měl  jsem  štěstí,  vidět  ji  v  lázních 
emžských  s  její  matkou.  Miluju  ji  a  mám  příčinu  se  domnívat,  že  jí 
nejsem  lhostejným.     Mám  čest  žádat  o  její  ruku." 

„O  čí  ruku  ?" 

„O  ruku  vaší  slečny  dcery." 

„Dobrá !"  myslil  si  strýc  Morlot.  „Pan  Auvray  bude  dosti 
obratný,  aby  tě  vyléčil.  Zaplatím  šest  tisíc  franků  za  ošetřování  z  příjmu 
svého  synovce.  Zaplatím-li  z  třiceti  šest,  zbude  čtyřiadvacet.  Hle,  stanu 
se  bohatým.     Ubohý  hoch!" 

Posadil  se  a  otevřel  jednu  z  knih. 

„Posaď  se  sem,"  pravil  k  mladíku,  „přečtu  ti  něco.  Hleď  po- 
slouchat, to  tě  upokojí."   Četl: 

„Mouomanie  jest  tvrdošíjnost  jakés  představy,  výhradné  panství 
jakés  myšlenky.  Sídlo  její  jest  v  srdci.  Zde  též  dlužno  ji  vyhledat 
a  hojit.  Příčiny  její  jsou  láska,  bázeň,  ješitnost,  ctižádost,  výčitky  svě- 
domí. Jeví  se  při  ní  tytéž  známky  jako  při  blouznění,  brzy  radost, 
veselost,  odvaha  a  bouřlivé  projevy,  brzy  opět  citlivost,  smutek  a  zá- 
dumčivost." 

Za  tohoto  čtení  se  zdálo,  že  se  FranQois  upokojil  a  zdřímnul : 
v  pokoji  lékařově  bylo  horko:  „Výborně!"  myslil  si  pan  Moi-lot,  „hle,  toť 
výsledek  lékařství,  uspíť  člověka,  který  nemá  ani  hladu  ani  není  ospalý." 
Francois  nespal;  tvářilC  se  jen,  jakoby  spal.  Naklonil  hlavu  a  napo- 
dobil s  matematickou  určitostí  jednotvárné  oddychování  člověka  spícího. 
Strýček  Morlot  byl  tím  oklamán :  pokračoval  ve  čtení  hlasem  tišším. 
pak  zívnul,  pak  přestal  číst,  pak  pustil  knihu  a  konečně  zamhouřil  oči 
jsa  ukolébán  v  spánek  k  nemalému  zadostiučinění  synovce,  který  se  naň 
zlomyslně  díval  po  očku. 

Fran(;;ois  počal  se  hýbat  na  stolici;  pan  Morlot  sebou  ani  ne- 
pohnul. FrauQois  se  procházel  po  pokoji,  boty  jeho  vrzaly;  pan  Morlot 
počal  chrápat.  Pak  se  šílenec  přiblížil  k  psacímu  stolku,  nalezl  nožík, 
postavil  ho  a  podepřev  se  oň,  přeřízl  provaz,  kterým  byly  ruce  jeho 
spoutány.  Osvobodiv  se  a  nabyv  opět  vlády  svých  rukou,  potlačil  jedva 
výkřik  radosti  a  plížil  se  opatrně  za  svého  strýce.  V  desíti  minutách 
byl  pan  Morlot  pevně  přivázán  k  sedadlu,  avšak  tak  jemně,  že  spánek 
jeho  nebyl  tím  ani  v  nejmenším  přerušen. 
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Fraurois  obdivoval  se  svému  dílu  ;  vzal  knihu,  která  byla  padla 
na  zem.  Bylo  to  poslední  vydání  spisu  „o  rozumující  mouomanii." 
Zasedl  s  ní  do  rohu  a  počal  číst  jako  člověk  rozumný,  očekávaje  pří- 
chodu lékařova. 

II. 

Jest  třeba,  abych  pověděl  něco  o  minulosti  Francoise  a  jeho  strýce. 
Franoois  byl  synem  bývalého  obchodníka  z  pasáže  du  Saumon,  jménem 
Thomase.  Po  smrti  svého  otce  užíval  Francois  jmění,  jež  nazýváme 
řádným,  bezpochyby  proto,  poněvadž  uás  zbavuje  nutnosti,  ponižovati  se, 
možná  že  též  proto,  poněvadž  nám  dovoluje,  býti  úslužným  k  svým 
přátelům:  mělť  třicet  tisíc  franků  důchodů. 

Potřeby  jeho  byly  velice  skrovné,  jak  jsem  bezpochyby  již  připo- 
menul. 3Iěl  zvláštní  zálibu  v  tom,  co  se  nelesklo,  a  volil  tedy  pro 
své  šaty  a  své  svrchuíky  ony  skromné  barvy,  které  tvoří  přechod  mezi 
černou  a  kaštanovou.  Nepamatoval  se,  že  byl  kdy  oděn  pestře,  leda 
ve  svém  nejútlejším  dětství  a  ony  trety,  které  bývají  předmětem  závisti, 
nikdy  nerušily  jeho  sny.  Nenosil  sklíček  v  oku  z  té  příčiny,  poněvadž 
—  jak  pravil  —  měl  dobrý  zrak,  ani  jehlice  v  kravatě,  neboť  kravata 
držela  bez  jehlice;  avšak  obojí  vlastně  proto,  poněvadž  se  obával,  že 
by  někoho  na  sebe  upozornil.  I  lesk  bot  jeho  jej  oslňoval.  Byl  by 
se  velice  nad  tím  rmoutil,  kdyby  osud  při  narození  byl  mu  dal  ne- 
obyčejné nějaké  jméno.  Kdyby  na  příklad  ho  byl  kmotr  jeho  nazval 
Amerikem  nebo  Fernandem,  nebyl  by  se  zajisté  jakživ  podepisoval.  Na 
štěstí  bylo  jméno  jeho  tak  skromné,  jakoby  si  je  byl  zvolil  sám. 

Plachost  jeho  bránila  mu,  aby  si  zvolil  nějaké  povolání.  Dříve 
než  překročil  práh  university,  zastavil  se  před  onou  branou,  která  vede 
ke  všemu,  a  zůstal  nerozhodnut  před  sedmi  nebo  osmi  cestami,  které 
mu  byly  otevřeny.  Literatura  zdála  se  mu  příliš  hlučnou,  lékařství 
příliš  neklidným,  profesura  příliš  vznešenou,  obchod  příliš  složitým,  státní 
úřad  příliš  pracným. 

Co  se  týče  vojenství,  na  to  nemohl  ani  pomyslit:  ne  že  by  byl 
měl  strach  před  nepřítelem,  ale  že  se  třásl  při  pomyšlení  na  uniformu. 
Vrátil  se  tedy  k  svému  původnímu  zaměstnání:  žil  ze  svých  důchodů; 
ne  že  to  bylo  nejsnadnější,  ale  že  to  bylo  nejklidnější. 

Poněvadž  nezískal  své  peníze  sám,  půjčoval  je  ochotně.  Následkem 
této  vzácné  ctnosti  udělilo  mu  nebe  mnoho  přátel.  Miloval  je  všechny 
upřímně  a  byl  jim  všem  rád  po  vůli.  Potkal-li  jej  některý  z  nich  na 
boulevardu,  nechal  se  vždy  chopit  pod  paží,  procházel  se  s  nimi  a  pro- 
vázel je,  kamkoliv  chtěli.  Připomínám  však,  že  nebyl  ani  hlupákem 
ani  obmezeného  rozumu,  ani  ignorantem.  Znal  tři  neb  čtyři  živé  jazyky, 
znal  řecky  i  latinsky  i  vše  to,  čemu  se  učí  na  středních  školách,  měl 
některé  vědomosti  obchodní,  průmyslové,  zemědělské  i  literární,  a  do- 
vedl velmi  rozumně  posoudit  novou  knihu,  nebylo-li  tu  nikoho,  kdo  by 
jej   poslouchal. 

Avšak  zejména  co  se  týče  žen  jevila  se  slabost  jeho  měrou  nej- 
vyšší. Neustále  cítil  potřebu,  milovati  nějakou  ženu  a  kdyby  z  rána, 
protíraje  si  oči,  nebyl  pozoroval  na  obzoru  záři  nějaké  lásky,  byl  by 
vstal   mrzut  a  nebyl   by  býval   po    celý   den   k  ničemu.     Když    byl   na 
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koncertu  neb  v  divadle,  hledal  v  sále  tvář,  jež  by  se  mu  líbila  a  jež 
by  jej  uvedla  v  nadšení.  Nalezl-li  ji,  bylo  představení  pěkné,  koncert 
rozkošný,  ne-li,  pak  celý  svět  mluvil  neb  zpíval  falešně.  Srdce  jeho 
mělo  takový  odpor  proti  prázdnotě,  že  u  přítomnosti  třeba  prostřední 
krásky,  snažil  se,  seč  byl,  namluvit  si,  že  to  krása  bezúhonná.  Pocho- 
píte i  bez  mého  výkladu,  že  tato  všeobecná  vnímavost  nebyla  nezří- 
zeností,  nýbrž  nevinností.  Miloval  všechny  ženy  aniž  jim  to  kdy  zjevil, 
neboť  neodvážil  se  nikdy  promluvit  s  některou.  Byl  to  roué  nejne- 
vinnější a  ani  dost  málo  podnikaW";  don  Juan,  chcete-li,  avšak  dříve, 
než  poznal  donnu  Julii. 

Když  se  zamiloval,  skládal  o  samotě  odvážná  vyznání,  jež  ale 
u  přítomnosti  ženy,  pro  niž  byla  určena,  pravidelně  se  zarazila  na  jeho 
rtech.  Dvořil  se  dále :  objevil  nejtajnější  záhyby  své  duše,  pokračoval 
v  dlouhých  zábavách,  v  roztomilých  rozmluvách,  kdež  kladl  otázky 
i  dával  odpovědi.  Vynalézal  řeči  dosti  mocné,  aby  obměkčily  skálu, 
dosti  horoucí,  aby  roztavily  led,  avšak  žádná  žena  nedozvěděla  se  ani 
nejmenšího  o  němých  těchto  přáních:  máme-li  býti  milováni,  třeba 
chtíti.  Jest  velký  rozdíl  mezi  žádostí  a  vůlí;  žádost  měkce  se  vznáší 
po  oblacích,  vůle  běží  pěšky  po  oblázcích;  jedna  očekává  vše  od  ná- 
hody, druhá  spokojí  se  sama  sebou ;  vůle  bere  se  pí-ímo  k  cíli  přes 
rokle  a  příkopy,  přes  bystřiny  a  hory,  žádost  zůstává  sedět  na  svém 
místě  a  volá  nejsladším  svým  hlasem:  Štěstí,  moje  štěstí,  pojď  sem, 
sice  zemru! 

A  přece,  v  srpnu  tohoto  roku,  čtyři  měsíce  před  tím,  než  svázal 
svému  strýci  ruce,  odvážil  se  Frangois,  vyznati  lásku  tváří  v  tvář. 
Setkalť  se  v  lázních  emžských  s  mladou  dívkou  málem  rovněž  tak 
plachou  jako  byl  on,  jejíž  chvějící  se  bázlivosť  mu  dodala  odvahy: 
byla  to  Pařížanka  křehoučká  a  choulostivá,  bledá  jako  plod  uzrálý 
v  stínu,  průsvitná  jako  ony  hezké  dítky,  jichž  modrá  ki'ev  prosvitá  pod 
pletí.  Byla  společnicí  své  matky,  kterouž  zastaralý  neduh  (chi-onická 
laiyngitis,  nemýlím-li  se)  odsuzoval  k  tomu,  aby  užívala  lázní.  Zdá  se 
že  matka  i  dcera  žily  vzdáleny  světského  ruchu,  neboť  sledovaly  hlučné 
množství  lázeňských  hostí  udiveným  zrakem.  Francois  byl  jim  představen 
jedním  ze  s\-ých  přátel,  jenž  jel  přes  Xěmecko  do  Itálie,  aby  se  tam 
zotavil  po  těžké  nemoci.  Viděli  jej  každodenně  po  celý  měsíc  a  on  byl 
takořka  jediným  jich  společníkem.  Pro  citlivé  duše  jest  množství  lidu 
velkou  samotou,  čím  více  svět  kolem  nich  hlučí,  tím  více  tisknou  se 
do  svého  koutečku,  aby  si  na  vzájem  šeptaly.  jMladá  Pařížanka  ubyto- 
vala se  v  srdci  Francoisově  a  vedlo  se  jí  tu  dobře.  Nalézala  v  něm 
každodenně  nové  poklady  a  jako  první  plavci,  kteří  byli  vstoupili  na 
půdu  americkou,  procházela  se  s  rozkoší  touto  půdou  panenskou  a  ta- 
jemnou. Xetázala  se  nikdy,  je-li  bohat  či  chůd :  stačiloť  jí,  že  věděla, 
že  jest  dobrý  hoch,  a  nijaký  nález  nebyl  by  jí  býval  dražším  nad  toto 
zlaté  srdce.  Francois  naopak  byl  unesen  vlastní  svou  změnou.  Slyšeli 
jste  již,  kterak  pučí  jaro  v  zahradách  na  Rusi?  Všera  ještě  vše  bylo 
pokryto  sněhem,  dnes  objeví  se  paprsek  sluneční,  který  zvrátí  panství 
zimy.  O  polednách  jsou  stromy  v  plném  květu,  do  večera  vypučely 
listy  a  zítra  snad  nasadily  již  plody.  Podobně  rozkvetla  a  dospívala 
k   plodům    láska    Francoisova.     Chladnost   a    ostýchavost   byly    zmizely 
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jako  ledové  kry  z  rozvoduěué  řeky;  stydlivé,  nesmělé  dítě  bylo  se 
v  několika  nedělích  stalo  mužem.  Xevím,  zdali  hned  na  začátku  pro- 
nesl slovo  „svatba",  avšak  což  na  tom?  To  se  rozumí  pokaždé  samo 
sebou,  když  dvě  počestná  srdce  mluví  o  lásce. 

Francois  byl  plnoletý  a  vlastním  svým  pánem,  avšak  ía,  kterou 
miloval,  měla  otce,  jehož  svolení  bylo  třeba  dosíci.  Zde  však  ostý- 
chavost  nebohého  mladíka  vzmohla  se  znovu.  Darmo  mu  Claire  říkala: 
„Pište  jen  směle;  otec  můj  jest  o  tom  zpraven:  dostanete  svolení  jeho 
obratem  pošty."  Začal  víc  jak  stokráte  psáti  dotyčný  list,  nemoha  se 
odhodlati,  aby  jej  odeslal.  A  přece  byla  věc  velice  snadná  a  nejvše- 
dnější člověk  byl  by  ji  slavně  provedl.  Francois  znal  jméno,  poměr\ . 
jmění  ba  i  rozmary  příštího  svého  tchána.  Bylť  zasvěcen  do  všech  ro- 
dinných tajemství,  byl  skoro  členem  rodiny.  Co  tedy  zbývalo  učinit? 
Naznačit  několika  slovy,  čím  byl  a  mnoho-li  měl;  o  příznivé  odpovědi 
nemohlo  být  nijaké  pochybnosti.  Myslím,  že  by  byly  Claire  a  matka  její 
měly  ještě  čtrnácte  dní  strpení,  ale  moudrost  otcova  tomu  nepřipustila. 
Miluje-li  Claire,  a  nechce-li  se  milovník  její  odhodlati  k  tomu,  aby 
úmysly  své  zjevně  vyjádřil,  třeba  dceru  odvézti  na  místo  bezpečné,  do 
Paříže.  Snad  se  pan  Francois  Thomas  potom  odhodlá  žádati  o  její 
ruku:  vždyť    věděl,  kde  ji  má  hledat. 

Jednoho  jitra,  když  Francois  přišel,  aby  dámy  doprovodil  na  pro- 
cházku, oznámil  mu  majitel  hotelu,  že  odjely  do  Paříže.  Byt  jejich 
byl  již  obsazen  jednou  anglickou  rodinou.  Rána  tak  těžká,  dopadnuvší 
nenadále  na  slabou  jeho  hlavu,  otřásla  jeho  rozumem.  Odešel  jako  šílenec, 
jal  se  hledat  Claire  na  všech  místech,  kamž  ji  obyčejně  doprovázel. 
Vrátil  se  domů  s  hroznou  migrénou,  kterouž  si  léčil  bůh  ví  jak!  Dal 
si  pustit  žilou,  bral  lázně  v  horké  vodě,  dával  si  silné  hořčičné  obklady, 
zkrátka,  mstil  na  svém  těle  utrpení  své  duše.  Když  se  byl  zotavil, 
vrátil  se  do  Francie,  pevně  jsa  odhodlán  žádati  o  ruku  Clairinu,  jak- 
mile vystoupí  z  vagónu.  Přibyv  do  Paříže,  vyskočil  ze  železničního 
vozu,  zapomněl  na  zavazadla,  vskočil  do  fiakru  a  zvolal:  „K  ní,  a 
tryskem ! " 

„Kam  to,  pane?" 

„K  panu  .  .  .,  ulice  .  .  .  Nevím  to  více!" 

Bylť  zapomněl  jméno  i  adresu  té,  kterou  miloval.  „Prozatím  ke 
mně  domů;  snad  naleznu  ,  .  •"  Dal  svou  navštívenku  fiakristovi,  který 
jej  zavezl  k  jeho  bytu. 

Domovník  jeho  byl  bezdětný  stařec,  jménem  Emmanuel.  Francois 
přiblíživ  se  k  němu,  uctivě  jej  pozdravil  a  pravil  k  němu:  „Pane,  vy 
máte  dceru,  slečnu  Claire  Emmanuelovu.  Chtěl  jsem  vám  psáti,  abych 
vás  požádal  o  její  ruku,  avšak  myslil  jsem,  že  bude  slušnější,  učiuím-li 
tento  krok  osobně." 

Všichni  seznali,  že  zšílel  i  posláno  pro  strýce  Morlota  v  před- 
městí Saint  Antoine. 

Strýc  Morlot  byl  nejpoctivějším  člověkem  v  ulici  Charonne,  která 
jest  jednou  z  nejdelších  v  Paříži.  Vyráběl  starobylý  nábytek  s  oby- 
čejným talentem  a  neobyčejnou  svědomitostí.  Nevydával  černě  natřené 
hruškové  dřevo  za  eben,  aniž  prodával  haraburdí  ze  své  továrny  co 
středověký  nábytek !  A  přece  dovedl  jako  kterýkoliv  jiný  dodati  novému 
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dřevu  vetchého  vzezření  a  nápodobit  červotočinu,  na  níž  cení  neměli 
nijaké  viny.  Avšak  zásadou  i  zákonem  jeho  bylo,  neukřivditi  nikomu. 
Umírněností  takřka  neslýchanou  v  luxuriosním  průmyslu  obmezoval  se 
na  zisk  pěti  ze  sta,  vyjma  všeobecné  výdaje  závodu:  tímto  spůsobem 
nabyl  více  pověsti  než  peněz.  Když  psal  účet,  přepočítával  j;j  třeba 
třikrát  —  tak  se  obával,  že  by  se  mohl  mýliti  ve  svůj  prospěch. 

Po  třicetiletém  obchodu  byl  rovněž  tak  bohat,  jako  když  se  byl 
vyučil:  vydělalť  si  na  živobytí  jako  nejposlednější  z  jeho  dělníků  a 
tázal  se  poněkud  žárlivě  sám  sebe,  kterak  pan  Thomas  to  dovedl, 
že  nastřádal  si  slušný  roční  důchod.  Díval-li  se  jeho  švakr  naň  po- 
někud s  vysoká,  s  ješitností  člověka,  jenž  se  povznesl  vlastní  prací, 
díval  se  on  na  něho  s  výše  ještě  větší,  s  pýchou  člověka,  jenž  se  nechtěl 
dostati  výše.  Zahaloval  se  pyšně  ve  svou  prostřednost,  říkaje  s  ple- 
bejským  pohrdáním:   „Aspoň  jsem  si  jist,  že  nemám  nic  cizího." 

Člověk  jest  podivným  živočichem:  nejsem  to  já,  jenž  to  pravil 
poprvé.  Výtečný  ten  pan  Morlot,  jehož  úzkostlivá  pečlivost  bavila  celé 
předměstí,  pocítil  ve  svém  srdci  jakési  příjemné  lektání,  když  mu  byla 
oznámena  choroba  synovcova.  Slyšel  hlásek  pokušitele  šeptající :  Jeli 
Francois  šílencem,  staneš  se  jeho  poručníkem.  Poctivost  jeho  na  to 
spěšně  odpovídala:  Z  toho  však  nezbohatneme.  —  Jak  žel  odpovídal 
onen  hlas,  vždyť  vydržování  duševně  chorého  nikdy  nestálo  třicet  tisíc 
franků  ročně.  Ostatně  budeme  míti  s  ním  práci,  zanedbáme  svoje 
obchody;  zasluhujeme  náhrady,  neublížíme  tím  nikomu. —  Avšak,  odpo- 
vídala nezištnost,  rodině  třeba  sloužit  za  darmo.  —  Pravda!  šeptal  hlas, 
avšak  proč  pak  naše  rodina  nikdy  ničeho  neučinila  pro  nás?  Bývali 
jsme  někdy  v  úzkých,  v  poměrecn  velice  stísněných:  ani  synovec  Francois, 
ani  nebožtík  otec  jeho  se  o  nás  nestarali.  —  Bahl  zvolala  dobrosr- 
dečnost, toť  poplach  na  slepo,  Francois  uzdraví  se  za  dva  dny.  — 
Možno  však  též,  pokračoval  tvrdošíjně  onen  hlas,  že  nemoc  ta  usmrtí 
uebožáka  a  my  budeme  dědici,  aniž  by  se  komu  stala  křivdo.  Praco- 
vali jsme  třicet  let  pro  panovníka,  jenž  sídlí  v  Postupími*j:  kdož  ví, 
zdali  jediná  chvíle  nespůsobí  naše  štěstí. 

Poctivec  ten  si  zadržoval  uši,  avšak  uši  ty  b}ly  tak  rozsáhlé, 
tak  bohatýrsky  rozšířené  ve  formě  mořské  mušle,  že  přes  to  prese 
všechno  proklouznul  onen  šeptavý,  subtilný,  pronikavý  hlásek.  Dům 
v  ulici  de  Charonne  dán  na  starosť  správci ;  strýc  ubytoval  se  v  pěkném 
bytě  svého  synovce.  Spal  na  dobré  posteli  a  to  se  mu  velice  líbilo. 
Sedal  ku  stolu  výtečně  obslouženému  a  žaludeční  jeho  křeče,  jež  ho 
trápily  po  kolik  let,  byly  zhojeny  jakoby  zázrakem.  Byl  obsluhován, 
česán  i  holen  Gennainem  a  uvykl  si  na  to.  Poznenáhla  uvykal  si  též 
na  to,  viděti  svého  synovce  chorého,  spřátelilť  se  s  myšlenkou,  že  Francois 
snad  nikdy  se  neuzdraví.  Tím  více  však  opakoval  si  chvílemi,  aby 
upokojil  svoje  svědomí:   „Kečiním  nikomu  křivdy!" 

Ku  konci  třetího  měsíce  bylo  mu  nepříjemno,  míti  v  bytu  silence ; 
neboť  se  domníval,  že  jest  doma.  Stálé  blábolení  Francoisovo  a  mánie 
jeho,  žádati  Claire  za  ženu,  zdály  se  mu  být  nesnesitelnou  metlou: 
umínil  si,  že  vyčistí  dům  a  dá  zavříti  svého  nemocného  u  pana  Auvraye. 


*)  Pro  krále  pruského  —  nadarmo,  známé  pořekadlo. 
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„Mimo  to,"  pravil  sám  k  sobě,  „bude  můj  synovec  lépe  ošetřován  a  já, 
budu  klidnější.  Věda  uznala,  že  třeba  šílence  odstranit  od  ostatních 
lidí:  učiním  tedy  jen  svou  povinnost." 

V  těchto  myšlenkách  byl  usnul,  když  Frangois  připadl  na  my- 
šlenku svázati  mu  ruce:  jaké  to  probuzení! 

III. 

Lékař  vstoupil  omlouvaje  se.  Fi-an^ois  povstal,  uložil  knihu  opět 
na  stůl  a  vysvětloval  celou  záležitost  velice  vážně,  procházeje  se  velkými 
kroky.  — 

„Pane",  pravil,  „je  to  můj  strýc  se  strany  matčiny,  jejž  chci  ode- 
vzdati vaší  péči.  Vidíte  zde  člověka  pětačtyřiceti  až  padesátiletého, 
zhrublého  v  těžké  práci  a  ve  strádání  pracného  života,  ostatně  zroze- 
ného z  rodičů  zdravých,  rodiny,  v  níž  nikdy  se  neudal  případ  duševní 
choroby.  Nebudete  tedy  muset  bojovat  proti  chorobě  zděděné.  Choroba 
jeho  jest  monomanie  nej zvláštnějšího  druhu  s  neuvěřitelně  rychlými 
přechody  z  největší  veselosti  do  nejhlubšího  smutku,  je  podivná  směsice 
vlastní  monomanie  a  melancholie." 

„Nepozbyl  rozumu  úplně?'' 

„Nikoliv,  pane,  není  bez  paměti;  rozum  jeho  zakalen  jest  toliko 
v  jediném  ohledu  —  náležíť  do  vašeho  oboru." 

„Jaká  jest  povaha  jeho  choroby?" 

„Bohužel,  pane,  choroba  našeho  věku,  lakota!  Nebohý  chorý  jest 
právě  mužem  svého  věku.  Pracovav  od  svého  dětství,  nemohl  přec 
nabýti  jmění.  Otec  můj,  vyšedší  z  týchž  poměrů  jako  on,  zanechal 
mi  jmění  dosti  značné.  Drahý  strýček  počínal  být  žárlivým,  pak  při- 
pomenul si,  že  jsa  mým  jediným  příbuzným,  stal  by  se  mým  dědicem 
pro  případ  smrti,  a  mým  poručníkem,  kdybych  byl  nepříčetn}'m,  a  po- 
něvadž slabý  duch  velmi  rád  věří  tomu,  čeho  si  přeje,  vzal  si  ten 
nešťastník  do  hlavy,  že  jsem  pozbyl  rozumu.  Pravil  to  celému  světu, 
řekne  to  i  vám.  Ve  voze,  ačkoliv  měl  ruce  svázané,  přece  měl  za  to, 
že  on  mne  veze  k  vám." 

„Kdy  as  pozorovány  u  něho  první  známky?" 

„Jsou  tomu  asi  tři  měsíce.  Přišel  k  mému  domovníku  a  pravil 
k  němu  velmi  kvapně:  „Pane  Emmanueli,  vy  máte  dceru  .  .  .  nechtě  ji 
ve  své  lóži  a  pomozte  mi  spoutat  mého  synovce." 

„Jest  si  vědom  svého  stavu?  Ví,  že  jest  churav?" 

„Nikoliv,  pane,  a  myslím,  že  je  to  dobré  znamení.  Pravím  vám 
mimo  to,  že  jeví  se  u  něho  patrné  porušení  ve  výkonech  vyživovacích. 
Ztratilť  úplně  chuť  k  jídlu,  což  jest  příčinou    četných  bezesných    nocí." 

„Tím  lépe!  Choromyslný,  jenž  spí  a  jí  pravidelně,  jest  takořka 
nezhojitelný.     Dovolte,  abych  jej  vzbudil." 

Pan  Auvray  dotknul  se  lehce  ramene  spícího,  jenž  vyskočil. 
Prvním  jeho  pohybem  bjdo  promnouti  si  oči.  Šhledav,  že  ruce  jeho 
jsou  svázány,  dal  se  do  hlučného  smíchu.      „Pěkný  to  žert!"   pravil. 

Francois  vzal  lékaře  stranou. 

„Vidíte  to  sám!  Nuže,  za  pět  minut  začne  zuřit." 

„Nechtě    mne   jednat.     Vím,    kterak    s   těmito    lidmi    nakládat.'' 
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Usmál  se  na  uemocného  jako  na  dítě,  jež  chceme  bavit.  „Příteli,"  pravil 
k  němu,   „vzbudil  jste  se  právě  v  čas,  měl  jste  pěkné  sny?" 

„Já  neměl  nijakých  snů.  Směju  se  toliko,  že  jsem  svázán  jako 
otrok.     Mohlo  by  se  mysliti,  že  já  jsem  šílencem." 

„Tu  to  máte!"  pravil  Francois. 

„Buďte  tak  laskav  a  zbavte  mne  pout;  mohu  vám  to  vyložit  lépe, 
budu-li  se  moci  volně  pohybovat." 

„Mé  dítě,  zbavím  vás  pout,  ale  slibujete,  že  se  budete  chovat 
moudře?" 

„Aj,  hleďme,  pane,  což  mne  vskutku  považujete  za  šílence?" 

„Nikoliv,  příteli,  avšak  vy  jste  churav.  Budeme  vás  ošetřovat, 
vyléčíme  vás.     Hleďte!  Ruce  vaše  jsou  volny,  nezneužijte  toho." 

„U  čerta,  co  chcete,  abych  učinil?  Přivádím  vám  svého  synovce  ..." 

„Dobrá!"  pravil  pan  Auvray,  „Hned  spolu  o  tom  promluvíme. 
Xalezl  jsem  vás  spícího;    stává  se  vám  často,    že  mezi   dnem  usínáte?" 

„Nikdy!  To  byla  tato  hloupá  kniha  .  .  ." 

„Oh,  oh,"  pravil  autor  její;  „případ  ten  jest  povážlivý.  Myslíte 
tedy,  že  váš  synovec  jest  šílencem?" 

„Nejhoršího  druhu,  pane;  na  důkaz  toho  povím  vám  jen,  že  jsem 
mu  musel  svázat  ruce  tímto   provazem." 

„Avšak  vy  sám  jste  měl  ruce  svázané.  Nepamatujete  se  již,  že 
jsem  vás  musil  rozvázat." 

„Já  to  byl,  on  to  byl  —  Nechtě  mne  přec,  abych  vám  vše  vy- 
světlil!" 

„Ticho,  příteli!  Rozčilujete  se,  jste  všecek  červený  ve  tváři;  nechci, 
abyste  se  unavil.  Odpovídejte  toliko  na  mé  otázky.  Vy  pravíte,  že 
váš  synovec  je  chorý?" 

„Je  šílený,  šílený!" 

„A  je  vám  to  vhod,  že  je  šílenv?" 

„Mně?" 

„Odpovězte  mi  upřímně.  Nechcete,  aby  se  více  uzdravil,  není-liž 
pravda?" 

„A  proč?" 

„Poněvadž  by  jmění  jeho  zůstalo  ve  vašich  rukou.  Chcete  být 
bohat?  Mrzí  vás  to,  že  jste  pracoval  tak  dlouho,  aniž  byste  si  dobyl 
nějakého  jmění?  Myslíte,  že  nyní  přišla  řada  na  vás?" 

Pan  Morlot  neodpovídal.  Sklopil  oči  k  zemi.  Tázal  se  sám  sebe, 
není-li  to  vše  jen  ošklivý  sen  a  hleděl  vypátrat,  co  je  pravdivého  na 
této  historii  o  svázaných  rukou  a  na  tomto  dotazování  neznámého  člo- 
věka, jenž  četl  v  jeho  svědomí  jako  v  otevřené  knize. 

„Slýcháváte  snad  nějaké  vnitřní  hlasy?"   tázal  se  pan  Auvray. 

Nebohý  strýc  cítil,  kterak  mu  vstávají  vlasy  na  hlavě.  Vzpomínal 
8i  na  onen  tvrdošíjný  hlas,  jenž  mu  šeptal  do  ucha,  a  odpověděl  bez- 
děčně:  „Někdy." 

„Ah!  trpí  hallucinacemi. " 

„Avšak  ne,  nikoliv,  nejsem  chorý!  Nechtě  mne  odejíti  Přijdu  zde 
o  rozum.  Tažte  se  všech  mých  známých,  ti  vám  dosvědčí,  že  jsem  vždycky 
býval  při  dobrém  rozumu.  Sáhněte  mi  na  tepny,  poznáte,  že  nemám 
horečku." 
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„Nebohý  stiýc!"  pravil  Fraugois;  „ueví,  že  šílenství  je  třeštění 
bez  horečky." 

„Pane,"  doložil  lékař,  „kdybychom  mohli  svým  pacientům  spůsobit 
horečku,  vyléčili  bychom  je  všechny." 

Pan  Morlot  sklesl  v  lenošku.  Synovec  jeho  stále  přecházel  po 
pokoji  doktorově. 

„Pane,"  pravil  Francois,  „jsem  hluboce  zarmoucen  nad  neštěstím 
svého  strýce,  avšak  jest  mí  velkou  útěchou,  že  jej  mohu  svěřit  muži. 
jakým  jste  vy.  Četl  jsem  vaši  obdivuhodnou  knihu  „O  blouznění"  :  toť 
nejpozoruhodnější  dílo,  jež  bylo  napsáno  v  tomto  odboru,  hned  po  „Ru- 
kověti o  nemocech  duševních"  velkého  Esquirola.  Ostatně  vím,  že  jste 
svým  pacientům  pravým  otcem,  nechci  vás  tedy  urážet  tím,  abych  vám 
pana  Morlota  zvláště  odporučoval.  Co  se  týče  odškodného  za  léčení 
a  stravování,  ponechávám  to  úplně  vám."  Vyňal  ze  své  tobolky  tisíci- 
frankovou  bankovku  a  položil  ji  tiše  na  krb.  „Budu  míti  čest  navštívit 
vás  zde  během  příštího  týdne.    Kdy  jest  dovoleno  navštěvovati  nemocné?" 

„Od  dvanácté  až  do  dvou  s  poledne.  Co  se  mne  týče,  jsem  vždy 
doma.     S  bohem  pane!" 

„Zadržte  jej,"  křičel  strýc  Morlot,  „nenechte  jej  odejít!  On  jest 
šíleným;  vyložím  vám  jeho  šílenství." 

„Upokojte  se,  milý  strýčku!"  pravil  Francois  odcházeje.  „Po- 
nechám vás  péči  pana  Auvraye;  on  se  o  vás  dobře  postará." 

Pan  Morlot  chtěl  běžet  za  ním;  avšak  lékař  ho  zadržel. 

„Jaký  to  osud!"  zvolal  nebohý  strýc;  „ueřekl  ani  jediný  nesmysl ! 
Kdyby  chtěl  aspoň  trochu  třeštit,  viděl  byste  hned,  že  já  nejsem  šílencem." 

Francois  již  se  chápal  kliky.  Y  tom  se  vi'átil,  jakoby  byl  na  něco 
zapomněl;  přistoupil  přímo  k  lékařovi  a  pravil:  „Paae,  choroba  mého 
strýce  není  jedinou  příčinou,  která  mne  sem  přivádí." 

„Ah,  ah!"    zašeptal  pan  Morlot,   jemuž  vycházel   paprsek  naděje. 

IMladý  muž  pokračoval:    „Vy  máte  dceru." 

„Konečně!"  zvolal  nebohý  strýc.  „Vy  jste  svědkem,  že  pravil: 
Máte  dceru!" 

Lékař   odpověděl  Francoisovi:    „Ano,  pane.     Vysvětlete  mi  ..." 

„Máte  dceru,  slečnu  Claire  Auvrayovu." 

„Vidíte,  vidíte!  Xeřekl  jsem  vám  to!"   zvolal  strýc. 

„Ano,  pane,"   pravil  lékař. 

„Byla  před  třemi  měsíci  v  lázních  emžských  se  svou  matkou." 

„Výborně,  výborně!"   volal  pan  Morlot. 

„Ano,  pane,"   odpověděl  pan  Auvray. 

Pan  Morlot  přiskočil  k  lékaři  a  pravil  k  němu:  „Vy  nejste  lékařem, 
vy  jste  strávníkem   tohoto  ústavu!" 

„Příteli,"  odpověděl  lékař,  „nebudete-li  se  chovat  moudře,  dáme 
vám  tuš." 

Pan  Marlot  poděšen  uskočil.  Synovec  jeho  pokračoval:  „Pane, 
miluju  vaši  slečnu  dceru,  mám  i  jakousi  naději,  že  též  ona  mne  miluje 
a  jestli  se  pocity  její  od  září  nezměnily,  mám  čest  žádati  vás  o  její  ruku." 

Lékař  odpověděl:  „Mám  tedy  čest  mluvit  s  panem  Francoisem 
Thomasem?" 

„Ten  jsem,  pane,  a  byl  bych  vlastně  měl  začít  udáním  svého  jména." 
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„Pane,  dovolte  mi,  abych  vám  řekl,  že  jste  dal  dlouho  na  sebe  čekat." 

V  tu  chvíli  však  vzbudil  pozornost  lékařovu  pan  Morlot,  jenž  si 
třel  ruce  s  jakousi  zuřivostí. 

„Co  jest  vám,  příteli?"   tázal  se  ho  hlasem  otcovsky  něžným. 

„Nic,  nic,  tru  si  toliko  ruce." 

„A  proč  to?" 

„Poněvadž  mi  něco  vadí." 

„Ukažte:  nevidím  ničeho." 

„Nevidíte  ničeho?  Zde,  zde,  mezi  prsty.   Yidím  to  zcela  dobře!" 

„Co  vidíte?" 

„Peníze  svého  synovce.  Odstraňte  je,  doktore!  Jsem  počestný 
muž,  nechci  nic  od  nikoho." 

Zatím  co  lékař  pozorně  naslouchal  řeči  pana  Morlota,  udala  se 
podivná  změna  s  Francoisem.  Zbledl,  mrazilo  ho,  zuby  jeho  silně  kla- 
paly.    Pan  Auvray  obrátil  se  k  němu  tázaje  se,  co  mu  jest. 

„Xic,"  odpověděl;  „ona  přichází,  slyším  ji,  je  to  radost  .  .  . 
přemohla  mne.  Štěstí  to  přišlo  tak  z  čistá  jasná.  Zima  bude  as  velice 
nepříznivá  pro  milující.     Pohleďte  přec,  doktore,  co  to  mám  v  hlavě." 

Pan  Morlot  přistoupil  k  němu  volaje : 

„Dosti  již,  netřešti  více!  Nechci  již,  abys  byl  bláznem.  Eeklo  by 
se,  že  já  to  byl,  jenž  tě  připravil  o  rozum.  Jsem  počestný  muž.  Doktore, 
pohleďte  na  mé  ruce,  prohledejte  moje  kapsy;  pošlete  ke  mně  do  ulice 
de  Charonne  v  předměstí  Saint  Antoine,  otevřte  všechny  přihrádky, 
uvidíte,  že  nemám  u  sebe  ničeho  cizího!" 

Lékař  byl  u  velikých  rozpacích  mezi  oběma  těmito  chorými ; 
v  tom  se  otevřely  dveře  a  Claire  přicházela  oznámit  svému  otci,  že 
snídaně  je  připravena. 

Fraugois  povstal  jako  u  vidění,  avšak  toliko  vůle  spěchala  vstříc 
slečně  Auvrayově.  Tělo  jeho  skleslo  těžce  na  sedadlo.  Sotva  že  vy- 
pravil ze  sebe  několika  slov. 

„Claire.  já  to  jsem.  Miluju  vás.  Chcete?  ..." 
Přejel  si  rukou  čelo.  Bledá  jeho  tvář  zbarvila  se  živým  ruměncem, 
tepny  bily  prudce;  cítil  na  čele  silný  tlak.  Claire  spíše  mrtva  než 
živa,  zadržela  jej  oběma  rukama:  kůže  jeho  byla  suchá  a  tepny  tak 
naběhlé,  ze  nebohá  dívka  nad  tím  ustrnula.  Tak  si  nepředstavovala 
shledání  s  ním.  Po  několika  minutách  zbai-vila  se  spodní  část  jeho 
tváří  oranžově ;  počalo  mu  náhle  býti  zle  a  pan  Auvray  poznal  veškeré 
známky  prudké  horečky.  „.Jaká  to  nehoda,"  pravil,  „že  tato  zimnice 
nenapadla  jeho  strýce,  byla  by  jej  uzdravila." 

Zazvonil ;  přiběhla  služka,  na  to  paní  Auvi'ayová,  jež  sotva  Fran- 
coise poznala,  tak  byl  schvácen.  Nemocný  musel  býti  dán  na  lůžko 
a  to  bez  odkladu.  Claire  nabídla  svůj  pokoj  a  svoje  lože.  Byla  to 
rozkošná  postýlka  chovanky  z  ústavu,  s  bílými  záslonami  v  malém,  cudně 
koketním  pokojíku,  vyloženém  čalouny  z  růžového  perkalu  s  kvetoucím 
vřesem  ve  vásách  z  modrého  porcelánu.  Na  krbu  stál  velký  pohár 
z  onyxu,  jediný  to  dar,  který  byla  Claire  dostala  od  svého  milence.  Až 
dostanete  horečku,  milý  čtenáři,  přeju  vám  podobný  pokojík. 

Zatím  co  se  dostávalo  Francoisovi  prvního  ošetření,  přecházel 
strýc  jeho  zoufale  po  pokoji,  zadržoval  lékaře,   objímal  chorého,    chápal 
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se  ruky  paní  Auvrayové  a  křičel,  seč  mu  hrdlo  stačilo:  „Zachraňte  jej 
rychle,  rychle!  nechci,  aby  zemřel;  podal  bych  protest  proti  jeho  smrti, 
toť  moje  právo :  jsemť  jeho  strýcem  a  poručníkem !  Kdj^byste  ho  nevy- 
léčil,  řeklo  by  se,  že  já  jsem  ho  zavraždil.  Vy  jste  svědkem,  že  nechci 
být  jeho  dědicem.  Kozdám  celé  jeho  jmění  chudým.  Dejte  mi  laskavě 
sklenici  vody,  abych  umyl  své  ruce!" 

Odvedli  ho  do  domu  pro  choré.  Zde  řádil  tak,  že  mu  museli 
obléknout  kazajku  ze  silného  plátna,  jejíž  rukávy  jsou  k  sobě  na  konci 
přišity:  tomu  se  říká  svěrací  kazajka.  Dozorcové  chorých  si  jej  vzali 
ua  starost. 

Paní  Auvrayová  a  její  dcera  ošetřovaly  Francoise  s  láskou,  ačkoliv 
ošetřování  to  nebylo  vždy  příjemné;  avšak  slabé  pohlaví  libuje  si 
v  heroismu.  Řeknete  snad,  že  tyto  dvě  ženy  viděly  ve  svém  nemocném 
zetě  a  ženicha,  avšak  myslím,  že  kdyby  byl  býval  zcela  cizí,  nebyly  by 
jednaly  jinak.  Svatý  Vincenc  de  Paula  vynalezl  toliko  stejnokroj,  neboť 
žena  každého  stavu  a  každého  stáří  je  schopna  býti  milosrdnou  sestrou. 

Sedíce  dnem  i  nocí  v  této  jizbě,  plné  zimničného  rozechvění, 
používaly  matka  i  dcera  svých  chvil  odpočinku,  aby  mluvily  pospolu 
o  svých  vzpomínkách  a  nadějích.  Nedovedly  si  vysvětlit  ani  dlouhé 
mlčení  Francoisovo,  ani  náhlý  jeho  návrat,  ani  příčinu,  která  jej  vedla 
do  avenue  Montaigue.  Miloval-li  Claire,  proč  dal  na  sebe  čekat  po  celé 
tři  měsíce?  Což  bylo  třeba  nemoci  strýcovy,  aby  jej  uvedla  k  panu 
Auvrayovi?  Zapomněl-li  na  svou  lásku,  proč  nevedl  svého  strýce  k  jinému 
lékaři?  Vždyť  jich  jest  dosti  v  Paříži.  Myslil  snad,  že  jest  vyhojen  ze 
své  lásky  až  do  oné  chvíle,  kdy  jej  přítomnost  Claiřina  přesvědčila 
o  jiném?  Avšak  nikoliv,  vždyť  dříve,  než  ji  spatřil,  žádal  otce  za 
její  ruku. 

Na  všechny  tyto  otázky  odpovídal  Francois  ve  svém  blouznění. 
Claire  nakloněna  k  jeho  rtům,  sbírala  pozorně  i  nejnepatrnější  jeho  slova 
a  vykládala  si  je  spolu  s  matkou  a  lékařem,  jenž  brzy  dopídil  se  pravdy. 
Pro  člověka,  zvyklého  rozlušťovati  nejzmatenější  myšlenky  a  čísti  v  duších 
šílenců  jako  v  knihách,  jest  horečné  blouznění  řečí  srozumitelnou  a  nej- 
zmatenější třeštění  není  pro  něho  beze  světla.  Zvědělť  brzy,  ktei-ak 
chorý  pozbyl  rozumu,  a  za  jakých  okolností;  vysvětlil  si  dokonce  též, 
kterak  se  stal  bezděčnou  příčinou  choroby  svého  strýce. 

Nyní  počala  pro  pana  Auvraye  nová  řada  obav.  FrauQois  byl 
zšílel.  Uzdraví-liž  nemocného  tato  hrozná  krise,  kterou  byl  nevědomky 
vyvolal?  Lékař  ujišťoval,  že  horečka  má  moc  ukončit  šílenství:  avšak 
není  pravidla  bez  výminky,  a  zejména  v  lékařství.  A  předpokládaje  i,  že 
se  uzdraví,  nebude  třeba  obávati  se  nových  návalů?  Měl  pan  Auvray 
dáti  svou  dceru  jednomu  ze  svých  chorých? 

„Co  se  mne  týče,"  pravila  Claire  s  truchlivým  úsměvem,  „nebojím 
se  ničeho:  odvážím  se  toho.  Jsem  příčinou  veškerého  jeho  utrpení; 
nemusím-liž  jej  potěšit?  Mimo  to  obmezovalo  se  šílenství  jeho  na  to, 
že  žádal  za  moji  ruku :  nebude  míti  více,  čeho  by  žádal,  jakmile  se  stanu 
jeho  ženou;  nebudeme  se  tedy  muset  ničehož  obávat.  Nebohý  hoch, 
ochuravěl  toliko  z  přílišné  lásky;  vyléči  jej  dobře,  otče,  ale  ne  příliš. 
Nechať  je  dosti  ztřeštěným,  aby  mne  miloval,  jako  já  miluju  jeho." 

„Uvidíme,"   odpověděl    pan  Auvray.      „Počkej,    až  horečka  přejde. 
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Bude-li  se  stydět,  že  byl  nemocen,  bude-li  smuten  a  tradnomyslný  po 
vyléčení,  nemohu  slíbit  ničeho.  Bude-li  však  naopak  vzpomínat  své 
choroby  beze  studu  a  bez  lítosti,  bude-li  o  ní  mluvit  s  resignací,  nepo- 
cítí-li    odporu  vida   osoby,   jež  ho  ošetřovaly,   nebojím  se  ničeho  více." 

„Oh,  můj  otče,  proč  by  se  měl  stydět,  že  mne  miloval  tak  náru- 
živě? Tof  šílenství  ušlechtilé,  chvalitebné,  jež  se  nikdy  nechápe  duší 
nepatrných.  A  proč  by  cítil  odpor  vida  osoby,  jež  ho  ošetřovaly?  .... 
Vždyť  jsme  to  my!" 

Po  šestidenuím  blouznění  ukončil  hojný  pot  horečku  a  nemocný 
začal  se  zotavovat.  Když  se  viděl  v  neznámé  komnatě  mezi  slečnou 
a  paní  Auvrayovou,  bylo  pi-vní  jeho  myšlenkou,  že  se  nalézá  dosud 
v  hotelu  „u  čtyř  ročních  dob"  ve  hlavní  ulici  emžské.  Slabost  a  hube- 
nost  jeho  a  přítomnost  lékaře  uvedly  jej  na  jiné  myšlenky:  vzpomínal 
si,  avšak  dosud  neurčitě.  Lékař  přispěl  mu  ku  pomoci.  Pověděl  mu 
pravdu,  opatrně,  jako  se  dodává  potrava  tělu  oslabenému  dlouhými  posty. 
Francois  začal  poslouchat  svoji  historii  jako  román,  v  němž  nehrál 
nijakou  úlohu;  bylť  jiným  člověkem,  člověkem  zcela  novým  a  vycházel 
z  horečky  jako  z  hrobu.  Poznenáhlu  se  naplňovaly  přihrádky  jeho  paměti. 
Mozek  jeho  byl  plný  prázdných  prostor,  jež  se  naplňovaly  jedna  po 
druhé,  bez  náhlého  přechodu.  Brzy  již  byl  pánem  svého  ducha,  počal 
si  vzpomínat.  Vyléčení  to  bylo  dílem  vědy  a  zejména  trpělivosti.  Zde 
bylo  možno  obdivovati  se  otcovské  péči  rodiny  Auvrayovy.  Výtečný  ten 
muž  měl  genialnost  něžnosti.  Dne  25.  prosince  Francois  usednuv  na 
své  posteli,  posilněn  polévkou  z  kuřete  a  polovicí  žloutku,  vypravoval 
bez  přerušení,  beze  zmatku  a  odchylek,  beze  studu,  bez  lítosti  a  jiného 
pocitu,  než  klidné  radosti,  historii  minulých  tří  měsíců.  Claire  a  paní 
Auvrayová  poslouchajíce  jej  plakaly.  Lékař  tvářil  se.  jakoby  si  dělal 
poznámky  a  dal  si  říkat  do  péra,  avšak  papír  jeho  svlažovalo  něco  zcela 
jiného  než  inkoust. 

Když  byl  skončil  svoje  vypravování,  doložil  mladík  ve  formě  závě- 
rečného úsudku:  „Dnes,  dne  25.  prosince,  o  třetí  hodině  odpolední, 
pravil  jsem  k  svému  výtečnému  lékaři,  k  svému  milovanému  otci  panu 
Auvrayovi,  na  jehož  ulici  aniž  číslo  nikdy  nezapomenu:  Pane,  vy  máte 
dceru,  slečnu  Claire  Auvrayovu ;  viděl  jsem  ji  tohoto  léta  v  lázních 
emžských  s  její  matkou:  miluju  ji  a  ona  mi  podala  dosti  důkazů,  že 
mne  též  miluje,  nebojíte-li  se,  že  bych  znovu  mohl  ochuravět,  mám  čest 
žádat  o  její  ruku." 

Lékař  pokynul  toliko  lehce  hlavou,  avšak  Claire  ovinula  ruce  své 
kolem  šíje  nemocného  a  políbila  jej  na  čelo.  Xepřeju  si  jiné  odpovědi, 
kdybych  přednášel  podobnou  žádost. 

Téhož  dne  probudil  se  pan  Morlot,  klidnější  a  zbaven  svěrací 
kazajky,  o  osmé  hodině  ranní.  Sestoupiv  s  lože,  vzal  svoje  trepky, 
obrátil  je  na  všechny  strany,  prohledal  je  pečlivě  a  ukázal  je  dozorci, 
aby  se  přesvědčil,  že  neobsahují  třicet  tisíc  livrů  renty.  Jedině  za  tou 
podmínkou  chtěl  se  obouti.  Skorém  půl  hodiny  se  česal  stále  opakuje: 
„Nechci,  aby  se  řeklo,  že  jmění  mého  synovce  padlo  na  moji  hlavu." 
Vytřepal  každý  kus  svého  oděvu  z  okna,  když  byl  dříve  prohledal  každý 
jeho  záhyb.    Obléknuv  se,  žádal  o  tužku  a  napsal  na  stěny  světnice: 

„NEPOŽÁDÁŠ  JMÉNÍ  BLIŽNÍHO  SVÉHO." 
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Pak  počal  si  třiti  ruce  s  iieuvěřitelaou  živostí,  aby  se  přesvědčil, 
že  na  nich  nelpí  jmění  Francoisovo.  Čistil  si  nehty  tužkou  počítaje 
prst  po  prstu  z  obavy,  aby  ua  některý'  nezapomněl.  Pan  Auvray  navštívil 
ho  jako  každý  den :  pan  Morlot  myslel,  že  to  vyšetřovací  soudce,  a  žádal, 
aby  jej  dal  ihned  prohledati.  Lékař  se  mu  dal  poznati  a  oznámil  mu, 
že  Francj^ois  se  uzdravil.  Nebohý  muž  tázal  se,  zda-li  peníze  byly  nale- 
zeny. „Když  můj  synovec  odejde  odtud,  bude  mu  třeba  jeho  peněz: 
kde  jsou?  Já  je  nemám.  Leda  by  byly  v  mě  posteli."  A  obrátil  svou 
postel  na  rub  tak  rychle,  že  nebylo  možno  mu  v  tom  zabránit.  Lékař 
odešel  stisknuv  mu  ruku,  on  třel  tuto  ruku  s  největší  pečlivostí.  Při- 
nesli mu  jeho  snídaní,  on  začal  prohlížet  svůj  ubrousek,  sklenici,  nůž 
i  talíř,  opakuje,  že  nechce  pozřít  jmění  svého  synovce.  Skončiv  snídaní, 
myl  si  ruce  ve  množství  vody.  „Vidlička  jest  stříbrná,"  pravil;  „snad 
mi  zůstalo  stříbro  na  rukou!" 

Pan  Auvray  nevzdává  se  naděje;  avšak  k  tomu  je  třeba  času. 
Bývá  to  zejména  na  jaře  a  v  létě,  kdy  lékařům  podaří  se  nejčastěji 
vvléčit  šílenství. 


Ze  života  Indiánů.     ' 

Die  vypriivováni    ainericlcých   cestovatelů,  a  z  vlastního    pozníini 

píše 
(Jan  jíugo  ^vorák. 

(Uokončeni.) 

V  posledních  letech  zaváděli  novotu :  nositi  košile.  Ale  nepo- 
rozuměli dobře  významu  této  části  evropského  oděvu :  neperouť  je  nikdy 
a  nosí  je  tak  dlouho,  dokud  s  nich  nespadnou. 

Jako  známá  sicilská  píseň  v  opeře  Robert  Ďábel,  zná  Indián  tři 
hlavní  prameny  rozkoše:  pití,  lásku  a  hru.  Zvláštní  zábavu  poskytuje 
mu  vypravování  povídek.  Dobrý  vypravovatel  bývá  zvláště  u  žen  velice 
oblíben.  V  zimě  naslouchávají  Indiáni  po  celé  večery  rozličným  bájím, 
jež  vy^pravovatel  buď  sám  si  vymyslil  anebo  od  jiných  slyšel.  Vypravuje 
v  divné  směsi  o  žijících  a  báječných  zvířatech,  o  věcech  možných  i  ne- 
možných, často  dosti  vtipně.  Při  tom  nezná  žádných  okolků  neb  ohledů. 
Dětí  a  žen  si  nevšímá  a  nezadrží  v  jejich  přítomnosti  ani  jediného  ne- 
cudného  slova.  Vypravuje-li  nějaký  skutečný  příběh,  přehání  nade  vše 
pomyšlení. 

Zvláštní  podívání  je  ua  vypravování  pomocí  znamení  Poslu- 
chačstvo  sedí  tiše  v  kruhu,  stíhajíc  mlčícího  povídače  zrakem  upřeným. 
Časem  obecenstvo  zamručí,  dávajíc  takto  na  jevo  svou  spokojenost. 
Vypravovatel  kroutí  a  mlátí  tělem,  rukama  a  nohama  vždy  živěji,  až 
konečně    se  ozve    hlučný   smích  a  jásot.     Tím   je  vypravování  u  konce. 
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Ostatně  umějí  Indiáni  obecně  užívati  znamení  na  místě  řeči, 
Sejdou-li  se  dva  Indiáni  rozličných  nářečí  a  nemohou-li  se  dorozuměti 
slovy,  dorozumí  se  znameními  tak  dobře,  jakoby   byli  z  jednoho  kmene. 

Jsouce  rozštěpeni  ve  mnoho  kmenů  a  čet,  mluví  četnými  a  různými 
nářečími  a  proto  je  ona  jediná  všem  srozumitelná  řeč  —  pomocí  zna- 
mení —  pro  Indiány  velmi  důležitá.  U  přítomnosti  cizinců  Indiáni 
skoro  ani  jinak  nemluví.  Také  na  výpravách  vojenských  a  loveckých 
zachovávají  vždy  mlčení,  ač  se  vespolek  stále  na  vzájcm  dorozumívají 
pomocí  znamení;  vystříhají  se  hlasitého  slova,  kteréž  na  planinách, 
daleko  se  rozlehajíc,  snadno  by  zvěř  vyplašiti  aneb  nepříteli  příchod 
Indiánů  vyzraditi   mohlo, 

K  oblíbeným  zábavám  Indiánů  patří  také  jízda,  střílení,  závody, 
plování  a  zápasení  v  křížku. 

Hoši  tnlví  polovici  svého  mládí  v  sedle  a  stávají  se  následkem 
toho  výtečnými  jezdci.  Jediným  škubnutím  strhnou  koně  na  zadek  a 
v  nejprudším  cvalu  jej  obrátí.  V  plném  trysku  zdvihne  Indián  se  země 
malý  peníz  aneb  se  vi"hne  úplně  na  jednu  stranu  koně,  tak  že  s  druhé 
strany  jsou  viděti  jen  malé  části  jedné  nohy  a  ruky,  čímž  se  chrání 
nepřátelských  střel. 

Ostatně  je  osedlání  velmi  primitivní.  Sedlo  utvořeno  jest  z  dře- 
věného rámce,  jehož  podélní  strany  jsou  přispůsobeny  k  hřbetu.  Sedlo 
není  zakulacené,  nýbrž  rovné  a  tvoří  skoro  pravý  úhel  s  hruškou 
v  popředí,  která  je  poněkud  prodloužena  a  slouží  za  držadlo.  Celé 
sedlo  se  potahuje  syrovou  kůží,  která  po  uschnutí  rám  velmi  pevně  spíná. 

Zvláštností  je.  že  Indiáni  vsedají  na  kůň  s  pravé  strany.  Lze 
obyčej  ten  vysvětliti  tím,  že  nenosí  na  levé  straně  žádných  zbraní  a  že 
mimo.  to  sedání  na  kůň  s  pravé  strany  je  přirozenější  a  pohodlnější. 
Pušku  nosí  jezdci  na  stehnách,  luk  a  toul  na  zádech.  Xa  koni  sedí 
shrbeni,  s  krkem  do  předu  nataženým.  Ostruh  neužívají  nikdy;  avšak 
P^ty  jejich  nalézají  se  v  ustavičném  styku  se  žebry  koně. 

Jízdeckých  závodů  jsou  velicí  přátelé. 

Jeden  spůsob  závodů  je  ten,  že  jedou  k  ustanovenému  stromu. 
Kdo  se  stromu  nejdříve  dotkne,  vyhraje.  Anebo  upevní  vodorovně  na 
zaražené  koly  těžkou  tyčku  as  šest  stop  od  země.  Jezdci  jedou  tryskem 
k  tyči  a  hledí  se  jí  dotknouti.  Ale  zastaví-li  koně  dříve,  než  u  samého 
cíle,  nedotknou  se  jí;  zastaví-li  jej  později,  zůstanou  na  tyči  viseti  a 
koně  jim  utekou. 

Časem  používají  k  účelu  tomu  také  dvou  kožených  pruhů,  které 
jsou  nataženy  na  zemi  as  šest  stop  od  sebe.  Jezdci  musí  jeti  cvalem 
as  dvě  stě  metrů,  pak  s  koněm  mezi  oba  pnihy  skočiti,  tam  se  otočiti 
a  zas  přes  pruh  přeskočiti  a  k  cíli  se  vrátiti.  Dotknul-li  se  kůň  třeba 
jen    kopytem  některého  pruhu,  prohrál  jezdec. 

Ženy  sedají  na  koni  obkročmo  a  jezdí  právě  tak  obratně  jako  muži. 

Koně  Indiánů  jsou  malé,  zřídka  čtrnáct  pěstí  vysoké,  slabého  těla, 
mají  zdravé  nohy,  úzké  plece,  krátký  zadek,  špičaté  uši,  velké  oči  a  patří 
k  druhu  divokých  koní  texasských.  Ač  jsou  nerozlučnými  společníky 
Indiánů  a  mají  pro  ně  málem  větší  cenu,  nežli  ženy,  nevěnují  jim  přece 
pánové  jejich  kromě  jízdy  téměř  žádnou  pozornost.  Kůň  indiánský 
nepřichází  nikdy  do  stáje ;  jen  proti  sněhovým  závějím  a  prudkým  větrům 
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chrání  jej  majitel  boudou  upletenou  z  klesti.  Ostatně  ho  nikdy  uemyjej 
uehřbílkuje,  neková,  nekrmí,  neléčí. 

Když  není  osedlán,  žije  kůii  takový  ve  stádu  a  má  úplnou  volnost. 
V  zimě  bývá  sešlou  herkou,  poněvadž  si  nemůže  vyhledati  dostatek  pastvy. 
Ale  z  jara  přibírá  na  zelených  planinách  velmi  rychle  a  běží  pak 
jistě  a  vytrvale  na  ualekou  vzdálenost.  Indiánský  pony  leze  po  úzkých 
stezkách  do  hor  jako  mezek,  brodí  se  bažinami  jako  los  a  po  písčinách 
jde  s  takovou  rychlostí  a  vytrvalostí,  že  by  mu  žádný  jiný  druh  koni 
nestačil. 

Ve  střelbě  jsou  Indiáni  méně  obratní,  než  v  jízdě.  Hlavně  pro 
nedokonalost  původních  indiánských  střelných  zbraní  —  luků  a  šípů  — 
pak  pro  malou  vycvičenost  v  střelbě  z  pušek  a  bambitek.  Zhotovení 
luků  stojí  Indiána  mnoho  práce  a  velkou  pozornost.  Dělají  je  z  dřeva 
jistého  druhu  pomerančů  a  musí  mnohdy  několik  duí  cestovati,  nežli 
najdou  vhodné  pruty.  Tyto  pak  pracně  sklem  oškrábou  a  natřou  buvolím 
.  sádlem,  pak  je  na  nějaký  čas  na  teplé  místo  uloží.  Později  natírají 
pruty  znova.  Takto  zhotovený  luk  vytrvá  kolik  roků.  Tětiva  je  spletena 
z  vláken  zvířecích  šlach.  Šípy  vyrábějí  z  jakéhokoliv  tvrdého  prutu, 
je-li  jen  rovný  a  kulatý;  na  konec  připevňují  hrot  z  kamene,  v  po- 
sledních letech  již  ze  železa.  Za  nejpříznivějších  okolností  zhotoví  Indián 
jeden  šíp  denně.  Na  honbách  vystřílí  po  jediném  zvířeti  mnohdy 
tolik  šípů,    že  jej  stojí  třeba  měsíc  práce. 

Od  té  doby,  co  mají  též  evropské  střelné  zbraně,  užívají  luků  již 
méně ;  ale  nedostatek  střeliva  neb  sebe  menší  porouchání  zámku  ručnice 
nutí  je,  aby  sáhli  opět  k  luku, 

Na  honbě  jest  Indián  velice  trpěliv.  Vyleží  na  břichu  několik 
hodin  tiše  jako  had  a  vjhlédá  bedlivě  po  zvěři,  kterou  chce  zabíti.  Ani 
nepohodlí  ani  žár  slunce  uedonutí  jej,  aby  sebou  pohnul. 

Každým  rokem  pořádá  se  tak  zvaný  hlavní  hon,  při  němž  se  zabíjí 
zvěř  pro  zásoby  zimní.  Napřed  konají  se  velké  přípravy;  běhouni  na 
výzvědy  vyslaní  vyhledávají  nejpřiměřenější  místo,  kde  je  na  blízku  voda 
a  dříví  na  lešení,  aby  mohli  maso  sušiti,  pak  rovný  trávník,  na  němž 
se  mají  sušiti  kůže.  Na  ustanovené  místo  dostaví  se  v  plném  počtu 
muži,  ženy  i  děti  a  postaví  stany  i  lešení.  Teprve,  když  to  vše  uchystáno, 
dojde  na  honce.  Bylo-li  vypátráno  více  stád  buvolů,  vyberou  si  honci 
to,  které  lze  nejsnadněji  obklíčiti,  nejlépe  v  úzkém  údolí  prorvaném 
příčními  úžlabinami.  Je-li  stádo  někde  na  pahorku,  čekají  honci,  až 
sestoupí  k  napájení,  a  pak  hledí  je  dostat  na  místo  příhodnější.  Tam 
sejdou  se  všickni  mužští  a  rozdělí  se  po  úžlabí,  bedlivě  o  to  dbajíce, 
aby  vítr  nevanul  s  jejich  strany  k  stádu.  Je-li  stádo  konečně  obklíčeno, 
dá  vůdce  honu  znamení.  Nastane  pak  ohromný  křik,  že  by  mrtvé 
vzbudil.  Buvoli  se  plaší,  podnikají  zoufalé  pokusy  o  útěk,  ale  nai-ážejí 
všude  na  honce,  kteří  je  vítají  střelnými  ranami,  až  zvířata,  dlouhým 
honem  unavena,  na  místě  zůstávají,  očekávajíce  trpělivě  svůj  osud.  Málo 
buvolů  prorazí  kruh  střelců;  nejsou-li  jiná  stáda  na  blízku,  pronásledují 
honci  i  tyto.  Často  stalo  se,  že  pobili  v  jednom  kruhu  i  tři  sta  buvolů 
za  deset  minut  a  že  jim  ani  jediný  neuniknul. 

Pokud  se  střílelo  jenom  šípy,  poznal  každý  střelec  snadno,  které 
zvíře  zastřelil,  a  dělení  kořisti  dělo  se  tudíž   bez  obtíží.     Bylo-li  zvíře 
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střeleno  od  několika  střelců,  obdržel  je  ten,  jehož  rána  byla  smrtná 
a  při  neshodě  rozhodl  náčelník  co  vrchní  soudce.  Nyní,  kdy  užívají 
též  pušek,  jest  nesnadno  určiti,  kdo  které  zvíře  zabil  a  proto  se  veškerá 
kořist  dle  jistých  ustanovení  dělí,  s  čímž  zvlášť  neobratní  a  chudí  střelci 
nad  míru  jsou  spokojeni. 

Zápasení  v  křížku  jest  oblíbenou  zábavou  Indiánů;  ale  vynikají 
při  něm  spíše  obratností  a  mrštností,  než  tělesnou  silou.  Zápas  pěstmi, 
t.  zv.  boxování,  není  u  nich  v  obyčeji. 

Také  plování  jest  oblíbeno.     Jsouť  Indiáni  vesměs  výteční  plavci. 

Dosti  mne  překvapilo,  když  jsem  poznal,  že  jsou  Indiáni  velicí 
milovníci  a  znalci  hry  v  karty.  Sousedí-li  s  Mexikány,  znají  výtečně 
všecka  tajemství  hiy  „monte'-,  jiní  zase  nabyli  v  reservacích  úplných 
vědomostí  o  „pokru"  a  „seveu  up".  Naučí  se  nejsložitější  hře  v  karty 
snadněji  než  několika  písmenám.  Jsou  pověstní  obratností,  jakou  umějí 
ve  hře  podváděti.  V  prázdných  dobách,  zejména  v  zimě,  hrajou  mužští 
od  večera  do  rána  a  od  rána  do  večera  s  velkou  vášní.  Sází  vysoké 
sumy  na  jedinou  kartu,  a  prohrávají  třeba  koně,  zbraně,  šaty,  v  nej- 
horším pílpadě  i  ženy  a  děti. 

Při  hře  bývají  Indiáni  tiši.  Roztažené  prostěradlo  na  zemi  při 
pěkném  počasí  nebo  uvnitř  stanu  v  zimě,  slouží  jim  za  hrací  stůl.  Okolo 
hráčů  bývá  veliký  kruh  diváků  a  prohrál-li  někdo  větší  částku,  ví  to 
v  nejkratším  čase  celý  tábor. 

Zpěv  Indiánů  jest  pouze  jednotvárné  opakování  několika  polo- 
hrdelních,  polonosových  tonů,  k  nimž  někdy  přidávají  zvláštní  nepří- 
jemný výkřik. 

Tanec  jejich  záleží  ve  střídavém  zvedání  a  padání  do  kolen,  spo- 
jeném s  mnohými  jinými  pohyby.  Při  tancích  obřadných,  jichž  se 
účastňují  také  vojáci,  utvoří  všickni  tanečníci  kruh,  kloní  se  na  právo 
i  na  levo  a  pohybují  se  volně  do  kola,  při  čemž  si  stiídavě  ruce  podá- 
vají a  zas  uvolňují.  Při  obyčejných  tancích,  jichž  se  súčastňují  také 
děti,  tančí  každý  podle  svého.  Bývá  to  pouhé  skákání  bez  jakýchkoli 
pi-avidel.  Při  tom  mohou  se  Indiáni,  podobně  jako  tancující  dervišové, 
tancem  rozčiliti  až  na  stupeň  nejvyšší. 

Již  na  začátku  svého  náčrtku  podotknul  jsem,  že  blíží  se  pozvolna 
doba,  kdy  náležeti  bude  zajímavý  národ  indiánský  k  plemenům  vyhy- 
nulým. Hynou  hladem,  neznámými  dříve  nemocemi,  znemravněním  i  zbraní 
nepřátel.  Běloši  odebrali  jim  nejlepší  honitby  a  pastviny  a  přinesli  jim 
za  to  jed  lihových  nápojů,  nakažlivé  nemoci  a  rozličné  jiné  neřesti, 
které  rok  od  roku  počet  Indiánů  vůčihledě  ztenčují.  Dříve  žilo  na  pla- 
ninách ohromné  množství  buvolů,  losů  a  jiné  zvěře.  Ziskuchtiví  a  honby 
milovní  Evropané  řádili  mezi  nimi  tak,  že  stáda  buvolů  valně  seřídla. 
Kosti  zvěře  této  bělají  se  po  planinách,  kůže  stávají  se  vzácnými  — 
a  Indián,  ztráceje  hlavní  pramen  výživy,  chudne  den  ke  dni  více.  Lakotní 
bílí  kupci  vykořisťují  nad  to  jeho  nevědomost  a  zálibu  v  blýskavých 
tretkách  na  jeho  škodu. 

Kmeny  indiánské  svádějí  zhusta  mezi  sebou  zuřivé  boje  o  pastviny 
neb  loviště  a  přispívají  tak  samy  k  vyhubení  svému.  Hladem  a  bídou 
puzeni,  žádostí  pomsty  a  vrozenou  sveřepostí  vzníceni,  přepadají  též 
často  osady  neb  tábory  bělochů,  vraždíce  a  pleníce  s  divokou  ukrutností. 
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Maže  pobijí  a  skalpují,  ženy  pak  a  děti  s  dobytkem  a  zbožím  unášejí 
do  svého  táboru.  Zajaté  trýzní  mnohdy  k  smrti  hroznými  mukami, 
ženy  hanobí. 

Což  divu,  že  k  nim  běloši  hledí  málem  jako  k  líté  zvěři  a  že 
urychlují  bez  lítosti  jejich  vyhynutí.  Tak  nadejde  brzy  chvíle,  kdy  se 
poslední  Indián  s  nehostinné  půdy  otců  svých  přestěhuje  do  „krajů  na 
šťastný  lov  bohatých." 


G-alathea. 


z  upoiTiinelí:   starého   Itoinedianta. 

Vypravuje 

íT.  fT.  ^enešovský-^eselý. 

(Dokončení.) 

'o  zkoušce   však  mne   vzala  Olympie   stranou  a  pravila  spňsobem 

velice  tajemným:  „Kolego  Bendo,  mohl  byste  vskutku  nalézt 
nějakou  slušnou  záminku,  abychom  se  mohly  podívat  k  Borov- 
skému?" 

„Deset,     přejete-li    si,    ale   .  .  .    vy   jste    pravila:    my;   to 

nejde.     Musil  bych  aspoíi  vědět,  s  kým  chcete  jít." 

„Musíte  to  vědět?" 

„Zajisté!" 

„Nuže  tedy:  s  Klaudií." 

„Ah,  toť  ovšem  něco  jiného ;  zajímá-li  ji  ta  hliněná  panenka 
přece,  jsem  ochoten,  přemluvit  přítele  Borovského,  aby  se  s  ní  po- 
chlubil." 

„Ale  o  něco  vás  prosím :  abyste  mi  nepokazil  radost  nějakou 
zlomyslnou  narážkou  na  Klaudiinu  nedůslednost." 

„Přisahám!" 

Komedii  mezi  Olympií  a  Klaudií  nebudu  líčit.  Po  dlouhém  na- 
léhání a  prošení  dala  se  slečna  Klaudie  přece  pohnout,  aby  navštívila 
dílnu  Borovského. 

Doprovodil  jsem  obě  dívky  k  Borovskému.  Vše,  co  zde  viděly 
velice  je  zajímalo,  nemohly  se  vynadivit  kráse  jeho  „Šotka"  a  několika 
jiných  menších  prací,  jež  byl  zatím  zhotovil.  Kdežto  Olympie  těkala 
od  předmětu  k  předmětu,  vracela  se  Klaudie  stále  k  medaillonku,  hledíc 
naň  se  zalíbením  vždy  větším. 

„Nedivte  se,  slečno,"  odpovídal  Borovský  k  její  chvále;  „myslil 
jsem  si  při  tom,  jakou  as  byste  byla  vy,    kdybyste    hrála   tuto  úlohu." 

„Oh,  slyšte,  kolego  Bendo,"  usmála  se  Klaudie,  „Borovský  myslíc 
že  bych  mohla  hrát  šotka.  Mýlíte  se,  můj  zlatý,  nemám  štěstí  v  či- 
nohře." 
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„Vy  se  podceňujete,  slečno,"  odpíral  Borovsky;  „jsem  pevně  pře- 
svědčen, že  vám  toliko  třeba,  věřiti  pevně  ve  svůj  úspěch  a  při  svém 
talentu  musila  byste  vyniknout,  zejména  v  této  úloze." 

„Ah,  což  myslíte,  že  pouhá  víra  dosud  koná  zázraky?" 

„Ani  ne  tak  víra,  jako  pevná  vůle.-" 

„Ah  jděte,  snad  nechcete,  abych  z  čistá  jasná  začala  studovat 
„Sen  v  noci  svatojanské?"  ...  Co  to  máte  zde?"  tázala  se  náhle 
přerušivši  pásmo  řeči. 

.,Toť  poslední  můj  pokus;  ale  myslím,  že  vás  nebude  příliš  za- 
jímat." 

, Prosím,  ukažte  jej  přec." 

Odhrnul  roušku.  Přistoupil  jsem  blíže,  abych  si  prohledl  nový 
výtvor  Borovského.  Byla  to  postava  mužská;  „Xebohý  Tom-  stálo  na 
plintě. 

_Aj,  tof  sám  Borovský!"  zvolala  Olympie,  sotva  že  pohledla  na 
sošku. 

Dal  jsem  se  mimovolně  do  smíchu,  ale  .  .  .  vskutku,  byl  to  přece 
on.  Toto  štíhlé  a  přece  svalovité  tělo,  ta  tvář  obrostlá  divokým  vousem, 
toto  plaše  těkající  oko,  ten  polou  ironický,  polou  bolestný  úsměv: 
zkrátka,  celá  ta  postava,  oděná  pouze  hadi-ovitým  pláštěm,  ve  své  ko- 
mické zbědovanosti  připomínala  Borovského ;  ne  toho  nynějšího,  pečlivě 
oholeného,  hledícího  klidně,  sebevědomě  bystrým  okem  kolem  sebe, 
ale  onoho  bývalého  fantastického  snílka :  tak  as  vypadal,  než  přistoupil 
k  naší  společnosti. 

„Kterak  jen  můžete  spáchat  takovouto  karikaturu  ze  sebe  sama?" 
tázala  se  udiveně  Klaudie,  prohlížejíc  sošku. 

„Tof  velmi  dobrý  lék  proti  přílišné  domýšlivosti.  Třeba  mi  jen 
pohlednouti  na  tuto  sošku,  abych  viděl,  čím  jsem  byl,  a  zároveň^ si 
připomenul,  že  dosud  vlastně  ničím   nejsem." 

„Což  jste  tak   ctižádostivý?" 

„Čím  jest  umělec  bez  ctižádosti?  Kdybyste  poznala,  slečno,  opo- 
jující  půvab  té  ušlechtilé  vášně,  oč  že  byste  se  ani  na  okamžik  neroz- 
mýšlela a  nastoupila  sama  cestu  ku  slávě!" 

„Ah,  což  myslíte  vskutku,  že  záleží  toliko  na  mé  vůli,  abych  se 
stala  slavnou  ?•'  Oko  Klaudiino  se  při  této  otázce  zaskvělo  neobyčejným 
leskem.  — 

„Jsem  o  tom  přesvědčen,"  na  to  Borovský;  ale  náhle  se  zamlčel 
.  .  .  „BQeďte,"  pravil  po  chvíli,  „jakým  jsem  sobcem:  vyčítal  jsem  si  právě 
teď  v  duchu,  že  ve  vás  probouzím  touhu  po  dalším  pokroku.  Jaký 
budu  míti  z  toho  prospěch?  Okolí  vaše  se  vám  stane  malým,  opustíte 
nás  .  .  .- 

„Vždyť  i  vy  toužíte  po  dalším  pokroku  — " 

„Máte  pravdu,  Klaudie!  Spějte  jen  výše  a  výše;  snad  mne  sláva 
vaše  nadchne,  abych  ji  mohl  dostihnout!" 

„Podivný  člověče!  Mluvíte  o  mne  věru  jako  o  hotové  kouzelnici, 
na  jejíž  pouhé  vůli  záleží,  aby  nás  oba  zasypala  štěstím.  A  mluvíte 
to  vše  tonem  tak  přesvědčujícím,  že  málem  již  sama  věřím  ve  svou 
budoucí  slávu,"   dodala  se  svým  obvyklým  rozpustilým  smíchem. 
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Ale  od  toho  dne  začala  Klaudie  studovati  s  chvatem  téměř  zim- 
ničnym ;  uemohlať  se  aui  dočkal  prvních  výsledků.  Triumfy  na  jevišti 
byly  jí  nepoznanou  dosud  hračkou  a  proto  tím  lákavějšími.  A  její 
radost  při  prvním  dokonalém  úspěchu  rovnala  se  toliko  vítězoslávě  Bo- 
rovského, jenž  byl  tak  šťasten,  jakoby  všechna  ta  pochvala  náležela 
jemu  samému, 

IV. 

Akademie,  uspořádaná  o  boží  hod  velikonoční,  dopadla  skvěle, 
zejména  Klaudiiuy  ruské  písně  byly  přijaty  skoro  s  nadšením.  Odpo- 
ledne podnikli  jsme  výlet  do  blízkého  lesíka,  neboC  den  tak  vzácný, 
kde  nebylo  „práce"  na  jevišti,  musil  být  řádně  využitkován.  Překrásné 
dubnové  udpůldne  mocně  vábilo  ven  v  probouzející  se  přírodu.  Roz- 
ložili jsme  se  na  prostranné  mýtině.  Naše  dámy  byly  jako  komety 
obklopeny  pravým  chvostem  ctitelů  a  příznivců  divadla.  V  kruhu  ctitelů 
Klaudiiných  nalézal  se  nyní  i  Borovský;  dvořil  se  jí  teď  rovněž  nenu- 
cené, jako  se  jí  byl  z  počátku  stranil.  Klaudie  pak  rovněž  prostě,  jako 
by  se  to  rozumělo  samo  sebou,  dávala  mu  přednost  před  jinými.  Licho- 
tiloť  nemálo  její  samolibosti,  že  právě  ona  dovedla  k  sobě  připoutat 
bezohledného  a  chladného  jinak  Borovského  a  snažila  se  všemožně,  aby 
dokázala,  že  se  v  ní  neklamal.  Aby  toho  dokázala,  vzdávala  se  dobro- 
volně svých  posavaduích  obyčejů,  nepozorujíc,  že  se  takto  znenáhla  vzdává 
i  své  neodvislosti,  na  níž  si  byla  tolik  zakládala.  Borovský  však  užíval 
svého  vlivu  u  ní  velice  opatrně.  Ukazoval  jí  na  pohled  toliko  cestu 
k  cíli,  který  si  byla  sama  vytknula;  nikdy  mu  nenapadlo,  aby  si  při- 
vlastňoval i  jen  část  jejích  úspěchů. 

Dnešní  den  byl  vskutku  překrásný :  nejsmavější  záře  probouzejícího 
se  jara  odívala  svým  zlatým  jasem  mýtinu  a  v  temných  stínech  starých 
sosen  věstilo  šveholení  ptactva  dobu  milostné  touhy.  Kamkoliv  jsem 
pohledl,  spatřil  jsem  procházející  se  párky.  Zašel  jsem  si  do  stínu 
temného  jehličí,  abych  se  oddal  bezděčnému  sladkému  dumání.  Ale 
neprocházel  jsem  se  tu  dlouho  sám;  mezi  stromy  zakmitl  se  zlatý  vlas 
„Angličanky"   a  za  chvíli  byla  Olympie  po  mém  boku. 

„Ah,  dobře,  že  vás  nalézám,  kolego.  Títe-li  pak,  co  se  děje 
v  tomto  okamžiku?  Borovský  snaží  se  dokázati  Klaudii  starou  pravdu: 
It  is  better,  to  die  and  love,  than  live  and  not  love ;  jest  lépe  milovati 
a  zemříti,  než  žíti  bez  lásky  ..." 

„Jakže,  vy  znáte  Tennysona?" 

^Nikoliv,  pouze  tento  citát  . .  .  Ale  věřte  mi,  jak  živa  jsem  ne- 
viděla podivnějšího  párku.  Stopuju  spády  jejich  již  delší  dobu,  ale 
spůsob,  jakým  ti  dva  spolu  mluví,  naprosto  nechápu.  Myslím,  že  pro- 
brali spolu  důkladněji  vlastnosti  muže  v  měsíci,  než  vlastní  svoje  pocity." 

„Což  vám  na  tom  tak  záleží?  Mluvme  raději  o  něčem  jiném.  Co 
byste  na  příklad  odpověděla,  krásná  Olympie,  kdybych  vám  řekl :  I  love 
you,  miss  ?" 

„Z  vašich  úst  to  nezní,  můj  milý.  Musil  byste  být  aspoň  baronem, 
aby  se  mi  to  zalíbilo." 

„Ah.  pak  nevzdávám  se  veškeré  naděje." 

.Tak?" 
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„Ovšem.  Přeje-li  si  chladná,  rozvážná  miss  Olympie  nejméně 
barona,  koho  as  chtěla  míti  dobrodružná,  výstřední  Klaudie  —  musil 
to  být  aspoň  nějaký  zakletý  princ.  A  spokojila-li  se  ta  konečně  členem 
ambulantní  opery,  snad  se  později  také  vám  zalíbí  vynikající  člen  ko- 
čující herecké  společnosti." 

„Nu,  žijte  si  tedy  dále  ve  sladkém  svém  bludu.  Prozatím  však 
mějte  laskavé  chvíli  strpení,  dokud  nezměním  svoje  názory." 

Došli  jsme  zatím  až  na  pokraj  lesa,  téměř  ku  břehu  širokého  po- 
toka, jenž  vroubil  východní  jeho  okraj. 

„Tiše,  Bendo,"  zašeptala  náhle  Olympie  a  stáhla  mne  opět  do 
stínu  stromů,  odkud  bylo  možno  přehlednout  celé  okolí. 

Na  lávce,  vedoucí  přes  potok,  stál  Borovský  s  Klaudií.  Ona  hle- 
děla zamyšleně  v  hlubokou  tůni,  naslouchajíc  šumu  pěnících  se  vln.  Potok, 
sám  o  sobě  již  dosti  mocný,  sesílen  jarními  vodami,  hnal  se  nyní  co 
malá  říčka  prudkým  vířivým  proudem  ku  blízkému  mlýnu,  o  jehož  kola 
se  rozi-ážel  co  pěnivý  vodopád. 

„Ale  dosud  jste  se  nikdy  nezmínil  o  svých  dobrodružstvích,"  pra- 
vila nyní  Klaudie;  „při  tak  pohnutém  životě  zažil  jste  přec  dozajista 
mnoho." 

„Nikoliv,  nestojí  to  ani  za  řeč.  Věřte  mi,  v  boji  o  holý  život 
hraje  hrdina  úlohu  velice  smutnou.  Ostatně,  u  přítomnosti  vaší,  jež  jste 
mi  vrátila  štěstí,  bylo  by  hříchem  vzpomínat  na  minulost.  Od  té  doby, 
co  jsem  vás  poznal,  daří  se  mi  vše  nad  pomyšlení.  Práce  moje  na 
výstavě  velice  prý  se  líbí  a  mám  prý  dokonce  naději,  že  dostanu  pod- 
poru na  cestu  do  Itálie,  o  kterou  jsem  žádal.  Kdož  by  si  byl  pomyslil 
ještě  před  rokem,  že  nejvřelejší  přání  mého  života  tak  brzy  se  splní." 

„Toť  vrcholem  vašich  přání,  abyste  nás  již  opustil?" 

„Kterak  to  mluvíte!  Což  vám  nejsou  známy  veškeré  moje  tužby, 
nejvřelejší  moje  přání?  Vyt  se  tváříte,  jako  byste  ani  nevěděla,  že  vy 
jediná  jste  příčinou  mých  netušených  úspěchů  a  že  toliko  vaše  přízeií 
jest  mi  zárukou  dalšího  pokroku  ..." 

Oba  se  zadumali. 

„Jak  krásný  to  večer!  Neschází  než  slavičí  tlukot,  aby  půvai> 
jeho  úplně  se  vyrovnal  kouzlu  večera  májového,"  pravila  Klaudie  po  chvíli. 

„Ano,  jako  to  lidské  štěstí:  nikdy  není  úplné,  vždy  nám  schází 
něco,  abychom  je  mohli  zváti  dokonalým  .  .  .  Avšak,  pro  bůh,  co  to 
zde  tropíme?  Nasloucháme  bublání  potůčku  při  svitu  měsíce,  jako  dvé 
něžných  hrdliček.     Prosím,  pojďte,  ať  nás  tu  nikdo  nepřekvapí." 

„Máte  pravdu,"  směje  se  Klaudie;  „kdyby  nás  tu  někdo  viděl, 
nemyslil  by  jinak,  nežli  že  jsme  zamilovaný  párek." 

A  oba  odešli  směrem  k  mýtině,  kdež  se  výletníci  počali  chystat 
k  návratu. 

Olympie  hleděla  za  odcházejícími  s  výrazem  nevole. 

„Rozumíte  tomu,  kolego?" 

„Není  to  tak  nesnadné;  ti  dva  již  nemají  zapotřebí,  milá  Olympie, 
aby  si  na  vzájem  vyznávali  svoje  p^fcity." 

,Ale  proč  nemluví  spolu  jako  ostatní  rozumní  lidé?" 

„A  co  vám  po  jejich  rozmluvách?"' 

„Poslyšte.     Jest  vám   známo,   jak   náš    ředitel    pečuje  o  to,    aby 
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spůsobil  hodně  mnoho  sňatků  mezi  členy  naší  společnosti  a  pojistil  si 
tak  osvědčené  síly.  Nuže,  založila  jsem  se  onehdy  s  ředitelem,  že  bude 
míti  ještě  letos  radost  z  KJaudie  a  Borovského." 

„Možná,  že  vyhrajete ;  ale  že  by  měl  ředitel  z  párku  toho  radost 
o  tom  velice  pochybuju." 

„Proč?  Ředitel  si  na  Borovském  velmi  zakládá." 

„Ale,  což  odjede-li  Borovský  za  svým  uměleckým  povoláním  do 
Itálie  a  pocítí-li  zároveň  slečna  Klaudie  potřebu,  aby  se  ve  vlasti  oper- 
ního zpěvu  zdokonalila  ve  svém  umění?" 

„To  se  nesmí  stát!  Klaudie  mi  slíbila,  že  pojede  se  mnou  na 
zimu   do  Prahy." 

,Což  pak  musí  jet  s  vámi  právě  Klaudie?  Dovoluju  si  již  nyní. 
nabídnouti  vám  svoji  ochranu.  Yidím,  že  se  budu  musit  v  Praze  zdo- 
konaliti ve  zpěvu." 

..Eh.  jděte  mi  k  šípku,  s  vámi  nelze  promluvit  dvé  moudrých  slov," 
zvolala  Olympie  nevrle. 

V. 

To  lidské  štěstí !  Jak  často  se  domníváme,  že  tak  málo  dostačí, 
abychom  byli  úplně  šťastni,  a  přece  ve  chvatném  tom  pachtění  po  prcha- 
vých přeludech  naší  obraznosti  zdá  se  nám  vábný  ten  cíl  ustupovati  do 
dálky  vždy  mlhavější  a  neurčitější.  Velice  řídké  bývají  v  životě  oka- 
mžiky, kdy  můžeme  sami  o  sobě  říci,  že  jsme  úplně  šťastni.  Takováto 
chvíle  dostavila  se  Borovskému.  Dosáhl  toho,  po  čem  tak  dlouho 
toužil:  lásky  Klaudiiny  a  uznání  svého  talentu.  Všechny  kritiky  o  vy- 
stavených jeho  pracích  byly  velice  pochvalné  a  konečně  došla  i  zpiilva, 
že  mu  byla  udělena  státní  podpora  na  cestu  do  Itálie. 

Xoviny,  obsahující  zprávu  tuto,  dostaly  se  náhodou  mně  pi-vnímu 
do  rukou.  Do  K*  docházejí  ranní  listy  pražské  teprve  pozdě  večer. 
Toho  dne  hráli  jsme  „Orfea  v  Podsvětí".  Klaudie  zpívala  Amora,  já 
hrál  „Styxe".  Borovský  byl  v  tu  chvíli  právě  na  jevišti.  Když  jsem  ukázal 
Klaudii  v  novinách  zprávu  o  štěstí  Borovského,  jevila  ztřeštěnou  radost. 
Čtla  zprávu  tu  opět  a  Opét  á  nemohla  si  vynachválit  duchaplnost  kri- 
tika, jenž  ták  j^j^ně    dovedl    vylíčiti  všechny   přednosti   práce  Ivanovy'. 

„Není  áwa,  že  se  práce  jeho  líbily.  Vždyť  na  nich  pracoval 
v  skutku  s  láskou  . . .  Hleďte,  zde  to  stojí  čeiiié  na  bílém.  Tihle  kri- 
tikové dovedou  někdy  přece  jen  přijíti  věci  na  kloub,"  pravil  jsem 
ukazuje  Klaudii  dotyčné  místo  v  referáte. 

Upřela  na  mne  nejprve  svá  temná,  jiskrná  očka,  pak  je  náhle 
sklopila  a  kolem  rtů  pohrával  jí  úsměv  polou  rozpačitý,  polou  blažený. 

„Ano,  člověk  by  nevěřil,  jaký  to  rozdíl,  tvoří-li  umělec  s  láskou. 
Ostatně,  vždyť  i  vj^  sama  to  víte  z  vlastní  zkušenosti,  neboť  od  té  doby, 
co  hrajete  s  láskou,  dosáhla  jste  již  velmi  pěkných  výsledků." 

Mlčela;  zapálila  se  však  jako  pivoňka. 

Tu  přistoupil  k  nám  Borovský  s  obličejem  zářícím ;  v  ruce  držel 
nějaký  list. 

„Gratulujeme,  Borovský,  víme  již,  co  se  stalo.  Kdy  odjedete  do 
Itálie?"  zvolal  jsem  mu  vstříc. 
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„Vy  tedy  již  víte  všechno?!  —  Odjedu  co  nejdříve,  asi  za  čtrnáct 
dní.  Smluvil  jsem  se  již  s  ředitelem.  V  letní  sezóně  bych  mu  beztoho 
málo  prospěl.  Vše  jde  jako  na  drátkách.  Rcete  sám:  může-liž  býti 
šťastnějšího  člověka!  Slavná  komise  uznala  úředně,  že  mám  nadání, 
a  vydala  mi  o  tom  vysvědčení  na  kolkovaném  papíře.  A  za  to  vše 
jsem  povinen  díky  zde  tomuto  roztomilému  diblíku,  který  mne  nadchnul 
k  práci,  jehož  přízeň  povznesla  moji  fantasii  k  činům  ..." 

Zamlčel  se,  neboť  v  tu  chvíli  přistoupil  k  nám  kolega  Orlík,  jenž 
toho  večera  hrál  Plutona. 

„Slečno  Klaudie,  přicházím  co  vyslanec  všech  vašich  ctitelů,  abych 
vás  jejich  jménem  pozval  k  malé  slavnosti,  kterou  pořádáme  dnes  „u  lva." 
Jsem  přesvědčen,  že  pozvání  naše  laskavě  přijmete." 

„Nikoliv,  nepřijdu,"   odpověděla  Klaudie  úsečně. 

„Ale  prosím  vás  o  to;  kdybyste  odmítla,  byla  by  celá  slavnost 
zmařena.    Rytmistr  Udváry  by  si  zoufal." 

„Ah,  nebude  tak  zle.  l^ekla  jsem  již:  nepůjdu.  Máte  dosti  dám, 
některé  z  nich  snad  přece  se  podaří,  potěšit  zoufajícího  rytmistra." 

Orlík  by  byl  poki*ačoval  ve  svém  naléhání  snad  do  půlnoci,  kdyby 
byl  nemusil  na  scénu. 

„A  jak  se  změnila  naše  Klaudie!"  pokračoval  Borovský  po  chvíli; 
„kdož  by  řekl,  že  tato  hodná,  poslušná  Klaudie  jest  bývalý  svéhlavý 
diblík,  jehož  dobrodružná  povaha  byla  rozhlášena  daleko  široko.  A  to 
vše  je  dílem  mým !  Věru,  na  tento  úspěch  bych  měl  býti  více  hrdým, 
než  na  svoje  sochy." 

„Jste  dosud  tak  domýšlivým.  Borovský?  Klamete  se :  odmítla  jsem 
pozvání  Orlíkovo  jen  proto,  že  bych  se  v  jeho  společnosti  nudila,"  pravila 
Klaudie  ne\Tle. 

„Hledte,  Bendo,  kterak  se  brání  proti  mé  chvále!  Ale  nic  plátno,  \ 
Klaudie  jest  a  zůstane  nejroztomilejším  šotkem,  jaký  se  kdy  naučil  I 
poslouchat." 

„Věru,  toť  přílišné;  což  myslíte,  že  jsem  se  stala  poníženou  vaší 
služebnicí,  poněvadž  se  libůstky  naše  tu  a  tam  -aorlovaly?  Mýlíte  se. 
Nejsem  dosud  vaší  loutkou." 

„Proč  se  hněváte,  milá  Klaudie?  Vždyť  je  přece  tak  krásné,  pošlou-  , 
chati  toho,  jejž  milujeme."  1 

„Chci  vám  dokázat,  že  jsem  se  dosud  nenaučila  poslouchat,"  na 
to  Klaudie  a  oko  její  zaplálo  hněvem.      „Půjdu  přece  s  Orlíkem." 

„Vy  žertujete,  Klaudie,"  na  to  on,  stav  se  náhle  opravdovým. 

„Proč?  Nevím,  proč  bych  neměla  strávit  večer  ve  společnosti 
svých  známých." 

„Vy  to  neučiníte,  Klaudie,"   zvolal  Borovský  nanejvýš  rozčilen.       .. 

„Již  jsem  řekla  ..."  | 

Co  se  nyní  dalo,  nebudu  líčit.  Byl  to  jeden  z  oněch  ošklivých 
zákulisních  výstupů,  jež  nejlépe  pokrýti  pláštíkem  zapomenutí.  Srážka 
dvou  povah  tak  výstředních  byla  nad  pomyšlení  prudká.  Musil  jsem 
násilně  skončit  nehezký  ten  výstup,  jinak  byli  by  upozornili  na  sebe 
všechen  personál. 

„Vzpamatujte  se  přec,  Borovský,  zadržte!  Máte  rozum?  Nezne- 
uctívejte  sebe  i  ji!" 
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Pohledl  na  mne  zrakem  vytřeštěným,  jakoby  se  byl  právě  probudil 
ze  sna.     Zarazil  se,  spatřiv  hněvem  planoucí  tvář  Klaudiinu. 

„Máte  pravdu,  Bendo,"  pravil  po  chvíli,  hledě  líčenou  chladností 
zakrýti  ohromné  svoje  rozčilení,   „nebyl  jsem  při  smyslech." 

Pak  obrátiv  se  ku  Klaudii,  pravil  s  onou  mrazivou  zdvořilostí,  jež 
z  omluvy  činí  urážku:  „Prosím,  slečno,  abyste  mi  prominula,  co  jsem 
před  chvílí  pronesl.     Byl  jsem  v  nepříčetném  stavu." 

„Nemáte  příčiny,  abyste  se  omlouval;  zavdalať  jsem  sama  podnět 
k  tomuto  výstupu,"   iJravila  Klaudie  tónem  stejně  ledovým. 

Rozešli  jsme  se.  Klaudie  a  já  musili  jsme  na  jeviště.  Pozoroval 
jsem,  kterak  Klaudie,  octnuvši  se  za  chvíli  blíže  Orlíka,  polohlasně 
pravila:   „Rozmyslila  jsem  si  to,  přijdu  přec." 

Borovský  očekával  mne  po  představení  v  šatně.  Činil  seč  byl, 
aby  se  zdál  klidným  a  chladným,  ale  zasmušilá  jeho  tvář  jevila  známky 
nejtrapnějšího  rozčilení.  Chtěl,  abychom  šli  ke  „lvu".  Snažil  jsem  se 
odvrátiti  jej  od  tohoto  úmyslu;  bylo  by  tam  zajisté  došlo  k  bouřlivému 
výjevu,  který  by  byl  nesloužil  ke  cti  ani  jemu  ani  jí.  Po  mnohém 
domlouvání  dovlekl  jsem  jej  skoro  násilím  do  malé  vinárničky  na  před- 
městí. Hleděl  zasmušile  před  sebe,  nedotýkaje  se  ani  ohnivého  žerno- 
seckého.  Ani  mně  nebylo  valně  do  řeči.  Bylť  jsem  si  připravil  sice 
velmi  pěkné  kázání,  ale  vida  jej  takto  zdrceného,  neodvážil  jsem  se 
trýzniti  ho  malichernými  a  beztoho  úplně  zbytečnými  výčitkami. 

„U  čerta,  tak  přec  pijte,  vždyť  snad  není  dosud  vše  ztraceno!" 
pravím  konečně. 

Chopil  se  mechanicky  sklenky  a  vyprázdnil  ji  jedním  douškem ; 
pak  jakoby  si  byl  teprve  vzpoměl,  že  má  představovat  člověka  klidného, 
zapálil  si  cigaretu  a  odfukoval  mocné  kotouče  dýmu. 

„Pravil  jste,  že  není  vše  ztraceno,"  začal  přitlumeným  hlasem, 
„ovšem,  neboť  to,  čeho  jsme  nikdy  neměli,  nemožno  ztratit.  Je  to  vlastně 
úplně  v  pořádku,  že  byla  moje  domýšlivost  takovýmto  spůsobem  po- 
trestána. Xabídla  mi  své  přátelství  jedině  za  tou  podmínkou,  budu-li 
šetřit  její  volnosti.  Však  já  bláhový  jsem  se  domníval,  že  se  mi  po- 
dařilo získati  její  lásku.  Vztáhl  jsem  po  ní  ruku  jako  hoch  po  krásné 
těkavé  libelle,  abych  si  ji  přisvojil  v  celé  její  kráse  .  .  .  Nyní  poznávám, 
že  těkavý  její  půvab  není  stvořen  k  tomu,  aby  oblažil  láskou  srdce 
jediné." 

„Jaká  to  sentimentální  slátanina!"  zvolal  jsem  s  nevolí.  „Již  vás 
ani  více  nepoznávám.  Kam  se  poděl  váš  bystrý  rozum,  váš  klidný 
rozhled?!  Což  nepochopujete,  že  třeba  prostě  dojíti  zítra  ke  Klaudii, 
podati  jí  ruku  a  říci:  Zapomeňme,  co  se  stalo,  a  buďme  sobě  tím,  čím 
jsme  byli  dříve?!"  i 

„Nikoli !  Je  již  po  všem.  Po  tom,  co  se  dnes  mezi  námi  přiho- 
dilo, nelze  pomýšlet  na  nějaké  sblížení.  Jakáž  pomoc  .  .  .  Budu  se 
snažit,  abych  zapomněl  —  oddám  se  zcela  svému  umění.  Hleďte  ..." 
a  při  tom  vyňal  z  tobolky  podobiznu  Klaudie;  „toto  bylo  mým  talis- 
manem,  jejž  nosil  jsem  na  srdci,  jenž  mi  pomáhal  k  úspěchům,  to  byla 
hvězda,  jež  mi  naznačovala  cestu  ...  z  Galathey  stala  se  moje  Musa, 
nyní  se  změnila  opět  v  Galatheu,  talisman  pozbyl  své  moci ;  uložme 
jej  k  ostatním  krásným  vzpomínkám." 
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A  vložil  podobizna  nazpět  do  tobolky  mezi  různé  studie  a  náčrtky. 
Pozdě  po  půlnoci  doprovodil  jsem  Borovského  domů. 

VI. 

Druhého  dne  tázal  jsem  se  jako  mimochodem  Orlíka,  v  jakém 
rozmaru  byla  Klaudie  včerejšího  večera. 

„Eh,  byla  hrozná  I  Pichlavé  její  poznámky  byly  skorém  urážlivé. 
Klaudie  hřeší  v  poslední  době  velice  na  svou  oblíbenost.  Jiná  by  si 
to  sotva  směla  dovolit." 

Věděl  jsem  dost.  Byl  jsem  upevněn  v  naději,  že  Borovský  i  Klaudie 
dříve  nebo  později  odloží  svůj  hněv.  Ale  prozatím  nechtěl  nikdo  ani 
slyšet  o  smíru.  Borovský  připravoval  se  na  cestu  a  Klaudie  snažila  se, 
aby  aspoň  zdánlivě  obnovila  bývalý  pestrý  a  dobrodružný  spůsob  života, 
který  byla  přerušila  k  vůli  Borovskému.  V  jedné  toliko  věci  zůstala 
si  důsledná,  věnovalať  i  nyní  největší  péči  na  rozvoj  svého  talentu,  ba 
zdálo  se,  že  se  nyní  dvojnásob  snaží,  aby  vynikla  svými  výkony  na  jevišti. 
Vzájemné  styky  obou  obmezovaly  se  na  míru  nejskrovnější,  hleděliť 
všemožně,  aby  si  nepřišli  v  cestu.  Ale  tato  jejich  líčená  chladnost  ne- 
dovedla mne  přesvědčit,  že  bývalá  láska  vskutku  již  se  proměnila 
v  úplnou  lhostejnost.  Kdykoli  jsem  se  tázal  Olympie,  kterak  se  Klaudie 
tu  neb  tam  bavila,  dostával  jsem  vždy  tutéž  odpověď:  že  byla  ve  velmi 
špatném  rozmaru  a  že  se  musila  velice  přemáhat,  aby  se  zdála  veselou. 

A  Borovský,  ač  činil  seč  byl,  aby  jevil  obyčejný  svůj  hun  >r,  ne- 
mohl přece  nabýti  bývalého  rozmaru.  Kdykoliv  pak  jsem  začal  luvit 
o  Klaudii.  vždy  bylo  jeho  odpovědí:  „Px"osím,  nemluvte  o  tom,  jbte-li 
mým  přítelem." 

Přiblížil  se  den.  kdy  mel  Borovský  odejet.  Došel  jsem  před  po- 
lednem k  němu. 

„Navštívíte  dnes  náš  kruh  u  „lva"  ?  tázal  jsem  se.  „Chceme  se 
s  vámi  rozloučit." 

„Ano;  avšak  ..." 

„Chcete  snad  vědět,  bude-li  tam  také  Klaudie?  Pochopíte,  že  po 
tom,  co  se  mezi  vámi  přihodilo,  sotva  as  přijde.  Xepochybuju  ovšem, 
že  by  přišla,   kdybyste  vy  ji  o  to  požádal." 

„Toho   neučiním!" 

„Ovšem,  je  to  tak  těžké,  přiznat  se,  že  jsme  chybili  a  prosit,  aby 
nám  bylo  odpuštěno.     Dětinský  vzdor  je  mnohem  důstojnější." 

„Ah,  co  si  to  o  mně  myslíte!  Vždyť  víte,  že  uznávám,  že  veškerá 
vina  spadá  na  mne,  čeho  tedy  žádáte  více  ?  Avšak,  kdybyste  byl  tak  laskav 
a  opakoval  jí  jménem  mým,  že  onoho  neblahého  výstupu  želím  a  že  ji 
prosím,  aby  dnešního  večera  nepohrdla  mým  pozváním,  byl  bych  vám 
velice  vděčen.     Ale,  prosím,  nepřidávejte  ničeho," 

„Nebojte  se,  nebudu  si  hrát  na  smírčího  soudce  proti  vaší  vůli," 
pravím  skorém  uražen  jeho  tvrdošíjností. 

„A  bude  tak  nejlépe,"  na  to  Borovský  trpce.  „Co  bychom  z  toho 
měli,  kdybychom  se  jeden  před  druhým  pokořili !  Bývalá  náklonnost  se 
tím  nevrátí,  vzpomínka  na  učiněné  urážky  se  tím  nevyhladí.  Takto 
rozejdeme  se  aspoň  v  přátelství." 
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„Vy  oba  jste  svéhlavé,  umíněné  děti!"  zvolal  jsem  popuzen  a  odešel. 

Vyřídil  jsem  Klaudii  vzkaz  Borovského.  Chtěla  mne  uvítat  ob- 
vyklým svým  rozmarným  úsměvem,  ale  nedovedla  ukrýti  své  rozčilení. 
Sotva  že  vypravila  ze  sebe  několik  těch  slov  příznivé  odpovědi. 

„Rcete  mu,  že  jsem  neměla  ani  práva,  na  něho  se  horšit.  Za- 
pomněla jsem  na  vše  a  přeju  mu  ze  srdce  štěstí  na  nové  jeho  dráze. 
Prosím,  vyřiďte  mu  to ;  nerada  bych,  aby  se  o  mne  domníval,  že  chovám 
k  němu  zášť." 

„Nebylo  by  lépe,  kdybyste  mu  to  řekla  večer  sama?" 

„Nikoli,  mohl  by  myslet,  že  se  mu  chci  vnucovat.  Je  skorém 
dobře,  že  to  tak  skončilo.  Byla  bych  beztoho  překážela  volnému  jeho 
vzletu ;  bylť  příliš  ctižádostivý,  než  abych  jej  byla  mohla  uspokojit. 
Hračka  ta  beztoho  již  trvala  poněkud  dlouho  ..." 

Marně  však  se  snažUa,  aby  se  zdála  onou  bezstarostnou  Klaudii, 
která  si  hrávala  s  hořícími  papírky;  nedařilo  se  jí  to.  Lásku  nelze 
tak  snadno  odhodit  jako  hořící  odstřižek. 

„Jste  právě  tak  umíněná  jako  on,  na  obou  stranách  samá  šle- 
chetnost a  velkodušnost  a  při  tom  si  rvete  srdce  do  krve.  Věru,  měl 
jsem  lepší  mínění  o  vaší  rozšafnosti.  Kdybyste  měli  jen  špetku  rozumu, 
byli  byste  dávno  učinili  konec  této  komedii.  Čiňte  teď,  co  vám  libo, 
vzdávám  se  všeho  prostřednictví." 

Klaudie  se  smutně  usmála  a  podala  mi  ručku. 

„Nehněvejte  se,  kolego,  předělat  nás  přece  nemůžete.  Na  shle- 
danou večer  .  .  .  ." 

Loučení  kolegů  s  Borovským  bylo  velice  srdečné.  Měliť  ho  všickni 
rádi,  nepřekážel  nikomu:  neboť  to,  co  bylo  cílem  jeho  snah,  nedovedlo 
vzbudit  závist  žádného  z  nich.  Proto  jej  také  vítali  všichni  co  nej- 
vřeleji, když  přišel  večer  do  našeho  kruhu,  a  přáli  mu  ze  srdce  štěstí. 
Toliko  Klaudie  nepromluvila  k  němu  jediného  slova.  Podala  mu  jen 
mlčky  ruku  a  líc  její  zaplála  podivným  ohněm,  jakoby  stisknutí  jeho 
pravice  byla  pocítila  v  samém   srdci      Pak  usedla  .  .  .  blíže  Orlíka. 

Zábava  byla  hlučná  jako  vždy  a  Borovský  účastnil  se  po  celý  večer 
živě  našeho  hovoru.  Že  bU  při  tom  neobyčejně  vážný,  nebylo  nikterak 
divné;  vždyť  stál  na  prahu  nového  období  života;  dosti  tu  příčin  k  pře- 
mýšlení a  dumání. 

Marně  však  jsem  se  oddával  naději,  že  se  ke  Klaudii  přiblíží; 
neobracel  k  ní  ani  v  nejmenším  svou  pozornost. 

O  půlnoci  pronesl  Bouřil  Borovskému  pěkný  přípitek. 

Borovský  děkoval  na  to  kolegům  za  posavadní  jejich  přátelství 
a  za  laskavost,  s  jakou  podporovali  jej,  začátečníka,  a  končil:  „Mezi 
vámi  usmálo  se  opět  na  mne  štěstí.  Zde  se  mi  vrátila  víi-a  v  budoucnost 
a  láska  k  uměleckému  tvoření.  Co  jsem  vkročil  ve  váš  kruh,  zdálo  se, 
jakoby  mne  chránil  dobročinný  slířítek,  žehnající  každé  mé  práci.  Do- 
voltež,  ctění  kolegové,  abych  připil  dobročinnému  tomuto  ski'ítku   ..." 

„Klaudii!"  doplnil  jsem  šeptem  tento  přípitek  a  pohledl  radostně 
na  řečníka  a  na  dívku,  jejíž  oko  na  Borovského  upjaté,  na  okamžik 
živě  se  zalesklo.  Byl  jsem  přesvědčen,  že  nadešla  chvíle  smíření.  Ale 
Borovský  dokončil  po  chvilce  oddechu  svůj  přípitek  takto:  „Abych  připil 
na  zdar  tomuto   blahočinnému  duchu  —  geniu   umění!"     Ani  sval  ne- 
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pohnul  se  při  tom  v  zasmušilé  jeho  tváři,  mlčky  zdvihl  pohár  k  pří- 
pitku,  dopil  až  na  dno  a  vyti-atil  se  tiše  ze  sálu. 

V  rozjařené  společnosti  nepozoroval  snad  nikdo  jeho  odchodu. 
Neboť  teprve  nyní,  po  odbytých  „obřadech"  rozproudila  se  pravá  nevá- 
zaná zábava  umělecké  bohémy. 

Klaudie,  kteráž  byla  po  náhlém  odchodu  Borovského  jako  zdrcena 
hlavu  sklonila,  jevila  nyní  onu  křečovitou  veselost,  jaké  se  oddáváme, 
nechceme-li,  aby  jiní  pozorovali,  že  je  nám  do  pláče. 

„Slečno  Klaudie,  jste  dnes  opravdu  rozkošná,"  zvolal  nadšeně 
Orlík;   „prosím,  neodmítněte  moji  prosbu  a  zazpívejte  nám  něco." 

Povstala  spěšně,  pozvedla  číši  a  zapěla  s  bachantickým  zápalem 
„pijáckou"  z  Lukrecie  Borgie;  poslední  verše:  „o  budoucnost  se  jeu 
blázen  stará!"  nebyly  více  zpěvem  .  .  .  byl  to  spíše  výkřik  šílenství. 
Ukončila  ostrou  dissonancí,  upustila  číši  na  zem  a  než  se  kdo  nadál, 
byla  ta  tam.  Neurčitým  tušením  puzen,  chvátal  jsem  za  ní  ven.  Volal 
jsem  na  ni;  neodpovídala.  Běžela  v  před.  Neběžela,  v  šíleném  chvatu 
letěla  takořka  k  lesíku. 

Spěchal  jsem  za  ní,  seč  jsem  byl.  Obrys  její  postavy  míhal  se 
neurčité  přede  mnou  v  noční  temnotě.  Vida,  že  chvátá  cestou  k  lávce, 
chtěl  jsem  jí  lesem  nadběhnouti. 

Avšak  při  nejistém  svitu  měsíce,  uprostřed  hustého  podrostu  les- 
ního nebylo  to  věcí  tak  snadnou.  Než  jsem  se  dostal  na  pokraj  lesa, 
zaslechl  jsem  zoufalé  volání  o  pomoc.     Běžím  ku  břehu  potoka. 

Zde  klečí  Borovský,  upíraje  zoufalé  pohledy  na  strnulou  líc  Klau- 
diinu.  Smáčený  jeho  šat  a  vodou  prosáklé  roucho  Klaudiino  pověděly 
mi  vše.  Stříbrné  paprsky  luny  ozařovaly  bledou  tvář  dívčinu ;  ležela 
tu  krásná,  strnulá,  nepohnutá,  jako  z  mramoru  .   .  .  Galathea! 

Borovský  volal  ji  nejsladšími  jmény,  vyčítal  si,  že  ji  zavraždil ; 
zkrátka,  počínal  si  jako  šílený. 

Přesvédčiv  se,  že  spočívá  Ivlaudie  toliko  v  mdlobě,  zvolal  jsem 
s  nevolí  na  hořekujícího  milence:  „Pěkně  vám  sluší  to  deklamování. 
Budete-li  ještě  půl  hodiny  pokračovat,  nastudí  se  Klaudie  v  lehkých 
těch  šatech,  roznemůže  se  opravdu  na  smrt  a  vy  budete  pak  moci  jako 
nešťastný  Konrád  doprovázet  na  flétně  poslední  její  vzdechy  .  .  .  Což 
jste  úplně  pozbyl  té  trošky  zdravého  rozumu  ?  Pomozte  mi  raději,  abychom 
ji  donesli  domů." 

Borovský  zdvihl  ji  spěšné  do  svého  náručí  a  nesl  ji  sám  k  domovu. 
Cestou  vypravoval  mi  krátce,  co  se  přihodilo.  Zašel  si  po  hostině  do 
lesíka  a  procházel  se  tam  zadumán  místy,  kde  dlíval  tak  často  v  družných 
hovorech  s  Klaudií.  Náhle  mihla  se  mezi  stromovím  temná  postava. 
Než  se  mohl  vzpamatovati,  zaslechl  od  lávky  pád  nějakého  tělesa  do 
vody.  Spěchal  v  tu  stranu.  Přiběhl  právě  v  čas,  aby  drahé  její  tělo 
vyrval  vlnám,  které  ji  odnášely  ku  mlýnu  .  .  . 

„Nyní  snad  poznáváte,  že  je  tato  libella  schopna  lásky?!"  zvolal 
jsem  trpce.  „Toho  všeho  bylo  tedy  potřebí  k  oblomení  vaší  dětinské 
tvrdošíjnosti?!" 

Uložili  jsme  Klaudii  na  lůžko.  Mdloba  její  nebyla  nebezpečná, 
nebylo  třeba  ani  lékaře.  Po  několika-  minutách  již  počaly  se  jevit 
známky  života.     Konečně  pootevřela  očka. 
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Rozhlédla  se  plaše  kolem  sebe,  jakoby  byla  procitla  z  těžkého 
spánku.  Spatřila  mne  a  podala  mi  ručku.  Xa  celém  těle  se  třesa 
postoupil  Borovský  o  krok  blíže.  Oko  Klaudiino  radostí  se  zalesklo, 
na  tváři  její  zaplál  slabý  ruměnec,  kolem  rtů  zahrál  blažený  úsměv. 

„Odpusť,  Ivane."   zašeptala. 

S  jásavým  výkřikem  vrhl  se  Ivan  k  jejím  nohám  a  vtiskl  na  její 
rty  jediný  planoucí  polibek,  který  jí  pověděl  vše. 


Poslední  Flainir_r, 

"V"  z  p  o  in  inVca    z    dějin    belgiclíý  ch. 

Napsal 

^arel  ^ůma. 

Právě  tomu  půl  století.  Bylo  dne  27.  září  1830,  když  téměř 
celý  Brussel  byl  na  nohou.  Sla^"nostní  vzrušení  a  blahá  jakás  dychtivost 
na  všech  tvářích,  radost  ve  všech  zracích.  Ulice  i  okna  se  plní;  proudy 
lidstva  tlačí  se  směrem  ku  bráuě  Laekenské;  národní  gardisté,  opásáni 
trikolorami  brabantskými,  namáhají  se,  aby  proklestili  tím  mořem  lidu 
volnou  dráhu.  Patrně  se  kdosi  očekává.  Snad  král  Belgie?  Nikoliv; 
tou  dobou  Belgie  nemá  žádného  krále.  —  Tedy  vítězný  kýs  vojevůdce? 
Či  kterýs  vysoký  hodnostář  církve?  Ani  ten,  ani  onen.  Brussel  roku 
1830  nekořil  by  se  ani  epaulettám,  ani  šarlatu  prelátův.  Jiný  věru 
duch  bují  v  těch  povypnutých  hlavách,  jinaké  city  hárají  pod  modrými 
těmi  blousami  statných  oněch  postav.  Koho  očekávají,  komu  strojí  ki*á- 
lovské  uvítání,  tof  —  prostý  občan,  —  vyhuanec,  —  spisovatel, 
—  vojín  myšlenky:  Ludvík  de  Potter.  Xyní  přijíždí.  V  prostém 
fiakru  se  svou  matkou  a  přítelem.  Sotva  jej  zahledli,  zabouřilo  to  moře  lidu 
šumným,  omračným  jásotem ;  s  oken  sypou  se  květy,  až  jimi  kočár 
zasypán;  h\sL\j  jsou  obnaženy,  vše  mává  klobouky  neb  šátky  a  volá.  — 
jásá  slávu  bez  ustání  opět  a  opět,  až  z  té  bouře  zahlaholil  nápěv  Bra- 
bancony,  jenž  rozvinuje  se  sborem  vždy  mohutnějším  a  rozsáhlejším,  aby 
po  každé  sloce  vyzníval  v  nové  výbuchy  nadšení  a  potlesku  šírozvučného. 

Co  vykonal  ten  muž.  jemuž  připravil  Brussel  takýto  tríumfálný 
vjezd?  Čím  dobyl  a  zasloužil  sobě  těch  démautův  vděku  a  lásky  třpytících 
se  v  rozradostněných  očích  toho  lidu? 

Chci  vypravovati  život  jeho  v  ch\i]i,  kde  slaví  národ  belgický 
nejkrásnější,  nejradostnější  slavnost,  jakou  vůbec  národové  slaviti  mohou : 
památku  to  vítězství  práva  svého,  padesátiletí  své  neodvislosti  a  svobody  1 
A  chci  jej  vypravovati  tím  spíše,  poněvadž  jsem  se  nikde  nedočetl,  že  by  se 
o  jubilejních  těch  slavnostech  belgických  byl  složil  i  jen  vínek  immortel 
na  jeho  rov  ....  neřku,  aby  se  zásluze  muže  toho  bylo  dostalo  vzpo- 
mínky, jíž  hoden  bojovník  svobody  tak  věraý,  tak  pevný  a  doložme  — 
tak  značný,  jakým  byl  rozhodně  „poslední,  tvrdohlavý  Flaming"  — 
Ludvík  de  Potter  ... 
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I 

Jak  podivný  ten  osud  národův!  Bylo  dne  17.  října  1797,  když 
úhlavní  dvě  sokyně,  zápasivší  spolu  dotud  na  život  a  na  smrt:  stará  to 
monarchie  habsburská  a  mladá  republika  francouzská  letmo  téměř  stiskly 
si  ruce,  aby  stisknutím  tím  zaměnily  a  zlomily  dvě  skvostné  perly 
kultury  středověké:  Benátky  a  Belgii.  Ano  týmž  dnem,  týmž  mírem 
v  Campo  Formio,  kterým  Francie  vydávala  Rakousku  tisíciletou  repu- 
bliku sv.  Marka,  —  vydalo  toto  na  vzájem  mladé  francouzské  republice 
prastarý  národ  belgický.  —  Tak  se  obě  ty  malé,  avšak  slávou  staletí 
poki-yté  vlasti  dvakráte  setkaly  ve  světě:  Prvně  roku  1203,  aby  spolu 
dobyly  Caři  hradu,  po  druhé  za  věku  revoluce,  aby  spolu  — 
zemřely  .  .  , 

Kdož  byl  by  tenkráte  tušil,  že  prvé  než  nachýlí  se  podvečer 
století  devatenáctého,  obě  ty  vlasti  znovu  oživnou  prohřátý  paprsky  těchže 
ideí  revolučních,  kteréž  je  byly  tehda  sežhly  v  troud!  .  .  Žezlo  dávné 
moci  jejich  ovšem  zůstalo  zlomeno  po  věky.  Pouze  tklivé  vzpomínky, 
pouhé  „sny  v  mramor  vdechnuté"  zbyly  někdejší  pyšné  „královně  moří" 
na  lagunách,  —  a  toliko  tragická  duma  o  zašlých  dnech  slávy  zůstala 
dědictvím  onomu  starožitnému  flanderskému  Briigge,  v  jehož  osiřelém, 
polozapomenutém  dnes  přístavu  kotvívaly  někdy  hrdé  lodi  Anglie,  Janova, 
Benátská  a  Cařihradu,  obtížené  zbožím  Indie,  Afriky  a  všeho  Orientu; 
v  jehož  zdech  mívalo  sedmnácte  království  své  faktorie,  a  dvacatero 
ministrův  cizích  mocí  své  stálé  sídlo,  —  které  oplývajíc  bohatstvím 
a  bujíc  silou  světuvzdornou,  schýlilo  pod  svůj  protektorát  žárlivou 
i  mocnou  Hansu  a  smávalo  se  kletbám  papežův  římských. 

A   jak    chrabře    odolávalo    vojskům    děsného    Filipa   II. ,    bráníc      | 
své  svobody,  ažtě  onen    zvrhlý    šlechtic  Karel    z  Croy    zrádně   je    vydal      | 
katanům  španělským!    .  .  .    Nuže,    v  tomto    památném   městě,    na    této 
nejvlastnější    půdě  života  vlaraského   stála  kolébka  Ludvíka  Josefa 
de  Pottera. 

Rodičové  jeho,  pravé  to  typy  oněch  bodrých,  zámožných  patři ciův 
staré  Belgie,  v  nichž  podivuhodně  snoubil  se  bouřný  cit  svobodství 
městského  s  myslí  nejkonservativuější,  mohli  synu  svému  opatřiti  všechno 
pohodlí  a  nejpečlivější  vychování,  jakéž  láska  a  bohatství  skytati  znají. 
A  zatím  bylo  jeho  dětství  plno  neklidu  a  protivenství,  že  vzpomínka 
na  ně  utkvěla  v  de  Potteru  až  do  pozdního  věku.  Narodilť  se  26. 
dubna  1786,  —  tedy  v  době,  kdy  nad  Belgií  po  mrtvém  klidu  vlády 
Marie  Teresie  vyvstávala  již  opět  mračna  věstící  bouře  nedozírné. 

Tehda  zajisté  již  Josef  11.  popudil  proti  sobě  hněvy  mocné  hier- 
archie belgické,  téhož  roku  již  vrhal  mu  pyšný  kardinál  Frankenberk 
směle  rukavici  a  o  tři  léta  později  již  zápolí  Belgie  s  Rakouskem  o  bytí 
a  nebytí,  již  otřásá  zemí  vřava  brabantské  revoluce.  Rodina  de  Potterův 
prchá  před  vichrem  do  Francie,  kdež  prodlela  dvě  léta,  až  boje  občanské 
dobouřily  a  vysílený  národ  opět  sklesl  pod  žezlo  rakouské.  Francouzský 
emigrant  učí  hocha  prvním  počátkům  čtení  a  psaní.  Však  dlouholiž ! 
Dne  28.  dubna  1792  již  vnikají  první  voje  revoluce  francouzské  do 
Belgie,  a  než  se  nachýlila  jeseň,  jásá  Francie  nad  velikým  vítězstvím 
„bosých"   hrdin  Dumouriezových  u  Jemmapes.  Opět  tedy  na  útěku,  ten- 
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toki*áte  do  HoUandska;  ale  ani  zde  není  bezpečí  na  dlouho.  Postrach 
před  „jakobínv"  pudí  starého,  pohodlí  milovného  měštěnína  vlamského 
vždy  dále  od  rodného  kraje,  ažtě  jej  zapudil  do  Xemec.  Toto  bezdo- 
moví, tento  neklid  vyhnanského  života,  toto  zmítání  se  cizotou,  působilo 
ovšem  velmi  mocně  na  rozum,  mysl  i  povahu  dobře  organisovaného 
hocha.  Co  tu  dojmuv  hrnulo  se  na  plachého  poutníka,  co  tu  zkuše- 
ností nejrozmanitějších  a  jaké  ranné  nazírání  v  labyrinth  světa! 

Matka  mu  vypravuje  o  zlatém  domově,  kteréhož  hrubě  dosud  ne- 
poznal. Otec  dychtívá  po  zprávách  z  vlasti  a  stihnou-li  jaké,  bývá 
jimi  tak  dojat,  že  po  celé  dni  o  jiném  nemluvívá  než  o  strastech  otčiny. 
Ohlas  revoluční  bouře  doniká  tím  spůsobem  až  po  práh  jejich  asylu, 
události  i  postavy  velikého  dramatu  francouzského  bývají  předmětem 
denní  rozpravy.  Hoch  slyší  o  soudu  a  popravě  Ludvíka  Šestnáctého, 
o Robespierrovi  a  Maratovi,  —  o  velikých  bitvách  a  slavných  vojevůdcích, 
a  vše  to  vypravuje  se  před  ním  s  takým  pohnutím  mysli,  s  takými 
výrazy  nadšení  neb  hmzy,  že  vzrušuje  duši  mladistvou  do  hlubin  jejích. 

Konečně  po  míru  v  Campo  Formio  odhodlala  se  prchající  rodina 
k  návi-atu  do  vlasti;  než  jaká  to  s  ní  proměna!  Všechno  jiné,  lidé 
i  mravy.  Podobá  se,  jakoby  za  těch  několik  let  kouzelná  jakás  moc  byla 
pohřbila  starou  Belgii  se  všemi  jejími  zvyklostmi,  mravy,  názory,  —  a 
na  místě  toho  byla  zbudovala  zcela  nový  svět.  Kde  jsou  ty  starodávné 
cechy,  kde  ti  stavové,  kde  oni  purkmistři  a  konšelové  vytylí,  jichž  typy 
byl  zvěčnil  štětec  Piubeusův  a  Dykův!  Bývávali.  — 

Jediné  jest  toliko  město  v  Belgii,  kterého  netknul  se  doposud  jarý, 
neklidný,  všechnu  přežilost  ničící  duch  Francie.  Jest  to  rodiště  de 
Potterovo  —  Bruggy.  Zde  posud  ono  patriarchální  zátiší,  zde  posud  onen 
starý  vlamský  duch  a  mrav  brání  se  novotám  a  dochovává  tradice  umí- 
rající minulosti  s  pietou  lepší  věci  hodnou.  Jak  mile  působil  klid  ten 
na  mysl  rodiny  prodělavší  tolik  protivenství!  Jak  drahým  stával  se 
12tiletému  hochu  ten  domov  plný  míru  a  pohodlí  u  porovnání  se  zmatky 
zažitými  v  nevlídné  cizině.  S  chutí  oddává  se  učení.  Rodiče  posýlají 
jej  do  soukromého  gymnasia  a  spolu  do  kreslířské  školy  v  Bruggách. 
Chlapec  prospívá  výborně,  zejména  v  kresbě  objevuje  vlohy  a  zálibu 
nevšední.  Ale  čím  více  uzrává  jeho  duch,  tím  mocněji  poutají  jej 
studia  dějepisná.  Na  onom  věkoslavném  boji  národa  nizozemského 
proti  tyranu  španělskému  Filipu  11..  na  oné  veliké  revoluci,  která 
nadchla  největšího  dramatika  německého  k  bádání  historickému  a  Vikto- 
riena  Sardoua  k  nejlepšímu  jeho  dramatu,  vzněcuje  se  též  enthusiasm  mla- 
dého Flaminga;  jinošské  srdce  buší  mocněji  nad  obrazem  hlubokého 
onoho  zápasu  za  volnost  svědomí  a  života  národního,  živá  obrazotvornost 
znázorňuje  si  všechny  ty  děje  a  postavy  přímo  do  plastičnosti,  16tiletý 
student  stává  o  prázdninách  celé  hodiny  v  Brusselu  na  onom  slavném 
náměstí,  o  němž  lze  říci,  že  každý  kámen  vypi-avuje  tu  kus  velkých 
dějin,  před  onou  starobylou  radnicí  brusselskou,  pod  jejímiž  okny  stínal 
kat  Albův  hlavy  Egmonta  i  Horná,  a  v  které  rozhodovávaly  se  druhdy 
osudy  národa  belgického  touž  měrou,  jako  osudy  národa  českého  v  síních 
neméně  památné  naší  radnice  staroměstské. 

Věděli  dobře  persekutoři  pobělohorští,  proč  brali  a  spalovali  ná- 
rodu českému  všechny  jeho  kroniky  staré.  Nešlo  jen  o  vyhubení  pouhého 
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„kacířstva".  I  věděly  tolikéž  všeclmy  zlé  vlády,  proč  nedopouštěly  na 
školách  učiti  dějinám  vlasti.  V  těchto  dějinách  tkví  zdroj  života.  Dokud 
z  něho  národ  osvěžuje  se,  nezahyne  a  nezvrhne  se.  Však  vemte  národu 
jeho  dějinám,  otupte  jeho  paměť,  a  podťali  jste  kořeny  životní  jeho  síly, 
vzali  jste  mu  půdu  pod  nohami,  ba  vzali  jst  mu  vlastní  jeho  duši  .  .  . 

Tušil  tu  pravdu  mladý  Vlamčan  náš? 

Nevíme.  Jisto  jen  tolik,  že  s  horoucností  vždy  větší  nořil  se 
v  minulost  národa  svého,  a  že  bádání  to  určilo  rozhodně  směr  celého 
jeho  života.  Zatím  co  vše  vůkol  něho  uchváceno  jest  pohledem  na 
fenomenální  postavu  Napoleona  I.,  kterýž  naplňuje  světy  vítězoslávou 
svou  kráčeje  přes  národy  a  říše  krokem  Titána:  zatím  co  Belgie  změ- 
něná ve  francouzský  departement,  vpravuje  se  v  zákonodárství  geniál- 
ního muže  toho,  který  vzněcuje  ctižádost,  slávj^chtivost,  talenty,  aby  ze 
všeho  těžil  pro  své  záměiy,  aby  vše  zapřahal  do  válečných  vozův  svých 
a  učinil  úslužným  vůli  svojí ;  —  de  Potter  vzdálen  hluku  a  lesku  doby 
té  zavírá  se  ve  svou  komůrku  a  tráví  dny  i  noci  nad  knihami  a  listi- 
nami, z  nichž  sbírá  obraz  Belgie  minulosti. 

Nechť  plýtvá  mocný  César  hodnostmi  a  řády.  —  nechť  soudru- 
hové de  Potterovi  stávají  se  napoleonskými  úředníky  a  dělají  skvělou 
kariéru:  dvacetiletý  filosof  de  Potter  zůstává  chladným,  aniž  by  se  musil 
přemáhati.  Ba  více;  on  nejen  že  se  „největšímu  muži  století"  nekoří, 
nejen  že  pohrdá  leskem  té  slávy,  kteráž  od  jeho  hlavy  spadává  na 
všecky,  kdož  zasvětili  mu  služby  své:  on  jej  —  nenávidí.  Spatřujeť 
v  něm  utlačovatele  vlasti  své,  ničitele  jejích  upomínek,  ničitele  onoho 
ducha  belgického,  v  němž  dřímalo  tolik  vznětův  původnosti  a  tvůi-čí 
síly.  Ano,  touž  dobou,  kdy  vědomí  belgické  tratilo  se  co  nejj)ová- 
žlivěji  v  záplavě  cizoty,  kdy  nová  generace  přibírala  na  sebe  vůčihledě 
ráz  francouzský,  kdy  rození  Ylamové  odnavykali  již  svému  jazyku,  bo, 
styděti  se  počínali  za  jeho  „starou  sprostuost"  —  touž  dobou  mladý 
vzdělaný  Ylaming  náš  pátral  po  příčinách  žalostného  toho  úpadku  svého 
národa,  i  sestupoval  namáhavě  v  šachty  minulosti  jeho,  aby  z  nich 
vznesl  vzácnou  rudu  naděje. 

II. 

„Tehda"  —  vypravuje  de  Potter  ve  svých  pamětích  sám  —  „byla 
mi  něco  přes  dvacet  let,  protrpěl  jsem  těžké  zápasy  vnitřní.  Na  očích 
mých  vv^stupovaly  pravdy,  jichž  jsem  se  lekal.  Poznával  jsem,  že  pravou 
a  zvláštní  příčinou  všeho  našeho  národního  neštěstí  nebylo  ani  tak  po- 
ložení naše,  jako  to,  že  od  tří  století  propadali  jsme  vždy  víc  a  více 
vlivu  oné  duchovní  moci,  která  nejen  že  neuznává  rozum  za  největší 
dar  boží  udělený  člověku,  nýbrž  naopak  jako  nejnebezpečnější  zbraň 
ďáblovu,  všude  jej  v  lidstvu  pronásleduje,  poutá  a  dusí  nedbajíc,  co 
činí  tím  z  národův  a  říší.  Neklesámeliž  my  Belgové  vůčihledě  od  onoho 
dne,  kd^  tento  duch  byl  ve  vlasti  naší  vyhrál  první  svou  rozhodnou 
bitvu?  Ó  té  hodiny  hrozné,  kdy  se  bylo  politice  římské  podařilo  roz- 
trhnouti onen  spolek  náš  obranný  se  severními  ki'aji,  kdy  se  zvrhlá 
šlechta  naše  dala  získati  Římem,  až  zrádně  zrušila  přísahu  Marnixskou 
a  ustala  v  boji  proti  tyranii  Filipa  TI.  Jaká  to  budoucnost  byla  zničena 
onou   pronevěrou! 
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Ejhle  kraje  HoUandska:  písčina  a  močál,  na  nichž  bytují  dva 
miliony  lidí.  A  přece,  jedva  že  byly  setřásly  jařmo  Španělska,  vzí-ůstají 
jako  zázrakem,  pokrývají  moře  svými  prapoiy,  obchod,  vědy  a  umění 
na  Severu  zkvétají,  všude  blahobyt,  život,  světlo  a  ruch.  Ten  mohl 
býti  i  osud  náš !  Ano,  kdyby  rozum  i  duch  náš  byl  již  tehda  nebyl 
uvázl  v  tenatech  jesuitismul  Dvě  šťastné  republiky,  dva  národové 
svobodní  mohli  tu  žíti  ve  volné  federaci  po  věky.  A  zatím  právě 
silnějšímu  z  nich  bylo  souzeno  zblouditi  z  di"áhy,  aby  odtud  hynul  a 
mřel  hladomorem  ducha  —  kořist  ciziny  a  potrava  mnichův"   .  .  . 

Takto,  nazíraje  v  minulost  vlasti  své,  dospěl  duchaplný  Vlamčan 
k  zcela  podobnému  závěrku,  jako  později  proslulý  dějepisec  revoluce 
francouzské  Edgar  Quinet :  že  nelze  totiž  pomýšleti  na  žádné  opravdové 
a  důkladné  zvelebení  poměrův  národních  a  občanských  dříve,  dokud 
neprovede  se  šťastně  rázná  opi-ava  poměrův —  náboženských.  „Zá- 
vratná to  myšlenka",  přiznává  se  de  Potter  dále  „jejíž  obtíže  ne- 
skonalé znázornily  se  mi  tak  úplně,  že  jsem  klesal  pod  ohromuostí  její." 

Ale  právě  takovýto  cíl  dráždí  srdce  jonácké  půvabem  neodolatelným. 
Mladý  Vlamand  měl  tvrdou  leb,  „která  zdi  proráží"  —  a  v  těch 
statných  prsou  svatý  oheň  nadšení  reformátorského.  Rozhodl  se!  O  té 
pravdě,  kteráž  rozbřeskla  se  v  duši  jeho,  chce  přesvědčiti  národ  svůj 
—  to  naučení,  které  jemu  svítá  z  knihy  utrpení  národa  belgického,  chce 
rozžehati  dále  na  očích  lidu,  až  vštípí  je  všem:  Vniknouti  s  pochodní 
dějepisné  pravdy  až  na  samé  dno  ducha  římského,  ukázati  na  kolik  se 
odchýlil; a  odpadl"fod  vlastního  prvotního  ducha  křesťanství  a  dovoditi, 
kterak  toliko  navrácení  se  církve  i  národův  k  tomuto  původnímu,  osvo- 
bozujícímu duchu  mučenuika  Golgotského,  „jenž  zemřel  na  popravišti  co 
božský  svědek  rozumu  lidského."  — zavře  dobu  poroby  a  bez- 
práví —  :  to  zdá  se  mu  býti  příkazem  povinnosti  k  národu,  jehož  bída 
mu  srdce  probodá. 

Cesta  do  Francie,  již  podniká  touž  dobou  (r.  1809),  aby  z  blízka 
poznal  dějiště  oné  obrovské  revoluce,  jejíž  ohlas  ještě  duní  neklidnou 
zemí  —  toliko  utvrzuje  23tiletého  Ylaminga  v  chi-abrých  těch  předse- 
vzetích vůle  mladistvé. 

„Na  počátku  onoho  hnutí"  —  pozoruje  bystře  —  „stála  veliká 
sila  nižšího  kněžstva  v  řadách  revolučních.  Dnes  po  dvou  desítiletích 
boje  obrovského  není  ve  Francii  o  svobodomyslném  kněžstvu  ani  ponětí. 
Nikoliv,  ani  jakobinismem,  ani  indifferentismem  nelze  udolati  ducha 
římského.  Tof  zbraně  mdlé.  Lid  nevydi"ží  bez  útěchy  náboženství. 
Ale  srdce  jeho  práhne  po  náboženství  ryzím,  nezkaleném  lstí  a  po- 
krytstvím, po  náboženství  lásky,  lidskosti,  svobody."  —  A  již  neměl 
stání.  Již  se  zasvětil  myšlence  a  žil  jedině  pro  ni.  Učí  se  horlivě 
jazykům :  italskému,  anglickému,  německému,  aby  mohl  bez  překážek 
vnikati  do  duchových  dílen  všech  těchto  nái*odův  bojovavších  kdy 
s  Rimem.  Když  se  byl  náležitě  připráni,  vydává  se  roku  1811  na 
dlouhý  pobyt  do  Itálie,  Rozkošná  to  cesta  od  Alp  až  po  Etnu,  za- 
hradou Evropy,  jejíž  půdu  pokryla  dvoutisícUetá  kultura  nejvybra- 
nějšími skvosty  a  torsy  svými.  — 

Občerstven  a  posílen  zastavuje  se  posléz  v  Ěímě,  aby  zde  prodlel 
po  —  léta.  Xeboť  ani  půvaby  ani  památky  Itálie  nejsou  vlastním  cílem 
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jeho  cesty :  ou  přišel  prostě,  aby  se  dostal  ku  pramenům  dějin  té  církvi', 
která  tak  osudně  zasáhla  v  život  národa  belgického.  Vládna  dosta- 
tečnými prostředky  zjednal  si  přístup  do  tajnějších  oddílův  archivu  Va- 
tikánského a  zde  nyní  pracoval,  snášel  a  opisoval  s  pflí  mravenčí  po 
měsíce,  ba  léta.  Mnohdy  musel  ovšem  napínati  veškerou  schytralost  a 
lesť,  aby  se  dopídil  čeho  hledal.  Ani  živá  duše  nesměla  uhodnouti, 
o  čem  vlastně  pracuje  a  za  jakým  účelem  nepřebraný  ten  materiál  děje- 
pisný skoumá  a  snáší.  Ba  ani  vlastním  rodičům  nesměl  se  svěřiti, 
k  čemu  ten  nákladný  a  dlouhý  pobyt  v  Ěímě — :  „Ubozí  zhrozili  by  se, 
že  vychovali  si  v  synu   „kacíře"   a   „buřiče"   .  .  . 

V  tom  vyrušily  jej  uprostřed  nejpilnější  práce  veliké  noviny  ze 
světa :  Napoleon  jest  poražen  u  Lipska,  spojená  Evropa  táhne  na  Paříž. 
Srdce  patrioty  vlamského  zabušilo  mocněji.  Veta  po  klidu,  nemůže  více 
pracovati,  myslí  jen  na  vlast".  Ejhle  to  čilé  Hollandsko!  Jak  porozu- 
mělo době,  jak  se  zdvihá  v  patách  za  ustupujícími  Francouzy,  jak  se- 
třásá se  sebe  jho  cizovlády,  povolává  syna  posledního  „stadhoudera" 
z  v}-hnanstYí  zpět  a  staví  jej  v  čelo  své  obnovené  domácí  vlády!  A  co 
vůči  tomu  Belgie?  Němá,  omráčena,  —  bez  vlády  —  v  mdlobném 
strnuti,  opuštěná  loď  na  vzbouřeném  moři.  De  Potter  chvěje  se  o  ni 
a  trpí  muka  Tantalova.  Má  psáti?  Komu?  Nezná  nikoho,  neví  o  jediném 
muži,  který  by  se  v  tu  chvíli  mohl  postaviti  v  čelo  národa.  Cizovláda 
zdrtila  všecko.  Chce  spěchati  v  otčinu  .  .  .  Ale  co  tam  hodlá  počíti? 
Co  tam  bude  pláten  neznámý  jednotlivec  —  mladík,  nezkušený  v  poli- 
tice, bez  vlivu,  beze  jména?  Kdo  bude  dbáti  hlasu  28tiletého  kniho- 
mola?  —  Konečně  dočkal  se  zpráv  z  domova    o  příštím    osudu  Belgie. 

III. 

Zatím  co  mírem  pařížským  z  dne  30.  května  1814  učiněno  z  re- 
publiky hollandské  samostatné  království  pod  žezlem  „krále  Viléma 
I.,"  z  domu  Oranien-Nassavského,  neustanoveno  stran  Belgie  ničeho, 
kromě  že  odloučena  od  Francie. 

Zůstavena  spojeným  vítězům   „k  libosti"   .  .  . 

Však  již  tehda  proslýchalo  se,  co  asi  čeká  ubohý  národ,  jenž  od 
dvaceti  let  nevinně  trpěl  za  spory  Evropy.  Nikoliv  samostatnost,  kterou 
mu  slibovali  vojevůdci  koalice  před  pádem  Napoleona  I.,  nýbrž 
toliko  nové  —  panstvo  nad  sebou  a  sice  —  hollandské.  Ano, 
Hollandsku  přiřknuta  jest  stará  vlast  Belgův,  země  jednou  tak  veliká 
a  lidnatá,  jako  ono  samo  —  ten  byl  smysl  tajného  článku  míru  Chau- 
montského,  i  třetího  článku  míru  Pařížského,  slibujících  HoUandsku 
neodvislost    a    zvětšení    území   jeho.   „accroissement  de  teritoire". 

V  Hágu  mluvili  o  přivtělení  tom  za  krátko  po  prvním  míru  pa- 
řížském již  co  o  věci  neodvratné  a  jisté.  Anglický  vyslanec  hr.  Clan- 
carty,  pravilo  se,  pracuje  prý  již  od  června  ve  jménu  velmocí  o  pří- 
slušné smlouvě  státoprávní.  A  vskutku  dnem  21.  července  1814  byla 
osudná  smlouva  uzavřena.  V  osmi  článcích  spečetěno  z  vůle  Evi-opy 
mezi  HoUandskem  a  Belgií  takové  „vřelé  a  dokonalé  spojení,  že  mají 
obě  země  činiti  dohromady  toliko  jeden  a  ten  samý  stát,  kterýž  má 
býti  spravován  dle  ústavy  vHollandskujiž  zavedené  (od  24. 
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března  1814),  leda  že  bude  ústava  ta  dle  i)Os  politého  dorozumění 
se  změněna  potud,  aby  se  hodila  k  poměrům  nově  vzniklým.  (ČI.  1.) 
Však  nebudiž  hnuto  těmi  články  ústavy,  které  pojišťují  všem  vyznáním 
stejnou  ochranu  a  výhodu,  jakož  i  všem  občanům  bez  rozdílu  stejný 
přístup  k  úřadům  veřejným.  (ČI.  2.)  Provincie  belgické  mají  býti  při- 
měřeným spůsobem  zastoupeny  v  generálním  sněmu,  jenž  zasedati 
bude  střídavě  jednou  v  Hollandsku,  po  druhé  v  Belgii.  (ČI.  3.)  Jakož 
pak  jsou  tím  spůsobem  veškeří  obyvatelé  mezi  sebou  rovni  (assimilés 
entre  eux),  mají  tolikéž  různé  provincie  ty  stejnou  měrou  požívati  výhod 
obchodních  a  jiných,  jaké  těží  ze  svého  relativného  položení,  aniž  by 
se  kdy  kladly  překážky  jedné  k  vůli  zisku  druhých.  (ČI.  4.)  Budou 
tudíž  krajiny  belgické  hned  po  svém  spojení  s  Hollandskem  připuštěny 
k  obchodu  s  koloniemi  a  k  volné  plavbě  po  Šeldě.  (ČI.  5.)  Za  stejné 
výhody  však  i  stejná  břemena :  Belgie  převezme  rovněž  tak  státní  dluhy 
Hollandska,  jako  toto  na  vzájem  dluhy  Belgie  na  společná  bedra.  (či.  6.) 
Rovněž  tak  ponesou  obě  země  pospolitě  náklad  na  stavbu  a  vydržování 
pohraničných  pevností,  sloužících  k  ochi-aně  všeho  státu.  (Či.  7.)  Za  to 
jest  zřizování  a  udržování  hrází  přímořských  v  Hollandsku  záležitostí 
těch  kterých  oki-esův,  vyjma  neobyčejné  případy  pohrom,  kde  celý  stát 
musí  přispěti  ku  pomoci.  (ČI.  8.)" 

Dvojaké  city  projímaly  prsa  horlivého  patrioty  belgického,  an  roz- 
jímal o  tomto  díle   „svaté"  alliance. 

Opět  tedy  pouhou  obětí  ciziny,  opět  oloupeni  o  samostatný  život 
a  sníženi  na  přívěsek  jiného  státu!  A  to  zrovna  onoho  Hollandska, 
kteréž  od  dvou  století  nejevilo  proti  Belgům,  než  tvrdou  nepřízeň  lako- 
mého souseda,  kteréž  vymanivši  se  z  tyranie  španělské,  přece  ještě 
půl  století  prodlužovalo  s  ní  válku,  jen  aby  vymohlo  si  v  krajích  bel- 
gických důležité  pozice;  vládu  nad  Rýnem,  Šeldou  a  Mósou,  a  neustalo, 
až  zavřelo  jim  Šeldu,  zničilo  jejich  obchod  s  Indií,  zkazilo  jejich  Antorfy  ! 
Hollandsko  protestantské,  Belgie  katolická,  jiná  povaha  lidu,  jiný  jazyk, 
jiné  zájmy:  —   „to  bude  divný  sňatek"! 

A  přece  zase  musel  sobě  upřímný  sya  klesajícího  kmene  vlam- 
ského  doznati,  že  jest  neskonale  lépe  býti  přivtělenu  k  malému  Hol- 
landsku nežli  ku  silné  Francii,  spadnouti  pod  vládu  dynastie  Oranienské 
nežli  pod  žezlo  restaurovaných  Bourbonův.  Ano,  bylo-li  již  veta  po 
zlaté  neodvislosti,  veta  snad  i  vinou  vlastní  nečinnosti  a  netečnosti, 
tož  jevil  se  býti  tento  los  poměrně  snad  ještě  nejsnesitelnějším.  Belgi- 
čanův byly  čtyři  miliony,  HoUanďanův  pouze  dva.  Bylo  se  tu  co  báti 
jakéhos  útisku? 

Byl  by  ten  svobodomilovný  národ  HoUanďanův  kdy  ochoten  pro- 
půjčovati se  k  jařmení  a  poutání  jiného? 

Nedá  se  spíše  mysliti,  odpadnou-li  nyní  uvolněním  obchodu  a 
tržby  staré  příčiny  hněvův  a  záští,  že  nastane  dorozumění  a  přátelství 
mezi  oběma  národy  a  s  tím  i  jitro  lepší  budoucnosti  pro  ztýranou 
Belgii? 

S  podobnými  asi  city  oddával  se  lid  belgický  v  nový  osud  svůj. 
Kdo  by  byl  řekl,  to  že  onen  národ,  který  vzpírával  se  proti  vládě  Špa- 
nělska, Rakouska  i  Francie  se  zoufalou  prudkostí !  Nyní  podnikal  panství 
hollandské  mlčky,  jako  ve  snách.     Jediná  hierarchie  reptala  proti  králi 
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kalvínské  víry,  ale  i  tato  protestace  zanikla  bez  hlubších  účinkův  na 
mysl  obecnou  ...  Ký  div,  že  si  diplomacie  vespolek  blahopřála  k  mistr- 
nému činu  svému,  an  nový  král  Nizozemska  zái:-il  blahostí!  Nuž  ano, 
mohl  mluviti  o  štěstí,  ale  zhřešiti  na  ně  nesměl.  Neboť  lev  belgick.v 
nebyl  dokonce  mrtev.  Jediná  křivda  a  staré  hněvy  vyrvou,  lev  procitne 
a  krotiteli  běda!   — 


Leopold  I.,  král  belgický. 


Dráha,  jíž  by  se  Vilém  hollandský  bráti  měl,  byla  mu  povahou 
věcí  samých  naznačena  co  nejjasněji.  Patrně  velel  rozum  zacházeti 
s  oběma  národy  docela  stejně,  aneb  chtěla-li  by  se  již  kterému 
z  nich  přednost  dávati,  tož  rozhodně  Belgům;  ne  proto  jen,  že  byli 
počtem  silnějšími,  ale  více  proto  ještě,  že  bylo  jim  poslouchati  ki'ále  — 
cizího,  kdežto  Hollauďané  stidetími  byli  takměř  srostlí  s  domem  Ora- 
nienských.     Rovněž    bylo    samozřejmé,    že    co    král    protestantský    vůči 
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uárodu  tak  rozhodně  katolickému  musí  se  pilně  \7strici  každého  sporu 
s  kněžstvem,  pokud  nemá  důvěru  vzdělanějších  aspoň  tříd  cele  sobě 
získánu.  —  A  konečně,  chtěl-li  by  obě  země  podrobiti  těmže  zákonům, 
že  musí  ze  všech  sil  o  to  dbáti,  aby  zákony  ty  nebyly  dělány  jen  od 
HoUandanův  a  pro  Hollanďany,  ale  jsouce  prodchnuty  duchem  pokročilým, 
svobodomyslným,  sloužily  vždy  skutečně  ku  blahu  lidu. 

Jedině  takováto  politika  plna  spravedlivosti  a  poctivosti,  plna 
taktu  a  dobré  vůle  mohla  zahladiti  ony  hluboké  antipathie  kmenové, 
odníti  protivám  příkrosti  a  dovésti  toho,  aby  tito  povahou  tak  rozdílní, 
dějinami  tak  rozvedení  dva  národové  opět  stali  se  sobě  dobrými  bratry. 

K  tomu  ovšem  bylo  zapotřebí,  aby  na  trůně  spojeného  království 
íUel  král  moudiý  a  rozvážný,  prostý  všech  choutek  autokratických  a  všeliké 
podjatosti:  tedy  král  asi  takový,  jakého  dostalo  se  po  létech  zkoušek 
a  zápasův  Belgům  v  Leopoldu  I.  —  tomto  vzoru  krále  konsti- 
tučního,  který  svou  spravedlivostí  neporušitelnou,  svou  rozvahou  a  svým 
vlastenectvím  zpevnil  teprv  neodvislost  Belgie,  dokázav  Evropě,  čemu 
ona  dotud  nikterak  uvěřiti  nemohla :  že  jest  možná  ústavní  monarchie 
na  demoki*atickém  základě. 

Ale  takových  králův  nerodí  se  zhusta.  Vilém  I.  pak  jím  nebyl 
rozhodně.  Byl  jedním  z  oněch  dvojakých  charakterav,  v  nichž  pronikají 
se  nejpodivnější  protivy  tak,  že  nikdo  v  nich  se  nemůže  vyznati.  Napo- 
leon I.  se  o  něm  pronesl  na  Elbě,  že  „má  svobodomyslnost  v  krvi 
a  kostech"  ;  dvořané  o  něm  vypravovali,  kterak  přeje  všemu,  což  dobrého 
a  svobodomyslného  a  Hollanďané  vidouce  jej  v  prostém  šatě  občanském, 
beze  vší  pýchy  a  nádheiy  procházeti  se  ulicemi  Hagu,  zastavovati  se 
brzy  s  tím,  brzy  s  oním  —  měli  jej  spíše  za  svého  republikánského 
„stadhoudera"  nežli  za  krále,  ctili  a  milovali  jej  jako  otce.  A  přece 
zatím  v  pravdě  nebylo  si  lze  pomysliti  povahu  autokratičtější,  krále 
svéhlavějšího,  domýšlivějšího  a  popudlivějšího  nad  Viléma  hollandského. 
Ač  nebyl  ještě  právě  stár,  —  dosednulC  na  trůn  v  43.  roce  věku  svého, 
—  ujímal  se  žezla  s  dosti  značnými  zkušenostmi  politickými :  léta 
„vyhnanství",  jež  strávil  v  Anglii,  byla  mu  každým  spůsobem  školou 
výbornou.  Avšak  právě  proto,  že  něco  věděl  a  znal,  zakládal  si  na 
svých  myšlenkách  jako  na  absolutních  samospasitelných  pravdách,  žárlil 
na  každou  bystřejší  hlavu,  nestrpěl  vůkol  sebe  nežli  lichotníky  neb  lidi 
prostřední,  a  nepřístupný  námitkám,  stával  se  umíněným,  ba  zlým, 
když  nedařilo  se  mu  podle  hlavy  jeho.  Jeden  z  vlastních  jeho  ministrův 
takto  jej  charakterisoval :  „Pravil  kdys  jistý  duchaplný  muž,  že  kdosi 
má  více  pravdy  než  všickni  Rousseauové,  Voltairové  atd.  dohromady; 
totiž  —  svět.  U  nás  Hollanďanův  však  jest  kdosi,  jenž  tvi'dí  o  sobě, 
že  má  více  rozumu  a  pravdy  než  dohromady  celý  svět."  A  jakož  doufal 
všemu  nejlépe  rozuměti,  chtěl  také  všechno  sám  kontrolovati,  viděti 
a  zastati,  co  by  obyčejný  písař  také  byl  spravil.  Hollanďan  mezi  boha- 
tými Hollanďany,  oddával  se  ziskuchtivě  kupeckým  a  finančním  speku- 
lacím, jimiž  nastřádal  si  ohromné  jmění  soukromé,  při  čemž  ale  tak 
skrblil,  že  dvůr  jeho  byl  pověstným  svou  skoupostí  a  nehostinností. 
Ducha  nehlubokého  a  mysli  nejemné,  nedovedl  se  Vilém  I.  povznésti 
k  pojmutí  úlohy,  jakou  mu  vykazovaly  dějiny.  Vše.  co  si  zapamatoval, 
bylo,  že  dostal  trůn  hollandsko-belgický  od  Spojených  velmocí  za  odměnu 
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své  nikdy  netajené  nenávisti  proti  všemu,  což  francouzského,  a  že  krá- 
lovství Spojenýcli  Nizozemí  nemá  dle  přání  velmocí  jiného  účelu,  než-li 
aby  bylo  hradbou  proti  Francii,  Čímž  však  nevyrozumíval  Vilém  nic 
jiného,  nežli  že  musí  Belgii  vtlačovati  ráz  —  hoUandský !  Zvláště  od 
chvíle,  co  byla  hierarchie  belgická  protestovala  při  kongressu  vídenském 
proti  nastolení  protestantského  ki'ále  na  trůn  katolické  Belgie,  zahostila 
se  v  něm  nezhojitelná  nedfivěra,  a  s  touto  podjatost  proti  všem  Belgům. 
Viděl  v  nich  buď  jen  zakuklené  francouzské  Jakobiny  nebo  tupohlavé 
sluhy  Jesuitův.     Kam  jej  takovýto  názor  zavede,  brzy  se  shledalo. 

IV. 

Hned  první   krok   jeho    na  půdě    belgické    byl   neslýchaný-.     Aby 
vyhověl  mezinárodní  smlouvě  z  21.  července   1814  stran   revise  ústavy 
hollandské,    svolal  do  Brusselu  ke  dni  18.  srpna  1815    valný  sjezd  tak 
zvaných   notáblův,    jichž    dal    sobě    vyhledati    1600.     Mluvilo-li  se    již 
o   těchto  „notáblech"  v  lidu  všelijak,  vzbuzovalo  nemenší  nelibost  Belgův, 
že  opravená  v  Hágu  ústava  až  do  poslední  chvíle  pilně  se  tajila,  nejen 
veřejnosti,  ale  i  notáblům  samým.    Za  tím  cosi  vězí,  hádalo  se  a  sotva   j 
prý  cos  dobrého.     I  vězelo  také:   Ústava  páchala  na  Belgičanech  a  na   i 
principu  konstitučním  nejtěžší  křivdu:  vzdor  tomu,  že  jich  bylo  jednou   , 
tolik  co  Hollanďanův,  vzdor  tomu,  že  musili  přispívati  na  ohromný  státní 
dluh  Hollandska  v  poměru  této  většiny  své,  —  nechtěl  Vilém  I.  nikterak 
tomu    dopustit,    aby  spravedlivě    měli    též  většinu    ve  společném    zastu- 
pitelstvu stavovském ;  nikoliv,  podle  nové  ústavy  měli  2  miliony  Hollan- 
ďanův   posýlati  v  dolní    sněmovnu    55  poslancův,    čtyři   miliony  Belgův  i 
však    také  jen  zrovna   tolik!    Horní    sněmovnu   sestavoval  si  král  sám,   ; 
a  tu  pochodili  Belgové  ještě  hůře.    Tak  vypadalo  ono  rovné  právo  zaru- 
čené hned  ve  vedlejším  paragrafu  téhož  základního  zákona  státního.  Ta 
byla  příčina,  pro  kterou  Vilém  I.  netroufal  si  se  svým  dílem  na  světlo 
až  v  poslední  chvíli.    Leč  vůdce  kleiikálův,  biskup  gentský,  princ  Moric  j 
de  Broglie  dopídil  se  tajemství!  I  shledav  v  ústavě  prohlášenu  rovnost 
vyznání,  stejné  právo  kalvinistův  s  katolíky  a  podřízení  školství  národ- 
ního   pouze  a  výhradně    králi    „kterýž   je    nad   to  ještě  jiné   víry  ..." 
fanatický    prelát   učinil    povyk    a    zkazil   hollandskou    lest    úplně:    Ze 
1323  dostavivších  se  notáblův  většina  796  proti   527  zavrhla  předlo- 
ženou konstituci  na  dobro.  — 

Vilém  I.,  jenž  chtěl  překvapiti  Belgy,  byl  jimi  překvapen  sám. 
Zuřil  a  po  chvíli  rozpakův  odhodlal  se  k  drzosti  bezpříkladné:  Dnem 
24.  srpna  1815  potvrdil  ústavu,  poněvadž  piý  „byla  od  hoKandských 
stavův  přijata  jednohlasně,  a  rovněž  od  většiny  notáblův  z  jižních  pro- 
vincií, takže  patrně  vyhovuje  smýšlení  a  žádostem  veliké  většiny  národa." 

(Pokračování.) 


Yáelav  z  Miehalovie. 


Od 

Svatopluka  Qecha. 

Zpěv    čtvrtý, 

%\^/    salvatorském  chráme  husté  chmury 
f/>Af'    večer  pozdní  rozestíi-á  kolem 


V  ambitách  pod  vysokými  kůrV: 
mezi  četných  sloupů  mocným  stvolem 
a  jak  mračno   tajuplné   s  hůry 
pod  závi'atnou  klenbou  temno  nsí, 
v  némž  jen  zvolna   odlišuje  zrak 
v  zadu  varhan  obrovitých  rysy 
jako  v  temné  chmuře  tmavší  mrak. 
nahoře  pak  slabě  hledí  jen 
čtverce  nízkých  oken  ze  tmy  čiré. 
jejichž  řadou  těsnou  ověnčen 
kupole  je  základ  šíroširé. 


Venku  bouře.     Blesku  vzplanuti 
ambit  okna  zažehuje  časem 
a  svým  siným,  pronikavým  jasem 
hlavy  sloupů,  žebra  klenutí, 
soch  a  maleb  vidma  děsivá 
na  mžik  temnu  z  loktů  vyrývá, 
okna  kuple  v  náhlém  nití   plamu 
jak  pás  žhavých  siných  drahokamů. 
V  zápětí  ráz  hromu  .  ,  .  Blíž  se  valí 
temný  hřmot  jak  obrovského  vozu 
kola  těžká  přes  úporné  skalí 
ohlušivém,   děsném  ve  hlomozu, 
a  teď  mníš,  že  burným  kolesem 
již  již  středem  kostela  se  řítí, 
okna  řinčí  prudkým  otřesem 
a  chrám  do  základů  zdá  se  chvíti ; 
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však  již  dále  do  kraje  se  valí 
se  slábnoucím  zvolna  rachotem, 
až  jak  zloba  utlumená  v  dáli 
zmírá  temným,  hluchým  ropotem. 

Na  klekátko  dvojí  tamo  kles' 

Václav  s  Konrádem  v  tu  tesknou  chvíli. 

Od  rána-tě  novicové  dnes 

po  dvou  k  tiché  adorací  pílí 

před  oltář,  kde  v  řadách  svící  plane. 

monstrance  aj !  krásy  nevídané. 

Plesajíc,  že  zlomen  odboj  lítý 

proti  víře,  císařskému  trůnu 

a  ten  kacířský  lid  vzdorovitý 

vrácen  církve  samospasné  lůnu,  — 

panstvo  domácí  a  cizokrajué, 

dosáhší  zde  hodností  a  statků, 

ve  chrám  jesuitský  na  památku 

monstranc  věnovalo  ceny  bájné. 

V  pokladnice  ruka  pánů  štědrá 

do  stříbra  i  zlata  hloubne  sáhla, 

s  šíjí  suala  řetěz,  pásy  s  bedra, 

ba  i  snubní  prsten  s  prstů  stáhla; 

paní  kamů  různobarvých  žár 

vysypaly  z  klenotní  své  skřínky, 

s  čela  braly  stříbrné   své  vínky, 

s  ňader  vábných  sponky  zlatý  spár; 

nevěsty  pak  svatební  své   šaty 

přinášely  v  oběť  zbožným  citem, 

v  jejichž  přízi  nesčetný  květ  zlatý 

skvěl  se  rosy  briliantové  třpytem; 

dívky  podávaly  obětavě 

šňůru  sněžných  perel  s  temných  vlasů, 

s  níž  se  plesně  obzíraly  právě 

v  benátského  zrcadélka  jasu, 

včera  ještě  vroucně  celované 

skvostné  dárky  ruky  milované; 

ba  i  dítky  nesly  v  ofěru 

nejmilejší  šperky  své  a  hračky, 

loutek  drahých  třpytnou  nádheru, 

nastřádaných  grošů  něžné  sáčky  —  — 

A  z  těch  darů  pobožnosti  vroucí 

vykouzlila  ruka  umělá, 

monstrací  tak  drahou,  čaroskvoucí, 

že  jí  rovné  země  nezřela. 

Jako  luna  s  jasných  nebes  luhu. 
čistým  leskem  jaré  lilie. 
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z  křišťálové  sebrány  v  zlatém  kruhu 

vyzírřila  snéžná  hostie. 

Po  obrubě  schrány  kolkolem 

rubínů  a  diamantů  krásných 

hustý  řad  plál  divným  plápolem. 

Ka  vlnivém  stříbře  oblak  řásných 

splétaly  kol  andělíčků  davy 

zlatých  křídel  věnec  třepetavý. 

Nad  oblaky  na  vrcholu  schrány 

vedle  Syna  Otec  vážně  snící 

pod  stříbrnou  trůnil  holubici. 

Z  oblaků  pak  vůkol  na  vše  strany 

vytryskaly  hustě  různým  směrem 

paprsleky  dlouhé  tvarů  zdobných 

z  nesčíslných  diamantů  drobných. 

Nelze  postihnouti  chabým  perem 

zjevu  toho  nevýslovnou  krásu, 

když  těch  paprsleků  skvostný  dav 

zablyskotal  v  mihotavém  jasu, 

svící  četných  plápolem  se  vzňav; 

jakby  utkán  z  jisker  jíní  hravých, 

ze  krůpějí  zářných  vodotrysků. 

z  divukrásných  hvězdic  třepetavých; 

když  tu  v  tom,  tu  v  onom  jeho  prysku 

hvézdka  jedna  mocněji  se  vzňala,  — 

za  ní  jiných  řad,  až  monstranc  časem 

v  jednom  blesku  všecka  vzplápolala, 

že  až  zraky  přecházely  jasem. 

Dole,  k  Trojici  pnouc  jasnou  líc, 

s  vínkem  hvězdic  démantových  stojí 

svatá  panna ;  pod  ní  v  půlměsíc 

větší,  menší  démanty  se  pojí. 

Pod  obrubou  zlatých  jejích  šatů 

had  se  svíjí,  jemuž  klade  patu 

na  ohyzdnou  hlavu;  z  jeho  tlamy 

svítí  démantových  zubů  žeh 

a  trap  mocný  v  hojných  prstenech, 

stříbrnými  pokryt  šupinami, 

ovinuje  zlatou  zeměkouli 

a  kol  podstavce  svým  osasem 

podivně  se  stáčí,  dme  a  choulí. 

Takto  kacířských  saň  neřestí 

v  zemi  české  chýlíc  hlavu  klatou 

smrtelnou  se  svíjí  bole=tí 

pod  vítěznou  matky  boží  patou. 

Klečí  Václav  s  pochýlenou  lebí, 
ruce  spíná,  jeho  rty  se  chvějí, 
ale  z  těchto  pro  pel  rajský  k  nebi 
včelky  modliteb  se  nevznášejí. 
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Od  chvíle,  kdy  slona  roztržena, 
útrpně  mu  zašlosť  skrývající, 
za  dnů  několik  jak  mocná  změna 
udala  se  v  jeho  nitru,  líci! 
V  temné  čelo  shrnuly  se  vrásky, 
noci  probděné  mu  víčka  lem 
zbarvily  jak  okraj  sedmikrásky 
palných  strastí  rudým  nádechem; 
tmavý  zrak,  jenž  sladkou  dumu  nitra 
volným  hledem  objevoval  světu, 
jako  hlubinu  svou  rosnou  z  jitra 
otevírá  černý  kalich  květu, 
naučil  se  plaše  pod  řasu 
prchati  před  Otců,  druhů  hledy, 
skrývat  s  bázní  před  cizími  zvědy 
tajemství  těch  hrozných  zápasů, 
jež  mu  duši  divokými  žaly 
do  dna  bouřily  a  rozrývaly. 


Od  chvíle,  kdy  z  vltavského  sadu 
navrátiv  se  v  kolej,  z  chodby  stmělé 
spatřil  opět  klecí  smutných  řadu 
na  věži,  dne  skonem  zkrvavělé, 
kdy  tam  klesl  na  kolena  štkaje 
před  otcovou  potupenou  hlavou, 
odkaz  chudý  k  srdci  přitiskaje, 
a  déšť  slzí  vláhou  skropil  žhavou 
křečovitě  spjaté  jeho  ruce, 
kdy  tam  rtové  jeho  drahým  jménem 
v  modlitbách  a  pláči  udušeném 
ševelily  v  nevýslovné  muce : 
od  té  chvíle  pro  jinocha  dýše 
mrazem  žalářním  ten  šírý  dům, 
kde  jak  ptáče  v  teplu  tiché  skrýše 
choulíval  se  k  luzným  dětství  snům, 
nechápaje  dálný  světa  šum; 
kde  dřív  lahodila  jeho  duchu 
přízeň  Otců,  láska  druhů  věrných  — 
teď  je  cizím  v  povědomém  ruchu 
těchto  mnohočetných  postav  černých. 
V  chodbách  pustých  lekavě  se  chvěje, 
se  sklopenou  hlavou  Otce  míjí 
a  co  při  tom  řasy  jeho   kryjí, 
děs  by  tisklo  v  jejich  obličeje. 


Doplíživ  se  v  koutek  chodby  jistý, 
chvátá  zrakem  sežloutlými  listy 
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kuihy  vetché.     Políbení  vtiská 

v  písmo  bledé,  psaué  rukou  drahou 

na  okraji  blan.     Zrak  časem  blýská, 

časem  líce  kropí  trpkou  vláhou. 

A  když  někdy  nad  knihou  se  zvedá 

se  škubavým  rtem  tvář  jeho  bledá, 

pěsC  se  zatíná,   pod  čelem  chmurným 

vytřeštěný  zrak  plá  svitem  zpurným : 

zdává  se,  že  pěstovala  marně 

orlice  to  pod  křídloma  svýma 

církev  laskavá,  že  v  něm  se  žárně 

husitská  krev  první  jiskrou  znímá, 

že  ten  jinoch  s  nevšedními  dary, 

jenžto  duší  měkce  povolnou 

v  i-ukou  řádu  přijal  slibné  tvary 

a  již  touhu  jevil  plápolnou, 

by  byl  vraděn  k  jeho  sloupů  davu. 

za  oki-asu  církvi,  za  podporu, 

nyní  náhle  bájnou  vzpíná  hlavu 

pode  jhem    tím  svatým  v  marném  vzdoru. 

Nyní  v  modlitbě  se  neklaní 

posvátnému  na  oltáři  kmitu, 

ale  čelo  tiskne  do  dlaní 

v  divé  směsi  myšlenek  a  citů. 

Když  blesk  náhle  v  ochozu  se  nití. 

tu  mní  v  ohni  jeho  prchavém 

otce  svého  hrdou  postat  zříti 

na  lešení  onom  krvavém: 

vidí  šíji,  obnaženou  k  ráně, 

ušlechtilou  krásu  mužné  hlav].', 

hrdolepě  povypjaté  skráně, 

kolem  rtů  ten  úsměv  pohrdavý 

a  ten  čela  vzdor,  ty  zraky  smělé  —   — 

Zdá  se  mu,  že  na  něm  utkvívají 

plny  lásky,  výčitek  a  žele, 

že  jej  slavně  k  pomstě  vyzývají, 

že  ho  víží  svatou  závětí, 

aby  prapor  pošlapaný  vznesl, 

za  nějž  otec  v  popravišti  klesl. 

Vidí  klekat  jej  a  v  zápětí 

meč  jak  v  ruce  popravčí  se  kmitá 

a  jak  hlavu  ki"ásnou  rouhavě 

za  krvavou  kadeř  biřic  chytá, 

v  koš  ji  metá  k  děsné  výstavě; 

jak  se  za  ním  ve  vítězné  slávě 

pošklebně  ret  jesuity  svíjí  .... 

Zaťal  zuby  jun  a  hnevně  ryjí 

nehty  jeho  v  prsou,  čeniém  háve. 
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jakby  řízu  tuto  ruce  zlobué 
rozškubati  chtěl}'  v  kusy  drobné. 

Však  již  příšerný  teu  obraz  hasne. 
Do  mládcovy  duše  rozhárané 
tichý  hlahol  písně  čarokrásné 
jakby  ohlas  rajských  kůrů  vane. 
Jakby  utkán  z  těchto  luzných  tonů, 
ze  zásvitu  nadpozemských  září, 
milostný  zjev  dívčí  jasnou  tváří 
před  ním  rozptyluje  temna  clonu. 
Jako  violinka  dechem  jitra 
něžná  hlavinka  se  k  němu  kloní, 
útěchy  mu  rosu  vlídně  roní 
z  oček  smavých  do  smutného  nitra. 
K  jejím  nožkám  klade  čelo  zpráhlé, 
na  hlavě  dvě  jemných  ruček  cítí 
a  jich  dotknutím  se  tiší  náhle 
citů  trapných  prudké  vlnobití. 
Mizí  všechno,  co  mu  srdce  hnětlo ; 
svět  se  rozplývá  kol  parou  zlatou, 
nad  kterouž  dvě  mladých  duší  vzlétlo 
pod  perutí  čisté  lásky  svatou. 

Však  již  před  ním  opět  v  záři  siné 
popraviště  přízrak  bleskem  hárá, 
s  meěe  katova  krev  drahá  plyne 
a  hlas  hromu  dunivý  jej  kára: 

Hle,  tam  s  věže  otce  tvého  hlava 
v  potupě  se  pomsty  dovolává 
a  ty  můžeš  v  marné  lásky  blahu 
vnadou  kochat  se,  jež  vykvetá 
v  sadě  jelío  hanobců  a  vrahů?! 
Jejíž  každá  perla  prokletá 
ztopena  je  v  mučenníků  krev, 
zmyta  slzou  zhanobených  děv?! 

Takto  představ,  citů  váda  lítá 
duší  mládce  klečícího  zmítá. 

Ale  dnes  též  Konrád  roztržitý 
dbá  jen  chabě  boží  oslavy, 
častěji  než  na  monstrance  třpyty 
upíraje  pohled  číhavý 
v  soudruhovy  rysy  rozechvělé. 
A  tak  pozorně  a  bystře  bádá 
v  jeho  bledém  líci,  svislém  čele, 
jakoby  chmurou,  jež  se  tamo  spřádá. 
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postihoval  pátrající  hled 
dumy  jeho  nejtajnější  sled. 

Však  co  chvilkou  v  zelenavém  oku 

číhavé  té  postavy  se  kmitá"?  — 

Srší-tě  to  jiski-ou  ve  hluboku 

jeho  ňader  záští  výheň  skrytá. 

Dávno  plamen  nenávisti  žhavé 

k  Václavovi  chová  v  duši  tmavé. 

Proč?  Snad  porovnává  lepé  tvary 

jeho  postavy,  vděk  líce  jarý 

s  vychrtlým  svým  tělem,  šíjí  křivou, 

s  tváří  vyzáblou  a  neduživou? 

Jeho  ki-ásných  očí  sladké  snění 

se  svým  zrakem  kalným  v  důlku  vpadlém, 

který  jen  v  té  záště  rozechvění 

zjařuje  se  v  obličeji  zvadlém 

jako  gnomů  smaragd  zanícený 

ohně  podzemního  děsným  žárem, 

jako  šelmy  pohled  rozlícený, 

když  se  v  kořist  vrhá  dravým  spárem? 

Snad  mu  závidí  té  vroucí  piizně, 

jížto  bezděky  vše  k  němu  lne, 

vzácných  ducha  darů,  védy  žízně, 

jíž  se  k  světlu  čelo  jeho  pne. 

Snad,  jsa  synem  německého  kraje, 

z  prsou  mateřských  již  záští  ssál 

k  národu,  jenž  pomstou  plápolaje 

jeho  pradědy  kdys  potepal? 

Či  to  hněv,  že  kouzlo  poesie 

kolem  druha  libé  záře  své 

rozestírá,  že  mu  růže  vije 

i  v  ty  důtky  trýzně  pobožné 

a  že  chmuru  tajemnou  té  víry 

paprsky  mu  líbeznými  zlatí, 

která  pro  něho  jen  ve  mrak  čirý 

v  mutné  stíny  hrozivé  se  šatí?  —  — 

Teď  se  okna  chrámu,  kupole 

zanítila  v  siném  plápole 

a  hi"om  udeřil  tak  burnou  ranou, 

až-tě  rázem  oba  jinoši 

vyskočili  s  tváří  polekanou 

a  tak  chvíli  jako  sousoší 

ustrnulí  před  oltářem  stáli; 

na  to  Konrád  na  klekátko  svoje 

znovu  klesl,  ale  Václav  stoje 

dále  hřížil  pohled  rozháralý 

v  oken  tmu,  jíž  časem  blesky  plály. 

32 


4í,t8  Svatopluk  Čech: 

ZdAl  se  naslouchat,  jak  hromu  hlas 
temuě  duuěl,  tišil  se  a  ztrácel, 
na  to  v  novém  hněvu  zaburácel, 
a  pak  zvolna  uchlácholen  zas 
dozníval  jak  hluché  zavíření 
na  zastřený  smutkem  buben  země, 
zdánlivě  pak  mlknul  v  usmíření 
a  jen  chvilkou  z  dáli  broukal  temně. 

^Klekni,  Václave!  — Kde  zrak  tvůj  těká?" 
Konrád  hlasem  tlumeným  jej  káře. 
..Či  tvůj  duch  se  živlů  vády  leká? 
Klekni!  Pochyl  před  svátostí  tvářel" 

Ale  Václav  k  démantové  slávě 
napřáhl  své  dlaně  odmítavě: 

„Nikoli!  Xe    —  před  tím  bídným  zlatem 
více  nekleknu !  —  Ten  mrzký  třpyt 
božství  rouhá  se!  —  Zda    v  lupu   klatém 
Kristus  může  voliti  svůj  byt?! 

Zdaž  se  může  dobrotivý  bůh 
uchýliti  v  těchto  poloupených, 
zločinem  a  hříchem  zakoupených, 
zlopověstných  drahokamů  kruh?! 

Hospodin-li,  křivdu  trestající, 
za  trůn  volí  prestol  rubínů 
valnou  krví  nevinnou  se  rdící, 
pi-olévauou  v  děsném  zločinu?! 

Tuto  hvězdu  přežalostné  záře, 

z  nesčíslných  trpkých  slzí  tkanou, 

které  tekly  přes  vyhnanců  tváře 

v  cizí  hroudu  pro  vlast  milovanou; 

které  tekly  v  starců  vousy  šedé, 

truchlících  na  rodné  chaty  rume, 

zoufajícím  dívkám  k  líci  bledé 

ve  žoldáků  spustlých  ryčném  tlumě; 

které  tekly  v  šedých  stařen  vrásky 

pro  biblí,  již  biřic  v  oheň  vrhal, 

z  mroucích  očí  matky  v  děcka  vlásky, 

ježto  mračný  mnich  jí  z  loktů  trhal; 

které  pro  poslední  haléř  tekly 

v  oloupené  žebrákovy  dlaně; 

v  jejichž  moře  ztopil  tyran  vzteklý 

celý  národ  v  trápení  a  haně?! 
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Taký  slavověnec  že  si  volí 
všeslítovný  lidstva  spasitel?! 
K  poctě  této  hrozné  glorioly 
koleno  bych  ukláněti  měl'?! 

Nikoli  —  —  A  nechť  se  na  mne  sřítí 
světa  celého  i  nebes  hněv  .  .  . 
Vždyť  tam  slzy  matky  mé  se  třpytí, 
rubínem  plá  otce  mého  krev!" 

Povstav  maní,  Konrád  upjatě 

vyslechl  ta  slova  divosmělá. 

V  úžasu  a  hněvném  záchvate 

střídavě  se  líce  jeho  chvěla 

a  zrak  jeho  vpadlý  záštím  divým 

zažíhal  se,  plesem  vítězivým. 

Nyní  volá,  vztáhnuv  k  němu  ruku: 

„Ustaň,  nešťastníku!  Rety  tvoje 

strašlivý  hřích  plodí  v  každém  zvuku  I 

Sám  to  hetman  pekelného  voje 

za  herolta  zloby  své  tě  volí 

před  veleby  božské  stanem  skvoucím  —  - 

Ustaň,  rouhači !  než  tebe  skolí 

nebe  hněvné  mečem  blesku  žhoucím  !" 

(Pokračování.) 


^^ 
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500  Rozhledy. 

ROZHLEDY 

V  literatuře,  uměni  a  vědě. 

česká  literatura. 

Báje  Sošany  od  Julia  Zeyera  zove  se  cyklus  básní  v  prose, 
k  nimž  poskytl  motivy  tajuplný  V3'chod  s  celým  svým  zapadlým  světem 
velkolepých  mythů.  Mystické  zášeří  kolosální  poesie  biblické ;  chmurnými 
rysy  načrtaná  předhistorická  minulost  tisícileté  země  Faraónů ;  báje- 
sloví  bramínské  podivné  a  velkolepé  jako  příi'oda,  jež  je  odchovala: 
tof  ona  tři  pásma,  kam  zašel  si  Zeyer  pro  látku  k  bájím  Sošany.  Tak 
povstaly:  „Smrt  Evy",  „Král  Menkera"  a  „Tilottama".  Báje  Sošany 
předchází  úvod,  kde  vylíčen  tajemný  jejich  vznik,  v  komnatě  židovské 
dívky  „Sošany",  která  vyprávěla  je  básníkovi  Valeriovi. 

Již  úvod  sám  uzavírá  v  sobě  dojemnou  báji.  Rekyně  její  ,,Šošana'*  I 
je  allegorickou   postavou,   znázorňující   mládí   básníkovo   a   poesii  jeho,  ! 
prchající  jako  ,,Chimaera"    s  jarem  života.  Smrť  Evy  líčí  poslední  oka-  j 
mžiky  matky  Kainovy,    která  umírá  teprve  tehda    s  uspokojením,    když  I 
zaslechne  zvěsť  o  smrti  nešťastného    syna,  jehož  bludná  pouť   nedala  jí 
klidně  zesnouti.     Jak  v  úvodu  tak  i  v  báji    té  jeví    se   hluboké   studie 
biblické  a  talmudické  poesie,  jejíž  ohnivým   výkvětem  je   lepá   postava 
Sošany  a  ethicky  veliký  zjev  Evin. 

,,Král  Menkera"  založen  je  na  predhistorické  zkazce  o  Faraónovi, 
jenž  zaplanul  hříšnou  láskou  ku  vlastní  své  dceři  Isemě,  stížené  kletbou, 
že  nesmí  uzříti  denního  světla.  Kojná  Isemina  Meri-t-ma,  chtíc  vyrvati 
ji  příštímu  objetí  otcovu,  vyvedla  ji  z  podzemního  paláce  a  svěřila  do 
ochrany  svého  syna  Setny. 

Setna  zaplál  k  Isemě  vášnivou  láskou,  jež  propukla  při  slavnosti 
Bubasti.  Tam  překvapil  však  Isemu  náhlý  úsvit  sluneční  a  zbavil  ji 
zraku.  Zatím  zvěděl  Farao  o  úkrytu  milenců,  vyslaní  poslové  zmocnili 
se  obou,  kojná  Meritma  odsouzena  ku  strašlivému  trestu  —  musilaC 
před  zrakem  Faraónovým  zardousiti  vlastního  syna.  Vykonavši  děsný 
rozkaz,  klesla  sdrcena  tíží  sochy  Amonovy.  Isema  zemřela  hořem  nad 
smrtí  Setnovou;  Farao,  jehož  srdce  bylo  nyní  mrtvé,  chladné  jako 
kámen,  „dal  z  ryzího  zlata  velkou  krávu,  posvátný  to  obraz  Isidy,  co 
rakev  ulít  a  do  té  pochoval  svou  dceru  Isemu.  Kolkolem  zlaté  rakve 
kázal  lampy  rozsvítit,  by  celou  noc  v  hrobce  hořely  a  tmu  z  ní  plašily 
a  jednou  za  rok  vynášel  mrtvou  Isemu  ven  na  bílý,  sladký  den  mezi 
květiny  a  stromy,  by  jí  dlící  v  bezradostném  amenti,  aspoň  toho  jedi- 
ného paprsku  slunce  poskytl,  po  kterém  umírajíc  toužila  .  .  .  ."  Tak  ,' 
končí  báje.  V  půvabné  vypravování  vetkán  je  ještě  známý  staroeg3i)tský 
mythus  o  Isidé  a  Osirisovi  jakožto  folie  děje  svrchu  nastíněného.  I  přes 
velikou  vzdálenost  jeviště  neztrácí  se  děj  v  mlžinách,  což  přičísti  dlužno 
neobyčejné  barvitosti  líčení,  které  zachází  mnohdy  do  takých  podrob- 
ností, že  zapomínáme  ohromné  mezery  časové  dělící  nás  od  údajů 
vypravovaných;     tak    plasticky    kupí    se   kolem    nás   postavy   v    živých 
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situacích.  Zvláště  vynikajícím  je  místo,  kde  sytými,  šťavnatými  barvami 
vylíčena  pouC  do  Bubastis,  města  orgií ;  podrobné  studie  staroegyptských 
památek  prozrazuje  popis  paláce,  v  němž  skrýval  Menkera  svoji  dceru, 
a  líčení  triumfu  Osirisova. 

Poslední  v  trojici  bájí  je  ,,Tilottama",  dramatická  báseň  v  prose 
v  genru  nesmrtelných  plodů  Kalidasových.  Základní  ideu  její  tvoří 
mythologická  pověst  o  dvou  bratřích  Sundasu  a  Upasandasu,  kteří  do- 
byti chtěli  nebe  Indrova.  Oba  lnuli  k  sobě  tak  něžnou  láskou,  že  jak 
dí  básník,  ,,od  počátku  byla  u  nich  jediná  jen  vůle,  jedna  mysl  a  ani 
hodinu  nebýval  bratr  bez  bratra.  Vždy  spolu  spávali  na  jednom  loži 
ruku  v  ruce  a  dělili  se  o  chléb  pojídajíce  z  jedné  mísy  a  v  téže  číši 
vlažili  své  rty."  Xa  nebi  panuje  zděšení  před  úmyslem  hrdinných  bratří ; 
nebezpečí  odstraňuje  Brahma  tím,  že  vdechá  život  krásné  soše  Tišva- 
karmové  Tilottamě,  k  níž  zahoří  oba  bratří  šílenou  láskou.  Žárlivost 
mění  dosavadní  něhu  bratrskou  v  smrtelné  záští,  jemuž  podléhají  oba 
v  děsném  vraždění.  Úkol  Tilottamy  je  dokonán  —  nemohouc  umříti 
prosí  Brahmu,  by  dal  jí  za  příbytek  ,,neobmezený  ten  prostor,  kde  my- 
riády sluncí  planou  a  krouží"  a  odpovídá  na  otázku  jeho,  proč  právě 
onu  volí  sobě  poušř:  ,,Je  bez  konce,  jak  moje  bolest,  Brahmo!" 

Také  v  báji  té  jeví  se  veškery  přednosti  Zeyerova  tvoření,  týž 
smělý  let  fantasie,  který  roztáčí  před  našimi  zrakv'  celé  duhové  vidmo 
pestrých  barev.  o.  M. 

Kain.  Báseň  Leconta  de  Lisle,  přeložil  Jaroslav  Vrchlický. 
Nadšený  a  neobyčejně  pilný  překladatel  vynikajících  zjevů  moderní 
básnické  literatury  francouzské,  seznamuje  nás  tentokráte  s  básníkem 
první  řady,  jehož  díla  až  na  některé  ukázky  podané  překladatelem  samým 
(ve  Světové  poesii  XVIII.)  obecenstvu  našemu  dosaváde  přístupna  ne- 
byla. Leconte  de  Lisle  zaujímá  svou  indindualitou  básnickou  v  současné 
poetické  literatuře  francouzské  jedno  z  míst  nejpřednějších;  že  neozývá 
se  jméno  jeho  na  světové  pouti  tak  často  i  hlučně  jako  jména  jiných, 
třeba  méně  pozoruhodných  jeho  vrstevníků,  leží  ve  zvláštní  povaze  bás- 
níkově. Dle  slov  překladatelových  (ve  stati  o  Leconte  de  Lisle-ovi 
v  Lumíru  r.  1879 j  „žije  básník  ve  vřavě,  jakou  jest  literární  nich  v  Paříži, 
v  němž  žurnalistika  jako  všude  udává  tón,  jako  nějaký  sesazený,  z  říše 
své  vyobcovaný  král.  A  žije  tak  již  léta  a  stárne  pomalu,  nechává  den 
hřmotit  kolem  sebe  a  v}'zbrojen  hořkou  ironií  proti  současníkům,  žije 
jen  v  svých  velkých  pracích  a  ve  velmi  úzkém  knihu  stejně  smýšlejících 
a  jej  úplně  pochopujících  lidí,  sám,  s  nudou  unaveného  lva  v  obličeji." 
—  Poesie  Leconte  de  Lisla  má  zvláštní  hluboký  a  přísný  ráz,  vyplýva- 
jící již  z  látek  samých,  jež  volí  si  k  poetickému  spracování.  Jsou  to 
hlavně  motivy  antické  a  biblické,  nejstarší  zvěsti  indické,  báje  nordické, 
děsné  legendy  orientalské  a  chmurné  látky  historické.  Kain  vyšel  roku 
1869.  Překladatel  charakterisuje  jej  velmi  případně  takto:  „Grandiosnost 
biblická  je  rázem  celé  básně.  Kain  sám  jest  ovšem  stín,  který  se  zjeví 
jako  kolos  mezi  míhajícími  se  stíny,  ale  zjev  jeho  jak  pozvedá  se  po 
staletém  spánku  smrti  z  kamenného  lože  svého  a  kráčí  vstříc  blížící  se 
potopě,  jest  nevyhladitelný  z  mysli  čtenáře.  „Co  se  překladu  dotýče,  jest 
nejlepší  zárukou  pro  jeho  správnost  jméno  překladatelovo  samo,  i  myslíme. 
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že  podařilo  se  mu  plnou  měrou  to,  co  projevil  ve  zmíněné  stati  vzhledem 
ku  překladům  Kaina  jako  pouhé  přání.  Kniha  připsána  je  P.  Frant. 
Douchovi.  O.  M. 

Kopitar  a  Stanko  Vraz. 

I  národ  slovinský  může  se  honositi  zlatjm  věkem  svého  písemnietví, 
i  on  má  svou  dobu  úpadku  a  poprav  literárních  a  svou  dobu  probuzení 
jako  český.  Což  jest  zvláštního,  že  doby  ty  co  do  času  skorém  se 
shodují  s  týmiž  dobami  v  národě  českém.  Není  sice  dosud  s  dostatek 
zjištěno,  jaký  mělo  vliv  na  slovinské  kraje  štýrské,  korutanské,  krajinské 
a  přímořské  mohutné  hnutí  husitské  v  Čechách,  jisto  jest  však,  že  o  sto- 
letí později  byli  jak  stavové  zemí  těch,  jedině  Klmořsko  do  jisté  míry 
vyjímaje,  tak  měšťanstvo  a  rolnictvo  na  straně  reformace  církevní, 
v  nížto  Lutherovy  zásady  nabyly  převahy.  Reformační  hnutí  to  dalo 
mocný  podnět  rozkvětu  národního  písemnictví.  R.  1561  zřízena  v  Lu- 
blani první  tiskárna,  a  zde,  v  Tubinkách  i  jinde  tiskla  se  díla  v  jazyku 
národním,  ovšem  hlavně  díla  náboženská.  Co  u  nás  pracovali  čeští 
bratří  o  překladu  bible,  známé  pod  jménem  bible  kralická,  pracoval 
Dalmatin  na  správném  překladu  bible  na  jazyk  slovinský,  jež  vyšla  pak 
nákladem  stavů  štýrských,  krajinských  a  korutanských.  Co  u  nás  učinil 
bratr  Jan  Blahoslav  sepsáním  gramatiky  české,  to  stalo  se  hledě  k  jazyku 
slovinskému  přičiněním  Adama  B  o  h  o  r  i  č  e,  žáka  Melanchthonova. 
Hnutí  to  přimělo  i  římský  katolicism,  že  upotřebil  jazyka  národního 
k  hájení  svého  vlivu  a  boji  proti  protestantstvu.  Tak  vidíme,  že  i  římský 
biskup  Hren  v  Lublani  vyvinul  nemalou  literární  činnost  překládaje 
epištoly,  evangelia  a  postily  na  jazyk  slovinský.  Netrval  však  rozkvět 
ten  dlouho;  dříve  než  u  nás,  již  rokem  1600  učinili  mu  jezuité  násilný 
konec.  Dne  8.  srpna  1600  plápolalo  10.000  slovinských  knih  v  Št, 
Hradci,  23.  prosince  vzplanula  ještě  větší  hranice  v  Lublani,  pi.k  opět 
9.  ledna  1601  a  popravy  ty  opětovaly  se  v  celé  zemi  s  takovým  dů- 
razem, že  ze  zlatého  věku  slovinského  písemnictví  nezbyla  skorém  ani 
jediná  kniha.  Velkou  knihovnu  stavovskou  vydal  r.  1616  císař  Fer- 
dinand jezuitům,  kteří  ji  zničili  a  co  v  lublaňské  knihovně  zachovalo 
se  knih  protestantských  z  doby  té,  má  vesměs  vytrhané  úvody  a  před- 
mluvy a  jest  korrigováno  dle  vzoru  Koniášova.  Též  tiskárna  v  Lublani 
zrušena. 

Úpadek   slovinského   písemnictví  byl  tím  větší,    poněvadž  s  vyhu- 
bením  protestantismu   vyhlazeno  bylo  i  písemnictví  i  pěstění  národního 
jazyka.  Zvítězivše  neměli  se  jezuité  od  Slovinců  více  čeho  báti  a  proto  : 
zůstal  i  jazyk  zanedbán.  V  Čechách  řád  jezuitský,  aby  úplně  překonati  mohl 
nekatolická   vyznání,    musil  i  po    katastrofě    bělohorské    aspoň    do  jisté 
míry  hleděti  si  jazyka  a  písemnictví  českého  a  známi  jsou  v  té  příčině   i 
jezuitští   spisovatelé  Kadlinský,  Matěj  Steyr,   Jiří  Konstans,  Jan  Barner  'i 
1  sám   Koniáš.     Více  ještě   než  u  nás   dbali  jezuité   národního  jazyka  jj 
v  Chorvatsku,    Dalmácii,    Slavonii  a  Přímoří,   jelikož  tam  Římu  hrozilo  ' 
nebezpečí  se  strany   pravoslavné    církve.     Všeho    toho  u  Slovinců    však 
nebylo.     Tam    naopak   bylo  nejlepším    prostředkem  pronásledování  pro- 
testantských obcí  a  poněmčování,  jež  zavládlo  zejména  v  Štyrsku  a  Ko- 
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rutanech.  Znalost  jazyka  slovinského  zanikla  tak,  že  když  po  letech 
ku  konci  osmnáctého  věku  jal  se  psáti  mnich  Marko  Pohlin  pobožné 
knihy  pro  lid,  napsal  je  jazykem,  jejž  sám  vynalezl  a  jemuž  lid  ne- 
rozuměl. 

Doba  probuzení  nastala  teprve  v  devatenáctém  věku.  Předcházela 
ji  doba  doktrinářství  a  gi-amatikalismu.  Representantem  doby  doktri- 
nářské  a  osobností  nad  jiné  vynikající  jest  Bartoloměj  Kopitar 
a  representantem  nadšené  doby  probuzení  jest  Stanko  Vraz,  ač  tento 
není  vlastně  básníkem  slovinským,  ale  chorvátským. 

Škole  doktrinářské  dala  podnět  akademie  r.  1701  v  Lublani  za- 
ložená, jež  stala  se  středem  tehdejší  literární  činnosti  v  Ki-ajině.  Co 
však  pracováno,  pracováno  buď  v  jazyku  latinském  neb  hlavně  německém. 
Slovinský  jazyk,  národ  a  dějiny  pokládány  sice  za  věci  interessantní, 
avšak  mrtvé,  vyhynulé.  Přece  ?šak  jevily  takovou  přítažUvosf,  že  v  druhé 
polovici  minulého  věku  každý  z  učenců  tehdejších  jal  se  psáti  gramma- 
tiku  slovinskou.  Jediný  Valentin  Vodnik  vynikl  nad  dobu  tu  a  psal 
grammatiku  i  básně  své  v  jazyku  národním.  Avšak  Todnik  zanikl.  On 
byl  jen  věštcem  příští  doby,  první  vlaštovkou,  jež  přUetěla  hlásat  nové 
jaro  a  ztuhla  ledovým  dechem  mrazivého  ještě  počasí. 

Velká  revoluce  francouzská  na  sklonku  minulého  věku  otřásla 
všemi  národy  evi"opskými  a  značnou  též  měrou  národem  slovinským.  Když 
Francouzi  r.  1809  potí-etí  vtrhli  do  Krajiny,  spojili  země  slovinské  až 
k  Prímoří  v  jediný  správní  celek  nazvavše  jej  Ilyrií.  Srdce  Yodnikovo 
plesalo  radostí,  národ  jeho  byl  pojednou  sjednocen  a  nejen  to,  Fran- 
couzi přiznali  mu  ochotně  veškerá  práva  nái'odní  v  úřadě,  škole  i  ve- 
řejném životě  a  sám  Todnik  jmenován  za  nejvyššího  správce  a  řiditele 
veškerých  škol  lublaňských.  Avšak  národ  to  necítil,  národ  nevěděl,  co 
jest  to  sjednocení,  co  nái'odnosť  a  učení  gi-amatikové  nebyli  mužové 
pro  dobu  tu.  Po  čtyřech  letech  r.  1813,  opustili  opět  Francouzi  Krajinu, 
Ilyiňe  se  rozpadla  a  Vodnik  ostaven  v  bídě,  až  r.  1818  hladem  zhynul. 

Jest  to  charakteristické  pro  dobu,  v  nížto  Kopitar  první  zaujímá 
místo.  Todnik  vynikl  nad  dobu  svou,  Kopitar  v  době  své.  Jako  jeho 
druhové  i  předchůdcové  z  lublaňské  akademie  psal  Kopitar  německy 
neb  latinsky.  Neznal  sice  ani  slova  německy,  když  v  devátém  roce 
věku  r.  1789  poslán  byl  na  školy  do  Lublaně,  avšak  na  gymnasiu 
tamním  záhy  se  vycvičil  v  němčině  tak,  že  překonal  ostatní.  Co  do 
činnosti  i  osudů  má  mnoho  příbuzného  s  naším  Dobrov5k}"m.  Xa  sudby 
jeho  měla  velký  vliv  vlastenecká  rodina  bar.  Zik.  Zoise  v  Lublani,  jež 
přijala  nadaného  mladíka,  když  ukončil  studia  gymnasiální,  nejprve  za 
učitele  a  pak  za  tajemníka.  Zabývaje  se  studiemi  jazyků  a  pracuje 
o  slovinské  gramatice,  která  r.  1808  \-yšla,  setrval  u  bar.  Zoise  do 
r.  1808.  U  bar.  Zoise  scházela  se  společnost  učenců  a  literátů  v  Lu- 
blani žijících  a  z  té  hlavně  Todnikovým  vlivem  se  stalo,  že  Kopitar 
jal  se  pilně  studovati  jazyk  národní  a  poro\-návati  jej  s  jinými  jazyky 
slovanskými.  Kopitar  chtěl  se  oddaM  právnictví  a  k  tomu  cíli  odebral 
se  r.  1808  do  Tídně.  Avšak  již  po  dvou  letech  zanechal  studia  tobo 
a  oddal  se  zcela  slavistice.  Co  Todnik  spravoval  národní  školství 
v  nově  stvořené  Dyrii,  censoroval  Kopitar  ve  Tídni    slovanské   knihv  a 
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tiskopisy.  Byl  totiž  protekcí  r.  1810  ustanoven  za  censora  spisů  slo- 
vanskýcli  a  řeckj-ch.  Za  nedlouho  pak  stal  se  úřadníkem  v  dvorní 
knihovně  císařské  ve  Yídni.  Po  porážce  Francouzů  vyslán  byl  r.  1814 
do  Paříže  pro  knihy,  které  Francouzi  r.  1809  z  Vídně  odvezli,  a  příle- 
žitosti té  použil  i  k  cestě  do  Anglie.  Jinou  rozsáhlou  cestu  podnikl 
r.   1837  po  Itálii. 

Již  první  dílo  Kopitarovo,  plod  to  pilných  studií  za  pobytu  jeho 
v  domě  bar.  Zoise,  řečená  gramatika  slovinská,  došla  chvalného  uznání 
a  proklestila  mu  di"áhu  k  další  jeho  činnosti.  Vyšla  v  Lublani  roku 
1808  pod  jménem  „Grammatik  der  slavischen  Sprache  iu  Krain,  Kárnthen 
uud  Steyermark."  Spisem  tím  položil  vědecký  základ  mluvnici  slo- 
vinské. Kopitar  podal  tu  přehled  jazyků  slovanských,  pojednal  o  písmu 
slovanském  a  probral  kiiticky  dějiny  jazyka  slovinského  od  doby  jeho 
rozkvětu  vlivem  protestantismu,  od  Bohoriče  do  Pohlina  a  posledních 
zjevů  literárních.  K  podnětu  Dobrovského  doplnil  práci  svou  přehledem 
slovinského  písemnictví.  Prací  tou  jako  by  byl  na  dlouhou  řadu  let 
sil  svých  vyčerpal;  pouštěl  se  jen  v  drobné  práce,  v  pojednání  histo- 
rická, jazykozpytná,  literární  a  p.,  v  nichž  zejména  ostře  polemisoval 
proti  těm,  kdož  nebyli  jeho  náhledu.  Polemická  ta  příkrosf  až  do 
osobností  sahající  není  ovšem  výhradně  vlastností  Kopitarovou,  ona  cha- 
rakterisuje  doktrináře  a  autokraty  kathedry  před  Kopitarem  i  po  něm, 
ani  naši  dobu  nevyjímaje. 

Druhý  jeho  velký  spis  vyšel  ve  Vídni  až  r.  1836  pod  jménem 
„Glagolita  Clozianus".  Jest  to  cyrilikou  vytisknutý  zlomek  hlaholského 
rukopisu  z  XI.  veku,  obsahující  dvě  řeči  připisované  sv.  Janu  Zlato- 
ústému, jednu  sv.  Atanáši  a  jednu  sv.  Epifaniovi.  Spis  ten,  zvláště 
pojednání  Kopitarovo  k  němu  připojené  o  stáří  hlaholštiny  a  obřadech 
hlaholských  a  o  staroslovanském  jazyku  církevním,  jímž  psali  a  mluvili 
Cyril  a  Methoděj,  vzbudil  všeobecnou  pozornost  ve  světě  slovanském  a 
zavdal  podnět  k  tvrdošíjným  bojům  v  příčině  stáří  a  původu  hlaholského 
písma  a  cjTilského.  Veden  hlavně  neobyčejnou  bohatostí  forem  slovin- 
ského jazyka  dovozoval  Kopitar  totožnost  jazyka  staroslovanského  s  ja- 
zykem staroslovinským  dokládaje,  že  onen  slovanský  kmen,  jehož  jazykem 
psali  Cyril  a  Methoděj,  sáhal  z  Krajiny  a  Korutan  do  Panonie  až  k  Du- 
naji a  kdežto  jedna  část  jeho  rozšířila  a  usadila  se  na  Balkánském 
poloostrově,  druhá  jeho  čásť  že  zůstala  na  západě  a  že  jsou  jí  dnešní 
Slovinci,  S  tím  uvedl  i  dosud  záhadnou  otázku  hlaholštiny^  a  cyi'ilice 
ve  spojení.  Co  do  první  otázky  překonal  Kopitara  Pavel  Šafařík  do- 
kázav, že  ze  slovanských  kmenů  jsou  nejpříbuznější  Slovincům  Chorváté 
a  Srbové,  s  nimiž  přišli  v  nynější  svá  sídla  z  krajin  haličských,  kdežto 
oni  Slované  později  Bulhaři  nazvaní,  rozšířili  se  k  Dunaji  z  východního 
Ruska.  Drahá  otázka  bude  nepochybně  za  nedlouho  osvětlena  zevrub- 
nými studiemi  paleografickými,  jež  koná  na   slovo  vzatý  jeden    sla\ista. 

Další  velký  spis  Kopitarův  vj-šel  ve  Vídni  r.  1839  pod  jménem 
..Hesychii  glossographi  discipulus  et  epiglossistes  russus  in  ipsa  Cou- 
stantinopoli  secul.  XII — XIII."  a  obsahuje  s  výkladem  rukopis  řecký 
z  XI — XII.  věku  s  glossami,  k  nimž  neznámý  Rus  v  XII. — XIII.  věku 
pí-ipsal  ruské  výklady.     Rukopis  ten    koupil   v  Cařihradě   v  XVI.    věku 
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vyslanec  císaře  Ferdiuauda  I.  a  spůsobem  tím  dostal  se  do  dvoruí 
bibliotéky. 

Z  menších  spisů  Kopitarových  obrátila  na  sebe  největší  pozornosť 
..Prolegomeua"  k  Remešskému  evangeliu  vydanému  r.  1843  nákladem 
cara  Mikuláše  I.  v  Paříži.  Kopitar  dovozuje  tu  zno\-u  totožnost  Slo- 
vinců  se  Slovany,  již  usadili  se  na  poloostrově  balkánském  a  dokazuje, 
že  odloučení  a  rozštěpení  obou  spůsobeno  v  YII.  věku  příchodem  Chor- 
vátň  a  Srbů  z  krajin  karpatských  a  v  IX,  věku  vtržením  Maďarů. 

Kopitar  zesnul  11.  května  1844  ve  Yídni.  Vedle  vědeckj-ch  jeho 
prací  záleží  velká  jeho  zásluha  v  tom,  že  vychoval  dva  výtečné  žáky, 
Vuka  Karadžiče,  jehož  působnosť  a  význam  v  literatuře  jihoslovanské 
jest  epochální  a  Miklošiče,  proslulého  slavistu  naší  doby.  S  Yukem 
Karadžičem  byl  v  těsném  přátelském  svazku  od  r.  1813  a  měl  nemalý 
vliv  na  jeho  směr  a  činnost'.  Vuk  právem  pak  může  být  nazván  jak 
zakladatelem  nynějšího  srbského  pravopisu,  tak  otcem  spisovného  jazyka 
srbského,  třebas  nebyl  došel  platnosti  od  něho  užívaný  jazyk  hercegovský, 
nýbrž  šumadijský,  jež  liší  se  od  sebe  jen  nepatrně. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  doktrinářská  činnosť  gramatikalistů 
nezůstala  bez  účinku  na  probuzení  a  uvědomění  národní  v  zemích  slo- 
vinských. Jedním  z  nejskvělejších  činitelů  v  době  probuzení  byl  Stanko 
Vraz,  jenž  šel  ještě  o  krok  dále  než  ostatní. 

Středištěm  slovinského  písemnictví,  či  vlastně  jen  pokusů  písemních, 
stala  se  od  r.  1830  ,,Čbelica"  (Včela)  v  Lublani  vydávaná.  Spisovatelům 
bylo  však  co  zápasiti  i  s  písmem.  Ve  spisech  z  doby  té  nalézáme  ovšem 
vlivem  německého  spňsobu  psaní  z  místo  c,  zh  místo  č,  s  místo  z,  sh 
místo  ž  a  podobných  nepraktických  známek  pro  zvuky  slovanské,  což 
stíženo  tím  více,  jelikož  ani  podobný  spůsob  psaní  nebyl  ustálen,  nýbrž 
spisovatelé  řídili  se  různými  spůsoby  psaní,  ba  někteří,  jako  Dainko 
a  Metelka  vymyslili  zvláštní  smíšeninu  z  písmen  latinských.  Pěvec 
doby  probuzení  byl  Frant,  Presem,  jenž  vynikl  také  nad  všeckny  při- 
spívatele ,,Čbelice".  Jest  on  ki-álem  básníků  slovinských  jak  v  lyrice 
tak  epice.  Při  vší  nehotovosti  jazykové  dokázal,  jak  bohatý  jest  jazyk 
slovinský  a  spůsobilý  ku  všem  druhům  poezie. 

Probuzení  národní  jevilo  se  však  dvojím  směrem.  Jeden  směr, 
jenž  byl  i  směr  Prešernův,  vedl  k  založení  národní  literatury  slovinské. 
Druhý  směr  byl  širší,  směr  ilyrismu,  jenž  měl  na  zřeteli  sjednocení 
Jihoslovanů,  především  Slovinců  a  Chon'átů  a  s  tím  i  sjednocení  lite- 
ratury. V  prvním  směru  spojil  všechny  síly  národní  dr,  Jan  B 1  e  i  w  e  i  s 
r.  1843  v  časopisu  ,, Novice,"  jenž  o  rok  později  zavedl  prostý  pravopis 
dle  spůsobu,  jak  jej  Gaj  dle  češtiny  pro  chorvátský  jazyk  upravil.  Jak 
co  do  stránky  pravopisné  tak  i  co  do  mluvnické  ustálil  se  působením 
,,íšovic"  jazyk  slovinský  a  národní  literatuře  dán  nový  ráz.  V  dinihém 
směru  působil  pak  Stanko  Vraz,  Ka  něho  měla  idea  jednoty  jiho- 
slovanské tak  mocný  vliv,  že  místo  užší  své  vlasti  zasvětil  život  svůj 
široké  vlasti  jihoslovanské  a  jal  se  psáti  spřízněným  a  Slovincům  velice 
blízkým  jazykem  chorvátsko-srbským. 

Vraz  narodil  se  30.  června  r,  1810  v  Cerovci  v  obci  žírovinské 
v  utěšené  oné  krajině  mezi  Můrou  a  Dravou,  již  zovou  rájem  štvTským. 
Vraz  zůstal  v  rodném   kraji  svém,  jenž  na  obrazotvornost  básníkovu    po 
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celý  jeho  život  měl  mocný  dojem,  až  do  r.  1830.  kdy  odbyv  gymna- 
sialní  školy  v  Mariboru  odebral  se  na  filosofické  učení  do  Št.  Hi-adce. 
Zde  sdružili  se  hned  s  Yrazem  spoludruhové  jeho  na  školách  Miklošič, 
Můrko,  Košař,  Muršec  a  Caf,  již  sestoupili  se  v  přátelský  kruh,  vytknuvše 
si  za  účel  prospěti  literatuře  národní.  Plodem  jejich  snah  byly  :  slovník, 
mluvnice  a  sbíi'ky  národních  písní  a  pověstí.  Kruh  ten  ideálních  jinochů 
slovinských  potrval  až  do  r.  1838,  kdy  ukončivše  studia  odebrali  se 
jednotlivci  za  svým  povoláním. 

Yraz  jal  se  zejména  s  neobyčejnou  horlivostí  sbírati  národní  pověsti 
a  písně,  kterých  zaznamenával  si  nejen  texty  ale  i  nápěvy.  Trstenjak 
praví  o  něm,  kterak  každý  večer  neúnavně  mu  pískal  na  píšfalu  nápěvy 
písní  národních,  jak  z  úst  lidu  je  slyšel.  Od  r.  1837 — 1840  konal  Yraz 
rozsáhlé  cesty  pěšky  od  vesnice  k  vesnici  v  jižním  Štýrsku,  Krajině, 
Korutanech  a  slovinských  Újezdech  v  Uhrách,  sbíraje  písně  a  nápěvy 
národní.  Té  doby  vstoupil  Yraz  ve  spojení  a  přátelství  s  vynikajícími 
Čechy.  Šafaříkem  a  Čelakovským,  z  nichž  tento  ukázky  z  písní  od  něho 
sebraných  přeložil  do  češtiny  a  uveřejnil  r.  1840  v  „Časopisu  Musea" 
s  vřelou  úvahou. 

Ye  Yrazovi  dozrávalo  zatím  čím  dále  tím  více  přesvědčení,  že 
příbuzné  kmeny  slovanské  musejí  se  sjednotit  a  že  jen  v  jednotě  kjne 
jim  spása  a  budoucnost!  Studium  jazyků  slovanských  utvrzovalo  ho 
v  tom,  že  překážky  v  jednotlivých  skupinách  nejsou  tak  velké  a  ze- 
jména že  Slovinec  snadno  porozumí  tomu,  co  psáno  jest  spisovným  ja- 
zykem chorvátsko-srbským,  jemuž  od  Gaje  zjednána  platnost  a  kterýž 
aby  neurážel  název  ani  Srba,  ani  Chorváta  ani  Slovince,  nazván  ilyrským. 
R.  1837  v  listopadu  rozhodl  se  na  určito  pro  spisovný  jazyk  ilyrský. 
Učinil  tak  krok.  který  uznává  celý  národ  slovinský  za  spásonosný,  ač 
ideální  ilyrism  pominul  a  vykrystallisovala  se  z  něho  reálnější  jednota 
chorvátsko-sloviuská. 

R.  1838  usadil  se  Yraz  v  Záhřebu,  aby  obstaral  tam  vydání  se- 
braných písní  národních.  Záhřeb,  jenž  byl  ohniskem  hnutí  jihoslovanského 
a  kde  se  básníku  otvíralo  rozsáhlé  pole  působnosti,  stal  se  pak  trvalým 
jeho  sídlem.  Yzdav  se  r.  18-40  úplně  dráhy  právnické,  (absolvoval  totiž 
v  Št.  Hradci  fakultu  právnickou),  věnoval  se  zcela  písemnictví  a  čin- 
nosti pro  jednotu  jihoslovauskou. 

Sbírka  slovinských  písní  vyšla  r.  1839  v  Záhřebu  pod  jménem 
„Národně  pěsui  ilirské,  koje  se  pěvaju  po  Štajerskoj,  Kraujskoj,  Ko- 
ruškoj  i  zapadnoj  Ugarskoj."  Sběratel  a  vydavatel  podepsal  se:  „Stanko 
Jozipovic  Yraz,  Slaveuec  Cerovčanin."  Sbírka  ta  obsahuje  114  písní 
válečných,  balad  a  romancí  a  zvláštností  jest  i  tím,  že  jest  to  první 
kniha  se  slovinským  textem  vytištěná  novým  prostým  pravopisem  dle  Gaje. 

Nejslavnějším  dílem  básnickým  Stanka  Yraza,  jež  vyšlo  r.  1840 
v  Záhřebu,  jsou  „Djulabie"  (Růže  šípkové).  Jsou  perlou  umělé  lyriky 
jihoslovanské  a  co  do  poetického  vzletu  i  formy  upomínají  v  lečems  na 
Čelakovského  „Růži  stolistou",  ač  na  první  pohled  každý  pozná,  že 
jsou  dílem  zcela  původním.  Potom  následovaly  od  něho  r.  1841  „Glase 
iz  dubrave  jerovinske"  a  r.  1845  „Gusle  i  tambura."  R.  1842  založil 
se  svými  druhy  časopis  ^„Kolo",  v  němž  uveřejnil  mnohá  pojednání 
o  literatuře,  umění  a  národním  životu  a  který  od  r.  1847  redigoval  co 
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tajemník  „Matice  ilirské".  V  zábavníku  „Iskra"  roku  1844  vyšly  od 
uěho  „Pesme  ostavljeuoga"  a  „Put  v  gornje  straně",  kde  líčí  krajinu 
a  život  bílých  Krajinců.  R.  1847  vydala  pak  „Matice  ilirská"  v  tří 
dílech  jeho  práce,  původní  písně,  různé  zpěvy  a  překladj\ 

V  Záhřebu  účastnil  se  Vraz  i  boje  proti  maďarismu,  jenž  r.  1848 
sloučil  Jihoslovanstvo  v  jediný  svorný  šik.  Téhož  roku  vyslán  je  též  na 
památný  slovanský  sjezd  do  Prahy,  kdež  s  jinými  zvolen  za  náměstka 
předsedy. 

Vraz  dožil  se  znovuzrození  národního,  úpadku  jeho  za  Bachova 
centralismu  se  již  nedočkal.  Zesnul  24.  května  1851  v  Záhřebu,  kdež 
uložen  k  věčnému  odpočinku  ua  hřbitově  sv.  Jiří. 

Vraz  zanechal  velmi  mnoho  prací  v  rukopisu,  mezi  nimi  více  než 
tisíc  národních  písní  slovinských,  jež  sebral  na  cestách  od  r.  1844  do 
1847,  sbírku  písní  bulharských,  zajímavou  korrespoudenci,  různé  články 
a  materialie.  „Matice  chorvátská"  věnovala  tuto  pozůstalost  roku  1868 
„Matici  slovinské",  kteráž  však  dosud  k  vydání  prací  těch  nepřikročila. 
Bohdá  stane  se  tak  nyní  co  nejdříve. 

Národ  slovinský  slavil  letos  památku  obou  svých  mužů,  Kopita- 
rovu  i  Vrazo\Ti.  Stoletá  výroční  památka  narozenin  Kopitarových  slavena 
byla  22,  srpna  v  rodišti  jeho  Řepni  u  přítomnosti  spolků  a  zástupců 
všech  slovinských  zemí.  Vrazova  slavnost  —  sedmdesátiletá  památka 
narozenin  —  slavena  8.  září  v  Cerovci  u  přítomnosti  více  než  10.000 
účastníků  jak  ze  Slovinska  tak  z  Chorvátská  a  Dalmácie.  Oslavena  spů- 
sobem  pěvce  nejdůstojnějším,  zpečetěním  bratrství  a  shody  mezi  Slovinci 
a  Chorváty.  j.  j.  T. 

Literatura  slovenská. 

Podává 

Jaroslav  Vlček. 

(Pokrač.) 

Do  družiny,  jež  pěla  směrem  Chalúpkovým,  patří  dále  Boh, 
Ko  sák-Xezab  udo  v  (zemř.  r.  1877).  Krása  hlubokých  dolin  i  nebe- 
tyčných  vrchů,  tmavých  hvozdův  i  jasných  niv  Slovenska  byla  nevyčer- 
patelným předmětem  jeho  písní.  Prvé  zpěvy  jeho,  plny  jasu  a  radost- 
ného nadšení,  jako  „Krajná"  a  „Spevy  tatranské"  ;  čtou  se  jako  národní 
píseň.  Rovněž  tak  pozdější  „Růža",  „Květ",  „Laštovička",  „Orol", 
„Ohlasy  slovinských  piesní".  Temnější  kresby  jsou  „Tambura"  a 
„Pohrab",  vlasteneckým  tonem  pak  nesou  se  „Dělá  a  vetrilá",  „Kle- 
vetníkom",  „Pravda  víťazí",  „Severnia  hviezda"  a  m.  j.  Ale  největším 
a  nejzdařilejším  plodem  ísosákovým  je  dlouhá  prostonárodní  pověst' 
„Kamzík".  Básník  čerpal  děj  svůj  z  dob  panování  Matyáše  Korvína, 
plasticky  líčí  krále  i  družinu,  malebně  hony  jeho,  hostiny  na  horním 
Pohroní,  kraje  slovenské  a  lid  jejich,  jednotlivé  junácké  postavy  i  jich 
výkony.  Báseň  je  plna  rozkošných  obrázků  přírodních,  pravých  to  ki-a- 
jinářskýčh  studií,  a  zachovává  všude  věrně  barvy  lokální  a  časové  až 
na  malé  tendenční  přívěsky.  Jest  pouze  litovati,  že  pět  jejích  dílů  ne- 
tvoří umělecky  zbudovaný  celek,  ana  komposice  je  neúměrná,  epicky 
neucelena  a  niť  hlavního  děje  často  ztrácí  se  s  očí  v  četných  episodách. 
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Hlavní  předuosť  básně  spočívá  v  jednotlivých  pěkných  oddílech.  „Kam- 
zíkem" Nosák  vstoupil  do  řady  znamenitějších  pěvců  slovenských.  Škoda, 
že  ostatní  též  větší  plody  jeho'  zůstaly  v  rukopise. 

Šťastným  a  velice  plodným  balladistou  je  Jakub  Graichmau. 
Nejznámější  je  účinná  ballada  „Kostlivec",  pěkné  „Ivan  a  Ludmila" 
i  „Láska  a  smrť".  Básní  do  tohoto  oboru  spadajících  Graichman  na- 
psal asi  půl  sta,  jež  tvoří  slušné  pokračování  ballad  Chalúpkových,  ač 
zevnější  komposicí  mistra  nedostihují.  Básně  čistě  lyrické  nejsou  vnitřní 
hodnoty  předešlých  a  trpí  nápadně  chatrnou  formou. 

Stoupencem  směru  tohoto  byl  dále  Jan  Matuška  (1821 — 77). 
Jeho  „Kozia  skala",  „Púchovská  skala"  jsou  šťastně  zpracované  pověsti 
z  lidu  a  na  Slovensku  všude  známy  i  oblíbeny.  Totéž  platí  o  delší 
poetické  pověsti  z  Oravy  „Hrdoš"  nazvané,  jejíž  děj  vážen  je  z  dob 
pohanských.  Lyrické  básně  Matuškovy  vyznamenávají  se  hloubkou  citu 
a  vznímajícím  ohněm.  Prvým  dojmem  působí  na  př.  „Přeletěl  sokolík" , 
jenž  dumuým  nápěvem  Yansovým  zpívá  se  jako  píseň  národní,  druhým 
pak  na  př.  mohutná  „Kad  Tatrou  sa  blíska",  slovenská  to  hymna 
vedle  Tomášikovy  „Hej  Slováci".  Žel,  že  talent  tak  slibný  odsouzen 
byl  k  mlčení  těžkou  chorobou,  jež  po  celý  téměř  život  poutala  ho 
na  lůžko. 

Do  kruhu  stoupenců  Chalúpkových  patří  ještě  Dobšinský,  Kalinčák, 
Francisci-Rimavský  a  Kellner-Hostinský.  Ale  básnictví  není  jich  pravým 
oborem.  Dobšinského  hla\Tiím  cílem  je  sbírání  národních  pověstí,  oby- 
čejův,  her,  o  nichž  psal  velká  pojednáni ;  Kalinčák  vynikl  jako  nejzna- 
menitější novelista  slovenský ;  Hostinský  proslul  hlavně  v  dějepise  a  di-a- 
matě  a  Francisci,  ač  písně  jeho  „Vrstovníkom",  prvá  to  sbírka  básní 
Štúrovou  slovenčinou  vydaných  (1844),  velmi  slibně  zahajovaly  činnost 
jeho  poetickou,  vzdal  se  záhy  básnění  a  spisovatelství  vůbec.  Nelze 
však  upříti,  že  Dobšinský  a  Kalinčák  i  v  oboru  poesie  zanechali  několik 
pěkných  zkazek.  Tak  Dobšinského  pověst  „Zlatý  pluh",  básně  „Traja 
Budrisovci",  „Či  lúbi  mladá  dievčina",  „Život  slovenský"  a  „Dumy  odo 
dna  10.  mája  1846"  jeví  známky  nepopiratelného  nadání  poetického 
a  vjnikají  nad  to  i  zvláště  pěkuou,  bezúhonnou  téměř  formou.  Kalinčá- 
kovy  básně,  hlavně  starší,  jsou  plny  jemného,  ušlechtilého  citu  a  zdra- 
vých myšlenek:  „Pozdravenie",  „Rada",  „Moja  mladosť",  „Smutný 
pohrab"  jsou  písně,  jež  mile  nás  dojímají  svým  tklivým  tonem  a  lehkou, 
plynnou  formou.  Totéž  platí  o  vojenské  písni  „Koníček  mój  bystrý, 
vraný"  úplně  juž  znárodnělé.  V  labutím  zpěvu  „V  deň  14.  mája  1871" 
Kalinčákova  poetická  mysl  obráží  se  nejlépe. 

Přicházíme  k  poslednímu  členu,  abychom  tak  řekli,  Chalúpkovy 
školy  básnické,  jenž  velikým  nadáním,  poetickou  hodnotou  básní  svých 
a  konečně  též  populárností  jejich  závodí  se  samým  mistrem.  Je  to  Jan 
Bot  to  (nar.  r.  1829).  Mimovolně  jen,  pobídkou  Jana  Francisciho 
v  Levoči,  sáhl  vyvolený  tento  pěvec  do  strun  svého  vary  ta,  opěvaje 
tenkráte  po  výtce  ony  červánky  svobody,  jež  ruměncem  věnčily  štíty 
tatranských  hor  a  tisíce  nadějí  budily  v  srdcích  slovanských.  Ale  nej- 
skvělejší zvuky,  jimiž  obdařil  literaturu,  zapěl  teprve  r.  1861  uveřejniv 
ve  n.  roč.  alm.  Lipy  dlouhou  epickou  báseň  „Smrť  Jánošíkovu."  Básně 
jeho  před  tím  i  potom  vytištěné  vyplňují  objemný  svazek,  vydaný  právě 
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jako  I.  díl  Knihovny  československé,  ale  málo  která  z  nich,  již  rozsa- 
hem svým  skrovnějších,  vyrovná  se  tomuto  nádhernému  zpěvu.  Hrdinou 
básně  je  Jánošík,  šuhaj  hor  slovenských,  bijce  pánův  a  mstitel  utlače- 
ného lidu,  jeho  dobrodinec,  jeho  ideál.  Báseň  zahajuje  poetický  úvod, 
následujících  pak  devět  zpěvů  opěvá  lapení  Janošíkovo,  jeho  odsouzení 
a  smrt,  konečně  allegorické  zasnoubení  s  královnou  vil.  Postava  Jáno- 
šíkova, jak  básník  ji  zde  líčí,  není  historická.  Ale  to  ani  nebylo  úmyslem 
jeho.  Chtělť  opěvati  tohoto  slovenského  Ilju  Muromce  tak,  jak  vybájil 
si  ho  lid  ze  skutečného  Jánošíka,  jejž  popravili  v  Liptovském  Sv.  Miku- 
láši 13.  března  1713,  jako  bohatýra  národního,  jenž  bil  se  za  svobodu 
a  jejž  lid,  smyv  s  něho  stíny  vin  pro  přečetné  skutky  dobré,  sidealisoval 
si  až  do  nesmrtelnosti.  Tento  úmysl  zdařil  se  Bottovi  plnou  měrou. 
„Smrt  Jánošíkova"  je  po  Detvanovi  prvá  báseň  slovenská.  Míst  utě- 
šených, vynikajících  je  tu  hojnost  —  těžko  jich  vypočítávati.  V  pře- 
krásném líčení  a  klassické  jednoduchosti  výrazu  spočívá  hlavní  význam 
„Smrti  Jánošíkovy",  Epický  děj,  konflikt  a  katastrofa  není  silnou  stránkou 
její,  právě  jako  v  Detvanovi.  Vadu  tu  však  básník  zakryl  utěšeným 
líčením,  zvláště  vzpomínek  a  vidin  Jánošíkových.  Mimo  to  vyniká  mohut- 
ností reflexí.  Ve  svých  balladách  (II.  oddíl  sbírky)  Botto  jeví  se  důstoj- 
ným nástupcem  Chalúpkovým  a  jakoby  soudruhem  polského  tvůrce  školy 
ukrajinské,  Bohdana  Záleského.  Jsou  to  po  Jánošíkovi  nejznamenitější 
jeho  práce.  „Povesť  bez  konca",  „Žitá  lalija",  „Margita  a  Běsná"  jsou 
jich  korunou.  Z  ostatních  básní  Bottových  na  př.  jen  „Zialby  Svato- 
bojove",  „Černá  Hora",  „Na  knihtlačiareň"  a  konečně  překrásné  „Piesne 
vojenské"  zaručují  mu  v  literatuře  místo  vedle  Sládkoviče  a  Sama 
Chalúpky.  Kde  Botto  líčí  lid,  jeho  stránky  duševní,  ať  temné  nebo 
jasné,  zahalené  v  naivní  a  přec  hluboký  názor  světa,  kde  kreslí  jeho 
bídu  a  nešťastný  osud  —  tam  je  svůj,  ryzí,  veliký.  Vývoje  u  Botta 
není.  Žádná  práce  jeho  nemůže  býti  zvána  začátečnickou.  Básnil  jen 
ze  skutečné  potřeby  duševní,  ne  pro  slávu  ani  pro  zábavu.  Veškeré  básně 
Bottovy  přes  nepravidelný  zhusta  rytmus  jsou  jedna  hudba,  jedna  píseň. 
Jako  v  balladách  Chalúpkových  mnohá  zpěvanka  z  lidu  došla  zpracování, 
tak  u  Botta  vliv  poesie  prostonárodní  je  možno-li  ještě  intensivnéjší. 
Z  toho  plyne  pak  nejedná  dobrá  vlastnost  jeho  tvoření:  bezprostřednost 
citu  a  plastika,  úsečnost  výrazu,  mohutnost,  ráznost,  případnost.  Zkrátka : 
Botto  je  mistrem  nikoliv  formy  nýbrž  mluvy,  krásné  jadrné  mluvy; 
slovenčina  ve  slokách  jeho  zaznívá  jako  zvuk  zlatého  zvonu;  je  básníkem 
národním  par  excellence ;  je  zvláště  mistrem  v  líčení  temných  stránek 
lidu  svého,  jako  Sládkovič  hlavně  v  líčení  jasných:  a  tam  slovo  jeho 
nehřeje  jako  Sládkovičovo,  nepovznáší  jako  Chalúpkovo,  nýbrž  pálí 
jako  žhavá  jiskra  a  z  mozku  více  nevymizí. 

Ukončivše  řadu  básníkův,  již  tvořili  po  spůsobu  Sama  Chalúpky, 
přicházíme  ku  dvěma  pěvcům,  kteří  odchováni  bj-vše  západním  roman- 
tismem, pěli  docela  v  duchu  jeho.  Prvý  z  nich  je  Vilém  Paulín y- 
Tóth  (1826 — 1877).  Paulíny  bj-l  hlavně  výtečným  publicistou  a  zname- 
nitým novellistou.  Básnická  činnost  jeho  spadá  jen  do  řady  druhé. 
Sebrané  básně  jeho  vydala  nedlouho  po  smrti  Paulínyho  jeho  dcera. 
Láska  k  děvě  a  k  domovině  sálá  z  těch  veršů  neklidných,  neurovnaných, 
nevyki-ystalovaných  a  místy  ostrá  satyra   šlehá  jako    kopřiva    v  básních 
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satyrických,  tykajících  se  po  výtce  života  politickonárodního.  Ale  skladeb 
trvalou,  aesthetickou  cenou  významuýcb  pořídku  je  v  této  sbírce,  ač 
literární  historik  přečte  si  je  s  interessem;  pozuáť  z  nich  kus  ducha 
doby  vzrušené,  v  niž  povstaly  velkou  většinou. 

.  Sourodý  Paulínymu  duch,  ač  daleko  hlubší,  Mikuláš  Dohnány 
(recte  Dohnaný,  1826 — 1852),  je  co  do  individuality  duševní  hádankou. 
Mysl  jeho  zádumčivá,  hloubavá  pohroužila  se  do  hlubokých  tůní  genial- 
ných  básníků  reflexe  a  dosti  skrovný  počet  jeho  veršův  zvučí  za  nádher- 
nými těmi  akkordy.  „Dumy"  jsou  básně  hluboko  cítěné,  z  nichž  nejlépe 
možno  poznati  hloubavého,  analysujícího  ducha  jeho,  jako  na  druhé 
straně  horoucí  jeho  zápal  pro  lid  slovenský  z  drobných  lyrických.  Zemřel 
mlád  smrtí  tragickou. 

Probuzení  národní  a  nový  rozkvět  literatury  začátkem  let  čtyři- 
cátých byly  zásluhou  nejvíce  omladiny  evangelické  a  zejména  ev.  kněží. 
Plody  jejich  básnické  ovšem  nezapírají  svých  původcův;  někde  převládá 
tendence  náboženská,  jinde  vlastenecká,  tak  že  tu  kořisti  pro  literaturu 
poměrně  málo.  Kruh  básníků  těchto  lze  nazvati  nábožensko-národním. 
Zde  ovšem  bereme  zřetel  jen  k  jejich  plodůmsvětským.  Vynikající 
osobností  z  družiny  té  je  superintendent  Karel  Kuzmány  (dr.  theol., 
1806 — 1866).  Zpěvy  svoje  uveřejňoval  zprvu  ve  své  „Hronce"  (1836 
— 1838)  česky,  později  v  „Sokole"  Dobšinského,  Paulínyho  a  jinde 
slovensky.  Mnohé  drobnější  básně  Kuzmányho  znárodněly  a  dnes  bo- 
jovná píseň  „Do  zbroje  Slovania"  rozléhá  se  na  Slovensku  rovněž  tak 
jako  vlastenecká  „Hej,  len  vždy  veselo",  jako  nádherná  oda  „Zadumenie 
podzimně",  jako  velebná  hymna  „Kto  za  pravdu  hoří"  (opatřená  něko- 
likerým nápěvem)  a  jako  mnoho  jiných.  Celkem  básně  světské  tohoto 
vzácného  ducha  a  velkého  mučenníka  národního  vynikají  vznešeností  ideí, 
vzletem,  pádností  a  pravdivostí  myšlenek  a  hloubkou  ryzího  citu. 

Největší  mučenník  Slovenska  Michal  Miloslav  Hodža  (1811 
— 1870),  po  Šafaříkovi  nejbystřejší  a  nejhlubší  duch,  jenž  zrodil  se 
kdy  pod  Tatrami,  byl  též  po  výtce  básníkem  náboženským  „Davidem 
s  nadzemským  žaltářem,  rozeným  pěvcem  duchovním",  jak  Kollár  pro- 
pověděl o  něm.  Zlomky  „Vieroslavína",  veliké  vlastensko-náboženské 
básně,  jež  podal  veřejnosti,  jsou  plny  velkých  ideí  a  hlubokého,  pla- 
menného citu.  Škoda,  že  „Matora",  velká  hrdinská  báseň,  jejíž  jednu 
episodu  tvoří  epická  báseň  „Jánošík",  zůstala  nedokončena.  O  Hodžovi 
jakožto  básníku  světském  možno  tvrditi  s  jistotou  juž  z  těch  sporých 
ukázek,  že  mnohem  větším  poetou  byl  L.  Štúra  i  Hurbana.  I  na  poli 
jiném  obraz  jeho  je  celistvý,  hotový:  byl-li  Štúr  srdcem  Slovenska, 
Hurban  jeho  duší,  Hodža  byl  rozumem  jeho.  Život  jeho,  nekonečná 
řada  bojův  a  utrpení,  je  velice  zajímavý  a  poučný  k  poznání  poměrů 
v  Uhrách.  Zde  stačí  uvésti,  že  veliký  ten  muž  na  duchu  zlomen  ze- 
mřel —  ve  vyhnanství. 

Jméno  Josef  Miloslav  Hurban  (dr.  theol.,  nar.  1817,  od 
vysvěcení  svého  farář  ev.  v  Hlubokém  v  župě  nitranské)  je  tak  známo 
nejen  doma,  nýbrž  po  celém  Slovanstvě,  že  zbytečné  bylo  by  siřeji 
rozepisovati  se  o  jeho  významu.  Slováků  nebylo  by  dnes,  zvláště  v  po- 
litickém životě,  ani  jakés  takés  samostatnosti  evangelíků  v  Uhi-ách, 
kdyby  nebylo  bývalo  Hurbana.     Zde,  kde  pojednáváme  o  básnické  jeho 


Rozhledy.  511 

činnosti,  je  nám  ovšem  vytknouti,  že  Hurban  v  pravém  smyslu  slova 
básníkem  není.  Více  příležitostnýcb,  tendenčních  i  lyrických  básní 
jeho  („Básuikov  pomník"  k  oslavě  Jana  Hollého  a  p.),  epická  „Zriňský 
na  Sihoti"  a  fantastická  „Divadlo  duchov  nad  Tatrami"  svědčí  sice 
o  vřelém  citu  a  bohaté  obrazotvornosti,  jako  časové  epigramy  o  vtipu 
a  vlastenectví,  ale  pravé  literární  ceny  postrádají,  rovněž  jako  efemerní 
sbírečka  „Piesne  na  teraz",  vyd.  r.  1861  ve  Vídni  a  obsahující  po- 
pěvky politicko-vlastenecké,  z  nichž  mnohé  staly  se  majetkem  národním. 
Poměrně  nejzdařilejším  básnickým  plodem  Hurbanovým  jsou  jeho  dumy, 
prostě  písněmi  zvané,  v  nichž  horoucí  tužby,  sokolí  myšlenky,  trudné 
sklamání,  vůbec  celý  obraz  doby  i  duševního  světa  pěvcova  doznaly 
šťastného  stlumočení.  Mnohem  větší  liter,  význam  Hurban  má  v  belletrii. 
Po  veškerém  Slovanstvo  známý  Samuel  Tomášik  (nar.  1813, 
od  r.  1833  ev.  kněz  v  Chyžném)  ne  sice  jménem,  ale  písní  svou  „Hej 
Slované",  napsal  mnoho  básní  vlasteneckých,  příležitostných,  politických 
(v  podobě  pochodův)  atd.  na  Slovensku  podnes  oblíbených  a  zhusta 
zpívaných,  často  bezprostředního  citu  a  jadrného  výrazu,  a  rovněž  značný 
počet  písní  v  duchu  prostonárodním,  slovenských  to  ki"akoviakův,  jež 
někdy  zdařile  napodobeným  tonem  jen  ztěží  lze  rozeznati  od  pravé 
písně  lidu.  Skladeb  takových  koluje  asi  půl  sta  ve  zpěvavých  ústech 
lidu  slovenského.  Ale  uměleckými  plody  verše  ty  nejsou.  Hlavní  význam 
Tomášikův  je  též  jen  v  novellistice. 

Ctiboh  Zoch,  jeden  z  nejhorlivějších  rodomilů  slovenských, 
psal  též  více  básní  v  odickém  genru  vlasteneckém,  z  nichž  nejrozšíře- 
nější je  vzletná  účinná  „Slovenov  pohlad  na  seba",  známá  na  Slovensku 
starým  —  mladým. 

Poněkud  výše  vynikl   Daniel  Maróthy    (1825 — 1878)    hlavně 

'  zpěvy   podobného    směru,    z  nichž  oda    „Verili  sme  a  ještě  veríme"  je 

:  nejznámější,  zpěv  to  plamenný,    významu  hlavně    ethického.     Avšak  bi- 

i  blický  její  vzlet   není  s  to    zastříti    ledabylou    formu  této  básně    a  ne- 

'  uspokojivou   komposici.     Ostatní    básně    Maróthyho    vynikají    vždy   zá- 

j  palem  a  často  účinnými    sentencemi.     Z  té  dlouhé    řady    vytkneme  jen 

I  „Vám",   „Našim  ubehlíkom"   a  „Co  nás    spasí",    pro    pěvce    nejcharak- 

I  teristictější.     Maróthyho  zpěvy  více  než    aesthetika   zajímají  literárního 

dějepisce  nebo    kulturního    historika,    jenž  pozná  z  nich    poměry  doby, 

která  je  vyvolala  do  života,  doby  plné  křivd  a  utrpení. 

i  JosefJančo    v  mladých    letech    svých    (1841 — 1844)   napsal 

„Milinu",  delší  pověst'  prostonárodní,  jež  pěkné  naděje  vzbuzovala  svým 

lehkým  vypravováním  a  svěží  kresbou.     Jméno  původcovo  však  zapadlo 

a  na  delší  dobu  objevilo  se  teprve  r.  1872.    Vlastenecké  básně  Jančovy 

z  té  doby  chovají  sice  mnoho  vřelého  citu,  ale  ceny  trvalé  nejsou. 

Pomíjejíce  řadu  jmen,  jež  buď  jen  sporadicky  vyskytují  se  v  poesii 
slovenské  neb  sice  častěji  vystupují  a  třeba  i  s  nároky  všelikými,  avšak 
významu  nemají  než  pro  pietu  národní  a  —  bibliografii,  přicházíme 
k  poslednímu  básníkovi  skupiny  této,  Samuelu  Hrobonovi. 

Sam.  Bohdan  Hroboň  (nar.  1820J  je  jedním  z  nejnadanějších 
chovanců  požuňských.  Svými  nadšenými  zpěvy  lyrickými  a  skvělou  vý- 
mluvností svou  záhv    stal  se  znám    ve  mladém    šiku    jaiých    bojovníků 
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ducha  ua  Dunaji,  šmahem  i  po  celém  Slovensku.  Tím  více  želeti  sluší 
že  veliký  tento  talent  bloudí  po  nepravýcli  cestách,  ba,  že  na  těch  cestách 
už  zbloudil  dokoná;  verše  Hroboňovy,  jež  zprvu  vzbuzovaly  zasloužený 
obdiv,  stávaly  se  vždy  mystičtějšími,  temnějšími,  žádný  nepředpojatý 
jim  nerozuměl,  v  letech  šedesátých  počínaly  býti  přímo  nemožný,  budily 
podivení,  nevoli  a  konečně  —  smích,  a  přec  nebylo  hlasu,  jenž  by  se 
byl  pozdvihl  proti  takové  poesii,  ba  nastojte!  vyskytla  se  i  pera  kri- 
tická, která  jeden  podobný  plod,  v  němž  Hroboň  sama  sebe  přivedl 
ad  absurdum,  vychválila  jakožto  dílo  přímo  epochální.  Smělé  tvoření  slov 
bez  ladu  a  skladu,  beze  znalosti  jazykozpytué,  vodnatý  spůsob  rčení,  jenž 
chce  býti  patbetickým.  divoká  směsice  mysticismu  a  nemožných  per- 
spektiv do  minulosti  i  budoucnosti,  žádná  reální  myšlenka  v  celé  spoustě 
frasí,  —  a  vše  to  splývající  v  jediný  bombastický  žvast,  z  něhož  vy- 
znívá jen  mystické  opojení  veršovatelovo  —  to  jsou  poslednější  „básně" 
Hroboiáovy,  vychválené  za  klassické.  Podivná  mluva  jeho  je  prý  bu- 
doucí mluvou  všeslovanstva.  Rozháraných  takých  zpěvů,  jež  z  velké 
části  tiskem  neuzřely  posud  světla  božího,  koluje  značné  množství  v  ruko- 
pisech po  Slovensku,  mnohým  pro  nadšení,  jiným  pro  zasmání. 

Tím  octli  jsme  se  u  posledního  básníka  školy  Štúrovy,  typu  do- 
cela samostatného,  ode  všech  ostatních  ostře  se  lišícího,  jenž  svými 
historickými  zpěvy  epickými  převýšil  i  Jana  HoUého  a  čtvrté  místo 
zaujímá  v  poesii  slovenské.     Jméno  jeho 

Ludevít  Ž  ell  o  (1809 — 1873).  První  básně  svoje,  bezvýznamné 
prvotiny  psané  česky,  vydal  v  letech  třicátých.  Po  mlčení  téměř  tři- 
cetiletém objevil  se  r.  1862  s  velikou  básní  výpravnou  v  12  zpěvích 
a  jí  rázem  vstoupil  do  první  řady  pěvců  slovenských.  „PádMiliducha", 
báseň  historická  ze  života  polabských  Slovanův  (hlavní  myšlenku  tlumočí 
již  název)  přes  to,  že  vlastně  postrádá  hlavního  reka  dle  požadavkův 
epa,  že  nehledí  přísně  ku  svému  předmětu,  že  některé  události  pře- 
rušeny jsou  jinými  vklíuěnými,  často  nikoliv  soudobými  ději,  konečně, 
že  rým  básníkův  není  dosti  pružný,  zvonivý  —  je  báseň  znamenitá. 
Ye  stavbě  účinné  uspořádání,  v  líčení  pravý  epický  klid,  názornosť, 
virtuosní  plastika,  ve  výrazu  případnosť  a  svěžest,  v  jedenáctislabičném 
metru  pak  překvapující  u  slovenských  básníků  správnost,  často  i  doko- 
nalá přesnosf.  A  celkem  vane  ona  moderní,  myšlenková  příbuznost 
pěvcova  s  pokolením,  jemuž  pěje,  při  úplné  přesnosti  časové  i  lokální, 
daleké  však  pseudoklassické  škrobenosti,  jež  na  př.  Hollému  zamezila 
vniknutí  do  širokého  obecenstva.  Škoda  jen,  že  básník  uchvácen  svým 
vlasteneckým  citem,  na  několika  místech  příliš  bujeti  dává  vlastenecko- 
didaktickému  rhetorismu  na  úkor  pravé  poetické  ki-ásy.  Celkem  však 
„Pád  Miliducha"  je  nejzdařilejším  hrdinským  epem  slovenským.  —  Za 
deset  let  po  „Miliduchovi"  setkáváme  se  s  úryvky  nové  výpravné  básně 
„Rastislav".  Žel,  že  skladba,  jíž  Žello,  soudíce  dle  podaných  úryvkův, 
za  sebou  zůstavil  „Svatoplukiadu"  Hollého,  nepodána  veřejnosti  celá.  — 
Tedle  těchto  dvou  velkých  epických  prací  Žello  zapěl  též  nejednu 
vzletnou  píseň  vlasteneckou.  Uvádíme  zejména  jen  „Slovenskej  šlachtě", 
„Maďaromanom",  „Past  oproti  pasti"  a  zvláště  „Pokušenie".  — 

(Pokrarováni.) 
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^  ezbyly  po  nich  než  mramorové  náhrobky  s  rytířskými  postavami 

\  v  plném  brnění,    ve   přilbách    s  chocholy    a    erby,    i    zevi-ubnou 

i^"*  zprávou  o  dni  a  roku   jejich  úmrtí;    všude   jest   také    důkladně 

/  \-'   vr}-t  titul,    důstojenství  a  prosba    k  pánubohu    o    lehké    odpoči- 

"^J    nutí.  — —  Někde  jsou  ty  náhrobky  pečlivě  ošetřovány. 

stojí  zadělány   do   chrámových  stěn,    někde    mají  i  nad    sebou  přístřeší, 

jinde  zase   nahrazují  kostelní  prahy,  jsou  vyšlapám  k  nepoznání. 

Nalezneme  jich  skorém  v  každém  starším  vesském  kostele,  skorém  na 
každém  vesském  hřbitově.  Jsou  i  otlučeny:  tu  schází  ruka,  tu  hlava,  tu 
meč.  tu  zase  erb  poškrábán,  jinde  opět  povolily  na  rukou  železné  pruty. 
—  —  Nenadarmo  na  každém  prosba,  o  níž  jsem  se  byl  zmínil  před 
okamžikem;  vědělif,  že  na  českou  zemi  přijdou  časy,  kdy  i  v  té  černé 
pi*sti  bude  se  přetěžko  odpočívati. 

Jsou  mi  tak  ty  staré,  mramorové  náhrobky  vždycky  jakoby  věštci 
zahynulé  naší  slávy,  nad  níž  také  tolik  drnu  a  také  tolik  půdy,  jako 
nad  nebožtíky.  A  ani  se  mi  od  nich  nechtívá,  protože  každý  má  svou 
historii,  —  každinký;  pocházejíf  na  mnoze  z  té  doby,  kdy  se  říkalo: 
„co  Čech,  to  hetmau!"  A  nókdy  je  ta  historie  tak  podivná,  až  neuvě- 
řitelná, zvláště  těch,  kteří  šli  na  vojnu  s  Turkem  ;  jindy  zase  jedno- 
duchá, ale  pii  tom  mrazivá,  že  se  člověku  zdá,  jakoby  se  ten  lytíř 
začal  hýbati,  jakoby  oživoval,  a  sáhal  po  helmici,  po  širokém,  těžkém 
meči,  jakoby  to  jeho  brnění  chřestilo.  —  —  —  —  K  té  historii  při- 
myslili  si  ve  vsích  ještě  pověsti,  někde  až  příšerné.  Lidé  se  kolem 
jen  kmitají  a  ti  rytíři  přece  tak  tiše  se  na  náš  svět  dívají,  protože  mu 
nerozumějí;  prach  z  nich  bůh  sám  ví  už  kde,  o  jejich  hrobech  ani 
nikdo  památky.  —  —  —  —  Někde  také  na  ně  zcela  zapomněli,  ač 
udělali  z  vesniček  městečka  s  dobytčími  trhy.  ač  jim  vymohli  majestáty 
a  rozličná  privilegia. 

Vídávám  takové  dva  staré  náhrobky  den  co  den  a  kdykoliv  jdu 
kolem,  vždy  na  nich  utkvívá  oko  mé  a  pokaždé  se  mi  zdá,  jakoby  se 
hluboko  zapadlé,  zatlačené  zraky  rytířovy  probouzely  a  těsno  sevřené 
jeho  rty  se    otevíraly,    aby    mi  pověděly,    jak  někdy  bývalo,    když  lidé 
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nosili  na  sobě  tolik  železa  a  tolik  ocele,  kdy  si  všickni  od  žebráka  až 
ku  králi  „tykali"  a  kdy  v  Čechách  panovaly  „zlaté"  časy,  z  nichž  vy- 
ňaty také  tyto  listy. 

I. 

Počátkem  století  šestnáctého  byl  sezením  na  Klecanech  urozený 
a  statečný  rytíř  pan  Zikmund  z  Boršic,  jeho  milosti  krále  Vladislava  11. 
věrný  milý. 

Tenkrát  panoval  v  Čechách  pokoj.  Jen  někdy  ho  tak  vyrušili 
slovutní  měšťané  obcí  Pražských:  ale  bouře  přešla  vždycky  jako  dub- 
nová přeháňka.  —  —  —  —  Tu  a  tam  dovolil  si  v  Čechách  ledačehos 
i  nevázaný  Uhřík,  povstaly  rvačky,  v  Praze  v  radnici  malostranské 
i  u  sv.  Mikuláše  se  udeřilo  ke  „šturmu",  lidé  se  sbíhali,  Uhři  z  toho 
zmodrali  a  zčernali,  potom  bylo  stínání,  dření  i  čivrcení,  —  a  zase  pokoj ! 

V  Klecanech  věděli  skorém  pokaždé,  když  v  Praze  uhodili  do 
zvonů  na  poplach.  Někteří  se  vyšli  podívat  buď  na  černou  skálu  či 
k  řece,  zdali  něčeho  neuvidí.  Ale  slyšeli  jen  temné,  táhlé  dunění  zvonů, 
jako  když  od  středohorských  vrchů  přichází  bouřka. 

Pan  Zikmund  z  Boršic  však  takových  věcí  dbal  málo.  Seděl 
v  pevném,  dobře  hrazeném  hradě.  Klecanský  zámek  měnil  se  postupem 
času  jako  jeho  majitelé  a  jako  lidé  kolem  něho  i  dole  pod  ním  v  údo- 
lině.  Tehdáž  jej  chránily  se  všech  čtyř  stran  hluboké  příkopy,  do  vnitra 
nemohlo  se  jinudy  leč  zdvihacím  mostem,  byly  při  něm  i  bašty  a  zdo- 
bily jej  věže ;  hlásní  na  Klecanech  a  svatovítském  kostele  dívali  se  jeden 
na  druhého  a  v  noci  dávali  si  na  vzájem  znamení. 

Ye  vůkolí  bylo  za  těch  časů  rytířských  sídel,  vladyckých  dvorů 
jako  hub  po  dešti.  Dolní  i  Horní  Drasty,  Hoštice,  Zdiby,  Větrušice, 
Maslovice,  Veltěže,  Břežany,  ale  pan  Zikmund  z  Boršic  byl  nejbohatší 
a  nejváženější.  Už  se  tenkrát  hodnost  a  čest  vážily  podle  čtvi'tcí  či 
vértelů  se  stříbrňáky.  —  —  —  Na  klecanském  zámku  měli  prý  po- 
divnou pokladnu :  tmavou,  klenutou  komoru,  klenutí  i  zdi  z  černých 
vltavských  skal,  dveře  železem  pobité,  klíčů  patero.  —  —  —  Dole  ve 
vsi  k  tomu  ještě  ledacos  přidali;  ale  nebylo  to  pravda  a  proto  toho 
opomenu.  —  Pan  Zikmund  z  Boršic  už  dávno  hnije  a  proto  bylo  by 
hříchem  ledakous  myšlenkou  památku  jeho  znesvářiti. 

Na  polích,  na  kolikerých  honech  zdejších,  jež  rozestírají  se  do 
dneška  za  dvorem  tak  na  vlas  jako  tenkrát,  rodila  se  pšenice  jako  zlato 
a  také  opravdu  se  v  zlato  měnila.  Klecanská  půda  prý  snese  i  sucho 
i  vlhko!  Zkušení  hospodáři  říkají  tak  alespoň  do  dneška.  Stěžují-li  si 
jinde,  že  neskáplo  u  nich  ode  čtyř  neděl,  v  Klecanech  si  mnou  ruce, 
protože  zdejší  půdu  nevysuší  sebe  palčivější  slunce;  naříkají-li  na  příklad 
u  Slaného,  že  už  je  všecko  lijáky  přepito,  v  Klecanech  si  pochvalují, 
protože  zdejší  pole  ssají  do  sebe  vodu  jakoby  neměla  dna.  — 

A  potom  byl  zdejší  pán  ku  všemu  ještě  výborný  hospodář.  Už 
tehdy  měl  knihy,  do  nichž  si  zapisoval,  co  kde  kdy  seli,  jak  mnoho 
„vejsevku",  jaká  byla  sklizeň,  ano  zaznamenal  si  i  únorové  a  březnové 
mlhy,  protože  po  nich  stý  den  přichází  vždycky  déšť.  Nešťastné  dny 
v  roce  měl  v  kanceláři  zavěšené  nad  dubovým  stolem,  aby  se  nikdy 
nemohl  zmýliti    a    ničeho    nezačínal.     Listin    b}  ly  zde  plné   přihrádky ; 
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s  poklasDvmi,  šafáři  jednával  zhusta  sám,  trochu  se  utrhoval.  někdy  se 
také  rozezlil  a  ku  práci  často  i  sám  dohlížel.  Nebylo  tedy  divu,  že  na 
kolikerých  honech  rostla  pšenice  jako  zlato  a  v  jeho  rukou  že  se  měnila 
v  opravdové  zlato. 

Se  sousedy  neměl  bližších  styků  se  žádným ;  uhýbal  se  jim  kde 
mohl  a  když  ho  tu  a  tam  pozvali,  býval  churavý.  Do  Prahy  nejezdil,  leda 
musil-li  za  nejnutnější   potřebou.    Říkával,  že  ji  vídá  neustále  a  nelhal. 

O  věci  veřejné  se  příliš  nestaral.  Do  ničeho  se  nepletl.  A  když 
tu  a  tam  k  němu  přijížděli,    aby  přivěsil  či  přitiskl  svou  pečeť,    míval 

ve  zvyku    říkati:     ^Dělejte  si  co  chcete." Když  hodně    uaklidil, 

hodně  utržil  a  hodně  uschoval,  bylo  mu  nejmilejší.  A  nebyl  přec  starý ; 
čítal  tak  něco  přes  čtyřicet.  Měl  dvě  ki-ásné  helmice,  několik  starých 
mečů,  dva  krunýře,  železných  prutů  zásobu,  nescházely  mu  ani  rukavice. 
Jedině  že  se  všeho  toho  železa  již  hezky  chytal  rez.  I  silně  postří- 
břená přilba  zčeniala  a  do  chocholu  se  zažrali  moli.   — 

Do  tvrzí  a  zámků  českých  plížila  se  v  těch  časech  plíseň  na- 
kažlivá. Cizí  z^^yk,  cizí  mrav  valily  se  všude  proudem,  protože  jim 
ještě  vrata  ote\Ťeli  dokořán.  A  rozmohly  se  divní  krojové  šatu  na 
pánech  i  vladykách  obojího  pohlaví:  sukně  jedna  z  mnohých  barev 
jiného  a  jiného  sšívání,  též  nohavice.  Nejlépe  ovšem  měli  při  tom  krejčíri. 
Od  kabátu  i  nohavic  musilo  se  platiti  kolik  zlatých.  Začali  nositi 
střevíce  až  po  kolena,  jako  prý  korbele  a  ženy  zase  na  dva  prsty  kratičké. 

Panem  Zikmundem  však  zatrhla  novina,  že  Pražané  dopustili  se 
pychu  hrubého  na  čistém,  mladém  zemanu  Kopidlanském,  kázavše  jej 
stíti  večer  v  sobotu  po  sv.  Yácslavu  na  rynku  staroměstském.  Popné. 
když  k  němu  přišli  poslové  stavu  rytířského,  žádajíce  jej,  aby  přiložil 
svého  podpisu  i  pečeti  k  žalobě  a  stížnosti  pro  neslýchaný  skutek  ten. 
vzal  péro  do  ruky  beze  slova,  napsal  pevnými  tahy  „Zikmund  z  Boršic 
sezením  na  Klecanech",  vzal  červený  vosk,  rozsvítil  svíci  a  vytiskl  pečeť 
tak  čistě,  že  bylo  znáti  na  jeho  erbu  i  nejjemnější  rys. 

Potom  se  na  posly  podíval  pohledem,  jehož  u  něho  od  mnoha 
let  nikdo  neviděl  a  otázal  se :  „Tak  že  my  bychom  měli  poslouchati 
ševců,  krejčířů  a  koželuhů  —  my  —  staroslavný  stav  rytířský?  —  Xa 
nás  že  by  se  měl  kdo  odvážiti  s  nikou  vztáhnutou?" 

„Už  tomu  tak,  milý  pane  Zikmunde  I  Městům  pražským  začínají 
rohy  růsti  do  nebe.  —  Páni  konšelé  jsou  samý  vzdor!  —  Nic  není 
před  nimi    královský    majestát!  —  A  tak  po  Čechách    skorém   všude!" 

„Oč  pak  jsou  lepší  ti  kutnohorští  umouněnci!  —  Ani  prý  se 
jejich  ulicemi  člověk  lépe  vyšacený  nemůže  ukázati.  Yšak  už  všem  Jiřík 
Kopidlanský  odpověděl.  A  pan  Rendl  se  u  krále  postará,  aby  některé 
supliky  pod  stůl  byly  hozeny!" 

Pan  Zikmund  z  Boršic  díval  se  na  posly  ještě  podivnějším  po- 
hledem a  potom  rozkázal  přinésti  vS-borného  piva  slánského.  Poslové 
se  sice  vymlouvali,  že  musí  vzíti  od  tak  štědrého  hostitele  odpuštění 
co  nejdříve,  mají  piý  zaměřeno  ještě  dnes  na  všecky  sousední  tvi'ze, 
jde  prý  tu  o  věc  vysoce  důležitou  .  .  .  Stav  rytířský  musí  prý  vstáti 
proti  městské  zvůli  počtem  nejplnějším,  jeho  milost  královská  musí  věděti, 
kde  jeho  věrní  a  kde  majestátu  jeho  škůdcové,  musí  se  přesvědčiti,  na 
kterou  stranu  lze  spoléhati  — . 
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Pan  Zikmund  však  mimo  všechen  svůj  zvyk  nutil  a  pobízel;  pivo 
mělo  pěnu  na  dva  prsty,  jazyk  po  něm  jen  brněl  a  priložil-li  se  cínový 
pohár  ke  rtům,  ani  se  ho  nemohly  spustiti.  —  —  Slánské  pivo  bylo 
tenkrát  daleko  široko  vyhlášené.  Sám  král  si  prý  od  měšťanů  několik 
soudků  vyžádal.  —  A  poslové  si  konec  ke  konci  dali  říci;  jazyky  se 
jim  rozvázaly,  ústa  spustila  na  celé  složení  a  na  městský  stav  se  chrlila 
jejich  rty   celá  spousta  nejnemožnějších  výmyslů  —  — . 

„Šlo-li  by  se  tímhle  směrem  dále,  na  mou  rytířskou  čest,  pane 
Zikmunde,  stanete  se  v  okolí  Prahy  městskými  many  a  vaše  tvrze  po- 
plužnými  jejich  dvory.  —  Kde  jste  bývali  pány.  nebudete  ani  správci, 
kde  jste  rozkazovali,  nebudete  smět  ani  špetnouti.  —  Budou  o  vás 
jednou  mluviti :  tadyhle  hfxal  tenhle  pán,  zde  tamten.  Z  nás  rytířů 
stanou  se  chlapi." 

Posel,  na  němž  ostatně  toho  rytířství  mnoho  znamenati  nebylo, 
jen  u  boku  ten  meč  a  na  botách  prý  stříbrné  ostruhy,  zapil  svůj  hněv 
na  městskou  drzost  řádným  douškem  a  kdyby  vše  bjio  šlo  podle  něho 
a  kdyby  bylo  lze  hněv  tak  prováděti  jako  zapíjeti,  na  těch  místech,  kde 
stála  do  nedávná  česká  města,  byli  by  musili  pluhem  orati  a  rozsévati 
sůl  —  —  — . 

„A  pravíte,  milí  páni,  to  že  by  všecko  mohl  učiniti  pan  Rendl?" 

Zdejší  pán  utkvěl  na  hostech  pronikavým  zrakem  a  ještě  než  mu 
mohli  odpověděti,  již  se  znovu   otázal: 

„A  jste  vy  s  panem  Rendlem  známi?" 

„Pan  Rendl  si,  pane  Zikmunde,  jen  pomyslí  a  jeho  milost  král  už 
tak  učiní  —  A  jsme-liž  známi  s  panem  Rendlem?  —  Jsme  jeho  pravá, 
ruka,  jeho  radové.  —  —  Měl-li  bys,  pane,  k  němu  jakési  žádosti,  jen 
bez  ostychu.  —  Živá  duše  o  tom  nezví !" 

„Měl  neměl,  milí  pánové,  až  někdy  podruhé!" 

„K  našemu  pánu  jdou  první  velmožové.  —  I  uherští  magnáti  se 
o  jeho  přízeň  ucházejí!" 

„Tak  že  se  povznesl!" 

„Tak  se  povznesl  pro  svou  poctivost,  pro  svou  šlechetnost  a  pro 
svou  čest !  —  —  A  jakým  stavu  panského  i  rytířského  zástupcem ! 
Řeklť  beze  strachu  jeho  milosti  do  očí:  Kdybychom  my  nebyli  svolili, 
nebyl  by  syn  tvůj  v  Čechách  nikoliv  králem  —  —  Jen  projádři,  pane, 
co  bylo  by  tvým  přáním  a  zdivíš  se,  jak  se  všecko  zvěde  po  tvé  vůli." 

„Až  někdy  podruhé.    Yšak  jste  asi  nebyli  na  Klecanech  naposled!" 

„Dovolíš-li,  my  si  za  čest  budeme  klásti,  když  učiníme  návštěvu 
tak  vzácnému  soudruhu!" 

A  trvalo  hezky  dlouho,  než  ti  dva  lidé  rytířští  z  Klecan  odjeli. 
Nepřišlo  jim  už  ani  do  hlav,  aby  zajeli  na  Drasta  či  Větrušice  —  — 
Nezastavili  se  ani  ve  Zdibech  a  Zdiby  jsou  právě  na  cestě.  Výborná 
chmelovina  ze  slánského  pivovaru  jevila  až  příliš  patrné  účinky.  Měli 
štěstí,  že  pražští  měšťané  rozhovoru  jejich  na  klecanském  zámku  ne- 
slyšeli.   Ten  den  byla  staroměstská  věznice  prázdná  a  žalářník  vyhledal 

co  chvíli  ven,  nevedou-li  biřici  opět  nějakých  nekázanou A  ještě 

větší  štěstí  bylo,  že  měli  staré  koně  ,   kteří  trefili  do  Prahy  po  pamět. 
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n. 


čeledín  Konipas  cídil  a  leštil  ntířskou  zbroj  pana  Zikmunda 
z  Boršic  už  od  včerejška.  Musila  hyti  jako  zrcadlo.  Největších  obtíží 
činil  ovšem  chochol ;  konečně  poslali  do  Prahy  pro  nový.  Za  dvorem 
prováděli  celý  den  tři  koně,  aby  se  naučili  zase  dobře  choditi.  Neseděl 
na  nich  už  hezky  dlouho  nikdo  a  nyní  se  chystal  na  cestu  v  plném 
lesku  klecanský  pán  a  k  tomu  ještě  ke  dvoru. 

Přišly  nové  listy,  kterýmiž  všecken  rytířský  i  panský  stav,  zvláště 
z  pražského  okolí,  se  vyzýval,  aby  tu  neděli  před  svatým  Havlem  co 
jeden  muž  dostavili  se  na  Hradčanech,  že  při  svou  proti  městům  Pražským 
i  jich  spojencům  s  jeho  Milostí  královskou  povedou  ústně,  jinak  že  by 
se  všecko  na  dlouhá  léta  mohlo  protáhnouti.  —  — 

Ač  byl  nejpilnější  čas  podzimní  setby  a  nepříhodnější  povětří, 
příjemné  jasno  jesenní  střídající  se  s  tichounkým  deštíkem,  pan  Zikmund 
jedva  že  vyšel  do  polí.  A  jindy  přec  věděl  o  každém  strychu ;  letos  se  ho 
musili  ptáti,  co  prý  přijde  na  „holosmetka",  co  mezi  aleje,  co  k  zadusí, 
co  k  bílé  zdi.  —  Dříve  míval  všecko  rozvržené  už  napřed,  důkladné 
sestavené  od  kolika  týdnů  a  neměl-li  přec  někdy,  věděl  okamžitě  s  čím 
kam,  —  Ale  letos  nějak  dlouho  přemýšlel  a  potom  ještě  řekl:  „na 
holosmetka  dáte  pšenici,  na  záduší  necháte  ouhor,  mezi  aleje  přijde 
žito."  Šafáři  kroutili  nad  tímhle  rozkazem  podivně  hlavami.  —  Kam 
pak  na  holosmetka  s  pšenicí  I  U  záduší  ouhor  1  —  Byly  by  tam  klasy 
jako    zlato.  —  Mezi    aleje  žito?  —  Letos    tam  odtud    sklízeli  ječmen! 

„Tvá  milost  se  ráčila  přeříci!"  podotkl  za  chvilku  šafář  nesměle 
v  pravici  čapku  přeždimuje.  „Oves  na  holosmetkách  byl  letos  samý 
sveřepec.  —  Musí  se  všecko  ještě  jednou  zorat,  řádně  zmrvit,  orat 
musejí  hodně  hluboko,  aby  se  země  jak  se  patří  promíchala.  Oves  sypal 
letos  na  šest  čtvrtecl" 

„Na  holosmetka  přijde  pšenice!  Rozumíš,  osle?'' 

„U  záduší  jsme  ouhorili.  —  Letos  se  musí  seti  ozim.  — " 

Šafář  odvážu  se  ještě  jednou  námitky,  protože  se  mu  zdálo,  jakoby 
měl  dnes  pán  ve  své  jinak  v  hospodářství  zkušené  hlavě  samý  zmatek. 

Pan  Zikmund  ustoupil  o  dva  kroky  zpět,  změřil  služebníka  od 
hlavy  do  paty  a  potom  se  rozkřikl  až  ochraptěl. 

„Na  holosmetka  pšenici,  na  záduší  ouhor,  mezi  aleje  žito!  — 
A  nyní  táhni,  sic  —  —  —   —  ." 

Klecanskému  pánu  uvázlo  další  slovo  v  hrdle;  ale  oko  jeho  utkvělo 
na  důtkách  šestiřemínkových,  jež  visely  na  skobě  u  dveří. 

A  šafář  tihl  ani  nedutaje.  Panští  služebníci  byli  od  jakživa  na- 
proti svým  pánům  učiněná  dřeva,  ale  proti  podřízeným  učinění  ďáblové. 

„Nemohu  a  nemohu,  tvá  milosti!"  ozval  se  mezi  dveřmi  kanceláře 
jiný  hlas  a  na  prahu  objevila  se  hlava  Konipasova.  —  « Tyhle  ty  čáry 
se  nechtějí  hnouti!    —  Rez  se  zaži-al  už  tuze  hluboko!" 

„Musí  to  jítil" 

„Prolomil  bych  to!" 

Čeledín  Konipas  držel  v  obou  i-ukou  těžký  krunýř  uměle  pruho- 
vaný, na  pokraji  s  ozdobným  lemem   stříbrným. 
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„Opovaž  se!  —  Pak  bych  ti  hlavu  prolomil!" 

Pan  Zikmund  byl  dnes  proti  všemu  svému  obyčeji  hrozně  roz- 
di"ážděn. 

Poslal  do  Prahy  několik  vozů  obilí  a  ve  bráně  je  obrátili  s  po- 
směšným vzkázáním,  že  kdo  s  Eendlíkem  se  „puntuje"  a  zalévá  hrdla 
jeho  taškářům,  nemá  s  prodejem  na  spěch,  bude  prý  bez  toho  drahota, 
zadiuě  že  už  připlatilo.  —  Kdo  ví,  jestli  prý  si  k  němu  nezajedou 
potom  sami;  aby  se  tedy  nerozprodal! 

Čeledín  Konipas  cídil  a  leštil  pancíř,  až  se  propotil.  Ale  rezavé 
pruhy  a  tmavé,  prozelenalé  skvrny  se  přec  nehnuly.  Podruhé  však  již 
k  pánovi  nešel.     Nebylo  by  mu  to  stálo  za  to. 

Pan  Zikmund  přecházel  klenutým  kancelářem  volnějším  a  volnějším 
krokem,  až  se  náhle  zastavil  a  konečně  i  usedl. 

Přišla  mu  zase  do  hlavy  myšlenka,  s  kterouž  obíral  se  již  od 
dvaceti  let,  ale  pokaždé  musil  se  zříci  jejího  uskutečnění.  Avšak  občas 
se  vždycky  v  něm  probouzela  a  potom  ho  pronásledovala  kolik  dní  a 
mnohdy  i  kolik  týdnů.  Byla  příliš  lichotivá  a  pan  Zikmund  se  s  ní 
kochával  jako  chlapec  s  nevěstou  ,  .  Nesvěřil  se  s  ní  sice  živé  duši; 
ale  měl  už  leckdy  naměřeno,  že  se  pokusí,  aby  svůj  zamilovaný  záměr 
provedl. 

Chtělť  totiž  z  poddané  vesnice  Klecan  učiniti  poddané  městečko, 
ať  to  stojí  co  stojí.  Býti  vi"chností  a  poddanými  míti  měšťáky,  zna- 
menalo přec  něco  jiného,  než  pouze  predikát:  zBoršic,  sezením 
na  Klecanech  .  .  .  Potom  by  se  zdejší  panství  zdražilo  také  o  dobrou 
polovičku.  Do  městeček  přijdou  cizinci,  nechají  tu  peníze,  řemesla  se 
povznesou,  trhy  zvýší  živnost  a  to  všecko  se  sbíhá  jedním  proudem 
v  kanceláři  zámecké  do  panské  pokladny. 

Nebožtík  otec  pana  Zikmunda  dostal  se  k  zdejšímu  zboží  jako 
slepý  z  jednoho  břehu  na  druhý.  Pamětníci  si  šeptali,  že  prý  i  nepo- 
ctivě —  podvodem ;  ale  už  jsou  tomu  taková  léta  a  kdo  pak  může  za 
tak  drahný  čas  dopíditi  se  pravdy,  byť  měl  nejlepší  vůli. 

Pan  Zikmund  se  as  před  dvacíti  lety  oženil,  paní  mu  přinesla 
značné  věno,  po  svatbě  as  za  dvě  léta  umřela  a  zbyla  mu  po  uí  dce- 
ruška —  Polyxena  Už  z  ní  byla  nevěsta;  ale  otec  na  vdavky  nepo- 
mýšlel. Také  se  mu  ani  nechtělo  v  truhlicích  železnými  obruči  po- 
bitých učiniti  mezery.  —  —  Na  to  vždycky  dost  času.  —   —  — 

Polyxeně  říkali  takto  Xenička.  Krásy,  jakouž  oplývají  slečny 
zámecké  v  pohádkách,  u  ní  arciť  nebylo.  Obličej  podivnou  bělostí 
skorém  až  průhledný,  oko  kalně  modré,  as  tak  jako  bývají  v  srpnu 
čekanky,  vlasy  zčesané  ve  dva  pletence,  přecházející  ze  zlatě  v  bělavou 
žluť  a  měnící  se  v  jemninký  nádech  zeleně,  rty  však  jasné  červeně 
jahod  svatojanských,  štíhlý,  ale  outlounký  vzrůst,  hlava  poněkud  naklo- 
něna v  před,  skorém  den  co  den  šcJý  šat  s  modrými  stuhami  a  dcera 
pana  Zikmunda  z  Boršic  se  na  vás  dívá  tímže  nepopsatelným  výrazem 
v  bílých  lících  jako  na  nejbližší  svět  kolem  sebe  před  třemi  sty  a  sedm- 
desáti lety. 

Otec  se  o  Xeničku  příliš  nestaral,  za  to  tím  více  starý  mistr 
z  pražského  učení  —  pana  Zikmunda  nějaký  příbuzný.  Měl  prý  na 
zdejším  zboží  značný  podíl. 
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Misti-  Periklid  přišel  na  Klecany,  když  Xenička  byla  ještě  dítětem. 
Lidé  ho  sotva  znali,  protože  celé  dny  a  celé  noci,  měsíc  od  měsíce 
a  rok  od  roku,  proseděl  mezi  knihami,  jichž  za  ním  přivezli  z  Prahy 
dvě  veliké  bedny.  Ponořil  se  s  celou  duší  v  studia  humanitní,  jež 
tenkrát  v  Čechách  rozkvétala  nejutěšenějším  květem.  Potom  se  za  jasných 
nocí  také  často  dívával  celé  hodiny  na  hvězdy,  psal,  r^^soval,  počítal, 
přemýšlel,  i  na  žaludek  zapomínal.  —  —  Xenička  se  nejdřív  podiv- 
ného strýčka  bála,  zakrývala  si  tváře  rukama,  když  ji  někdy  zavolal, 
dala  se  do  pláče,  utíkala  před  ním  a  schovávala  se.  Mistr  Periklid 
také  zevnějškem  nevábil.  Měl  hezky  prošedivělý,  kratičce  přistřižený 
vlas,  proti  všemu  obyčeji  se  holíval  a  odíval  se  v  tmavý  šat.  —  Mlu- 
víval s  málokým,  s  panem  Zikmundem  skoro  nikdy;  lidu  se  vyhýbal, 
měl  as  k  tomu  příčinu ;  k  čemu  prý  s  nimi  mluviti  ?  —  Poučiti  ne- 
mohou, protože  neumějí,  pobaviti  nedovedou,  protože  jejich  řeč  tu  jiz- 
livá jako  hadí  sykot,  tu  zase  kluzká  a  dvojitá.  —  —  —  Však  jsem 
řekl,  že  asi  měl  k  tomu  mistr  Periklid  příčinu.  Nejraději  si  vyšel  do 
alejí,  kde  už  tenkrát  stáli  staří  mišeňáci,  stoleté  Jakoubky,  košatá  „re- 
neta", dědové  a  báby  těch  nynějších,  ale  když  bylo  už  podvečer  a  ne- 
musil  nikoho  potkati.  —  —  Bezpochyby,  že  mu  ti  lidé  za  minulých 
let  učinili  velmi  mnoho  zlého.  Bydlel  v  staré  klenuté  světnici,  kolem 
stěn  měl  sestavené  knihy,  tištěné  v  Amsterodame,  v  Benátkách,  v  No- 
rimberku. —  Byly  všecky  vázané  v  pergamenu.  —  —  Cicero,  Virgil, 
Aristoteles,  Plato,  Horac,  Tacitus,  Šallust,  Livius,  Herodot  a  všecka  ta 
starořímská  a  starořecká  šlechta  duševní.  —  — 

Mistr  Periklid  si  potom  uz  nevšímal  ani  Xeničky.  K  čemu  také 
ukazovat  někomu  úsměv,  když  privádí  k  slzám  a  ke  strachu.  Chodil 
vždy  druhými  schody,  kde  bylo  prachu,  že  se  v  něm  říkajíc  noha  bořila. 
—  —  Mistr  Periklid  se  vyhýbal  lidem  a  lidé  konečně  jemu.  Tak  také 
bývá  v  životě  nejčastěji. 

Jednou  v  podzimku  si  vyšel  také  tak  do  starého  stromořadí.  Byl 
teplounký  podvečer.  Slunce  stálo  až  nad  Chejnovskými  vršinami.  Nad 
krajem  táhly  lehounké,  průhledné  mlhy.  Nad  zámkem  poletovali  po- 
slední tažní  ptáci. 

Mistr  se  zastavil,  utkvěl  očima  na  černém  hejnu,  zakýval  něko- 
likráte hlavou,  cos  prohodil  o  stěhování  ptačím  na  celý  rok  a  o  lidském 
na  věčnost  a  už  zase  kráčel  volným  krokem  dále.  Na  polích  bylo 
všude  hnědo,  jen  tu  a  tam  zelenalo  se  ještě  jeteliště,  ale  také  už  tak 
mdlou  zelení  podzimkovou.  Tichounkým  větříkem  mu  časem  obličejem 
přeletěl  uvadlý,  sežloutlý  lupen. 

„Což  vy?  —  Zas  se  rozzelenáte,  zase  rozkvetete  a  já?  —  Vy 
mladá  léta;  nad  vaším  jarem  už  tolik  černé  prsti.  —  Ale  dobře,  pře- 
dobře,  že  tlíte!" 

„Co  jsi  se  na  mne,  milý  strýku,  rozhněval?"  zašveholil  těsně  vedle 
něho  náhle  dětský  hlas  a  dětské  ruce  vztáhly  se  po  jeho  pravici.  — 
„Jsi  tu,  strýčku,  tak  samotný!  —  Bývá  mi  tě  líto.  —  —  Ne- 
hněvej se!" 

„To  ty  Xeničko?  —  Však  jsem  se  nehněval!" 

„Ze  jsi  se,  strýčku,  nehněval? 

„Na  tebe,  Xeničko,  nikdy."   — 
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„Já  se  tě,  strýčku,  bála,  toho  tvého  černého  šatu,  té  tvé  přísué 
tváře.  —  Ale  už  se  tě  báti  uebudu!  Však  jsem  tě  často  vídávala,  jak 
jsi  mluvil  s  těmi  velikými  knihami,  jak  jsi  se  na  ně  usmíval,  jak  jsi 
je  líbával.  —  —  Ty  nemůžeš  býti  zlý." 

Mistr  Periklid  vzal  dívku  mlčky  za  ruku  a  jediného  slova  nepro- 
mluvil; snad  nemohl. 

„Ukážeš  mi,  strýčku,  ty  knihy?" 

„Ukážu,  Xeničko!" 

„Povíš  mi,  co  je  v  nich?" 

„Povím,  Xeničko!" 

„A  co  pak  v  těch  hvězdách,  strýčku,  vidíváš  ?  Vidíš,  i  tohle  vím!" 

„Až  budeš  větší,  Xeničko,  také  to  ti  povím !" 

„Všecko,  strýčku?" 

„Všecko,  milé  dítě."   — 

Od  těch  dob  učil  mistr  Periklid  Xeničku  den  co  den  latině  i  řeč- 
tině a  nalezl  žačku,  kteréž  se  o  jeho  slovech  zdálo  i  v  dřímotách.  — 
A  učiteli  i  žačce  plynula  na  zdejším  zámku  léta  rychleji,  než  nedaleko 
odtud  pod  skalami  voda  Vltavina.  Xenička  skorém  mistra  Periklida 
předstihla.  —  Tak  důvtipně  mnohý  temný  výrok  uměla  vysvětliti,  že 
učitel  stával  se  mnohdy  učněm.  A  když  vzala  do  ruky  knihu  řeckou, 
tak  libozvukým  hlasem  čítávala,  že  se  strýci  zdálo,  jakoby  slyšel  mluviti 
samu  Umělku. 

Xenička  dorostla  v  nevěstu  takořka  nevědouc  a  mezi  knihami. 
A  bývalo  jí  nepoměrně  milejším,  když  přinesl  strýc  z  Prahy  novou 
knihu,  než  kdyby  jí  byl  otec  koupil  šaty  z  nejtěžšího  atlasu  a  skvost 
na  hrdlo  i  ruce.  —  Pan  Zikmund  byl  tomu  ovšem  povděčen,  že  se 
s  ním  dcera  o  šaty  nikdy  nehrdlovala.  Na  mnohých  zámcích  a  dvorech, 
o  trochu  větších  než  je  zdejší,  připravili  se  samou  módou  o  poslední 
groš. 

„Jsem  hotov,  pane!"  ozval  se  na  prahu  opět  drsný  hlas  a  ve 
dveřích  pojevila  se  hlava  Konipasova. 

Pan  Zikmund  přikývl  hlavou. 

„A  koně?" 

„Jakoby  jaktěživ  nedělali  ničeho,  leč  pána  nosili!" 

Konipas  se  při  tom  ušklebil,  jako  když  v  kostkách  spoluhráče 
podvede. 

„Čabraku  vezmeš  červenou  se  stříbrným  lemem,  s  těmi  erby  — 
rozumíš?  —  Podívej  se  dříve  na  ni;  ať  je  vyprášena!" 

„  S  těmi  erby  —  ta  červená  ?  —  Je  na  dvou  místech  prohlodána 
moly.     Už  jsem  ji  prohlížel." 

„Moly  —  prohlodaná  —  na  dvou  místech  ?  —  Ta  nejlepší !  Ten- 
krát ke  korunovací  jsem  ji  za  drahý  peníz  koupil.  —  Jakou  vezmu 
tedy,  mezku!  —  Čabraku  míti  musím." 

„Tu  modrou,  pane.  —  Jsou  na  ní  také  erby." 

„Ale  čí  erby?  —  Po  nebožce  ženě!" 

„Vystřihneme  je,  pane  a  všijeme  zdejší!  Za  hodinu  bude  všecko 
hotovo ! " 

„Vystřihnouti,  pitomče?  Podložiti!  Však  kus  červeného  sukna  někde 
najdeš.  Čabraku,  kterou  jsem  měl  ke  korunovací,  rozstříhati!  —  I  vy"  — 
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Pan  Zikmund  se  hnal  po  důtkách  na  skobě  u  dveří ;  ale  kde  pak 
se  již  Konipas  stavěl. 

„Aspoň  budou  mysleti,  žes'  by],  milý  pane  náš,  také  ve  vojnách. 
Vypadá,  jakoby  byla  prostřílena.  A  vojenské  praporce,  čím  děravější, 
tím  pr}'  vzácnější,"  posmíval  se  Kompas,  roztahuje  červenou  korunovační 
čabraku  proti  světlu.  —  Potom  hledal  nějakou  záplatu. 


m. 

Ten  den,  když  se  zdejší  pán  chystal  do  Prahy,  b)'l  mistr  Periklid 
zamlklý,  roztržit  a  nedotekl  se  od  božího  rána  ani  jediné  knihy.  Pře- 
cházel klenutou  světnicí  nepokojně,  jakoby  neměl  nikde  stání.  Proseděl 
I  ve  věži  u  otevřeného  okna  skorém  celou  noc  —  do  svítání,  dokud  po- 
slední hvězda  ueuhasla. 

K  otázce  Xeničky,  co  by  mu  scházelo,  neodpověděl,  jakoby  ji 
byl  neslyšel. 

Dcera  pana  Zikmunda  přistoupila  až  k  němu  a  vzala  ho  za  ruku. 

„Strýčku!  —  Tys  nemocen!  —  Zas  jsi  bezpochyby  bděl.  —  Už 
jsou  chladné  noci!  A  tys  tak  jednoduše  oblečen!  —  Ještě  nyní  vane 
z  Němec  ostrý  vítr.  —  Musíš  sebe  více  dbáti!  —  Strýčku!" 

Xenička  položila  bělounkou,  skorém  průhlednou  ruku  mistru  Pe- 
riklidovi  na  čelo. 

„A  máš  hlavu  tak  rozpálenou !  —  Tys  nemocen !  —  Přec  mi 
odpověz!  —  Říkáš,  že  v  těch  knihách  tolik  moudrosti,  jak  vysoko  ku 
hvězdám  a  jak  hluboko  k  mořskému  dnu.  A  četls'  v  nich  zajisté  tisíc- 
krát, že  člověku  na  světě  pokladem  nejvzácnějším  zdraví !  —  Kolikrát 
jsi  mi  říkával,  že  v  těch  knihách  zlatá  zrna  na  každé  řádce  a  ty  po 
nich  takhle  šlapeš!" 

„Já  Xeničko  —  já  po  těch  knihách?  —  Kde  se  ti  tahle  slova 
jen  na  jazyku  vzala!"  zahovořil  náhle  mistr  Periklid,  stanuv  před  po- 
licí, na  níž  byly  srovnány  ty  nejlepší  a  nejdražší. 

„Jdeme,  milé  dítě,  vstříc  divným  dnům!"  zahovořil  obrátiv  se  za 
nějaký  okamžik  k  Polyxeně.  „A  není  divu,  že  člověk  toho  zapomíná, 
co  jindy  za  nejvyšší  moudrost  považoval.  Táhnou  k  střeše  tohoto  zámku 
černá  mračna,  nejsou  už  daleko,  možno  slyšeti,  jak  hučí  ženouce  se 
blíž  a  blíž.  —  Mám  strach,  Xeničko,  o  tebe.  —  Krásopaní  je  už  třetí 
den  zakalena;  dnes  jsem  ji  jedva  postřehl.  —  A  všecky  hvězdy  vůkol 
až  oslepují  třpytivým  leskem.  —  Jen  ta  jediná  —  — .  Tenkrát  se  také 
tak  zakalila.     A  já  ji  od  těch  dob  pozoruji  noc  co  noc." 

Mistr  Periklid  se  odmlčel  a  položil  si  pravici  na  čelo.  Bylo 
opravdu  nějak  rozpálené. 

„Hladolet  ode  dvou  týdnů  se  k  zemi  blíží  víc  a  více  —  —  — 
Smrtonoš  jakoby  byl  celý  z  ocele  — .  Táhnou  k  hlavám  našim,  milé 
dítě,  divné  časy.  —  Což  o  tu  mou!  Ale  ta  tvá  —  Xeničko!  Jsi  mla- 
dičká; tak  v  prvním  jaře  života  — .  Bylo  by  tě  preškoda!  Takové 
mraky  si  vždycky  spíše  vyhlédnou  tu  mladou,  ještě  netknutou.  O  naše 
staré  nestojí." 
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„Nevěr  tomu,  strýčku  I  Co  pak  hvězdy  mohou  věděti?  — " 

„Všecko,  milé  dítě,  na  vlas!  —  Podle  toho,  jak  se  k  sobě  blíží. 
v  jaké  se  druží  skujiiny,  jsou-li  jasué,  třpytí-li  se  či  zakalí.  —  Xeničko, 
hvězdy  jsou  lidských  osudů  ueklamné  věštkyně!  —  Ta  krasopaní  se 
tenkrát  také  zachmuřila.  —  Králomoce  nebylo  %-iděti  kolik  nocí,  jakoby 
b^l  vyhasl,  či  jakoby  se  byl  ztratil  z  počtu  hvězd  na  dobro.  Umřel 
Jiřík  \-rál ." 

„A  kdo  pak  ještě,  strýčku?" 

„Taková  květinka  jako  ty  — .   Jedině  že  jí  neříkali  Xenička!" 

Mistr  Periklid  opět  přecházel  světnicí;  náiile  se  zastavil  u  okna 
a  nahlédl  do  dvora. 

„Kam  se  otec  tak  uchystal?  —  Co  jsem  tu,  viděl  jsem  ho  tak 
asi  jednou  jako  dnes.  —  Celý  ve  zbroji,  jakoby  Turek  strašil  už  na 
českých  hranicích.  —  Jářku,  Xeničko!  —  Prvé  tys  nemohla  dostati 
slova  ze  mne  a  nyní  já  nedostanu  z  tebe." 

Xeuička  opravdu  otázky  strýcovy  neslyšela;  tanuly  jí  na  mysli 
ty  hvězdy,  jež  blížíce  se  k  sobě  a  dmžíce  se  v  různé  skupiny,  svitem 
jasným  či  kalným  věštívají  lidem  budoucí  čas.  Strýc  Periklid  už  jí 
sice  o  nich  mnoho,  snad  příliš  mnoho  povídal,  znala  skorém  k?ždou, 
jak  se  jmenuje,  kdy  vyjde,  kdy  zajde,  o  každé  věděla  ze  starořeckých 
bájí  pohádku,  ale  že  by  snad  jí  samotné  mohly  předpověděti,  co  ji  čeká 
v  příštím  životě,  nevzpomněla  do  dneška. 

„Kam  že,  Xeničko,  uchystán  otec  tvůj?  —  Podívej  se:  je  v  brnění, 
na  hlavě  přilbu,  na  koni  čabraku  — ." 

„Do  Prahy,  strýčku!" 
„A  v  Praze?" 

„Xevím  —  — " 

Mistr  Periklid  nemohl  se  z  úžasu  ani  vzpamatovati.  Kdyby  se 
bylo  přihodilo  sám  Bůh  ví  co,  nebyl  by  se  tak  podivil,  jako  že  pan 
Zikmund  jede  do  Prahy  takhle  vystrojen. 

„Dobrého  sotva  co.  —  —  Dej  Bože,  aby  mne  mé  oči  klamaly 
a  má  předtucha  nedošla  uskutečnění!"  zahučel  pro  sebe  obstárlý  mistr; 
ale  od  okna  neodstoupil.  Připadal  mu  pan  Zikmund  v  tomhle  hávu 
tak  neznámý,  k  sobě  zrovna  nepodobný  —  .  Kevím,  koho  by  byl  spíše 
v  tomhle  rytíři  hledal  než  svélio  pokrevence. 

Pan  Zikmund  také  se  kolem  sebe  dnes  jinak  rozhlížel.  Hlas  jeho 
byl  úsečný,  plný  hrdosti,  posuňky  jeho  nesmírně  pánovité ;  vždyC  se  říká 
i  dnes,  oblekne-li  kdo  na  se  vojenský  kabát,   že  oblekl  jiného  člověka. 

Čabraka  splývala  skorém  až  k  zemi.  Xebylo  ani  znáti,  že  je  za- 
šívaná, na  třech  místech  podložená;  četné  záhyby  zakryly  všecko.  Krunýř 
vyleštěný  opravdu  jako  zrcadlo,  na  přilbě  větřík  nový  chochol  roz- 
čechrával,  jilec  u  meče  se  leskl,  jakoby  včera  byl  vyšel  z  ohniště  pa- 
sířova  a  kůň  stavěl  hlavu,  stříhal  ušima,  hrabal  podkovami  a  řičel,  až 
se  to  odráželo  o  zámecké  zdi  ozvěnou. 

Mistr  Periklid  dnes  opravdu  neměl  nikde  ani  stání.  „Ciceronis 
epistolae  ad  familiares"  ležely  na  stolku  rozevřeny  od  včerejška.  Už 
včera  se  mu  litery  před  očima  mihaly  a  místo  textu  skutečného  zdálo 
s    mu,  jakoby  pořád  četl  divnější  a  divnější  příběhy.  — 
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Před  nějakými  tricíti  lety  se  Kiásopaní  také  tak  kalila  jako  na 
dnešek  a  včerejšek.  Tenkrát  byl  mistr  Periklid  něco  přes  dvacet  a  lidé 
o  něm  říkali,  že  je  jako  melounek.  —  Panovaly  sice  bouřlivé  časy,  strojila 
se  nová  vojna  s  Uhiy,  v  takových  dobách  se  uměny  zahalí  vždy  ne- 
průhledným závojem  a  ukrývají  se  stranou,  svatby  se  odkládají  a  bývá 
slyšeti  jen  noviny  z  bojiště.  —  A  mnohý  se  také  svatby  ani  nedočkal 
Vojny  trs-ávaly  mnoho  let,  od  desetiletí  k  desetiletí ;  láska  je  prý  sice 
trpělivá,  ale  Albík  z  Kamene  trpělivým  nebyl,  čekati  nechtěl  a  požádal 
o  ruku  své  nevěsty.  Otec  mu  však  řekl,  aby  si  šel  dříve  zasloužit 
zlaté  ostnihy  a  nevěstě  pro  zlatý  řetěz  a  korunku.  —  Albík  z  Kamene 
šel,  zlaté  ostrahy  si  zasloužil  opravdu,  nevěstě  zlatý  řetěz  také  vydobyl, 
zavěsil  mu  jej  kolem  hrdla  sám  král  Jiřík  z  Poděbrad  — .  Yojna  byla 
na  štěstí  brzy  u  konce  a  ženich  letěl  na  hnědouši  s  větrem  o  závod 
k  starému  zámku,  kde  jej  očekávala  nevěsta.  —  A  když  už  měl  cesty 
jen  asi  dvě  hodiny,  potkával  tlupy  chudého  lidu.  Každý  si  nesl  po 
bělounkém  bochánku,  staré  ženy  se  polohlasitě  modlily,  mnohé  říkaly 
cos  o  nebeském  království,  leckterás  se  za  mladým  rytířem  ohledla  a 
své  sousedce  pověděla,  že  je  to  on!  —  „Potěš  ho  Pánbůh!"  —  Ale 
pan  Albík  neslyšel.  —  Už  měl  k  zámku  jen  asi  čtvrt  hodiny.  Zase 
přicházel  tamodtud  zástup  žebráků.  Za  všemi  nejzáze  šel  z  těžká,  opí- 
raje se  o  dřínkovku  stařeček,  nesl  si  také  bochánek  a  rty  jeho  se  po- 
hybovaly také  jakoby  k  modlitbě  —  — .  Mladý  rytíř  se  zastavil  — . 
„Co  se  tu  v  zámku,  starý  muži,  přihodilo?  —  Snad  neumřel  zdejší 
pán?  — "  Stařeček  pozdvihl  hlavu,  protřel  si  oči,  ohledl  se  nazpět, 
potom  se  podíval  na  tazatele  a  řekl:  „Ten  má  zdraví  jako  skála."  — 
„A  kdo  tedy?"   —   „Kdo  —  kdo!  —  Nejsi  ty  pan  Albík  z  Kamene?" 

—  „Jsem!"  —  „Pak  se,  milý  pane,  obrať.  Nevěstu  svou  v  zámku  ne- 
najdeš !  Chceš-li  ji  hledati,  jdi  tamhle  k  té  bílé  zdi,  dveře  jsou  ještě 
otevŤeny,  hrobař  nebude  míti  ještě  přivalený  kámen.  —  —  Jdi,  milý 
pane!  —  Ať  tě  Pánbůh  potěší!"  —  „Co  povídáš,  starce?"  —  „Svatou 
pravdu,  milý  pane!  —  Jen  si  pospěš."  —   „Že  umřela  slečna  Jaraše?" 

—  „Dnes  ráno  jsme  ji  oplakali  a  pochovali."  —  A  pan  Albík  bodl 
hnědouše  do  slabin  a  za  několik  minut  octl  se  na  hřbitově,  kamž  vjel 
i  s  koněm.  —  Opravdu  zde  rakev  kamenem  mramorovým  zavalovali. 
„Zadrží  —  —  S  kamenem  zpátky!  Sic  vám  ruce  utnu  všem  jedním 
rázem!"  —  Pan  Albík  seskočil  skone  a  okamžitě  stál  nad  hrobem — . 
„Piakev  otevřete!"  —  „Nesmíme,  pane!"  —  „Musíte!"  Hrobař  se 
zedníkem  podívali  se  na  sebe.  „Už  je  pokropena !"  —  Pan  Albík  hodil 
oběma  po  několika  dukátech  a  když  utkvěly  oči  jeho  na  bleďounké 
tváři,  na  rukou  křížem  přes  prsa  složených,  na  zeleném  myrtovém  věnci 
na  tom  divném,  nepopsatelném  úsměvu  kolem  stuhlých,  ale  dosud  jakoby 
růžových  rtů,  vyšly  první  hvězdy,  stromovím  zašelestil  větřík,  pan  Albík 
bezděky  se  podíval  vzhůru  k  tmavěmodré  obloze.  A  zrovna  nad  hlavou 
Jaruščinou,  jíž  se  zachtělo  zdřímnouti  na  věky,  zatřpytila  se  hvězdice, 
jako  by  se  tam  byla  zatřepetala,  a  jiskry  z  ní  se  byly  kolem  rozletěly, 
potom  bledla,  kalila  se,  až  se  zatáhla  z  nenáhla  sotva  průhlednými 
mlhami  —  — .  Byla  to  Krásopauí.  Yíko  na  rakvi  zase  zapadlo, 
a  panu  Albíkovi  jakoby  s  tím  dubovým  běložlutě  natřeným  dřevem 
všecka  radost  byla  zapadla  také    v  hrob.  —   nOde  dneška  za  týden  by 
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byla  svatbu  měla!  —  Kdo  pak  může  potom  běh  života  zpytovati!  — 
Suďmež  si,  můžeme-li!"  podotkl  hrobař.  —  „Svatbu,  pravíš?"  „Svatbu 
a  jakou  svatbu!  —  Že  prý  tu  nikdo  takové  neviděl,  nepamatuje  a  ne- 
uvidí." —  „As  kým?''  „S  panem  Rendlem  Aušavským!  —  Nutili 
ji  k  tomu  otec  i  máteř  —  Sama  Jaruška  čekala  však  ženicha  jiného, 
až  se  vrátí  z  vojny  a  nedočkala  se !  —  Suďme  potom  ten  život,  může- 
me-li! Povídá  se  také  ledacos;  ale  těžko  všemu  uvěřiti,  přetěžko,  milý 
pane,  zvláště  v  našich  dnech!  —  — " 

„Pro  teahle  řetěz  odvážil  jsem  se  života,  Jaruško,  k  vůli  tobě  I 
—  Je  tvůj!  Zde  jej  máš!" 

Pan  Albík  sejmul  s  hrála  svého  těžký,  zlatý  řetěz  a  položil  jej 
své  nevěstě  na  rakev.  Hrobaře  se  zedníkem  přecházel  zrak  i  sluch. 
Pak  mimoděk  jim  přišly  do  hlav  pověsti,  jak  nevěsta  čekala  ženicha 
a  když  se  vi"átil,  byl  to  už  jen  jeho  duch. 

„A  nyní  přivalte  kámen!" 

Ale  dělníci  jakoby  neslyšeli.  Chvěli  se  po  celém  těle.  A  hrobař 
přec  prospal  na  bujné  trávě  mezi  hroby  mnohou  noc. 

Pan  Alb<k  musil  každým  zahýbati,  aby  je  přivedl  k  sebevědomí 
a  paměti.  —  Ale  od  hrobu  Jaruščina  se  nehnul  ani  když  byl  na  něm 
těžký  mramorový  kámen.  —  Byla  tichá,  milounká  noc.  Na  nebi  všude 
plno  hvězd,  jedna  druhé  třpytnější,  jen  se  oku  mihaly:  jedině  Kráso- 
paní  pořád  tak  zachmuřena,  zakalena  —  — .  Chvílemi  zaržál  kůň  uvá- 
zaný u  nedaleké  vrby  tak  smutně,  jakoby  nad  nebožtíkem  pánem  svým. 

Pan  Readl  z  Aušavy  dlel  dosud  na  zámku  u  zemana,  jehož  zetěm 
se  měl  státi  již  za  týden.  Meč  chodbou  mu  jen  řinčel,  jak  prudkj'm 
krokem  přecházel  s  místa  na  místo,  že  přišel  o  tak  veliké  věno.  O  ne- 
věstu mu  příliš  nešlo,  ale  o  její  přínos.  — 

Pan  Albík  si  zajel  z  rána  na  zámek. 

„Poslal  jsi  mne,  abych  si  vydobyl  zlaté  ostruhy  a  své  nevěstě 
zlatý  řetěz  svatební  přinesl  v  dar  — .  Zlaté  ostruhy  mám,  zlatý  řetěz 
jsem  své  nevěstě  dal.  —  Nuže,  pane  Kryštofe!  Kde  dcera  tvá  —  má 
zasnoubenkyně?"  — 

„Kde,  milý  pane,  už  nikdo  na  oddavky  nemyslí!"  odpověděl  místo 
přivítání  s  úšklebkem  pan  Kryštof.   „Ostatně  ženich  Jaroslavin  —  tuto!" 

„Na  dceru  tvou  měl  jsem  právo  já  —  první  svaté  právo!" 

Pan  Kryštof  vyhrkl  v  smích. 

„Králové  smlouvám  nedostojí,  císařové  slovo  neplní,  a  jsou  větší 
páni."   — 

„Ale  potom  stejně  bídní  jako  ty!" 

„Oho,  pane!  —  I  já  mám  právo  mluviti  do  těchhle  věcí ." 

„Kdo  jsi,  že  se  odvažuješ  — ?" 

„Já  rytíř  Rendl  z  Aušavy." 

„Ach  —  mlynářský  chasník!  —  Tobě  tohle  patří!" 

Pan  Albík  udeřil  svého  soka  v  tvář  rukavicí  železnou;  ale  tímže 
mžikem  křížily  se  již  dva  meče,  zvonila  ocel,  avšak  nedlouho.  —  Pan 
Albík  byl  výtečný  šermíř  a  pan  Rendl  opravdu  jako  chasník  mlynářský. 

—  Soupeř  ho  na  věčné  časy  poznamenal  v  obou  tvářích,  jakoby  naschvál. 

—  A  potom    odejel  ku  Praze,    prodal  koně,    všeho    se  zbavil  a  dal   se 
zapsati  na  vysoké  školy  Karlovy,  kde  právě   tenkrát  začínal  učiti  mistr 
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Hanuš  —  proslavený  staroměstským  pražským  orlojem,  a  začali  vykládati 
řecké  a  římské  klasiky.  —  Pan  Albík  z  Kamene  vynikl  v  studiích  nad 
všecky  své  druhy,  že  mu  přezděli  mistr  Periklid  a  lety  pravé  jeho  jméno 
přišlo  k  zapomenutí. 

Mistr  Periklid  hledal  útěchy  v  knihách  a  staří  do  těch  dob  po- 
hození Ěekové  a  Římané  mu  ji  poskytli. 

Xa  pražských  školách  prožil  skorém  celý  svůj  mužný  věk  a  na 
zdejší  zámek  se  uchýlil,  když  v  Praze  vzplanulo  krvavé  povstání  a  novo- 
městští konšelé  vyhazováni  již  mrtví  s  radnice  okny  ven  na  dláždění. 
—  A  na  Klecanech  teprv  se  zahloubal  do  starých  pergamenů  a  do 
nových  už  tištěných  knih ;  však  jsem  již  o  tom  byl  pověděl. 

IV. 

Pivtíri  i  páni,  prijedše  z  celého  okolí  do  Prahy,  nalili  jen  v  oheň 
oleje.  Rozepsalo  se  po  celé  zemi,  že  podle  práva  člověk  panského 
a  rytířského  stavu  jinde  souzen  ani  trestán  býti  nemá,  leč  na  soudě 
zemském  a  protož  sáhnou-li  města  na  koho  z  pánů  nebo  rytířů  mocí 
nebo  právem  svým,  že  oni  sobě  všickni  slibují,  jeden  druhého  neopouštěti, 
ale  toho  litovati  a  mstíti,  jakožto  milovnicí  svých  práv  a  svobody. 

Pražané  zas  v  odpovědi  veřejné  všecko  za  pouhou  praktiku  a  uskok 
pana  Rendla  vyhlašovali,  aby  prý  nějak  mohl  ujíti  soudu,  ku  kterémuž 
sám  již  od  nich  pohnán  byl,  oni  že  proti  králi  i  stavům  vždycky  se 
zachovali,  jakož  na  dobré  lidi  slušelo,  a  lépe  pořádkem  práva  uměli 
choditi,  nežli  ti,  kteří  je  viniti  chtěli.   — 

Pan  Rendl  byl  té  doby  opravdu  zlým  duchem  českého  království 
a  zemského  míru.  Měšťané  se  ptali  vespolek,  zdali  práva  Rendlova 
a  nálezové  měly  by  důstojnější  býti,  nežli  králů  a  císařů,  jichž  zá- 
pisy chovají  se  všecky  na  Karlštejně;  a  nebyla  by  prý  žádná  škoda, 
kdyby  na  ten  rendlík  odvážili  asi  čtyři  vozy  suchých  dřev.  a  ty  všecky 
nálezy  i  s  ním  spálili,    aby  se  žádný  o  takovou    věc  nikdy  nepokoušel. 

Pan  Rendl  z  Aušavy  byl  v  těch  letech  českého  království  proku- 
rátorem. A  nemožno  o  něm  napsati  svědectví  trefnějšího,  než  jaké  za- 
nechal starý  letopisec  v  tato  slova :  „Takový  byl  to  člověk  spletený 
u  víře,  chvíli  pod  obojí  spůsobou,  chvíli  s  Římany  a  chvíli  s  Pikharty 
držel ;  vadil  pány  s  lytířstvem  a  opět  města  s  pány  i  s  rytířstvem : 
zhoubcům,  šíbalům,  zlodějům  a  škůdcům  zemským  byl  přítel  proti  městům ; 
nálezy  i  práva  svá  velebil,  potupuje  slavné  krále  pmiější  a  jakás  divná 
práva  vymýšleje  skoro  o  každém  sněmu,  vždy  jinač  a  jinač."    — 

Pan  Zikmund  z  Boršic  seznámil  se  s  ním  osobně  a  při  prvním 
seznání  na  vzájem  skorém  důvěrně,  za  své  jízdy  do  Prahy,  ku  kteréž 
se  tak  byl  vystrojil  a  uchystal.  Pan  Rendl  vyznamenal  jej  i  před  pány 
ukázav  mu  s  úsměvem  nejpřívětivějším  na    židlici  po  své  pravé  straně. 

Páni  se  sice  podtají  ušklebovali  a  jeden  druhému  cos  pověděl 
o  řezem  prožraném  kninýři,  o  usedlé  plísni  na  přilbě,  o  záplatované 
čabrace;  ale  zvláštní  přízně,  kterouž  jej  všemocný  prokurátor  královský 
téměř  obsypával,  přece  mu  záviděli. 

Na  rozchodné  vyjádřil  pan  Rendl  své  potěšení  z  toho,  že  mohl 
seznati   jednoho    z  nejmožnějších    zástupců    stavu    rytířského    v  zemích 
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české  konmy.  Slovo  „nejmožnější"  pronesl  s  ostrým  důrazem.  A  když 
tiskl  panu  Zikmundovi  vřele  ruku  a  ukláněl  se,  jen  tak  jakoby  mimoděk 
mu  proklouzlo  rty,  že  učiní  na  Klecaneck  brzkou  návštěvu. 

Pan  prokurátor  dostál  své  přípovědi  v  nejblíže  příštích  dnech. 
Přijel  na  Klecany  pro  bezpečí  na  několiku  koní.  Pražané  tenkrát  ne- 
chtěli rozuměti  žertům  a  pan  Rendl  si  jich  vůči  nim  dovolil  bezpočtu. 

Vzácného  hosta  uvítala  i  Xenička.  A  musila  se  ustrojiti  jako 
o  boží  hod.  Pan  Zikmund  vytáhl  ze  staré  skříně  šperk  po  nebožce 
žeůě;  byl  už  hezky  zašlý,  ale  ve  chvilce  se  třpytil,  až  oči  slzely.  Bylo 
v  něm  na  kopy  pravých,  českých  granátů.  A  Xeničce  slušel  až  milo. 
Když  se  tak  vystrojila,  podobala  se  přec  jen  princeznám  z  pohádek, 
čeleď  v  zámku  na  ní  mohla  očí  nechati.  — 

Pan  Zikmund  ryzYal  i  mistra  Periklida,  aby  sešel  do  nádvoří  vstříc 
panu  prokurátorovi.  Ale  mistr  se  ve  své  klenuté  světnici  na  ten  den 
uzamkl. 

Pan  Rendl  byl  muž  vysoké  postavy,  bledých,  skorém  až  žlutých, 
tváří  a  tmavých,  lesklých  vlasů;  jinak  nechodil  než  v  černém  aksami- 
tovém kabátci.  I  suknice  byla  téže  barv}',  kolem  hrdla  svítil  se  mu., 
pravidelně  zlatý  řetěz,  jímž  si  milerád  pohrával,  ukazuje  tak  dva  prsteny 
na  levé  ruce,  v  nichž  bylo  zasazeno  po  vzácném  diamantu.  Říkalo  se, 
že  prý  pan  prokurátor  na  každém  prstu  nosí  jedno  veliké  panství.  — 
Krok  jeho  byl  pružný,  pohyby  samá  dvornost,  hlas  úlisný,  až  omamu- 
jící.  —  Kdo  pak  by  se  potom  divil,  že  mu  král  Vladislav  věřil  na 
slovo  a  že  mu  nemohl  ničeho  odepříti. 

Pan  prokurátor  před  nedávném  ovdověl. 

Klecanský  pán  objednal  z  mělnických  vinohradů  nejstarší  a  nej- 
lepší samotok.  Když  se  jím  naplnil  křišťálový  pohár  a  vyzdvihl  proti 
světlu,  byla  perla  na  perle,  samý  oheň  a  hrdlo  práhlo  už  pouhým  po- 
hledem. Tenkrát  ještě  nikomu  ani  vůbec  nenapadlo,  aby  víno  leda- 
jakous tekutinou  chtěl  nahraditi;  nezkazil-li  je  vinař  samým  dobráctvíni 
a  učiněnou  poctivostí,  lstí  a  podvodem  zajisté  nikoli. 

Pan  Rendl  z  počátku  jedva  že  číši  ke  rtům  přiložil.  Ostré,, 
skorém  jestřábí  oči  jeho  tak  chvilkami  spočinuly  na  Xeničce  a  tu  si 
vždycky  pan  prokurátor  jazyk  ochladil, 

„Směl-li  bych  použíti  tak  vzácné  přítomnosti  tvé,  pane,  a  prositi 
o  tvou  přízeň  ?"   — 

Pan  Rendl  nedal  svému  hostiteli  ani  domluviti  řka: 

„Pokud  v  moci  mé  jest,  přání  dobrého  přítele  vždy  mi  bývá  roz-. 
kazem," 

Pan  prokurátor  se  opět  se  strany  podíval  po  Xeničce  a  zase  si. 
tak  rty  výbornou  mělničinou  ochladil. 

„Ode  dávna  jest  touhou  srdce  mého,  abych  poddaným  svým  za- 
vděčil se  nějakou  zvláštní  službou  a  zanechal  na  Klecanech  věčnou  po- 
sobě  památku.  —  Skutky  dobré  prý  bývají  nad  hroby  nejlepším  po- 
mníkem !  A  v  paměti  vděčné  chovají  potomci  pána  hodného.  Těmi 
pravidly  i  já  se  řídím  ve  svém  jednání,  ani  v  právo  ani  v  levo  nehledě, 
jen  co  komu  patří  a  sluší!" 
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Pan  prokurátor  přikývl  laskavě  hlavou  a  na  ruce  jeho,  jejíž  prsty 
se  probíraly  jakoby  mimoděk  ve  článcích  zlatého  řetězu,  zasvítily 
v  prstenech  dva  drahé  kameny  zrovna  do  očí  Xeničce. 
„Jen  co  dobrého  kdo  učiní,  zůstává  požehnáno  I" 
„Naze,  pane  Zikmunde,  tvá  touha  dávná  a  žádost?"  preimšil 
zdejšího  pána  host,  jemuž  iivod,  sestavený  pečlivě  podle  umění  kazatel- 
ského —  zdál  se  již  trochu  dlouhýio  býti. 

„Chci.  než  umru,  zůstaviti  Klecanským  městská  privilegia.  Mohl-li 
bys,  pane  drahý,  vymoci  toho  na  jeho  milosti  královské,  svůj  celý  věk 
bych  ti  zůstal  dlužníkem.  Nevím  ani  pro  okamžik,  jak  bych  službu 
takovou  odměnil." 

„Učiním,  seč  bude  slovo  mé  i  můj  vliv.   —   Není  však  sic  radno 
počet  nepřátel  našich  ještě  množiti,  ale  takové  městečko,  jakým  by  byla 
zdejší  ves.  nijak  nám  uškoditi  nemůže!" 
„Doufám  také,  pane  drahý!" 

„A  potom  —  z  privilegií  takových  plynou  největší  výhody  samým 
pánům!  — Měšťané  sami  málo  užitku  mívají;  nerozeznávají  se  od  sedláka 
ani  vlasem.  —  Jak  pravím,  seč  bude  slovo  mé  i  můj  vliv,  učiním!" 

Pan  Kendl  zase  tak  utkvěl  očima  se  strany  na  Xeničce.  Svému 
hostiteli  prohledl  až  do  dna  zištné  duše. 

„A  slečna  Polyxena  tak  v  zátiší!  —  Královský  dvůr  by  si  mohl 
za  čest  klásti,  přispěla-li  by  dcera  tvá  k  lesku  jeho  i  okázalosti  zjevem 
svým.  —  Yždyf  tu  tak  smutno  těmihle  dny ;  člověk  tu  tíži  téměř  do 
sebe  vdychuje !" 

„Má  dcera,  pane  prokurátore,  už  tomu  uvykla!"  prohodil  roz- 
pačitě otec,  jemuž  ostatně  slova  Rendlova  velice  zalichotila. 

_Ale  věčná  škoda,  milý  pane  Zikmunde  — .  Oč  pak  zdejší  život 
lepší  klášterského?" 

„Umím  si  jej  učinit  již  příjemným!"   pravila  Xenička. 

„Věru  jsem  dychtiv,  slečno,  věděti,  co  by  vám  jej  na  takovéhle 
samotě  mohlo  osladiti?" 

„Od  rána  do  večera  leží  v  knihách,  jakoby  připravovala  se  ke 
zkouškám  mistrovským." 

„A  jakou  vědu  že  si  oblíbila  slečna,  smím-li  se  tázati?" 

„Ty  staré  Ěeky  a  Římany." 

Pan  Zikmund  opět  odpověděl  za  Xeničku. 

„Pak  také  zná  slečna  jistě  Ovidiovy   .,librí  amorum"  ?" 

Xenička  se  zapálila  až  po  hi-dlo. 

„Pak  arcif  že  to  příjemná  zábava.  —  Ale  trochu  změny  by  ne- 
škodilo.   Kdy  byla  slečna  v  Praze  naposled?" 

„Už  tomu  dobrá  tři  léta." 

„Tři  léta,  pane  Zikmunde?" 

„Má  dcera  zná  Prahu  jedva  podle  věží,  Hradčan  a  kamenného 
mostu." 

„Tak  málo,  pane  Zikmunde?  —  Pravda-liž,  slečno?" 

„A  jsem  tomu  povděčna.  —  Abych  ji  poznala  zevrabněji,  nijakž 
netoužím." 

„A  proč,  slečno  Polyxeno?" 

„Protože  mi  domov  můj  stačí  úplně." 
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„Inu  ovšem,  domov  a  v  uěm  libri  amorum." 

Pau  Rendl  si  přisedl  ku  Xeničce  blíže  a  vzal  ji  za  ruku, 

„Yšak  by  se  vám  Praha  zalíbila,  jen  dvorného  průvodčí  třeba 
a  po  případě  bych  svých  služeb  slečně  nabídl  sám  — .  Svou  čest  sázím, 
že  byste  na  Prahu  a  na  život  v  ní  ve  dvou  dnech  jinak  hleděla.  Učinila 
byste  mi  tu  radost,  abych  vás  směl  provázeti?" 

Xeničce  šla  při  těchhle  slovech  hlava  kolem ;  pau  Rendl  jí  ještě 
svíral  ruku  svou  pravicí. 

„Však  dříve  musím  prositi,  abyste  mne  s  panem  otcem  navštívila. 
Navštívíte  slečno?  —  Ty  knihy  můžete  vzíti  s  sebou;  budu  nejpozor- 
nějším posluchačem  tak  sličné  učitelky!" 

Pan  Rendl  si  přisedl  ještě  blíže  a  pan  Zikmund  tonul  v  rozkoši. 
V  hlavě  mu  touže  chvílí  vznikly  podivné  záměry. 

„Třeba  Virgilia,  slečno  .  .  .  Eneáše  s  Didonou  ...  Za  pi'askotu 
plamenů  v  krbu  se  tak  hezky  hovoří." 

„Jsem  příliš,  pane,  domovu  uvyklá!" 

„Ale  musíte  odvykati!  —  Však  odvyknete!  —  Přijímáte  pozvání 
i  služeb  mých?" 

Pan  Zikmund  se  uklonil,  jak  uměl  nejdvorněji  a  poprvé  mu  napadlo, 
že  je  Xenička  jakoby  zanedbaná,  že  neumí  ani  promluviti  a  že  se  stydí 
odpovědíti.  —  A  při  tom  pocítil  v  duši  hořkost  proti  mistru  Periklidovi. 
A  poprvé  toho  začal  litovati,  že  své  dcery  lépe  si  nevšímal,  že  spíše 
dohledí,  je-li  pole  dobře  zmrveno,  než  jak  Xenička  znenáhla  dorůstá 
v  nevěstu.  Co  plátno,  kdyby  se  vyznala  v  nevím  čem,  když  potom 
musí  z  ní  člověk  slova  nutiti. 

„Čas  návštěvy  své  si  sama  určetež!  —  Jsem  služebníkem  nejod- 
danějším každou  hodinu.  —  Však  se  vám  v  Praze  zalíbí  — .  Otevrou 
se  vám  vstříc  nejvznešenější  společnosti." 

Panu  Zikmundovi  opět  napadlo,  že  je  Xenička  zanedbaná  i  ze- 
vnějškem, že  jí  nekoupil  nových  šatů  Bůh  sám  už  ví  kdy,  co  má  na  . 
sobě  pěknějšího,  že  je  po  nebožce  matce.  —  A  do  nejvznešenějších 
společností  musí  míti  přece  roucho  nádherné.  Pan  Zikmund  si  při  tom 
vzpomněl  na  těžké  truhlice,  železnými  obruči  pobité,  v  nichž  bylo  stří- 
brňáků,  že  by  neprolezla  rybička,  a  poněkud  se  zamyslil.  Bude  muset 
jimi  hnouti.  Než  jaká  pomoc!  Až  budou  Klecany  městečkem,  příjmy 
se  mu  zdesateronásobní.  —  Panu  Zikmundovi  se  obličej  vyjasnil  jako 
když  je  měsíc  v  ouplňku. 

Pan  Rendl  odjížděl  před  večerem.  Byl  by  se  byl  zdržel  tuze 
rád  třeba  do  půlnoci,  ale  jen  kdyby  nebylo  těch  pražských  pochopů. 
Měl  s  sebou  sice  několik  oděnců;  ale  ti  by  jej  byli  sotva  ubránili. 

„Máš  sličnou  dceru;    až  ti  jí  závidím." 

Pan  Rendl  kráčel  se  schodů  do  dvora  ruku  v  ruce  s  panem 
Zikmundem. 

„Má  jediná  radost." 

Zdejší  pán  dnes  ku  podivu  lhal. 

„Jsem  vdovec,  ale  být  mladší  jen  o  deset  let  — " 

„Jsi,  pane,  jakoby  v  nejlepším  věku  .  .  .  Nikdo  by  ti  tolik  ne- 
hádal.    Věru,  sám  bych  byl  v  rozpacích,  měl-li  bych  určiti  tvé  stáří!" 

„Myslíš,  pane  Zikmunde,  že  bys  mi  mohl  býti  tchánem?" 
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Pan  Reudl  na  předposledním   schodě  se  zastavil. 

„Xebyl  bych  se  odvážil  ani  sviij  návi"h  učiniti.  Yvšla  mi  ta  slova 
tak  z  úst!  —  Mohl  bych,  pane  Zikmunde,  býti  tvým  zetěm?  Mezi 
námi  není  třeba  dlouhých  okolků  a  mnohých  sloví" 

-Překvapuješ  mne,  pane  prokurátore  I" 

Pan  Rendl  si  přejel  levicí  černý,  haM'aní  vous  a  z  lehounká  se 
pousmál.     Xebyl,  jak  se  říká,    -zbiihdarma"   dvořenín. 

„Vešel  bych  s  tebou  v  rodinné  svazky  velmi  rád!" 

„A  já  za  vyznamenání  zvláštní  bych  považoval  opravdový  tvůj 
úmysl!" 

„Jen  co  slečna  Polyxena?" 

„Proto  jsem  otcem,  pane  prokurátore,  —  jejím  svolením  tě  ujišťuji!" 

„A  svatbu  bychom  mohli  slaviti?" 

„Až  přijdou  městská  privilegia.     Potom  všecko  najednou!" 

„Slovo  s  tol" 

Pan  prokurátor  tiskl  si  pravici  s  panem  Zikmundem  a  také  se 
objali.  Zdejší  pán  klopýtl ;  štěstí,  že  stáli  na  předposledním  schodě. 
Pan  Zikmund  z  Boršic  byl  by  si  touhle  chvílí  nejraději  z  plných  plic 
zavejskl,  tak  hezky  z  prudká  zadupal  a  tak  až  k  samému  dnu  připil, 
protože  nejkýženější  tužba  jeho  byla  tak  blizounká  splnění  a  že  bude 
míti  zetěm  všemohoucího  rádce  královského,  prokurátora  české  koniny, 
pana  Albrechta  Rendla  z  Aušavy,  o  kteréhož  přízeň  se  ucházejí  Piožem- 
berkové,  sám  Lev  Rožmitálský  a  Šternberkové. 

Pan  Rendl  zase  bodal  ostruhami  svého  vraníka  samou  radostí,  že 
jsou  mu  ode  dneška  otevřeny  trahlice,  pobité  železnými  obraci  a  všecko 
bohatství  nejmožnějšího  rytíře  snad  v  celém  kraji  Kouřimském. 

V. 

„Ode  dneška  toho  čtení  necháš!  —  Ještě  bys  si  tím  hlaMi  po- 
pletla !  —  Mistr  z  tebe  nebude  žádný,  ale  jednou  řádná  žena,  kteráž 
se  umí  starati  o  svou  domácnost.  --  Dcera  rytíře  Zikmunda  z  Boršic 
musí  také  sebe  více  dbáti  I  —  Jsi  s  čeledí,  jakobys  jim  byla  rovna. 
S  tím  blázni\-ým  mistrem  ať  tě  také  už  nevidím.  —  Může  býti  rád, 
že  tu  jí  můj  chléb.  Ten  má  na  takové  věci  kdy ;  beztoho  už  není 
k  ničemu  jinému.  —  Zítra  pojedeme  do  Prahy.  Musíš  si  vybrati  ně- 
jaké šaty.     Ať  se  mi  dobře  připravíš  I" 

Zdejší  pán  takhle  s  dcerou  nemluvil,  že  se  už  ani  sám  nepama- 
toval Byl  uvyklý  vždy  na  dvě  či  tři  slova;  —  vždy  na  to  nejnutnější. 
Od  té  chvíle  však,  co  se  vrátil  nahoru  doprovodiv  pana  Rendla  až  před 
zámek,  jakoby  se  byl  cele  proměnil.  Potom  sešel  dolů  do  kanceláře 
k  disposici.  Disposice  bývaly  rozkazy  na  příští  den;  súčastnil  se  jich 
správec,  pojezdný,  šafář,  poklasný.  Býval-li  pan  Zikmund  ve  zlém  roz- 
maru, trvala  taková  rada  třeba  dvě  hodiny,  ač  nebyla  na  zítřek  žádná 
nutná  práce,  leda  několik  povozů  že  musí  s  mrvivem  až  někam  ke 
klíčanskému  háji,  či  s  jakým  brakem  koňským  bylo  by  záhodno  jeti  na 
trh  do  Mělníka.  Kýs  lišák  říkával,  trvalo-li  to  tak  dlouho,  že  se  radí, 
jak  by  měli  celou  Prahu  vzíti,  či  jakby  se  mělo  táhnouti  na  Turka.  — 
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V  Kleoanech  si  zatím  už  všude  povídali,  že  u  „pána"  byl  návštěvou 
královský  prokurátor  a  kozel  ví,  jak  se  rozneslo,  že  prý  z  Klecan  bude 
co  nevidět  městečko,  —  Tu  a  tam  se  přidalo,  že  prý  pan  prokurátor 
je  vdovec,  že  ukazuje  obličejem  tak  na  čtyřicátku  a  pan  Zikmund  že 
by  s  Xe nickou  učinil  štěstí.  Bez  toho  kdo  prý  si  ji  vezme,  udělá  to 
jen  pro  peníze.  —  Krásy  na  ní  příliš  není  a  kdo  pak  stojí  o  učenost 
u  ženských !  Od  jakživa  slýchali :  dlouhé  vlasy,  krátký  rozum.  A  pak 
prý  se  neumí  ani  přistrojiti.  Yšecko  to  z  ní  jen  visí.  —  Půjde-li  to 
takhle  dále,  celá  prý  vyschne. 

„Pan  prokurátor  si  tuze  nepopadne." 

„Jen  když  dostane  stříbrňáky.  Zamíchá  jimi  starému  jak  se  patří! 
—  Mezi  pány  manželství  nebývají  šťastná  nikdy.  Paní  mívá  jiného, 
pán    také  jinou."  — 

„Kdybysi  něco  dovolil  takovýhle  člověk,  tak  ho  ukamenují?  — 
Pánům  se  všecko  promine." 

„Bude-li  také  tak  jednou  na  věčnosti?" 

„Řekněte  mi  přec,  lidičky,  je  to  pravda,  co  se  o  tom  starém 
m  rzoutovi  v  zámku  povídá?"   — 

„Xevíme  ničeho!" 

„A  je  toho  přec  všude  plno!  Podivno!" 

„Na  mou  věru,  ničeho  jsem  ještě  neslyšel!" 

„Že  prý  zapsán  vlastní  krví  zlému  duchu!" 

Několik  pravic  se  zdvihlo  a  udělalo  na  čelích  po  kříži. 

„Od  jedenácti  do  dvanácti  lítají  kolem  toho  křídla,  kde  zůstává, 
samé  ohnivé  koule,  potom  se  okny  vjžene  vždycky  chumáč  dýmu,  div 
že  se  člověk  nezalkne.  —  Pak  bývá  slyšeti  praskot,  jakoby  se  v  zámku 
všecko  bořilo,  smích,  až  jednoho  mrazí.  Proto  se  tak  lidem  vyhýbá. 
Onehdy  jsem  ho  měla  potkati.  Sel  s  hlavou  do  země  svěšenou,  jakoby 
hledal  včerejší  den.  Chtěla  jsem  se  mu  podívati  do  tváří;  mně  by 
uškoditi  nemohl.  —  Xosím  za  ňadry  klokočový  proutek.  Ale  sotva  že 
mne  zahledl,  jako  když  ho  uštkne,  dal  se  stranou.  Někdy  s  ním  chodívá 
také  Xenička." 

Lidé  poslouchali  otevřenými  ústy.  Takovéhle  noviny  nejsou  k  za- 
placení. Kam  se  přijde,  všude  se  o  tom  povídá;  zvědavci  ještě  za  to 
zaplatí  bochníčkem  chleba,  troškem  mouky,  klínem   čočky  či  hrachu. 

„Jen  si  dejte  pozor,  až  bude  nový  měsíc  a  v  tom  měsíci  nová 
neděle!  —  Máme  už  poslední  čtvrt." 

A  potom  šly  ještě  otázka  za  otázkou  a  odpověď  za  odpovědí. 
Zdali  ta  řeč  má  patu  a  hlavu,  kdo  pak  by  o  tom  přemýšlel.  Jen  když 
to  byly  noviny.  —  Bude  zas  na  nějaký  čas  co  k  povídání  a  na  přetřes, 
třeba  že  mistr  Periklid  ani  stéblo  po  celý  ten  čas  co  se  sem  uchýlil, 
nikomu  nepřeložil  křížem  před  nohama  a  třeba  že  Xenička  před  nikým 
ani  vody  nezkalila  a  snad  ani  myšlenkou  nikomu  neublížila.  —  — 

Tak  jsou  ti  lidé!  —  Je-li  jim  člověk  na  očích,  nenechají  ho, 
přeberou  na  něm  ostrými  jazyky  každý  vlas,  i  každý  jeho  krok,  i  slovo 
jeho ;  uhodnou  i  co  si  myslí,  byť  by  měli  nejpilnější  práci,  dívají  se 
za  ním,  dokud  nezajde.  —  Neni-li  jim  na  očích,  vídávají-li  jej  zřídka 
a  vyhýbá-li  se  jim,  nemohou  pochopiti,  jak  může  býti  tak  samoten,  den 
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ode  dne,    tynen  od  týdne,    rok  od   roku,    \Tmyslí    si  nejpodivnější    věci 
a  roztrouší  je  jako   vítr,  když  pískem  zavěje.  — 

„Byli  jsme  takhle  spokojeni  ve  svém  selském  a  chalupnickém 
stavu.  Potom  z  nás  nebudou  ani  měšfáci,  ani  sedláci.  —  —  Naše 
živnosti  budou  hynouti.  —  Pod  naše  střechy  se  uvelebí  pýcha,  marnost, 
zpanštilost.  —  A  kam  tyhle  stvůry  se  zahnízdí,  hyne  počestnost,  klesá 
starý  mrav.  —  Dobře  bylo  ve  vsi  tatíkům  našim,  dědům,  pradědům, 
prapradědům,  od  toho  Klecavého  *)  začínaje,  dobře  bylo  i  nám.  A  bude-li 
dobře  v  městečku?" 

Starý  výměnkář  Kambal,  kmet  jako  mléko,  měl  zase  tenhle  rozum. 
Byl  zkušený,  v  životě  osmdesátiletém  povahou  utvrdlý  jako  vltavské  skály 
a  pamatoval  v  Čechách  čtvrtého  krále.  —  Kuyž  se  narodil,  třásla  se 
země  česká  duněním  husitských  vozů,  chvěl  se  vzduch  všude  kolem  hi*o- 
movou  písní:  „Kdo  jste  Boží"  —  a  zaléhaly  uši  rachotem  cepů,  třes- 
kotem sudlic,  ranami  palcátů.  —  Přečkal  několik  morů,  několik  hla- 
dových let,  několik  povodní,  byl  živou  historií  tří  čtvrtin  jednoho  století. 

„Slyšel  jsem  v  Praze  ondyno  kazatele  a  ten  takhle  začal:  O  milá 
města,  nač  jest  vám  již  přišlo !  Ježto  mnohým  pánům  a  zemanům  ne- 
vystačí jich  platové,  ještě  přikrádajíce  k  nim,  jich  na  vás  postibati 
budou  skrze  vády  a  bití ;  i  na  dobrou  vůli  k  vám  pojedou  řkouce :  po- 
mahejž  bůh,  pane  Martine,  milý  sousede!  A  po  té  se  hleď;  když  by 
bylo  možné  a  měl  tě  blízko  u  svého  lesa,  tak  by  tě  miloval,  že  by 
s  tebe  i  kůži  stáhl.  —  Tak  na  vlas  veřejně  mluvil  kněz  u  matky  Boží 
před  Týnem!" 

Ale  mohl  míti  výměnkář  Kambal  jazyk  onoho  kněze  ještě  yý- 
mluvnější,  nebyl  by  mladší  vnuky  přivedl  k  lepšímu  poznání. 

„Pomysli,  dědečku.  Budou  tu  odbývány  trhy  kolikrát  do  roka, 
nemusíme  s  dobytkem  až  do  Benešova  — .  Člověk  potřebuje  ki"ávu  a 
musí  pro  ni  kraj  světa.  —  Potom  ji  nám  přivedou  pod  nos  a  budou 
nás  ku  koupi  nutit." 

„Přijedem,  dědečku,  jinam  a  jako  dnes  říkají:  to  jsou  z  Brandejsa, 
z  Mělníka,  z  Kostelce,  budou  říkati:  to  jsou  Klecanští!" 

„Budeme-li  syna  ženiti,  do  města  můžeme  chtíti  jiné  věno,  o  po- 
lovici větší  než  do  vesnice !  —  Yyvdáme-li  dceru,  už  to  bude  platiti, 
že  je  z  města." 

„Přijdeme-li  na  ouřady,  všude  s  námi  jinak  budou  jednati.  — 
Budeme  míti  předek." 

„Chci-li  si  koupiti  na  kabát,  musím  do  Prahy,  tam  div  že  mne 
neodrou.  —  Potom  mi  to  přinesou  na  —  rynk   sami  Pražáci!" 

„Budeme  tu  míti  cechy,  pořádky,  purkmistra,  magistrát,  své  právo, 
spravedlnost.  —  Milý  dědečku,  jste  příliš  starý,  takovýmhle  věcem  už 
nerozumíte,  nemůžete  také!  Jinde  o  městská  práva  žebroní;  co  se  na- 
chodí, co  obuvi  rozedi"Ou,  co  se  naplatí,  co  darů  jen  vyjde.  Nám  to 
vydobude  pán  zadarmo,  nebude  nás  to  stát  ani  haléře  a  my  bychom  se 
snad  měli  vzpírati?  —  Pak  by  se,  milý  dědečku,  o  našem  rozumu  po 
celých  Čechách  vyprávělo  jako  o  velvarských  tví-dovaječnícíchl" 


*)  Dle  místní  pověsti  obdržely  Klecany  název  svůj  po  zakladateli,  jemuž 
prý,  poněvadž  kulhal,  přezdéno  „Klecavý-. 
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Výměnkář  Kambal  zakýval  zase  hlavou ;  ale  s  mladým  Trependou 
se  už  do  dalšího  hovoru  ueiDUstil.  Jeu  toto  ještě  propověděl,  ale  už 
více  jen  pro  sebe:  Dají  vám  městská  práva  a  vaše  osobní  vám 
vezmou.  Ještě  vy  stanete  se  prese  všecky  pergameny  robotníky.  — 
A  což  pak  vaše  děti!" 

V  Klecanech  přestali  po  několik  dní  mluviti  i  o  Jiříku  Kopi- 
dlanském,  kterýž  podle  slov  dějepisce  stal  se  v  ústech  lidu  obecného 
osobou  polomythickou,  jako  nějaký  zloboh.  Tím  časem  právě  vypálil 
Nebužely  u  Mělníka  a  v  Ximburce  velhav  se  ponocným,  že  jede  pan 
Hořický,  byl  puštěn  do  města,  zbil  branné  i  předměstí  zapálil  na  čtyřicet 
tisíc  škody  učiniv.  Jen  když  budou  míti  purkmistra,  magistrát,  trhy, 
právo  i  spravedlnost.  Toho  ani  ve  snách  nevzpomněli,  že  pan  Jiřík 
Kopidlanský  po  městských  právech  šlape,  měšťanům  kde  a  jak  může 
škodí  a  že  neměla  města,  co  je  v  Čechách  začali  zakládati,  nepřítele 
horšího  nad  pana  Jiříka!  —  Dřív  o  něm  mluvili  na  potkání  a  zdálo  se 
jim  o  něm;  když  ponocný  vytruboval  jedenáctou  či  dvanáctou,  leckdy 
se  probudili,  zdali  to  není  na  poplach,  a  utajeným  dechem  čekali,  kdy 
na  věži  ve  zvon  udeří.  —  A  byli  tomu  povděčni  nevýslovně,  že  nejsou 
poddáni  žádnému  městu,  protože  by  jich  zajisté  byl  nešetřil.  Onehdy 
prý  tudy  jel  asi  s  dvaceti  koni  kolem  Zdib  v  samé  poledne.  —  A  nyní 
zas  se  jim  zdálo  o  čarodějníku  na  zdejším  zámku  i  o  přeučené  Xeničce ; 
zvědavější  probudivše  se  k  půlnoci,  leckdy  přiblížili  se  k  oknu  a  dívali 
se  k  zámku,  zdali  neuvidí  ohnivých  koulí,  ač  bylo  k  první  neděli 
v  novém  měsíci  ještě  kolik  dní  —  — . 

VI. 

Pan  Zikmund    strojil   se  opravdu  s  Xeničkou   na  cestu  do  Prahy 

—  návštěvou  k  panu  Eendlovi.  Xenička  měla  nový,  drahocenný  šat, 
oblakové  barvy  s  těžkými  zlatými  bordurami.  Když  se  pan  Zikmund 
ptal  po    ceně  a  pověděli  mu  ji,  až  se  mu   ruce  zachvěly   překvapením. 

—  Musil  do  truhlice  sáhnouti  hezky  hluboko,  o  několik  stříbrňáků  se 
sice  smlouval,  utrhoval,  ale  krejčíř,  který  prý  šije  všecko  ke  královskému 
dvoru,  který  má  zakázky  od  nejprvnějších  pánů,  spasením  své  duše  se 
dokládal,  haléř  že  nemůže  sleviti.  — 

„Tak  těžká  látka,  až  z  franscké  země  schválně  objednaná.  —  — 
Králevična  má  šaty  z  téhož  kusu.  —  Lem  z  ryzího  zlata.  Jen  se, 
pane,  podívej :  tohle  krumplování  .  .  .  Xa  těchhle  šatech  pracovalo  dvacet 
rukou  —  Rožemberk  musí  trojnásobně  platiti!" 

Krejčíř  byl  neoblomný.  Pan  Zikmund  musil  mu  vyplatiti  poža- 
davek do  poslední  grešle.  Ale  ruka  se  mu  při  tom  třásla.  —  Tolik 
běláků  už  nevydal  dávno. 

„A  jak  padnou  slečně !  —  Jakoby  je  ulil.  —  Z  pražských  měštěk 
má  takové  málokterá ! " 

Malý,  v)-schlý  krejčíř  rovnal  stříbrňáky  opatrně  do  koženého  váčku 
v  opasku. 

„Musím  si  pospíšiti!  —  Včera  prý  byl  ten  Kopidlanský  v  Kejích. 

—  Ale    sedláci  na  něho    A^zráli.     Počali    stříleti   udatně  a  zahnali   ho. 

—  —  Pacholci  jeho  potulují  se  kolem  Prahy  jako  lační  a  mlsní  chi-ti." 
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Pan  Zikmuud  by  byl  z  duše  tomu  vychrtlému  měšťáku  přál,  aby 
upadl  mezi  Kopidlanské  už  proto,  že  nechtěl  sleviti  ani  jediného  vla- 
dislavského grošíku.  — 

Nové,  oblakové  šaty  slušely  Xeničce  opravdu  výborně.  Pan  Zikmund 
měl  ze  své  dceiy  radost  sám,  ale  asi  takovou,  jakou  mívá,  když  vidí 
na  čtveiých  lionech  v  červenci  pšenici  jako  zlato  a  když  v  duchu  počítá, 
kolik  mandelů  na  strych,  jak  může  sypati  a  co  utrží. 

Že  byla  Xenička  bledší,  ušlo  zrčíkům  jeho  úplně.  Ostatně  bledne 
před  svatbou  prý  každá  nevěsta. 

Xenička  o  záměrech  otcových  neměla  však  ani  tušení. 

Pan  Zikmund  také  nenahlížel,  proč  by  se  o  záležitostech  takových 
měl  dceři  zmiňovati  dříve,  než  byl  čas.  A  potom  mu  nepřišlo  ani  do 
hlavy,  že  by  mohla  snad  Xenička  míti  jinou  vůli  než  on. 

Když  k  panu  prokurátorovi  přijeli,  v  předsíni  se  suplikantů  jen 
hemžilo.  A  byli  mezi  žadateli  i  stavovské  osoby  všeho  veku  i  pohlaví. 
—  Vliv  páně  Rendlův  tehdáž  ještě  den  ode  dne  rostl.  Pan  prokurátor 
vynášel  práva,  jakoby  byl  nejvyšším  sudím  českého  ki"álovství.  Usmíval 
se,  utrhoval,  mluvil  lhostejně,  začal  někdy  také  ostře,  ve  chvilce  opět 
náruživě  jako  severní  vítr  —  podle  potřeby  i  rozmaru,  jenž  hlavně 
stoupal  a  klesal  podle  velikosti  daró.  U  pana  Rendla  z  Aušavy  a  jak 
zase  jiní  říkali,  ze  Mlejna,  bylo  na  prodej  všecko. 

.,Prosím  pro  Boha,  pro  všecky  svaté,  pane  prokurátore!" 

Před  panem  Piendlem  klečela  mladičká  ženština;  za  ruku  di'žela 
roztomilého  klučíka. 

„Xemožno!" 

Pan  prokurátor  mluvil  tentokrát  nevýslovně  lhostejně ;  tím  vý- 
mluvnější  byly  však  jeho  zraky  a  jeho  žlutá  tvář. 

„U  tebe  všecko  možno.  —  Tvá  vůle,  pane  prokurátore,  je  rozkazem !" 

„Má  vůle  —  ženo  —  že  rozkazem?'' 

Pan  prokurátor  se  pousmál. 

3Iladá  žena  sepnula  ruce ;  i  klučík  pozdvihl  ručky  as  tak  jako 
když  mu  matka  doma  ukazuje  pámbíčka. 

„Budu  vdovou,  tohle  dítě  sirotkem." 

„Xebudeš.  — " 

Pan  Bendi  změnil  hlas,  usmál  se  ještě  vlídněji  a  sehnul  se  nizounko 
k  mladé  ženě.  jakoby  ji  chtěl  ze  země  zdvihnouti.  Tato  však  se  mu 
vymkla,  skočila  zpět  ke  dveřím  a  klučík  se  dal  do  pláče. 

„Jsi  v  příliš  dobré  kleci  I  —  Za  to  bude  tvůj  muž  svoboden  ještě 
zítra."   — 

Panu  prokurátorovi  svítily  oči  jako  di-avci,  svaly  v  zažloutlém  jeho 
obličeji  sebou  škubaly  a  zraky  mu  zčervenaly. 

„Pak  bych  mu  nemohla  na  oči  —  pryč,  zpět  I  —  Všemohoucí  Bože !" 

Xáhle  se  otevřely  drahé,  protější  dveře,  ve  dveřích  ukázala  se 
rezavá  hlava  a  služebník  oznamoval  pana  Zikmunda  z  Boršic,  jenž  týmže 
okamžikem  vstoupil  již  do  komnaty  s  Xeničkou. 

„Tak  vzácní,  vážení  a  v  samé  Praze  řídcí  hosté  I  Xa  svou  čest  — 
nenadal  jsem  se  vás  dnes  I  Xejsem  ani  připraven.  Musíte  odpustiti- 
Plno  práce,  ať  se  podívám  kamkoliv,  všude  samá  žebrota  ..." 

„Xemožno,  zhola  nemožno  I-* 
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Pan  Rendl  se  s  těmihle  slovy  obrátil  ke  dveřím,  kde  dlela  mladá 
žena  opřena  o  stěnu  jakoby  bez  sebe. 

„Pojďme,  matičko  —  půjdeme!" 

Klučík  potahoval  matku  za  suknici. 

„Nemožno,  zcela  nemožno!  —  Pravím,  zde  musí  býti  ponechán 
volný  průchod!  —  Tvůj  muž  propadl  život  — " 

(Dokončení.) 


Z  čáro  děj  né  kniliy. 

Náčrtek 

od 

S^loisa  ÍTiráska. 

Osvěta,  vzdělanost  a  víra  v  nadpřirozené  zjevv",  v  zázraky  i  po- 
věra povždy  vedle  sebe  panovaly.  Právě  kdy  pochodeň  vzdělanosti  nej- 
jasněji planula,  zjevovaly  se  nejtemnější  stíny. 

Za  časů,  kdy  obecné  vzdělání  nejvíce  se  rozšířilo,  ale  mravní 
život  nejhlouběji  poklesl,  kdy  společnost  až  ze  samého  božství  sobě 
tropila  posměch,  jako  v  Římě  za  posledních  dob  republiky  a  za  časů 
prvních  císařů,  hádači,  kouzelníci,  astrologové,  zaklínači  a  podvodníci 
toho  druhu  nejvíce  nabývali  víry,  a  závitky  spisů  Platonových  tu  nej- 
častěji  rozevírány,  aby  z  nich  padl  zásvit  pověrčivým  osvícencům  do 
mlžin  nejisté  budoucnosti. 

Podobně  dalo  se  ve  „filosofickém"  osmnáctém  století,  v  době  to 
nových  a  tak  mohutných  i  dalekosáhlých  ideí !  Vznešená  společnost  toho 
času,  plná  blaseovanosti,  chlubila  se  svou  nevěrou,  stavíc  ji  okázale  na 
odiv.  Než  s  nevěrou  pověra  panovala,  pověra  přepodivná  i  nechutná. 
Maršálek  de  Montréval  roznemohl  se  na  zimnici,  a  také  zemřel,  po- 
něvadž, když  u  vévody  z  Bironu  stoloval,  vysypala  se  na  něj  sůl  ze 
převržené  slánky. 

Vladař  Filip  Orleanský  netajil  se  nikterak  svou  nevěrou,  tropě 
sobě  posměch  ze  všeliké  víry  a  všelikého  náboženství,  a  přece  zavíral 
se  s  markýzem  z  Mirepoix  po  několik  nocí,  aby  citoval  čerta! 

A  sám  Diderot  za  prvních  dnů  své  vazby  Vincennesské  tázal  se 
po  staropohanském  spůsobu  svazku  spisů  Platonových,  jaká  bude  jeho 
budoucnost.  Několik  dnů  před  tím,  právě  když  sedal  do  povozu,  jenž 
jej    měl    zavézti  do    vězení,    přinesl   mu   učenník   z   knihtiskárny  první 

archy  encyklopaedie ! Přemnozí  ti  vznešení  vtipálkové,  kteří  všemu 

směle  se  smáli,  lekali  se  tajemných  mocností  pekelných,  stávajíce  se 
kořistí  podvodných  zaklínačů,  prohnaných  adeptů  a  astrologů. 

Ve  století  Voltairově,  kdy  „Systéme  de  la  Nature"  a  jiné  jemu 
podobné  spisy  ohromného    nabyly  rozšíření,    byly  strašidelné  a  duchové 
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historky  vůbec  přemilou  zábavou ;  dosud  hledán  kámen  mudrců,  životní 
elixir  a  rudý  prášek  záhadné  „materiae  primae",  a  tajné  vědy,  bílá  a 
černá  magie,  studium  židovské  kabbaly,  jež  nikdy  na  dobro  ne^7hynuly, 
nového  nabyly  rozkvětu  a  rozšíření. 

To  byli  časové  Casanovů,  Saint  Germainů,  Cagliostrů  a  t.  d. ! 

Mohly-li  se  tedy  citace  duchů  díti  v  paláci  kardinála  Rohana, 
velikého  příznivce  Cagliostrova,  ve  královském  sídle  versaillském,  ve 
mramorovém  paláci  postupímském  nebo  v  osamělém  pavillonu  zámecké 
zahrady  v  Charlottenburgu,  kde  Bischofswerder  krále  Fridricha  Viléma  II. 
svým  kouzelným  uměním  bavil,  — ■  věřila-li  vůbec  společnost  nejvyšších 
kruhů  zaklínačům,  což  divu  tedy,  že  v  obecném  lidu  víra  v  duchy 
a  zaklínání  jich  toho  času  zvláště  bujila?  Jsouc  ještě  dědictvím  pověr- 
čivého středověku,  zakořeněná  od  pradávných  dob,  nemizela,  nehynula, 
zvláště  když  ji  na  mnoze  podporovali  ti,  kteří  měli  být  vůdci  a  učiteli 
obecného  lidu. 

Pověsti  a  stará  podání  vypravovaly  o  velikých,  ukrytých  pokladech, 
ku  kterým  je  nesnadný,  ano  nebezpečný  přístup,  poněvadž  je  střehou 
nadpřirozené  bytosti,  ustupující  toliko  mocnému  slovu  zaklínacímu.  Ka 
takové  slovo  nejen  poklady  ukážou,  nýbrž  i  přinesou. 

Duchy  zaklínati,  „je  citirovati"  bylo  však  uměním  jen  málokterým 
lidem  známým.  Kdo  neměl  čarodějné  knížky  a  neznal  různých  obřadů, 
jichž  bylo  ku  zaklínání  třeba,  vyhledával  jiných  prostředků.  Jmenovitě 
to  bylo  modlení  ku  sv.  Tafrieli,  sv.  Kristofu  nebo  sv.  Koruně,  jež  dle 
obecného  mínění  valně  prospívalo  při  hledání  skrytého  bohatství.  Veškeren 
tento  blud  byl  za  minulého  století  u  nás  tak  rozšířen,  že  r.  1780  bylo 
vydáno  nejvyšší  nařízení,  kterým  noční  modlení  k  sv.  Kristofu,  k  sv. 
Koruně,  jakož  i  zaklínání  duchů  pro  poklady  pod  trestem  se  zapovídá. 

Nicméně  víra  ta  tím  nevyhubena,  ba  vytrvala  tu  i  tam  až  na  naše 
časy!  — 

Stopuje,  pokud  možná,  život  lidu  našeho  v  minulém  století,  a  shle- 
dávaje všeliké  památky  z  těchto  časů,  dopídil  jsem  se  také  čarodějné 
knihy,  o  kteréž  tuto  podávám  stručnou  zprávu. 

Nemá  ovšem  žádné  důležitosti,  než  za  zmínku,  trvám,  přece  stojí, 
ana  přispívá  ku  charakteristice  minulého  věku  u  nás. 

Čarodějná  ta  knížka,  uehrubý  svazek  ve  kvartu,  je  psána  písmem 
(švabachem)  dosti  úhledným,  místem  však  stala  se  pro  sešlost  nečitelnou ; 
pochází  z  minulého  století.  Je  to  kvítko,  prosazené  patrně  z  německé 
zahrádky,  jak  mimo  jiné  nasvědčují:  „krása"  (kruh  —  kreis)  a  „obtě- 
žovati" (zaklínati  —  beschwóren).  Mluva  je  velmi  chatrná,  čemuž  nikdo, 
znaje  dobu,   se  nepodiví. 

Prvního  listu  není,  ale  z  celého  úvodu  je  zřejmo,  že  knihu  tu  psal 
„Johan  d.  Faustus"  (patrně  jen  záštita  pravého  autora)  jakémusi  Oiystovi, 
kterého  na  konec  předmluvy  varuje: 

„ —  —  chraň  se  před  pactis  s  těmi  duchy,  aby  ti  nepřišlo,  jako 
mně  se  stalo!" 

Varuje  ho,  nicméně  mu  všecko  povídá  a  svěřuje,  jak  nutno  si  mu 
vésti,  chce-li  duchy  volati  nebo-li  „citirovati".  Důtklivě  mu  však  zá- 
roveň připomíná,  aby  všecko  to  v  tajnosti  choval  —  „a  to  chovej  tajně, 


538  Alois  Jirásek: 

CO  v  tejto  knize  stojí,  to  veřejně  žádnýma  zdarma  nezjevuj,  sice  ty  ne- 
budeš šťastný!" 

A  na  novo:  „ —  nezjevuj  žádnýmu  —  sice  bude  tvůj  krk  zlá- 
mauej.  (!)  Neboť  nedostaneš  v  celým  světě  takovou  povědomost  o  tom, 
jako  já  tobě  Oryste  tuto  dílem  dávám,  potřebuj  to  dobře  a  buď  mlčelivý!" 

Připomíná  také,  že  „který  člověk  základ  všecb  vědomostí  chce 
rozumět  a  všecky  kunšty  se  chce  naučit  a  vyzvědět,  ten  se  musí  při- 
učit planety  a  hvězdy  dle  jejich  běhu  vyzkoumat  a  musí  též  všecky 
„kabaliticky"   věci  rozumět,  zemní  i  nebeské,  dobře  je  rozdělit."   — 

Seznejme  však  nejprve  alespoň  jména  duchů,  z  nichž  některého  si 
snad  zavoláme.     Kniha  nám   oznamuje : 

„To  jest  Rekiniňk  cely  pekeluy  říše." 

Lucifer,  ten  král. 
Belial,  fici  král. 

Satau  ) 

Belzebub 


t  A      i.1      /  Gubernatores 
Astaroth 


Plota  I 

Aziel  1 

Mephistofeles     I   „  .,    ,    ...     ,  .    ,    _^ 
,,  \     ,  >   velkoknizata  (všech   <). 

Marbuel  j  ^  ' 

Ariel  atd.  I 

Abadon  j 

Chamos   '  Ministere. 

Miela 


^r        ■     \  Tajní  pekelní  radové. 
Meropis   I  ^ 


Chrimochom 

Prinpram         /  Spiritus  familiares  všech  12. 

Lihsa  —  atd   I 

O  citacích  duchů  dává  se  toto  povšechné  poučení:  „ —  když  měsíc 
plný  je,  tak  musej"  bejt  ty  duchy  volaný.  A  ty  všecky  citace  se  musej* 
dycky  stát  na  jednom  osamělým  místě,  aby  ten  Exorist(!)  nebyl  hin- 
drovanej.  — " 

Citace  je  dvojí:  partikulární  a  „hlavní  conjuration"  a  děje  se 
českou  řečí.    Ka  konci  jedné  výslovně  zaklínač  zapřísahá  povětří  „abys 

ty  mně  ho  (ducha)  nezdržovalo,  nýbrž  co  nejdříve  poslalo ať  on 

mně  (jméno  duchovo)  stejnou  českou  řečí  odpovědi  dává  —  Amen. " 

Ve  všech  zaklínáních  jsou,  rozumí  se,  promíchaná  cizí  jako  latinská, 
řecká  a  j.  slova,  neboť  „nejraději  se  ukazujou  (duchové)  na  smíchanou 
řeč,  a  takovj-  cizí  řeči  jsou  zmíchany  s  filištinskou,  egyptskou,  kaldejskon, 
arabskou  řečí.     Mezi  touto  řečí  není  nic  zlého."  — 

Pné  nežli  se  dáme  do  duchů  volání,  jest  nám  rozmanité  zacho- 
vávati a  vykonati,  jmenovitě: 


z  čarodějné  knihy. 


539 


„Když  chceš  něco  s  duchami  dělat,  tak  ten  čas  neměj  nic  se 
žádným  žádné  zaneprázdnění,  nýbrž  jen  s  několika  dobrými  přátely, 
a  buď  čistýho  srdce ! "   —  Dále  pak : 

„Když  ty  takového  ducha  citirovati  chceš,  tak  vezmi  česnek,  síru, 
smůlu,  křesťanský  zelí  (?),  kořenní  zelí  (?)  a  dej  to  na  uhlí,  a  když 
z  toho  kouř  ^7jde,  tak  se  měj  na  pozoru,  aby  tě  ten  duch  nepřekvapil, 
tak  hned  řekni  tyto  následující  slova : 

„O  Lama  j  Masalia  f  Menay  t  Mempis  j  Lorak  f  Pacem.  — " 

Především  nutno  zaklinači,  aby  se  pojistil,  učiniti  kruh,  a  ten 
udělá  se  kordem,  kterým  ještě  žádný  nebyl  raněn,  a  to  k  různým  stranám 
světa  dle  toho,  jakého  rádu  duch  má  volán  býti. 

Když  pak  kruh  už  je  hotov  „tu  jdi  zpátkem  přes  ten  cirkl  a  zůstaň 
na  takovýmhle  znamení  státi. 


Prvé  však,  než  zaklínač  do  kruhu  vstoupí,  musí  se  umyti  čistou 
vodou  a  nakouřiti  sebe  i  své  šaty  kouřidlem  „mastixem"  a  myrrhou. 
Dveře  nech  zůstanou  otevřeny,   „sice  by  ti  je  ten  duch  vyrazil."   — 

Pouhý  krah  však  k  ochraně  proti  citovanému  duchu  nestačí.  Za- 
klínač musí  míti  na  klobouku  nebo  na  čepici,  i  na  svém  těle.  napsané 
tyto  písmeny:  J.  N.  R.  J. 

Mimo  to  nutno,  aby  měl  u  sebe  „charakter",  jisté  to  znamení, 
jež  musí  psáno  býu  „na  panenským  perkamentě  s  netopejrovou  krví!" 
Jeden  charakter  takto  vypadá. 


Vstupuje  do  kruhu  nech  zaklínač  drží  v  nice  pruty  jalovcové, 
které  „jsou  potřebný  k  těm  duchům  a  musej  bejt  řezány  ve  čtM-tek 
v  novým  měsíci  ráno  před  sluncem  východem  v  hodině  Martis  anebo 
Veneris  a  na  nich  se  napíšou  ty  následující  slova: 

Des  Weibes  Samen  Soli 
Na  hadu  hlavu  rozšlápnout ! " 
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Ačkoliv  zaklínač  dosti  už  je  obrněn,  nesmí  přece  hned  začíti,  ale 
„dříve  než  ty  duchy  citirovati  budeš,  tak  musíš  v}Ťíkat  evangelium  sv. 
Jana:  Na  počátku  bylo  slovo,  atd.  a  potom  teprv  poki-oč  k  tomu  dílu." 

Následuje  pak  vlastní  citace.     Jendu  z  nich  uvádím: 

„Partikulární  citace  toho  velikýho  hraběte  Arielis. 

„Já  ...  N  ...  prosím  tebe  duchu  Ariele  pojď,  pojď,  tehdy  brzy 
t  skrze  tu  největší  všechnu  sílu  a  moc  nejsilnější  t  firmament,  země 
povětří  a  skrze  všecko  prosím  vás,  abyste  toho  poslali  ducha  a  jej  ne- 
zdržovali při  těchto  silnejch,  mocnejch  s  velkejch  slovech  a  měnách 
Dala  t  Marasaim  f  Rusaloja  j  Manot  f  Phalaniel  t  — 

Já  .  .  N  .  .  .  nutím  tebe  duchu  Ariele  při  tom  největším  skřípení 
Boma  t  Sa  t  Ra  t  Famila  f  Rominasa  f  Pojď,  poď,  pod  hned  z  čerstva, 
pojď,  poď  Anisay  f  Fu  f  Jali  f  Monitase  f  Fala  f  Amen." 

Nechce-li  duch  na    tuto    citaci    odpověděti,    tedy    se   „toto  pozna- 
menání třikráte  říká:" 

„Faiicha,  Asefforla  f  Ja  f  la  f  Mifflabit  f  Mebobinesi  f  Milo- 
naturiel  — " 

Zjeví-li  se  konečně,  učiní  mu  citator  poděkování  a  žádá  ho,  „aby 
beze  všeho  tumultu  a  hřmotu  a  bez  nejmenšího  mého  (citatorova)  uško- 
zení  a  bez  nepokažení  této  krási  (kruhu)  zmizel  a  odešel." 

Stane-li  se  tak,  tu  „teď  požehnej  zase  tvou  krásu  a  zase  ji  otevři 
a  děkuj  pánu  bohu  nejvyššímu  za  to  dobrodiní  tobě  učiněné." 

Následuje  zvláštní  modlitba. 

Cituje-li  kdo  duchy  proto,  aby  o  pokladech  se  dozvěděl  a  jich 
se  zmocnil,  tu  třeba  citace  jiné,  a  nestačí  toliko  partikulární.  Kruh 
zaklínači  je  složitější,  trojnásobný  pln  vepsaných  slov. 

Před  ki'uhem  pak  na  všechny  strany  světové  na  zemi  namalovány 
jsou  kříže,  u  každého  pak  jméno  evangelistovo,  hořící  svíčka  a  do  země 
zaražený  nůž,  zvláštní  pak  předpisy  k  dobývání  pokladů  v  dotčené  knize 
jsou  dosti  obšírně  uvedeny,  písmo  však  tak  vybledlo,  a  některá  místa 
vlhkem  takovou  vzala  škodu,  že  nelze  čísti  těch  stránek,  jež  by  nám 
k  nějakému  pokladu  dopomohly.     Škoda! 


Epikurej  ei. 
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od 

fí.   j^rbesa. 

(Fokračorání.) 

Je   vždyť   pak  ještě    ani   nevíme,    co   a   jak,"    ^\'einfui-t  na    to. 

'  „Nevíme,    odkud    a    kým   je  —   má-li    v  Praze    příbuzných   — 

slovem  nevíme,  potrebuje-li  nějaké  pomoci  jiné,  než  jakou  jsme 

jí  byli  již  poskytli  .  .  .  Musíme  tedy  ještě  několik  dní  vyčkati ..." 

„Že  nevíme?  že  musíme    vyčkati?"    ujal  se  slova  Vítovec 

nápadně  horlivě.  „Soused  a  přítel  "\Yeinfurt  snad  neví,  co  a  jak 

—  a  právě  že  to  neví,  že  se  po  tom  ani  nezeptal,  že  mu  to  snad  ani 
nenapadlo,  je  důkazem,  že  ho  něco  tísní,  souží  a  trápí,  o  čem  nikdo  neví. 
...  A  vyčkati  že  musíme  ?  Xe.  ne,  milý  sousede  !  Není  možno  —  nesmíme 
ani  den  otáleti  .  .  .  Musíme  něco  pro  ubohou  dívku  učiniti,  neučiníme-li 
v  čas,  bojím  se,  že  stane  se  podobného  něco,  co  se  stalo,  jak  jste  byl 
vypravoval,  když  se  byl  mladý  tiskař  na  ubohou  vdovu  utrhl  ..." 

„Vy  tedy  o  té  ženštině  něco  víte?"  optal  se  kvapně  "Weinfurt. 
„Kdo  je?  Odkud?" 

Yítovec  pokrčiv  rameny,  odpověděl: 

„Mnoho  o  ní  nevím,  posud  jsem  s  ní  nemluvil  a  jen  několikrát 
jsem  ji  letmo  zahledl;  ale  žena  moje  o  ní  vypravuje  podivné  věci.  Je 
prý  to  roztomilá  dívka  —  dobrá,  tichá  a  trpělivá  a  přece  zas  tak  hrdá 

—  nu,  zrovna  prý  jako  moje  žena  ...  Je  od  Dobříše  —  odkud,  ne- 
řekla  —  v  Praze  nezná  živé  duše  —  a  na  penězích  má  prý  všeho 
všudy  několik  krejcarů  .  .  ,'• 

„Xu  —  to  vše  není  právě  nic  divného,"  namítl  "Weinfurt.  „Zdá 
se,  že  to  chudičká  dívka,  která  potřebuje  okamžité  pomoci  a  té  jsme 
jí  posk}tli  ..." 

„Oh,  ne,  ne!"  ujal  se  slova  Vítovec.  „To  není  všechno,  co  mi 
o  ní  žena  povídala  ...  Je  prý  to  dívka  —  nu,  kdo  pak  to  umí  tak 
povídat  jako  žena !  ?  —  jako  nějaká  konteska  .  .  .  Umí  prý  číst  jako 
kantor,  mluvit  jako  pan  farář  na  kazatelně  a  psát  jako  nejlepší  písař. 
A  napovídala  prý  toho  už  mé  ženě  —  nu,  žena  prý  si  z  toho  ani  po- 
lovici nepamatuje  a  nic  prý  nedovede  tak  pěkně  povídat,  jako  ta  po- 
divná dívka  ...  A  přece  prý  je  chudičká,  pravý  žebrák  —  a  zpomíná 
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prý  neustále  ua  starou  svou  matku  a  na  mrtvého  otce  —  brzo  piý 
pláče,  hořce,  usedavě  —  ale  hned  zas  vypuká  v  smích  a  líbá  své  dítě 
jako  šílená  .  .  .  Žena  povídala,  že  se  jí  často  zdá,  že  je  na  mysli  po- 
matená —  ale  hned  zas  prý  mluví  tak  rozumně  jako  každý  jiný  rozumný 
člověk,  a  tu  prý  se  zas  chová,  jako  každý  jiný  chudý  člověk  ..." 

"Weinfui^t  naslouchal  slovům  přítelovým  s  nemalým  interesem. 
Byltě  se,  jak  víme,  již  den  před  tím  rozhodl,  že  mladou  matku  a  dítko 
její  neopustí,  —  ký  div,  že  v  průběhu  přítelova  kusého  vypravování 
budila  se  v  duši  Weinfurtově  spíše  zvědavost  než  cokoli  jiného.  Počal 
se  tudíž  přítele  na  to  a  ono  vyptávati;  ale  Yítovec  nemohl  dáti  na 
žádnou  positivní  otázku  než  odpověď  všeobecnou  nebo  \7sloviti  pouhou 
nějakou  domněnku;  nevědělf  nic  více,  než  co  byl  právě  uvedl,  tak  že 
posléze  Weinfurt  ve  svých  dotazech  ustal  a  pravil: 

„Dobře  tedy,  příteli!  Neopusťme  jí!  Ale  prozatím  přece  nezbývá, 
než  ještě  nějaký  čas  vyčkati,  až  se  ubožák  poněkud,  zotaví.  Zdá  se, 
že  je  posud  ještě  příliš  rozčilena  a  že  mluví  v  rozčilení",  o  čemby  se  jinak 
ani  nezmínila  ..." 

„Ale  proto  přece  snad  se  můžeme  aspoň  poraditi,  dohodnouti," 
namítal  poznovu  Yítovec. 

„Ovšem,  ovšem,"  odvětil  Weinfurt.  „Povězte  tedy,  čeho  je  po 
vašem  náhledu  přede  vším  třeba!" 

„Pro  několik  dní  arci  nebude  zle,"  míní  Yítovec.  „Ale  co  potom? 
My  oba  arci  nejsme  žádní  chudasové :  ale  také  nejsme  takoví  boháči, 
abychom  si  mohli  uvázat  na  krk  neznámou  ženštinu  s  dítětem  a  starati 
se  o  ně,  jako  o  své  vlastní.     Je  to  na  pováženou!" 

„Xu,  tak  zle  snad  přece  nebude,"  odvětil  klidně  Weinfurí.  „Po- 
vídáte-li,  že  mladá  matka  ledacos  umí,  co  jiní  neumějí,  možná  tedy,  že 
si  později  sama  také  něco  přiv)'dělá  .  .  .  Jde  tedy  jen  o  první  dobu. 
A  to  snad  už  se  nějak  sprostředkuje  —  ne?" 

„Ovšem,  ovšem!"  Yítovec  na  to  se  zřejmým  uspokojením.  „A  kdyby 
ne,  zbývá  ještě  jeden  prostředek  ..." 

„Jaký?"    optal  se  "Weinfurt. 

„Zcela  prostý  a  přirozený,"  vykládá  prostodušně  Yítovec.  „Na- 
padlo mi,  že  byste  snad  mohl  pro  případ  ten  požádati  svého  bratra 
Richarda,  aby  něčím  přispěl  na  vychování  dítěte  ..." 

Weinfurt  se  zamyslil.  Starostlivost  a  opatrnost  přítelova  mu  ne- 
byly nikterak  nápadný;  neboť  Yítovec  byl  člověk,  jenž  si  ve  všech  pří- 
padech života  podobně  počínal ;  ale  nápad,  jejž  byl  právě  pronesl, 
Weinfurta  překvapil  a  zároveň  uspokojil.  Znaje  bratra  Richarda,  věděl, 
že  mu  podobného  něco  neodřekne  a  tím  byl  by  osud  neznámé  ženštiny 
a  jejího  dítka  aspoň  poměrně  zabezpečen;  nemohl  tudíž  jinak,  než  pří- 
telův návrh  schváliti. 

„Yýborně,  kamaráde,"  pravil  po  chvíli;  „tak  a  nejinak  učiníme! 
Já  sice  už  bratrovi  vypravoval,  že  mi  vrána  přinesla  do  mého  doupěte 
malilitkého  červíčka,  ale  nenapadlo  mi  říci:  „Bratře,  přispěj  také  ně- 
jakým grošem  na  zrní!  Ale  jakmile  to  řeknu,  kývne  bratr  prostě  hlavou 
a  bude  po  starosti." 
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Tím  byla  záležitost,  která  byla,  jak  ze  všeho  patrno,  Vítovcovi  jako 
balvan  na  srdci  ležela,  v  MaNních  rysech  vyřízena;  zbývaly  jen  podrobnosti 
ale  i  o  těch  byl  opatrný  pan  mistr  přemítal ;  pravilť : 

„Také  o  byt  už  jsem  se  postaral.  Náhodou  bude  asi  za  pět  neděl 
v  našem  letohrádku  malá  sednička  bez  kuchyňky  prázdná.  Zena,  která 
ji  obývá,  odstěhuje  se  do  Troje  ...  Je  to  arci  „pod  zemí";  ale  pro- 
zatím snad  taková  sednička  dostačí.  Do  té  doby  arci  nevím  —  co 
počít  ..." 

„Do  té  doby,"    ujal  se  po  té    slova  Weinfurt,    „budu  spát  u  vás 

—  ve  dne  bez  toho  nebývám  doma  .  .  .  Jste  spokojen?" 

„Ba  arci!  Jen  když  tomu  ubožáčku  nějak  vypomůžeme!  Zdá  se 
to  býti  opravdu  politování  hodný  ubožáček,  jakému  není  pod  sluncem 
rovno." 

"Weinfurt  neodpověděl,  Títovec  pokračoval: 

„Ani  byste  nevěřil,  sousede,  jakou  radost  bude  míti  moje  žena. 
až  jí  povím,  o  čem  jsme  se  byli  shodli.  Xa  dnešek  prý  nemohla  skoro 
ani  oka  zamhouřit  starostí  —  a  jak  víte,  ona  si  tak  ráda  chrupne  .  .  . 
Chtěla  prý  vám  sama  o  tom  povědít  a  zároveň  vás  poprosit,  abyste 
toho  ubožáčka  ještě  nevyháněl;  ale  vv-  prý  se  tak  divně  ted  díváte  na 
svět,  tak  zamračeně  a  zároveň  starostlivě,  že  se  ostýchala  .  .  .  Bůh  sám 
ví,  proč  si  toho  ubožáčka  tak  zamilovala.  Nejinak  než  jako  vlastní 
sestru  —  nejinak  než  jako  sestra  nejmilejší  ...  A  ptám-li  se  na  to  nebo 
na  ono,  vždy  jen  odpovídá:  „Nu  —  jen  počkej,  až  ji  uslyšíš,  až  ji 
uvidíš  z  blízka  —  je  to  pravé  dobrotisko,  pravý  andělíček  ...  Na 
pohled  arci  se  nezdá  býti  než  prostiuké  venkovské  děvče ;  ale  já  nevím 

—  za  nějaký  čas  snad  se  dovíme  více!" 

Yítovec  byl  slova  ta  pronesl  tak  živě,  jako  by  vypravoval  o  bůh 
ví  jaké  zajímavé  události.  Weinfurt  zůstal  klidný;  zdálo  se,  že  myšlenk}' 
jeho  meškají  jinde,  ale  přes  to  přece,  když  Vítovec  domluvil,  podotknul : 

„Škoda,  že  aspoň  nevíme,-  odkud  je  nebo  jak  se  jmenuje." 

„Já  ale  vím,  jak  se  jmenuje,"  odvětil  Yítovec;  „žena  mi  to  pově- 
děla.   Jmenuje  prý  se  Marie  Jindrova  ..." 

„Není  možná?!"  ozval  se  ^Veinfurt  udiveně  připomenuv  si,  že  mu 
byl  den  před  tím  starý  Yebrouš  vypravoval,  že  se  také  jeho  žena  jme- 
novala Jindrova. 

„Ano,  ano  —  Marie  Jindrova,"  doložil  živě  Yítovec,  maje  za  to, 
že  mu  ^Yeinfurt  dobře  nerozuměl.  „Pamatuju  se  zcela  dobře  —  vždyť 
se  náš  Joza  také  jmenuje  Jiudra  a  žena  mi  to  jméno  dvakrát  nebo 
třikrát  opakovala." 

Weinfurt  chtěl  přítele  upozorniti  na  zvláštní  shodu  jména  toho 
s  jménem  Yebroušovy  ženy ;  ale  v  témže  okamžiku  povstal  u  nedalekého 
stolu  opět  hluk.  Hádalof  se  tu  sice  již  po  delší  čas  několik  zpitých 
mužů ;  ale  až  dosud  celkem  dosti  mírně,  až  pak  nyní  náhle  jeden  se 
rozkřikl  a  ostatní  následovali  jeho  příkladu.  Y  následujícím  okamžiku 
nebylo  v  jizbě  slyšeti  vlastního  slova.  Křik,  hulákání,  ousměšky  a  hrozby 
ozývaly  se  se  všech  stran  a  za  několik  okamžiků  byla  vřava  všeobecná. 
Až  dosud  však  jen  křičeno  a  jen  občas  bylo  z  hluku  slyšeti  rachot, 
cinkot  nebo  zařinčení.  Náhle  někdo  překotil  stůl,  za  kterýmž  byli  hádající 
se  dříve  seděli  a  tím  dáno  znamení  ku  rvačce. 
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Několik  sklenic  zafičelo  vzduchem  a  rozbilo  se  o  stěnu;  hned  po 
sklenicícli  putovalo  touže  cestou  několik  prázdných  nebo  z  části  naplně- 
ných džbánů  —  pak  následoval  ne\Tličitelný  chaos  zvuků :  křik,  úpění, 
klení,  hluk  a  lomoz  —  mezi  tím  temné  rány  pěstí  nebo  plochou  dlaní 
do  těla  nebo  do  stolu,  řinkot  a  cinkot  převrhaných  džbánů,  sklenic 
a  jiného  nádobí,  loskot  a  praskot  působený  vytrhováním  noh  od  židlic 
a  trnožů  od  stolů  —  vše  to  pouhé  preludium  ku  rvačce. 

Teprv  po  té  přešel  chaos  zvuků  znenáhla  ve  všeobecný,  zároveň 
však  pekelný  hluk,  jejž  by  nebyl  ani  hlas  tura  přeřval.  Jen  občas, 
když  děsná  vřava  na  okamžik  ochabla,  zazněl  z  hrozného  lomozu  nějaký 
ryčný,  spíše  zařvání  než  lidskému  hlasu  podobný  výkřik  —  někdy  za- 
rachotil a  zařinčel  převržený  stůl  —  všecky  ostatní  zvuky  ztrácely  se 
v  chaotickém  vlnění  vřavy  jako  myší  pištění  v  rachotu  hromu  . .  . 

A  uprostřed  děsné  vřavy  bije  a  rve  se  asi  třicet  rozsápaných  osob : 
mužů  i  mladíků,  žen  i  mladic  . . .  Skoro  nikdo  neví,  proč  se  rve, 
koho  nebo  proti  komu  se  má  bránit,  koho  a  pro  koho  nebo  proč  má. 
tepat.  Mnohý  ještě  křiče  napomíná  k  míi-u,  jiní  však  řvouce  popuzují 
k  výboji  i  odboji;  ale  hlasy  všech  zanikají  v  děsném  lomozu. 

Někteří  z  nejvážnějších,  kteří  se  nechtěli  rvačky  súčastniti,  drali 
se  ku  dveřím ;  ale  poněvadž  rvačka  zahájena  právě  u  dveří,  nebylo 
možno'  dostati  se  ven  než  jediným  oknem,  vedoucím  do  dvora;  ostatní 
a  mezi  těmi  i  "Weinfui-t  a  Vítovec  musili  setrvati. 

Rvačka  trvá  dále.  "NVeinfurt  a  Títovec  stojí  v  zástolí  klidně  se 
dívajíce.  Nejsou  sice  právě  rádi,  že  byli  poznovu  vyrušeni  a  ani  ten,, 
ni  onen  se  nebojí,  že  může  býti  také  jemu  nějaká  „slepá  rána"  uště- 
dřena; neboť  oba  byli  v  životě  svém  uesčetněkráte  podobným,  ba  i  zu- 
řivějším rvačkám  přítomni  a  před  lety  se  také  mnohé  činně  súčastnili, 
avšak  přes  to  byli  by  tentokráte  přece  raději  mimo  hospodu,  než  v  ní 
a  sledují  nyní  napnutě  rváče  číhajíce,  až  bude  cesta  dveřmi  nebo 
oknem  volnější. 

Ěež  však  trvá,  s  nezměněnou  zuřivostí  už  skoro  pfil  hodiny, 
aniž  by  byla  naděje  na  uniknutí.  Několik  džbánů  a  sklenic,  ba  i  kus 
trnože  bylo  zapadlo  na  stůl,  kterýmž  se  v  koutě  kryli,  vlastní  jejich 
džbán  kýmsi  popaden  a  do  rváčů  mrštěn  rozbil  se  o  podlahu  —  několi- 
kráte posunula  se  rvačka  až  těsně  k  ochrannému  stolu,  několikráte 
stolem  tím  zalomcováno,  ale  až  dosud  vždy  zas  rváči  náhodou  pood- 
stoupili, tak  že  Weinfurt  a  Vítovec  mohli  zůstati  pouhými  diváky. 

Náhle  se  hlavní  dav  rváčů,  kterýmž  zatarasena  cesta  k  oknu,  jimž 
bylo  už  několik  bezděčných  diváků  šťastně  uniklo,  rozstoupil  a  Yítovee- 
pozorovav  to  upozornil  ^Veinfurta.  Oba  vyrazili  rozstoupivším  se  davem. 
Vítovec  napřed,  "Weinfurt  za  ním;  první  šťastně  prorazil,  za  druhým 
však  se  dav  zase  srazil,  tak  že  se  "NVeinfurt  octnul  mimoděk  mezi  rváči. 
Několik  ran  pěstí  do  všech  možných  částí  těla  mu  připomenulo,  kde 
je  a  jak  asi  se  má  chovati.  Vracel  rány,  komu  a  jak  jen  mohl; 
mohutná  pěst  jeho  řádila  mezi  zpitými  a  tudíž  poloslepými  rváči,  jako 
by  byl  na  ni  navlekl  železnou  rukavici.  Koho  zasáhl,  zaúpěl  nebo  zařičel; 
koho  zasáhl  do  prsou  nebo  do  hlavy,  svalil  se  prostě  na  zem,  kde  už: 
se  několik   „přátel  i  nepřátel"  válelo  . . . 
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Vše  to  trvalo  jeu  několik  okamžiků.  Vítovec  byl  vyskočil  již  na 
okno  a  ohlednuv  se  neviděl  přítele  za  sebou.  Ihned  poznal,  co  se  bylo 
stalo ;  v  následujícím  okamžiku  byl  jej  už  vypátral  mezi  rváči  a  co  by's 
napočítal  tři,  již  byl  sám  mezi  nimi,  snaže  se  příteli  přispěti  ku  pomoci. 
Také  on  dříve  nikoho  neudeřil,  až  když  mu  několik  ran  připamatovalo, 
že  více  s  přítelem  v  zástolí  nemudruje  . .  .  Hned  po  první  ráně  však 
vracel  svižný  a  obratný  pan  mistr  rány  méně  pádnější  sice  než  Weinfurt, 
za  to  ale  tak  rychle  za  sebou,  že  se  účinek  jeho  ran  skoro  úplně 
vyrovnal  účinku  ran  Weinfurtových. 

Teprv  za  několik  minut  proklestil  si  Vítovec  cestu  k  Weinfurtovi 
a  nyní  drali  se  oba  ku  předu  směrem  k  oknu,  kterýmž  chtěli  unik- 
nouti. Brzo  byl  napřed  Weinfurt,  brzo  zas  Vítovec ;  ale  přes  všechno 
úsilí  nemohl  se  nyní  ani  ten,  ni  onen  prodrati  z  davu,  až  pak  náhle 
a  mimoděk  dav  se  zase  rozstoupil  a  Weinfurt  vyrazil  z  davu.  Popadnuv 
na  zemi  ležící  kus  nohy  od  stolu  počal  do  nejbližších  rváčů,  kteří  za- 
mezovali cestu  Vítovcovi,  bušiti  —  a  tak  konečně  přítele  vyprostil. 

Rychle  vyskočil  na  okno  a  s  okna  do  dvora.  Vítovec  následoval 
jeho  příkladu.  Ale  sotva  že  se  octl  na  okně,  popadlo  jej  několik  rukou 
za  kabát,  aby  jej  strhly ;  nicméně  přes  to  vše  podařilo  se  mu  seskočiti 
s  okna  do  dvora. 

Teprv  zde,  když  si  byli  oba  přátelé  poněkud  oddechli,  pohledli 
na  sebe.  Weinfurt  byl  bez  čepice,  Vítovec  bez  klobouku;  Weinfurtův 
kabát  byl  na  několika  místech  rozedrán,  kabát  Vítovcův  však  samý  cár, 
sotva  že  mu  na  těle  visel. 

Co  následovalo,  byl  jen  nezbytný  následek  toho,  co  předcházelo. 
Vítovec  rozhořčen  a  rozmrzen  svlekl  nebo  lépe  řečeno  setřásl  se  sebe 
zbytek  kabátu,  vydlužil  si  od  přítele  kapesní  šátek  —  jeho  vlastní  byl 
i  s  jedním  šosem  kabátu  zůstal  na  „bojišti"  —  svázal  cáry  do  uzlíčku 
a  vzal  uzlíček  pod  paží  ...  Po  té  zaplatili  v  průjezde  svůj  řád,  vzali 
se  pod  paží  a  vydali  na  cestu  k  domovu  .  .  . 

Na  štěstí  nebylo  tak  mrazivo,  jako  po  oba  předcházející  dny ;  ale 

přes  to  bylo  dosti  chladno  a  Vítovec    několikráte    zacvakal  zimou  zuby 

a  mrzutě  cosi  zamručel.     Weinfurt  nepromluvil  po  delší  čas  ani  slova ; 

^eprv  když  se  octli  asi  uprostřed  kamenného  mostu  a  měsíc  vyhoupnuv 

se  ze  mraků  osvítil  jim  cestu,  ozval  se  Weinfurt  řka: 

„Xu,  dnes  nás  paní  mistrová  asi  pěkně  přivítá — ne,  kamaráde?" 

Vítovec  odpověděl  živě : 

„Oh  —  dnes  se  ničeho  nebojím!  Až  mne  žena  shlédne,  začne 
lamento ;  ale  až  jí  povím,  o  čem  jsme  se  byli  dnes  shodli,  bude  po 
lamentu  a  žena  mne  vyslechne   klidně  —  jak  a  co  se  bylo  stalo  ..." 

„Pravda,  pravda,"   přikývl  Weinfurt. 

Od  toho  okamžiku  asi  po  čtvrt  hodinu  ani  on,  ani  Vítovec  ne- 
promluvil. Vedouce  se  pod  pažím  ubírali  se  z  počátku  pomalu,  pak 
vždy  rychleji  k  domovu.  Chůzí  Vítovec  trochu  se  zahřál  a  přestal 
jektati  zuby  .  .  . 

Teprv  když  se  blížili  k  Oujezdské  bráně,  promluvil  Vítovec  několik 
bezvýznamných,  ale  skoro  veselých  slov,  jako  by  se  byl  s  nezaviněným 
„osudem"  svého    kabátu   úplně   usmířil.     W^einfurt    však    byl   zamyšlen 
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a  neodpověděl;  Vítovec  počal  si  tudíž  mručeti  nějakou  písničku  a  za 
nedlouho  zanotoval  polohiasitě  tehdáž  oblíbenou  píseň: 

„Pivo  sem,  pivo  tam  — 
muzikanti  hřejte  ..." 

Weinfurt  šel  chvíli  mlčky,  pak  i  on  počal  mručeti  a  za  nedlouho 
zpívali  oba  přitlumenými  hlasy. 

Tak   se   ubíi'ali  středem   ulice   dále,    až  se    octli   v  první   esovité 
"bráně.     Vešli  prvními  vraty,   jež  bývala  ve  dne  v  noci  oten-ena,  a  hned 
na    to    zvolal'  Vítovec    povýšeným ,    zpola    vážným ,    zpola    rozmarným 
hlasem : 
I  „Holá  hej !  Císařská  královská  varto  —  pojď  nám  otevřít!" 

Za  našich  dnů  by  si  vojenská  stráž  asi  sotva  dala  podobné  oslo- 
vení líbiti;  ale  před  strážnicí  volným  krokem  přecházející  granátník  se 
*-^     zastavil  a  spatřiv  veselé  dva  kumpány  s  nepokrytými  hlavami  a  jednoho. 
docela  bei  kabátu  škodylibě  se  ušklíbl  a  zamručel  cTd^^íKmsň :  /  /  i^  ^  L 

„Nu,  kamarádi  —  kde  pak  vás  tak  spalestrovali?"  *)      ÍA  ,^y\j 

„U  štiky  —  u  modré  štiky!"  vyložil  ochofuTTltrrwft-eastaviv  se 
s  Weinfurtem. 
*  „Tam  chodíme  my  —  granatýři !"   pokračovala  stráž.     „Proč  pak 

nejdete  radš  někam,  kam  chodějí  Balambiňáci  **)  — ti  se  dají  z  hospody 
vždycky  vymlátit.  .  ." 
í  Zatím  byla  se  v  temném  výklenku  brány  těsné  u  strážnice  zvedla 

s  dřevěné  lavice  mužská  postava  v  šedivém  plášti  vojenském,  zařinčela 
svazkem  velkých  i  menších  klíčů  a  belhala  se  líně  k  druhým  zamčeným 
Vlčatům  brány,  kde  otevřela  malá  postranná  dvířka  a  přijavši  od  Vítovce, 
jenž  jí  byl  s  Weinfurtem  následoval,  stříbrný  desetník,  nejmenší  to 
poplatek,  za     který  tehda  brána  otvírána,  pustila  oba  přátele  ze  brány. 

Volným  krokem  ubírali  se  po  dřevěném  mostě  ku  bráně  druhé, 
která  v  noci  nezavírána,  a  prošedše  i  touto  zastavili  se.  Po  mostě  ve- 
doucím přes  hradební  příkop  k  říšské  silnici  jel  právě  kočár.  Weinfurt 
poznal  v  jasné  záři  měsíce,  jenž  jim  byl  už  od  několika  minut  osvět- 
loval cestu,  koně  a  kočár  bratra  Richarda, 

Kočár  jel  po  mostě  pomalu  a  dojel  obou  přátel,  co  by's  pět  nebo 
šest  napočítal.  Karel  Weinfurt  připomenuv  si,  že  je  bez  čepice  a  ve 
společnosti  přítele  bez  kabátu  a  bez  klobouku,  nejspíše  se  zastyděl 
t  a  obrátil  tvář  od  kočáru,  aby  ho  bratr,  kdyby  náhodou  vybledl  oknem 
povozu,  nepoznal.  Richard  byv  zmírněnou  jízdou  z  myšlenek  vyrušen 
vybledl  oknem,  aby  se  přesvědčil,  kde  se  nalézá,  a  poznal  bratra  Karla, 
jehož  tvář  nalézala  se  v  plné  záři  k  západu  se  chýlícího  měsíce,  dříve, 
nežli  se  byl  odvrátil.  Dal  tudíž  kočímu  znamení,  aby  zastavil,  což  se 
také  ihned  stalo. 

*)  Posměšný  výraz,  znamenající  asi  tolik  co  německé  „iibel  zunchten." 
**)  Skomolené  "jméno  pluku  pěchoty  č.  36  (doplňovací  okres  Mladá  Bo- 
leslav a  okolí.)  Od  r.  1817—1850  byl  niajitelem  pluku  toho  Palonibini,  lid  I 
však  vojáky  nenazýval  jinak  než  „Balambiňáky".  Později  byl  majitelem  pluku 
toho  kníže'Koloredo,  od  r.  1852  Degenfekl,  oď  r.  1876  pak  je  majitelem  jeho 
Ziemiecki. 
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Karel  uhodnul,  co  to  znamená  a  obrátil  tvář  ke  kočáru. 

„Karle!"   ozval  se  Richard,  otevřev  dvířka  kočáru. 

Karel  přistoupil  mlčky  ku  dvířkám ;  přítel  Yítovec  zůstal  na  chod- 
níku, odkud  však  slyšel  každé  slovo  z  rozmluvy  obou  bratrů. 

„Odkud  tak  pozdě,  Karle?"  pokračoval  Richard. 

„Z  krčmy,"   zní  dutá  odpověď. 

„A  kde  máš  čepici?" 

„Zůstala  s  několika  cáry  kabátu  v  krčmě." 

„Serval  jsi  se  tedy!?" 

„Proti  své  vůli,"   odpovídá  Karel. 

„Ah,  na  to  se  neptám,  milý  Karle,"  Richard  na  to;  „vím,  že 
nikdy  nezavdáš  příčinu  .  .  ,  Ale  což  kdyby  tě  v  takovém  stavu  shlédla 
Elvíra!?" 

Karel  neodpověděl;  ale  z  oka  jeho  šlehl  blesk  uražené  pýchy 
nebo  hrdé  lítosti. 

„Mám  ti  vyřídit  od  ní  pozdravení  —  srdečné  pozdravení,"  po- 
ki"ačoval  Richard  živě.  „Lituje,  že's  nedostál  danému  slovu,  že's  odešel 
z  letohrádku  nerozloučiv  se  ..." 

Karel  opět  ani  nehlesnul.  Tvář  jeho  však  jevila  v  záři  měsíční 
zvláštní  výraz;  Richard  aspoň  se  domníval  v  ní  čísti  úšklebek  a  po- 
hrdání, kdežto  v  duši  Karlově  budil  se  právě  zvláštní  pocit  lítosti  a 
milého  překvapení  zároveň.  Hlava  Karlova  sklonila  se  mimoděk  poněkud 
k  prsoum  a  zrak  jeho  utkvěl  na  části  skřivené  silhouetty,  kterouž  v  záři 
měsíce  tvořilo  pod  kočárem  jedno  ze  zadních  kol  povozu. 

Také  Richard  několik  okamžiků  mlčel  čekaje  bratrovy  odpovědi, 
ale  když  tento  neodpovídal,  ozval  se  zase  sám. 

„Ostatně  nemáš  prý  se  proto  nikterak  rmoutit,"  pravil  s  přízvukem 
ironickým,  jako  by  byl  přesvědčen,  že  se  Karel  pro  podobné  věci  vůbec 
ani  rmoutiti  nedovede,  „Elvíra  prý  se  dovede  vpraviti  v  tehdejší  tvůj 
duševní  stav  a  pochopila  pravou  příčinu." 

Karel  zvedl  prudce  hlavu  a  opakoval  monotónně,  jako  by  neb}l 
ani  dobře  slyšel: 

„Pravou  příčinu  —  že  byla  pochopila?  —  Pravou  —  příčinu?!" 

„Xu,  ano,  ano,"  odvětil  na  to  živě  Richard.  „Ale  nechme  věcí 
soukromých!   Což  továrna  —  dělnictvo?!" 

„Vše  v  pořádku,  jak  jsem  ti  byl  již  po  zvláštním  poslu  psal..." 

„I  nyní?"   vpadl  Richard. 

„I  nyní,"   opakoval  Karel  pevným  hlasem. 

„Děkuju  ti,  milý  Karle,  nejen  za  tvou  výpomoc,  nýbrž  i  za  rychlou 
zprávu,  kterouž  jsi  mne  zbavil  trapné  nejistoty,"  pravil  nyní  Richard 
tonem  vřelé  upřímnosti.  „Budiž  ubezpečen,  že  jsem  na  tvé  podmínky 
nezapomněl  a  že  na  ně  vůbec  nezapomenu.  Přemýšlel  jsem  o  nich  na 
své  cestě  do  letohrádku  i  nazpět  a  shledal,  že  jsou  nejen  prospěšné,  nýbrž 
i  praktické.     Provedu  je,  jako  bych  je  byl  kladl  sám.     Jsi  spokojen?" 

„Spokojen,"   odvětil  na  to  Karel. 

„Odpusť  však,"  pokračoval  Richard,  „že  nemohu  se  již  zejtra  do- 
staviti do  továrny,  abych,  jak  jsme  se  byli  shodli,  doporučil  tomu  nebo 
onomu  tiskaři,  jenž  potřebuje  právě  výpomoci,  zdravého  a  tělesně  vy- 
spělého pomocníka  nebo  pomocnici.     Jsemť    cestou    příliš   unaven  ..." 
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„Vždyť  tak  nekvapí,"  Karel  na  to.  „Podívám  se  tam  zejtra  časně 
z  rána  sám." 

„Dobře,  —  ale  nyní  už  s  bohem!"  pravil  Richard  podávaje  bra- 
trovi z  povozu  ruku.   „Bude-li  ti  možno,  přijď  zejtra  dopoledne  ke  mne." 

„Není  možno !"  odvětil  kvapně  Karel  tiskna  podanou  měkkou, 
skoro  ženskou  ruku  bratrovu ;  na  to  ji  pustil  a  dodal  váhavě : 

„Nedostavíš-li  se  do  továrny  ty,  musím  tam  býti  aspoň  já..." 

„Přijď  tedy  k  večeru  nebo  na  večer  ..." 

Karel  pokrčil  rameny. 

„Budu  ti  vypravovati,"  pokračoval  Richard  nápadně  měkce,  „o  svých 
plánech  a  projektech  —  o  svém  synku  a  o  své  žínce,  která  si  tě  při- 
pomíná s  jakousi  posvátnou  hrůzou  jako  prý  šlechetného  lupiče,  kterého 
si  musí  člověk  na  první  pohled  zamilovati  .  .  .  Přijdeš?!" 

Karlovi  bylo  při  těchto  slovech  bratrových  jako  člověku,  kteréhož 
upřímný  přítel  jednou  rukou  nevědomky  a  proti  své  vůli  štípe  nebo 
škrábe,  di"uhou  pak  hladí  a  laská.  V  okamžiku  tom  vyhoupl  se  před 
duševním  zrakem  jeho  obraz  čarokrásné  švakrové  tak  živě,  že  neviděl 
než  tento   obraz  —  vše  ostatní   zdálo  se  býti   zahaleno   hustou  mlhou. 

„Přijdeš?!"  opakoval  s  důrazem  Richard. 

Karel  i  opětované  vyzvání  přeslechl;  stál  bez  pohnutí  a  s  pevně 
sevřenými  rty  jako  člověk,  jejž  byla  zdrcující  nějaká  zpráva  řeči  zbavila. 

„Nebo  mám  pro  tebe  odpoledne  poslati  kočár?!"  dodal  Richard 
hlasitěji  než  před  tím. 

A  Karel  posud  neodpovídal;  Richard  pokračoval: 

„Vždyť  mi  přec  musíš  zevrubně  vypi*avovati,  co  se  dělo  v  továrně 
a  mimo  ni  za  mé  nepřítomnosti.  Jsem  dychtiv  zvěděti,  jak  jsi  sobě 
počínal  —  jak  se  chovalo  dělnictvo  a  vůbec  jakých  prostředků  jsi  použil, 
abys  renitentní  dělnictvo  ..." 

Richard  nedomluvil.  Karel  prudce  sebou  pohnul  a  ustoupil  o  krok 
nazpět.  Zdálo  se,  jakoby  mu  byla  teprv  poslední  slova  bratrova  při- 
pomenula, kde  se  nalézá  a  kdo  s  ním  mluví. 

„Souhlasíš  tedy?"  ozval  se  poznovu  Richard  maje  za  to,  že  se 
Karel  toliko  rozmýšlí. 

„Jednej,  jak  sám  za  dobré  uznáš,"  odvětil  Karel  monotónně  a  bez- 
myšlenkovitě nevěda,  k  čemu  se  poslední  slova  bratrova  vztahují. 

„Dobře  tedy!  S  bohem!"  zvolal  Richard  a  přitáhl  poněkud  dvířka 
kočáru,  jakoby  chtěl  zavříti. 

„S  bohem!"   opakoval  Karel  a  přirazil  dvířka. 

Kočí  na  kozlíku,  jenž  byl  rovněž  tak  jako  Karlův  přítel  Vítovec 
celou  rozmluvu  vyslechl,  práskl  bez  zvláštního  vybídnutí  do  koní  a  povoz 
hnul  se  ku  předu. 

Jel  pomalu.  Karel  "Weinfurt  zůstav  na  svém  místě  státi,  díval 
se  za  kočárem,  až  zmizel  v  zarudlém  přítmí  brány.  Na  to  zavrtěl  hlavou 
a  zamručel: 

„Že  si  mne  připomíná  s  posvátnou  hrůzou  —  jako  šlechetného 
lupiče,  kterého  si  musí  člověk  na  pi-vní  pohled  —  — " 

Poslední  slovo  bratrovy  poznámky  odumřelo  na  jeho  rtech.  Karlovi 
zdálo  se  býti   hříchem,   pronésti  je  i  pološeptem  —  a  přece   mu   bylo, 
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jakoby  cítil  na  svém  čele  doposud  ještě  žhavé  rty  bratrovy  ženy  — 
první  to  políbení,  jež  mu  bylo  ženštinou  vtisknuto  .  .  . 

„Pojďme,  kamaráde  I  Pojďme  1  Já  už  zase  jektám  zimou  zuby," 
ozval  se  náhle  za  jeho  zády  přítel  Vítovec  přistoupiv  poněkud  blíže. 

„Pojďme!"   opakoval   monotónně  Karel  Weinfurt. 

Xa  to  vzal  přítele  pod  páží  a  oba  ubíi-ali  se  volným  krokem  dále 
po  mostě  k  domovu.  Měli  k  baráčku  jen  ještě  něco  přes  dvě  stě  kroků. 
Prešedše  most,  šli  nějaký  čas  středem  silnice  mlčky.  Asi  po  čtyřiceti 
nebo  padesáti  krocích  ozval  se  Yítovec  řka: 

„Věřil  byste,  kamaráde,  že  jsem  ještě  neviděl  nikdy  bratra  vašeho 
tak  z  blízka  jako  dnes?" 

„Proč  ne?"  "Weinfnrt  lakonicky  na  to. 

„A  že  jsem  jej  ještě  nikdy  neslyšel  s  vámi  mluvit,  až  dnes," 
pokračoval  Vítovec. 

„Možná,"  odtušil  Weinfurt  opět  jen  lakonicky,  jsa  zabrán  v  my- 
šlenky jiného  druhu. 

„Slyšel  jsem  každé  slovo,  kamaráde,"  pokračoval  Vítovec  nedbaje 
zjevné  přítelo\'}'  apathie,  „každinké  slovo,  jež  jste  mluvili  a  věřte  mi 
—  tak  jsem  si  vašeho  bratra  nikdy  nepředstavoval." 

„Jak  tedy?"   optal  se  Weinfurt  jako   ze  sna. 

„Podle  pověstí  a  podle  všeho  toho,  co  jste  mi  byl  už  o  něm 
vypravoval,  očekával  jsem,  že  spatřiv  vás  bez  čepice  s  cizím  chlapem 
bez  kabátu  a  s  uzlíčkem  pod  pážím,  bude  vám  čísti  levity  nebo  vás 
odbude  příkře,  odmítavě  a  zatím  vidím  a  slyším  na  vlastní  oči  a  uši, 
že  s  vámi  zachází  jako  s  máslem.  Já  bych  si,  věřte,  lepšího  bratra 
ani  nepřál  ..." 

„Myslíte?"  optal  se  "SVeinfui-t  týmž  úsečným  a  apathickým  tonem 
jako  dříve. 

„Ba  arci,"  Vítovec  na  to.  „Zdá  se  to  být  dobrý,  hodný,  rozvážlivý 
pán.  Já  na  jeho  místě  byl  bych  si  nedal  ujíti  vhodné  příležitosti, 
abych  —  třeba  staršímu  bratru  flamendřisku  aspoň  několika  ostrými 
sloNy  nepověděl  do  očí,  co  myslím  o  bezúčelném  ponocování,  při  němž 
vás  byl  právě  postihl." 

"Weinfurt  chvíli  mlčel,  načež  pravil  z  počátku  monotónně,  pak 
poněkud  živěji: 

„Pravda  —  pravda  —  zasloužil  bych  dnes  důtky  .  .  .  Ale  když 
vše  promyslím  —  proč?  Pro  věc  nezaviněnou.  Kdo  pak  za  to  může, 
stihne-li  jej  nějaká  nehoda,  jako  stihla  dnes  nás?  ..." 

„Ale  váš  pan  bratr  nám  přec  nemohl  naši  nevinu  vyčíst  z  očí!" 
namítl  chvatné  Yítovec. 

„Pravda,  pravda,"  odvětil  ještě  živěji  Karel  Weinfurt.  „Ale  my- 
slíte, kamaráde,  že  byste  Richarda  Weinfurta  přesvědčil,  kdybyste  mu 
sebe  úlisnějšími  slovy  vypravoval  něco  špatného  o  jeho  bratru  Karlovi? 
To,  tol  Richard  ví,  kdo  je  Karel  a  kdybyste  mu  ukázal  Karla  v  železích 
k  železnému  kruhu  přikovaného,  kdybyste  mu  přivedl  tisíc  svědků 
a  každý  před  bohem  přisahal,  že  je  Karel  "Weinfurt  špatný,  nepoctivý 
nebo  jen  lehkomyslný  chlap,  Richard  Weinfurt  —  neuvěří!  Zná  Karla 
příliš  dobře;  ví,  že  mručivé  nestvůře  té  ještě  nikdy  nenapadlo  někomu 
ublížiti.     Tváří  v  tvář  a  beze  svědků  dovede  jí  říci   ledacos  nemilého, 
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popudlivého,  příkrého,  ba  drsného ;  ale  dokud  nestvůra  ta,  o  kteréž  ví,  že 
ještě  nikdy  nelhala,  sama  neřekne :  já  jsem  vinna,  dotud  Richarda  Wein- 
furta  nikdo  nepřesvědčí,    že  je  bratr  jeho    Karel  jiným  než  býval  ..." 

Za  touto  řečí  byli  došli  k  baráčku.  Dřevěné  okenice  byly  tento- 
kráte v  bytu  Vítovce  i  Weinfurta  zavřeny;  toliko  štěrbinami  okenice 
bytu  Weinfurtova  prokmitaly  uzoučké  proužky  světla,  důkaz  to,  že  v  bytu 
hoří  světlo. 

Vítovec  přistoupil  těsně  k  okénku  a  přiloživ  ucho  až  k  oknu 
chvíli  naslouchal;  na  to  obrátil  se  k  Weinfurtovi  a  i ravil  přitlumeným 
hlasem : 

„Je  tam  ticho  jako  v  hrobě  —  nejspíše  obě  spí"  .  .  . 

„Nejspíše,"  opakoval  Weinfurt  taktéž  přitlumeným  hlasem,  načež 
vzal  za  úzký  řemínek  na  petlici  zavřených  dveří,  otevřel  předsíňku  a 
oba  opatrně  vešli. 

Vítovec  připlížil  se  po  špičkách  až  ku  dveřím  Weinfurtova  bytu 
a  zatím,  co  Weinfurt  zavíral  opatrně  dveře  předsíňky,  zaklepal  lehynce 
na  dvéře  sousedovy  jizby. 

Hned  na  to  bylo  slyšeti  uvnitř  drobné  krůčky  bosých  nohou,  načež 
dveře  poněkud  zavi*zly  a  úzký  pruh  světla  vnikl  do  předsíňky. 

„Jsi  ty  to,  Jeníčku?"  ozvala  se  paní  mistrová  měkce  a  přívětivé 
hlasem  pokud  možná   přitlumeným   vystrčivši   poněkud   hlavu    ze  dveří. 

„Jsem,  Anuško,"  odpověděl  taktéž  přitlumeným  hlasem  pan  mistr 
přitlačiv  se  dveřmi  těsně  ku  zdi,  tak  že  ho  žínka  ani  nezahlédla. 

„Tu  máš  tedy  klíč!"  pokračovala  paní  mistrová  skoro  šeptmo  po- 
dávajíc klíč  do  prázdna. 

Pan  mistr  ani  se  nepohnul. 

„Ale  nešramoťte,  —  všechno  tiše  spí  —  ani  vám  posvítit  ne- 
mohu ..."  pokračovala  paní  mistrová. 

„Není  třeba,"  připomenul  Weinfurt,  jenž  se  byl  zatím  taktéž  po 
špičkách  až  ku  dveřím  připlížil.     „Já  otevru  sám  —  opatrně  ..." 

Po  té  vzal  do  prázdna  podávaný  klíč  a  zašeptal: 

„Dobrou  noc,  paní  mistrová!" 

„Dobrou  noc,  pane  sousede!"  opakovala  tato  taktéž  šeptmo,  načež 
dodala  hlasitěji: 

„Kdy  pak  tě  mám  zbudit,  Jeníčku  —  chasa  už  je  asi  přes  ho- 
dinu doma  ..." 

„Aj,  aj  — tak  brzo?"  zamručel  pan  mistr,  nezměniv  svého  místa. 

„Tedy  před  sedmou  —  ne?"  ozvala  se  ještě  jednou  paní  mistrová 
a  zaslechnuvši,  že  Weinfurt  otvírá  protější  dveře,   dodala  živě : 

„Dobrou  noc!"  načež  opatrně  zas  zavřela. 

Vítovec  si  z  hluboká  oddechl.  První  bouře,  které  se  chtěl  z  opa- 
trnosti vyhnouti,  byla  šťastně  minula;  žínka  nespatřila  aspoň  na  vlastní 
oči,  jak  byl  pan  mistr  „spalestrován"   .  .  . 

Zatím  byl  Weinfurt  otevřel  a  vešel  do  bytu  Vítovcova.  Vítovec 
vklouzl  za  ním  jako  ouhoř.     Na  to  rozkřesal. 

Postel  byla  už  odestlána  a  vše  ku  spaní  připraveno  —  paní  mistrová 
byla  vzorná  hospodyně  —  tak  že  oba  přátelé  nepotřebovali  než  se  vy- 
svleknouti a  ulehnouti.  Vítovec  měl  ovšem  snazší  vysvlékání  než  Weinfurt. 
Rozvázav  uzlíček  s  cárovitými  zbytky   svého  kabátu,   vrátil  Weinfurtovi 
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vydlužený  kapesní  šátek  a  uložil  nebo  lépe  řečeno,  schoval  zbytky 
kabátu  pečlivé  do  truhly,  aby  je  paní  mistrová  nevypátrala  dříve,  než 
ji  opatrné  na  zprávu  o  nehodě  připraví. 

Na  to  se  oba  přátelé  beze  slova  vysvlekli  a  ulehli  .  .  .  Títovec 
usnul  za  nedlouho ;  Weinfurt  však  dlouho  nemohl  usnouti  —  duší  jeho 
vířily  podobné  vzpomínky,  jako  když  se  byl  vrátil  z  bratrova  letohrádku. 

Byl  duševně  vzrušen,  ba  skoro  rozčilen,  ačkoliv  sám  žádných 
symptomů  rozčilení  na  sobě  nepozoroval.  Dějiny  posledních  dnů  byly 
nehrabe  pružnou  obraznost  jeho  nápadně  zpražily;  pracovalaf  nyní  živěji 
než  kdy  jindy,  ovšem  že  z  počátku  výhradně  reproduktivně;  kouzlíc  před 
duševním  zrakem  jeho  všední,  zdánlivě  bezvýznamné  výjevy  právě  mi- 
nulých několika  hodin. 

Tiděl  vše,  co  byl  v  noci,  večer  a  odpoledne  zažil,  tak  živě.  pla- 
sticky a  bamtě,  jakoby  byl  výjevů  těch  poznovu  očitým  svědkem,  a 
občas  šlehla  duší  jeho  jako  blesk  myšlenka,  kterouž  osvětlen  ten  neb 
onen  význačnější  moment  minulosti. 

Minulost  jeho  arci  nebyla  příliš  utěšená.  Byla  to  řada  snzelů. 
útrap,  ba  i  občasného  poblouzení:  ale  byla  čistá  a  poctivá  —  a  kdy- 
koli si  ji  Karel  Weinfurt  v  osamělých  chvílích  připomenul,  nikdy  nena- 
lezl ani  jediného  momentu,  pro  kteiý  by  si  byl  mohl  činiti  závažné  a 
zasloužené  výčitky. 

Tentoki-áte  však  mu  vzpražená  a  znenáhla  vždy  více  se  rozpla- 
meňující  obraznost  vykouzlila  minulost  ve  světle  nejen  intensivnějším. 
nýbrž  zcela  novém,  než  v  jakém  ji  byl  až  dosud  zvyklý  vídati  a  zároveň 
mu  —  poprvé   v  životě  jeho  —  ote-\Ťela   perspektivu    do    budoucnosti. 

Zpočátku  mu  arci  nekouzlila  než  obrazy  bezprostředně  minulé. 
Avšak  již  při  těch  zmocnil  se  ho  zvláštní,  až  dosud  ještě  nikdy  nepo- 
znaný pocit  nespokojenosti.  Xapadlof  mu,  jak  smutnou  úlohu  hrál.  když 
byl  na  mostě  potkal  bratrův  povoz  a  bratr  jej  spatřil  bez  čepice,  v  roze- 
draném  kabátě  a  ve  společnosti  kumpána  nejen  bez  klobouku  nýbrž 
i  bez  kabátu.  Připomenul  si  nedůstojnou  rvačku  v  hospodě  a  ledabylé, 
neplodné  mudrování,  v  jakémž  si  byl  s  přítelem  Vítovcem  při  plném 
džbánu  až  dosud  tak  často  liboval  .  .  . 

Tím  přesunula  se  meditace  jeho  na  události  minulých  dnů  a  po- 
zději i  týdnů  a  let  —  a  před  duševním  zrakem  jeho  táhl  obraz  za 
obrazem  z  minulosti  nedávné  i  dávnější:  živě,  plasticky  a  zároveň  tak 
úžasně  rychle,  že  před  zbystřeným  duševním  okem  jeho  přeletěl  v  hlavních 
rysech  celý  posavadní  život  jeho. 

Při  mnohém  z  obrazů  těch  pocítil  více  než  pouhou  nespokojenost 
—  pocítilt  lítost,  ba  mnohdy  i  trpkost  .  .  .  Zdáloť  se  mu,  jako  by  byl 
přes  všechnu  zdánlivou  uvědomělost  ve  svém  jednání  až  dosud  přece 
jen  ve  tmách  tápal  .  ,  . 

Pocit  lítosti  a  trpkosti  potrval  přes  to  vše,  že  znenáhla  vyhupoval 
se  z  mlhavého  pozadí  obraz  prostý  sice,  ale  milý,  jako  nejtklivější  vzpo- 
mínka: obraz  krásné  švakrové  .  .  . 

I  viděl  podivnou  ženu  tu  živěji,  než  mu  ji  byla  obraznost  jeho 
až  dosud  předváděla  —  a  obraznost  jeho,  která  byla  až  dosud  výhradné 
jen  reproduktivně  pracovala,  počala  pracovati  tvořivě  .  .  . 
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Znenáhla  vykouzlila  mu  řadu  obrazů,  které  neměly  s  obrazy  dří- 
vějšími pranic  společného :  Byly  to  obrazy  prosté  sice,  ale  nevýslovně 
vábné  a  uspokojivé  —  obrazy  života,  jaký  by  za  těch  a  oněch  okolností 
mohl  vésti  —  obrazy  ideální  .  .  . 

A  nad  vším  vznášel  se  jako  anděl  na  bělostném  obláčku  obraz 
čarokrásné  ženy  —  Elvíry. 

A  teprv  nyní  —  když  mu  byla  obraznost  předvedla  minulost 
v  realistické  barvitosti  a  zároveň  mu  byla  vykouzlila  možnou  budoucnost 
v  barvách  ideálních  —  zahájen  v  duši  jeho  tajemný,  posud  nikým  ne- 
vystihlý proces,  jejž  bychom  snad  mohli  nazvati  „kristalisováním  my- 
šlenek a  citů,"  když  v  mlhavý  chaos  prvků  jejich  zapadne  zúrodňující 
paprsek  ryzí  a  zároveň  uvědomělé  lidskosti  .  .  . 

Tak  mnohé,  co  zdálo  se  mu  býti  druhdy  nevyhnutelné  a  přirozené, 
objevilo  se  mu  nyní  jakožto  zbytečný,  nepřirozený,  ba  záhubuý  podrost 
zakořeněných  společenských  poměrů,  návyků  a  mravů  v  dobrém  i  špatném 
jich  smyslu  a  ze  všeho  toho  vyhoupla  se  za  nedlouho  myšlenka  jediná, 
na  pohled  prostá,  ale  pro  Karla  Weinfurta  přímo  revoluční  —  myšlenka, 
že  tak,  jak  byl  až  dosud  žil,  nadále  žíti  nemůže;  že  nesmí  se  dáti  více 
všeobecným  proudem  vléci  a  hnáti,  nýbrž  že  musí  dáti  životu  svému 
směr  určitější  a  zároveň  lidštější,  než  jakým  se  byl  až  dosud  jen  instink- 
tivně bral  .  .  . 

Nespokojenost,  lítost  a  trpkost,  jež  se  byly  Weinfurta  před  tím 
znenáhla  zmocnily,  ustoupily  teprv  nyní,  avšak  rovněž  tak  znenáhla, 
jako  byly  vznikly,  pocitu  milého,  uevylíčitelného  klidu,  ba  skoro  až 
uspokojenosti.  ZdáloC  se  mu,  ba  více  —  b3-l  přesvědčen,  že  klamy, 
poblouzení  a  hříchy  minulosti  mohou  býti  aspoň  částečně  vyhlazeny  ži- 
votem novým  —  a  netajil  si,  že  vše,  co  bylo  duší  jeho  právě  vířilo, 
nebylo  dílem  nahodilým,  nýbrž  přirozeným  následkem  dojmů  a  událostí 
posledních  dnů  a  zejména  setkání  se  se  sličnou  žínkou  bratrovou,  první 
to  ženštinou,  která  byla  na  něho  učinila  onen  hluboký  dojem,  jenž 
vyrušiv  buď  náhle  nebo  znenáhla  celý  organismus  má  v  zápětí  onu 
tajemnou,  posud  ještě  nikým  nevystihlou  vibrací  nervů,  kterouž  v  oby- 
čejném životě  láskou  nazýváme. 

Karel  Weinfurt  miloval  .  . . 

Věděl,  že  miluje  proti  své  vůli  —  věděl,  že  je  láska  jeho  bez- 
nadějnou a  že  beznadějnou  také  zůstati  musí.  Netajil  si,  že  miluje 
ženu  vlastního  svého  bratra,  kterýž  mu  byl  rovněž  tak  drahý  jako  pa- 
mátka mrtvé  matky  ...  A  přece  byl  nyní,  když  mu  byla  rozohněná 
obraznost  otevřela  perspektivu  do  budoucnosti,  nevýslovně  kliden,  spo- 
kojen, ba  blažen.  Bylo  mu  asi  podobně  jako  hloubavému  duchu,  kterýž 
byl  celý  svůj  život  věnoval  řešení  nějakého  problému  a  konečně  náhle, 
neočekávaně  octne  se  před  uspokojivým  a  zároveň  nezvratným  výsledkem 
své  dlouholeté  duševní  práce  .  .  . 

Ký  div,  že  Karel  Weinfurt  i  tentokráte  neusnul,  že  kochal  se 
v  příjemných,  ba  luzných  obrazech,  jež  mu  obraznost  jeho  kouzlila,  že 
leže  a  s  přimhouřenýma  nebo  zamhouřenýma  očima  probděl  zbytek  noci, 
která  přes  to  vše  nebo  právě  proto,  že  byla  bezvý-znamně  zahájena,  stala 
se  proň  Rubikonem,  za  kterýmž  v  intensivním  osvětlení  rozehřáté  obraz- 
nosti leskl  a  třpytil  se  nový  život  s  novými  snahami  a  novými  cíly .  .  . 
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Bez  této  noci  nebo  lépe  řečeno  bez  prostých  všedních  a  zdánlivě 
bezvýznamných  událostí,  jichž  byl  z  večera  a  za  této  noci  účasten  neb 
očitým  svědkem,  byl  by  zajisté  i  na  dále  zůstal  týmž  člověkem,  jakým 
býval  —  jediná  noc,  ale  právě  jen  tato  noc  —  byla  duševní  obzor  jeho 
netušené  rozšířila  .  .  . 

Takořka  náhle  chápal  více  a  viděl  dále  a  jasněji,  než  se  byl  kdy 
do  sebe  nadíti  mohl.  A  vše  to,  zdá  se  nám,  bylo  zcela  přirozeným 
následkem  toho,  že  byla  jinak  klidná  „kontemplativní"  povaha  jeho 
a  nehrubě  pružná  obraznost  jeho  rozplameněna  ....  On  tudíž  nedě- 
koval duševní  své  znovuzrození  žádnému  zázraku,  nýbrž  výhradně  jen 
své  vlastní,  ovšem  že  okolnostmi  a  mimořádnými  dojmy  vzpružené  obraz- 
nosti.    —     —     —     — 

A  opět  vyhouplo  se  slunce  krvavě  nad  obzor  jako  obrovský  rubín 
—  opět  opakovalo  se  v  jizbě  Yítovcově  s  nepatrnou  jen  variací,  co 
dělo  se  tam  zrána  den  co  den  .  .  . 

Tentokráte  byl  Vítovec  probuzen  svou  žínkou,  která  byla  hned 
po  východě  slunce  opatrně  na  dveře  zaklepala.  Vítovec  spal  sice  tvrdě ; 
ale  procitl  přece  po  prvním  zaklepání  a  seskočil,  jak  se  u  něho  po 
proh}Ťené  noci  obyčejně  dělo,  rovnýma  nohama  s  postele  a  odpověděv 
žínce  své,  že  už  vstal,  počal  se  oblékati. 

Weinfurt  následoval  jeho  přikladu,  vstal  však  s  lože  pomalu  a  líně 
jako  člověk  spánkem  spíše  unavený  než  osvěžený.  Zasmušilá  tvář  jeho 
byla  zamračena,  čelo  svraštěno,  bělmo  očí  nevyspáním  rudými  žilkami 
převleklé,  pohled  chabý  a  mdlý,  slovem  v  tváři  jeho  nejevil  se  ani 
záblesk  duševního  jasná  .  .  .  Byltě  tělesně  znaven,  ba  schvácen;  hou- 
ževnatý, ba  železný  organismus  jeho  byl  konečně  přece  aspoň  tak  da- 
lece podlehl,  že  sprostředkovatelé  mezi  duševním  hnutím  a  výrazem 
tváře  —  svalstvo  —  neměli  více  oné  pružnosti,  jaké  potřebují  aspoň 
k  přiblížené  věrnému  označení  toho,  co  se  právě  v  duši  děje  —  a  po- 
něvadž bývala  tvář  Karla  Weinfurta  vůbec  zádumčivá,  nemohl  býti 
v  době  tělesné  ochablosti  výraz  její  jiný,  než  zasmušilý  .  .  . 

Vítovec  však  se  domníval,  že  jeví  se  v  tváři  přítelově  aspoň  při- 
blížené věrný  stav  duše  a  proto  přítele  nižádným  dotazem,  ba  ani  žádnou 
poznámkou  neobtěžoval.  Přál  mu  prostě  „dobrého  jitra",  "Weinfurt  po- 
děkoval, načež  oba  beze  sloA"a  se  oblekli. 

„Nepočkáte,  sousede,  na  snídaní?"  byla  jediná  slova,  jež  po  té 
Vítovec  pronesl. 

Weinfurt  podlvav  se  na  hodiny  zavrtěl  hlavou  a  odpověděl: 

„ Děkuj u  —  není  možno  —  musím  do  továrny." 

Po  té  vzal  čepici  a  dav  příteli  „s  bohem",  opustil  jizbu  a  ubíral 
se  volným,  skoro  matným  krokem  k  bratrově  továrně. 

Bylo  jasné  jitro  podzimní.  Vzduch  byl  svěží  a  kromě  lehké  mlhy, 
která  se  nad  vzdálenějšími  předměty  rozkládala,  a  studeného  větru  ran- 
ního skoro  pranic  ueprozrazovalo,  že  to  jitro,  po  kterém  může  bezpro- 
středně následovati   tuhý  mráz. 

Bylo,  jak  víme,  pondělí,  kdy  dělnictvo  tovární  skoro  nikdy  nepra- 
covalo. "Weinfurt  tudíž  byl  skoro  jist,  že  nezastihne  v  továrně  ani 
pětinu  svých  „kamarádů  a  přátel" ;  ale  šel  tam  přece  hlavně  k  tomu 
účelu,  aby  se  přesvědčil,    kolik   a   kteří  z  těchto    „kamarádů  a  přátel" 
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i  po  neděli  ještě  měli  na  paměti,  že  byli  slíbili  pracovati  nyní  po 
přání  vlastníka  továrny. 

Hlavní  vchod  a  vjezd  do  továrny  od  silnice  nalézal  se  za  koste- 
líčkem asi  v  těchže  místech,  kde  nalézají  se  hlavní  vrata  do  továrny 
Příbramovy;  avšak  nejen  vjezd,  nýbrž  i  přední  fronta  továrny  a  továrna 
sama  měly  tehdáž  zcela  jiné  vzezření.  Na  místě  nynější  úhledné  jedno- 
patrové budovy  stály  tenkráte  dva  podlouhlé,  poměrně  nízké  a  začmoudlé 
domy,  jejichž  šindelem  kryté  střechy  bA-ly  z  větší  části  mechem  po- 
rostlé. Avšak  toliko  jeden  z  obou  těchto  předních  domů  sloužil  k  účelům 
továrním  a  byly  v  něm  hlavně  místnosti  kancelářské,  výpravna  a  sklady; 
druhý  dům  sloužil  k  účelům  pedagogickým :  nalezalať  se  v  něm  židovská 
škola.  — 

Oba  domy  měly  společná,  nekrytá  vrata,  kterýmiž  se  vcházelo  a 
přijíždělo  nejen  k  hlavním  dveřím  domovním,  nýbrž  přímo  také  do 
prostranného,  skoro  až  ku  břehu  Vltavy  se  rozprostírajícího  továrního 
dvora.  Hlavní  část  a  sice  střed  dvora,  široká  a  dlouhá  to  louka,  sloužila 
za  bělidla  kartounů ;  podle  louky  vedly  široké  cesty  k  různým  budovám 
továrním. 

A  před  těmito  vraty  stávala  vždy  v  pondělí,  v  úterý,  ve  středu 
a  mnohdy  i  ve  čtvrtek,  tudíž  v  dny,  kdy  počínal  „tovární  týden",  časně 
z  rána  řada  výrostků,  hochů,  dívek  a  mnohdy  i  starších  osob  obého 
pohlaví,  z  nichž  si  do  práce  se  ubírající  tiskaři  volívali  své  pomocníky. 
Mnohý  z  těchto  vypomahačů  při  práci  chodíval  sem  třeba  po  celý  rok, 
aniž  by  si  ho  někdo  povšimnul ;  jiný,  zalíbiv  se  tomu  neb  onomu  tiskaři 
přijat  byl  k  výpomoci  hned  o  prvním  dostavení  se  před  továrnu  a  osvěd- 
čil-li  se,  byl  pak  obyčejně  trvalým  vypomahačem  a  nemusil  státi  a  če- 
kati před  továrnou,  nýbrž  přicházel  přímo  do  továrny  jako  kterýkoli 
dělník,  správou  tovární  přijatý.  Při  práci  však  takový  v}-pomahač  zá- 
visel jedině  na  onom  tiskaři,  kterýž  si  ho  byl  zvolil;  tiskař  ten  mu 
ustanovoval  dle  vlastního  uznání  mzdu  a  sám  mu  ji  v  sobotu  vyplácel; 
mohl  mu  dáti  výpověď  nebo  jej  prostě,  třeba  okamžitě  vyhnati;  ba 
každý  z  těchto  jednotlivých  pánů  osoboval  si  právo  dle  libosti  trestati 
vjpomahače  svého  a  právo  to  při  každé   příležitosti    také  vykonával. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  pod  nátlakem  tehdáž  všeobecně  panu- 
jících názorů  pedagogických  a  vůbec  „napravovacích",  kdy  hrála  metla 
a  hůl  doma,  ve  škole,  v  trestnicích  a  u  vojska  hlavní  úlohu  vychova- 
telskou,  byly  i  tresty  vypomahačů  tiskařských  bezohledný,  krutý,  ba 
surový.  Pouhý  záhlavek  nebo  políček,  až  se  nebožáku  v  očích  zaji- 
skřilo nebo  až  mu  po  několik  dní  v  uších  hučelo,  bývaly  tresty  jen 
jaksi  výstražné  a  trváme,  že  nepřepínáme,  když  díme,  že  v  továrně 
"Welufurtově,  pracovalo-li  veškeré  dělnictvo,  zřídka  kterého  dne  klesl 
počet  takovýchto  „výstražných  trestů"  pod  tisíc.  Výprask  řemenem, 
skopání  nebo  zmlácení  holí,  až  zůstal  ubožák  bez  sebe  ležeti,  arci  byly 
tresty  řidší;  ale  přes  to  neuplynulo  dne,  kdy  by  nebylo  v  továrně  pět 
nebo  i  více  vypomahačů  při  práci  tímto  spůsobem  stýráno. 

Při  volbě  svých  výpomocníků  bývali  tiskaři  dosti  vybíravi.  Mnohý 
z  nich  přešel  často  několikráte  podle  řady,  než  oko  jeho  utkvělo  se 
zálibou  na  některé  tváři  a  teprv  po  té  začal  výslech :  kdo  jsme,  odkud, 
jak  stár,  kdo  je  otec,  matka  atd.     Začasto  bývaly  výslechy  ty  nad  míru 
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komické,  zvláště  když  ten  neb  onen  tiskař  uznal  za  dobré  tropiti  si 
z  toho  neb  onoho  ubožáka  žerty  a  třeba  půl  hodiny  jej  „nabíral,"  než 
mu  konečně  řekl:   „Pojďme!" 

Karel  Weinfurt  byl  před  mnoha  lety  jakožto  výrostek  před  tímto 
vjezdem  do  továrny  stál,  i  z  něho  tropeny  po  několik  týdnů  surové 
žerty,  než  byl  přijat  za  výpomocníka.  Avšak  když  se  byl  řádně  tiskařství 
vyučil,  volíval  si  i  on  tímto  spůsobem  své  pomocníky.  Ačkoliv  byl 
muž  vážný,  přece  si  mnohdy  s  tím  neb  oním  dříve  zažertoval;  ačkoliv 
byl  člověk  trpělivý,  shovívavý  a  rozvážlivý,  nemohl  se  v  první  době 
ubrániti,  aby  ten  neb  onen  poklesek  svého  pomahače  nepokáral  nebo 
nepotrestal  podobným,  ovšem  že  vždy  mírnějším  spůsobem,  jako  kárali 
a  trestali  jeho  „kamarádi  a  přátelé". 

Později  byl  vždy  mírnější  a  když  pak  se  stal  bratr  jeho  Richard 
vlastníkem  továrny,  přestal  Karel  Weinfurt  vypomahače  trestati  a  na 
nejvýš  je  pokáral  nebo  jim  pohrozil  výpovědí  .  .  . 

Tenkráte  však  nestál  před  továrními  vraty,  než  člověk  jediný. 
Když  se  Weinfurt  k  němu  přiblížil,  spatřil  zrzavého,  pihovatého  výrostka 
s  odporným  výrazem  v  zpunié  tváři.  Změřiv  jej  zkoumavě  od  hlavy 
k  patě  seznal,  že  to  svalnatý  a  kostnatý  organismus,  který  by  již  nyní, 
ačkoliv  se  nezdál  býti  starší  šestnácti  roků.  zastal  i-uční  práci  vyspělého 
muže.  Mél  na  sobě  rozedraný,  skoro  žebrácký  šat  a  vzezření  jeho  ne- 
lišilo se  příliš  od  vzezření  lupiče  z  řemesla. 

„Kdo  jsme?"   optal  se  klidně  Weinfurt. 

Zrzoun,  jenž  stál  sice  vzpřímen  jako  voják,  ale  měl  zrak  svůj 
k  zemi  upřený,  buď  že  nerozuměl  nebo  nechápal,  co  se  byl  "Weinfurt 
ptal,  cosi  nesrozumitelného  zakoktal. 

„Odkud?"   pokračoval  ^yeinfurt. 

„Z  Chuchle."   odvětil  výrostek. 

„Z  Velké  nebo  Malé?" 

„Z  Malé." 

„A  co  chceme?" 

Teprv  nyní  pozvedl  zrzek  zrak  a  zadívav  se  Weinfurtovi  do  očí 
odpověděl : 

„Rád  bych  byl  štrajchpudlíkem!" 

Při  posledním  slově  šlehl  z  oka  Weinfurtova  blesk  nevole.  Ale 
připomenuv  si,  že  výrostek  nemá  nejspíše  ani  tušení,  že  to  nejurážlivější 
nadávka,  která  se  může  metnouti  tiskaři  v  tvář,  potlačil  svou  nevoli 
a  optal  se  tonem  poněkud  drsným: 

„A  víš,   že  bývá  den    co  den  pro    každou   maličkost  v}'práskán?" 

Zrzek  zavrtěl  hlavou. 

„Ty  tedy  nemáš  ani  ponětí  o  tom,  co  tě  očekává?  Proč  pak 
raději  nejdeš  na  jiné  řemeslo?" 

Zrzek  váhal  chvíli  s  odpovědí,  pak  pronesl  přitlumeným  hlasem : 
■    „Xikdo  mne  nechce  —  nemám  ani  peřin,  aniž  peněz,  abych  ..." 

„Kdo  je  tvůj  otec?"  vpadl  Weinfurt. 

„Nemám  žádného." 

„Čím  tedy   byl? 

„Nádeničil  .  .  .  ." 

,A  matka?" 
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„Umřela  —  předevčírem,"  odpověděl  dutým  hlasem  zrzek  a  tvář 
jeho  přelétla  chmura. 

Weinfurt,  jenž  byl  s  tváře  zrzkovy  zraku  nespustil,  spozoroval,  že 
vzpomínka  na  matku  zdánlivě  bezcitného  a  surového  výrostka  přece 
poněkud  dojala  a  právě  tato  okolnost  učinila  mu  jej  poněkud  sympa- 
tičtějším. 

„A  čím  pak  se  živila  matka  tvá  před  svou  smrtí?"  optal  se  Weinfurt 
po  malé  pause. 

Zrzek  neodpověděl  a  zrak  jeho  těkal  nesměle,  ba  skoro  bázlivě 
po  zemi,  jako  by  nevěděl,  na  kterém  místě  může  beztrestně  utkvěti, 

„Nu,  mluv  přec!  čím  se  živila  matka  tvá  před  svou  smrtí?"  opa- 
koval s  důrazem  Weinfurt. 

Zrzek  váhal  chvíli  s  odpovědí,  načež  pravil  nesměle: 

„Matka  byla  nemocna  —   nemohla  ..." 

„Ale  já  se  ptám,  čím  jste  se  živili?!"  vpadl  Weinfurt  netrpělivě 
výrostkovi  do  řeči. 

Zrzek  opět  mlčel. 

„Nu,  snad  jste  nekradli?!"  připomenul  Weinfurt  povýšeným,  ale 
drsným  hlasem. 

Zrzek  se  zapálil  jako  pivoňka.  Poslední  slovo  bylo  mu  vehnalo 
krev  do  tváře.  Zvedl  zrak,  podíval  se  Weinfurtovi  do  očí,  ale  hned 
zas  oči  sklopil  a  po  chvíli  odpověděl  zajikavě: 

„Ne  —  ne  —  nekradli!  Jen  já  ..." 

„Nu  tak!"  vpadl  mu  opět  Weinfurt  do  řeči;  ale  tou  jeho  hlasu 
zněl  uspokojeně.  „Vždyť  mi  přec  musíš  upřímně  říci  co  a  jak  — 
jinak  tě  nemůžeme  v  továrně   potřebovat.  Nu  —  co  jsi  tedy  dělal  ty?" 

„Já?"  zajikl  se  zrzek  a  dodal  pak:  „Já  žebral!  ..." 

Weinfurt  se  zamyslil.  Zdálo  se,  že  jej  výrostek  nemálo  zajímá. 
Obzvláště  poslední  odpověď  zrzkova  jej  skoro  až  překvapila.  Po  chvíli 
upřel  zkoumavě  zrak  svůj  výrostkovi  přímo  do  očí,  tak  že  tento,  ač- 
koliv zdál  se  býti  spíše  drzý  a  zpurný  než  bázlivý,  sklopil  svůj  zrak 
a  poznovu  se  zapýřil. 

,Proč  se  červenáš?"  ozval  se  Weinfurt  přísně. 

Zrzek  mlčel. 

„Nemáš  snad  čisté  svědomí?" 

Zrzek  opět  neodpověděl. 

„Nu,  teď  toho  mám  po  krk  dost!"  pravil  Weinfurt  s  utajenou 
veselostí.  „Buď  budeš  na  mé  odpovědi  odpovídat  hned  a  upřímně  nebo 
si  jdi  po  svých!  Nuže  pověz:  máš  čisté  svědomí  nebo  nemáš?" 

Poslední  slova  pronesena  byla  tonem  tak  přísným  a  káravým,  že 
zrzek  o  krok  ucouvl.  Ještě  chvíli  váhal  s  odpovědí,  pak  zamručel  temným, 
skoro  nesrozumitelným  hlasem  : 

„Nemám!" 

„Tys  tedy  kradl?"  Weinfurt  na  to. 

„Kradl." 

„A  často?" 

„Ne  —  jen  jednou  ..." 

„Jen  jednou?"  opáčil  Weinfurt  poněkud  udiveně,  načež  dodal: 
„A  kdy?" 


Epikurejci.  557 

„Před  několika  dny,"  zní  smělejší  odpověď. 

„A  co  jsi  uki-adlV 

„Opasek  ..." 

„Komu?" 

„Jakémusi  fonnanovi." 

„A  kde?" 

„V  hospodě  na  Zbraslavi  ..." 

„A  proč  jsi  kradl?" 

Zrzek  na  tuto  otázku  opět  neodpověděl.  Weinfurt  však  ji  opa- 
koval s  tímže  přísným  důrazem,  jako  byl  již  dříve  na  zrzkovi  několikráte 
odpověď  přímo  vynutil. 

Zrzek  i  po  té  ještě  váhal  několik  okamžiků  s  odpovědí,  načež 
pravil  zajikavě. 

„Já  musil  —  matka  měla  hlad  —  a  já  v  ten  den  pranic  nevy- 
žebral  ..." 

Weinfurt  nedůvěřivě  zavrtěl  hlavou.  Nejen  odpovědi,  i  chování 
zrzkovo  bylo  mu  nápadno ;  nemohl  si  vysvětliti,  proč  se  asi  na  pohled 
drzý  a  prohnaný  zrzek  k  svému  hříchu  tak  upřímně  přiznává.  Z  té 
příčiny  pravil  s  přízvukem  ještě  přísnějším: 

„A  proč  se  k  tomu,  ničemo,  přiznáváš?" 

Otázka  ta  zrzka  zarazila. 

„Nuže,  mluv,  proč  se  přiznáváš!"  velel  náhle  Weinfurt  povzne- 
seným, příkrým  hlasem  zvednuv  ruku  do  výše,  jakoby  se  hotovil  k  ráně. 

Zrzek  opět  o  krok  ucouvl  a  zrak  jeho  těkal  plaše  kolem,  jakoby 
hledal  cestu  a  spůsob,  jak  by  mohl  nejsnadněji  uniknouti. 

„Mluv!"  velel  Weinfurt,  nespouštěje  očí  s  výrostka.  „Proč  se 
přiznáváš!?" 

Teprv  nyní  zrzek  odpověděl. 

„Já  myslil,"  pravil  zajikavě,   „že  to  víte  ..." 

Weinfurt  nemohl  se  zdržeti  smíchu,  což  výrostka  ještě  více  po- 
mátlo.    Mlčel. 

„A  jak  ti  mohlo  napadnout,  že  to  vím?"  optal  se  Weinfurt  po 
malé  přestávce.    „Vždyť  se  dnes  vidíme   snad  poprvé!    IVIluv  upřímně!" 

„A  neublížíte  mi?"  optal  se  výrostek;  neboť  přes  to  vše,  že  byl 
sám  silák,  byl  přesvědčen,  že  je  vůči  Weinfurtovi  přece  jen  slaboch 
a  že  na  uprchnutí  nelze  ani  pomysliti! 

Weinfurt  jen  s  největším  namáháním  potlačil  smích,  načež  pravil 
konejšivě: 

„Neboj  se,  hochu !  Neublížím  ti !  Zdá  se  mi,  že's  lepší  než  se  na 
první  pohled  zdáš  .  .  .  Mluv  tedy!" 

Výrostek  i  nyní  ještě  chvíli  s  výkladem  otálel,  pak  ale  se  vzmužil 
a  pravil: 

„Když  jsem  se  vám  poprvé  podíval  do  očí  a  zaslechl  váš  hlas, 
zdálo  se  mi,  že  jsem  vás  už  někde  \iděl  a  slyšel  ..." 

„Není  možná!" 

Zrzek  pokračoval: 

„Bylo  mi,  jakoby  byl  vedle  mne  hrom  uhodil;  ale  zpamatoval 
jsem  se  přece  a  teprv,  když  jste  počal  na  mne  dotírat,  napadlo  mi,  že 
o  všem  víte  a  že  mne  jen  tak  zkoumáte  ..." 
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Weinfurt  zavrtěl  hlavou,  jakoby  nechápal,  a  zrzek  dodal: 

„A  tu  mi  napadlo,  že  snad  bude  přece  dobře,  když  se  přiznám, 
než  abych  zapíral  a  potom  ..." 

„A  kde,  myslíš,  že's  mne  viděl?"   vpadl  Weinfurt  zrzkovi  do  řeči. 

Zrzek  pokrčiv  rameny,  chvíli  přemítal,  načež  pravil: 

„Nevím,  věřte  mi!  Kdybyste  neměl  vousy  a  nebyl  tak  zamračený 
—  řekl  bych,  že  jste  podoben  formanovi,  kterému  jsem  ukraď  opasek  ..." 

„Nelžeš?!"  optal  se  náhle  Weinfurt  opět  tímže  přísným  tonem, 
jako  byl  už  několiki-áte  učinil. 

„Ne,  nelhu!  Ať  se  zdráv  s  toho  místa  nehnu!"  dušoval  se  zrzek, 
jejž  byl  přísný  ton  Weinfurtův  opět  zalekl. 

„A  nepřelhaFs  mne  ani  slovem?"  ptal  se  Weinfurt  dále. 

Zrzek  k  nemalému  podivení  Weiufurtovu  opět  neodpověděl.  V  tváři 
jeho  jevily  se  poznovu  rozpaky;    zdálo  se,   že  posud  neví,  na  č  m  jest. 

„Nuže?  Nepřelhars  mne  ani  slovem?"  opakoval  Weinfurt  s  dů- 
razem na  posledních  dvou  slovech. 

Zrzek  sklopiv  zrak  mlčel,   čímž  Weinfurta  popudil. 

„Budeš  teď  mluvit  nebo  nebudeš?"  zahřměl  napřáhnuv  poznovu 
výhružně  ruku. 

Zrzek  nevěda  si  rady,  ni  pomoci,  odvážil  se  k  odpovědi. 

„Lhal  jsem,"  zašeptal  zajikavě. 

„Co  a  proč?"  rozkřikl  se  Weinfurt.  „Či  myslíš,  že  jsem  nějaký 
otrapa,  z  kterého  si  můžeš  tropit  šašky?" 

„Odpusťte!"   zajikl  se  zrzek.    „Nemoh'  jsem  jinak!" 

„Čím  jsi  mne  přelhal?"    Weinfurt  na  to  mírněji. 

„Matka  má  není  mrtva  ..." 

„Proč  jsi  tedy  lhal?" 

„Matka  mne  navedla  ..." 

„Matka?  A  proč   ..." 

„Je  nemocna  —  k  smrti  nemocna,"   vykládal  výrostek. 

„Ale  proč  tě  pohádala  ku  lži?" 

Zrzek  jevil  opět  rozpaky ;  zdálo  se,  že  by  se  rád  k  něčemu  přiznal, 
ale  že  neví,  jak  by  to  učinil.     Po  malé  přestávce  konečně  se  vzmužil. 

„Nu  —  povím  vám  to  upřímně.  Když  jsem  ukradl  formanovi 
opasek  s  penězi,  běžel  jsem  ze  Zbraslavi  domů  do  Chuchle.  Byla  noc 
a  já  šťastně  doběhl  domů.  Ale  asi  za  hodinu  vrazil  do  seduice  forman 
a  já  se  musil  před  matkou  vyzpovídat,  co  a  jak  jsem  ukraď.  Také 
opasek  jsem  musil  vrátit  a  byl  jsem  rád,  že  mne  forman  nezmlátil  ..." 

„Jak  tě  ale  vypátral?  Stihal  tě?"  optal  se  Weinfurt,  kteréhož 
počínala  zrzkova  zpověď  zajímati. 

Zrzek   pokrčiv   rameny,    pokračoval  ve  svém  vypravování  směleji: 

„Nevím  a  marně  jsem  na  to  myslil  Někdo  za  mnou  běžel,  ale 
já  byl  schován  ve  škarpě  a  vím,  že  mne  nikdo  neviděl  .  .  .  Ale  kdybych 
věděl,  kdo  mne  prozradil,  rozbil  bych  mu  lebku!" 

„Ohol"  zakřikl  Weinfurt  zrzka,  kterýž  byl  v  průběhu  svého  vy- 
pravování nabyl  zmužilosti.      „Ty's  tedy  také  mstivý?" 

Zrzek  se  zapýřil  a  neodpověděl. 

„Co  se  tedy  dále  dělo?"  ozval  se  na  to  Weinfurt.  „Proč  tě  matka 
pohádala  ku  lži?" 
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„Forman  hodil  matce  několik  dvacetníků  a  odešel,"  počal  výrostek, 
„Matka  dlouho  ležela  na  posteli  jako  zabitá ;  potom  se  zvedla  a  dala 
se  do  usedavého  pláče.  Já  seděl  v  koutě  u  kamen,  ani  jsem  nedutal. 
Z  nenadání  mne  matka  zavolala.  „Jeníčku!"  povídala.  „Pojď  sem  blíž!" 
Vstal  jsem  a  přistoupil  k  posteli.  Matka  se  na  mne  chvíli  dívala, 
potom  mne  vzala  za  ruku  a  povídala:   „Jeníčku  —  můj  zlatej  Jeníčku 

—  co's  to  udělal  ?  Tvůj  tatík  také  měl  někdy  hlad ;  ale  on  nikdy  nekraď 

—  slyšíš?  —  nikdy!"  Nevěděl  jsem.  co  počít.  Bylo  mi  líto  matky  a 
litoval  jsem  i  toho,  že  jsem  ukrad  opasek;  ale  mlčel  jsem.  Na  to  matka 
povídala:  Já  raději  hlady  umru,  než  aby's  musil  pro  mne  krást."  — 
„Co  mám  dělat?"  optal  jsem  se.  „Jdi  do  fabriky!"  matka  na  to. 
„Půjdu!"  řekl  jsem.  Matka  si  z  hluboká  oddechla  a  dlouho  mlčela. 
Po  tom  mne  vzala  za  ruku  a  povídala:  „Víš  co,  jdi  v  pondělí  na 
Smíchov  ku  kostelíku  a  postav  se  tam  před  vrata  fabriky.  Bude-li  se 
tě  ale  někdo  ptát,  kdo  jsi  a  odkud,  pověz  pravdu ;  ale  zmíní-li  se  o  mně, 
řekni,  že  jsem  umřela  ..." 

„Ale  proč  ti  tak  matka  radila?"  vpadl  Weinfurt  zrzkovi  netrpělivě 
do  řeči.     „Neřekla  ti  to?" 

„Řekla,"  zrzek  na  to.  „Povídala:  Já  nechci,  aby  někdo  věděl,  že 
jdeš  pro  mne  do  fabriky  .  .  .  Fabrika  je  pravé  peklo  —  a  já  bych  tě 
tam  nikdy  neposílala  .  .  .  Ale  než  by's  kraď,  jdi  radš  do  fabriky!"  ... 

„Proč  ti  ale  matka  radila,  aby's  řek',  že  je  mrtva?"  přerušil 
Weinfurt  zrzka,  jenž  byl  v  řeči  své  od  pravého  jádra  odbočil. 

„Řekueš-li,  že  jsem  včera  nebo  předevčírem  umřela,  přála  matka,  snad 
budou  mít  s  tebou  útrpnost  a  vezmou  tě  spíš  do  práce,"   odpověděl  zrzek. 

Prostá  odpověď  ta  Weiufurta  překvapila.  Vše,  co  byl  až  dosud 
z  úst  výrostkových  slyšel,  zdálo  se  býti  tak  zmotané,  že  nevěděl,  má-li 
zrzka  pokládat  za  rafinované  chlapisko  nebo  surově  naivní  klouče,  které 
mnohdy  ještě  neví,  co  a  proč  mluví.  Teprv  tato,  takořka  násilně  vy- 
nucená odpověď  jej  přivedla  na  pravou  stopu. 

„Matka  tvá  tedy  chce,  aby  s  tebou  měli  cizí  lidé  útrpnost?"  optal 
se  "Weinfurt  klidně  a  přece  jaksi  důvěrně. 

„Tak  přála,"  zrzek  na  to.  „Jsi  ošklivý,  zrzavý  klacek,  povídala, 
a  kdo  tě  poprvé  uvidí,  každý  řekne:  „O,  s  tebou  já  nechci  nic  mít  — 
ty's  Jidáš  .  .  .  Každý  soudí  jen  podle  tváře  a  do  duše  se  nikdo  nedívá 
.  .  .  Tys  divoký,  neurvalý,  ale  máš  dobré  srdce  ...  Po  tom  se  ale 
nikdo  neptá!  Každý  hledí,  aby  měl  kolem  sebe  lidi  s  hezkou  tváří  — 
a  kdo  je  tak  ošklivý,  urputný  a  zpurný  jako  ty,  nemůže  mít  na  světě 
nikdy  takové  štěstí,  jako  ledajakýs  oulisný,  hladký  had  ..." 

Weinfurt  naslouchal  slovům  těm  s  největším  podivením.  Zpočátku 
připitomělý,  nesmělý  a  zároveň  drze  a  zpurně  do  světa  pohlížející  zrzek, 
počal  se  mu  jeviti  ve  světle  zcela  novém  a  nad  míru  příznivém.  Reci- 
tovalf  primitivní  sentence  matčiny  tak  hladce,  jakoby  byly  jeho  vlastní. 

„Kdo  že  byl  tvůj  otec?"  optal  se  na  to  Weinfurt  přes  to  vše, 
že  mu  to  byl  zrzek  již  pověděl. 

„Nádenník." 

„A  matka?'' 

„Nádenuice  ..." 

„Čím  byl  tedy  tvůj  děd?"   pokračoval  Weinfurt. 
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„Hadrník  ..." 

Odpověď  ta  Weinfurta  přímo  zarazila.  Vše,  co  byl  právě  od  zrzka 
slyšel,  bylo  tak  podivné,  že  nemohl  uvěřiti,  co  mu  byl  zrzek  právě 
odpověděl.     Zavrtěv  nedůvěřivě  hlavou,  pravil: 

„Ne,  ne  —  to  není  možné." 

„Ať  se  zdráv  z  toho  místa  nehnu!"  dušoval  se  na  to  zrzek,  jenž 
byl  poznovu  nabyl  zmužilosti. 

Weinfurt  chvíli  přemítal,  načež  pravil: 

„Nečítali  jste  doma  někdy  knihy?" 

„Ba  arci  že!"  zrzek  na  to.  „Matka  jich  měla  plnou  polici  — 
a  čtla  v  zimě  celé  večery  ..." 

„A  odkud  měla  ty  knihy  ?"  ptal  se  dále  Weinfurt,  v  jehož  duši 
počalo  svítati. 

„Od  dědouška  ..." 

„Vždyť  jsi  přál,  že  byl  děd  tvůj  hadrník  ..." 

„Pravda  —  ale  knihy  měl  přec  ..." 

Weinfurt  opět  chvíli  mlčel,  načež  děl: 

„A  ty  umíš  také  číst?" 

„Cist  i  psát  —  i  počítat  ..." 

„A  přece  jsi  krad?"  Weinfurt  na  to  s  přízvukem  trpkosti. 

Zrzek  se  zapýřil;  neodpověděl. 

Chceš  tedy  pracovat  ve  fabrice?"  optal  se  po  malé  pomlčce  opět 
Weinfurt. 

„Chci,"  zní  odpověď  skoro  až  radostná. 

„Pojďme  tedy!"  vece  kategoricky  Weinfurt  a  obrátiv  se  ubíral 
se  ku  vchodu  do  továrny. 

Zrzek  jej  následoval. 

Po  několika  krocích  Weinfurt,  jenž  byl  patrně  přemítal,  náhle  se 
zastavil  a  obrátiv  se  pravil : 

„Proč  pak  tě  poslala  matka  právě  sem  ku  kostelíku?  Vždyť  je 
na  Smíchově  také  ještě  jiná  továrna  na  kartony!" 

„Mám  prý  tu  strýce,"  odvětil  výrostek. 

„Strýce?"   opáčil  Weinfurt.      „Jak  se  jmenuje?" 

„Vebrouš,"  zní  klidná  odpověď. 

„Vebrouš!?"  zvolal  Weinfurt  tak  hlasitě,  že  se  výrostek  až  zalekl. 

,,Ano  —  tiskař  Vebrouš  je  mým  strýcem,"  odvětil  zrzek.  „Mám 
prý  se  tu  na  něj  poptat !" 

Weinfurt  chvíli  mlčel;  připomenulť  si,  co  mu  byl  Vebrouš  ondy 
vypravoval  —  pak  se  prudce  optal: 

,, Jakže  se  jmenuješ?" 

„Jindra  —  Jan,"  zní  odpověď. 

Weinfurt  zůstal  jako  ztrnulý.  Duší  jeho  šlehly  tři  zpomínky: 
Připomenutí  Vebroušovo,  že  jmenovala  se  tak  žena  jeho  po  otci,  pak 
slova  Vítovcova,  že  jmenuje  se  tak  neznámá  dívka,  které  byl  poskytl 
přístřeší  a  konečně  že  zove  se  tak  i  Vítovcův  učenník  Joza. 

Několik  okamžiků  zůstal  mlčky  státi  nemoha  odvrátiti  zraků  svých 
s  odporné  tváře  zrzkovy. 

,,Máš  nějakého  bratra?"  optal  se  na  to. 

,, Nemám." 


Epikurejci.  561 

..Nebo  sestry?" 

„Také  ne."' 

,,Xebo  suad  sestrenici,    bratrance  .  .  .'• 

Zrzek  pokrčil  rameny  řka: 

,,Yím  jen,  že  jsem  měl-  dva  strýce.  Jeden  se  jmenoval  Jindra, 
druhý  Tebrouš  —  první  je  už  mrtev  . .  ." 

,,A  nevíš  o  něm  nic?"' 

„Nic  —  matka  o  něm  nikdy  nepovídala  .  .  ." 

Weinfurt  postál  ještě  chvíli,  aniž  by  byl  slova  pronesl.  Přemítalf 
o  zvláštní  shodě  jmen  čtyř  osob,  které  jej  v  právě  minulých  několika 
dnech  více  méně  zajímaly.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  mu  nejživěji 
tanula  na  mysli  nezná iiá  dívka;  ale  obdržev  od  zrzka  rozhodnou  od- 
pověď, že  žádné  sestry  nemá  a  o  žádno  sestrenici  neví,  uznal  za  zby- 
tečné dále  se  vyptávati. 

I  obrátil  se  a  zaměřil  k  tovární  budově,  v  které  pracoval  starý 
Vebrouš,  aby  mu  řekl,  že  se  po  něm  má  poptati  k  výpomoci  právě 
přijatý  synovec  jeho.     Zrzek  šel  těsně  za  ním. 

Sotva  však  Weinfurt  učinil  několik  kroků  ku  předu,  odkud  bylo 
lze  aspoň  zevně  a  povrchně  přehlednouti  skoro  všechna  oddělení  továrny, 
shledal,  že  pracuje  se  už  ve  všech  a  to  nikoli  jako  v  obyčejné  pondělí, 
nýbrž  skoro  jako  v  kterýkoli  pracovní  den,  kdy  mělo  děluictvo  na  pilno. 

Zasmušilá  tvář  jeho  se  poněkud  vyjasnila.  Zrychlil  krok  a  v  ně- 
kolika okamžicích  stál  tváří  v  tvář  starému  Yebroušoví,  kterémuž  co 
možná  stručně  pověděl,   co  byl  od  zrzka  před  chvílí  slyšel. 

Tebrouš  vyslechl  "NYeiufurta  trpělivě.  Synovce  s^ého  neznal,  ale 
přivítal  jej  vlídně,  ba  srdečně  a  počal  se  ho,  jakmile  Weinfurt  skončil, 
na  všechny  možné  maličkosti  vyptávati. 

Weinfurt  chvíli  naslouchal;  ale  Ycbroušovy  dotazy  a  zrzkovy  od- 
povědi byly  tak  všední,  že  záhy  počaly  "NYeinfurta  nuditi.  Chtěje  se 
mimo  to  poohlédnouti  po  továrně,  aby  mohl  podati  Richardovi  o  stavu 
věcí  co  možná  rychle  zprávu,  přerušil  vyptávajícího  se  Yebrouše. 

„Yíš  co,  kamaráde,"  pravil,  „nech  si  prozatím  synovce  zde,  já  se 
zatím  poohlédnu  po  továrně." 

„Dobře,  dobře,  ^Yeinf urte ! "   Yebrouš  na  to. 

„A  chceš-li,"  dodal  \Yeinfurt,  „nech  ho  zde  po  celý  den,  aby  se 
trochu  poohlídnul  —  já  dnes  nejspíš  nebudu  pracovat  ..." 

„Třebas!"  odpověděl  Yebrouš  a  nedbaje  více  "SYeinfurta,  jenž  se 
vzdálil,  začal  se  synovce  svého  znovu  vyptávati  .  .  . 

"\Yeinfurt  prošel  všechny  místnosti  tovární  asi  ve  čtvrt  hodině  a 
shledal,  že  je  vše  takořka  ve  vzorném  pořádku.  Dělnictvo  bylo  se  ku 
práci  dostavilo  v  tak  hojném  počtu,  jako  snad  ještě  nikdy  v  pondělí, 
co  továrna  existovala.  Yšady  pracovalo  se  se  zjevnou  chutí,  ba  s  ná- 
padným chvatem,  jako  by  byla  sobota  a  zanedbaná    práce  se  doháněla. 

"WeinfurtŮY  znalecký  zrak  přehledl  vše  neobyčejně  rychle :  ale 
přes  to,  že  byl  shledal  vše  v  pořádku,  jakého  se  byl  sám  ani  nenadal, 
nedal  spokojenost  svou  ani  slovem  na  jevo,  ba  v  žádném  oddělení  skoro 
na  nikoho  nepromluvil.  Seznal  též,  že  přítomnosti  jeho  v  továrně  není 
pro  okamžik  naprosto  potřebí  a  připomenuv  si  včerejší  vyzvání  bratrovo, 
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aby  jej  navštívil,  rozhodl  se,  že  tak  učiní  bez  odkladu  a  také  se  ihned 
vydal  na  cestu. 

Šel  pomalu  s  poněkud  k  prsům  svěšenou  hlavou  neohlížeje  se 
ani  v  právo  ani  v  levo  a  nevšímaje  si  ničeho,  co  se  dělo  kolem  něho. 
Octnuv  se  v  bratrově  domě  musil  asi  čtvrt  hodiny  čekati. 

Richard  ještě  spal  a  musil  býti  probuzen.  Přivítal  bratra  s  vře- 
lostí v  pravdě  bratrskou. 

Karel  podav  mu  nejdříve  zevrubnou  zprávu  o  stavu  věcí  v  továrně, 
vypravoval  mu  obšírně  o  událostech,  jež  byly  bezprostředně  předcházely, 
zejména  o  bouřlivém  sněmování  dělnictva,  jež  následovalo  po  odjezdu 
Richardovu  na  letohrádek,  o  smíření  svém  se  star<"m  Vebroušem  a  o  pro- 
spěšných toho  následcích.  Vypravoval  sice  zevrubně,  ale  nápadně  úsečné, 
tak  že  Richard,  jenž  s  nemalým  interesem  naslouchal,  v  neobyčejně 
krátké  době  měl  úplný  obraz  stavu  věcí. 

Poděkoval  Karlovi  za  jeho  upřímnou  a  poctivou  snahu  a  ujišťoval, 
že  nyní  i  on  ze  všech  sil  se  přičiní,  aby  dostál  danému  slovu  a  srea- 
lisoval  plány,  o  nichž  se  byli  v  poslední  své  delší  rozmluvě  shodli  a  na 
vzájem  počal  nyní  vypravovati  Karlovi,  jakým  spůsobem  zamýšlí  plány 
ty  provésti. 

Také  Karel,  ačkoliv  jaksi  v  sebe  uzavřen,  naslouchal  slo\^m  Ri- 
chardovým s  podobnou  zálibou,  jako  byl  před  tím  Richard  sledoval  jeho 
vypravování.  Seznalť,  že  byl  bratr  o  tom  všem  vážně  a  důkladně  pře- 
mýšlel, a  souhlasil  v  podstatě  se  vším,  co  Richard  navrhoval,  aby  bylo 
pro  okamžik  provedeno.  V  podrobnostech  arci  měl  různé  námitky  a  také 
jich  netajil;  ale  nabyv  přesvědčení,  že  jsou  intence  bratrovy  poctivy, 
námitky  své  jen  v  stručnosti  naznačil  a  nikterak  se  nevzpíral,  když 
Richard  prostě  podotknul,  že  na  podrobnosti  je  vždycky  ještě  času,  jen 
když  budou  hlavní  základy  položeny. 

Záležitost  ta  vyřízena  tentokráte  spůsobem  ryze  obchodnickým: 
chladně,  střízlivě  a  s  neobyčejnou  úsečností 

Na  to  ujal  se  zas  slova  Karel  a  vypravoval  Richardovi  o  myšlence, 
která  mu  byla  napadla  právě,  když  byl  po  odjezdu  Richardově  v  za- 
hradě ,,u  hvězdiček"  k  dělnictvu  mluvil  a  o  jejímž  provedení  byl,  jak 
víme,  několikráte  bez  úspěchu  přemítal. 

Richard  vyslechl  bratra  trpělivě  a  k  nemalému  překvapení  jeho 
dosah  myšlenky  pochopil  a  zároveň  také  ihned  udal  takřka  hravě  aspoň 
prozatím  vhodný  spůsob,  jak  by  mohla  býti  nejpraktičtěji  v  skutek  uve- 
dena. Bjltě  totiž  důvěrným  přítelem  několika  členů  komitétu,  jenž  se 
v  tu  dobu  již  od  delšího  času  zasazoval  o  zřízení  ,, české  spořitelny", 
a  sotva  že  b}i  Karel  pronesl  první  slova  o  úsporách  ze  mzdy  délnictva, 
ihned  také  věděl,  co  s  úsporami  těmi  počíti.  Zároveň  mu  napadlo,  že 
získá  si  nemalý  vděk  svých  přátel,  kteří  měli  aspoň  pro  počátek  nevy- 
hnutelně potřebí  kapitálu,  když  jim  k  účelu  tomu  opatří  úspory  svého 
dělnictva  a  hlavně  z  této  příčiny  akceptoval  bratrovu  myšlenku  za  svou. 

I  vyložil  Karlovi,  jenž  neměl  o  přípravních  pracích  k  založení 
spořitelny  ani  zdání,  v  podstatě  účel  ústavu,  jakož  i  zásady,  kterýmiž 
má  býti  řízen.  Karel  ihned  pochopil,  že  budou  úspory  dělnictva  v  ústavu 
takovém  nejvhodněji  zabezpečeny  a  souhlasil  pak  se  vším,  co  bratr 
dále  na^rhoval. 


Epikurejci.  563 

Prozatímní  návrh  Richardův  zněl: 

,,Bude-li  dělnictvo  pracovati  po  mém  přání,  není  pochybnosti,  že 
bude  také  čistý  výtěžek  náš  nepoměrně  vetší,  než  byl  až  posud.  V  pří- 
padu takovém,  myslím,  bylo  by  skoro  nelidské,  kdybychom  zapomněli 
na  ty,  kdož  nám  k  větší  mohovitosti  prací  svou  dopomobli.  Nechci  tudíž, 
aby  si  dělníci  sami  ze  své  zvýšené  mzdy  něco  ukládali.  Kdož  ví,  jak 
by  takový  návi-h  přijali!  —  Možná,  že  by  jej  ve  své  úzkoprsé  zasle- 
penosti i  zamítli  a  zůstali  pak  v  případu  potřeby  na  holičkách.  A  proto 
bude  nejlíp,  když  stane  se  prozatím  vše  bez  vědomí  dělnictva  t.  j.  když 
každému  z  nich  správa  tovární  ze  zvýšené  mzdy  týdně  několik  krejcarů, 
—  třeba  pět  nebo  deset  z  každého  zlatého  —  srazí  a  peníze  ty  složí 
do  spořitelny  pod  úrok.  Tak  bude  zde  nejen  základní  kapitál,  z  kteréhož 
bude  se  moci  v  případu  potřeby  podporovati  každý,  kdo  bude  míti  na 
podobnou  podporu  nějakého  práva,  nýbrž  kapitál  ten  bude  se  úroky  i  roz- 
množovati. 

Karel  Weinfurt  nejen  že  návrh  ten  schválil,  on  nemohl  jinak, 
než  vysloviti  bratrovi  vřelý  dík  za  jeho  přímo  vzorné  intence  . . . 

Teprv  po  té  rozpředla  se  mezi  oběma  bratry  rozmluva  rázu  vý- 
hradně osobního.  Richard  vypravoval  bratrovi  o  svém  pobytu  na  leto- 
hrádku, o  své  žínce,  i  o  tom,  jak  si  zpomínala  na  Karla;  vypravoval 
mu  i  o  svém  prvorozeném  dítku,  netaje  se  radostí  svou  nad  tím,  že  se 
mu  narodil  hoch,  ba  vylíčil  bratrovi  obšírně  i  spůsob,  jakým  míní  hocha 
svého  vychovati,  jak  se  byl  o  tom  již  v  poslední  rozmluvě  s  Karlem 
ve  stručnosti  zmínil  a  k  závěrku  podotknul,  že  za  několik  týdnů,  jak 
mile  stav  Elvířin  dovolí,  odveze  žínku  i  dítko  své  do  Prahy. 

Karel  naslouchal  slovům  bratrovým  se  zvýšenou  pozorností.  Každé 
slovo  zdálo  se  ho  zajímati,  obzvláště  když  vypravoval  Richard  o  své 
žínce  .  .  . 

Naslouchal  však  s  klidem  stoika.  V  tváři  jeho  ani  sval  se  ne- 
pohnul, jen  oči  leskly  se  poněkud  živěji  než  jindy  a  mnohdy  šlehl 
z  nich  blesk  skoro  vášnivý.  Avšak  když  Richard  své  vypravování  ukončil 
připomenutím,  že  přiveze  Elvíru  do  Prahy  a  dodal  jako  mimochodem 
slova:  „Ale  pak  nás  budeš  musit,  milý  Karle,  často,  velmi  často  na- 
vštěvovat!" bylo  Karlovi,  jako  by  se  mu  byl  náhle  zatajil  dech.  Krev 
mu  vstoupila  tak  prudce  do  tváře,  že  Richard  uleknut  vyskočil  domní- 
vaje se,  že  jeví  se  u  bratra  symptomy  mrtvice. 

Avšak  houževnatý  organismus  Karlův  oddolal  už  větším  bouřím, 
než  bylo  první  prudké  hnutí  srdce,  které  ho  zachvátilo  jako  náhlá  ho- 
rečka. Namáhavě,  ale  mužně  potlačil  hnutí  své  mysli,  tak  že  bratr 
v  brzku  byl  o  jeho  zdraví  bez  starosti. 

Tím  však  rozmluva  ukončena.  Karel  musil  na  čei'stvý  vzduch  a 
rozloučil  se  s  Richardem.  Avšak  ve  dveřích  šlehla  duší  jeho  vzpo- 
mínka na  neznámou  dívku  a  její  novorozeně,  jimž  byl  poskytl  přístřeší, 
jakož  i  na  slib,    jejž  byl    dal   příteli  Vítovcovi.     I  obrátil    se  a  pravil : 

„Ještě  několik  slov,  milý  Richarde.  Zmínil  jsem  se  ti  již  ondy 
o  mladé  matce  a  novorozeňátku,  které  se  narodilo  v  týž  den  a  snad 
v  tutéž  hodinu  jako  tvůj  hoch.  Jindy  budu  ti  o  dobrodružném  případu 
obšírněji  vypravovati.     Pro    dnes   však   tě   prosím  o  něco,    oč  jsem   tě 
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ještě  nikdy  nežádal.  Zdá  se  mi,  že  ubohá  mladá  matka,  které  jsem 
poskytl  na  čas  přístřeší,  má  bídu  ..." 

,,Rozumím!"  vpadl  kvapně  Richard.  „Chceš,  abych  jí  něčím  vy- 
pomohl." 

„Ano!"   vece  lakonicky  Karel. 

Richard  se  na  chvíli  zamyslil,  pa!k  podotknul: 

„Myslím,  že  by  bylo  nejlíp,  kdybych  jí  poskytl  výpomoc  trvale. 
Narodilo-li  se  dítko  v  týž  den  a  skoro  tutéž  hodinu,  jako  můj  hoch, 
nechť  mají  oba  památku  ...  Souhlasíš?" 

„Souhlasím!"   Karel  na  to. 

„A  mnoho-li,    myslíš,    že  stačí    měsíčně?  .  .  ."   optal    se  Richard. 

Karel  pokrčil  mlčky  rameny. 

„Stačí  třicet  zlatých?" 

„Snad!" 

„Nuže  tedy !  Nechť  se  matka  každý  měsíc  přihlásí  u  pokladny 
tovární.  Učiním  ihned  opatření,  aby  jí  byla  podpora  ta  vyplácena  tak 
dlouho,  dokud  nebude  její  dítko  zaopatřeno  ..." 

iMlčky  stiskl  Karel  Richardovi  ruku;  pak  se  rozloučili  —  oba 
spokojeni,  ba  blaženi  .  .  , 


Minulo  asi  pět  neděl  .  .  . 

Mračný  Boreáš  byl  se  v  té  době  ve  své  tajemné  říši  ledovýma 
rtoma  na  svět  již  tak  často  pousmál,  že  se  zdálo,  jakoby  byl  mrazivý 
úsměv  ten  v  chladné  nelítostné  tváři  jeho  na  vždy  zkameněl  —  bledá, 
ki"utá  a  přece  tak  čarokrásná  královna  severu  byla  nastoupila  neobme- 
zenou  svou  vládu  ... 

Příroda  zdála  se  býti  v  strnuti.  Bělostný  příkrov  sněhový  po- 
krýval vršiny  i  pláně,  role  i  luka,  rokle  a  částečně  i  stráně,  silnice, 
cesty  i  stezičky  —  vše  zdálo  se  býti  pohřbeno  pod  sněhobílým  chaosem 
divuplné  královny  severu  .   .   . 

A  kdekoli  snažil  se  člověk  zúmyslně  nebo  mimoděk  jakýmkoli 
spůsobem  setřásti  okovy  nebo  zahladiti  stopy  despotické  vlády  neúprosné, 
ukrutné  královny  nordické,  nikde  nepodařilo  se  mu  to  než  částečně 
a  na  krátký  čas.  Nejvěrnější  spojenec  královnin,  rovněž  tak  nemilosrdný 
a  krutý  Boreáš  mrazivým  svým  dechem  zavál  a  zničil  přes  noc,  přes 
den  nebo  i  dříve  všechny  přípravné  práce  destruktivních  živlů  k  setře- 
sení krutého  jha  zimy  .  .  . 

Obloha  byla  za  dne  skoro  neustále  jediný  šedý,  pošmurný  oblak 
—  jednotvárný,  nudný,  sklíčenost  a  duševní  tíseň  budící  .  .  .  Husté 
mlhy  podzimní  byly  sice  pozbyly  své  oprávněnosti;  ale  přes  to  skoro 
den  co  den  rozkládaly  podloudné  aspoň  z  rána  a  dopoledne  své  nevlídné, 
ba  dusivé  pláště  nad  obzorem  a  prchaly  jen  před  dechem  Boreášovým. 
Slunce  bylo  se  za  tu  dobu  jen  jednou  na  několik  hodin  zmocnilo 
žezla  svého;  ale  pohled  jeho  byl  mdlý  jako  hasnoucí  zrak  umírajícího, 
v  němž  se  chvěje  nevýslovná  úzkost  .  .  .  Namáhavě,  jako  s  napnutím 
veškerých  svých  sil  prorazilo  žlutavými  paprsky  svými  hustý  závoj  mlh 
a  jednotvárného    oblaku  a  po    nějaký  čas  usmívalo  se  na  svět,    ale  tak 
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trpce  a  bolestně,  jako  když  se  na  vždy  loučí,  načež  znenáhla  mizelo 
jako  mizí  v  beznadějné  duši  víra  v  lepší  budoucnost,  až  zmizí  úplně  . . . 
Za  to  opanoval  měsíc  s  milliardami  hvězd  noci.  Koční  dech 
Boreášův  klestil  mu  cestu  mlhami  a  oblaky.  Po  nějaký  čas  objevoval 
se  na  obloze  v  podobě  uzoučkého  srpečku,  jenž  každým  dnem  sílil, 
až  pak  posléze  dospěv  v  úplněk,  kraloval  nocím  skoro  suverénně  jako 
v  krajinách  polárních. 

V  životě  osob,  o  nichž  jsme  byli  vypravovali,  nestala  se  však 
v  době  té  žádná  podstatná  změna. 

V  továrně  Richarda  Weinfurta  pracováno  po  přání  majitelově.  Občas, 
zvlášť  po  neděli,  přihlašoval  se  sice  u  mnohých  dělníků  mnoholetý  zlo- 
zvyk ku  svému  právu  a  často  se  stalo,  že  dvacet  .nebo  i  více  dělníků 
v  pondělí  nebo  i  v  úterý  ještě  do  práce  nepřišlo;  ale  k  domluvám 
svých  rozvážlivějších  soudruhů  přišli  přece  aspoň  již  ve  středu  do  práce 
a  pracovali  se  zvýšenou  pílí  a  vytrvalostí.  Richard  "NVeinfurt,  jenž  se 
byl  sám  tak  záhy  a  tak  radikální  změny  nenadal,  v  brzku  se  přesvědčil, 
že  za  této  změny,  potiTá-li  jen  rok  nebo  dvě  léta,  bude  moci  nejen 
všem  posavadním  zákazníkům  svým  vyhověti,  nýbrž  bude  se  musit  po- 
ohlédnout po  zákaznících  nových,  aby  opatřil  dělnict\'u  svému  dostatek 
práce.  I  počal  také  již  přemítati,  jakým  spůsobem  a  kdy  se  to  bude 
moci  státi,  ba  kalkuloval  již,  jaký  asi  užitek  by  mu  z  toho  v  několika 
letech  vyplynul. 

Tolik  bylo  jisté,  že  za  takových  poměrů  byla  by  musila  továrna 
Weinfurtova  rapidně  zkvétati,  a  Richard  zabýval  se  v  myšlenkách  již 
také  novými  reformačními  plány,  zejména  přemýšlel  o  rozšíření  továrních 
budov,  o  přikoupení  nových  stavebních  míst,  slovem  o  rozšíření  svého 
závodu.  Jsa  člověk  ve  věcech  obchodních  a  průmyslových  střízlivý, 
nečinil  si  v  ohledu  tom  nižádných  illusí  a  kombinoval  jen  na  základě 
skutečných  fakt;  ale  i  tento  opatrný  spůsob  kombinace  nebyl  nikterak 
na  závadu,  aby  neviděl  v  duchu  rozkvetlý  svůj  závod  a  nekochal  se 
v  osamělých  chvílích  doposud  ještě  illusomími,  ale  dle  všeho  přece 
pravdě  podobnými  následky  výhodné  změny  pracovní  doby. 

Jsa  s  průběhem  věcí  úplně  spokojen,  nezapomněl  také  na  sliby, 
bratru  Karlovi  učiněné.  Zdá  se,  že  by  byl  tak  učinil  z  vlastní  iniciativy, 
bez  jakéhokoli  dalšího  nátlaku  nebo  upozornění.  Ale  o  jeho  poslední 
návštěvě  u  své  žínky  byla  jej  tato  žádala,  aby  jí  v}'pravoval  o  poměrech 
továrních,  a  když  byl  přání  jejímu  vyhověl,  upozornila  jej  opatrně  na 
ony  věci,  za  jejichž  změnu  byl  se  u  ní  Karel  Weinfurt  přimlouval. 
Učinila  tak  se  vší  možnou  mírností  jsouc  připravena  na  odpor;  ale 
k  nemalému  podivení  shledala,  že  je  Richard  nejen  ochoten  záležitosti 
ty  pokud  možná  urovnati,  nýbrž  že  o  nich  sám  již  přemýšlel  a  uznal 
změnu  za  vhoduu  i  prospěšnu. 

Richard  Weinfurt  dav  k  sobě  povolati  místního  kantora,  shodl  se 
s  ním,  že  za  poměrně  dosti  mírnou  náhradu  peněžní  bude  dvakrát  nebo 
třikráte  pod  večer  učně  a  mladší  vypomahače  tovární  vyučovati  čtení, 
psaní  a  počítání. 

Škola  nalézala  se  na  blízku  továrny,  jen  asi  sto  kroků  od  hlavního 
vjezdu  do  továrny  vzdálena  a  jelikož  tehdáž  v  záležitostech  školských 
takořka  žádných  překážek  nebylo,  zahájeno  vyučování  již  v  několika  dnech. 
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Do  první  večerní  hodiny  však  se  dosta^•ily  jen  dvě  děvčátka  a  jeden 
hoch.  Ostatní,  jichž  bylo  úhrnem  asi  padesáte,  neuposlechli  vyzvání 
buď  z  vlastní  tuposti  nebo  z  cizího  popudu,  hlavně  následkem  ousměš- 
ného    zrazování    tiskařů,    kteiýmž  byla  i  tato    novota  proti  srsti. 

„K  čemu  číst?  K  čemu  psát?"  mudrovali  někteří  ze  starších 
dělníků.  „My  sestárli  bez  učení  a  byli  jsme  také  živi  —  žijeme  posud 
a  —  dobře  se  nám  vedlo  ..." 

„Zbláznil  se  pan  Richard  "NVeinfurt ? "  mručeli  a  hubovali  jiní. 
„Jemu  je  hej !  nepracuje  a  může  se  každý  den  ve  dne  v  noci  veselit. 
Ale  my  —  co  my?!  Dřeme  se  po  celý  den  a  večer  by  nám  nepopřál 
ani  oddechu?!  Což  pak  jsme  blázni?!  To  by  se  nám  chtělo!  .  .  ." 

„Ale  vždyť  pak  nás  starší  nikdo  k  ničemu  nenutí!"  napomínali 
někteří  rozvážnější.  „Jen  kluci  a  holky  mají  chodit  do  školy,  aby  nebyli 
tak  pitomí  jako  mnohý  z  nás  starších.  Snad  je  to  přece  lepší,  když 
si  posedí  hodinku  ve  škole,  než  aby  běhali  po  ulici  a  humnu,  lezli  po 
stromech,    ovoce  sráželi,    po  sobě  kamením  házeli  nebo  i  kradli  .  .  .  ." 

„Kdybych  nebyl  tak  starý  jako  jsem,"  dodal  jeden  z  nejstarších, 
„chodil  bych  do  školy  hned,  abych  se  naučil  aspoň  počítat  .  .  ,  Nevedlo 
se  mi  bez  čtení,  psaní  a  počítání  zle  —  pravda;  ale  kdysi  —  už  je 
tomu  asi  padesát  let  —  mne  přece  jeden  žid  kaki-aholtsky  napálil! 
Připravil  mne  ludrák  o  pět  zlatých  a  od  toho  dne  mám  vztek  na  židy 
i  na  sebe  —  od  toho  dne  chci  se  pořád  učit  počítat  a  po  dnes  jsem 
se  nenaučil  ani  zbla  ..." 

Tak  a  podobně  mudrováno  po  celé  továrně.  Skoro  nikdo  nebyl 
s  novotou  spokojen,  skoro  každý  na  ni  hučel  nebo  huboval,  ba  mnohý 
vyjádřil  se  o  ní  přímo  surově  .  .  . 

Kantor  však  zahájil  vyučování,  jak  se  byl  s  Richardem  Weinfurtem 
dohodl,  bez  ohledu  na  počet  svých  žáků.  Vyučoval  však  z  počátku  jen 
půl  hodiny  —  bylof  prý  mu.  jak  se  sám  několikráte  v  kruhu  svých 
známých  vyjádřil,  při  večerním  světle  a  před  prázdnými  škamuami  — 
veškeré  jeho  žactvo  nevyplnilo  ani  škamny  jediné  —  nevýslovně  smutno, 
ba  mnohdy,  když  venku  vítr  zaskučel  a  vniknuv  do  školní  světnice, 
světlo  rozplápolal,  takže  lehké  stíny  kmitaly  po  škamnách,  skoro  až 
k  smrti  úzko  .  .  . 

T  několika  týdnech  přibyli  ještě  dva  žáci,  takže  kantor  vyučoval 
všeho  všudy  pět  žáků.  Yše  to  však  ni  Richarda  Weinfurta,  ani  bratra 
jeho  Karla  nemýlilo.  Znalif  povahu,  mravy  i  zvyky  dělnictva  příliš 
dobře,  než  aby  nebyli  věděli,  že  z  počátku  vůbec  ani  jinak  býti  nemůže 
a  doufali  v  budoucnost  .  .  . 

Rovněž  tak  vyhověl  Richard  i  druhému  přání  Karlovu.  Již  ná- 
sledující pondělí  dostavil  se  jako  náhodou  do  továrny  a  lelkuje  u  hlav- 
ního vchodu,  kde  stáli  v  řadě  vn-pomáhači  čekajíce,  až  je  ten  neb  onen 
dělník  oslo\i,  doporučoval  dělníkům  vždy  hochy  a  děvčata  nejvyspělejší, 
nejzdravěiší  a  nejsilnější. 

Bylo  to  sice  každému  nápadno,  že  se  vlastník  továrny  dostavil 
tak  časně  z  rána :  neboť  podobného  něco  nemělo  v  celé  továrně  pamět- 
níka ;  ale  Richard  choval  se  tak  umírněně  a  skoro  bychom  řekli  rafi- 
novaně, že  nebylo  v  celé  továrně  ani  jediného  dělníka,  jenž  nebyl  pře- 
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svědčen,  že  přišel  Eichard  "Weinfurt  do  továrny  zcela  nábodou  a  že  jen 
z  dlouhé  chvíle  a  pro  svou  zábavu  tiskařům  „štrajchpudlíky"  doporučuje. 

následující  pondělí  Richard  nepřišel  a  dostavil  se  pozno^-u  až 
třetí  pondělí,  aby  tímže  opatrným  spůsobem  svou  proceduru  opakoval. 
Někteří  dělníci  sice  nad  tím  kroutili  hlavami ;  ale  v  podstatě  neměl 
nikdo  nic  proti  tomu  a  každý  milerád  přijal  k  výpomoci  hocha  nebo 
dívku,  kterou  mu  byl  vlastník  továrny  jen  jaksi  mimochodem  naznačil 
nebo  doporučil  —  —  —  —  — 

Také  u  Yítovců  nezměnilo  se  v  podstatě  takměř  pranic.  Karel 
Weinfurt  požíval  doposud  ještě  pohostinského  práva,  spal  s  panem  mistrem, 
kdežto  paní  mistrová  trávila  noci  v  komůrce  sousedově. 

Karel  Weinfurt  však  byl  nápadně  zamlklý,  tak  že  ho  ni  Yítovec, 
ani  žena  jeho  nižádným  dotazem  nebo  vypravováním  neobtěžovali;  jen 
když  se  na  něco  optal  sám,  odpověděli  stručně  a  věcně,  neboť  Weinfurt 
zdál  se  duševně  trpěti  a  sousedé  jeho  měli  přes  všechnu  svou  prosto- 
dušuost  tolik  taktu,  že  se  mu  nevtírali. 

Karel  se  sice  občas  sám  namáhal,  aby  se  nezdál  býti  nápadně 
zádumčivým:  ale  bylo  viděti,  že  se  přemáhá  a  že  je  mu  nyní  samota 
ještě  milejší  než  mu  bj'vala  druhdy.  Jen  v  prvních  dnech  po  poslední 
delší  rozmluvě  s  bratrem  Richardem  jevil  větší  živost.  Především  v}'- 
ptával  se  Yítovcova  učenníka  Jozy  zevrubně  na  rodinné  jeho  poměry 
a  dal  si  také  od  paní  mistrové  vypravovati,  co  věděla  o  neznámé  mladé 
matce;  ale  nedozvěděl  se  v  podstatě   skoro  pranic  nového. 

Joza  byl  rodem  od  Králové  Hradce,  Jindrovy  neznal,  ba  neměl 
ani  tušení,  že  žijou  na  světě  také  ještě  lidé  téhož  jména  jako  měl  on. 
Zdálo  se  tudíž,  že  není  spřízněn  se  žádnou  osobou  téhož  jména,  jež 
byly  Karla  Weinfurta  v  právě  minulých  dnech  více  méně  zajímaly.  Také 
mladá  matka,  kteréž  byla  paní  mistrová  pověděla,  že  se  také  Joza  jme- 
nuje Jindra,  prohlásila,  že  u  Králové  Hradce  žádných  příbuzných  nemá 
a  neměla  —  shoda  jmen  těchto    dvou  osob    byla  tudíž   zcela  nahodilá. 

Také  o  minulosti  a  vůbec  o  rodinných  poměrech  mladé  matky 
nedozvěděl  se  Karel  z  úst  paní  mistrové  pranic  podstatného.  Yítovcova 
mu  sice  v}'pravovala,  jak  mu  byl  Yítovec  předpověděl,  živě  a  s  nemalou 
zálibou  o  neznámé  dívce  po  několik  večerů,  a  kdykoli  z  Weinfurto\y 
komůrky  zaskočila  domů  a  Weinfurt  byl  přítomen,  nemluvila  o  nikom 
než  o  Jindrově  Marušce,  kterouž  vždy  do  nebe  vynášela;  ale  vše  to 
týkalo  se  výhradně  jen  osobnosti  a  chování  mladé  dívky:  o  minulosti 
a  životních  poměrech  jejích  ani  paní  mistrová  nic  podstatného  nevěděla. 

Čtrnáctého  nebo  patnáctého  dne  po  dobrodružné  noci,  kdy  se  byla 
mladá  matka  octla  v  baráčku,  setkal  se  s  ní  Karel  Weinfurt  tváří 
v  tvář  a  promluvil  s  ní  poprvé  několik  slov  o  věcech  všedních.  Byltě 
se  s  ní  setkal  vraceje  se  v  poledne  z  práce  k  Yítovcům,  právě  když 
Jindrova,  která  byla  patrně  jen  na  okamžik  k  sousedům  zaskočila,  opou- 
štěla jizbu  .  . . 

Weinfurtovi  neušlo,  že  mladá  matka  spatřivši  jej  studem  se  za- 
pýřila;  ale  on  klidně,  vážně  pozdravil,  ona  se  sklopeným  zrakem  po- 
zdrav opětovala  a  dříve  než  Weinfurt  znovu  promluvil,  děkovala  mu 
prostými  slovy  za  milosrdenství,  jež  jí  byl  prokázal.  Slova  její  byla, 
jak  připomenuto,  prostá;  ale  ton  tak  vřelý,    řekli  bychom  skoro  ůlisně 
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přítulný,  že  Weinfurt  mimoděk  přistoupil  blíže  a  naklonil  poněkud  hlavu, 
jako  by  chtěl  přívětivý  zvonivý  hlas  její  zcela  z  blízka  slyšeti. 

Po  té  vyměnili  ještě  několik  slov  —  všedních,  bezvýznamných, 
jak  se  v  obyčejném  životě  tak  často  děje  —  dívka  vklouzla  do  komůrky 
"Weinfurtovy,  Weinfurt  pak  vešel  k  Vítovcům. 

MladA  matka  byla  na  ^Yeiuful•ta  učinila  dojem  nad  míru  příznivý. 
Již  z  prvního  tohoto  setkání,  již  z  prvních  jejích  slov  soudil,  že  má 
její  chvalořečnice,  paní  mistrová,  v  mnohém  pravdu,  co  byla  o  ní  pří- 
znivého a  chvalného  vypravovala;  ba  zdálo  se  mu,  že  paní  mistrová 
nepostihla  až  dosud  vše,  že  mladá  matka  musí  vynikati  nad  jiné  ještě 
mnohou  jinou  chvalnou  vlastností,  pro  kterou  prostá  žena  z  lidu,  jako 
paní  mistrová,  neměla  skoro  ani  smyslu. 

Od  té  doby  setkával  se  Karel  Weinfurt  s  mladou  matkou  v  bytu 
Vítovcově  častěji.  Bylo  to  arci  vždy  jen  jaksi  setkání  se  dvou  sousedů, 
kteří  stavše  se  teprv  před  nedávném  sousedy,  doposud  ještě  ani  povrchně 
se  neznají  a  nuceni  jsou  obmezovati  se  ve  svých  dotazech  a  odpovědích 
výhradně  na  záležitosti  nejvšeobecnější.  Znatel  povah  lidských  byl  by 
sice  již  z  těchto  úryvkovitých  a  povšechných  hovorů  seznal,  že  klíčí 
v  duších  jejich  cosi,  co  možno  snad  nejpřípadněji  nazvati  zárodkem 
vzájemné  úcty;  ale  až  dosud  nebylo  lze  než  pozorovati  symptomy  na- 
hodilé, které  mohly  každým  okamžikem  zase  ustoupiti  symptomům  chladné 
lhostejnosti. 

Jindrova  jevila  zpočátku  ve  svém  chování  i  řečích  svých  jakousi 
nesmělou  důvěrnost,  jako  nezkušená  a  bázlivá  dívka,  která  neznajíc  ne- 
upřímnosti mileráda  by  na  každý  dotaz  odpověděla  tak,  jak  byla  až  dosud 
zvyklá  odpovídati,  a  přece  se  bojí,  že  každé  slovo  její  může  uraziti, 
zaboleti  nebo  pohněvati. 

Bylať  od  paní  mistrové  slyšela  o  povaze,  zvycích  a  snahách  Wein- 
ňirtových  tolik  různých  podrobností,  že  nedovedla  se  doposud  ještě 
vpraviti  v  jeho  povahu.  Zdálo  se  jí,  že  to  muž  dobrý  a  poctivý,  ale 
nad  míru  podivínský  ;  jeden  z  oněch  výstředních  lidí,  pro  které  není 
žádných  pravidel  a  kteří  dovedou  býti  dnes  rovněž  tak  dobrými  jako 
byli  včera  neúprosnými,  ba  krutými. 

Drsný  zevnějšek,  temný  hlas  a  poněkud  nemotorné  nebo  lépe 
řečeno  jaksi  nedbalé  vystupování  Weinfurtovo  Jindrovu  v  náhledech 
těch  potvrzovalo.  Zdálo  se  jí,  že  to  muž  nad  míru  přísný,  ba  zelotický; 
člověk,  kterýž  nižádný,  byť  sebe  nepatrnější  poklesek  nepromíjí,  slovem, 
kterýž  se  dívá  na  vše  se  stanoviska  rovněž  tak  přísného  jako  neúpros- 
ného mravokárcc,  kterému  nic  nečiní  většího  potěšení,  než  když  může 
poklesek  nebo  hřích    nějaký  po  zásluze    odsouditi  a  zároveň  potrestati. 

Možná,  že  by  byla  Jindrova  poněkud  jinak  soudila,  kdyby  byla 
Karla  Weinfurta  osobně  seznala  jen  o  několik  týdnů  nebo  jen  o  několik 
dní  dříve.  Nynější  jeho  zamlklost  a  úsečnost  v  řečech,  občasná  zamy- 
šlenost  a  roztržitost  nečinily  drsný  zevnějšek  jeho  nikterak  sympatičtějším 
a  nepřispívaly  ani  dost  málo  k  objasnění  jeho  povahy. 

K  Jindrově  choval  se  "NYeinfurt  podobně  jako  ona  k  němu,  toliko 
s  tím  rozdílem,  že  nebylo  lze  důvěrnost  jeho  nazvati  nesmělou,  nýbrž 
na  nejvýš  reservovanou.  I  on  byl  zvyklý  upřímnosti  a  přece  by  byl 
mohl  bystrý  pozorovatel  při  každé  příležitosti  shledati,  kterak  se  namáhá. 
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aby  se  nezdál  býti  upřímným,  jako  by  se  obával,  že  může  upřímností 
svou  pohněvati  nebo  uraziti.  Zdálo  se,  že  jest  si  zcela  dobře  vědom, 
co  byl  pro  mladou  matku  a  její  novorozeňátko  učinil;  ale  že  přece  ni 
slůvkem,  ni  pohledem  nechce  jí  to  dáti  na  jevo,  jedním  slovem,  že  si 
přeje,  aby  ženština,  které  byl  s  manželi  Vítovcovými  v  nejtrapnějším 
okamžiku  života  poskytl  ochrany  a  pomoci,  nepokládala  ho  než  za  člo- 
věka na  nejvýš  jen  od  vidění  známého,  kterému  není  mravně  ničím 
zavázána. 

Vzájemná  důvěra,  z  kteréž  vzniká  přátelství,  už  existovala;  ale 
byla  abychom  tak  řekli  latentní,  manifestace  její  závisela  na  různých 
předcházejících  okolnostech  a  nemohla  býti  skoro  ani  jinou  než  jako 
když  skutečná  nedůvěřivost   přechází  z  nenáhla  v  důvěrnost. 

Teprv  po  několikerém  setkání  zdálo  se,  že  obě  tyto  povahy  po- 
někud se  zbližují,  že  počínají  chápati,  že  není  třeba,  aby  se  chovaly 
k  sobě  o  takovou  reservou  jako  posud;  ale  přes  to  nezměnilo  se  chováni 
jejich  ani  v  nejmenším,  leda  že  Weinfurt  občas  pod  večer,  když  byla 
Yítovcová  s  Jindrovou  v  jeho  komůrce,  navštívil  je  na  krátkou  dobu 
a  pobaviv  se  po  svém  zvyku  hlavně  posloucháním,  zase  odešel. 

Stalo-li  se,  že  paní  mistrová  odcházela  nebo  že  byla  někým  od- 
volána, nezůstal  Weinfurt  nikdy  s  Jindrovou  o  samotě ;  zvedlť  se,  dal 
„dobrou  noc"  a  odešel  s  paní  mistrovou.  Zpočátku  to  nebylo  Jindrové 
ani  dost  málo  nápadno;  později,  když  se  to  bylo  kdysi  po  tři  dni  po 
sobě  opakovalo,  povšimla  si  toho ;  ale  nemohla  jinak,  než  podiviti  se 
taktu  a  jemnocitu  málomluvného  a  na  pohled  drsného  dělníka,  jenž 
nezdál  se  míti  smyslu  než  pro  věci  praktické. 

O  minulosti  Karla  Weinfurta  věděla  Jindrova  již  vše,  co  věděla 
paní  mistrová.  Byla  to  arci  jakási,  skoro  až  romantická  míchanice 
pravdivých  dat  a  pouhých  pověstí,  z  nichž  poslednější  měly  takovou 
převahu,  že  seznala  Jindrova  dobrodince  svého  sice  v  dvojsvětlí  skoro 
až  křiklavých  kontrastů,  ale  zároveň  ve  světle  co  možná  nejpříznivějším. 
Tušila  sice,  že  mnohé,  co  jí  byla  paní  mistrová  vypravovala,  nezakládá 
se  na  pravdě ;  nicméně  tvářila  se  vždy,  jako  by  všemu  věřila,  a  paní 
mistrová  vj-pravovala  o  "Weinfurtovi  vše,  co  vůbec  věděla  a  sama  za 
ryzí  pravdu  pokládala. 

O  budoucnosti  Jindrovy  byla  mezi  ^N^einfurtem,  Vítovcem  a  jeho 
ženou  často  řeč.  Zpočátku  se  mínění  jejich  rozcházelo;  ale  když  později 
paní  mistrová  vyloudila  na  mladé  matce  upřímné  přiznání,  „že  by  si 
nepřála  žíti  jinde  než  na  blízku  lidí  tak  dobrých  a  upřímných",  shodli 
se  všickni  tři,  že  není  nižádné  příčiny,  aby  byla  mladá  matka  odpuzo- 
vána. Všichni  tři  byli  pevně  přesvědčeni,  že  je  to  padlá  dívka  —  ubohé 
nešťastné  stvoření,  jež  nemá  v  širém  světě  nikoho,  kdo  by  mu  podal 
pomocné  ruky  —  a  proto  shodli  se,  že  učiní  pro  mladou  matku  vše, 
co  bude  vůbec  možno. 

Co  byl  už  Weinfurt  k  návodu  Vítovce  a  jeho  ženy  učinil,  víme ; 
Jindrova  b)la  stálou  podporou,  kterou  byl  Richard  Weinfurt  v  návalu 
řídké  dobročinnosti  z  pokladny  tovární  vypláceti  přislíbil,  aspoň  na  tak 
dlouho  zabezpečena  před  nouzí  nejtrpčí,  dokud  by  Richard  daného  slova 
nezrušil  a  mohla  tudíž  i  bez  další  pomoci,  ba  beze  vší  práce  existovati, 
neboť   poskytnutá    podpora   representovala   za  oněch  dob  částku,    která 
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úplně  stačila  k  nejnutnější  výživě  dosti  četné  rodiny,  neřku-li  k  výživě 
matky  s  jediným,  posud  uialilitkýra  dítkem. 

Jindrova  arci  byla  ochotna  konati  za  tuto  podporu  různé  ruční 
práce  nejen  pro  Karla  Weiufurta  a  manžele  Vítovcovy,  nýbrž  především 
pro  rodinu  Richarda  Weinfurta  a  Karel  Weinfurt  mnsil  také  k  prosbě 
její  nabídnutí  to  bratrovi  přednésti ;  ale  Richard  veškeré  odškodné  prostě 
zamítl  a  ostatním  ani  nenapadlo,  aby  jinak  učinili. 

Následkem  toho  všeho  shodli  se  Karel  Weinfurt  a  Vítovcovi,  že 
najmou  pro  Jindrovu  onen  pokojík  „pod  zemí",  o  němž  se  byl  Vítovec 
již  zmínil,  že  bude  za  několik  týdnů  prázdný  a  také  tak,  aniž  by  byli 
Jindrově  o  tom  něco  prozradili,  učinili.  Paní  mistrová  opatřila  něco 
staršího  nábytku,  zejména  postel  a  dvě  stolice,  Weinfurt  dodal  peřinu 
a  dva  polštáře,  učenník  Joza  kdesi  ukradl  dvě  otepi  slámy  a  nacpal 
starý  slamník,  chasník  Matouš  koupil  několik  hrnců,  misek  a  talířů, 
chasník  Vít  dvě  lžíce,  dva  nože  a  dvě  vidličky,  Vítovec  pak  zcela  nový, 
ovšem  že  „měkký"  a  nenatřený  stůl,  slovem  každý  přispěl,  seč  byl, 
k  upravení    domácnosti    mladé  matky,    aniž  by  o  tom    měla  jen  tušení. 

Vše  sneseno  zcela  nepozorovaně  do  prázdného  již  bytu,  jejž  byla 
paní  mistrová  vlastnoručně  čistě  vybílila  a  jehož  podlahu  byl  učenník 
Joza  s  řídkým  sebezapřením  šmouhovitě  vydrhnul.  A  když  pak  byla 
paní  mistrová  snesla  dolů  i  jeden  ze  svých  malých  obrázků:  „Mater 
dolorosu",  se  srdcem,  sedmi  meči  probodeným,  a  nad  ustlanou  postelí 
jej  zavěsila,  bylo  vše  připraveno  .  .  , 

Kdo  však  měl  o  tom  mladé  matce  podati  zprávu? 

Paní  mistrová?  Nebylo  možno  —  bylo  by  prý  jí,  jak  sama  se 
slzami  v  očích  pravila,  při  prvních  slovech  „srdce  puklo  lítostí  i  radostí". 
Vítovec  byl  člověk  rovněž  tak  tklivý  a  mimo  to  neosoboval  si  žádného 
práva  k  podobnému  výkonu.  Zbýval  tudíž  jen  Karel  Weinfurt.  Zpě- 
čoval se  sice,  leč  posléze  se  přece  odhodlal  .  .  . 

Byl  jasný  zimní  den,  krátce  před  svátky  vánočními.  Sněhu  leželo 
venku  skoro  na  stopu  vysoko,  ale  v  kamnech  praskal  vesele  oheň  a 
v  jizbě  Weinfurtově  bylo  teploučko  jako  v  příjemném  hnízdečku. 

Jindrova,  která  si  už  od  nějakého  času  sama  vařila  a  veškeré 
práce  domácí  konala,  byla  právě  dovařila  oběd  a  vylila  již  polévku  na 
hliněný  talíř,  když  Karel  Weinfurt  vrátiv  se  z  práce  vstoupil   do  jizby. 

Přivítala  jej  vlídně,  nabídla  stolici ;  Weinfurt  usedl  a  —  mlčel... 
Jindrova  snažila  se  rozpřísti  hovor;  nicméně  Weinfurt  odpovídal  jedno- 
slabičně.    Zdál  se  býti  na  rozpacích  a  každou  chvíli  nastala  delší  pausa. 

Jindrova  marně  se  namáhala  přivésti  hovor  aspoň  tak  dalece  do 
proudu,  jako  kdy  jindy.  —  Weinfurt  zůstal  zamlklejším  než  kdy  jindy 
a  rozpaky  jeho  jZdály  se  množiti.  Posléze  se  zdálo,  že  se  rozhodl. 
Počal  se  Jindrovy  na  to  a  ono  vyptávati  —  patrně,  aby  si  tak  upraňl 
půdu  pro  svou  zprávu.  Jindrova  odpovídala  upřímně  —  a  tak  hovo- 
řeno skoro  po  půl  hodiny  o  věcech  zcela  obyčejných  a  všedních.  Ko- 
nečně Weinfurt  vstal  a  rozloučil  se,  aniž  by  byl  Jindrově  pověděl,  co 
jí  pověděti  chtěl  .  .  . 

Nezbylo,  než  odložiti  provedení  nesnadného  úkolu  až  na  večer; 
neboť  již  následujícího  dne  měla  se  Jindrova  přestěhovati  do  vlastního  bytu. 

Nadešel  večer  —  jeden  z  oněch  divuplných  dni  podobných  večerů 
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zimních,  kdy  měsíc  v  úplňku  skoro  po  celou  noc  svitě  dodává  všemu, 
kam  paprsky  jeho  zabloudí,  magického  lesku.  Tuhý  mráz,  jenž  byl  po 
nějaký  čas  panoval,  ustoupil  zimní  pohodě:  o  mrazivém  větra  severním, 
jenž  byl  před  tím  pobyt  mimo  dům  skoro  nesnesitelným  činil,  nebylo 
ani  památky  a  zavál-li  přece,  byl  mírný  jako  osvěžující  vánek :  neúpěl 
a  nekvílel,  nýbrž  zašuměl  a  zašelestil  jen  hravě,  aby  hned  zas  ustoupil 
úplnému  bezvětří. 

Weinfurt  vi*átiv  se  z  práce  navečeřel  se  u  Vítovců  a  vešel  pak 
k  Jindrově,  aby  jí  pověděl,  co  jí  povědíti  chtěl.  Zdálo  se,  že  bude  to 
moci  nyní  večer  daleko  snadněji  učiniti  než  o  polednách,  neboť  když 
se  byl  odpoledne  vrátil  ku  práci  do  továrny  bylo  mu  správcem  zvěsto- 
váno, že  bratr  jeho  Richard  použil  příznivé  pohody  zimní  a  odebral  se 
právě  saňmo  na  svůj  letohrádek,  aby  žínku  svou  a  dítko,  jak  měl  už 
dávno  v  úmyslu,  dopravil  do  Prahy.  Prostinká  okolnost  ta  upozornila 
kontemplativního,  a  tudíž  za  často  odkládavého  Karla,  že  mnohá  věc 
nedá  se  odkládati,  že  nutno  mnohdy  jednati  bez  odkladu,  aby  se  nepro- 
pásl vhodný  okamžik  —  a  tak  se  rozhodl,  že  zbaví  se  tenkráte  úkolu 
svého  stůj   co  stůj. 

Jindrova  jej  přivítala  rovněž  tak  vlídně  jako  v  poledne,  opět  na- 
bídla stolici  —  Weinfurt  usedl,  ale  opět  zůstal  zamlklým.  Z  počátku 
chtěl  rozmluvu  zahájiti  zprávou,  že  bratr  jeho  odejel  pro  svou  žínku 
na  letohrádek  a  že  se  dělnictvo  tovární  hotuje  ku  zvláštnímu  uvítání: 
že  chce  totiž,  jakmile  bratr  Richard  pojede  večer  nebo  v  noci  podle 
své  továrny,  na  Židovském  ostrově,  jejž  byl  Richard  před  nějakým 
časem  zakoupil,  zapáliti  obrovskou  hranici  dříví,  jejíž  plamen  by  jako 
velký  požár  zbarvil  oblohu  a  tak  osvětloval  ulice,  kter}'miž  Richard 
pojede.  —  Ale  připomenuv  si,  že  by  zpráva  o  štěstí  a  spokojenosti 
jiuých  ubohou  mladou  matku  mohla  rozsmutniti,  rozhodl  se,  že  jí  o  tom 
všem  vůbec  nic  nepoví  a  hledal  v  duchu  vhodný  spůsob,  jakým  by  za- 
hájil pro  každého  jiného  přesuadné,  proň  však  tak  choulostivé  sdělení, 
že  s  manželi  Yítovcovými  a  jejich  chasou  prokázal  mladé  matce  novou 
laskavost. 

Dlouho  seděl  zamyšlen  a  bez  pohnutí  za  stolem  u  prostřed  jizby. 
Jindrova,  kteráž  se  byla  jako  v  poledne  z  počátku  marně  pokoušela 
o  rozpředení  hovoru,  seděla  za  tímže  stolem  přímo  proti  Weiufurtovi 
a  pozorujíc,  že  „pan  soused",  jak  jej  po  příkladu  paní  mistrové  nazý- 
vala, zdá  se  býti  zamlklejším,  zádumčivějším  a  roztržitějším  než  o  polednách, 
posléze  také  umlkla  a  tak  setrvali  oba  v  mlčení. 

V  jizbě  panovalo  hluboké  ticho,  rušené  jen  udušeným  klapotem 
dřevěných,  tak  zvaných  schwarzwaldských  hodin  a  občas  veselý  praskotem 
v  kamnech,  v  nichž  bylo  přiloženo  daleko  více  dříví  než  kamenného  uhlí. 

V  jizbě  bylo  příjemno  a  na  vzdor  staromládenecké  kasárnickosti 
skoro  až  útulno.  Nábytku  nebylo  tu  mnoho:  stůl  u  prostřed  jizby, 
postel  u  stěny  na  proti  dveřím,  almara  na  šaty  u  protější  stěny,  vedle 
almary  skříň  na  prádlo  a  pak  tři  stolice  a  dlouhá  lavice  u  kamen  — 
bylo  vše  .  .  .  Nábytek  ten  nebyl  ničím  nápadný :  nebyl  ani  staiý,  ani 
nový,  ani  drahý,  ani  příliš  chudičký,  slovem  nepoutal  pozornosti  nikoho, 
kdo  do  jizby  vstoupil.    Za  to  byla  tím  nápadnější  čistota,  která  v  jizbě 
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panovala.     Stěny  a  strop    byly    pěkně  obíleny,    podlaba  čistě  vydrhnuta  j 
a  nikde  skoro  ani  stopy  prášínku  .  .  . 

V  nejvzornějším  pořádku  byla  postel.  Nebylo  na  ní  nyní  více, 
než  dvé  podušek,  velká  peřina  a  čistá  šedivá  houně,  —  poněvadž  si 
byl  „pan  soused"  časně  z  rána  jeduu  peřinu  a  dva  polštáře  „vydlužil". 
Nemohla  tudíž  býti  vysoko  „vystlána",  jako  bývalo  oné  doby  i  později 
ještě  u  všech  tříd  obyvatelstva  v  oblibě;  ale  vzornou  čistotou  svou  pře- 
kvapovala. Od  nějakého  času  pečovala  totiž,  jak  už  připomenuto,  o  do- 
mácnost Weinfurtovu  místo  Vítovcové  Jindrova  a  paní  mistrová  nemohouc 
se  dosti  vynadiviti  vzornému  pořádku  a  takové  též  čistotě,  neříkala  nyní 
o  posteli  jinak,  než  zeje  „jako  alabastr",  ačkoliv  o  úbělu  neměla  ani  ponětí 
a  po  celý  svůj  život  snad  ani  úbělového  prášínku  nebyla  zahledla. 

Na  stole  mezi  Weinfurtem  a  Jindrovou  hořela  v  mosazném  svícnu 
lojová  svíčka.  Nevydávala  sice  tak  intensivního  světla  jako  plynové 
plameny  nebo  petrolejové  lamjiy  za  našich  dnů;  ale  světlo  její  v  malé 
jizbičce  úijlně  dostačilo,  ba  dodávalo  všem  předmětům  rázu,  abychom 
tak  řekli,  „skromně  poetického".  Yše  zdálo  se  býti  oblito  žlutavým 
jasem,  jako  když  zapadající  slunce  zimní  vrhá  poslední  paprsky  své  do 
šeré  jizby  a  reflex  jejich  zlatí  předměty  v  šeru  se  nalézající  tak  jemně, 
jakoby  byl  na  ně  své  zlato  jen  lehynce  jako  páru  vdechl  .   .   . 

V  takové  jizbě  a  v  takovém  osvětlení  seděl  zasmušilý  Weinfurt 
tváří  v  tvář  mladé  matce  —  mlčky,  zamyšlen  a  se  sklopeným  zrakem; 
kdežto  Jindrova  mlčíc  sice  jako  on,  upírala  jemné  modré  své  oči  s  ostý- 
chavou rozpačitostí  na  jeho  tvář.  A  kdo  by  je  byl  takto  seděti  viděl, 
nebyl  by  jinak  soudil,  než  že  tu  sedí  za  stolem  muž  a  mladičká  žínka 

—  on  v  trapné  myšlenky  pohřížen,  ona  pak  s  tajenou  iizkostí,  jakoby 
čekala,  nepronesou-li  rty  milovaného  muže  v  nejbližším  okamžiku  slova 
trpká  nebo  docela  beznadějná  .  .  . 

A  přece  neměla  Jindrova  ani  tušení,  jaké  myšlenky  víří  duší  „páně 
sousedovou"  a  „pan  soused"  neměl  ani  zdání,  jak  zvláštní,  posud  však 
jen  mdlé  a  skoro  beztvarné  myšlenkové  jiskřičky  počínají  se  vyhupovati 
v  duši  mladé  matky  .  .  . 

Za  nedlouho  podepřel  Weinfurt  pravou  rukou  hlavu  a  pozapomenuv, 
kde  a  za  jakou  příčinou  se  nalézá,  ponechal  myšlenkám  svým  poněkud 
volnější  uzdu  a  myšlenky  ty  zaletlý  —  na  bratrův  letohrádek  k  čarokrásué 
švakrové  .  .  .  Jindrova  nemohouc  zraků  svých  odvrátiti  od  zasmušilé 
tváře  sousedovy,  přemítala  chvíli  o  příčině  nápadné  zamlklosti  jeho; 
leč  za  nedlouho  přimhouřila  oči  a  myšlenky  její  přesunuly  se  k  před- 
mětům jiným.  Zpočátku  si  připomenula  některé  všední  momenty  ze 
svého  života,  na  to  se  zahloubala  v  některé  tklivé  a  dojemné  vzpomínky 
a  konečně  —  zdánlivě  beze  vší  příčiny  vynořil  se  před  duševním  zrakem 
jejím  prostý  a  přece  tak  nevýslovně  milý  obraz  rodinného  štěstí :  viděla 
samu  sebe  seděti  za  stolem  tváří  v  tvář  —  milovanému  muži  .  .  .  Zpo- 
čátku se  jí  zdálo,  že  vidí  tvář  muže,  jenž  jí  byl  až  dosud  nejdražším 
a  na  kteréhož  zpomínala  s  krvácejícím  srdcem  —  ale  za  nedlouho  po- 
čala se  tvář  ta  měniti  v  tvář  méně  sličnou,  ba  drsnou,  ale  zároveň 
milou  —  až  pak  posléze  vyhoupla  se  před  duševním  zrakem  jejím  tvář 

—  Karla  Weinfurta. 
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Mimoděk  uklouzlo  rtům  jejím  nesrozumitelné  slůvko  mírného  leknutí. 
Otevřela  oči  a  si)atrivši  před  sebou  tutéž  zasmušilou  tvář,  kterouž  jí 
lyla  obraznost  právě  před  duševní  zrak  tak  živě  přikouzlila,  nemohla 
še  ubrániti  mírné  rozpačitosti,  která  jí  vehnala  krev  do  tváře  a  snivým 
očím  dodala  na  několik  okamžiků  zvláštního,  skoro  vášnivého  lesku  — 
neboť  "NVeinfurt,  byv  uklouznuvším  nesrozumitelným  slůvkem  Jindrovy 
ze  svého  zadumání  vyrušen,  zvedl  prudce  hlavu  a  zadíval  se  mladé 
matce  přímo  do  očí. 

Oběma  bylo,  jakoby  byli  náhle  procitli  ze  sna.  Rozpaky  Jindrovj- 
vsak  se  množily,  kdežto  chladuoki-evuý  Weinfurt  ihned  se  vzpamatoval 
a  domnívaje  se,  že  byla  Jindrova  přemožena  dřímotou,  lehynce  se  po- 
usmál a  děl: 

„Xezdá  se  vám,  že  bychom  byli  málem  oba  usnuli?!" 

Mladá  matka  nemohouc  zraku  svého  od  jiskrných  očí  sousedoW'ch 
odvi*átiti,  bezděčně  kývla  hlavou,  jakoby  přisvědčovala. 

"Weinfurt  pokračoval : 

„Jeť  zde  v  té  mé  jizbě  dnes  tak  teploučko,  tak  milo,  tak  podivně 
milo,  jako  zde  ještě  nikdy  nebylo  ..." 

Po  té  přejel  pravou  rukou  přes  čelo,  jakoby  chtěl  zaplašiti  nějakou 
trudnou  myšlenku  a  dodal  pak  přitlumeným  hlasem: 

„Škoda,  že  tu  bude  zejtra  večer  zase  tak  smutno,  jako  tu  bývalo 
jindy  ..." 

Mladá  matka  nechápajíc  smyslu  těchto  slov,  odpověděla  s  bez- 
prostřední naivností : 

„A  proč  by  tu  nemělo  býti  zejtra  rovněž  tak  milo  jako  je  tu  dnes?" 

Teprv   touto  odpovědí    dostala  se  rozmluva  jaks  taks  do  proudu. 

"NVeinfurt  pokrčiv  rameny,  odvětil  tonem  poněkud  smutným,  ale 
přece  tak  nadějným,  jako  když  zvěstujeme  někomu,  kdo  byl  až  dosud 
truchliv,  radostnou  zprávu  : 

„Vždyť  se  už  musíte  přestěhovati" 

V  tváři  mladé  matky  kmitlo  leknutí.  Chtěla  vzkřiknouti:  ,.Jak?! 
Vy  mne  vyháníte?!"  ale  slova  odumřela  jí  na  rtech.  Sklopila  zrak 
a  tvář  její  zahořela  ještě  více  než  před  chvílí,  když  se  byla  náhle  pro- 
brala ze  zadumání. 

'Weinfurtuvi  nápadná  změna  v  tváři  Jindrovy  neušla  a  donutila 
jej  k  bezprostřednímu  vysvětlení,  čímž  —  jak  se  tak  často  v  životě 
děje  —  nátlakem  nenadálých  okolností  vykonán  úkol,  jejž  byl  NVeinfurt 
pokládal  za  nesnadný  a  k  němuž  se  byl  od  rána  připravoval.  Bezděky 
vztáhl  pravou  ruku  po  ruce  mladé  dívky,  kterouž  byla  zvedla  do  výše, 
aby  si  přejela  čelo,  a  pravil,  aniž  by  se  byl  té  ruky  dotknul,  s  nápadným 
chvatem : 

„My  —  Vítovcovic  a  já  —  najali  a  upravili  jsme  Vám  malou 
komůrku  zde  „pod  zemí"  —  zejtra  z  rána  můžete  se  tam  přestěhovati." 

Prost\-mi  slovy  těmi  bylo  pověděno  vše,  co  chtěl  "SVeinfurt  mladé 
matce  zvěstovati. 

I^Dadá  matka  zvedla  zrak  a  zadívala  se  sousedovi  do  očí  jako 
žebrák,  když  jej  obdaříme  almužnou,  které  se  nebyl  nadál  —  po  chvíli 
zalily  se  jí  oči  slzami  a  hned  po  té  vypukla  v  štkavý,  usedavý  pláč  . . . 
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Nyuí  jevila  mírné  rozpaky  zasmušilá  tvář  "Weinfurtova.  Chtěl  ještě 
něco  dodati  k  objasnění ;  ale  sotva  že  pronesl  několik  slov,  jež  plačící 
Jindrova  přeslechla,  umlkl  a  vyčkal,  až  se  mladá  matka  poněkud  utiší. 

Stalo  se  tak  v  několika  minutách.  Jindrova  přejela  pravou  rukou 
přes  oči,  jako  by  si  chtěla  setříti  slzy,  ale  nechala  ruku  klesnouti  na 
stůl  a  zadívala  se  poznovu  sousedovi  do  očí.  "Weinfurt  vztáhl  k  ní 
pomalu  pravici  a  vzal  ji  za  ruku  . .  . 

Chvíli  oba  mlčeli;  pak  pravil  AVeinfurt  vlídně  a  přívětivě: 

„Xebojte  se  —  vždyť  my  vám  nechceme  ublížit  ..." 

„Ach  bože,  bože!"  zaúpěla  Jindrova  zajikavě  nemohouc  se  do- 
posud ještě  vzpamatovati. 

„Nebojte  se  —  pranic  se  nebojte  !"  opakoval  "Weinfurt  drže  ruku 
mladé  matky  ve  své  a  upíraje  jiskrný  zrak  svůj  na  její  tvář. 

„Ach,  —  vždyť  já  se  —  nebojím!"  zvolala  Jindrova  tímže  úpěn- 
livě zajikavým,  ale  jaksi  násilně  vyraženým  tonem,  jako  před  chvílí  a  po 
malé  přestávce  dodala  skoro  vášnivé : 

„Pro  vše,  co  vám  drahého  —  odpusťte  mi,  že  jsem  vám  —  i  do- 
brým sousedům  Vítovcovým  —  na  obtíž."   .  .  . 

„Vždyť  mi  ani"  ...  vpadl  jí  Weinfurt  do  řeči;  ale  nedomluvil. — 
Jindrova  pokračovala  tímže  vášnivým  tonem  : 

„Odpusťte  mi,  že  nejsem  s  to,  —  abych  se  vám  odměnila  za  vše, 
co  jste  mi  byli  —  dobrého  prokázali  .  .  .  Nejsemť  toho  ani  hodná 
...    —    jsemť    ubohé,    nešťastné  stvoření  —  jsem  ..." 

Nedokončila.     Zajiklať  se  a  opět  vypukla  v  štkavý   usedavý  pláč. 

Weinfurt  chtěl  něco  pronésti  k  upokojení  mladé  matky;  ale  po- 
zoruje, že  je  bolest  její  příliš  prudká,  než  aby  se  dala  několika  planými 
slovy  zažehnati,  mlčel.  Zdálo  se  mu,  že  bolest  Jindrovy  jitří  se  vlastně 
skoro  výhradně  jen  vlastními  jejími  slovy,  kdežto  mlčením  nápadně 
rychle  se  konejší.  Nemýlil  se.  Jindrova  vskutku  se  za  nedlouho  utišila 
aspoň  tak  dalece,  že  přestala  stkáti. 

Weinfurt  vyčkal  ještě  několik  okamžiků,  načež  podotknul  dutě, 
ale  přece  tonem  neobyčejně  vlídným,  ba  důvěrným  : 

„Neplačte!  Neztrpčujte  si  život  trudnými  vzpomínkami!" 

Jindrova  upřela  naň  zaroseny  zrak,  jako  by  smyslu  slov  těch  ani 
nechápala,  ale  hned  zas  oči  sklopila;  Weinfurt  pokračoval: 

„Co  minulo,  nikdy  více  se  nevrátí.  Připomínati  si  trudnou  minu- 
lost je  tolik  jako  odumírati  přítomnosti  a  zahalovati  tvář  před  budouc- 
ností, která  může  naše  hoře  zmírniti.  Neželte  toho,  co  minulo  a  nikdy 
více  se  nevrátí;  netrapte,  nesužte  se  pro  něco,  co  vás  někdy  zabolelo 
nebo  vám  srdce  rozdíralo !  Co  minulo,  zapadlo  do  bezedného  moře, 
z  něhož  není  návratu  ...  Vy  jste  mladá  a  zdravá  —  vaše  hoře  a  utr- 
pení nemůže  býti  takové,  aby  je  čas  nevyléčil  aspoň  tak  dalece,  byste 
si  jich  připomínala  jen  jako  ve  snu  ....  Nezoufejte !  Vzmužte  se  — 
doufejte  !  Vždyť  máte  dítě  —  a  vaší  povinností  jest  žíti  svému  dítěti..." 
Mezi  touto  řečí  byla  Jindrova  zvedla  k  prsům  nakloněnou  hlavu 
a  zadívala  se  Weinfurtovi  tak  upřeně  do  očí,  jako  by  chtěla  vj- 
pátrati  nejtajnější  jeho  myšlenky.  Posud  nebyla  ještě  nikdy  slyšela 
Weinfurta  podobně  mluviti.  Hlas  jeho  zněl  sice,  jako  kdy  jindy,  po- 
někud dutě;  ale  přes  to  zachvíval  se  v  něm  přátelský,  upřímný  soucit. 


Epikurejci.  575 

Obsah  a  slova  pak  mladou  matku  přímo  překvapily;  nebylať  se  jich 
nadálá.  — 

Naslouchala  slovům  tem  skoro  se  zatajeným  dechem.  Když  Weinfurt 
končil  a  pronesl  slova  „Vždyť  máte  dítě"  —  obrátila  hlavu  k  posteli, 
kde  dítko  její  za  peřinami  těsně  u  stěny,  v  peřince  zavinuté  odpočívalo ; 
když  pak  "NVeinfurt  domluvil,  vstala,  popošla  k  loži  a  zadívala  se  na  své 
díťé  .  .  . 

^Veinfurt  ji  ani  slovem  nevyrušil.  Zůstal  seděti  a  toliko  zrak 
jeho  sledoval  každé  její  hnutí. 

Stála  před  ložem  několik  okamžiků  bez  pohnutí,  pak  se  pomalu 
obrátila  a  usednuvši  zase  na  totéž  místo,  kde  byla  před  tím  seděla, 
pravila  přitlumeným  hlasem  : 

„Děkuju  vám,  pane  sousede,  za  vaše  upomenutí.  Jediné  připo- 
menutí, jediný  pohled  na  mé  dítě  zaplašil  takořka  mžikem  všechny 
trudné  vzpomínky,  jež  mi  občas  ztrpčují  život.  Pokusím  se,  zachovati 
se  po  vaší  radě.  Nebudu  si  zoufati  —  chci  se  vzmužiti  —  chci  dou- 
fati —  svému  dítěti  k  vůli  ..." 

Tentokráte  byl  překvapen  Weinfurt.  Také  on  nebyl  ještě  nikdy 
slyšel  Jindrovu  tak  mluviti :  obsah  i  tou  její  řeči  byly,  abychom  tak 
řekli,    mužně    tklivý  a  nezůstaly   bez    příznivého    dojmu    na   "Weinfurta. 

Zdálo  se  mu,  že  sedí  tváří  v  tvář  ženštině  vášnivé,  ale  vzděláním 
umírněné,  která  sice  nedovede  pi'vních  návalů  citů  nikdy  úplně  potlačiti, 
ale  která  jest  i  v  nejprudším  rozechvění  přístupna  upřímně  míněnému 
napomenutí. 

Weinfurt  chvíli  mlčel,  načež  podotknul: 

„Co  míníte  počít?" 

Jindrova  upřela  naň  po  těchto  slovech  poznovu  zrak,  jakoby  se 
byl  zmínil  o  nerozřešitelné  nějaké  záhadě. 

„Po  mém  náhledu  bylo  by  nejlíp,"  pokračoval  Weinfurt,  „kdybyste 
se  zde  trvale  usídlila  .  .  .  Bezprostřední  blízkost  hlavního  města  po- 
skytuje nemalých  výhod  ..." 

„Xe,  ne  —  to  není  možno!"  přerušila  Jindrova  "NYeinfur^a  stí- 
sněným hlasem. 

„A  proč  by  nebylo  možno?  Klade  vám  snad  někdo  nějaké  pře- 
kážky?" 

„Xe,  ne  —  není  možno!"  opakovala  mladá  matka  rozhodně  a  přece 
s  přídechem  oné  truchlivosti,  která  je  nejlepším  dokladem,  že  se  něčemu 
vzpíráme,  co  je  vlastně  úplně  po  našem  přání. 

„Ale  příčiny?"  namítl  "Weinfurt  s  obvyklým  svým  klidem.  „Vždyť 
pak  jste  se  sama  Vítovcové  přiznala,  že  byste  si  přála  zůstati  u  nás!" 

„Xe,  ne  —  není  možno!"  opakovala  Jindrova  po  třetí  tonem 
poněkud  rozvášněným.  „Vždyť  pak  ani  nevíte,  kdo  a  odkud  jsem  — 
vždyť  nemáte  ani  tušení,  kdo  je  otcem  mého  dítěte,  kdo  ..." 

Xedomluvila.  Při  posledních  slovech  líce  její  zahořely  a  z  očí 
šlehl  blesk  uražené  pýchy,  kdežto  celkovitý  výraz  tváře  jevil  onen  druh 
melancholické  rozpačitosti,  která  se  jevívá  v  tváři  lidské,  když  kmitne 
duší  náhle  a  mimovolně  nejtrpčí  vzpomínka. 

Weinfurt  chvíli  mlčel  a  když  pak  Jindrova  nepokračovala,  ujal 
se  slova  s  tímže  klidem,  s  jakým  mluvíval  o  věcech  nejvšednějších. 
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„Pravila  jste,  že  jste  ubohé,  nešCastué  stvoření  a  to  nii  úpluě 
dostačí.  Nemusíte  se  mi  zpovídati  ze  své  minulosti,  aniž  mi  třeba 
znáti  plány,  kterýmiž  se  zanášíte  do  budoucnosti.  Myslím  jen,  že  by 
bylo  pro  vás  i  vaše  dítko  výhodnějším,  kdybyste  zůstala  na  vždy  zde.." 

„Na  vždy  zde  —  na  vždy?!"  opakovala  Jindrova  s  příz%Tikem 
tlumené  radosti;  ale  hned  na  to  dodala  kvapně,  skoro  vášnivě:  „Ne, 
ne  —  není  možno!  Nemohu  —  nesmím  zde  zůstati!" 

Weinfurt  zavrtěv  hlavou  optal  se  s  mírnj-m  nádechem  výčitky: 

„Což  vám  zde  někdo  ublížil?  Nebo  snad  ..." 

„Ne,  ne!"    vpadla  mu  mladá   matka  do  řeči.    „Tak  to  nemíním! 

—  To  není  —  nemůže  býti  příčinou  ...  Já  .  .  ." 

Po  té  se  zajikla. 

Weinfurt  chvíli  mlčel,  pak  pravil: 

„Přiznám  se,  že  vám  nerozumím.  Pravil  jsem  již,  že  od  vás  ne- 
žádám, abyste  se  mi  vyzpovídala  ze  své  minulosti;  ale  kdo  —  jako  vy 

—  několikráte  k  někomu  se  vysloví,  že  by  si  něčeho  přál,  musí  míti 
závažný  důvod,  když  se  později  vyplnění  svého  přání  vzpírá  ,  .  .  Budiž 
tomu  však  jakkolivěk!  Nechci  —  nemohu  vás  nutiti.  Yy  sama  nejlíp 
víte,  proč  tak  činíte  —  ale  připomenete-li  si,  že  jste  matkou  stvořeníčka, 
o  něž  vám  bude  nyní  pečovati,  přiznáte  mi,  že  blízkost  velkého  města 
poskytuje,  jak  jsem  už  připomenul,  přece  jen  větších  výhod,  než  snad 
nějaká  vesnička  ..." 

Jindrova  přikývla  hlavou,  ale  neodpověděla.    Weinfurt  pokračoval : 

„Zvláště  pak  zde  u  nás  —  v  předměstí.  Ani  Prahu  nebo  které- 
koli jiné  větší  město  nepokládám  za  tak  výhodné  jako  předměstí,  kde 
žijeme  pod  křižujícími  se  dojmy  venkova  a  velkého  města.  Dítě,  jež 
vyrostlo  pod  dojmy  života  venkovského,  bývá  obyčejně  rovněž  tak  jedno- 
stranně vychováno,  jako  dítě  vyrůstající  pod  vlivem  dojmů  výhradně 
jen  velkoměstských  —  to  i  ono  musí  své  zkušenosti  později  doplniti : 
dítě  velkoměstské  musí  co  jinoch  neb  muž  žíti  na  venkově,  dítě  ven- 
kovské pak  ve  velkém  městě  —  jinak  zůstanou  ve  svých  názorech  jedno- 
strannými  ..." 

Jindrova,  která  byla  slovům  Weinfurtovým  pozorně  naslouchala, 
přikývla  opět  hlavou;  Weinfurt  pak  pokračoval: 

„Znám   to  z  vlastní    zkušenosti.     I  já  byl   vychován   na  venkově. 

—  I  já  přišel  do  Prahy  co  výrostek  s  názory  jednostrannými  a  musil 
jsem  se  dříve  seznámiti  se  zvyky,  mravy  a  názory  velkého  města,  než 
jsem  pochopil  život  velkoměstský  a  teprv  po  té  počal  jsem  chápati  tak 
mnohé,  co  mi  bývalo  druhdy  temné  a  nevysvětlitelné.  Dítě  předměstské 
má  tudíž  v  tomto  vzhlede  před  dítětem  venkovským  nebo  velkoměstským 
nemalých  výhod  —  seznat"  život  lidský  s  různějších  stanovisk  daleko 
dříve,  než  by  bylo  seznalo,  kdyby  bylo  vychováno  na  venkově  nebo  ve 
velkém  městě." 

Teprv  nyní  ozvala  se  Jindrova  řkouc: 

„A  vy,  pane  sousede,  pokládáte  tento  druh  vychování  za  výhodnější?" 

Otázka   ta  Weinfurta   překvapila.     Chtěl    něco   připomenouti;    ale 

uznal  přece  za  dobré,  že  musí  dříve,  než  na  otázku  tu  odpoví,  myšlenky 

své  poněkud  urovnati  a  proto  mlčel. 
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Jindrova,  čekajíc  chvíli  marně  na  odpověď,  ujala  se  poznovu  slova : 

„Myslíte,  pane  sousede,"    pravila  přitlumeným  a  skoro  nesměh^m 

hlasem,  jakoby  se  bála,  aby  slovy  svými  neurazila,   „že  ten,  kdo   sezná 

život   lidský  v  různých  jeho    obdobách    co    možná    brzo,    stane    se   tím 

lepším,  spokojenějším,  šťastnějším?" 

Byla-li  odpověď  na  první  dotaz  Jindrovy  nesnadná,  byla  na  tuto 
druhou  otázlíu  ještě  uesnažší;  vyžadovala  aspoň  delšího  předcházejícího 
přemítání  a  celého  výkladu. 

Weinfurt  setrval  v  mlčení.  Tvář  jeho  vzala  na  se  výraz  přemítavý. 
Jindrova,  kteréž  změna  ta  v  tváři  Weinfurtově  neušla,  čekala  nyní  klidně, 
až  "Weinfurt  odpoví,  což  se  stalo  teprv  po  několika  minutách. 

„Přiznám  se,"  pravil  váhavě,  „že  jste  mi  položila  dvě  otázek,  na 
které  —  chceme-li  se  pravdě  aspoň  co  možná  nejvíce  přiblížiti  — 
nelze  tak  snadno  odpovědíti,  jak  se  na  první  pohled  zdá.  JsouC  po 
mém  náhledu  příliš  všeobecné.  Každá,  byC  sebe  přesnější  odpověď  na 
ně  připouští  množství  námitek,  jež  rodí  rovněž  tak  různé  jako  četné 
odchylky  a  výminky.  Odpovím  tudíž  prozatím  jen  na  druhou  vaši 
otázku  několika  slovy:  I  já  mám  totiž  za  to,  že  se  tím  člověk  nemusí 
státi  lepším,  aniž  spokojenějším,  neřku-li  šťastnějším;  ale  tolik  zdá  se 
mi  býti  jisto,  že  aspoň  většina  lidí.  kteří  byli  seznali  život  lidský  záhy 
v  různých  jeho  obdobách,  nečinívají  si  o  něm  falešných  představ,  že 
nežádají  více,  než  co  může  život  poskytnouti,  že  nebývají  ve  svých 
přáních  a  snahách  tak  často  zklamáni  a  že  seznavše  nejen  skvělé,  nýbrž 
i  stinné  stránky  života  dovedou  se  vyvarovati  mnohým  nepříjemnostem 
z  neznalosti  života  vyplývajícím  a  stávají  se  začasto,  když  právě  ne 
lepšími,  tedy  aspoň  lidštějšími." 

(Dokončení) 
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z   „jihočeských   melodií" 

o.  "Jvtokrého. 

•J  V   ^^^^^  chmurném,  kde  na  tmavé  lesy 
-f>  r'^  zimavá  mlha  šedý  závoj  stele, 

'/f  "^    v  arkýřů,  vížek  skamenělé  směsi, 
/,i(\     dóm  starý  zdvihá  boky   obemšelé, 
r^;^      jak  hrdá  troska  korálové   skály, 
,'         již  bouře  rvaly,  ale  neurvaly. 
Jen  černá  kavka,  popelavé  káně 
se  vzkřekem  krouží  kolem  vetché  báué 
a  vlaštovice  s  lesklých  křídel  kmitem 
si  hnízdo  stele  pod  kostelním  štítem. 

.-57 
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O,  dóme  starý  s  tváří  zimnou,  bledou, 

co  věků  přešlo  přes  tvou  lebku  šedou, 

co  hromuvch  bouří  v  časů  burácení, 

se  vepsalo  zde  krví  do  kamení! 

V  plamenné  zhoubě  když  tvá  báň  se  chvěla, 

když  kosila  smi't  pokolení  celá, 

když  hrůzy  moře  přívalem  se  lilo, 

tvých  zvonů  srdce  teskně  jenom  bilo 

a  rány  boží  s  utajeným  vzdechem 

tvé  klenby  zbožným  opáčily  echem. 

O,    dóme  šedý,  ve  tvé  lebce  staré 

jaké  to  báje  líhnou  se  tam  jaré, 

jak  nesčetné  ty,    švítořivé  roje, 

jež  každým  rokem  rodí  římsy  tvoje. 

Ta  dávných  věků  fantasie  mhavá 

jež  k  nebi  vznesla  klenutí  ta  tmavá 

a  do  zdí  v  divném  zaklela   zde  ladu 

kamenných  nestvůr  pitvornou  tu  řadu, 

dál  osnovu  svou  tajuplnou  skládá    — 

s  ní  duch  můj  vlákno  chmurné  zvěsti  spřádá. 


Loď  chrámu  plna,  až  po  ambit  tmavý 

se  v  divé  směsi  tísní  lidu  davy 

a  chví  se,  vlní,  jako  moře  klasů, 

ubledlé  líce  v  němém  tonou  žasu, 

příšera  hrůzy  ze  všech  zraků  zeje 

a  srdce  všech  se  jednou  bázuí  chvěje. 

Vysoký  oltář  pustý,  bez  okrasy, 

v  hlubokém  smutku  zastřen  tmavým  flórem 

a  kněží  řada  dojímavým  sborem 

z  missálů  černých  chvějícími  hlasy 

proroka  žalmy  teskné  prozpěvuje, 

na  tvář  se  vrhá  k  stupňům  mramorovým. 

Hromnice  žlutá  oltář  osvěcuje, 

varhany  zvučí  s  kostelního  kůru 

a  myrrhy  oblak  dýmem  lazurovým 

se  plíží  k  oknům  malovaným  vzhůru. 

Je  hrůzy  den  dnes,  naříkání,  žalu ! 
Žižkových  vojů  vlna  bouřná,  dravá, 
strhala  v  noci  hrázi  městských  valů, 
lítého  boje  smrtonosná  vřava 
ulice  města  šumně  zaplavila. 
Táborský  vůdce  v  prudkém   hněvu  hnutí 
přisahal  pomstu  děsnou  Hospodinu 
za  hrdopyšné  míru  odmítnutí. 
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Již  táhnou  voje  ve  praporů  stínu, 
hetmanských  polnic  ve  třeskutém  znění, 
víření  bubnů,  houfnie  rachocení, 
vozová  hradba  černá,  —  zasmušilá, 
kolesem  těžkým  hřměla  po  dláždění. 
Vše  poiTibáno  —  hrstka  malá  zbyla, 
ta  v  divém  zmatku  prchla  do  kostela, 
kde  uděšené  dlelo  shromáždění. 
Portálu  křídla  již  se  otevřela 
a  z  chrámu  hlasné  zazvučely  steny, 
v  modlitby  septu,  varhan  dutém  hlase 
splývaly  teskně  v  šumot  pomísený, 
pak  hluché  ticho  znova  klenbou  vládlo, 
jak  na  rakev  by  těžké  víko  spadlo. 
Vozové  hradby  nedostupné  valy 
železným  kruhem  boky  chrámu  spjaly 
a  srubuic  jícny,  houfnie  děsné  tlamy 
metaly  kule  chrámu  arkádami. 

Kde  před  kostelem  plísní  krytá,  šedá 

Husovy  školy  budova  se  zvedá, 

červený  prapor  v  štítu  lomeuici 

vítězně  zatkli  boží  bojovníci 

s  kalicha  Páně  žhavorudým  znakem. 

Ve  stínu  jeho  teskným,  snivým  zrakem 

pohlížel  Žižka  v  okna  chrámu  tmavá 

ponořen  v  dumy.     Čelo  ovívala 

labutím  chmýřím  peruť  snění  hravá 

a  v  duši  jeho  sladce  zavzuívala 

snů  čarovábných  hudba  kolébavá ; 

tajemných  zjevů  tíseň  čarolesklá 

se  luzným,  pestrým  rozvinula  rojem. 

jak  v  okně  chrámu  prachu  pod  závojem 

obrázků  řada  malovaná  ve  skla, 

kam  slunce  paprsk  třpytným  západ  jasem. 

Své  mládí  uzřel  ...     S  tajuplným  žasem 

se  octnul  zase  v  starodávné  síni 

Husovy  školy.     S  přísnou  vážnou  lící 

učitel  starý  nad  kathedry  skříní 

^Tkládal  písmo  z  blány  prachnivící. 

A  Žižka  zase  zrakem  roztouženým 

pohlížel  snivě  oknem  zamříženým, 

kde  v  domku  nízkém,  bujným  spjatém  vínem, 

kyprého  listí  ve  přísvitu  siném 

se  mihly  krásné,  bledé  dívčí  líce 

a  vrkoč  hebký  zlatohnědých  vlasů  .  . 


Tu  děsná  vřava  pomísenýcb  hlasů, 
divokých  zvuků  pustá  chumelice 
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vzbudila  Žižku  .  .  .     Bratří  cepy,  mlaty 

železné  dvéře  chrámu  vyi)áčili, 

smrt  nesli  v  zástup  bledou  hrůzou  spjatý. 

I  nastal  zápas  krvavý  v  tu  chvíli. 

Kamenné  sochy  s  kostelního  kůru 

metány  dolů  v  tmavou  lidu  chmuru, 

a  zdupán  kalich  zlatý  se  hostií, 

palcáty  těžké,  okované  cepy 

slavily  děsné  v  chrámu  hodokvasy 

a  od  oltáře  v  tmavou  sakristii, 

kam  prchal  zástup  divou  bázní  slepý. 

Táboři  vlekli  za  rouch  mešních  řasy 

řad  kněží  hlasně  v  žalmech  bědující. 

„Z  Výrova  Ondřej"*)  boje  hřmělo  heslo 
a  smolná  břevna  mocnou  ve  hranici 
hned  tisíc  rukou  v  sakristii  sneslo. 

Žár  vzplanul  rudý.  —  Opřen  o  sudlici 
pohlížel  chmurně  vůdce  Táboritů, 
jak  plamen  vzhůru  v  jasném  šlehá  svitu, 
jak  dýmu  kotouč  dusivý  se  plíží 
rezavým  květem  sakristie  mříží. 
•  jež  ohýbány  v  zoufanlivé  muce. 
Jasněji  plamen  temnou  kobou  svitnul 
a  z  mříže  bílé  vzepjaly  se  ruce, 
zn  nimi  ohně  ve  plápolu  kmitnul 
obličej  ženy  čarovábuý  snivý 
zářící  lící  úbělových  jasem, 
lemován  dlouhým  zlatohnědým  vlasem. 

S  výčitkou  němou  oči  zmírající. 

utkvěly  pevně  na  Žižkově  líci  . .  . 

Zachvěl  se  Žižka,  vý-křik  bolu  divý 

se  vydral  z  prsou.     Hrozným  hlasem  zvolal: 

„Ustaňte,  bratří,  dokonáno  dílo!" 

V  tom  plamen  prudším  jasea  zaplápolal, 

klenutí  s  trámů  směsí  hárající 

se  v  třesku  hromném  do  vnitř  provalilo. 

Táborů  šik  se  kolem  Žižky  vlnil, 

chorálem  pěli  boží  bojovníci. 

^Nlrak  dumy  prchl  zvolna  vůdci  s  čela. 

„Pohřběte,"   velel,   „mrtvá  zrádců  těla!" 

a  dodal  teskně:    „Slovo  své  jsem  splnil!" 


*)  Protivníci  kalicha  v  Prachaticích,  jmenovitě  knéží  zjímali  mnoho  ka- 
lišníků  a  dva  neb  tři  z  nich  upálili,  mezi  nimi  Ondřeje  z  Výrova. 
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Vasilisa. 
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c'^^.  Františka  Kvapila. 

I"" 

'''\IachmunIo  slunce  svoji  zlatou  kštici 
'^\-  západ  nad  Kyjevem  pozvolna  se  tmící, 
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v  posled  zardělo  se  na  červánků  moři, 

a  pak  v  mraku  zhaslo.     Jako  v  těžkém  hoři 

spalo  pod  ním  město.    Noc  kol  tichla  šírá. 

Ale  v  bílém  zámku  kněze  Vladimíra 

dosud  ozývá  se  cinkot  zlatých  číší, 

a  kdo  přijde  blíže,  bujné  zpěvy  slyší, 

zbraní  chřest  a  jásot  pomíšeuých  hlasů. 

Za  habrovým  stolem,  ku  skvělému  kvasu 

do  půlkola  sedli  ruští  bohatýři. 

Jak  jich  zraky  hoří,  jak  jich  číše  hýří  I 

Zeleného  vína  plyne  bystrá  řeka 

a  jich  hlahol  bouří,  hlučí  do  daleka. 

Kníže  Vladimír  však  schází  v  jejich  ki'uhu. 
Pousedl  str.inou,  nevšímá  si  druhů, 
opřel  rukou  bradu,  zadumal  se  tichý. 
Mračné,  nevesele  slyší  jejich  smíchy, 
těžký  žal  mu  duši  rozrývá  a  tíží. 
Devět  prchlo  týdnů,  desátý  se  blíží, 
Parášu  co  pohřbil,  ženu  holubici, 
slova  nepromluvil,  a  jen  sedí  snící. 
Čím  víc  bouří  druzi,  tím  víc  bolest  vzrůstá, 
netknul  se  mís  zlatých,  neovlažil  ústa, 
a  jen  dále  chmurných  myšlenek  nit  spřádá. 
Marná  reků  snaha,  marná  přátel  rada  I 
Sedmý  den  již  trvá  hodů  vřava  plesná, 
Vladimír  však  posud  nezbudil  se  ze  sna, 
posud  žalost  hrozná  v  duši  se  mu  vtíná, 
slova  nepromluvil,  neokusil  vína. 

Velké  hoře  padlo  v  ruskou  zemi  svatou, 
jako  mráz  když  padá  v  roli  nepožatou ; 
jako  hrdlička  když  kvílí  osamělá, 
zalkala  máť  sirá,  v  bolu  zaúpěla. 

Ilja  bojarin  však  slyšel  její  lkáni, 

a  hned  kučeravou  hlavu  v  ruce  sklání, 
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přemítal  a  dumal,  v  myšlenky  se  ztrácel. 
A  pak  rázem  povstal,  všecky  číše  kácel, 
dal  si  čapku  stranou,  ruku  vzepřel  k  boku: 
„Hoj,  zdaž  máme  tady  zůstat  dve  stě  roků, 
sedět  zahálčivě,  mařit  pitkou  chvíle? 
Nenabudem  slávy,   nedostihuem  cíle, 
slunce  Vladimír  nám  zatím  zhyne  žalem: 
na  koně  již,  na  lov,  v  lesy  nad  úvalem!" 

Vstali  jako  bouře,  jako  vichrem  spěli 
přes  hory  a  řeky  v  zášeř  lesů  ztraěl)*. 
Honí  hrozné  zubry,  honí  vlky  šedé, 
přes  bařiny,  skály  jejich  stopa  vede, 
z  luků  ocelových,  kam  jen  stihnou  zraky, 
střílí  divé  kance,  střílí  dravé  ptáky. 
Minul  tak  den  první,  minul  druhý,  třetí. 
V  knížecí  však  tváři  blaha  neviděti, 
černý  stín  se  klade  po  ní  mrakem  noci, 
nelze  Vladimíru  těžký  smutek  zmoci. 

A  zas  bojarin  tak  Ilja  dumá,  praví: 
„Dlouho-liž  nám  lovit,  snášet  úpal  žhavý, 
roklemi  se  ploužit,  za  plachou  hnát  zvěří? 
Hanba  junákovi,  s  ní  když  síly  měří, 
kořist  na  nás  čeká  bohatější,  jiná  — 
třeba  pych  nám  trestat  vraha  Tatařína!" 

Neletí  to  z  luku  střela  rychloletá, 
ale  ku  Krymu  hřmí  bohatýrská  četa. 

Zdaž  to  před  nimi  se  labuť  mihla  bílá? 
Proč  jak  divem  v  ráz  se  tlupa  zastavila? 
Nebyla  to  labuť,  bílé  jsou  to  dvory, 
zámky  Danilovy  v  lesku  jitřní  zory. 
Do  rubínů  hoří  střecha  pozlacená, 
s  prahu  vítá  hosty  Danilova  žena. 
Jako  jarní  růže  v  zlatém  třpytu  rosy, 
černobrvka  kloní,  zardívá  se,  prosí, 
zve,  by  vešli  dále,  muže  doma  není. 
Ale  všichni  náhle  jako  v  oněmění, 
věru  krásy  také  nespatřili  v  žití: 
vlasy  černý  eben,  z  očí  hvězdy  svítí, 
pleť  jak  úběl  skvoucí,  různé  poupě  —  líce. 
Není  v  celém  světě  také  krasavice 
vzrůstu  labutího,  malinových  rtíků. 
Hosté  postanuli,  radili  se  v  mžiku 
a  pak  do  vysoké  jizby  vešli  za  ní. 
Každý  požehnal  se,  obrazům  se  klaní, 
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kol  dubových  stolů  usedli  si  tiše. 
Švarná  hospodyňka  zlaté  nese  číše. 
medu  nalévá  jim,  zeleného  vína, 
a  pak  sedá  blíže,  hovor  započíuá; 
promluví  —   to  zvonky:  usměje  se  —   růže. 
Které  srdce  kouzlům  takým  zdolat  může  ? 
Náhle  smutek  taje  z  líce  Vladimíra 
a  jak  slunéčko  když  z  temných  mraků  zírá, 
v  oku  jiskrou  šlehl,  zaplál  úsměv  jarý. 
Zapomněli  na  lov,  na  Krym,   na  Tatary 
a  když  večer  stříbrem  na  step  širou  klesl, 
nazpět  ku  Kyjevu  Vladimír  se  nesl. 

Ale  myšlenky  zas  spřádá  Ilja   znova, 

cestou  pohvizduje,  hovoří  v  ta  slova: 

„Dobře,  po  milém  kdo  teskní,  touží  všade, 

ale  netřeba  si  kazit  žití  mladé, 

dnů  si  ukracovat  v  starostech  a  péči. 

Smutkem  žal  se  těžký  nikdy  nevyléčí. 

spíše  třeba  k  stolu  radost  zavolati. 

Oženiž  se,  kníže,  přijdou  snové  zlatí, 

bude  nám  se  komu  pokloniti  nízko, 

matičkou  zvát  koho :  štěstí  tvé  je  blízko  I 

S  májem  přijdou  květy,  k  nim  se  blaho  vmísí  — 

a  kdo  krásnější  zřel  v  světě  Vasilisy?" 

„Ale  kdo  kdy  viděl,  slyšel,  věc  ne  malá, 
od  živého  muže  by  se  žena  vzala?" 

„Vyšli  k  Danilovi  posly,  vyšli  sluhy, 
labutí  ať  střílet  na  Krymské  jde  luhy, 
lítého  lva  ubít,  a  pak  obé  z  chytrá 
na  knížecí  oběd  přinese  ti  zítra." 

Sotva  nad  jitrem  den  vzeplál  zrůžovělý, 

Danilo  již  posly  vítá,  chystá  střely. 

A  než  k  poledni  se  slunce  paprsk  vznítil, 

lítého  lva  ubil,  labutí  sto  chytil. 

Vesel  navrací  se  ku  Kijevu  městu. 

když  tu  bojarů  sto  zastoupí  mu  cestu, 

kozáků  sto  donských,  sto  též  Tatařínů. 

Nelekl  se  junák,  nevyhnul  se  k  stínu, 

a  jen  ptá  se:  přišli  pojíst  soli,  chleba? 

„Soli  ne  ni  chleba,    hlavy   tvé  nám    třeba!"   — 

Skočil  Danilo  hned,  jako  bouře  vpadl, 
natáhl  luk  tuhý,  ostré  šípy  kladl, 
střely  zašuměly  —  s  každou  zhouba  jistá. 
Vyprázdnil  toul  plný  —  kol  jich  leží  tri  sta. 
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Ale  na  západě  prach  se  zdvihl  šiří  — 
jedou  proti  uěmu  ruští  bohatýři. 
Zasmušil  se  juuák :   „Co  svět  světem  stojí, 
bratr  na  bratra  kdy  břitkou  vpadl  zbrojí? 
Komu  požalovat  nad  černou  si  zradou?" 
Hořem    líce  zakryl  —  proklál    hruď  si   mladou. 

Odesýlá  k  vdově  Vladimír  již  svaty, 
bére  z  kmentu  šaty,  sedá  na  vůz  zlatý, 
přes  hory  a  řeky,  stepi,  buran  svěží 
k  Dauilovu  dvoru  letí  čtverospřeží. 
Ticho  tam  a  smutno,  vrata  uzavŤena. 
Na  prahu  jen  pláče  Danilova  žena, 
bílé  ruce  lomí,  hořké  slzy  seje. 
Vchází  Vladimír  k  ní,  kloní  se  a  směje, 
za  ruce  ji  bére,  líbá  v  sladká  ústa. 

„Xelíbej  mne  v  ústa,  zem  již  pro  mne  pusta, 
ale  rozloučit  se  dovol  s  mrtvým  tělem." 

„  „Xikdo  uevychvátí  mi  tě  v  světě  celém, 
svatební  šat  vezmi  pestiý,  květovaný!"" 

„Druha  milého  dej  zlíbat  dříve  rány!" 

A  již  vsedli  ua  vůz,  letí  k  temné  dáli, 
Krkavci  tři  černí  v  stepi  zakrákali, 
rvou  se  o  mrtvé  tam  tělo  bohatýra. 
Vasilise  těžká  duši  trýzeň  svírá, 
klesá  každým  krokem,  a  přec  dále  kráčí. 
Hle,  tu  druh  již  milý! 

Padla  k  němu  v  pláči, 
líbá  mrtvé  tělo,  slzami  je  vlaží, 
vydírá  meč  z  rány,  v  srdce  si  jej  vráží 
a  tak  Vladimíru  posledním  dí  stenem: 
„Není  pro  mne  štěstí  v  světě  zachmuřeném, 
bez  milého  druha  není  druhé  vesny!" 
Mrtva  k  zemi  klesla.  —  Vzkřik  se  ozval  děsný,  — 
Step  zas  mlčí  tichá.  —  Západ  dokrvácel, 
kníže  s  družinou  se  ku  Kyjevu  vracel. 
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Poslední  Flaming. 

"V  zpomínka    se    dějin    belsických. 

Napsal 
^arel  ^ůma. 

(Pokrač()T!ÍnJ.) 

Počavši  se  lží,  holandská  nadvláda  nad  Belgy  podržela  klam  v  duši 
své  po  celý  život.  Odstrkujíc  macešsky  národ  belgický,  mluvila  přece 
o  spravedlivosti ;  utlačujíc,  pravila  se  býti  snášelivou ;  vznášejíc  prapor 
ústavnosti,  protrhovala  jej  co  chvíli  absolutismem. 

Zahajuje  v  srpnu  1815  první  společný  sněm  království  nizozem- 
ského, král  Yilém  I.  pravil  v  trůnní  řeči  do  slova:  „Yšechna  možná 
péče  byla  věnována  tomu,  aby  práva  národu  drahá  byla  jednak  rozhoj- 
něna, jednak  spůsobem  co  nejpřesnějším  určena,  i  aby  se  nové  konsti- 
tuci vtiskl  ráz  osvíceného  století  a  povaha  lidupřejná.  Nedotknutelnost 
moci  soudcovské  zůstane  nezvratně  spečetČna.  Svoboda  svědomí  v  nej- 
rozsáhlejším smyslu  svém  jest  zaručena.  Tolikéž  smí  se  každá  myšlenka, 
a  každý  náhled  volně  pronésti.  Moci  králově  ponechán  jest  dosah,  jehož 
pro  bezpečnost  blaha  obecného  nezbytně  jest  zapotřebí,  a  přece  opět 
nemá  král  té  moci,  aby  mohl  i  jen  jediného  člověka  utiskovati  nebo 
urážeti." 

Jaká  to  zvučná  a  liberální  mluva  na  věk  Metternichův  a  de 
Maistrův!  Než  kterak  zatím  vypadala  skutečnost?  Byla  to  prapodivná 
ústava  hned  na  papíře,  neřku  teprv  v  životě.  „Království  nizozemské 
jest  mocnářstvím  representativním"  pravil  prvý  paragraf  základního 
zákona  ze  dne  24.  srpna  roku  1815,  ale  již  z  druhého  paragi-afu 
bylo  zřejmo,  že  tomu  není  tak:  král  sám  byl  duší  celého  politického 
tělesa  toho,  ontě  rozhodoval  ústavně  o  všech  otázkách  správy  státní, 
jakož  i  o  všech  návrzích  zákonův,  jež  měly  býti  předloženy  generálnímu 
sněmu.  Neboť  ona  24členná  „státní  rada",  jejíž  dobrá  zdání  měl  král 
před  každým  rozhodnutím  svým  vyslechnouti,  nemohla  se  přece  bráti 
do  opravdy ;  sestavovalť  si  ji  Yilém  I.  sám !  Byla  to  pouze  španělská 
clona,  za  níž  kryla  se  absolutní  moc  panovníkova,  a  —  nezodpo- 
vědnost ministerstva.  Ye  všem  rozhodovala  pouhá  vůle  králova;  jeho 
nedotknutelnost  chránila  pak  veškeré  náčelníky  krajův  a  okresův,  kteříž 
nebyli  než  učelivými  služebníky  pána  svého.  —  Nuže,  proti  této  moci 
králově  stál  „národ  zastoupený  v  generálním  sněmu."  Yizmež  tedy, 
jak  byl  zastoupen,  a  mnoho-li  měl  práva.  Generální  sněm  skládal  se 
z  dvou  sněmoven :  panské  a  poslanecké.  Členy  panské  sněmovny  jme- 
noval si  král  libovolně  sám;  počet  jich,  ustanovený  původně  na  40, 
mohl  „dle  potřeby"  býti  zvýšen  až  do  60;  mandát  těchto  nizozemských 
peerův  byl  ovšem  doživotní.  Za  to  se  sněmovna  poslancův  obnovo- 
vala vždy  do  tří  let,  a  sice  tím  spůsobem,  že  každého  roku  jedna  třetina 
poslanců  musila  odstoupiti.  Než,  vizme  ty  klassické  volby !  Národ  byl 
rozdělen  volebním  řádem  na  tři  stavy:   šlechtu,  města  i  venkov;  každý 
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stav  volil  pro  sebe,  ale  nikoliv  suad  poslance,  nýbrž  toliko  v  o  1  i  t  e  1  e 
pro  —  krajská  zastupitelstva,  z  kterých  teprv  vycházeli  poslanci,  a  sice 
po  dvou  za  každý  stav.  Dle  toho  melo  několik  šlechticův  tolikéž  po- 
slancův,  kolik  jich    přišlo    na    mnoho    tisíc    měšťanů    neb    venkovanův. 

Avšak  což  nejhoršího :  volby  velitelův  daly  se  tak,  že  vláda  mohla 
znáti  hlasování  každého  jednotlivého  voliče.  Musiloť  se  hlasovati  vo- 
lebními lístky,  nanichž  bylo  udáno  ijmenoibydliště  voličovo, 
a  které  se  posýlaly  úřadům  královským  ku  sčítání!  Za  takovéto 
praktiky,  při  níž  vláda  měla  volby  úplně  v  rukou,  ký  div,  že  mezi 
oněmi  55  poslanci,  jimiž  obmyšlen  jest  4milionový  národ  Belgův,  vždy 
bývalo  aspoň  deset  vládě  prodaných  kreatur,  čímž  byla  panujícímu  živlu 
hollaudskému  zajištěna  stálá  parlamentární  převaha  nad  jednou  tak  silným 
živlem  belgickým.  Za  těchto  poměrův  mohli  se  skoro  Belgové  utěšovati 
škodolibě  tou  homeopatickou  dávkou  práv,  jaká  byla  zůstavena  takto 
složenému  sboru  zákonodárnému.  Žádný  poslanec  nesměl  býti  soudně 
stíhán  proto,  když  ve  sněmovně  promluvil  ostřeji,  avšak  žádný  poslanec 
nesměl  zároveň  pod  pokutou  vyloučení  v  řeči  své  zavaditi  o  jiné,  než 
co  se  přesně  týkalo  zákona  a  záležitosti,  o  které  se  právě  rokovalo. 
Král  předkládal  sněmovně  návrhy  zákonův;  ona  je  měla  buď  přijímati  neb 
zamítati,  ale  opravovati  jich  nesměla;  nad  tož  aby  se  odvážila  z  vlastní 
iniciativy  jakýs  zákon  zdělati  a  uhlasovati!  Totéž  platilo  při  rozpočtu. 
I  zde  směla  buď  jen  celý  rozpočet  zamítnout  neb  schválit,  změniti 
nikterak!  Krom  toho  činěn  vtipně  rozdíl  mezi  výdaji  řádnými  a  mimo- 
řádnými. Řádné  výdaje  chtěla  míti  vláda  povoleny  vždy  na  10  let 
napřed;  toliko  mimořádné  směla  povolovati  sněmovna  od  roku  k  roku. 
Zamítla-li  by  dolní  sněmovna  předlohu  vládní,  zbývala  tu  ještě  sněmovna 
panská ;  v  této-li  zákon  prošel,  záviselo  Jen  na  libosti  králově,  aby  předlohu 
stvi'dil  na  zákon!  Poslanci  nebyli  vůči  svým  voličům  žádnou  odrovědností 
vázáni,  na  vzájem  ale  také  ne  ministři  vůči  poslancům.  Tomu  se  říkalo 
„representativní  monarchie!"  Podobně  byla  opatřena  samospráva  lidu. 
Xa  papíře  skvěla  se  hrdě  zásada  o  svobodných  obcích,  okresech  a  krajích, 
ale  ve  skutečnosti  jmenoval  měšťanosty  a  starosty  okresův  i  krajův  král 
sám,  a  obec  ni  kdož  jiný  neměl  žádné  moci  výkonné:  tato  byla  všecka 
v  rukou  byrokracie  královské.  Podstatnou  částí  samosprávy  jest  školství. 
Kde  je  samospráva  lichou  písmenou,  tam  přirozeně  i  školství  bývá  podro- 
beno celé  byrokracii;  tak  bylo  i  zde.  Ki-ál  dosazoval  veškeré  učitele, 
od  universitních  až  po  vesnické  a  diktoval  vyučovací  plány  pro  veškeré 
školní  světnice.  Jak  malomocným  byl  parlamentarism,  tak  všemohoucím 
byl  byrokratism;  jakou  chimérou  byla  samospráva,  takou  pravdou  byla 
centralisace.  Avšak  za  to  —  svoboda  svědomí,  svoboda  slova,  tisku, 
víry,  právo  petiční,  bezpečnost  osobní,  nedotknutelnost  bytu,  rovnost 
všech  před  zákonem,  nesesaditelnost  soudův.  Nejsou-liž  tu  vtěleny  zá- 
sady z  roku  1789?  Nuž  ano!  Stálo  všechno  krásně  na  papíře,  —  uznáno, 
prohlášeno,  zaručeno  a  zajištěno  co  nejslavněji. 

Ale  nevadilo  Vilému  I.  pranic,  aby  ordonancí  za  ordonancí  zni- 
čoval z  těchto  základních  práv  občanských  jedno  po  druhém:  ordo- 
nancí z  6.  listopadu  1814  zrušeny  v  Belgii  poroty  a  veřejnost  soud- 
ního jednání ;  k  zákonu  o  nesesaditelnosti  soudův  pak  vůbec  ani  nedošlo. 
Svoboda   tisku  ilustrována  již  nařízením  královským   ze  dne  20.  dubna 
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1815  tím  spůsobem,  že  spisovateli  hrozil  mimořáduý  soud  královský 
s  praný  řein,  cejchováním,  žalářem,  degradací,  pokutami  od  sta  až  do 
desíti  tisíc  zlatých,  a  žalářem  od  jednoho  až  do  6  roků.  Potřeboval 
jen  „popuzovati  k  nenávisti  proti  státní  správě"  aneb  „šířiti  mezi  oby- 
vateli nedůvěru,  nesvornost,  sváry  a  zmatky".  Nebylo  na  tom  dosti: 
28.  září  1816  vyšla  ordonance  druhá:  běda  spisovateli,  který  by  po- 
chyboval o  legitimuosti  dynastie  Orauien-Xassavské  anebo  nešetrně  káral 
skutky  králův  a  princův,  ať  domácích  ať  cizích.  Propadal  žaláři  až 
tříletému  a  nad  to  ještě  pokutě  dosti  citelné.  —  Může  však  býti  o  jakés 
svobodě  řeči  tam,  kde  není  svobodného  tisku?  —  Schytralý  autokrat 
ovšem  znal  tyto  své  kroky  dobře  omlouvati.  Nejprv  prý  musil  sevříti 
tisku  ústa,  poněvadž  Napoleon  I.  vrátiv  se  z  Elby,  znovu  ohrožoval 
život  mladého  království  Nizozemského.  Pak  ale  musilo  prý  zůstati  při 
mimořádných  opatřeních  těch  pro  povážlivou  oposici  klerikálův,  nechtě- 
jících  za  žádnou  cenu  podnikati  panství  dynastie  protestantské;  a  Hol- 
lanďané,  jiuak  svobodomyslní,  dávali  v  té  příčině  králi  svému  úplně  za 
pravdu.  „Možuo-liž  dáti  —  pravili  —  plnou  svobodu  těm,  kdož  jí  ne- 
návidí a  naschvál  zneužívají?  Proč  nechce  se  hierarchie  belgická  smířiti 
s  novým  stavem  věcí,  utvrzeným  vůlí  celé  Evropy?  Proč  jde  ve  svém 
zarytém  vzdoru  až  na  pokraj  odboje?  Nepobuřují-liž  biskupové  belgičtí 
stále  svědomí  katolíkův  ustrašováním,  že  jde  o  jich  víru?  A  jak  dotírají 
na  úřadníky,  na  starosty  a  poslance  katolické,  aby  nepřisahali  věrnost 
ústavě  a  králi!  Ano,  jak  hrozí  církevními  tresty  a  odepřením  absoluce 
všem,  kdož  by  neuposlechli!"  —  Tak  hájil  tisk  hollaudský  věc  královu 
neustávaje  domlouvati  vzdělaným  Belgům,  aby  důvěřovali  v  liberáluost 
Yiléma  I.  a  byli  ujištěni  o  jeho  vůli  nejlepší. 

A  v  skutku  podobalo  se  v  těch  létech  všeobecného  zemdlení  a 
ochabnutí  ducha  národního,  jakoby  Belgové  přimhuřovali  oči  ku  všem 
těm  nedostatkům  ústavy,  jakoby  bedra  jich  zvykala  té  přítěži  břemen 
—  a  rozum  jejich  smiřoval  se  s  položením,  které  přece  také  skytalo  vý- 
hody a  celkem  bylo  snesitelné.  Jakkoli  uesympathickou  byla  povaze  belgické 
ona  pedantická  střízlivost  systému  hollandského,  upříti  se  nedalo :  země 
belgická  zkvétala.  Bera  lidu  svobodu,  Vilém  hollandský  opatřoval  mu 
blahobyt,  jakoby  věděl,  že  pouta  pozlacená  snáze  se  snášejí.  Hluboký 
vůkol  mír,  otevření  Sekly  a  osad  španělských  obchodu  nizozemskému, 
vše  to  vyvábilo  skryté  kapitály  na  světlo  a  svědčilo  zájmům  hospodářství 
belgického  výborně.  Ale  nad  to  vláda  všude  pomáhala  rozumnou  poli- 
tikou celní,  zvelebováním  cest,  upravováním  řek  a  přístavů,  podporováním 
hornictví  a  orby  jakož  i  různých  odvětví  průmyslu  belgického;  pokroky 
školství  hollandského  působily  rovněž  zdatně  na  zanedbané  vyučování 
belgické;  péčí  vlády  přibývalo  vůčihledě  škol  nižších  i  vyšších,  dbáno 
o  dobré  učitelstvo  —  slovem,  staráno  se  poctivě  o  blahobyt  Belgie. 
Lidu  belgickému  se  vedlo  dobře,  průmyslnictvo  belgické  vůbec  nepa- 
matovalo podobné  pohody.  Ký  div,  že  tu  oposice  klerikálův  tratila 
půdy,  ba  že  na  úžas  Vatikánu  zůstala  katolická  ta  země  i  tehda  zcela 
klidnou,  když  Vilém  I.  dal  odsouditi  Spurného  biskupa  gentského,  Morice 
z  Broglie,  k  deportaci,  ba  dne  19.  listopadu  1817  na  náměstí  Gentském 
ortel  přibíti  na  pranýř,  na  němž  byli  vystaveni  právě  dva  sprostí  zlo- 
činci.   Tehda  mohl  povrchní  pozorovatel,  —  jakým  byl  na  příklad  hol- 
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lantlský  státuík  Falk,  věru  za  to  míti,  že  mezi  oběma  národy  stará  ne- 
vraživost pohasla  a  duše  obou  vlastí  že  splývají  v  jednu.  Rodiny  obou 
národností  sešvakřovaly  se,  mládež  belgická  učila  se  hollandsky,  bollandská 
francouzsky,  v  Belgii  usazovali  se  beze  všeho  příkoří  hollandští  obchod- 
níci, korunní  princ  Vilém  byl  miláčkem  Belgův,  kteří  bez  reptání  platili 
daně,  stavěli  vojáky,  ba  slavili  paměf  vítězství  Waterlooského.  Bez  ozvěny 
zanikaly  jednotlivé  ty  hlasy,  dovolávající  se  odpovědnosti  ministerské 
a  provedení  ústavy;  svědomí  lidu  spalo  a  materialism  otáčel  srdce  svými 
zlatými  řetězy.  A  přece  —  klamali  se  všickni!  Pod  tou  tišinou  mrtvou 
tajila  se  síla,  o  níž  ani  Hollanďané,  ba  ani  Belgové  neměli  tušení. 
Onen  to  nezmarný  cit  pro  právo,  dřímající  na  dně  srdcí  lidských,  který 
procitne,  jakmile  přijde  čas,  jako  zvuky  dřímající  v  loutně,  jakmile 
se  jí  dotkne  ruka  mistrova.  A  čas  ten  musil  nadejíti,  Belgům  jako 
ostatním. 

V. 

Daleko,  předaleko  od  uspalé  vlasti  bdělo  srdce  neznámého  syna 
jejího.     Věrné,  spolehlivé  to  srdce  Ludvíka  de  Pottera. 

Prodléval  vždy  ještě  v  f\ímě,  dokonávaje  své  dílo  o  duchu  církve 
římské;  obtíže,  jaké  kladli  úřadové  papežští  cizímu  učenci  v  jeho  bádání 
archivárním,  přiměly  de  Pottera,  aby  se  uchýlil  o  pomoc  k  vyslanectvu 
krále  nizozemského  při  dvoře  papežském.  Tím  spůsobem  seznámil  se 
s  oběma  státníky  hollandskými,  vyslancem  rytířem  Reinholdem  a  pří- 
ručím  jeho  Huybrechtem,  a  za  nedlouho  vyspěla  známost  v  denní  styk, 
ba  v  důvěrnost  i)řátelství.  Oba  ti  mužové  byli  více  než  pouhými  salon- 
ními diplomaty.  Zejména  Huybrecht  byl  člověkem  hluboké  mysli,  mužem 
rozhodně  liberálním  a  upřímným  přítelem  Belgie.  Nuže,  od  těchto  dvou 
mužův  zvěděl  de  Potter  pravdu  o  povaze  krále  Viléma  hollandského 
i  o  proudech  zápolících  při  dvoře  v  Haagu.  Od  samého  vzniku  krá- 
lovství nizozemského  byla  Belgie  Eridiným  jablkem  pro  myslící  politiky 
hollandské;  od  samého  počátku  rozcliázela  se  mínění  o  to,  kterak  s  ná- 
rodem poměrně  tak  značným  a  vyvinutým  nakládati.  Jedni  radili  k  centra- 
lisaci,  druzí  odporučovali  samosprávu.  Onino  neviděli  v  Belgii  než  při- 
brané území  k  původnímu  státu  hollandskému  i  radili  tudíž  k  politice, 
která  berouc  národnost  hollandskou  za  základ,  toliko  rozšiřovala  systém 
hollandsky  na  kiaje  belgické.  Druzí  však  pochybovali,  že  národ  tak 
starý  a  ve  škole  saraosprávj-  odrostlý,  přes  všechno  zemdlení  své  zvykne 
otěžím  centralisace  i  radili  spíše,  aby  král  zůstavil  každou  zemi  při 
vlastní  správě  a  vlastním  sněmu,  i  vyznačil  tento  poměr  státoprávně 
tím,  že  by  syna  svého  Viléma,  který  již  svou  letorou  byl  Belgům  velice 
milým,  usadil  jako  míslokrále  samosprávné  Belgie  trvale  v  Brusselu. 
Mužové  takto  králi  radící  byli  zejména  hr.  Hogendorp,  jenž  byl  Vilému  I. 
vsadil  korunu  na  hlavu,  a  svobodný  hr.  Falk,  státník  velkého  rozhledu 
a  vzácných  zkušeností ;  náhled  jejich  sdílel  pak  též  korunu;  princ  Vilém 
sám.  Ale  snad  právě  tato  okolnost  rozhodla  při  umíněném  a  podivínském 
panovníku  v  neprospěch  Belgův.  Srdce  jeho  bylo  se  již  dávno  zavřelo 
lehkomyslnéiuu,  hýřivému  princi,  který  znal  právě  tak  utráceti  jako 
královský  otec  střádat  a  skrblit.  Ješitný  autokrat  nechtěl  s  nikým 
sdíleti  svou  svrchovanou  moc.    Bál  se  netoliko  svého  svna.  ale  i  samo- 
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statně  myslícícli  rádcův,  jakými  byl  Falk  a  více  ještě  Hogeudorp.  Žár- 
livost jeho  snesla  jen  nástroje,  kterých  mohl  používat  a  odhazovat, 
nikoliv  ale  hlav  bystřejších  jeho  vlastní.  Otočil  se  renegaty,  kteříž 
z  bývalých  revolucionářův  stali  se  otrockými  lichotníky  moci  královy, 
zvolil  si  za  rádce  lidi  bez  povahy,  jako  byl  zejména  ministr  sprave- 
dlnosti van  Meanen,  tento  sluha  všech  systémů  a  vlád,  ministr  vnitra 
Gobbels  chroy,  tento  povrchní  světák,  netající  se  nikterak  svým  proti- 
francouzským smýšlením,  ale  jinak  člověk  beze  všeho  politického  značení, 
a  posléze  státní  sekretář  Mey  van  Streefkerk,  o  němž  se  pravilo, 
že  jest  zvoncem,  který  se  neozve,  dokud  král  naň  neklepne.  —  Tito 
pochlebníci  ovšem  brzy  vystihly  nejtajnější  slabiny  královy  i  byli  ne- 
únavní v  shledávání  důvodův  pro  politiku,  která  odpovídala  autoki-atické 
mysli  jeho :  pro  politiku  stlačující  Belgii  na  pouhou  bezvládnou  provincii, 
na  pouhý  předmět  jeho  vlastní  „dobré  vůle  a  moudrosti."  Jakého 
druhu  pak  tato  byla,  právě  nyní  projevilo  se  skutkem  nad  jiné  výmluvným ; 
snadnost,  jakou  se  bylo  podařilo  uspati  ducha  belgického,  svůdně  dráždilať 
Viléma  hollandského,  aby  své  „batavské  politice"  pustil  konečně  již 
volněji  uzdu. 

Dali-li  sobě  Belgové  líbit  hoUandskou  většinu  ve  sněmu  pospoli- 
tém, a  Hollanďany  v  čele  nejdůležitějších  úřadův:  proč  by  nesnesli  také 
panství  jazyka  hollandského  ?  . . ,  V  provinciích  Antorfské,  Limburské, 
obojím  Flandersku  a  v  dobré  polovině  jižního  Brabantska  mluvilo  skoro 
půl  třetího  milionu  Belgův  jazykem  v  1  á  m  s  k  ý  m.  Jazyk  ten  podobá 
se  tou  měrou  hollaodskému,  že  lze  jej  prohlásiti  téměř  za-  pouhé  jeho 
nářečí  . .  .  Nuže,  k  čemu  toho  subtilního  rozdílu  ?  Nalezne  se  prostě : 
2,350.000  Belgův  užívá  téhož  jazyka,  jímž  mluví  2,314.000  HoUan- 
ďanův,  —  kdežto  oblasť  jazyka  francouzského,  (valóaské  to  pro- 
vincie :  Henegavská,  Lutyšská  a  Namurská,  část  jižního  Brabantska  a 
čásť  Lucemburska)  nečítá  více  než  1,402.600  obyvatelův.  Hollandština 
jest  tudíž  jazykem  skoro  čtyř  pětin  všeho  obj^vatelstva  království,  t.  j. 
jazykem  eminentně  národním;  i  staniž  se  jazykem  státním,  jazy- 
kem úřadův  a  soudů  v  v  celé  Belgii!  Toliko  v  oněch  třech  pro- 
vinciích valonských  strpí  se  i  na  dále  jazyk  francouzský.  —  Takový 
bji  rozum  onoho  nařízení  královského  ze  dne  15.  září  1819  „v  příčině 
obnovení  jazyka  národního"  („landtaal"),  jehož  článek  druhý  zněl  do 
slova:  „Od  1.  ledna  1823  jest  v  jmenovaných  krajinách  (dvou  třetinách 
Belgie)  jazyk  národní  jediným  jazykem  úřadnlm  a  úředníci, 
kteříž  do  té  doby  jemu  nepřivykuou,  nemohou  míst  svých  podržeti  déle, 
i  bude  o  ně  jinak  postaráno."   — 

De  Potter  věděl  dosti:  „Kdo  k  tomuto  kroku  králi  poradil," 
zvolal  rozhorlen,  „ten  nezná  Belgie  a  nejméně  nás  Flamiugůvl  Shledá 
se  hořce,  jak  veliký  jest  rozdíl  dosud  mezi  námi  a  Hollanďany!"   — 

Po  létech  ještě  vzpomínal  Reinhold  důvěrných  těch  rozprav, 
jaké  míval  tehda  s  de  Potterem  v  Římě:  „Zajímalo  mne"  —  píše  — 
„slyšeti  v  cizině  Belga  tak  vzdělaného  uvažovati  o  věcech  našich.  Mladý 
historik  vlámský  byl  pak  z  těch  horlivých,  energických  charakterův, 
kterým  zdá  se  býti  potřebou  životní,  aby  působili  na  jiné, 
a  jimž  dáno  vzácné  to  umění  pronášeti  myšlenky  a  náhledy  své  s  onou 
zvláštní,    fascinující    důtklivostí,    s  tím    důrazem    přesvědčující    síly,   jíž 
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zejména  massy  lidu  neodolají  nikdy.  Ač  byl  sám  vzdělán  naskrze  po 
francouzsku,  přece  vědomím  a  citem  svým  byl  de  Potter  rozhodným 
Flamingem.  Psal  francouzsky,  ale  myslil  vlámsky.  „^Mluvte  si  co  mluvte" 
—  bývala  zvyklá  jeho  průpověď:  „my  Flámčané  jsme  přece  jen  od 
jakživa  pravým  a  vlastním    živlem  Belgie." 

„Oko  jeho  oživlo  a  hlas  jeho  stával  se  pohnutějším,  kdykoliv  roz- 
hovořil se  o  osudech,  slávě  i  úpadku  .jadrného  toho  lidu,  který  budil 
již  obdiv  Caesai-ův"  .  .  .  Bezpečně  zdědil  de  Potter  cosi  z  onoho  bodrého, 
však  vzdorného  a  neskrotného  ducha  otcův  svých,  jenž  vedl  druhdy 
k  oněm  dlouhým  a  kiTavým  zápasům  řemeslného  lidu  vlámského  se 
šlechtou  a  vytvořil  muže  jako  byli  de  Konninck  Artevelde  i  Agneessen. 
Tím  tklivější  byla  však  resignace,  jakouž  nahlížel,  že  kolo  dějin  nedá 
se  více  zpáčiti  a  ten  jeho  národ,  jejž  tak  \Ťele  k  srdci  vinul,  že  patrné 
již  dohrál  svou  úlohu  v  dějinách,  podav,  jako  ta  réva,  duši  svoji  lidstvu 
k  zotavě.  Hlas  jeho  elegicky  vyzníval,  když  musil  doznati,  jak  za  těch 
věkův  bídy  a  poroby  jazyk  vlámský  sklesl  s  výšin  tranu  do  nízkosti 
takové,  že  se  zcela  zanedbal,  strnul  a  skoral  na  pouhé  nářečí  bez  písem- 
nictví, bez  mluvnice  a  prosodie,  i  jak  není  ani  pomyšlení  více,  aby 
zvítězil  nad  jazykem  francouzským,  vzdělávaným  takovou  horlivostí  a 
silou,  i  vniknuvším  dávno  do  veškeré  vzdělané  společnosti  belgické.  Yšak 
třeba  že  na  popelku  stlačen,  přece  jen  prý  zůstane  ten  jazyk  otcův 
lidu  drahým  a  milým  dědictvím  a  nic  pošetilejšího  nad  domnění,  že  si 
Flamingové  dají  vnutit  jazyk  hoUandský.  „Učíme  se  francouzsky, 
poněvadž  sdílíme  jednu  a  tutéž  vlast  s  rodáky  valonskými.  Ale  viděl 
byste,  jak  bychom  se  neučili,  kdyby  nás  chtěli  do  frančtiny  nutiti" 
Marně  jsem  jej  upozorňoval  na  příbuznost  hollandského  jazyka  s  vlám- 
ským  :  tvrdošíjný  Flaming  opětoval  stále :  „Teta  po  všem,  jakmile  začnete 
nás  nutit.  Záhuba  naše  i  vaše  I"  A  přece  byl  tehda  v  srdci  svém 
upřímným  přítelem  spojení  HoUandska  s  Belgií;  jen  že  si  je  přál  míti 
uskutečněné  spůsobem  federace  dvou  samostatných,  nejraději  repu- 
blikánských národův;  pak  nepochyboval,  že  by  snášelivost  a  svoboda 
zplodila  obapolně  náklonnost  a  sblížila,  co  dějiny  rozvedly.  Směr  poli- 
tiky van  Maanenovy  zarmucoval  jej  proto  co  nejvíce.  Tof  prý  nejjistější 
cesta  k  rozvodu  opětnému  a  snad  opět  tak  osudnému,  jakým  byl  onen 
v  století  šestnáctém.  Xevidí-liž  prý  slepá  ta  politika,  kterak  pracuje 
jen  do  iTikou  Římu?"   — 

Ano,  ten  byl  tehdejší  obzor  331etého  Ludvíka  de  Pottera.  Truchli\-ý- 
los  vlasti  od  doby,  kdy  k  vůli  víre  katolické  přervala  spolek  s  Hol- 
landskem  a  vrátila  se  pod  jho  inkvisice  španělské,  —  utvrdil  v  něm 
nezvratné  přesvědčení,  že  toliko  federace  obou  těchto  vlastí  vrátí  Belgii 
opět  život  a  výsluní ;  ale  k  tomu  konci  bylo  zapotřebí  zničiti  ony  před- 
sudky, vyhloubivší  propast  mezi  oběma  národy  a  poněvadž  předsudky 
ty  živeny  byly  hlavně  fanatismem  kněžským,  tož  předsevzal  si  de  Potter 
právě,  že  vylíčí  lidu  svému  povahu  politiky  římské  od  časův  Karla  Veli- 
kého až  ]o  souvěkost,  že  posvítí  pochodní  dějinné  pravdy  na  onoho 
ducha,  -jenž  tíik  dlouho  utracoval  „kacíře",  až  učinil  Belgii  podobnou 
k  obrazu  papežského  státu  —  „mrtvým  rájem  nevědomosti  a  mnišstva  ..." 
A  hle,  nyní,  an  dokonával  poslední  kapitoly  díla  svého,  odestřela  se 
mu  náhle  teprv  celá  ta  nekonečnost  překážek,  jež  bylo  překonati  třeba, 
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z  nichž  ale  jediná  stačila,  aby  zmařila  všechnu  práci  a  snahu  života. 
Mnoholiž  mcclle  prospělo  bořiti  podjatost  náboženskou  u  Belgův,  šířiti 
ducha  snášelivého  a  pokročilého  v  národě  vlastním,  kdyžtě  touž  dobou 
zvrácená  politika  v  Haagu  činila  vše,  aby  každé  poctivé  srdce  musilo 
zanevříti  odporem  a  hněvem  proti  té  pýše  a  neupřímnosti  hollandské? 
Při  muži  tak  podivínském,  tak  svéhlavém  a  popudlivém,  jakým  byl  král 
hollandský  Vilém,  kdož  mohl  za  to  ručiti,  nepustí-li  své  nelásce  proti 
Belgům  uzdu  spůsobem,  že  by  nadobro  byla  skompromitována  strana 
pracující  o  smír  duchův  a  srdcí  mezi  oběma  národy? 

Dočasné  potuchnutí  veškeré  nevole  a  nedůvěry  proti  HoUandsku 
de  Pottera  nemýlilo.  Znal  svůj  lid  a  věděl,  že  to  pouze  zdřímnul 
únavou.  Jinakým  bude  v  deu  procitnutí  svého.  Však  což,  procitne-li 
s  hollandskými  pouty  na  rukou?  Co  zbude  potom  než  pouta  trhat,  a 
s  pouty  i  svazek  obou  vlastí  ?  ...  Dále  trudno  domysliti !  Bodáky 
svaté  alliance  nenechají  přece  Belgii  býti  neodvislou!  ....  Takové 
myšlenky  kolotaly  tehda  hlavou  Potterovou,  takto  dějepisec  vyrůstal  v  po- 
litika. Veškerou  horlivostí  patriotismu  svého  nabádá,  ba  zapřísahá 
odtud  Huybrechta,  aby  kde  jakou  páku  nasadil  na  vypáčení  osudné  té 
politiky  van  Maanenovy,  a  činil  mezi  Hollanďany,  seč  jest,  aby  se  na- 
klonili lidu  belgickému  myslí  upřímnou,  přejíce  mu  tutéž  svobodu  co 
sobě  samým.  On  sám  zase  že  bude  v  tomže  směru  působiti  mezi  lidem 
flámským.  Poctivý  Hollanďan  porozuměl  a  připověděl  radostné;  byv 
pak  za  nedlouho  odvolán  nazpět  do  Hágu,  vymohl  toho  na  vzájem,  aby 
místo  jeho  v  Římě  bylo  svěřeno  —  de  Potterovi.  Tento  přijal  je,  ale  pod 
jednou  výminkou:  co  ochotník  bez  služného!  Diplomatický  úřad 
ten  nemělť  mu  právě  býti  nežli  školou  pro  dráhu  politickou  a  na  dráhu 
tu  chtěl  de  Potter  vstoupiti  s  rukama  úplně  volnýma,  nezavázán  nikomu 
kromě  národu  svému.  —  „Všeliké  úřady  veřejné"  —  bývala  zásada  jeho 
^měly  by  býti  pouze  úřady  čestnými,  bezplatnými.  Aspoň 
by  neměl  nikdo,  jenž  má  jinaké  důchody,  přijímati  služné  za  úřad 
veřejný."  Jak  viděti,  syn  národa,  zvyklého  samosprávě,  se  nezapřel. 
Stal  se  tedy  na  čas  mimořádným  vyslancem  krále  nizozemského  při 
dvoře  papežském. 

Bylo-li  již  v  náhodě  té  dosti  humoru,  jakž  teprv  potom,  když  pana 
vyslance  docházely  od  zbožných  rodákův  co  chvíli  prosby,  aby  brzy  pro 
ten,  brzy  pro  onen  kostel  belgický  vypátral  a  zakoupil  v  Kímě  — 
ostatky  toho  či  onoho  svatého.  Spisovatel  dějin  církevních,  v  nichž 
odhaloval  a  tepal  onen  obchod  s  „ostatky"  vtipem  nemilosrdným,  měl 
nyní  sám  kupovati  ostatky.  Však  tu  se  objevila  další  stránka  povahy 
de  Potterov}  :  jeho  naprostá  snášelivost  a  bonhomie.  S  ochotou  nej- 
vzornější, obětuje  čas  i  rozmar  vyhovoval  naivním  žádostem  svých  ro- 
dákův ;  satyrická  žilka  jeho  při  tom  ovšem  někdy  se  ozvala.  Tak  mu 
dal  na  příklad  jistý  kardinál,  s  nímž  nejčastěji  obchody  podobné  sje- 
dnával, kdys  na  srozuměnou,  že  by  rád  své  neteři  pořídil  pěkný  flo- 
rentinský  klobouček. 

De  Potter  poklonil  se  dvorně  Jeho  Eminenci,  koupil  klobouk,  a  — 
dokládá  s  humorem  :  „Na  to  jsem  vepsal  13  hoUaudských  zlatých  na 
účet  Flanderska,  co  dárek  neteři  pana  kardinála  N.  za  dodané 
relikvie."   —  Týž  kardinál  uctíval  vyslance  nizozemského  Veličenstva 
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stále  a  důsleduě  titulaturou :  .pane  barone".  De  Pottera  to  konečně 
omrzelo,  i  upozornil  Eminenci,  že  není  žádn/m  baronem.  „Ah  což 
na  tom"  —  namítá  kardinál  schytrale,  „musíte  mi  již  dovolit,  nebot 
moje  okolí  by  se  zhrozilo,  kdyby  uslyšelo,  že  zacházím  s  —  „canaglií." 
„Tak?"  usmál  se  de  Potter,  „nuže,  to  je  jiné;  prokazuji-li  vám  tím 
službu,  tož  si  mi  spílejte  i  na  dále  baronů." 

Zatím  však  dějiny  papežův  dospěly  k  tisku,  a  tu  arci  nebylo  více 
možno  de  Potteru  zůstati  vyslancem  při  dvoře  římském.  Složiv  úřad 
odebral  se  do  Florencie  a  nedlouho  po  té  vydal  v  Paříži  8svazkové 
dílo  své  tiskem;  slulo:  „L'e sprit  de  Teglise,  ou  considérations 
philosciphiques  et  politiques  sur  Thistoire  des  conciles  et  des  papes 
depuis  Charlemagne  jusqu'  á  nosjours."  Hierarchie  francouzská  i  bel- 
gická byla  vzhůru,  a  ovšem  svorná  u  výkřiku,  aby  „kacířský-  pamflet" 
ten  dán  byl  na  index.  —  De  Potter  ale  již  vysahoval  k  nové  ráně: 
seznámilť  se  ve  Florencii  s  příbuzným  onoho  slavného  Scipiona  de 
Ricci,  někdy  biskupa  Pistojského,  kterýž  na  sklonku  předešlého  století 
vyvstal  na  veliké  zděšení  hierarchie  římské  v  Toskánsku  co  smělý 
opravce  zlořádů  církevních,  ažtě  nad  ním  Pius  VI.  vyřknul  klatbu  a  dal 
jej  po  dvakráte  ztrestati  žalářem. 

Jaká  rozkoš  pro  de  Pottera,  když  otevřela  se  mu  pozůstalá  biblio- 
téka muže  tak  znamenitého.  Pracoval  v  ní  plný  rok  a  ovocem  práce 
té  byl  velký  životopis  Scipiona  de  Ricci,  práce  to  důkladnosti  a  ceny 
takové,  že  dočkala  se  překladův  netoliko  do  němčiny  a  hollandštiuy, 
ale  i  na  jazyk  Danteův  a  Miltonův.  Spisem  tím  vrhnul  de  Potter  hier- 
archii teprv  rukavici  a  když  se  rokem  1823  vracel  konečně  do  vlasti,  kdež 
mu  otec  umíral,  uzřel  jméno  své  ve  všech  klerikálnich  listech  belgi- 
ckých na  pranýři  kacířův.  Tím  vřeleji  byl  za  to  ovšem  přijat  v  libe- 
rálních kruzích  brusselských,  které  se  po  tolikaleté  sklíčenosti  a  zmlk- 
losti  opět  počínaly  míti  k  životu.  Ani  ta  hluboká  noc  světové  reakce 
neměla  trvati  věčně.  Nechať  byly  bodáky  svaté  alliauce  zdusily  hnutí 
v  Keapolsku  a  Piemontsku  v  proudech  krve,  nechať  udolána  revoluce 
španělská  —  však  onen  červánek,  jenž  pozahrál  nad  klassickými  horami 
Řecka,  přece  jen  vzbudil  již  lidstvo,  a  právě  malá  ta  vlasť  belgická  stala 
se  —  asylem  stíhané  svobody. 

Poněvadž  bylo  zde  poměrně  přece  jen  trochu  volněji  než  na 
ostatní  pevnině  evropské,  uchýlili  se  sem  pronásledovaní  bojovníci  svo- 
body ze  Španěl,  z  Itálie,  z  Francie,  ba  i  z  Ruska,  Polska  a  Uher. 
Všickui  téměř  prodlévali  v  Brusselu  a  že  jich  byl  počet  dosti  valný, 
a  v  tom  počtu  dosti  skutečně  vynikajících  postav  a  charakterův  boha- 
týrských, nemohla  přítomnost  jejich  zůstati  bez  účinku  na  společnost 
zdejší.  Obraceli  k  sobě  zraky  mládeže,  doznávali  sympatií  v  kruzích 
vzdělaných,  ba  za  nedlouho  shromažďovali  kolem  sebe  vše,  cožkoliv 
v  Belgii  lnulo  ku  pokroku  a  světlu,  i  bylo  nespokojeno  s  dosavadním 
stavem  věcí.  Nespokojenců  pak  přibývalo  postupem  let  vůčihledě.  Tak  ve- 
likou a  těžkou  jestiť  oběť  národnosti,  že  věru  nic  ji  vyvážiti  nemůže.  Jakž 
ale  teprv,  ueodmění-li  se  tea,  kdo  takové  oběti  byl  požádal,  národu 
ani  značnými  výhodami  politickými,  ani  hmotnými! 
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Ví. 

Sedm  let  byli  Belgové  oddaně  čekali  na  splnění  slibův  učiněných 
jim  v  základním  zákoně.  Zatím  nedočkali  se,  než  stálého  zvyšování 
břemen,  která  se  byla  u  porovnání  s  dobou  Napoleonskou  zdvojnásobila, 
a  stálého  odstrkování  národnosti  své.  Což  divu,  že  je  počínala  přechá- 
zeti trpělivost.  V  generálním  sněmu  vznikala  důsledná  oposiční  strana 
belgická,  která  od  zasedání  k  zasedání  důtklivěji  žádala  za  neodvislost 
soudův  a  veřejné  souzení,  za  zrušení  krutých  zákonův  proti  tisku,  za 
odpovědnost  ministerskou,  jakož  i  za  změnu  dosavadního  systému  ber- 
ního, jenž  pamatoval  pouze  na  prospěch  obchodnictva  hollandského, 
nikoliv  však  na  ochranu  mladého  průmyslu  belgického.  Když  pak  ve- 
škeré dopomínání  vyznívalo  na  licho,  když  hollandská  většina  napořád 
rozhodovala  na  ujmu  Belgie,  když  prošly  předlohy  vládní  takového  spů- 
sobu,  jako  byl  zákon  zrušující  nejdůležitější  právo  sněmovny,  právo 
to  povolování  daní  do  té  míry,  že  se  měl  řádný  rozpočet  schváliti 
vždy  pro  celých  deset  let,  —  aneb  když  dokonce  prošla  nová  ta 
soustava  berní,  která  k  posavadním  daním:  pozemkové,  domovní, 
osobní,  z  dveří  a  oken,  ze  zástav,  z  dědictví,  ze  smluv  a  úpisův,  ze 
stříbrného  a  zlatého  náčiní,  jakož  i  ku  všem  taxám,  kolkům,  akcisům 
a  clům  vynášejícím  přes  15  milionův  zlatých,  zaváděla  ještě  řadu 
nových  daní,  a  sice  4procentovou  daň  z  nájemného,  Iprocentovou 
z  nábytku,  dále  lOprocentovou  daň  z  každého  kusu  na  jatky  vede- 
ného dobytka;  tolikéž  daň  z  měli  v  a  (a  sice  1  zl.  40  centimů  z  míry 
pšenice,  50  centimů  z  míry  žita)  a  posléz  neméně  obtížnou  daň  z  ká- 
ceného dřeva:  tehdy  mizela  spokojenost  a  důvěra  z  myslí  belgických 
úprkem  a  poslanci  belgičtí  vraceli  se  z  Hágu  s  povzdechem  Raypbin- 
sovým :   „Nepůjde  to!" 

Buďže  porozuměl  tomu  povzdechu  liberálních  Belgův,  či  již  tehda 
měl  zpozdilý  autokrat  za  to,  že  původem  veškeré  nespokojenosti  a  opo- 
sice  belgické  jest  jesuitisra:  zkrátka  Vilém  hollandský  jal  se  v  chvíli, 
kde  ve  Francii  následkem  dosednutí  bigotního  Karla  X  na  trůn  Bour- 
bonův  strana  hierarchická  co  nejbujněji  vztýčila  hlavy,  —  dotírati  na 
výsady  hierarchie  belgické  s  rázností,  jakoby  si  bral  za  vzor  onoho 
reformátora  Toskánského,  jemuž  byl  de  Potter  spisem  svým  uvil  taký 
vavřín  vděčného  obdivu.  Čtyřmi  nálezy  královskými,  vydanými  v  nevelké 
mezeře  od  14.  června  do  11.  srpna  1825,  učiněna  přítrž  oněm  chla- 
peckým seminářům,  jimiž  od  desíti  let  biskupové  belgičtí  paralysovali 
veřejná  gymnasia  státní;  všechno  školství  vybaveno  z  dozoru  a  poru- 
čnictví  hierarchie,  vyučování  svěřeno  učitelstvu  občanskému  a  dozor 
nad  ním  vyhradila  si  vláda.  Ba  více;  i  vychování  kněžstva  světského 
nemělo  zůstati  déle  bez  kontroly;  neodvážil  se  sice  Vilém  hollandský  po 
příkladě  druhdy  císaře  Josefa  II.  zříditi  v  Levně  státní  seminář,  ovšem 
ale  zřídil  při  universitě  levenské  zvláštní  dvouletý  kurs  tilosotický,  jejž 
musel  navštěvovati  každý,  kdož  chtěl  se  věnovati  stavu  kněžskému.  — 
Aby  pak  předpisy  ty  nemohly  se  obcházeti,  prohlášeno  zároveň,  že 
nikdo  nedojde  úřadu  státního  ni  církevního  v  Nizozemsku,  kdož  by 
konal  studia  svá  v  cizině.  —  Tento  čin  odvahy  setkal  se  u  liberálních 
zivlův   belgických    s  netajenou    pochvalou;     „Kéž    by    se  chtělo   jen  na 
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dráze  té  setrvati"  —  psal  de  Potter  29.  října  1825  hollandskému 
státníku  Sirtemovi  Grovestinsu:  „Kéž  byl  by  to  počátek  nového  sy- 
stému, spravedlivějšího  i  upřímnějšího  k  národu,  než  jaký  se  dosud 
sleduje!  Na  ten  čas  jest  radost  naše  ještě  podkalena.  My  nemůžeme 
se  nikterak  srovnati  s  tím,  aby  se  vláda  do  všeho  míchala,  my  nemů- 
žeme upustit  od  přirozeného  svého  práva  na  vychování  mládeže  své  a 
na  spravováni  si  záležitostí  svých  vlastníma  rukama.  Nicméně  uzná- 
váme, že  poráží  vláda  v  hierarchii  úhlavního  protivníka  našeho  rozvoje 
a  že  jest  nutno  proti  takému  nepříteli  podporovati  i  samu  absoluti- 
stickou vládu." 

Možno-li  ještě  srozumitelněji  projevil  podmíněnou  ochotu  li- 
berálních živlův  poslanec  Dotrenge,  zavíi-aje  dne  16.  prosince  dlouhou 
svou  řeč  v  generálním  sněmu  okřídlenými  slovy:  ,,Králi  a  pane  náš, 
ochraň  nás  před  jesuity,  ale  zbav  nás  tížících  daní." 

S  druhé  strany  však  vzpružila  se  hierarchie  k  odporu  neslýcha- 
nému. „Kalvinisti  sahají  nám  na  naši  svatou  víru!"  rozlehalo  se  s  ka- 
zatelen i  z  pastýřských  listův,  papež  vrhl  do  Belgie  allokuci  vyzývající 
biskupy,  aby  neposýlali  kandidátův  bohosloví  do  filosofické  koleje  krá- 
lovy, nezavírali  svých  chlapeckých  semenišť  a  neustupovali  vůbec  než 
násilí;  když  pak  Vilém  rozhorleně  osopil  se  na  jednoho  z  biskupův, 
jsou-liž  otroky  papežské  vůle,  a  nemožno-liž  se  obejíti  s  dobrými  bi- 
skupy i  bez  papeže,  —  dostal  za  odpověď  kaustickou  otázku:  „A  s  do- 
brými ministry  i  bez  krále?"  — 

Octnuv  se  takto  mezi  dvojím  ohněm,  jednak  liberálův,  požadu- 
jících poctivé  svobody  a  menších  daní,  jednak  klerikálův,  hrozících  od- 
bojem, Vilém  hollandský  počal  se  kolísati,  a  za  nedlouho  již  skládal 
vyslanec  jeho  hrabě  de  Celles  k  nohoum  papežovv-m  —  dar  50.000 
franků  na  chrám  sv.  Petrský,  jakož  i  vlastní  králův  list,  v  němž  na- 
bízel kajícník  stolici  papežské  kofckordát:  Přizná-li  se  mu  právo,  aby 
při  jmenování  biskupův  belgických  směl  z  terny  vj  loučiti  kandidáty 
sobě  nemilé  —  nabízel  se  Vilém  hollandský,  že  netoliko  zřídí  k  posa- 
vadním  pěti  nové  tři  stolice  biskupské  v  Belgii,  ale  odvolá  i  svoje 
nařízení  stran  povinné  návštěvy  své  kolleje  filosofické.  Při  tom  ovšem 
očekával  dosti  naivně,  že  Vatikán  velkomyslně  ztratí  slovo  za  jeho  za- 
milovanou kollej  a  dovolí  bohoslovcům  dobrovolnou  návštěvu  její. 
Avšak  papež  bullou  z  dne  17.  srpna  1827  přijal  sice  ústupky  Vilé- 
movy, konstatoval,  že  vychování  duchovenstva  zůstává  celé  ponecháno 
biskupům,  leč  o  filosofické  kolleji  královské  nez  mí  nil  se  ani  slovem! 

Obdržev  tento  důkaz  schytralosti  římské,  Vilém  hollandský  ne- 
cítil se  hněvem.  Odpověděl  k  němu  ihned  tajným  okružníkem  mini- 
sterským k  místodržícím,  že  setrvává  na  všech  svých  prvotuícli  nařízeních 
a  prohlašuje  konkordát  za  odročený.  Všude  nechť  prý  se  tudíž  poza- 
vírají chlapecké  semináře,  a  filosofická  kollej  v  Levně  nechť  se  počátkem 
školního  roku  otevře ;  tisk  hollandský  pak  jedva  že  nalézal  slov  na 
odsouzení  této  „věrolomnosti  papeženské".  —  Ale  v  Belgii  byl  dojem 
jiný.  Tam  utratil  sobě  Vilém  hollandský  svou  nestatečností  a  vrtkavostí 
šmahem  všechnu  důvěru  strany  svobodomyslné,  —  jeho  pouť  do  Canossy 
zůstala  mu  neodpuštěna,  a  nyní  netržil  ke  své  škodě  než  výsměch. 
„Dobře  tak"   smál  se  Ed.    Ducpétiaux   v  liberálním    denníku    „Courrior 
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des  Pays-Bas",  o  jehož  založení  obetovnost  de  Potterova  lilavni  měla 
zásluhu:  .Měli  jsme  býti  oklamáni  my.  nuže  proč  by  nemohl  být  okla- 
mána také  někdo  jiný.  Dobře  tak ;  ale  nechť  v  Hágu  nedoufají,  že 
nyní  uvěříme  znovu!  Oni  snad  dovedou  opět  putovati  do  Říma,  ale  my 
nedovedeme    nikdy  více    důvěřovati  v   upřímnou   liberálnost  jejich."  — 

Jediný  snad  z  liberálních  Belgův,  jenž  tehda  vždy  ještě  chtel 
doufat,  byl  de  Potter.  Psal  ministru  Gobbelschroyovi,  s  nímž  byl 
osobně  znám  od  let  jinošských,  list  důvěrný,  v  němž  líčí  mu  roztrpčené 
city  přátel  svých.  „Konkordátem  udeřili  jste  nás  do  hlavy.  Celá  ta 
budova  našich  nadějí  ve  smíření  obou  národův,  společnou  svobodou  a 
pokrokem,  hrozí  se  sřítiti.  Jaká  to  politika  urážeti  dnes  tu,  zítra  onu 
stranu,  a  počínati  si  tak,  aby  vzdělaná  čásí  národa  měla  příčinu  chvíti 
se  bud  o  svůj  jazyk,  buď  o  své  jmění,  buď  o  svobodu  svou,  zatím  co 
knězi  plaší  obecný  lid,  že  se  mu  bére  jeho  víra.  Uvažujtež.  k  jakým 
koncům  věci  spějí  na  tomto  srázu!  Tato  politika  podrývá  v  Belgii  přá- 
telům svobody  a  svornosti  půdu  pod  nohami  a  dožene  obě  strany  ku 
společné  obraně."  Varovaný  takto  ministr  poslal  na  to  de  Potterovi 
tajný  okružník.  jímž  král  jedva  podepsaný  konkordát  opět  odvolává,  a 
spolu  důvěrnou  omluvu:  vidělo  piý  se  za  vhodné  skonejšit  katolíky, 
ale  nemínilo  se  to  dokonce  do  opravdy:  chtělo  se  jim  vyhověti 
pouze  na  oko.  —  — 

Zaslechnuv  toto  vyznání  krásné  duše,  přímý  Flaming  zachvěl  se 
nevolí.  Byl  zásadným  protivníkem  věci  hierarchické,  ale  takovéto  hře 
nerozuměl  ani  vůči  nejhoršímu  nepříteli.  _Tato  chvíle"  —  píše  ve 
svých  osobních  pamětích  —  nbyla  pro  mne  rozhodnou.  S  podobnými 
lidmi  nelze  jednati,  neřku  v  ně  spoléhati  Zprotivila,  zhnusila  se  mi 
ta  vláda,  plná  neupřímnosti,  tak,  že  mohla  činiti  na  dále  co  chtěla,  já 
jí  více  uvěřiti  nemohl." 

A  vskutku  od  té  chvíle  přešel  de  Potter  v  rozhodnou  bezohlednou 
opOiici :  .neboť  přesvědčíme -li  se,  že  to  nejde  po  dobrém,  nezbývá  než 
vynutit  po  zlém  "  Vzdorná,  tvrdošíjná  povaha  vlámská  propukla.  Dosud 
nebyla  svobodomyslná  oposice  v  Belgii  zřízena  ani  ve  sněmovně,  ani 
mimo  sněmovnu.  Strana  klerikální  byla  v  tom  ohledu  mnohem  lépe 
opatřena.  Mělať  vGerlachovi  imponujícího  vůdce,  v  hraběti  Robianu 
de  Boorbecke  mocného  a  neúnavného  agitátora,  v  Barettovi,  d"Oultre- 
montovi,  Stassartovi  výborné  síly  publicistické  i  státnické ;  nad  to  pak 
ovšem  hotovou  onu  organisaci  kněžstva  římského,  mocí  které  každý 
pokyn  a  každé  heslo  rychle  dolétlo  až  do  nejzazší  vesnice,  aby  tam 
zavznělo  buď  z  farv'  nebo  s  kazatelny  v  lid.  Strana  svobodomyslná  po- 
strádala dosud  všech  těchto  prostředkův.  Nuže,  de  Potter  jí  je  opatřil. 
Zdědiv  po  otci  značné  jmění,  dobrou  polovici  jeho  věnoval  na  zakládání 
liberálních  oposičních  listův  po  městech  belgických.  S  neunavností  a 
horlivostí  pak,  jakou  rodí  jen  vůle  železná,  \7hledaval  nejen  v  Brusselu, 
ale  po  veškeré  zemi  bysti*é  hlavy,  lidi  pokroku,  srdcí  statečných  a  pro 
věc  belgickou  upřímně  bijících,  aby  je  shromáždil  pod  jediným  praporem 
rozhodné  národní  oposice,  která  neustane  vynucovati  na  králi  holland- 
ském  splnění  slibův  daných  národu,  poctivé  a  nelakomé  udělení  Bel- 
gičanům těch  svobod  a  práv,  jichž  pro  existenci  svou  politickou  ne- 
zbytně mají  zapotřebí,  jež  ale  od  desíti  let  čtou  toliko  na  papíře  holland- 
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ského  „groudwetu."  „Nechť  zví  král  i  vláda,  Hollanďané  i  cizina"  — 
napsal  v  programu  nového  listu  svého  „Belgičana"  —  že  se  nehodláme 
dále  spokojiti  s  tím  stavem  plným  nepravdy  a  ponižující  nás  křivd)'; 
že  máme  do  sytá  toho  příkoří  a  zkracování  v  národním  zastupitelstvu, 
v  úřadech,  ve  vojsku,  ve  všem.  Jsme  odhodláni  bojovati  všemi  zbraněmi, 
jež  nám  zákon  skytá,  dokud  jediná  nespravedlivost  potrvá.  Neuznáme 
nikdy  za  právo,  že  2  miliony  HoUanďanů  mají  míti  tolikéž  poslancův 
jako  4  miliony  Belgův  —  55  proti  55!  Ona  absurdní  rovnost  v  za- 
stoupení sil  tak  nerovných,  tatě  pramenem  veškerých  křivd  dalších. 
Kdo  si  osvojí  moc  dávati  jinému  národu  zákony,  snadno  zvyká  spa- 
třovati v  sobě  pána,  v  druhém  sluhu.  Národ  Belgův  ale  nebude  nikomu 
sluhou ;  za  svá  břemena,  jimiž  přispívá  poctivě  k  udržení  státu,  chce 
v  státě  tom  míti  stejné  postavení  a  stejné  právo  se  svým  sousedem 
hollandským.  To  je  podmínka,  bez  níž  není  dobré  vůle  mezi  námi,  to 
je  pro  nás  otázkou  životní!"  —  První,  jenž  radostně  a  okázale  tuto 
„belgickou  mluvu"  uvítal,  byl  Karel  Rogier,  advokát  lutyšský, 
národovee  nevšední  energie  a  určený,  aby  chrabrostí  svou  zachránil 
věc  belgickou  v  hodině  nejkritičtější.  —  Po  něm  ihned  sledovali  C. 
Brouckére,  Ducpetiaux,  Jottrand,  Lebeau,  Silvain  van  de  Weyer,  Alex. 
Gendebien,  Eduard  van  der  Straten,  de  Robaulx,  Roussel  z  Levná, 
baron  Sécus,  Lehon,  Nothomb,  Deveux,  Lebroussart  —  vesměs  hlavy 
bystré  a  povahy  statečné.  Povoláním  svým  byli  to  právníci,  spisovatelé, 
professoři,  z  nichž  mnozí  dávali  tím  postavení  své  v  sázku.  Budil-li  již 
tento  příklad  pohnutí  nemalé,  obrátil  na  se  teprv  pozornost  onen  bel- 
gický důstojník  Pletinx,  který  přes  všechny  schopnosti  stále  byl  od- 
strkován a  týrán  jen  proto,  že  netajil  svého  smýšlení  belgického.  Poslali 
jej,  jako  téměř  všecky  belgické  důstojníky  do  Indie;  Pletinx  tam  však 
stále  churavěl  i  žádal  býti  přesazen  k  některému  pluku  ve  vlasti.  Ne- 
dosáhl toho  až  teprv  po  dlouhých  přímluvách  a  zakročením  samého 
prince  Oranienského.  Však  tu  jej  generál  hollandský  divně  přivítal: 
„To tě  prvý  Brabantčík"  —  zabručel  „který  mi  byl  vnucen."  Uražený 
Pletinx  poděkoval  se  na  to  ze  služby  královy  a  přidal  se  k  de  Potterovi ; 
později  jej  uzříme  na  barikádách. 

Podobné  případy  vzrušují  mysl  lidu  mocněji  všeho  jiného  a  de 
Potter  nepotřeboval  ani  k  tomu  vyzývati,  aby  si  každý  Belgičan  vštípil 
jméno  Pletinxovo  v  pamět,  „a  metal  je  do  tváře  oné  prolhané  politice, 
až  opět  začne  mluvit  o  stejné  lásce  a  spravedlnosti  otcovské  ku 
všem  ..." 

Měl  však  zúplna  pravdu,  když  žaloval :  „Jako  se  nakládalo  s  Ple- 
tinxem,  nakládá  se  s  každým  upřímným  Belgem.  Odstrkování  a 
urážení  —  toť  naším  údělem.  Nestačí  býti  řádným,  svědomitým  a  schopným 
vojínem;  potřebí  býti  Hollanďanem  nebo  ■ —  renegátem.  Pro  Belga, 
který  nezapře  svou  krev,  své  city,  svou  mluvu  mateřskou  —  není 
žádných  vyhlídek,  kromě  —  v  doživotním  vyhnanství  na  Jávě  nebo 
jiných  zámořských  osadách."  A  podobně  ozývalo  se  17  jiných  národních 
časopisův. 

Král  Vilém  hollandský,  beztoho  srdcem  a  povahou  svou  daleký 
směru  opravdově  liberálního,  rozčilil  se  tímto  náhlým  vzrůstem  svobodo- 
myslné oposice  v  Belgii  do  horečné  podrážděnosti.    Nepodceňoval,  jaká 
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to  moc  vyvstává  proti  němu,  ale  troufal  si  ji  zašlapati.  Pokynul  pro- 
kurátorům státním,  aby  obrátili  proti  nevázanosti  tisku  belgického  plné 
ostří  zákona  z  roku  1815.  Nemaje  ještě  vybojováno  se  stranou  klerikální, 
vypovídal  již  válku  živlům  svobodomyslným.  První  obětí  byl  Ducpetiaux ; 
jest  pro  směr  listu  svého  pohnán  před  mimořádný  soud,  jenž  měl  ovšem 
rozsudek  již  dříve  hotový,  než  přelíčení  započalo.  Odsoudili  jej  na 
6  měsícův  vězení  a  k  značné  pokutě  na  penězi cb.  „Proč  už  ne  raději 
ku  pranýři?  Aneb  k  cejchování  na  čele?"  tázal  se  na  druhý  den  de 
Potter;  pak  ale  pokračoval:  „Honba  na  nás  jest  tedy  zahájena.  Již 
zavzněly  rohy,  štvanice  počíná.  Ale  pozor,  belgický  lev  nerad  utíká 
před  pronásledovateli.  Aby  se  tak  obrátil  na  smělé  bonce !  Aby  si  tak 
Belgové  náhle  řekli  vespolek:  což  se  potřebujeme  nechat  takto  pi'0- 
následovat?  Splácejme  stejné  stejným:  pronásledujme  také.  Ano  pro- 
následujme, tupme,  nenáviďme  všecky  ty  pomocníky  a  náhončí  ministerstva 
na  potkání." 

Po  málo  dnech,  5.  listopadu  1828,  byl  de  Potter  zatčen,  a  dne 
19.  prosince  stál  již  před  soudem,  sestaveným  z  hollandskýcb  soudcův, 
bez  porotcův.  Jeho  obrana  vzrostla  na  strašnou  žalobu  proti  neupřímné, 
libovolné,  protinárodní  vládě.  Vyčetl  jí  veškery  hříchy,  jež  spáchala 
a  páše  od  14  let  na  národě  belgickém.  Počav  se  slovem  Chateaubrian- 
dovým.  že  spíše  lze  národu  obstáti  bez  ústavy  než  bez  svobody  tisku, 
tázal  se,  co  má  říkati  národ,  který  nemá  ani  svobody  tisku,  ani  ústavy? 
A  po  té  dovozoval  krok  za  krokem,  jak  v  pravdě  ani  jediná  ústavní 
svoboda  Belgům  se  nedopřála,  ale  jak  za  to.  že  musí  podnikati  tíhu 
dvoumilliirdového  dluhu  hollandského,  že  zaplatili  již  na  400  milionů 
do  pokladnice  státní,  že  sténají  pod  břemenem  daní  co  rok  zvyšovaných, 
—  jak  za  to  vše  nedoznávají  než  urážek  a  nespravedlivosti  ;  jak  od  nej- 
vyšších úřadův  státních  až  po  ty  výběrčí  daní  vše  jest  obsazeno  Hol- 
landany,  a  všecky  zákony,  všecky  výhody,  všecky  ústavy  jen  pro  Hol- 
lanďany.  —  „Odpovídá  se  nám  sice,"  pokračoval  doslova,  —  -že  prý 
my  Belgové  nemáme  dosti  horlivosti,  vytrvalosti,  ba  prý  ani  vědomostí 
ku  státním  službám  .  .  .  Odkud  máte  tu  zkušenost?  Pravda,  Belgové 
nepachtí  se  po  službách  státních,  netlačí  se  do  předsíní  ministerských, 
nehoní  se  za  protekcí.  Ale  kdože  slouží  rád  vládě  vnucené?  Kdo  že 
se  vpraví  ihned  v  nový  spůsob  úřadování,  v  nový  personál  a  jazyk? 
Pravda,  živost  letory  belgické  nesrovnává  se  dobře  s  flegmou  HoUanďana, 
my  jsme  zvykli  volnější,  nenucenější  správě,  a  pedantism,  odměřenost 
a  loudavost  hoUandské  byrokracie  jest  nám  proti  mysli.  Ale  což  to 
vše  dokazuje?  Xic  více  a  nic  méně.  nežli  že  nám  máte  nechati  samo- 
správu, že  nemáte  Belgii  zaplavovati  hollandským  úřadnictvem,  které 
vždy  nám  připomíná  trpký  los  národa  schýleného  pod  cizí  vůli.  Yíte, 
co  znamená  tato  otázka  cizího  úřadnictva?  Dějiny  vám  dají  odpověď. 
Karel  Y.  vzal  s  sebou  Flamingy  do  Španěl  a  roznítil  —  válku  občanskou. 
Filip  II.  přivedl  Španěly  do  Nizozemí  a  pobouřil  tyto  k  odboji,  ažtě 
ztratil  nejkrásnější  drahokamy  z  koniny  své.  Napoleon  přivtělil  Hol- 
landsko  ku  své  říši,  prohlásil  Belgičany  za  nejlepší  úřadníky  správní 
a  dal  Hollanďanům  belgické  prefekty.  Ale  Napoleon  padl  a  Hollan- 
dané  počali  jho  své  setřásati  tím,  že  vyhnali  s  francouzskými  i  belgické- 
ty  úřadníky  z  domova  svého." 
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Na  takovou  obranu,  jaká  to  chatrná  odpověď  se  strany  vlády,  vy- 
řknouti: „De  Potter  jest  vinen  zločinem  pobuřování  a  odsuzuje  se  na 
18  měsíců  do  vězení  a  k  1000  zlatým  pokuty."  Zástupy  lidu  čekající 
před  soudní  síní  pozdravili  vycházejícího  odsouzence  jako  vítěze  nej- 
slavnějšího. Biřicové  měli  po  celou  noc  co  rozháněti  davy  zjitřeného 
lidu,  jenž  stále  volal:  „Sláva  de  Potterovi!  Ať  zhyne  van  Maanenl" 
Však  odsouzení  to  mělo  míti  ještě  daleko  hlubších  následkův.  Předně 
přimělo  statečného  de  Brouckéra,  že  na  generálním  sněmu  ráznou  vý- 
mluvností odůvodnil  návrh  na  zrušení  drakonických  těch  nařízení  proti 
tisku  z  roku  1815,  za  druhé  pozvedli  k  podnětu  Rogierovu  hlasy  krajská 
zastupitelstva  Lutyšské,  Namurské  a  Hennegavské,  aby  žádala  při  samém 
trůnu  za  odčinění  křivd  národnost  belgickou  huětoucích.  —  Jakmile 
pak  král  v  trůnní  řeči  okřiknul  tato  statečná  zastupitelstva,  že  prý  „pře- 
kročila meze  své  působnosti",  i  jakmile  na  generálním  sněmu  většina 
hollandská  návrh  de  Brouckérův  šmahem  zamítla,  —  nastalo  podivu- 
hodné hnutí  po  veškeré  Belgii;  jako  na  dané  znamení  všude  sbírají  se 
podpisy  na  petice  ku  králi  obsahující  nejvážnější  stížnosti  lidu ;  demo- 
kraté, kouservativci,  šlechticové,  kněží  —  všickni  závodí  v  horlivém 
sbírání  podpisův.  Chyba  jen,  že  v  každé  petici  žádá  se  něčeho  jiného. 
Brussel  dovolává  se  toliko  svobody  tisku,  Gent  pouze  svobody  vyučo- 
vání, Luttych  spravedlivého  zastoupení  národního  atd.  Hollanďané  vy- 
smívají se  tomu  zmatku,  a  národovci  v  obou  táborech,  kněžském  i  libe- 
rálním, těžce  nesou  tuto  nesjednocenost  oslabující  celou  demonstrací,  ba 
celou  velikou  věc  národa.  Tehdejší  generace  nižšího  kněžstva  belgi- 
ckého vynikala  nevšední  hojností  mužův  vzdělaných,  ba  pokroku  milovných, 
kteří  byli  v  srdci  mnohem  bližšími  věci  lidu,  než  věci  vlastní  hierarchie, 
jejíž  pretense  neschvalovali,  jejíž  hrdost  a  lakotu  v  nenávisti  měli. 
Kikde  neměl  Lamennais,  blouznící  o  „papeži  spojeném  s  národy  proti 
tyranům"  a  „o  církvi  navrácené  k  ryzosti  katakomb"  nadšenějších  čte- 
nářův než  v  tomto  kněžstvu  vyšlém  z  chýší  lidu  a  obcujícím  po  celý 
život  s  lidem.  Nuže  toto  kněžstvo  počalo  nyní  podávati  ruku  liberálům ; 
„Buďme  nejprve  Belgy,  pak  teprv  liberály  a  katolíky."  V  táboře  svo- 
bodomyslném váháno.  Nikdo  netroufal  si  učiniti  kroku,  jehož  dosahu 
nebylo  lze  ani  dostříci.  Avšak  tu  zazněl  ze  žaláře  „Petits-Carmes" 
hlas  de  Potterův  a  sice  pro   jednotu    liberálův   s  katolíky! 

VII. 

Ano  „největší  ueznaboh"  Belgie  měl  se  státi  tvůrcem  unie  mezi 
velkými  dvěma  stranami,  jež  dělila  propast  zásad;  —  měl  první  vyzvati 
stranu  svobodomyslnou,  aby  dopřála  kněžstvu  svobody  vyučování,  jakmile 
ono  bude  hotovo  bojovati  poctivě  za  ostatní  svobody  národa!  Dojista 
nejtěžší  to  úloha,  jakou  mohl  osud  schystati  pro  muže  také  minulosti; 
avšak  „vlast  nade  všecko  !"  De  Potter  poznal,  že  bez  spojenství  s  mocnou 
stranou  klerikalní  nelze  hnouti  lidem,  nelze  vybojovati  vlasti  svobodu 
—  a  to  při  něm  rozhodlo!  „Ano,  nyní  jest  nejsvětější  povinností  naší 
býti  především  Belgy  a  pomáhati  druh  druhu  vespolek !  Pracuj  eť  za- 
jisté ku  vítězství  vlastní  a  všeobecné  svobody,  kdokoli 
pomáhá  i  jinak  smýšlejícímu  k  r  a  j  a  n  u  k  u  p  r  á  v  u  j  e  h  o.  Bude 
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právě  tak  k  užitku  katolíkům,  clopomohou-li  ku  svobodě  tisku  nám,  jako 
bude  k  užitku  straaě  svobodomyslné,  budeme-li  podporovati  katolíky 
v  jich  zápasu  za  svobodu  vyučování."  —  Ta  byla  základní  myšlenka 
brošui-y,   již    de  Potter  „spustil  s  okna    svého   vezení"   a  kteráž    učinila 


Lafeuillade  co  Masaniello  due  25.  srpna  18o(>. 

na  mínění  begické  dojem  neskonalý.    Rázem  byla  po  té  unie  katolíkův 
s   liberály   skutkem    —    a   tím    dnem    mohl   si   Vilém    hoUandský    říci 
Jsem   poražen.     Vskutku    také   pod   živým    dojmem  rány  té  zavrávoral. 
I      Rvchle'  zkoušel   opět  udobřiti  si  hierarchii,    opět  posýlal    státního  radu 
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Falka  do  Říma  s  pokormmi  předsevzetími,  obsazoval  biskupství  po  přání 
papežském,  dovoloval  návštěvu  chlapeckých  seminářů,  a  nestál  o  povinnou 
návštěvu  své  filosofické  kolleje,  —  slovem  činil  seč  byl,  aby  dílo  „po- 
tměšilého Flaminga"  ztroskotal.  Ale  nadarmo.  Kižší  kněžstvo  nedbalo 
ani  domluv  nového  biskupa  van  Brommela,  ani  pokynů  nuncia  papež- 
ského, ba  ani  napomenutí  samé  papežské  stolice. 

Neboť  Lamennais  plesal  nad  unií,  velebil  de  Pottera  a  s  ním 
celý  národ  belgický,  obraceje  naň  slovo  Balzacovo :  „Národ  ten  zasloužil 
si  Boha  za  krále,  poněvadž  nechce  míti  krále  za  Boha."  —  Sklamav 
se  takto  po  druhé,  Vilém  hollandský  chtěl  na  dále  důvěřovati  jen  své 
vlastní  síle.  Van  Maaneu  měl  pravdu,  s  Belgy  se  nepořídí  ničeho 
laskáním.  Důrazně,  plnou  autoritou  a  hrůzou  musí  se  proti  nim  vy- 
stoupiti, pak  skrotnou.  Vždyť  jest  to  nejvýše  nějaké  sto  buřičův,  kteří 
tropí  celý  ten  šramot.  Těmto-li  se  stoupne  na  vaz,  bude  svatý  pokoj. 
Potřebí  jen  lidu  belgickému  otevříti  oči,  aby  se  odtrhl  od  těch  rý^palův 
v  taláru  i  ve  fraku,  a  partie  jest  vyhrána  ...  K  tomu  konci  na- 
jímá sobě  někol  k  cizinských  žurnalistův,  lidi  podezřelé  minulosti, 
zakládá  jim  vládní  denníky,  jeden  v  Brusselu,  druhý  v  Luttychu,  třetí 
v  Gentu,  a  ukládá  jim,  aby  zlehčovali  náčelníky  oposice  na  potkání. 
Mezi  těmito  najatými  zákeřníky  vynikl  vtipem  a  drzostí  bezmernou 
Italian  hrabě  Libri  Bagnano,  dobrodruh  to  nejhoršího  rázu ;  ubezpečen 
plné  ochrany  vládní,  napadal  čest  a  soukromý  život  všech  vynikajících 
národovcův  belgických  útoky  neslýchané  podlými.  Když  pak  napadení 
mu  splatili  tím,  že  pronesli  v  jev,  kterak  ctihodný  ten  žurnalista  vládní 
byl  pro  podvod  ve  Francii  dvakráte  odsouzen  na  galeje  a  kterak  dostal 
na  tu  svou  cejchovanou  ruku  vyjilaceno  od  vlády  hollandské  800.000 
franků  z  daní  národních,  —  tu  Libri  Bagnano  docela  přišel  z  míry  a 
volal  ve  svém  listu:  „Cože?  Koncessí  požaduje  ta  spřež  ?  Náhubek 
a  karabáč  jim  dáti  a  bude  ticho!"  — Lze  si  domysliti,  jakou  ozvěnu 
mluva  podobná  budila  v  zemi,  do  kteréž  zalétaly  právě  jiskry  tu  z  výhně 
oposice  francouzské,  tu  zas  z  vulkánu  irského,  v  němž  bušil  mohutný 
duch  0'Connelův. 

Doba  zdá  se  býti  téměř  pro  Belgy  stvořena.  Zatím  co  liberální 
tisk  belgický  s  celým  srdcem  hájí  věc  svobodomyslné  oposice  fran- 
couzské a  dotírá  na  zpátečnického  Karla  X  ,  —  časopisy  klerikální  líčí 
opět  nadšeně  chrabrý  ten  zápas  katolíkův  irských  s  krutovládou  anglickou, 
a  Belgičané  rozumí  nechť  čtou  o  tyranii  té  či  oné.  Scházelo  věru  ještě 
jen,  aby  Vilém  hollandský  v  létě  1829  vyzývavě  projížděl  se  zjitřenou 
vlastí  a  u  bran  Luttychu,  města  to  snad  nejrázněji  oposičního,  pro- 
hodil, že  neshledává  nikde  národa  nespokojeného  a  ví  tudíž  zač  míti 
onu  „infamní  agitaci  několika  buřičův;"  —  scházelo  ještě  jen, 
aby  Hollandanc  smáli  se  „domnělým"  těm  stížnostem  Belgův  s  jízlivostí 
onoho  ]ioslauce  Sypkensa,  u  něhož  70.000  podpisův  na  peticích  lidu 
belgického  mělo  toliko  význam  „komedie  s  nedospělci,  jimž  se  vedla 
ruka"  ;  scházelo  ještě  jen,  aby  návrh  na  odporučení  petic  těch  králi, 
byl  prohlášen  ústy  hollandskými  za  „plod  chorého  mozku"  —  a  z  těchže 
úst  aby  padlo  posléz  pyšné  slovo  proti  Belgům  :  „My  vás  nepotřebu- 
jeme." —  „A  my  vás  nechceme",  zvolal  v  odvetu  prudký  Reyphins 
za  národ  belgický,    který    do  duše    uražen    znovu    se  zimničným  úsilím 
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sbírá  podpisy  na  petice  za  právo,  aby  v  několika  dnecli  prokázal  dal- 
ších 300.000  nespokojencův  —  „věrnj-cli  až  k  infamii."  Spolu  se  ob- 
jevují hanopisy  na  „hoUandskou  Compaguii  pro  vydírání  Belgie"  a  nežli 
je  policie  vyrve  z  rukou  lidu,  již  jest  opět  po  celé  zemi  rozhozen  litho- 
gratický  obraz  představující  belgického  lva,  an  přetrhav  pouta  svá,  zá- 
polí s  hadem  u  paty  oltáře  vlasti,  nad  nímž  vznáší  se  genius  svobody 
s  frygickou  čapkou  a  kříž  s  plamenným:  „In  hoc  signo  vincesl"  ■ — 
kdežto  pod  obrazem  čte  se  staré  bojovné  heslo  Vonkistův:  „Pro  aris 
et  focis."  —  „Jest  čas  a  více  než  čas,  aby  vláda  vážně  přemýšlela 
o  svém  počínání,  v  němž  si  libuje,  i  o  svém  osudu,  jejž  si  připravuje"  — 
četlo  se  tehda  v  „Courrieru  de  la  Meuse" :  „Ještě  snad  není  pozdě, 
ještě  snad  není  všechno  ztraceno;  avšak  my  bychom  jí  radili,  aby 
dlouho  neotálela  .  .  .  Národ  z  těžká  dospěje  do  hněvu  a  ještě  tíže  sebou 
pohne.  Lze  jej  po  léta  týrat,  nežli  bývá  dohnán  k  nejhoršímu.  Ale 
byl-li  jedenkráte  podrážděn,  ustanovil-li  se  jedenkráte  na  tom,  že  setřese 
útisk  nesnesitelný  a  učiní  se  svobodným;  zavzoělo-li  posléze  volání  po 
samostatnosti  a  svobodě  krajem  a  opáčí-li  se  odevšad:  pak  bývá  teprv 
těžko  učiniti  hnutí  přítrž,  aspoň  nelze  je  pak  udusiti  a  to  nejméně 
násilím."  —  Článek  byl  podepsán:  „Demophil."  Ale  ráz  mluvy  pro- 
zrazoval anonyma.  Snad  že  i  v  Haagu  jej  poznali;  aspoň  podobalo  se 
královské  poselství  ctěné  dne  11.  prosince  1829  v  generálním  sněmu 
spíše  podrážděné  polemice  než  státnímu  aktu : 

„Hrstka  zlovolných  fanatikův  a  svedených  lidí"  opovažuje  se  prý 
u  prostřed  míru  povstávati  proti  zákonům  a  otcovským  záměrům  vlády. 
Ačkoliv  nemají  sobě  Belgové  nač  stěžovati,  jelikož  všem  jich  sluš- 
ným požadavkům  dávno  učiněno  za  dost,  přece  prý  tisk 
belgický  oddychuje  dechem  záští,  hašteřivosti  a  odboje  Ale  král  prý 
se  nedá  zastrašit  a  dohnat  k  žádným  dalším  ústupkům  Xesvolí  nikdy 
k  odpovědnosti  ministrů  ni  k  větší  samosprávě,  an  dal  ústavu  toliko 
z  dobré  vůle  a  velkomyslnosti  své.  Yše  ať  prý  se  od  něho  očekává 
„jenom  ne  povolnost  naproti  neslušným  požadavkům  a  hanobám  nezřízené 
zloby"  ...  A  na  důkaz  toho  předkládá  sněmovnám  nový  —  dosa- 
vadního ještě  ostřejší  zákon  o  tisku  určený  výslovně 
na  časopisectvo  belgické...  A  na  druhý  den  posýlá  van 
Maanen  toto  poselství  všem  soudcům  v  Belgii,  vytýkaje  jim  nedostatečnou 
horlivost  a  přísnost  proti  tisku  belgickému  a  ukládaje  jim,  aby  pod 
ztrátou  úřadů  svých  v  48  hodinách  slíbili  králi,  že  chtějí  sobě 
počínati  v  duchu  tohoto  poselství  .  .  . 

Bylo  aspoň  jasno.  „Pane!"  psal  Demophil  de  Potter  nyní  přímo  králi : 
„Vaši  dvořané,  vaši  ministři,  rádcové  a  lichotníci  klamou  a  zavádí  Yás 
do  zkázy.  Systém,  na  němž  se  vláda  Vaše  k  jejich  návodu  umiňuje, 
žene  nezbytně  ku  katastrofě,  která  rozdrtí  vládu  a  snad  i  Váš  trůn. 
Bude  pozdě  naříkati  a  pykati,  až  osudná  hodina  udeří.  Prohlédněte, 
odmefte  od  sebe  ty  zrádce  a  spaste  Belgii,  dokud  jest  čas.  Vy  jste 
ničeho  nedal  ze  své  velkomyslnosti,  Vám  nemá  národ  za  nic  děkovati, 
původně  všechna  práva  byla  při  národu,  Vy  chtěj tež  býti  jen  předsta- 
vitelem jeho  vůle  vyjádřené  zákonem.  Toť  jediné  stanovisko  spásné, 
každé  jiné  vás  zavede  ku  srázu."  —  Když  ale  tvrdošíjný  autokrat  začal 
vyháněti  úřadníky  více  zákona  než  jeho  vůle  dbalé  ze  služeb,  když  celá 
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řada  n  e  p  o  r u  š  i  t  e  1  n  v  ch  soudcův,  poslancův  a  starostův  obecních  byla 
sesazena,  pronásledována  a  na  mizinu  přiváděna :  tu  vydal  de  Potter  ze 
žaláře  svého  dne  1.  února  1830  provolání  s  plným  jménem  svým,  aby 
národ  belgický  na  spůsob  irského  uvolil  se  k  dobrovolné  vlaste- 
necké stálé  dani,  z  kteréž  by  odškodňováni  byli  všickni,  kdož  v  zá- 
konném zápasu  s  vládou  utrpí  škody  buď  na  svém  jmění,  postavení  neb 
na  svobodě  své.  —  Skvělý  výsledek.  Vláda  ale  stává  se  vášnivou,  ba 
slepě  mstivou.  Sevřevši  de  Pottera  tuhou  samovazbou  a  zabavivši  veškery 
jeho  listiny,  vznáší  naň  novou  žalobu  pro  —  velezradu,  do  ktei'é  za- 
plétá i  přátele  jeho :  Tielemansa,  Adolfa  Bartelsa  a  de  Něva.  Pře- 
líčení počíná  dnem  16.  dubna  1830  a  trvá  čtrnácte  dnův.  Vychází 
v  něm  na  jevo,  že  jest  de  Potler  smýšlením  republikánem,  a  že  nemíní 
klerikálův  než  použíti  k  vybojování  svobody  vlasti:  ale  o  nějaké  vele- 
zradě  ani  ponětí.  Sám  tisk  hollandský,  jenž  s  počátku  volal  po  od- 
souzení k  smrti,  stydí  se  za  novj'  přechmat  vlády.  Nicméně  jest  de 
Potter  odsouzen  do  vyhnanství  na  8  let,  a  po  té  pod  policejní 
dohlídku  opět  osmiletou;  Tielemans  a  Bartels  odsouzeni  k  Tletému,  de 
Něvě  k  51etému  vyhnanství.  Avšak  co  k  tomu  svědomí  lidu?  Již 
19.  února  volal  „Catholique"  :  „Kdo  by  de  Pottera  chtěl  odsoudit,  byl 
by  banditou!"  Den  před  ortelem  pak  tázal  se  Roussel  ve  svém  žurnálu 
„de  Louvain"  :  „Bude-li  de  Potter  odsouzen,  stačí  tu  vzkypěti  hněvem?!" 
—  Nyní,  když  ortel  byl  skutkem,  chvěla  se  celá  země  při  pohledu  na 
ty  oběti  tyranského  násilí  a  odsouzený  vypovězenec  de  Potter  měl  nad 
srdcemi  i  myslemi  Belgův  neskonale  více  moci  než  zbývalo  ki-áli.  Soud- 
cové, odsoudivši  jej,  byli  v  Belgii  nemožnými.  —  Za  noci,  v  silném 
průvodu  vojenském  vyvezli  vypovězence  za  hranice,  do  Cách  Ale  tu 
se  přihodila  jedna  z  oněch  ironií  osudu  dějinného,  o  němž  Borne  dí, 
že  jest  jako  Shakespeare:  komika  u  prostřed  nejvyšší  tragiky.  Ěeklo 
se  snadno  vypovédít,  ale  kam?  Ani  francouzská,  ani  pi-uská  vláda  ne- 
chtěla je  pustit  svým  územím.  Nastalo  horlivé,  kolikanedělní  vyjednávání 
diplomatické,  a  de  Potter  zdržován  zatím  pořád  na  hranicích ;  měl 
v  úmyslu  uchýliti  se  do  Svýcar.  Ale  prvé  než  mu  dodány  průvodní 
listy,  stihly  zprávy  z  Paříže,  že  tam  počínají  —  vyklízeti.  Nyní  ovšem 
de  Potter  nečekal  déle  na  pas.  Unikl  do  Francie  a  stihl  do  Paříže 
právě  v  chvíli,  kdy  z  ní  —  prchal  Karel  X. 

Co  dělo  se  však  zatím  v  Belgii?  .  .  .  Chvíle  omračného  strnuti, 
pak  ale  při  pohledu  na  úchvatné  to  vítězství  lidu  francouzského,  vše- 
obecné zimničné  rozechvění,  ažtě  u  večer  dne  25.  srpna  1830  slavný 
Lafeuillade  zapěl  Brusselským  v  divadle  co  Masaniello  píseň 
rybářskou  tak  ohnivě,  tak  mocně,  že  všecko  obecenstvo  propukává 
v  opojný  jásot:  Ať  žije  svoboda!  Umřemež  pro  vlasť!  — 
a  vyrazivši  z  divadla,  boří  dům  Libri  Bagnana,  i  —  zapaluje  palác 
ministra  van  Maanena.  —  A  od  plamenův  těch  vzněcuje  se  onen 
památný  boj  lidu  belgického  —  ono  vlnobití  nadšení  a  hrůzy,  z  jehož 
krvavé  pěny,  jako  Afrodita,  vzešla  neodvislost  Belgie.   — 

(Dokončení.) 
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oku  1872  meškal  jsem  v  Štýrském  Hradci ;  poslouchal  jsem  vědy 
príroduí,  hlavně  lučbu,  na  tamní  universitě.  Mým  sousedem  v  labo- 
ratoři byl  Pavel    Kraus.     Pracovní    naše   stolky    stály   těsně    při 
sobě,  některé  přístroje  a  nářadí  obdi*želi  jsme  k  společnému  uží- 
;^       vání,  voda  při  praktickém  chemickém  studiu  tak  hojně  potřebná, 
í       tekla  pro  oba  z  jedné  pípy,  zkrátka  v  mnohém  byli  jsme  na  sebe 
odkázáni,  jeden  na  ochotu  a  vlídnost  druhého  a  na  dobrou  vůli.     Také 
jsme  se  v\'borně    snášeli  a  brzo  stali  jsme  se  opravdovými  přátely. 

Pavel  Kraus  byl  kandidát  íilosofie,  doktorand  —  ale  odbyv  pře- 
depsané semestry  již  dávno,  nemohl  nikterak  dostati  se  ke  zkouškám. 
]Měl,  zejména  v  chemii,  vědomosti  veliké,  ale  v  celku  bylo  jeho  studium 
přece  jaksi  nepravidelné,  neurovnané  anebo  aspoň  nestejné.  Prostudoval 
jednotlivé  partie  až  do  krajností,  tak  důkladně  a  tak  pracně,  že  mu  za 
těch  několik  let  odborného  učeni  opravdu  ani  nemohlo  zbýti  času,  aby 
byl  vniknul  i  do  jiných  partií  stejně  hluboko.  Avšak  pouze  povrchními 
nebyly  vědomosti  jeho  nikde,  v  žádné  stránce;  každý  jiný  na  jeho  místě 
byl  by  bez  odkladu  předstoupil  i  před  tu  nejpřísnější  zkušební  komissi. 
Vlastně  byl  by  Pavel  Kraus  nejraději  všem  zkouškám  se  vyhnul, 
studoval  z  vlastního  popudu  a  přesvědčení,  pro  ukojení  tužeb  hloubavé 
duše  své,  pro  sebe ;  nenáviděl  pachtění  se  za  planými  tituly  pro  pouhé 
snad  ukojení  marnivosti,  jako  tak  mnozí  činí.  Bohužel,  nebyly  jeho 
souki"omé  poměry  takové,  aby  se  nebyl  musil  vzíti  zřetel  též  na  otázku 
chlebovou.  Rodina  jeho  velice  již  a  důtklivě  na  to  naléhala,  aby  studie, 
jež  si  sám  zvolil,  vynesly  mu  konečně  nejen  zábavu  a  vnitřní  uspo- 
kojení, ale  také  materiální  zaopatření  —  tížilať  již  nekonečná  finanční 
podpora,  synovi  poskytovaná,  velice  otcova  bedra.  Ale  Pavel  Kraus, 
dávaje  všem  podobným  námitkám  a  důvodům  za  pravdu,  nemohl  přec 
nikterak  na  něčem  rozhodnouti  se;  vytkl  si  jeden  den  určitý  plán  do 
budoucnosti,  promyslil  jej  do  podrobností  a  —  druhého   dne  kolísal  se 

zas  mezi  tímto  a  tisíci  jinými Při  tom  studoval,  pořád  studoval, 

namáhavě,  až  do  únavj^   nenalézaje    zalíbení  v  ničem   než  jedině  v  du- 
šeyní  práci. 
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Na  svátky  velikonoční  nejel  jsem  domů,  spokojiv  se  zasláním  peče- 
ného beránka  se  zelenou  ratolestí  v  ústech,  rosinkovou  a  mandlovou 
mosaikou  v  záhybech  těstové  vlny  a  po  boku,  k  srdci  přiloženou  mimo- 
řádnou pětkou,  kterou  mi  matka  poslala  na  přilepšenou.  Také  Kraus 
zůstal  v  Hradci.  Byloť  rodiště  jeho  příliš  vzdáleno,  aby  na  návštěvu 
svých  milých  i  jen  pomysliti  mohl.  Bydleli  v  nejvýchodnéjším  cípu 
Haliče,  na  samých  ruských  hranicích,  kde  byl  starý  pan  Kraus  správcem 
rozsáhlých  panství  knížecích,  rozložených  hluboko  do  obou  sousedních 
států.  Nebyl  tu  zrozen,  byl  přistěhovalec  odjinud,  ze  západu,  nevím 
již  více  z  kterého  z  několikasáhových  vymřelých  již  nyní  státečků  býva- 
lého Německa,  byl  zkrátka  „Šváb".  Sám  snad  nezapomněl  na  svůj 
původ  a  zůstal  v  srdci  svém  věrným  rodnému  jazyku,  ale  rodina  jeho 
hlavně  působením  matčiným  poruštila  se  dokonale.  Pavel  byl  s  duší 
s  tělem  Rus,  Slovan. 

Zachovaly-li  se  v  jeho    povaze  některé  znaky  německého  původu, 
upomíualy   rázem  svým   na  onu    nadšenou    ideální  Schillerovskou    dobu, 
která  i  nám  Slovanům  jest  sympatickou  a  o  níž  teď  v  novém  Německu, 
v  říši  dobrých    mravů,    není  více  ponětí,  s  kterou    nynější    furor  teuto- 
nicus  ovšem  nemá  nic  společného.    Kraus  také  v  jiném  nebyl  „člověkem 
nové  doby."     Nebyl  nakloněn  bezohlednému  onomu  názoru  světa,  který 
nejen  nevěří,  ale  také  neuznává  vůbec  nic,  nač  nevložil  své  pozorovací 
sklo  a  o  čem  nepřesvědčil  se  svým  pytevním  nožem ;  on  nebyl  moderním 
přírodozpytcem  v  tom  smyslu,  jak  se  obyčejně  slova  ta  brávají.   Ovšem 
pracoval  na  základě  všech  nejnovějších  ohromných  vymožeností  eksaktních 
věd  a  nebyl,    abych   tak  řekl,    žádným    zpátečnikem ;    on    neuzavíral  se 
nikterak  za  hradbu  zděděných  názorů  —  ale  neshlížel  jako  většina  jeho 
kolegů  tak  s  vysoká,  tak  opovržlivě  na  vše,  co  nejde  cestou  jejich,    co 
nesdílí   právě    ve  všem   jejich  za  nezvratnou    pravdu  jimi    prohlašované 
theorie.     To  zdrcující   „hmota  jest  vše"   nenalezlo  v  něm  sympatie.   Ta 
pustá,  vyprahlá  materialistická  filosofie  německých  universit,  která  snad 
jest  i  pravdivou,  ale  krásnou,  potěšitelnou  není  zajisté,  onen  filosofický 
nihilismus,  jehož  důsledky  každého  přítele  Ruska  naplňují  obavou  do  bu- 
doucnosti —  nezapustily  kořenův  v  jeho  duši    On  své  přísné  vědecké  názory 
dovedl  spojiti  s  vroucí  láskou  k  ideálům  a  musil-li  laika  nebo  pololaika 
nebo    lidi   jiného    směru  a  jiné    práce    oloupiti   na    základě    svých  pře- 
svědčení o  některý   bludný  jejich  sen,    neučinil   tak  nikdy  s  úšklebkem 
vysoko  stojící  svrchovanosti.     Hledání  pravdy  —  heslo,  kterým  nese  se 
směr  celého  našeho  století,    ano,  pravdu  samu  nepovažoval  za  konečný 
cíl  člověčenstva,  ale  byla  mu  pouhým  prostředkem  k  jeho  zdokonalení, 
zlepšení,  ušlechtění,  povznesení.  — 

Ztrávil  jsem  svátky  velikonoční  méně  studiemi  než  procházkami 
po  glacis,  rozkošných  promenádách  obepínajících  v  půlkruhu  město  a 
tvořících  vedle  poměrné  láce  a  skutečné  příjemnosti  společenského  života 
v  Štýrském  Hradci,  hlavně  přitažlivou  moc,  jež  vábí  na  břehy  zelené 
Múry  z  celého  Rakouska  četné  pluky  pensistův  těch  nejrůznějších  po- 
měrů a  všech  odstínů. 

K  večeru  každodenně  v  určitou  hodinu  přidružil  se  ke  mně  přítel 
Kraus  i  bloudili  jsme  pak  spolu  pod  stromy,  odívajícími  se  šťavnatou 
jarní   zelení,    dýchajíce    s  opojením    svěží,    zdravý    a   teplý   onoho    roku 
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dubnový  vzduch.  Z  trávníků  kolem  stezek  rozložených  šířila  se  líbezná, 
vůně  fialek  a  z  houští  ozýval  se  zpěv  špačků  a  kosů.  Mnohý  z  těchto 
roztomilých  opeřenců  dovolil  si  vyběhnouti  až  na  samý  kraj  svého  keřo- 
vého rejdistě  a  zahoupav  se  na  pružné  větévce  kvetoucí  lísky,  obrátil 
k  nám  svá  moudrá  šibalská  očka  tázavě,  žádostivě,  a  když  pak  přítel 
Kraus  vztáhl  proti  němu  ruku,  tu  z  počátku  nesměle,  bázlivě  se  blížil, 
dále  však  s  větší  a  větší  vždy  odvahou,  až  konečně  zobal  podávané  mu 
chrousty  a  mouchy  i  s  jistou  drzostí,  labužnicky  pochutnávaje  si  na 
oblíbené  pečínce. 

Tak  jsme  se  bavívali.  A  také  k  zástupům  lidstva,  jež  nás  míjely, 
obraceli  jsme  pozornost,  prohlížejíce  a  kritisujíce  maršálské  uniformy 
pensionovaných  vítězů  z  různých  rakouských  bojišť,  s  celou  výstavou 
řádů  na  prsou  —  přemýšlejíce  o  těch  kterých  zásluhách  o  stát  a  lidstvo 
naznačených  červenou,  jakoby  skromně  se  ukrývající,  zatím  však  pyšně 
se  nadýmající  pentličkou,  trčící  v  knoflíkové  dírce  elegantních  kabátů 
potkávajících  nás  nepotřebných  již  radů  a  rádců  koruny  i  zemí  —  hle- 
dajíce dokladů  ke  kapitole  o  vděčnosti  a  humanitě  z  vyzáblých  utrá- 
pených tváří  belhajících  se  kolem  nás  invalidů,  statečných  junáků  před 
málo  lety  a  teď  šťastných  majitelů  dřevěné  nohy  a  poukázky  na  výplatu 
měsíčních  osmi  až  dvacíti  zlatých  u  nejbližšího  c.  k.  berního  úřadu  .  . . 

Dámský  svět,  rozumí  se,  že  na  glacis  silně  bývá  zastoupen  po 
celý  den;  z  jara  hlavně  v  hodinách  předpoledních  a  v  první  dobu  po- 
polední  soustředí  se  zde  kde  co  krásného  v  ženských  vnadách.  Ne- 
opomenul jsem  nikdy  v  pravý  čas  dostaviti  se  na  místo  —  k  večeru, 
když  Kraus  vycházel  a  ke  mně  se  přidružil,  býval  již  hlavní  proud 
dámského  světa  zapadlý  za  obzor  glacis  a  jen  v  dny  příliš  teplé  a  jasné 
zastihli  jsme  ještě  několik  plných  vln  toho  moře  krásy  v  hustých  řadách, 
pohybujících  se  po  písčitých  stezkách  a  stezičkách  dvěma  směry,  proti 
sobě.  Ale  i  tu  než  jsme  procházku  ukončili,  ztrácela  se  z  vln  kapka 
po  kapce  a  na  konec  z  celého  svůdného  světa  zbyl  jen  —  polosvět. 
Jen  tu  a  tam  usměje  se  ještě  naproti  kyprý  ret,  s  něhož  svěží  pel  ne- 
dnné  mladosti  nezlíbán  —  snad  často:  dosud  nezlíbán  —  v  hříchu. 
Děvčátka  vracející  se  z  hudebních  ústavů  a  různých  škol  domů  v  lůno 
rodiny;  ženuška  nebo  mladá  matička  s  košíčkem  plným  nakoupených 
domácích  potřeb  vracející  se  z  města  do  svého  předměstského  útulného 
obydlí;  nebo  směrem  opačným  pohybující  se  postava  s  bledou  tváří  a 
okem  uslzeným,  oděná  v  černé  roucho,  která  byla  právě  na  hřbitově 
navštívila  svého  mrtvého  muže  a  ubírá  se  teď  nazpět,  do  města,  v  opu- 
štěný svůj  vdovský  příbytek  .  . 

V  určitou  hodinu  a  skorém  vždy  na  témž^  místě  potkávali  jsme 
zlatovlásku. 

Nazval  jsem  ji  podle  barvy  vlasů,  ačkoli  byl  bych  mohl  i  půvab 
oka  jejího  na  prvním  místě  uvésti,  neboť  i  toto  bylo  neobyčejné  a  zá- 
vodilo s  plavým  zlatě  míhavým  vlasem  jejím  o  krásu.  Bylo  temně 
modré,  lesklé  a  hluboké;  řasy  zdvihaly  se  nad  ním  jako  břehy  a  vi-haly 
na  ně  svůj  stín,  který  se  ztrácel  v  nedozírné  hloubce  .  .  . 

Nikdy  nešla  sama,  starší  paní  byla  jí  vždy  průvodkyní;  matkou 
její  nebyla,  to  bylo  patrno  z  každého  pohledu,  který  na  ni  vrhla,  který 
byl  přátelský,  vlídný,    ale   postrádal    oné   nelíčené   vřelosti   a  něhy,  jež. 


Modrá  růže.  609 

vkouzliti  dovede  jen  matka  ve  své  pohledy  na  dítě.  >'eznal  jsem  jich 
bbže,  nevěděl  jsem  ani,  kam  se  ubírají  každodenně  s  tak  vzornou  pra- 
videlností. Byl  bych  pokusil  se  o  to  sledovati  je,  ale  Pavel  Elraus  od- 
mítl podobný  návi-h  s  rozhořčením.  Že  nebude  vtírati  se  v  cizí  poměiy 
nemaje  k  tomu  práva,  že  mu  ostatně  jsou  věci  ty  lhostejné.  Zcela 
lhostejněl  —  A  při  nejbližším  setkání  můj  přítel  nedovedl  své  pohnutí 
zakiýti  ani  za  to  zúmyslné  zostření  úsměvu,  ve  který  se  jeho  ret  vždy 
zahaloval. 

Zamlčel  se,  jakmUe  dívku  spatřil,  a  teprve  když  poděkovavši  němě 
za  náš  němý  pozdrav  nás  přešla  a  octla  se  daleko  za  námi,  chopil  se 
zase  přetržené  nitě  hovoru  —  ale  tu  často  přihodilo  se  mu  pak,  že 
věc  vyprávěnou  již  poznovu  opakoval,  anebo  že  začal  v  místech,  kam 
jsme  byli  před  tím  v  rozmluvě  ještě  nedospěli. 

Zkrátka  —  brzo  nebylo  mue  tajno,  jaký  dojem  ía  malá  postadčka 
v  jednoduchých  šedivých  šatečkách  po  boku  průvodkyně  své  vesele  si 
vykračující  na  mého  málomluvného,  vážného  přítele  učinila  .  .  . 

„Doufám,  že  mě   pozvete  na  svatbu,    Pavle  Petroviči,"    řekl  jsem 
jednou  žertem;    jmenoval  jsem   jej  také    po  otci,  dle  ruského   spůsobu. 
Zastavil  se  a  upřev   na    mne    pronikavý    pohled  —   „Jak    to   my- 
slíte?"  —  otázal  se  spunié. 

„Zcela  přirozeně,''   odpověděl  jsem.   „Slečna  Edmé  —  — " 
„Co  víte  o  ní?"  — 

„Xic   jiného    než   jméno,   které    jsem    zaslechl   před    chvílí    z  úst 
rozšafné  její  průvodkyně  —  hezké  jméno,  opravdu,  hodící  se  zcela  pěkně 
k  té  průhledné,  aristoki-aticky  jasné  pleti,  k  těm  malým  ručkám  a  těm 
čarovně  zářivým  vlasům"   —  poznamenal  jsem  spíše  pro  sebe. 
„A  jiného  nevíte  nic?" 

Přítel  prozradiv  otázkou  tou  jistou  zvědavost,  hryzl  se  mrzutě  do 
rtů,  jako  by  se  za  to  styděl. 

„Jakž  měl  bych  věděti!"  —  zvolal  jsem.  —  „Což  jste  neodmítl 
ondy  co  nejpřísněji  můj  návrh  na  pouhý  pokus,  abychom  něčeho  se 
dověděli?  —  —  Jestli  však  si  přejete,  Pavle  Petronči  .  .  ." 

„Nikoli,  nikoli"  —  vpadl  rychle.  „Nedostižně,  vysoko  jako 
hvězdy  ..." 

„Nečiňte  rozběh  tak  tragický"  —  přerušil  jsem  jeho  slova  a 
chopiv  se  ramena  jeho  důvěrně  jsem  je  stiskl.  „Vy  nejste"  —  pokra- 
čoval jsem  tónem  žertovným  —  „člověk  ani  hrbatý,  ani  chromý,  ani 
slepý,  zkrátka  žádný  mrzák,  Pavle  Petroviči.  Jste  dále  člověk,  kteiý 
nemusí  učinit  uež  krok  přes  tu  v  cestě  stojící  stružku,  jakou  pro  vaše 
vědomosti  jest  státní  zkouška,  aby  došel  k  jistému,  byť  i  ne  skvělému, 
přece  slušnému  postavení  —  — " 
„A  co  tím  vším  myslíte?" 

Dal  jsem  se  do  hlasitého  smíchu.  „Yidím,  jak  výborný  z  vás  bude 
manželi  —  Yyf  jste  nezkušený,  nevinný  jako  děcko!  —  Yás  otočí  ta 
maličká  kol  svého  nejtenšího  prstíku  .  .  .  Pavle  Petroviči!  Jest  vidět, 
že  jste  mládí  své  ztráňl  ve  všech  možných  školách,  ale  ve  škole  života 
nevzal  jste  ani  semestru!  — Ty  jste  studoval  spoustu  rozmanitých  věd, 
do  mnohé  hluboko  jste  vniknul,  ale  znalost  života  zůstala  vám  tajem- 
stvím   v  té  jste  nepřišel  za  jedinou  slupku  a  ona  jich  má  devět 
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jako  cibule   nebo,  dle  tradice  kuchařek,   jako    zajíc "    smál  jsem 

se  rozpustile. 

U  prostřed  smíchu  jsem  ustál.  Přítel  Kraus  měřil  mě  pohledem, 
v  kterém  jsem  četl  nenávist,  zlobu  .  .  .  vykročil  jsem  opravdu  z  oby- 
čejných mezí  šetrnosti;  narážky  mé  nebyly  zrovna  jemné  ...  ale  pak 
zdálo  se  mi,  že  v  pohledu  jeho  čtu  mnohem  více  —  překvapení;  jako 
by  se  byl  dověděl  něčeho,    o  čem  se  mu  snad  dosud  ani  nezdálo  .  .  . 

Tento  výklad   byl   zajisté   pravý  —  u  toho    snílka   nebylo  to  nic 
divného !    On  sotva  asi  samému  sobe  dosud  se  přiznal,   že  dívku  miluje 
a  já  jsem  odhalil  již  před  očima  jeho  té  tajené,  v  hlubinách  duše  se  ukrý- 
vající lásky  nejkrajnější  konsekvence,  k  jakým  dospívá  v  obyčejném  životě. 
„Urazil  jsem  vás,  Pavle  Petroviči?"   —  otázal  jsem  se  vlídně. 

Neodpověděl  a  vůbec  toho  dne  nepromluvil  více  než  několik  bez- 
významných slov.  Rozešli  jsme  se  dříve  než  jindy. 

Smutné  byly  mně  dny  následující.  Přítel  Kraus  nepřicházel  k  ve- 
čeru, aby  přidružil  se  ke  mně.  Činil  jsem  si  výčitky  z  jednání  svého 
k  němu,  káral  jsem  se  a  ustanovil  se,  že  jej  za  prominutí  požádám... 
ale  v  bytu  nechtěl  jsem  jej  vyhledati,  obávaje  se,  že  bych  přišel  mu 
nevhod,  že  bych  vytrhoval  jej  snad  ze  studií  atd.  —  různé  podobné 
námitky  činil  jsem  samému  sobě ;  spíše  však :  choval  jsem  se  jako 
chovají  se  lidé  vůbec  v  podobných  příležitostech.  Raní  a  když  obdrží 
svou  ránu  nazpět,  odvetu,  nebo  když  ten,  kterému  ublížili,  ustoupí  a 
ukryje  se  před  nimi,  před  jejich  uešetrností  —  —  —  tu  považují  pak 
sebe  za  ty,  kterým  se  stala  křivda  a  čekají  až  ten,  kterého  by  vlastně 
oni  měli  odprositi,  přijde  a  nabídne  jim  sám  smírnou  pravici  .  .  . 

Z  rozmrzelosti  a  nudy  navštívil  jsem  —  nikoli  zcela  bez  úmyslu 
—  starou  tetu,  jejíž  staropanenská  hlava  byla  živým  skladištěm  štýrsko- 
hi'adeckých  denních  událostí  a  kronik  všech  trochu  jen  patrných  rodin 
na  obou  březích  Múry  bydlících.  Přivítala  mě  ovšem  s  trpkou  výčitkou, 
že  jsem  tak  dlouhou  dobu  hanebně  ji  zanedbával  a  vráskovitá  její  tvář 
svraštěla  se  až  na  podobu  přezrálého  jablka,  když  mi  svižný  jazyk  její 
činil  dotyčné  kázání.  Brzo  však  podařilo  se  mi  usmířiti  ji  zvláště  k  tomu 
účelu  mnou  vymyšlenou  pikantní  novinou  o  jisté  vysoko  postavené  osob- 
nosti štýrskohradecké.  Yděčně  zasvětila  mne  za  to  v  podrobnosti  po- 
měrů, na  něž  jsem,  ovšem  zahaleně  a  s  všemožnou  šetrností  i  opatrností, 
se  tázal.  Zvěděl  jsem  některé  podrobnosti  ze  života  slečny  Edmé. 

Byla  dcerou  dobře  postaveného  rakouského  státního  úředníka, 
ztratila  matku  záhy  v  prvních  dětských  letech  a  obdržela  od  otce  ma- 
cechu. V  celku  má  z  oněch  let  upomínky  dosti  světlé  —  žili  příjemný 
život  zámožné  rodiny.  Otcovou  smrtí  změnily  se  rodinné  poměry;  ma- 
cecha odkázána  na  pensi,  kterýž  skromný  příjem  nepatrně  o  něco  byl 
rozmnožen  ročním  příspěvkem  osiřelé  dceři  na  vychování  poskytnutým. 
Obě  ženštiny  přestěhovaly  se  do  Hradce  a  od  té  doby  žijí  zde  bez 
přepychu,  spokojeně  v  celku  a  dosti  svorně  (ač  mohla  by  teta  vyprá- 
věti o  mnohém  domácím  výstupu,  jakož  i  o  mnohé  zbytečnosti  v  toiletě 
a  jiných  potřebách). 

Hodinu,  v  kterou  jsme  ji  potkávali  na  glacis  s  macechou,  kráčely 
zkrátka  od  jisté  příbuzné  a  přítelkyně,  od  níž  měly  hlavně  v  trudných 
dobách  po  otcově  smrti  mnohé  podpory.  — 


Modrá  růže.  611 

Tak  prostě  jednoduchou  objevila  se  mi  zápletka  romáuu  lásky 
mého  přítele,  že  jsem  se  musel  usmáti.  Kde  jest  ta  nedostižnost,  ta 
uedostupnost.  o  níž  jsi  mluvil,  Pavle  Petroviči?     K  smíchu  I    Jsi  snílek 

—  ale  já  hledím  na  věci  klidně,  přirozeně,  všedně.    K  čemu   se  trápiti 

nešťastnou   láskou? Yezmi    záležitost    tu    směle    do    ruky   a  za 

čtrnáct  dní  budeš  šťastným  ženichem  ještě  šťastnější  slečny  Edmé  .  .  . 
Její  líbezné  úsměvy  popoženou  tě  pak  zajisté  zrychleným  krokem  pres 
ohradu  nenáviděných  zkoušek  ...  Za  půl  roku  se  oženíš,  dobrý  pro- 
fessore,  a  rok  na  to  ...  . 

Sám  jsem  přetrhl  proud  samomluvy  hrozící  vv-puknouti  ve  výstřel 
snad  trochu  cynický;  zdálo  se  mi,  že  přítel  můj  stojí  přede  ranou  a 
upírá  na  mne  káravě  své  velké  lesklé  oko  .... 

Odcházeje  od  tety  potkal  jsem    na  schodech   k  svému  překvapení 

—  slečnu  Edmé.  Byla  samotná,  bez  objčejné  průvodkyně;  šla  nepo- 
chybně do  ústavu  hudebního  nalézajícího  se  v  druhém  poschodí  domu, 
z  něhož  jsem  chtěl  vyjíti.  Děkujíc  na  můj  pozdrav  lehkým  úklonem 
těla,  nepozorovala  dívka,  že  krásná  polorozkvetlá  bílá  růže,  spočívající 
na  jejich  iíadrech,  vysmekla  se  z  vazby  své  a  padla  k  jejím  nohám. 
Napadla  mne  podivná  myšlenka!  —  Hbitě  zdvihl  jsem  růži  a  podávaje 
ji  dívce,  pravil  jsem  směle:  „Či  smím  snad  podržeU  květinu  pro  toho, 
kterého  učiní  nevýslovně  šťastným?"   — 

ZačeiTenala  se  a  vztáhla  po  růži  ruku,  ale  pohlednuvši  pak  na 
mne  zkoumavě,  pravila  hlasem  chvějícím  se:  „Ano,  dejte  ji  svému  příteli!" 

Pak  odkvapila  spěšně  nahoru,  neohlédnuvši  se  ani. 

Zůstal  jsem  dlouhou  dobu  státi  na  místě,  pohlížeje  za  ní.  Šťastný 
příteli !  Hle,  román  tvůj  nemá  vůbec  ani  žádných  zápletek !  Zdá  se,  že 
promění  se  dokonce  v  prostou  idylu  .  .  . 

Vyznám  se,  že  jsem  na  okamžik  pocítil  v  duši  něco  jako  závisť. 
Dívka  učinila  i  na  mne  dojem  hned  při  prvním  setkání,  byla  mi  sym- 
patickou velice,  ale  ted  po  vylíčeném  prá\ě  intermezzu  vznášel  se  přede 
mnou  její  zjev  v  celém  půvabu,  v  celé  líbeznosti  prosté  své  krásy  — 
zdá  se  mi.  že  v  okamžiku  onom  ovíval  duši  mou  šelest  křídel  onoho 
tajemného  anděla,  který  snáší  se  někdy  tak  nenadále  do  srdcí  lidských 
a  o  němž  básníci  všech  věků  pěli  nejkrásnější  verše  své  .  .  . 

Vzpomněl  jsem  na  svůj  daleký  domov  —  ale  obraz,  který  při  každé 
takové  vzpomínce  zjevoval  se  mi  jindy  jako  střed,  okolo  něhož  kupily 
se  ostatní  vzpomínky  na  rodný  krb,  na  rodnou  krajinu,  okolo  něhož 
bloudily  i  všechny  mé  myšlenky  do  budoucnosti,  teď  zjevil  se  mi  zase 
mžikem  obraz  ten,  —  obraz  dívky,  obracející  ke  mně  v  důvěře  své 
láskyplné  oko,  ale  kmital  se  přede  mnou  v  neurčitých  obiysech,  jako 
v  mlze,  jejíž  kotouče  valily  se  vždy  hustěji  a  hustěji  přes  něho,  zatla- 
čujíce jej  daleko  do  pozadí  —  —  až  konečně  zmizel  úplně  a  z  mlhy 
vystoupil  —  obraz  Edmé  ....  Blížil  jsem  k  ústům  její  růži,  ale  po- 
jednou jsem  se  zachvěl  —  řekla  —  „tvému  příteli"  —  a  rty  mé  ne- 
dotekly se  jí  .  .  .     Odebral  jsem  se  přímo  k  Pavlu  Krausovi.  — 

Myslil  jsem,  že  naleznu  jej  schýleného  nad  objemnými  svazky 
chemické  literatury,  zabořeného  do  spousty  tišténé  učenosti  i  byl  jsem 
nemálo  překvapen  potkav  jej  vycházejícího  z  domu. 

„Kam  jdete?"   zastavil  jsem  jej. 

39* 
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„K  Edmé  — "  odpověděl. 

„Vždyť  nevíte  ani  dosud,  kde  bydlí  — "  namítl  jsem  zdržuje 
kroky  jeho. 

„Naleznu  ji!"  —  Ěekl  to  tónem,  jakým  vyslovujeme  něco,  o  čem 
jsme  přesvědčeni,   že  nemůže  býti  platně    odraženo  nižádnou  námitkou. 

„A  co  chcete  učiniti?"  —  —  Pohledl  jsem  na  svého  přítele. 
Spánky  jeho  pohybovaly  se  v  neurčitém  taktu,  rty  chvěly  se,  z  jeho 
černých  velikých  očí  šlehaly  blesk)-  .  .  .  plaše  vyhýbaly  se  zrakům  mým, 
jakoby  každé  setkání  s  cizím  pohledem  působilo  jim  bolest.  S  čela 
jeho  bylo  čísti,  že  pod  ním  zuří  duševní  bouře. 

„Pavle  Petroviči,"  řekl  jsem  mírně  a  snaže  se,  aby  hlas  můj  zněl 
co  možná  klidně.  „Pavle  Petroviči  —  mluvil  jsem  právě  s  Edmé." 
A  podávaje  mu  růži,  doložil  jsem  s  povzdechem  „Od  ní."  Zdálo  se  mi 
v  okamžiku  tom,  že  jsem  vykonav  toto  poslání  rozerval  a  na  vždy  odtrhl 
kus  svého  vlastního  srdce  .  .  . 

Pavel  chopil  se  spěšně  růže  a  přitiskl  ji  ke  rtům.  „Děkuji  vám, 
příteli,"  pravil  hlasem  měkkým,  dojemným,  jaký  jsem  nikdy  od  něho 
neslyšel.  „Ubohá  Edmé"  —  —  mluvil  pak  dále  —  „tedy  mne  mi- 
luje? —  Vím  to  —  dávno  jsem  všo  tušil!  Chtěl  jsem  právě  vyhledati 
ji,  abych  ji  varoval  —  —  —  učiňte  to  za  mne,  příteli  —  varujte  ji 
přede  mnou  ..." 

Nechápal  jsem  toho  člověka.  Chvíli  byl  jsem  i  v  pokušení  usmáti 
se  jeho  báječné  naivnosti.  Kterak  on  pohlíží  na  svět!  Jak  zvláštní  to 
snílek !   —  — 

Podával  mi  ruku  chtěje  vrátiti  se  domů. 

„Dovolíte,  abych  šel  s  vámi?"  otázal  jsem  se.  Přisvědčil.  Vešli 
jsme  do  jeho  bytu. 

Byl  to  obyčejný  studentský  pokojík,  obyčejný  i  tím,  že  knihy  a 
papíry  rozházeny  byly  nejen  po  stole,  ale  i  všade  po  sedadlech,  na  po- 
hovce, posteli  i  po  zemi. 

Učinil  jsem  si  místo  nešetrným  odstraněním  análů  slavného  Liebiga 
a  natáhnuv  se  pohodlně  v  lenošce,  mlčky  rozhlížel  jsem  se  kolem, 
Kraus  nesedl;  procházel  se  po  světnici  s  rukama  skříženýma  na  prsou. 
„Mé  plány  do  budoucnosti,  v  příští  život!"  —  pravil  pojednou  zastaviv 
se  těsné  přede  mnou  —  „to  jest  krásný  zámek  vystavený  nad  propastí. 
Vichr  —  a  celé  to  čarovné  stavení  se  sbortí  ..." 

„Pavle  Petroviči,"  odpověděl  jsem,  —  „musím  vás  pokárati.  Ne- 
činíte dobře,  že  takto  mluvíte.  Hleďte  na  věci  méně  fantasticky,  prak- 
tičtěji; počítejte  s  okolnostmi  tak  jak  jsou  a  ne  jak  by  měly  býti. 
Odpusťte,  že  tak  mluvím,  ale  nemohu  jinak  v  tomto  okamžiku  než  udě- 
liti vám  radu,  zcela  všední,  nepatrnou,  v  poměrech  vašich  však  důleži- 
tou radu:  Dělejte  co  nejdříve  státní  zkoušku;    odhodlejte  se  konečně." 

„O  příteli!"  zvolal  svraštiv  čelo  —  „kdybyste  věděl,  kterak  se 
mi  to  protiví.  Považte !  —  Člověk  opravdu  myslící,  zakládající  si  trochu 
na  svých  vědomostech,  kterých  nenabyl  jako  mnozí  i  slavnými  nazývaní 
učenci  pouze  tím,  že  vštípili  si  v  paměť  všechno  to,  co  před  nimi  v  oboru 
jejich  již  jiní  byli  vykonali  —  k  nimž  dospěl  namáhavě  vlastním  pře- 
mítáním a  hloubáním,  vlastní  duševní  prací,  cestou  skutečného  pocho- 
pení, poznání,  přesvědčení  —  —  —  a  teď,  příteli,  máte  jíti  a  pokorně 
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nastaviti  hlavu  svou,  aby  s  tváří  lhostejnou  a  drzou  rukou  otevřeli  vám 
lebku  a  nešetrně,  zvědavě  ohmatali  každý  záhyb  vašeho  mozku,  pá- 
trajíce po  zlatých  zrnkách  vašeho  vědění  .  ..  ó  kterak  se  mi  to  protiví!" 

„Máte  snad  pravdu  — "  přerušil  jsem  jej  —  „ale  svět  nechce 
tomu  jinak.  Vy  mnoho  víte,  příteli  —  nejen  já,  i  jiní  jsou  o  tom 
přesvědčeni.  Ale  chcete-li  vůbec  někam  v  životě  dospéti,  musíte  iiutně 
učenost  svou  míti  potvrzenu  od  příslušné  komisse,  jejíž  počínání  při 
té  eksekuci,  nazývané  zkouškou,  jste  právě  v  mnohém  ohledu  tak  pří- 
padně vylíčil,  Pavle  Petro viči"  —  doložil  jsem  učiniv  pokus  k  jakémusi 
úsměvu ;  neboť  se  mi  zdál  tón,  v  kterém  rozmluva  naše  uvízla,  trochu 
příliš  vážným.  „A  pak"  —  řekl  po  chvíli,  „nemusíte-liž  jednati  dle 
rady  mé  k  vůli  ní,  k  vůli  Edmé?"   —  — 

Přitiskl  růži  její  k  srdci  a  díval  se  pak  neodvratně  na  ni. 

„Ano,  příteli,"  pokračoval  jsem  —  „k  vůli  ní,  k  vůli  sobě,  pro 
vaše  vzájemné  štěstí.  Znám  vaše  rodinné  poměry.  Kdybyste  byl  bo- 
háčem nezávislým  od  nikoho  a  od  ničeho,  od  žádných  okolností,  bylo 
by  něco  jiného  —  ale  takto !  Pramen  podpory  poskytované  vám  k  studiím 
vyschne  konečně,  dojde  —  snad  co  nejdříve  —  pravda-li?" 

Přisvědčil. 

„Vy  byste  ani  nemohl  se  ctí  přijímati  konečně  otcovy  mozoly 
proměněné  v  bankovní  ..." 

„Ustaňte,"  přerušil  mne  zvoláním.  „Vyslovujete  myšlenku,  která 
mě  v  poslední  době  pronásleduje    hrozně,    trápí  mne  a  zarmucuje."   — 

„Zarmoutit  jsem  vás  nechtěl,  Pavle  Petroviči"  —  řekl  jsem  chopiv 
se  jeho  ruky  —  „jen  varovat  chtěl  jsem  vás  před  budoucností,  jako 
přítel."   — 

Kraus  jal  se  přecházeti  zas  po  světnici ;  čelo  jeho  vyjasňovalo 
se  znenáhla,  tvář  nabývala  výrazu  klidnějšího. 

„Nuže,  příteli"  —  zvolal  jsem  po  chvíli  přistoupiv  k  němu  a 
položiv  ruku  na  jeho  rameno  —  „chcete-liž  poslechnouti,  k  čemu  vám 
střízlivý  hlas  můj  radí?  —  Ano,  ano,  Pavle  Petroviči!  —  Uvěřte 
mně!  —  V  přístavu,  který  se  vám  snadno  otevře  —  na  katedře 
gymnasialní,  ukryjete  se  výhodně  před  bouří,  jež  vámi  zmítá  a  hrozí 
vrhnouti  loď  života  vašeho  na  mělčinu  nebo  na  skálu  ..." 

Pokračoval  ve  své  procházce  světnicí  nešetře  hrubě  po  zemi  roz- 
házených knih  a  spisů.  Zastavil  se  u  okna  a  dívaje  se  ven,  mluvil  jako 
k  sobě.  „Kam  jsem  směřoval  ve  svých  snech?  —  —  A  tam  jsem  po- 
spěl? ...  Do  výší  závratných  letěl  můj  duch  a  teď —  skloním  křídla 
a  půjdu  cestou  obyčejných  lidí  ..." 

„Edmé  půjde  s  vámi"  —  řekl  jsem  a  její  ušlechtilý  zjev  v  celé 
líbeznosti  své  kmitl  se  před  duševním  mým  zrakem. 

Zdálo  se,  že  přeslechl  moje  slova;  díval  se  dále  z  okna.  „Ale 
ne  —  ne  —  já  nejsem  jako  jiní  lidé!"  zvolal  pojednou  obrátiv  se  a 
vysoká  jeho  postava  vztýčila  se  tak,  že  podobal  se  obru.  „Nedám 
sepnouti  si  křídla  od  nikoho  —  ani  od  ní.  Proč  mne  přemlouváte  ?  — 
proč  mne  mučíte  ?  —  —  Já  cítím  v  sobě  sílu  vykonati  něco  velkého, 
neobyčejného !  —  Ale  bloudím  pořád,  bloudím  a  nemohu  nalézti  cesty, 
pravé  cesty!  Ta,  kterou  jste  mi  ukázal,  jest  cestou  jiných,  ale  ne 
mojí  .  .  .  však  já  ji  naleznu  konečně,  naleznu  tu  pravou  cestu  života . .  . 
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Já  uěco  vykonám   prospěšného    veškerenstvu,  užitečného   lidstvu  —  vj- 
stavím  —  —  — " 

„Zámek  uad  propastí  —  — "  zašeptal  jsem  a  přistoupiv  k  svému 
příteli,  promluvil  jsem  hlasem  pohnutým:  „Mějte  se  na  pozoru,  Pavle 
Petroviči,  ať  duch  váš  nezbloudí  na  zcestí!  —  Co  počnete?  —  Kam 
směřujete?  —  Co  chcete?"   —  — 

„Nevím I"  —  zvolal.  „Ve  mně  všechno  vře  —  ve  mně  jest  ne- 
přehledný chaos  —  hmota  točí  se  v  mém  mozku,  která  krystalisuje  a 
pracně  sbírá  z  vřavy  mých  myšlenek  potřebné  atomy  k  pravidelnému 
tvaru,  v  němž  se  má  objevit  ..." 

Co  z  toho  všeho  bude?"  —  —  Zasmál  se  divoce;  na  spáncích 
vystoupily  hrozně  nadmuté  žíly.  „Jen  dále!  —  Jen  dále,  mé  my- 
šlenky!   " 

Zachvěl  jsem  se  zlou  předtuchou.  Oči  Pavla  Krause  leskly  se 
démonickou  září  a  plaše  těkaly  s  místa  na  místo  .  .  .  konečně  utkvěly 
na  zemi,  kde  ležel  pohozený  dárek  Edmé. 

Zalekl  se  a  učinil  rukou  pohyb  jako  by  chtěl  jej  zdvihnouti  — 
ale  mžikem  vztáhl  ruku  zpět  jako  by  se  byl  dotekl  plamene  a  při- 
skočiv —  pošlapal  bílou  růži  .  .  . 

„Co  počínáte?"   zvolal  jsem. 

„Pryč!  —  pryč!"  —  zuřil  Pavel,  —  „Proč  vrhá  se  mi  v  cestu? 
Kam  já  jdu.  nemůže  ona  se  mnou  —  —  a  já  se  nezastavím!  —  Ne 
k  vůli  sobě,  ne  k  vůli  ní  —  —  pryč!  pryč!  Ty  bezcenný  květe!"  — 
A  pádné  kroky  jeho  rozmačkaly  ubohé  poupě. 

Cítil  jsem  střídavě  soustrast  s  ubohým  přítelem  a  hněv  k  němu. 
Vstal  jsem  nevěda,  mám-li  zůstati  neb  odejíti. 

Zrak  můj  spočinul  na  růži.  Byla  odkopnuta  až  k  oknu  ;  ležela  na 
černé  desce  knihy.  Hleděl  jsem  na  ni  s  bolestí  a  také  s  útrpností. 
Náhle  vniknul  oknem  jasný  sluneční  svit  a  padnuv  na  skleněnou  vázu 
modré  barvy,  stojící  zde,  zlomil  a  rozložil  v  ní  své  paprsky  a  vrhl  je 
dále.  Padly  též  na  růži,  dárek  Edmé,  a  pošlapané  bílé  lístky  květu 
zaskvěly  se  barvou  blankytu  .  .  . 

Také  Kraus  pozoroval  tu  přírodní  hru ;  oči  jeho  nehybně  spočívaly 
na  růži;  ústa  měl  zpola  otevřená  a  oddychoval  těžce.  Patrně  sledoval 
nějakou  myšlenku. 

„Pavle  Petroviči!"  —  zvolal  jsem  náhle,  dav  unésti  se  okamžitým, 
neuváženým  a  nepromyšleným  nápadem.  „Zachyťte  na  růži  tuto  barvu! 
Dosud  nikomu  na  světě  nepodařilo  se  vypěstovati  růži  čistě  a  stále 
modrou!    Chemickou  cestou  snad  nikdo    ani  dosud  o  to  se  nepokusil." 

„Právě  došlé  odborné  listy"  —  mluvil  jsem  dále  v  proudu 
myšlenek  —  „zvěstují  zajímavou  novinku.  Professoru  Veselskému  podařilo 
se  pomocí  duchaplné  spekulace  cestou  chemickou  proměniti  resovcin, 
bezbarvou  krystalickou  hmotu  odvozenou  od  karbolové  kyseliny,  v  roz- 
ličná překrásná  barviva.  Moderní  technika  barvířská  použije  zajisté 
tohoto  vynálezu  k  docílení  nejskvělejších  efektů.  Proč  by  nemohly  se 
i  bezbarvé  sloučeniny  nalézající  se  na  př.  v  květu  růže  na  základech 
důkladného  studia  o  jejich  chemickém  příbuzenstvu  —  změniti  v  látky 
jiné^  zbarvené,  a  to  bez  porušení  života  květiny,  v  této  samé,  v  živoucím 
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organismu.  —  —  —  Hleďte,  Pavle  Petroviči!  Do  rána  stal  byste  se 
milionářem  a  nemusel  byste  .  .  .  Ale  co  jest  vám,  Pavle  Petroviči?"  ... 

„Cesta,  kterou  jsem  hledal!"  zvolal  u  vytržení,  tónem  jaksi 
slavnostním  Díval  se  ještě  chvíli  na  růži,  pak  přejel  si  rukou  čelo. 
Odvrátil  se  ode  mne  a  jako  by  mne  tu  nebylo,  sedl  k  stolu  a  dal  se 
do  čtení.  — 

Nerozloučiv  se,  vzdálil  jsem  se  z  bytu  přítelova.  — 

Bylo  po  svátcích  velikonočních.  Letní  běh  na  v}"Sokých  školách 
započal.  Chopil  jsem  se  zas  odložené  a  zanedbané  práce  a  většinu  dne 
trávil  jsem  v  laboratorium.  Sousední  stůl  zůstal  neobsazen. 

Krause  nespatřil  jsem  od  ouoho  dne,  který  jsem  právě  vylíčil. 
Učinil  jsem  několikrát  pokus,  abych  k  němu  vniknul,  ale  byl  zavřen 
ve  svém  bytu  a  nevpustil  nikoho ;  klepal  jsem  a  on  se  neozval,  volal 
jsem  a  nikdo  neodpověděl.  Pocit  útrpnosti  ustoupil  znenáhla  docela 
ro5cmrzelosti,  jak  už  ve  světě  bývá.  A  pak  jsem  vůbec  přestal  o  přítele 
se  starati. 

Na  glacis  zřídka  jsem  se  procházel,  chodíval  jsem  raději  ven  za 
město,  a  šel-li  jsem  několiki'át  sem  a  tam,  držel  jsem  se  cest  méně 
oživených,  pustějších  —  nechtěl  jsem  potkati  Edmé. 

A  jednou  z  nenadání  octnul  jsem  se  jí  tváří  v  tvář.  Bylo  to 
v  domě,  v  kterém  jsem  poprvé  s  ní  mluvil.  Měl  jsem  tetě  něco  z  do- 
mova odevzdati  a  vraceje  se  od  ní,  spatřil  jsem  ubohou  dívku.  Oba 
zůstali  jsme  státi  slova  nepromluvivše. 

„Slečno"  —  pravil  jsem  konečně  —  „nestal  jsem  se  zrádcem; 
odevzdal  jsem  tenkráte  vaši  růži." 

„Děkuji  vám,"  zašeptala. 

„Můj  přítel"  —  pokračoval  jsem  rovnaje  v  hlavě  myšlenky,  neboC 
nevěděl  jsem  ještě  co  bych  jí  měl  říci. 

Padla  mi  hbitě  v  slova.   „Neklamte  mě  —  vím  všecko." 

Překvapen  pozdvihl  jsem  k  ní  zrak.  Byla  bledá,  rty  se  jí  chvěly 
a  v  krásném  oku  jejím  leskla  se  slza.  „Co  na  tom,  kterak  a  od 
koho"  —  dodala  po  chvíli  a  snažíc  se,  aby  rty  stáhla  k  úsměvu, 
pravila  vlídně  a  jaksi  prosebně:   „Ráda  bych  s  vámi  mluvila." 

„Smím  na  vás  počkati  zde,  až  se  vrátíte?"  —  otázal  jsem  se 
spláceje  úsměv  její  se  stejným  nezdarem. 

„Nepůjdu  více  nahoru"  —  odpověděla.  „Nechtěla  jsem  tam 
vlastně  ani  jíti.  Přišla  jsem  majíc  tušení,  že  vás  zde  naleznu.  Dopro- 
voďte mě!"  —  Učinila  pohyb,  který  mne  přímo  vyzval,  abych  nabídl 
jí  rámě. 

Byl  již  večer.  Slunce  zapadlo  a  stromy  na  glacis  počínaly  haliti 
se  v  šero.  Potkávali  jsme  známé ;  pohlíželi  na  nás  udiveně  —  každý 
změřil  nás  pronikavým  pohledem  a  pak  se  významně  usmál.  Nevšímala 
si  toho ;  šla  mlčky  po  mém  boku,  ale  kroky  se  jí  mátly,  byla  umdlená 
patrně,  unavená. 

„Chodila  jsem  celý  den,  hledajíc  vás"  —  pravila.  „Včera  odjela 
moje  matka  na  venek  a  já  chci  užíti  své  svobody  —  doveďte  mne 
k  němu." 

Pustil  jsem  překvapením  její  ruku.  „To  nemůže  býti!"  zvolal 
jsem.  „Co  vás  napadá?  —  Blouzníte!  — " 
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„Půjdu  k  němu!"  —  řekla  hlasem  pevným,  určitě.  „Za  každou 
cenu  musím  jej  spatřit.  Doveďte  mne  aspoň  k  jeho  domu  — " 

„Slečno!"   zvolal  jsem.   „Edmé!  —  Co  zamýšlíte?" 

„Jest  opuštěn  a  potřebuje  ochrany"  —  odpověděla  nezměněným 
tónem.   „Jest  kleslý  a  já  jej  povznesu  — " 

„Ano,  zachi-aňte  jej,  spaste,  Edmé!"  —  zvolal  jsem;  myšlenka 
jako  blesk  šlehla  mým  mozkem.  „Ubohý  přítel!  —  Pohled  na  vás 
snad  vytrhne  jej    z    bludné    jeho    noci    a  vrátí    jej    zas    světlu,    životu 

skutečnému. Nemeškejme  —  pojďte,  Edmé!"   Stiskla  vděčně  mé 

rámě.  Šli  jsme  krokem  zrychleným. 

Noc  byla  se  již  zatím  rozložila  po  glacis.  Měsíc  nesvítil  a  na 
obloze  nebylo  ani  hvězdy.  Stromy  byly  zahaleny  v  úplnou  tmu  — 
větřík  šelestil  s  jejich  listy  —  — 

Yešli  jsme  do  domu  a  slova  nemluvíce  vystoupili  jsme  po  schodech 
nahoru.  Dveře  do  bytu  otevřel  jsem  násilím. 

„Kdo  mne  ruší?"   —  ozval  se  chroptivý  hlas. 

Zděšen  zůstal  jsem  státi.  To  byl  Pavel  Kraus !  Ten  člověk  vyhublý, 
vyzáblý,  jako  by  hladový  i  žíznivý,  sešlý  na  starce,  s  pletí  žlutou,  barvy 
vosku !  Kterak  změnil  se  ubohý  přítel  za  ten  ki-átký  čas  několika  neděl ! 

„Pryč!"  volal  a  vztáhl  proti  mně  kostnatou  ruku.  „Zpátky!"  — 
Příšerný  oheň  zaplanul  z  jeho  očí. 

Seděl  blíže  okna,  obklopen  spoustou  knih  a  papíi*ů.  Před  ním 
na  malém  stolku  hořela  svíce,  vrhajíc  mdlé  světlo  po  světnici.  Po 
prostředním  stole  byly  rozloženy  různé  chemické  nádoby  i  nářadí  - 
láhve,  lahvičky  s  tekutinami  různých  barev,  retorty  a  několik  lihových 
lamp.  Také  na  kamnech  a  po  skříni  nakupeny  byly  v  nepořádku  po- 
dobné  předměty. 

Edmé  byla  ski-yta  za  mnou ;  stála  ve  dveřích  a  zdálo  se,  že  sklesne. 

Ale  pojednou  —  bůh  ví,  kde  vzalo  síly  to  dítě krokem  pevným 

brala  se  ku  předu.  „Pavle!"  pravila  měkce  a  hlasem  pohnutým,  berouc 
přítele  mého  jemně  za  ruku.  „Jdu  k  vám  plna  naděje!  Miluji  vás  a 
chci  býti  vaše  .  .  .  nemohu  bez  vás  žíti  .  .  .  Pavle  —  — " 

Hleděl  na  ni  zrakem  vytřeštěným,  upjatě,  dlouhou  dobu. 

Znenáhla  počal  příšerný  lesk  mizeti  z  očí  jeho  .  .  .  zářily  ohněm 
planoucím,  ale  jasně  a  světle  jako  hvězdy.  —  —  — 

„Ubohá  Edmé!"   zašeptal,    „kterak  jste  dobrá!" 

Chopila  se  jeho  ramene  a  vedla  jej  k  loži;  poslechl  ji  bez  zdi'á- 
hání  —  mírně  a  tiše  šel  s  ní.     „Rychle  pro  lékaře,"  pošeptala  mi. 

Žák  Aesculapův  přišel,  pokrčil  rameny,  předepsal  lék  a  poručil 
bdíti.     Pak  vzdálil  se  s  opětným  pokrčením  ramen. 

Edmé  ani  nepomyslila  na  odchod;  bděli  jsme  spolu. 

Pavel  Petrovič  ležel  nepohnutě  na  loži.  Upíral  své  velké  oko  na 
dívku  —  bylo  teď  vlídné,  klidné,  laskavé  to  jeho  oko ;  jen  hrozná  únava 
hleděla  z  něho. 

Edmé  seděla  těsně  při  něm ;  pravicí  diiela  ruku  jeho  a  levicí 
hladila  jeho  černý  vlas. 

„Hle,  kterak  jsem  mohl  býti  šťasten,"  —  —  pravil  pojednou  ne- 
mocný na  loži  se  vztýčiv  a  s  úsměvem  kynul  Edmé.  Pak  obrátil  se  ke 
mně.     „Nedostavěl  jsem  zámek  svůj,  příteli,"  —  zašeptal. 
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„Xechte  chorobných  plánů  svých,  Pavle  Petroviči,"  zvolal  jsem, 
přerušiv  slova  jeho.  „Rozbijte  duchem  omlazeným  i  ty  základy,  které 
jste  již  zbudoval.  Vystavte  raději  teď  sobě  klidné,  útulné  stavení  pro 
sebe  a  Edmé"   .  .  . 

Zakýval  hlavou  záporně.   „Pozdě!"   zalkal  bolestně.   „Letím  již..." 

nedokončil  větu ;    hlava  jeho    sklesla   zvolna  na  podušku.     Usnul 

v  náručí  Edmé.     A  k  ránu  proměnil  se  jeho  tichý  pokojný  spánek  ne- 

náhle  a  nepozorovaně  v  onen    tišší   ještě  a  pokojnější,   kterému  říkáme 

—  věčný.  —  

Edmé  klesla  na  jeho  bezvládné  tělo  a  slzami  smáčela  jeho  tváře. 

Nešťastný  příteli !  Kam  zabloudil  veliký  tvůj  duch,  na  jaké  scestí 
přišel !  —  V  tobě  byla  jiski-a  božství,  která  mohla  rozdmychána  býti 
v  plápol,  v  oheĎ,  jehož  paprsky  byly  by  šlehaly  daleko  kolem,  byly  by 
hořely  a  svítily  na  cestu  jiným,    tisícům  jiných  lidí !  —    — 

A  zatím  jiskra   uhasla  v  mrákotě,    která   zahalila  a  zašeřila   tvůj 

mozek ó  bratře,  bratře  I  - —  Kam  směřoval  tvůj  duch  —  k  jakým 

výsledkům!  — k jakým  cílům!  — Vznešeným!  — Převznešeným ! 

A  zatím  —  ach,  omámen  bleskem  šílené  myšlenky,  uondal  se  a  upla- 
hočil  ten  velký  tvůj  duch  prací  nepatrnou,  v  celku  bezvýznamnou  a  vlastně 

—  ničeho  nevykonav.  —  —  — 

Ráno,  když  první  paprsky  sluneční  vedraly  se  oknem  do  světnice, 
padl  můj  zrak  na  řadu  květin  tam  rozestavených.  Byly  to  samé  růže, 
všech  možných  druhů.  Na  jednom  keříku  rozvíjelo  se  právě  pnní  poupě. 
S  dechem  zatajeným  hleděl  jsem  chvíli  na  ně  —  nechtěl  jsem  věřiti 
očím  s^ým  —  —  lístky  valící  se  zvolna  z  obalu  kalicha  byly  modré 
jako  blankyt  .  .  . 

Dobře,  že  Pavel  Kraus  nemohl  spatřiti  více  výsledek  chorobné 
práce  své.  —  Štěstí  pro  něho !  .  .  .  Neboť  k  večeru  již  počaly  vrchní 
lístky  květu  blednouti  a  —  když  jsme  rakev  přítele  byli  spustili  do 
země,  odnášela  si  Edmé  dědictví  —  —  růžový  keř  s  jedním  opadáva- 
jícím květem  majícím  slabý  již  jen  nádech  modi'avý  a  s  několika  pou- 
paty —  bezcenné  bílé  růže.  .  .  . 

Krátce  na  to  opustil  jsem  Štýrský  Hradec. 

Od  té  doby  sám  stavěl  jsem  také  mnohý  zámek  nad  propastí  a 
stavím  dosud  .  .  . 

Jest  tomu  již  osm  let,  co  jsem  Edmé  nespatřil  —  plných  osm 
let.  Někdy  však  zjeví  se  mi  ve  snu.  Její  zlatě  plavý  vlas  vynoří  se 
z  temna  tvrdého  spánku  i  upře  se  na  mne  krásné,  hluboké  oko.  Roz- 
přáhnu nái-uč,  ale  ona  odvrací  se  ode  mne  a  ukáže  s  nevýslovnou  láskou 
na  malé  místečko  porostlé  travou  !  Pak  spatří  ji  sen  můj  poklekající 
v  slzách  do  té  zelené  trávy  —  pod  níž  Pavel  Kraus  dřímá  do  neko- 
nečna svůj  sen  o  modré  růži  .   .  . 

Zdali  v  skutečnosti  na  hrob  jeho  někdy  pokleká  .  .  .  Kdo  ví?  — 
Sny  zvěstují  někdy  pravdu,  ale  často  také  klamou.  A  ženy  dovedou 
i  zapomínat  .... 
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Na  moři. 

ISáseň. 

"Vladimíra  ^Volského. 

z  polštiny  přel.  V.  Černý. 

nes  harfy  ohromné  jsem  slyšel  znění, 
strun  jejích  divý  skřek  v  mou  duši  bije ! 
Hle,  kterak  zlobou  moře  ret  se  pění, 
jok  divě  do  skal  bílé  drápy  ryje! 
Jak  šílený  hráč  struny,  vichr  zimný 
svým  ostrým  dechem  vlny  mořské  třepí   — 
já  slyšel,  Pane!  děsné  tóny  hymny: 
že's  věčně  velkolepý! 

Hle,  vlna  za  vlnou  se  k  lodi  valí 
vzedmutým  ňadrem,  až  jí  praští  stěny, 
juž  stožár  klesá,  příď  i  záď  se  halí 
smaragdem  vln  a  sněhem  bouřné  pěny. 
Jak  děsný  hled  té  matky  v  zoufalosti 
nad  pláčem  děcka  —  není  v  prsou  mléka 
o  hrozné  divy  tvůj  svět.  Pane,  hostí  — 
Tvor  chabý  kleká! 

Hor  jasný  štít  se  náhle  šerem  bělá  I  — 
Juž  srdce  plesá,  oko  tuchou  září  .  .  . 
Zda  rodí  naděj'  pláň  ta  osamělá? 
Či  klame  zrak?  Či  život  náš  se  zmaří? 
Jen  lodi  tančí  kolem  na  prostoře! 
Jen  vlny  řvou,  jak  hladem  vzteklé  feny  — 
my  tiši  jsme  —  kol  nás  to  burné  moře, 
ten  pablesk  začleněný. 

Teď  klidno  kolem,  ztichly  řvoucí   vlny  — 
jen  jedna  ještě  stená  naposledy  —  —  — 
Hle,  skandinávské  břehy  lidí  plny, 
již  vítají  nás  radostnými  hledy. 
Tak  chvíli  štěstí  uzřeli  jsme  zase ' 
Na  břehu  slza  druhu  s  očí  kane, 
tam  dítě  svoje  matka  líbá  v  jase 
i  v  žalu.  Pane! 


TatiT  I  Velebná  koruna  kar- 
patského horstva,  nebetyčné  slo- 
i  vanské  Alpy.  Kdo  popíše  jejich 
majestátní  velikost,  kouzlo  jejich 
hlubin  a  děsnou  ki"ásu  jejich  skal- 
ních pouští  nad  oblaky,  v  pásmu 
věčného  sněhu?  Péro,  jež  tyto 
řádky  píše,  je  příliš  slabé,  a  slov 
pestrých  sebe  umělejší  skladba 
nedolíčí  obrazu  těch  titanských 
štítů,  jež  nad  zelenj^mi  hvozdy 
středního  horstva  k  nebesům  strmí  a  svou  obrovskou  klikatinou  mraky 
jež  po  zvětralých  kamenných  svazích  k  jich  temenům  vzhůru  se  plouží. 


trhají, 
Avšak 
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COŽ  je  pouhá  tvář,  pouhý  zevnější  obraz  karpatských  velehor  proti  jejich 
nitru,  proti  nevýslovně  malebným  a  na  mnoze  děsně  romantickým  údolím, 
jež  obrovskými  rozsedlinami  jejich  boků  se  vinou,  proti  poeticky  krásným 
jezírkům  pod  nejvyššími  štíty,  proti  děsným  roklím,  do  nichž  se  roz- 
pěněué  vodopády  s  divým  šumem  řítí  .  .  .  . ! 

Kdo  okřáti  chce  v  přírodě  vskutku  velkolepé  —  praví  vratislavský 
dr.  Scherner  —  kdo  na  vrcholech  vzhůru  se  pnoucích,  na  alpských 
štítech,  jimž  počtu  není,  kdo  na  skupinách  skalních  kolossů,  jejichž 
velkolepost  všechnu  představu  poráží,  ducha  svého  povznésti  chce 
k  vyššímu  světa  názoru,  kdo  radost  má  z  temně  zelených  jezer  a  rozkoš 
cítí  chodě  údolími,  v  nichž  plno  alpských  květin,  podél  křišťálových 
potoků  a  věčně  šumících  vodopádů,  odvaž  se  cesty  do  Vysokých  Tater. 

K  návštěvě  Tater  hodí  se  nejlépe  červenec,  až  do  polovice  srpna. 
V  době,  kdy  slavičí  tlukot  u  nás  již  dávno  dozněl,  slaví  v  Tatrách  celý 
sbor  zpěvných  opeřenců  čarovným  koncertem  teprv  své  vlastní,  rozkoše- 
plné  jaro.  Kolem  děsně  vystupujících  skalních  štítů  a  tatranských  obrů 
s  klikatě  zubatý:iii  hřebeny,  mezi  nimiž  alpská  jezera  se  lesknou,  zelená 
se  teprv  les  a  schýlená  kosodřevina.  Na  jižních  svazích  nejvyšších  hor 
kvetou  zářivě,  jako  hvězdy,  alpské  anemony,  na  severu  pak  rozkládá 
se  přes  hory,  údolí  a  hřebeny  celá  pestře  planoucí  nádhera  alpské  kve- 
teny. Chlouba  alpského  horstva  rozevírá  již  své  květy.  Prameny  lahodné 
vody  vytryskují  mocnými  paprsky  z  příkře  seříznutých  stěn  skalních 
aneb  vznikají  z  rovné  země  a  řinou  se  ihned  co  silné  potoky  k  nohám 
žasnoucího  poutníka.  Ostiým  jasem  vynikají  z  tmavomodrých  stínů,  jež 
mezi  klikatě  seskupenými  a  na  sebe  nakupenými  ostrými  vrcholy  se 
rozkládají,  malebné  sněžiny.  Putujeme-li  polokruhem  na  okrajinách 
Vysokých  Tater  aneb  vnikáme-li  ostře  a  hluboko  do  jejich  romantických 
údolí,  všude  pnou  se  před  námi  do  výše  5000  stop  obrovské  žulové 
kužely,  kdežto  sami  již  přes  3000  stop  nad  hladinou  mořskou  stojíme. 
Celé  řady  horských  velikánů,  proti  nimž  slavné  egyptské  pyramidy 
kouzla  pozbývají,  vynořují  se  všude  z  vln  kopců  a  lesů,  a  jakoby  ote- 
sány byly,  lesknou  se  v  sluneční  záři  jejich  ostře  vyvinuté  vrcholy.  Jako 
v  údolích  a  lesem  porostlých  nižších  horách  zpěv  ptactva  zvučně  hlaholí, 
oživuje  nahoře  horskou  tišinu  pronikavé  hvízdání  svišťů,  a  čím  výše  se 
chodec  odvažuje,  tím  četnější  objevují  se  mu  stopy  kamzíků.  Horem, 
dolem.  pokud  rostlinstvo  vzhůru  se  plouží,  rozléhá  se  melodický  zvoncový 
hlahol  stád  skotu,  jejichž  pastevci  skvostné  mléko  pro  hosta  již  připra- 
veno mají.  Na  Tatrách  cestuje  se  bezpečně  a  klidně;  žádný  povyk 
nevyrušuje  vás  z  tichého  požitku,  jejž  velkolepá  příroda  kolem  poskytuje; 
spolehlivý  průvodce  vodí  vás  co  možná  schůdnými  a  bezpečnými  cestami, 
od  údolí  k  údolí,  od  jezera  k  jezeru  a  od  vrcholu  k  vrcholu;  nejsou-li 
vaše  požadavky  neskromný,  naleznete  na  noc  v  salaších  nebo  útulnách 
dosti  pohodlné  přístřeší,  ač  nesvede-li  vás  teplá  hvězdná  noc  letní, 
abyste  vedle  ohně  pod  šírým  nebem  přespali,  až  vás  ptačí  ranní  koncert 
ze  sna  vvruší. 


Mezi    řekami    Váhem    a  Dunajcem,    jakož   jejich    přítoky    Oravou 
a  Popradem  vypíná  se  asi  mezi  -49®  2'  a  49°  30'  severní  šířky  a  36** 
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48'  až  SS*^  6'  vvciioduí  délky  od  Ferro  hlavní  kmen  celého  karpatského 
horstva,  kterýž  se  často  také  Ústředními  Karpaty  nazývá. 

Tento  kmen  jest  hlubokými  zářezy  rozsáhlých  údolí,  jež  jmeno- 
vané čtyři  řeky  tvoří,  téměř  zcela  odloučen  od  ostatního  karpatského 
horstva,  s  kterýmž  jen  dvěma  nízkými  vodními  rozhraními  souvisí.  Celé 
pásmo  Ústředních  Karpat,  jejichž  délka  asi  122  kilometrů  a  šířka  45*5 
kilometrů  obnáší,  rozděleno  je  dvěma  hlubokými  sedly  na  tři  díly.  Zá- 
padní část  čili  větev  nazývá  se  Liptovsko-oravským  vápencovým  po- 
hořím, střední  tvoří  vlastní  Ústřední  Karpaty,  ku  kterýmž  co  třetí  člen 
Magurské  pohoří  přimyká. 

Řečené  Ústřední  Karpaty  v  užším  smyslu  tvoří  od  západu  na 
východ  se  vinoucí,  na  několika  místech  přerušený  řetěz  vysokých  hor- 
ských hřbetů  a  rozpadají  se  opět  na  dvě  části,  kteréž  se  od  sebe  liší 
zvláštními  útvary  hřbetů  a  vrcholů.  Západní  čásť  jeví  sice  také  hluboká 
ostře  zaříznutá  údolí,  avšak  tato  údolí  stoupají  jen  zvolna  vzhůru  a 
vrcholy  jsou  kupulovitě  utvořeny,  spočívají  na  hlavním  hřbetě  samém, 
jsou  až  nahoru  travou  porostlé  a  rozkládají  často  na  obě  strany  větve, 
jež  pak  více  nebo  méně  příkře  dolů  sbíhají.  Obsahuje  Liptovsko-ha- 
ličské  alpy,  jejichž  severní  část  často  Haličskými  Tatrami  se  nazývá, 
a.  jejíž  hřbety  průměrné  výšky  1700 — 1900  metrů  dostupují.  Druhá 
východní  část  vlastních  Ústředních  Karpat  jmenuje  se  Vysoké  Tatry 
a  jeví  zcela  jiný  útvar,  kterýž  také  od  útvaru  alpského  značně  se  od- 
chyluje. Kdežto  se  totiž  Alpy  jen  zvolna  vzhůru  povznášejí  a  předhořím 
obstoupeny  jsou,  vystupují  Vysoké  Tatry  beze  všeho  přechodu,  jako 
bašty,  z  Popradské  roviny.  Hlavní  hřbet  jejich  tvoří  polokruh,  a  jen 
málo  vrcholů  spočívá  na  něm;  nejvíce  jich  a  to  nejvyšší  štíty  vyrůstají 
z  větví  pobočních.  Vrcholy  na  Vysokých  Tatrách  jsou  z  pravidla  roz- 
štěpeny na  řadu  klikatých  zubů,  mají  jen  zřídka  tvar  prostých  pyramid 
a  jsou  nad  pásmem  kosodřeviny  zcela  holé.  Mezi  nimi  prostírají  se 
údolí  co  hluboké  táhlé  rokliny,  kteréž  ale  nikdy  až  k  samým  hřebe- 
nům hor  nevedou,  poněvadž  hřebeny  těchto  na  konci  údolí  co  příkré 
skalní  štíty  vzhůru  se  pnou  a  údolí  uzavírají.  Hřbet  Vysokých  Tater 
sám  má  průměrnou  výšku  2200 — 2500  metrů  a  tvoří  na  některých 
místech  zcela  úzký  sotva  metr  široký  pruh  skály. 

Zcela  zvláštním  zjevem  jsou  ve  Vysokých  Tatrách  tak  zvaná  „moř- 
ská oka"  čili  jezera  (polsky  „stawy",  slovensky  „plesa").  Vyskytují 
se  ve  velmi  značném  množství,  a  kdybychom  za  jezero  čili  mořské  oko 
uznávali  každou  vodou  naplněnou  jímku  na  tatranských  hřbetech,  na- 
počítali bychom  jich  silně  přes  100.  Velikost  těchto  jezer  není  dosud 
všude  změřena;  katastrálně  je  zjištěna  rozloha  26  jezer,  z  nichž  nej- 
větší 33  hektarů  a  nejmenší  0'105  hektaru  čítá.  Vyobrazené  v  čele 
tohoto  článku  jezero  Popradské  jest  jedno  z  nejmenších,  majíc  \7měry 
toliko  2-129  hektary.  —  Ani  hloubka  tatranských  jezer  není  dosud 
<iostatečně  známa,  poněvadž  se  teprv  poslední  dobou  v  tom  směru  vá- 
žněji měřit  začalo.  Toto  měření  zjistilo  dosud  největší  hloubku  77 
metrů  při  Mořském  oku  a  nejmenší  5"03  metrů  při  jezeře  Felkavském ; 
jezero  Popradské  má  největší  hloubku  16*4  metru. 

Barva  vody  všech  těchto  jezer,  hledíme-li  na  ně  z  pozdálí,  jest 
«    břehů    světle    zelená,    přechází    dále    při    rostoucí    hloubce    nejprve 


622  Dr.  Ser\ác  Heller: 

v  temně  zelenou  a  pak  černavou,  čímž  nejlépe  se  vysvětlují  často  se 
opakující  názvy  „zelené"  a  „černé"  jezero.  Avšak  hledíme-li  na  tato 
jezera  se  značné  výšky,  jeví  se  nám  jejich  hladina  u  břehu  jasně  ze- 
lenou, ale  dále  ke  středu  temně  modrou,  podobnou  okům  na  pávích 
pérech,  odkud  také  nejspíše  název  „mořských  ok"  pochází.  Jen  dvé 
nebo  tři  jezera  mají  silně  železitou  vodu  a  následkem  toho  vzezření  na- 
rudlé nebo  hnědé.  — 

Co  se  týče  materiálu,  z  něhož  Ústřední  Karpaty  zbudovány  jsou, 
stačí  pro  potřebu  těchto  náčrtků  toto  stručné  udání.  Převládající  hor- 
skou massou  jest  žula,  ze  kteréž  ve  \'ýchodní  a  západní  části  vlastníci* 
Karpat  vysoký  hřbet  a  také  nejvyšší  štíty  sestávají.  Avšak  tato  tatranská 
žula  není  zcela  totožná  s  obyčejnou  žulou,  neboC  ačkoliv  se  v  malých 
kusech  i  odervaných  balvanech  od  této  nikterak  neliší,  jeví  přece,  ze- 
jména ve  skupině  Lomnické,  zcela  patrné  vrstvení  s  jasně  zřejmým 
parallelismem  vrstev,  kterýž  obzvláště  patrně  tam  vystupuje,  kde  skála 
kolmo  na  polohu  vi-stev  je  seříznuta.  Toto  zvrstvení  žuly  jest  hlavní 
příčinou,  že  jest  některé  vi*choly,  na  př.  Lomnický  štít  vůbec  možno 
slézti ;  neboť  odlupováním  se  vrchních  částí  vrstev  vznikají  nepravidelné 
sice  a  zmotané  ale  pro  lezce  přece  vítané  stupně,  po  nichž  se  vzhůru 
lze  ^■}"drápati.  —  L^prostřed  žuly  objevuje  se  rula  a  tolikéž  na  jiho- 
západním kouči  vysokého  hřbetu,  kdež  v  rozličné  druh\  břidlic  pře- 
chází. Mimo  to  objevuje  se  také  v  značném  množství  červený  pískovec. 
Na  severní  a  západní  straně  jest  prahorský  kmen  Vysokých  Tater 
obrouben  vápencovým  pohořím,  kteréž  k  němu  jakési  obrovské  terassy 
tvoří.  Hluboká  skalnatá  údolí,  jimiž  přítoky  Dunajce  šumí,  přerývají 
toto  pohoří  rozličnými  směry  a  dodávají  jeho  údolím  rázu  alpského. 

Kovů  je  v  Ústředních  Karpatech  velmi  málo.  Před  léty  dolovalo 
se  sice  na  několika  místech  zlato,  stříbro  a  měď,  avšak  výtěžek  byl 
tak  slabý,  že  záhy  od  nevděčné  práce  té  bylo  upuštěno.  Značná  jsou 
toliko  bohatá  ložiska  železňáku  na  haličské  straně  u  Zakopané  a  v  To- 
manově polské  v  Dolině  Košcieliské,  kdež  také  uprostřed  žuly  objeveno 
ložisko  výtečné  tuhy.  Minerálních  pramenů  mají  Ústřední  Karpaty  buď 
málo,  anebo  nejsou  tyto  zdroje  ještě  objeveny  a  prozkoumány.  Xej- 
známější  tatranské  minerální  vody  jsou  slabé,  poněkud  železité  kyselky 
ve  Smokovci  (Schmecks,  Tatra-Túred)  a  v  jeho  okolí.  —  Zajímavé 
jeskyně  nalézají  se  toliko  v  horách  vápencových,  tedy  jen  mimo  vlastní 
Vysoké  Tatry. 

Dle  dosavadních  meteorologických  pozorování  a  tabel  jeví  se  ve 
Vysokých  Tatrách  výška  1940'G4  metrů  co  theoretická  hranice  sněhová; 
tato  nalézá  se  tedy  skoro  všude  pod  vysokým  hřbetem  Tater,  z  něhož 
teprv  vrcholy  vystupují,  a  přece  nejsou  v  Ústředních  Karpatech  nikde 
věčným  sněhem  pokryté  vrcholy  čili  ledovce.  Hlavní  příčinou  tohoto 
nápadného  zjevu  bude  asi,  že  mají  nejvyšší  tatranské  štíty  příliš  malou 
rozlohu  a  příliš  příki'é  svahy,  na  kterýchž  se  sníh  udržeti  nemůže.  Ale 
v  roklích,  do  nichž  slunce  málo  má  přístupu,  nalézají  se  po  celý  rok 
četná  a  nezřídka  dosti  rozsáhlá  násuěží,  koryta  tuhým  sněhem  naplněná ; 
v  nejvyšších  těchto  sněžinách  tíije  sníh  jen  ve  velmi  parných  létech 
a  rozpKvá  se  i  tu  jen  málo  kdy  úplně,  ale  nikde  v  Tatrách  nenalézají 
se  skutečné  ledovce.    Avšak  jest  mnoho  nepochybných  známek,  že  také 
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temena  tatranských  velikánů  před  časy  věčným  ledem   bývala  pokrj'ta; 

jakými  změnami  v  přírodě  Tatry  svých  ledovců  byly  zbaveny,  není  zde 
místo  vyšetřovat. 

Tyto  stručné  a  jen  povrchní  črty  stačí  snad  k  označení  povšech- 
ného charakteru  Vysokých  Tater,  do  nichž  tuto  nejprv  podnikneme 
vycházku. 


Na  -Štrbské  pleso". 

Bylo  asi  sedm  hodin  večer,  když  jsem  v  prvních  dnech  srpna 
vystoupil  z  železničního  vagónu  na  stanici  bohumínsko-košické  dráhy, 
pod  samými  Vysokými  Tatrami.  Stanice  ta  jmenuje  se  slovensky  Štrba, 
maďarsky  Csorba  a  německy  Hochwald.  Byl  sice  teplý  večer,  ale  obloha 
zatahovala  se  podezřelými  parami,  kteréž  ve  vysokých  horách  zlou  ne- 
pohodu věští.  Páry  ty  vůčihledě  houstly  a  olověný  soumrak  skláněl  se 
na  veškera  krajinu.  Šedé  vrcholy  tatranských  kolossů  opodál  nad  námi 
ukazovaly  jen  ob  čas  na  okamžik  své  špice  a  zubaté  koniny,  když  byl 
ostřejší  průvan  od  nich  odvalil  bělavé  chumáče  houstnoucích  mraků, 
ale  za  krátko  splynuly  oblaky  v  tak  jednolitou  massu,  že  bylo  vidět 
jedva  spodní  pásmo  lesnaté  terassy,  po  kteréž  se  k  Tatrám  vzhůru  stoupá. 

Tážu  se  na  stanici,  bude-li  lze  nahoře  u  Štrbského  plesa  (jezera) 
přenocovat,  a  když  přítomný  průvodce  do  Tater  odpověděl,  že  není 
právě  u  jezera  o  nocleh  nouze,  najal  jsem  koně  a  odevzdav  průvodci 
vak  vydal  jsem  se  na  neveselou  cestu  do  zachmuřené  oblačné  výše. 
Náhodou  nejel  mimo  mne  nikdo  vzhůru  a  mne  pojímal  po  boku  nezná- 
mého robustního  průvodce  nemilý  pocit  jakési  nejistoty;  avšak  záhy 
připomenul  jsem  si  obecné  tvrzení  znalcův  tatranských  poměrů,  že  se 
snad  nikde  bezpečněji  necestuje,  než  právě  na  Tatrách,  a  tato  obecná 
důvěra  zaplašila  i  ode  mne  všechnu  obavu. 

Krajina  byla  kolkolem  mrtvá  a  pustá,  neboť  velkolepé  pozadí 
hor,  již  zcela  blízkých,  bylo  neprůhledně  v  oblaky  zahaleno,  a  vůbec 
celý  obzor  tak  zatažen,  že  nebylo  vidět  než  obmezený  kruh  vzhůru  se 
táhnoucích  palouků,  z  jejichž  ostré  trávy  jen  pronikavé  a  smutné  cvr- 
kání cvrčků  se  ozývalo.  Tu  a  tam  čněly  vzhůru,  jako  mohyly,  vysoké 
kupy  sena  a  brčely  v  těsných  stružkách  malé  potůčky.  Jednotvárně 
duněla  pod  kopyty  našich  koňů  tuhá  drnová  půda  a  zdáli  bylo  slyšet 
slabé  šumění  lesa. 

Cesta  od  stanice  k  jezeru  vine  se  nejprv  na  \'ýchod,  odbočuje 
pak  na  sever  a  severovýchod  a  vede  posléz  velkým  obloukem  vzhůru 
do  tatranské  brány.  Pi-ůvodce,  haličský  Polák  a  —  jak  mne  ujišťoval 
—  „nejlepší  znatel  Tater  a  vůbec  celých  Karpat",  snažil  se  všemožně, 
aby  mně  i  sobě  cestu  nějak  ukrátil,  ba  nutil  se  i  do  veselých  historek, 
aby  mne  rozesmál,  ale  nadarmo ;  byl  jsem  jako  vždy,  kdykoliv  do  ne- 
známých hor  vjíždím,  rozčilen  a  k  tomu  ještě  trachle  naladěn  blížící 
se  zlou  pohodou.  Ale  tím  časem  rozevřel  se  před  námi  les  a  bezděky 
obrátil  jsem  se  na  koni,  abych  nazpět  pohledl,  jak  vysoko  jsme  postou- 
pili. A  v  tu  chvíli  také  rozen^ely  se  na  západě  oblaky  a  v  oranžové 
záři  zapadajícího  slunce  zaskvěly  se  vzadu  pod    námi,    mlhou  již    obe- 
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střeny,  roviny  Popradská  a  Liptovská,  a  všechen  ten  kraj  kolem,  dříve 
napohled  pustý  a  smutný,  jevil  se  nyní  jako  čarovný  obraz  z  kouzelné 
svítilny:  zelené  louky,  zlatá  pole,  šťavnaté  lesy,  lesklé  vody  a  útulné 
osady  —  ale  v  tom  zastřelo  se  zase  slunce,  a  jako  když  kouzelná  sví- 
tilna zhasne,  bylo  v  obmezeném  opět  obzoru  smutno  a  pusto.  Vjeli 
jsme  do  lesa  a  nový  svět  nás  objímá.  Na  trávnících  podél  cesty  planou 
všude  maliny  a  vzduch  je  prosycen  rozkošnou  vůní  jahod;  ale  cesta 
stává  se  vždy  příkřejší  a  veliké  kameny  na  ní  připomínají  nám,  že  jsme 
překročili  práh  skalnatého  horstva.  Již  objímá  nás  také  vlhký  chlad 
oblaků,  kterýmž  se  blížíme,  a  po  stranách  cesty  objevují  se  mezi  smrčí 
vždy  větší  a  větší  žulové  balvany.  Stromovím  protahují  se  a  letí  přes 
cestu  do  protějších  smrčin  první  bílé  obláčky,  za  nimi  nesou  se  druhé 
třetí,  a  než  jsme  se  nadali,  zahalil  nás  šedý  oblak  tak,  že  nevidíme  ani 
koním  na  uši.  Zmizel  les,  zmizela  cesta,  zmizeli  i  naše  koně,  tak  že 
se  mi  zdá,  jakobych  na  vlhkém  oblaku  seděl  a  samoten  vzhůru  se 
vznášel.  Ale  již  zadul  slabý  větřík  a  oblak  se  v  něm  rozplynul.  Vidím 
zase  průvodčího,  koně,  cestu  i  les,  ale  nad  námi,  o  běda,  nic  než  šedý, 
skoro  šokoládový,  kolossální,  vše  zahalující  mrak,  v  němž  cesta  naše 
se  ztrácí.  Počkejme,  vy  dýchněme  si  ještě  několikrát,  než  do  toho  tu- 
manu  vjedeme!  Na  právo  od  cesty  sbíhá  dolů,  do  neznámé  hloubky 
malebný  svah :  je  posetý  skvrnitými  žulovými  balvanky  a  porostlý  ka- 
pradím,  vysokými  travinami  a  nízkými  keříky;  o  mlze  ani  zdání,  a  čím 

hloub  se  díváme,  tím  sušší  a  světlejší  vidíme  krajinu,  a  nad  námi . 

Jak  se  mi  nechce  do  toho  oblaku,  jehož  pouhý  zjev  mne  promočil! 
Ale  čas  kvapí,  tmí  se  již  povážlivě  a  syrý  chlad  projímá  údy.  Les  na 
právo  i  na  levo  ztrácí  se  v  husté  mlze,  nuž  tedy  rychle  vzhůru  po 
příkré  cestě,  at  brzy  uvidíme  osvětlená  okna  svého  útulku.  Postoupili 
jsme  o  několik  sáhů,  koně  obkročili  několik  balvanů  a  vyhnuli  se  ně- 
kolika jámám  —  jsme  v  oblacích,  jako  ve  studené  parní  lázni.  Vidět 
nic;  v  uších  jen  temné  znění;  čich,  jako  když  se  na  studeno  pere; 
řeč  zamrzlá  a  cit  —  nejprotivnější  zima.  Na  řasách  visí  krůpěje  a  vousy 
bych  mohl  ždímat;  plaidu  a  kabátu  bojím  se  dotknouti.  A  tak  jedeme 
již  přes  půl  hodiny. 

„Přichází  nejpříkřejší  kus  cesty"  praví  průvodce,  „ale  pak  jsme 
již  také  na  místě."  Krok  našich  koní  se  bezděky  uvolnil  a  cítíme, 
kterak  zpocená  zvířata  všechny  síly  napínají,  aby  poslední  obtíž  kluzké 
cesty  co  možná  rychle  vykonala.  Zadul  opět  lehký  větřík  a  vyčistil 
před  námi  na  kus  cesty  vzduch  od  šedé  mlhy  oblak :  po  obou  stranách 
dosud  les,  mlhou  jako  kouřem  naplněný,  kolkolem  ovětrané  žulové  bal- 
vany, kolem  nichž  kosodřevina  již  se  začíná  oplétat,  a  před  námi  pro- 
vlhlá  cesta,  kteráž  jako  přistavený  žebřík  ostře  stoupá  a  v  hnědém 
oblaku  se  ztrácí.  A  opět  zatáhla  nás  vlhká,  studená  mlha,  zase  nevi- 
díme ani  koním  na  uši  a  dýcháme  již  těžce  do  sebe  ty  husté  chladné 
páry.     V  tom  odfrkli  si  vesele  oba  koně  a  dali  se  do  klusu. 

„Jsme  na  místě!"  zvolal  průvodce,  a  za  malou  chvíli  zastavili  se 
koně  sami. 

Mlhová  opona  se  zase  trochu  pozvedla  a  z  pozůstalého  bledého 
parokruhu  zářila  nám  slibně  vstříc  osvětlená  okna  z  nejasných  obrysů 
velké  švýcarské  budovy  —  nového  hotelu  nad  Štrbským  plesem.  Jedním 
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skokem  byl  jsem  s  koně  a  přeběhnuv  rychle  při  záři  z  oken  padajícího 
světla  dřevěné  schody  k  široké  verandě  kolem  hotelu  vedoucí,  hlásil 
jsem  se  již  následující  minutu  v  ozářeném  širokém  korridoru  o  pokojík, 
možno-li,  s  pěknou  vyhlídkou.  Hostinský  postoupil  mi  svůj  vlastní  po- 
kojík a  pravil:  „Tímto  oknem  vidíte  přímo  na  jezero  a  tam  tím  na 
„Kriváň".  Přistoupil  jsem  rychle  k  oknu  na  straně  jezerní,  dychtiv 
zhlednouti  lesklou  hladinu  proslulého  jezera;  ale  místo  očekávané  vy- 
hlídky zase  neproniknutelná  houšť  oblaků,  kteréž  se  zrovna  do  okna 
tlačily.  Nabyv  přesvědčení,  že  toho  večera  jezera  již  nespatřím,  dal 
jsem  zavříti  okenice  a  rozdělati  v  kamnech  silný  oheň  a  odebral  se  do 
jídelny  s  úmyslem,  abych  se  tam  posilnil  a  ohřál.  Jídelna  v  hotelu 
na  Štrbském  jezeře  je  čtverhranný,  elegantně  upravený  salón  s  třemi 
řadami  na  sebe  sražených  stolů  a  vlašským  ki-bem.  Vchází  se  do  ní 
z  řečeného  již  zaskleného  korridoru,  v  němž  za  pěkné  pohody  většina 
hostů  sedá  a  pohledem  na  jezero  se  kochá.  Vkročiv  do  jídelny,  byl 
jsem  nemálo  překvapen  panujícím  tam  tichem.  Jen  na  prostředním 
stole  a  pak  na  právo,  u  vlašského  ale  bohužel  chladného  ki'bu,  stály 
velké  salonní  petrolejové  lampy  a  u  každé  seděly  dvě  osoby:  u  pro- 
středního stolu  rokovali  spolu  maďarsky  dva  rakouští  plukovníci,  jeden 
od  husai"ů  a  druhý  od  dělostřelectva,  a  blíže  krbu  seděl  obstárlý  jakýsi 
pán  s  krásnou,  kvetoucí  dívkou.  Volba,  kam  bych  si  přisednouti  měl, 
nebyla  tedy  těžká.  Přistoupiv  ke  stolu  blíže  krbu,  otázal  jsem  se  s  po- 
klonou, ale  na  zkoušku  česky,  je-li  dovoleno  si  přisednout,  načež  ob- 
stárlý pán  po  Slovensku  vlídně  odpověděl:  „Néch  sa  vam  páči!"*) 
Touto  jazykovou  shodou  mile  překvapen,  jal  jsem  se  obstárlého  pána 
i  dámu  ujišťovat,  kterak  mne  těší.  že  nalézám  zde  takřka  rodáky, 
s  nimiž  sv}'m  jazykem  se  mohu  pobavit;  ale  starý  pán  se  usmál  a  vy- 
světlil mi  krátkými  slovy,  že  není  Slovák  ani  Slovan  vůbec,  nýbrž  že 
je  ryzí  Maďar  a  statkář  od  Debreczina  a  že  se  jen  za  mladších  let  ve 
státní  službě,  jako  ostatní  úřadníci,  slovenčině  přiučiti  musil.  Ale  to  že 
nikterak  nevadí,  abychom  v  rozprávce  slovenského  a  českého  jazyka 
užívali,  poněvadž  prý  také  jeho  dcera,  slečna  Ilka,  slovenského  nářečí 
mocna  jest  a  rozmluva  v  nezvyklém  idiomu  zábavě  prý  pikantnosti  do- 
dává. !Mluvili  jsme  tedy,  já  česky  a  oni  slovenským  dialektem  a  dohodli 
se  za  krátko,  že  ráno  společný  ^7let  k  Popradskému  ježeni  učiníme, 
k  obědu  na  Štrbské  pleso  se  vrátíme  a  pak  o  možnosti  další  nějaké 
společné  výpravy,  na  př.  k  Váze  čili  Štítu  nad  Mořským  okem  porokujeme. 

Když  jsme  tak  chvíli  byli  hovořili,  povstali  pojednou  oba  plu- 
kovníci u  prostřední  tabule  a  hledíce  s  patrnou  nevolí,  ba  skoro  s  opo- 
vi-žením  na  nás,  poručili  sklepníkovi,  aby  jim  vynesl  lampu  ke  kulatému 
stolku  do  koridoru,  že  si  tam  chtějí  v  šachy  zahráti. 

Starý  pán  proti  mně  opět  se  usmál  a  pokyvuje  hlavou  za  nimi 
pravil:  „Myslí,  že  jsme  Slováci  a  jsou  uraženi,  že  v  jejich  přítomnosti 
ťm  opovrženým  jazykem  mluvíme.  Bláhoví,  jakoby  nevěděli,  kdybychom 
Slováky  byli,  že  bychom  před  nimi  jisté  mluvili  —  maďarsky." 

Ujal  jsem  se  v  tom  ohledu  Slováků,  ale  starý  pán  trval  na  svém 
a  dokazoval   různými  příklady,    že  prý  Slováci  sami  tím  vinni  jsou,    že 
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jejich  řeč  takové  platnosti  se  dosud  uedodělala,  jakáž  jí  vším  právem 
přísluší,  a  slečna  Ilka  mu  v  tom  nápadně  přizvukovala.  Když  pak 
krásná  ta  dívka  zrovna  s  pathosem  prohlásila,  že  slovanský  živel  miluje 
a  že  nezná  krásnějších  písní  nad  písně  české  a  slovenské,  tu  nemohl 
jsem  odolat  a  odešel  do  svého  pokoje,  abych  ji  za  ta  slova  rytířsky 
odměnil.  Přinesl  a  podal  jsem  jí  nádhernou  žlutou  růži  s  třemi  roz- 
puklými poupaty,  kterouž  jsem  byl  dole  ve  Štrbě  od  cestujícího  květi- 
náře koupil  a  celou  cestu  pečlivě  ošetřoval. 

Přijala  ji  ode  mne  s  radostným  úsměvem  a  zapálila  se  až  po  uši. 
Ale  ku  podivu :  starý  pán,  dosud  tak  vlídný,  zamračil  se  nápadně  a  po- 
hlednuv pátravým  okem  na  mne,  pravil  úsečně  dceři  své,  již  maďarsky, 
zeje  čas,  aby  na  lože  se  odebrala.  Na  to  povstal  a  pokloniv  se  mi  chladne 
pravil  slovensky:   „Jdeme  spát;   dobrou  noc!" 

Učiniv  všecek  překvapen  jakousi  nemotornou  poklonu,  volal  jsem 
za  odcházejícími,  že  je  dám  ráno  vzbudit  k  výletu. 

„Buďte  tak  dobrý!"  odtušil  starý  pán  skoro  ironicky,  vystoupiv 
s  Ilkou  ze  dveří. 

Chtěl  jsem  ještě  chvíli,  třeba  o  samotě  posedět,  o  nápadném  obratu 
v  chování  se  starého  pána  podumat  a  sklenicí  grogu  se  rozehřát;  ale 
v  tom  otevřelo  se  následkem  jakéhosi  průvanu  jedno,  dříve  patrně  jen 
přivřené,  okno  a  jím  přivalil  se  tak  mocný  a  tmavý  oblak,  že  celý  salón 
ihned  jako  dýmem  byl  naplněn.  Rozumí  se,  že  jsem  před  tou  vlhkou 
příšerou  ihned  utekl  do  své  vytopené  světničky. 

(.Dokončeni.) 
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Václav  z  Michalovic. 

Od 
Svatopluka  Qecha. 

(Pokračován:.) 

akby  na  stvrzení  jeho   slov, 

zaplanul  tou  chvíli  chrámu  krov 

ve  klikatých  blesků  záři  siné: 

kupole  se  jeví  celá  v  ní 

od  vrcholu  k  chodbě  okružní. 

jež  kol  její  obnibv  se  vine 

se  zábradlím  sloupců  k  žasné  hloubce, 

odkud  hádá  divák  nesměle. 

zda  to  vskutku  chodba,  hmotné  sloupce, 

či  klam  pouhý  malby  umělé. 

Hrom  se  valil  s  děsným  hlomozem  — 

Leč  kdy  doburácel,  ve  hiuboku 

svatyně  se  ozval  šelest  kroků, 

blížících  se  volně  ochozem 

a  dva  stíny  zachvěly  se  v  kiTtbě  — 

jiných  noviců  to  kráčí   dvě, 

aby  vystřídali  na  modlitbě 

před  monstrancí  skvostnou  druhy  své. 


Mlčky  z  chrámu  do  společné  cely 
Václav  s  Konrádem  se  navraceli. 
Nad  pi-ůčelí  hrdé,  mocná  křídla 
obrovského  jesuitů  sídla 
na  hřebenu  střechy  v  žasné  výši 
přístavek  se  lehký  vzpíná  k  nebi, 
na  vysokém  domu  dům  to  nižší, 
jako  trpaslík  nad  obra  lebí. 
Mladých  noviců  tam  hojná  četa 
v  řadě  chudých,  těsných  cel  je  bytem 
převysoko  nad  hlomozem  světa, 
jako  v  orlím  hnízdě  pod  blankytem. 


W 
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Tamo  stoupá  Václav.     Teskná  tucha 

obavami  plní  jeho  ducha. 

O,  jak  mnoho  v  odkazu  svém  bědném 

dal  mu  otec!  Duše  jeho  celá 

ve  blan  těchto  svazku  neúhledném 

jako  vůně  v  listech  květu  dlela. 

V  tuto  knihu  rtové  jeho  mroucí 

vdechli  jistě  hrudi  plání   svaté, 

pro  domov  a  víru  zápal  vroucí, 

by  z  ní  synu  vanul  v  srdce  vzňaté. 

Touto  knihou  s  nadpozemské  nivy 

ztrhal  rázem  přízi  mnohých  roků, 

jížto  zaclonili  vrazi  lstiví 

pravdu  mileného  děcka  oku. 

Jak  teď  pýchou  září  synu  zraky, 

když  mu  slunce  slávy  předků  jasné 

svítá  klamu  ztrhanými  mraky 

a  duch  nad  hromnou  jich  silou  žasne ! 

A  jak  z  nich  teď  jiskry  hněvu  srší, 

zároveň  pak  na  zaťaté  pěsti 

žhavým  deštěm  slzy  žalné  prší, 

když  pád  vlasti  žalostný  mu  věstí, 

hromovou  tu  ránu  Hory  Bílé 

a  ples  roty  vrahů  zdivočilé 

řádky  matné  otcem  připsané, 

kletbami  a  vzdechy  protkané ! 

Kterak  vlhnou  v  dešti  tomto   palném 

slova  tklivá  na  poslední  blánce, 

v  nichžto  Ambrož  ve  vyhnanství  žalném, 

slzou  smáčeje  chleb  hořký  psance, 

kalným  okem  k  honiatému  lemu 

daleké  své  mrtvé  vlasti  spěje, 

třesoucí  se  rukou  lidii  svému 

rekviem  psal  truchle,  bez  naděje.  —  — 

Ještě  víra,  jež  tak  dlouho  juna 

chovala  na  teplém  klíně  měkkém, 

zvyku  mocí,  mystickým  svým  vděkem 

zpět  jej  táhne  do  šerého  lůna, 

hrozbou  trestu  věčného  jej  děsí, 

slibuje  mu  nebes  věčné  plesy  .  .  . 

Ale  otcův  zjev,  jenž  stále  vznáší 

před  ním  v  popravišti  rysy  hněvné, 

vítězně  ji  od  jinocha  iDlaší; 

v  tom  již  zraje  odhodlání  pevné, 

že  dá  výhost  řádu,  cele  těsné, 

kde  se  zmítá  v  divém  citů  boji, 

a  že  zítra  v  lokty  bratru  klesne, 

s  jeho  osudem  svůj  navždy  spojí  .  .  . 
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Leč  zda  Kourad  Otcům  nevyjeví 
slova  rouhavá  na  místě  svatém, 
zda  mu  vazby  trestem  jejich  hněvy 
nezamezí  tajnou  schůzku  s  bratem?! 

Když  je  objal  cely  prostor  tmavý, 
váhavě  tam  k  druhu  Václav  praví : 

„Slib  mi,  Konráde,  že  duch  tvůj  složí 
v  nepaméti  schráně  bezpečné 
slova,  vyšlehnuvší  před  tvář  boží 
z  choré  mysli  výhně  horečné." 

„„Neoklameš  mne,""    dí  Konrád  chladně. 

„„Xevzniklať  ta  slova  v  duchu  chorém! 

Dnů  již  několik  čtu,  bádám  na  dně 

nitra  tvého  nepokojným  zorem. 

Přiznej  se,  že  do  tvé  duše  vlétla 

zhoubná  jiskra  z  pekla  žhoucích  kvasů, 

v  kacířský  tam  plápol  mrzký  zkvetla 

a  tvé  duše  ohrožuje  spásu. 

Zjev  mi  všechno !   Snad  má  pomoc,  rada 

satanské  té  nástrahy  tě  zbaví, 

nežli  jícen  pekelného  hada 

dechem  morovým  tvou  duši  ztráví."" 

Mlčí  chvilku  druh ;  pak  vece  temně : 
„Zítra  všechno  zvíš." 

„„Nač  odklad  ten? 
Či  snad  chováš  nedůvěru  ke  mně?"" 

„Zítra  —  zítra  — " 

„  „  Ne,  již  ani  den 
odložen  být  nesmí   spasný  boj 
s  duší  vrahem,  jenž  tě  v  propast  šinet 
Věz  to  již  :  znám  dobře  tajný  zdroj, 
z  něhož  bludu  jed  ti  v  nitro  plyne. 

V  mé  jsi  moci,  pokrytče  ty  vzdorný! 
Zasypu  ti  šalby  pramen  morný, 
abys  navrátil  se  k  pravdě   spasné 
jako  bludný  jelen  k  studni  jasné!"" 

V  tom  blesk  celu  v  sinou  ztopil  záři. 
Václav  zahledl  v  tom  světla  mihu 
krutý  záškleb  v  Koni"adově  tváři, 

v  rukou  jeho  —  drahou  svoji  knihu. 
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Muěl,  že  démona  to  zahleď  taby. 
jenž  mu  schvátil  v  pazoury  své  dračí 
jediný  ten  klenot,  kvítek  drahý, 
zkvetlý  krví,  poroseny  v  pláči. 

„Vraf  mi  knihu,  hídný  vyzvědači!" 
S  křikem  vrh'  se  na  podlého  krádce. 

„„Vydám  ji  teď  pouze,"   syčí  zrádce, 
„„otci  rektorovi !"" 

Zápas  lítý 
nastal  v  temnotě.  Leč  Konrád  hbitý 
vysmekl  se  útočníku  z  páží. 
Dveřmi  skočil.  Y  zámku  zrezavělém 
klíče  zaskřípění.  Soupeř  vráží 
v  pevné  dřevo  pochýleným  čelem 
a  v  prut  marně  buší  železný. 
Z  věnčí  chechtot  zazněl  vítězný, 
ki'oky  chvatné  vzdalují  se  síní 
a  jen  hromu  rachot  slyšet  nyní  .  .  . 


Zpěv   pátý. 

Jako  mladý  sokol  zajatý 
chvilkou  v  bezúčinné  zlobě  třímá 
pruty  klece  svými  spářaty, 
křídloma  je  šlehá  rozpjatýma, 
až  kol  poletuje  peří  sivé; 
tu  zas  peruť  pocuchanou  níží 
ve  mrákotné  mdlobě  zoufaulivé. 
v  mutný  o  svobodě  sen  se  hříží : 
takto  Václav,  v  těsné  zamčen  cele. 
jížto  soumrak  příšerný  se  stele, 
tu  se  jitří  v  marném  rozezlení, 
tu  zas  umdlen  v  těžké  klesá  snění. 

Třetí  den  již  Otcové  v  té  cele 

vězní  jinocha.  On  první  den 

zuřivým  jich  davem  obklopen 

hlavu  svěsiv  mlčel  zatvrzele 

k  dotazům,  kdo  knihu  zlou  mu  dal, 

kacířství  mu  tajně  vštěpoval? 

S  temným  vzdorem  v  mrtvě  bledých  lících 

mlčky  snášel  bouři  jejich  hněvů. 

žalob,  výčitek,  slov  kárajících  — 

bez  hlesu  a  slzv.  bez  záchvěvu. 
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Leč  kdy  nazejtří  ten  chmurný  dav 

k  výslechům  a  důtkám  shluk'  se  znova, 

náhle  čelo  prudce  povypjav 

s  okem  planoucím  ta  zvolal  slova: 

„Nechtě  mne  již!  Marný  vaše  snahy. 
Vězte  již,  kým  žárem  duše  vzňata : 
Kacíř  jsem,  jak  byl  můj  otec  drahý, 
jehož  dědictvím  ta  kniha  svatá. 

Nevěřím,  že  Kristus,  lásky  pramen 
v  zemi  tu  vás  vyslal,  kněží  zloby, 
by  ji  proměnil  váš  meč  a  plamen 
v  poušť  a  spáleniště,  rum  a  hroby ! 

Nevěřím,  že  sílil  ruce  dravé, 
které  celý  národ  vyplenily, 
by  tu  mrzkou  loupež  v  bleskotavé 
těla  jeho  trůny  proměnily! 

Neděsí  vás  krev,  jež  kol  se  kouří 
z  popravčího  meče,  špalku,  kola? 
Hoj,  ta  krev  se  v  žilách  mojich  bouří, 
o  pomstu  mým  retem  k  nebi  volá ! 

Ano,  krev  ta  mučennická  vzdýmá 
bouřlivě  mé  spánky  hněvuplné  — 
Michalovic  mrtvý  rtoma  mýma. 
rtoma  svého  sirotka  vám  klne. 

Za  otce  vám  kinu  nešťastného, 
za  ret  mrtvý  sťaté  jeho  hlavy, 
za  soudruhy  mučennictví  jeho, 
jeho  smrti,  potupy  a  slávy. 

Za  vyhuanců  davy  nesčíslné, 
loučivší  se  v  pláči  s  rodným  domem, 
za  národ  vám  celý  ret  můj  klne  — 
o,  že  není  hlas  můj  božím  hromem ! 

To  můj  dík  za  věnec  trnů  v  skráni, 
za  bídný  háv    tento  —  vaše    dary  —  — 
zde  jej  sápu  huěvně,  v  pohrdání, 
zpět  vám  do  líce  ty  metám  cáry! 

Hle,  zde  prosta  moje  hruď  se  bělá! 
Nuž  i  tu  si  ^eště  rozervete, 
vytrhněte  živé  srdce  z  těla  — 
svým  je  nikdy  více  nenazvete!" 
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Naslouchali  slovům  neslýthaným 

jesuité  žasem  ustrnuli 

a  když  skončil,  s  křikem  pomíchaným 

ku  smělci  se  zevšacl  nahrnuli, 

až  pak  rektorova  slova  vzteklá 

přehlušila  tento  hlahol  pustý : 

„Smělče  zběsilý,  sám  vládce  pekla 
rouhá  se  a  zuří  tvými  ústy! 
Ano,  hnízda  kacířského's  mládě, 
bídníku!  Dle  skřeku  již  to  znáti  — 
Tak  se  odměňuješ  řádu,  hádě, 
který  hřál  tě  v  loktech,  církvi  máti?! 
Však  ti  podlomíme,  dá-li  bůh, 
zpupnou  šíj  a  jedovaté  zuby 
duši  spasíme  pro  rajský  luh, 
jižto  vleče  Satan  do  záhuby." 


Teď  je  sám.     Chleb  před  ním,  vody  žbán, 

veliká  též  kniha  rozepjatá, 

s  těžkou  záponkou.     Do  jejích  blan 

fantasie  chorým  žárem  vzňatá 

vdechla  pekla  hrůzy  vysněné  : 

jako  v  mořské  hloubi  rybek  davy, 

hemží  se  zde  v  tůni  plamenné 

beznadějných  zatracenců  hlavy ; 

co  lze  vystihnout  jen  děsných  muk, 

až  krev  stydne,  vázne  srdce  tluk, 

škubá  tuto  rysy  tváří  zvadlých, 

do  nichž  nehty  zoufale  se  ryjí, 

horečně  tu  kmitá  z  očí  vpadlých, 

zuby  skřípá,  těla  v  klubko  svíjí, 

v  tisícerém  hrozném  výjevu 

krouží  sírným  klokotavým  varem  —   — 

Ale  jinoch  v  trpkém  úsměvu 

zatkl  sponu  —  pazour  ďáblí  tvarem  — 

a  zřel  snivě  v  desky   zasmušilé, 

z  jejichž  kůže  v  povypuklém  díle 

rozpínaje  křídla  netopýra 

Satan  okem  rubínovým  zírá. 

Nad  klekátkem  hrubým  s  temné  stěny, 
přibit  na  dubovém  velkém  kříži, 
mroucím  okem  Kristus  umučený 
z  mutné  tváře  k  jinochovi  shlíží. 
S  věncem  trnů,  jenž  mu  skráně  jímá, 
zvadlé  růže  kynou  s  jdio  lebi, 
pod  nohama  hřebem  probitýma, 
bílá  lebka  umrlčí  se  šklebí. 
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Václav  přemítá :  Co  asi  nyní 
bratr  Smil,  co  šedý  Ambrož  činí? 
Zda-li  v  sadu  nenašedše  jej 
kolem  sídla  jesuitů  v  taji 
po  nešťastném  vězni  vyhledají  ? 
Dumaje  tak  jinoch  obličej 
utrápený  v  jemné  dlaně  skládá 
a  sen  měnivý  se  v  čelo  vkrádá : 

Vidí  kol  do  kola  lesy  valné 
zelenými  vršky  kývající. 
3  modrým  věncem  hornatiny  dalué 
na  obzoru  jemně  splývající. 

V  šíré  mýtině  kol  ohňů  zářných, 
šlehajících  z  kypré  řasně  chvoje, 
sedí  tlupy  mužů  hrubotvárných 
chudobného  vesnického  kroje  ; 
po  jich  bocích  v  kapradině  svěží 
hřeby  cepů,  palcátů  se  ježí. 

Z  větví  jedle  sestrojený  stan 
zelená  se  v  kole  branných  sborů, 
nad  ním  kalich  rudý  na  praporu 
zachvívá  se,  vánkem  kolébán. 
Vůdce  Smil  tam  hrdobujně  zdvihá 
pod  přilbicí  skvoucí  jarou  skráň, 
o  mlat  opíraje  křepkou  dlaň 
a  blesk  nadšení  mu  zraky  zžíhá. 
Ambrož  vedle  v  šeré,  volné  říze 
hlavu  chýlí,   s  níž  jak  peřej  mléka 
s  vousem  bělostným  vlas  bílý  stéká 
k  otevřené  na  kolenou  knize, 
bílé  řasy  zbožná  vláha  plní, 
zvadlí  rtové  modlitbou  se  vlní, 

!Sáhle  pod  vířivým  palic  tlukem 
buben  zazněl,  Žižkův  buben  hněvuý, 
a  hned  hromo vitým  jeho  zvukem 
pobouřen  se  zdvihl  tábor  řevný. 

V  branné  šiky  zástupy  se   tísní, 
prapor  s  kalichem  jim  v  čele  vlaje, 
za  hlaholu  starodávných   písní 

voj  se  valí  do  širého  kraje. 

V  předu  na  supavém  koni  vraném 
bratr  jeho  vzpíná  bujnou  hlavu, 

s  prsou  jeho  blýská  v  slunci  ranném 
kalich  zlatv  na  železném  hávu. 
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S  biblí  v  klíně  vedle  Ambrož  jede; 
z  líce  zápal  prorocky  mu  dýchá 
a  sníh  vlasů,  stříbro  brady  šedé 
s  bílou  hřívou  komoně  se  míchá. 

Tak  voj  táhne  jako  mračno  děsné 
a  v  něm  křižují  se  blesky  zbraní. 
Žižkův  buben  v  zuřivosti  běsné 
z  něho  rachotí  jak  hromu  řvaní. 
Otřásá  se  půda  jeho  vírem, 
je  ho  slyšet  v  lůně  vlasti  šírém. 
Jako  řeka  jarním  rozvodněním 
roste  šumný  voj  ua  svojí  dráze, 
celý  národ,  zbuzen  bubnu  hřměním, 
proudem  nezdolným  se  valí  k  Praze. 
V  Bílé  Hoře  zas  se  meče  kříží 
a  když  svítá,  na  východě  zora 
prapor  s  madoftnou  se  v  kiTÍ  hříží  - 
pomstěna  je  slavně  Bílá  Horal 

(Dokončeni.) 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Dějiny  českého  povstání,  léta  1618.  Sepsal  Antonín 
Gin  děly.     Svazek  lY.     Y  Praze,  nákladem  F.  Tempského.   1880. 

Na  dějepisectví  až  posud  velice  sobě  zakládáme.  Jest  to  v  době 
omlazeného  života  českého  první,  po  dlouhý  čas  téměř  jediná  a  posud  nej- 
uárodnější  věda  naše.  S  rozvojem  dějepisectví  nejtěsněji  souvisí  opětný  sám 
rozkvět  naší  národnosti.  Hledáním  dějepisné  pravdy  o  naších  předcích 
vlastně  počalo  naše  národní  obrození,  tím  směrem  zahájila  se  činnost 
našeho  opětného  uvědomění  jakožto  národa.  Domácí  dějiny  jsou  stud- 
nice, kterou  duch  český  ze  stoletého  omráčení  svého  znova  procitlý, 
a  veden  zdravým  přirozeným  pudem  nejdříve  počal  v  ssutinách  naší 
národní  budovj^  vyhledávati,  od  všeho  rumu  a  rmutu  očisťovati,  nov>'m 
pevným  roubením  ohrazovati  a  před  dalším  kalením  chrániti.  Z  toho 
dlouho  zasypaného  a  opět  šťastně  odkrytého  pramene  národnost  naše 
nejprve  počala  okřívati  a  nových  sil  nabývati;  kolem  něho  opět  nej- 
dříve zazelenalo  se  to  v  Čechách.  A  bezmála  po  celé  století  (1760 — 
1850)  nejvýtečnější  síly  českého  národa  mimo  krásnou  literaturu  věno- 
valy se  vzdělávání  českého  dějepisu.  Yšeliké  jiné  stránky  české  čin- 
nosti vědecké  byly    v  té  době    bez    porovnání  slabší,    některé    nemohly 
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vůbec  ani  prouikuouti,  když  nejúčinnější  snaha  vzdělavatelská  napořád 
věnovala  se  u  nás  déjezpytu  a  dějepisu.  Věda  přírodní  dostala  se  do 
volnějšího  proudu  teprv  po  roce  1850;  filosofická  a  matematická  ještě 
o  deset  let  později,  když  dějepisectví  naše  už  bylo  šťastně  vyřídilo  aspoíi 
první  část'  svého  velikého  úkolu,  když  bylo  hotovo  s  dobou  husitskou. 
Pohlížejíce  nyní  zpět  na  průběh,  jímž  dějepisná  práce  česká  po  skon- 
čených přípravách  všeobecných  (od  Gelas.  Dobnera  až  po  Palackého  se 
brala,  znamenáme,  že  ještě  přes  polovici  tohoto  století  nejvyšší  interes 
národní,  při  badatelích  rovněž  jako  při  čtenářích  zabýval  se  oním  světo- 
dějným hnutím,  k  němuž  podnět  vzešel  z  kaple  betlémské.  Ta  veliká 
doba  od  spálení  buly  papežské  na  staroměstském  náměstí  pražském  až 
do  uložení  srdce  krále  Jiřího  vedle  hlavního  oltáře  v  chrámu  týnském 
měla  pro  mysl  našeho  národa  z  veškeré  minulosti  tehdy  největší  zají- 
mavost a  nejmocnější  kouzlo,  jí  především  přísluší  zásluha,  že  dějepi- 
sectví naše  i  v  produkci  i  v  konsumci  stalo  se  vědou  nejnárodnější. 
Ona  zajisté  vtiskla  pečeť  i  na  veškerou  ostatní  literární  činnost  českou 
v  řečené  době.  Až  na  blízko  k  roku  18G0  hlavní  ráz  a  obsah  českého 
písemnictví  vůbec  jest  husitský;  netoliko  nejznamenitější  díla  Palackého, 
ale  také  počtem  i  působností  svou  převážná  čásť  ostatních  spisův  českých, 
novely,  romány,  básně  lyrické,  epické  a  dramatické,  září  oním  duchem, 
jímž  nesl  a  proslavil  se  národ  náš  v  století  patnáctém. 

Dějepisectví  bylo  tenkráte  v  nejdokonalejší  shodě  s  veškerým 
ostatním  duchovním  životem  našeho  národa.  Tot  jest  zajisté  zcela  při- 
rozený a  jedině  správný  poměr  v  každé  národní  společnosti,  která  se 
ubírá  za  účely  vlastními  a  nikoliv  cizími. 

Bohužel,  že  v  druhé  polovici  neblahé  vlády  Thun-Bachovské 
vloudil  a  nasadil  se  do  českého  dějepisectví  živel,  který  od  oné  doby 
řečenou  shodu  a  jednomyslnost  mezi  vědou  dějepravnou  a  veškerým 
rozvojem  a  obsahem  národního  ducha  našeho  jal  se  kaliti  a  napo- 
řád kalí. 

Antonín  Gindely  už  v  nejprvnějším  svém  spise  „Die  bóh- 
mischen  Bruder"  ukázal,  že  pohlíží  na  minulost  národa  českého  jinýma 
očima,  než  my  všickni.  Jeho  stanovisko  v  bádání  a  spisování  dějepisném 
bylo  už  tenkráte  to,  že  národ  náš  jednak  některým  panovníkům  i  jednak 
národu  německému,  jednak  politice  papežské  v  jistých  dobách  velice 
překážel,  že  jim  všem  byl  velice  nepohodlný  a  že  tedy  nemohlo  se 
s  řečených  tří  stran  proti  němu  jednati  spůsobem  jiným,  než  jak  ve 
stoletích  patnáctém,  šestnáctém  a  sedmnáctém  skutečně  se  stalo.  Už 
tenkráte  divili  jsme  se  nemálo,  to  že  má  býti  také  český  dějepisec, 
jemuž  na  příklad  Chelčický  jest  blouznivcem,  Čeští  bratři  rušitelé  ve- 
řejného pořádku  a  nepřátelé  společnosti,  Jiří  z  Poděbrad  usurpátorem 
atd.  atd. ;  podobně  byli  jsme  zaraženi,  když  později  ve  spisech  Anto- 
nína Gindelyho  Jan  Amos  Komenský  vylíčen  byl  jako  úplný  poma- 
tenec a  blázen. 

Však  přes  takové  zjevy,  kteréž  v  jeho  dějepisné  činností  netoliko 
naší  národní  bytosti,  ale  veškeré  dějepisné  pravdě  co  nejpříkřeji  odpo- 
rovaly, Antonín  Gindely  stoupal  v  přízni  některých  našich  nejpředněj- 
ších mužův  čím  dále  tím  více ;  hlavnČ  přičiněním  jejich  hromadily  se 
Díl   něho    důstojenství   a  důchody,  až  konečné    se  octnul   tam,    kde    jej 
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uyní   vidíme,    na  nejdůležitějším  místě  českého  dějepisectví,  jakožto  prý 
pokračovatel  a  nástupce  Palackého. 

Nemůžeme  věru  srozuměti,  jaká  v  tom  byla  taktika,  která  Anto- 
nína Gindelyho,  netoliko  rodem,  ale  i  veškerým  kulturním,  národním 
a  politickým  smýšlením  rozhodného  Nečecha,  na  zjevný  úkor  a  patrnou 
urážku  některých  výborných  našinců  stále  do  popředí  nesla  a  konečně 
povýšila  k  n}nější  jeho  domnělé  autoritě  a  k  moci  ve  mnohých  důle- 
žitých věcech  našich  rozhodné.  Šťastnou  nazvati  ji  nemůžeme.  Známe  také 
poněkud  historii  dějepisné  kariéry  Antonína  Gindelyho  a  divíme  se,  jak 
velice  někteří  našinci  mohli  se  klamati,  když  tohoto  pána  sobě  vyhlídli 
a  čím  dále  tím  více  podporovali  jakožto  pokračovatele  v  díle  Palackého ! 
Imponovalať  jim  jeho  rychlost  ve  spisování,  a  když  časem  někdo  je 
upozornil  na  zásadnou  různost  ve  smýšlení  jeho  a  našem  o  nejpředněj- 
ších snahách  a  zjevech  v  naší  minulosti,  říkávali :  „Jen  počkejte,  však 
on  se  změní,  jen  až  do  hlubin  naší  historie  se  zabere,  pak  bude  psáti 
jinak!  A  to  se  musí  uznati,  že  má  mnoho  spůsobilosti  k  dějepisectví 
vůbec  a  některé  vzácné  stránky,  z  nichžto  zvláště  dějeprava  naše  může 
nabýti  nemalého  prospěchu.  Jest  velmi  pilný,  stilisuje  báječně  rychle 
a  má  přístup  k  oněm  zahraničným  pramenům  naší  historie,  ku  kterým  i 
sotva  kdo  z  našincův  někdy  by  se  dostal.  Odtamtud  snese  nám  hojnost 
vzácného  materiálu,  jejž  pak  někdy  sami  budeme  moci  sobě  upraviti 
třeba  jinak,  než  on  to  nyní  činí". 

Na  toto  osobní  spojení  Gindelyho  s  nepřístupnými  archivy  zej- 
měna  ve  Vídni  a  Simancasu  kladla  se  u  nás  taková  váha,  že  odpouštělo  ■ 
se  mu  všechno,  co  s  českým  svědomím  a  s  dějepisnou  pravdou  v  jeho 
spisech  se  neshodovalo.  Čekalo  se  při  tom  napořád,  že  konečně  se 
napraví,  když  octne  se  na  takovém  místě,  kde  ctižádost  jeho  i  hmotné 
zřetely  budou  skvěle  ukojeny,  když  nebude  museti  nikoho  a  ničeho  se 
obávati,  že  také  jako  se  to  dalo  u  nás  před  ním,  dějepisnou  pravdu 
o  národu    našem  upřímně  probádá  a  poctivě  poví  .  .  . 

Máme  před  sebou  jeho  Dějiny  českého  povstání  léta  1618 
už  ve  svazku  čtvrtém,  a  tedy  nejkrásnější  příležitost,  přesvědčiti  se, 
jakou  měrou  naplnily  se  naděje  a  proroctví  oněch  našich  mužův,  bez 
jichžto  přízně  a  usilovné  pomoci  Gindely  nikdy  by  nebyl  se  dostal 
k  oněm  čestným  a  výhodným  místům,  na  kterých  nyní  trvá. 

Jestliže  vůbec  při  některé  částce  z  naší  minulosti,  tož  zajisté 
nejskvěleji  při  vypsání  Dějin  Českého  povstání  z  léta  1618  mohl  do- 
kázati, že  pravdu  netoliko  zná,  ale  že  také  bez  ostychu,  bude-li  komu 
v  levo  nebo  v  právo  líbiti  se  čili  nic,  veřejně  jí  zjedná  průchod. 

Výklad,  jejž  Gindely  už  v  prvním  svazku  Dějin  Českého  povstání 
podal  o  právu  českého  národa  k  svobodné  volbě  královské,  ovšem  dosti 
nepříjemně  překvapil  v  těch  kruzích  českých,  kde  příznivé  mínění  o  ko- 
nečných snahách  pokračovatele  Palackého  posud  v  neztenčené  síle  se 
zachovávalo.  Pravilo  se:  „Jen  ho  neodsuzujte;  počkejte  ještě  až  jak 
bude  mluviti  o  následcích  bitvy  bělohorské;  pak  bude  čas  pronésti 
o  něm  platný  soud.  To  jest  jádro  dějepisné  činnosti  jeho ;  tam  se  musí 
ukázati  ve  své  nejvlastnější  podstatě." 

Čekalo  se  opravdu.  Posud  neozvala  se  u  nás  veřejně  nikde  ani 
nejmenší  nevole  proti  dějepisci,  jenž  ve  všem,  co  posud  z  minulosti 
české  vylíčil,  stavěl  se  na  stanovisko  nečeské ;  se  žádné  strany  nezazněl 
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u  nás  posud  ani  nejslabší  lilas,  jenž  by  byl  Gindelyho  v  počínání  jeho 
jen  přátelsky  napomenul,  tím  méně  aby  jej  byl  důrazně  zakřikl.  Ano. 
benevolence  česká  k  p.  Gindelymu  šla  tak  daleko,  že  se  u  nás  tutlalo, 
zakrývalo  a  potlačovalo  i  to,  co  badatelé  a  učenci  zahraniční,  i  ně- 
mečtí, o  jeho  dějepisectví  veřejně  pověděli  a  dokázali  nezvratně.  Tak 
roku  minulého  Dr.  Julius  Krebs  ve  Vratislavi  vydal  studii  o  bitvě  bě- 
lohorské (Die  Sohlacht  am  weissen  Berge  bei  Prag.  Von  Dr.  J.  K. 
Breslau,  "NVilhelm  Koebnér  1879),  kde  dotýká  i  spisův  Gindelyho. 
o  témž  předměte  (str.  159  — 171).  Tam  vytýká  našemu  zemskému  ar- 
chiváři a  domnělému  pokračovateli  Palackého  mimo  hojnost  jiných  pro 
vědeckou  a  spisovatelskou  slávu  jeho  velmi  osudných  věcí,  že  ani  nečetl 
prameny,  z  kterých  praví  že  čerpal  (Brendel) ;  že  neví,  kterak  "NVald- 
stein  dne  8.  listopadu  meškal  v  Lounech  a  nemohl  tedy  týž  den  Jin- 
dřicha šlika  na  Bílé  hoře  zajati;  že  trávě  svůj  život  v  Praze  neví,  ani 
jak  daleko  leží  Hostivice  od  bojiště  bělohorského;  že  vypisuje  vojen- 
skou radu  (mezi  Tillym,  Maximilianem  a  Buquoyem),  která  ve  skuteč- 
nosti nikdy  se  neodbývala,  ba,  že  pozorně  nečetl  ani  své  vlastní  zprávy! 

Spis  Krebsův  a  zvláště  kritika  vratislavského  učence  o  dějepi- 
sectví Gindelyho  věru  zasluhovaly,  aby  v  našich  vědeckých  kruzích 
o  nich  se  promluvilo.  Tšak  to  není  možno.  Ten  nechce  vystoupiti 
proti  Giadelymu,  poněvadž  časem  má  potřebí  nějaké  listiny  z  archivu 
zemského,  a  bojí  se,  že  archivář  by  jej  tam  pak  už  nikdy  nepustil : 
onen  nechce  sobě  v  Gindelym  rozhněvati  řádného  universitního  pro- 
fessora,  třetí  nei-ad  by  sobe  s  ním  spůsobil  mrzutost,  poněvadž  má  roz- 
hodné slovo  v  královské  společnosti  nauk  atd.  atd.,  samé  ohledy  a  zře- 
tele, které  posud  jako  pevná  neproniknutelná  hi-adba  chi'ánily  Gindelyho 
proti  veřejnému  u  nás  soudu,  dávno  plnou  měrou  zaslouženému,  a  kte- 
rých by  nyní  ani  uemusiio  býti,  kdyby  Gindely  ve  svrchované  neopatr- 
nosti a  z  neznalosti  lidí,  jež  nám  v  tomto  desetiletí  také  v  jiných 
oborech  národního  života  spůsobila  těžké,  nenapravitelné  škody,  nebyl 
tak  vysoko  se  \7hejckal  I 

Dávno  bylo  až  nazbyt  příčiny,  aby  také  na  místech  rozhodujících 
v  národních  našich  věcech,  se  bylo  poznalo,  že  Hijtler  a  Gindely  pra- 
cují o  minulosti  české  vlastně  v  témž  směru,  a  že  navzájem  se  dopl- 
ňují; onen  že  sobě  vytknul  za  úkol,  zlehčiti  naši  pravdu  v  století  pat- 
náctém, tento  v  šestnáctém  a  sedmnáctém;  onen  vytrhl  do  pole  proti 
husitům,  tento  proti  Českým  bratřím  a  protestantům;  oba  proti  národu 
českému. 

Tento  záměr  nejjasněji  vysvítá  z  vydaného  právě  čtvrtého  svazku 
jeho  Dějin  českého  povstání.  Když  zvěčnělý  Fr.  Palacký  odkládal  péro 
své  na  odpočinek  a  skončil  svou  vlasteneckou  práci  v  dějepisectví  rokem 
1526,  odůvodňoval  to  hlavně  výrokem,  že  jest  potřebí  mladší  a  svěží 
síly,  která  by  zmohla  materiál,  jenž  v  dějinách  domácích  vzrůstá  od 
řečeného  roku.  Výslovně  pak  nechtěl  ani  začíti  nějaké  hlubší  badání 
v  osudech  našeho  národa  ze  století  sedmnáctého,  pravě,  co  tenkráte 
Čechové  utrpěli,  že  jest  tisíckráte  hroznější  a  děsnější,  než  posud  víme 
a  tušíme,  ano  než  nejsmělejší  obraznost  sobě  vymysliti  může.  Antonín 
Gindely  byl  v  té  příčině  méně  citlivý. 


(i;3H  Kozblodj'. 

V  porovnání  se  svým  uěkdejším  i)říznivcem  a  dobrodincem  Fr. 
Palackým,  jenž  jak  známo  byl  tak  dojat  katastrofou  z  léta  1G20  a  ná- 
sledky jejími,  že  za  celý  život  svůj  na  Bílé  hoře  ani  nebyl,  ba  že  ani 
nedovolil,  aby  jméno  „Bílá  hora"  u  přítomnosti  jeho  se  vyslovilo,  Ant. 
Gindely  má  nervy  mnohem  silnější.  Nějaká  prvotní  jejich  snad  slabost 
zmizela  za  poslední  doby  úplně.  Dovedělit  jsme  se,  že  po  vydání  třetího 
svazku  jeho  Dějin  českého  povstání  na  místech  vídenských,  jejichžto 
mínění  našemu  zemskému  archiváři  není  lhostejno,  ozvala  se  nelibost 
toho  znění,  že  prý  to  jest  —  příliš  české!  A  vidíme,  že  Antonín  Gindely, 
ať  už  dotčený  projev  jejich  nelibosti  také  zaslechl,  nebo  ne,  ve  svazku 
čtvrtém  jim  úplně  vyhověl. 

Zde  zajisté  ani  největší  nepřítel  jeho  nebude  mu  moci  vytýkati, 
že  psal  vůbec  s  nějakým  ohledem  k  národu  českému,  neřkuli  že  psal 
„příliš  česky."  Vždyť  šmahem  schvaluje,  nýbrž  i  právně  odůvodíiuje 
všechno,  co  v  Cechách  po  bitvě  bělohorské  následovalo.  Veliké  převraty 
v  zemském  i  státním  zřízení  království  českého,  nejkrutější  pohromy 
ano  záhladné  a  smrtonosné  rány,  jež  rokem  1620  na  český  národ  se 
sypaly ;  vydrancování,  ožebračení  a  vylidnění  této  země,  to  vše  jest  dle 
výkladu  páně  Gindelyho  zcela  v  pořádku,  tak  a  ue  jinak  musilo  to 
přijíti,  když  dne  8.  listopadu  1620  politika  několika  zemězrádcův  če- 
ských zvítězila. 

Jen  sobě  přečtěme  některé  jeho  výklady  a  důvody  oněch  pro- 
cesův,  jež  po  bitvě  bělohorské  se  zavedly  v  Cechách,  na  Moravě  a  ve 
Slezsku. 

Když  sám  byl  připomenul,  že  všechny  návrhy  a  záměry  na  po- 
kutování českého  národa  byly  sestaveny  už  dávno  před  bitvou  bělo- 
horskou, vypravuje  (str.  30),  že  vítězi,  „pokutujíce  přemožené  za  povstání 
ničením  jich  svobod  politických  a  náboženských,  ohrožujíce  bezpečnost 
a  život  jednotlivců  a  trestajíce  všecky  ztrátou  majetku",  nemohly  jednati 
jinak,  poněvadž  prý  „bídný  stav  říšských  financí  žádného  šetření  ne- 
připouštěl a  jelikož  vysoce  postavené  osoby  jen  tehdy  mohly  se  obo- 
hatiti, pakli  (!)  se  nikomu  milost  neudělovala  a  pakli  (!)  se  obyvatelstvo 
země  vydalo  v  šanc  bídě  a  nedostatku." 

A  na  též  straně  čteme  dále:  „Přemožení  neměli  práva  stěžovati 
si,  že  je  stihl  osud  úplně  nezasloužený;  byloť  jim  jenom  opláceno,  co 
byli  sami  konali.  Neboť  nepokládá-li  se  jim  za  vinu,  že  katolíky  za- 
tlačili v  obor  politicky  podřízený,  že  zabavili  církevní  jmění'  a  soukromý 
majetek  jednotlivých  šlechticů,  kteréžto  opatření  veřejným  blahem  opra- 
vedlňovali,  nemůže  se  míti  za  zlé  ani  odpůrcům  jejich,  pakli  (!)  při 
vhodné  příležitosti  tímtéž  (!)  důvodem  se  zastírali.  Protestanti  nesměli 
to  žádným  spůsobem  prohlašovati  za  bezpráví  neslýchané,  pakli  (!)  vítězi 
podrážděni  jsouce  v  mstivosti  své  utrpěným  příkořím  na  majetek  jejich 
sáhli,  zvláště  když  nesmírné  výlohy  zápasu  nemohly  býti  jinače  uhra- 
zeny, nežli  nejrozsáhlejšími  konfiskacemi." 

V  následujícím  vývodu  Ant.  Gindely  ve  všem  přidává  se  k  ná- 
vrhům, učiněným  stran  prostředkův,  „aby  se  povstání  nemohlo  více 
opakovati  a  aby  země    byla   blahodárnou   hrůzou   v   poslušenství   císaře 
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iiveJeDa.''  Radové  císařští  jednali  tak,  jak  náš  zemský  archivář  na  jejich 
místě  by  byl  udělal.  Yždyť  praví  (str.  32):  „Některé  jejich  návrhy, 
jež  chceme  v  čelo  postaviti,  shodují  se  s  našimi  dějinnými  zkušenostmi, 
vytříbenými  náhledy  a  proto  je  možno  schvalovati."  A  jaké  to  byly 
návrhy  ?  Předně  aby  bylo  přepracováno  zřízení  zemské  v  těch  kusech, 
kde  se  jedná  o  volbě  krále. 

Divná  věc!  Jestliže  právo  volby  královské  v  Čechách,  jak  radové 
císařští  tvrdili  a  jak  Ant.  Gindely  po  nich  se  zvláštním  důrazem  a  očima 
k  Vídni  obrácenýma  opakuje,  zakládalo  se  toliko  na  —  omylu  ve  zří- 
zení zemském,  proč  pak  ten  „omyl"  se  nechal  už  od  roku  1526  bez 
patřičné  „opravy",  a  proč  na  jeho  základě  už  po  celé  století  králové 
čeští  vstupovali  na  trůn? 

Za  druhé  Ant.  Gindely  úplně  shoduje  se  s  návrhem  rad  císař- 
ských, aby  „obmezena  byla  moc  nejvyšších  úředlníků  (!)  zemských,  a  za 
třetí  nemá  „nic  podstatného  namítati  proti  radě,  aby  veškeré  privileje 
byly  přehlídnuty  a  aby  z  nich  jen  ty  byly  potvrzeny,  které  se  snášejí 
s  královskou  autoritou." 

Xa  stránce  33  rozumuje  Ant.  Gindely:  „Aby  se  s  přemoženými 
mírně  naložilo,  k  tomu  nikdo  neradil;  mírnost  byla  by  mohla  skutečně 
jen  tehdy  spůsobiti  příznivý  výsledek,  kdyby  byl  císař  ve  věcech  nábo- 
ženských vyhověl  všem  požadavkům  protestantů,  kdyby  byl  tedy  upustil 
ode  všech  kroků,  kteréž  byly  z  části  k  povstání  podnět  zavdaly.  Kdyby 
byli  vítězi  odpustili  a  zároveň  nezměnili  celé  vnitřní  ústrojí  protestantů, 
nebyli  by  tím  docílili  nic  jiného,  nežli  že  by  byli  přemožení  při  vhod- 
nější příležitosti  opět  k  zbrani  sáhli.  Boj  rozplamenil  zášť  tou  měrou, 
že  mohla  býti  ukojena  jen  záhubou  odpůrců,  a  tu  není  divu,  že  vítězi 
zjednali  si  takovéto  uspokojení." 

Xa  stránce  36.  vypravuje  náš  zemský  archivář,  „že  konfiskacemi 
všecky  statky  a  s  nimi  i  vláda  dostávaly  se  do  rukou  cizinců  a  domácí 
obyvatelé  odsuzovali  se  k  služebnosti,  ač  nechtěli-li  na  se  vzíti  též 
roucho  cizácké";  dále  na  stránce  47.,  že  „žalobník,  jímž  měl  býti 
jeden  člen  soudního  dvoru,  neměl  se  pouštěti  do  dokazování  viny  ob- 
žalovaných, nýbrž  měl  jen  poukázati  k  tomu,  že  to,  co  se  tomu  neb 
onomu  vinníku  přičítá,  jest  věcí  obecně  známou,  a  že  tím  jest  zločinný 
úmysl  dokázán,  načež  měl  —  žádati  jeho  odsouzení  a  odpravení."  Nic- 
méně ani  při  tako\é  soudní  proceduře  Anton.  Gindely  nenalézá  pranic 
závadného,  a  shrnuje  svůj  hlavní  úsudek  o  následcích  bitvy  bělohorské 
na  strance  72  v  tato  slova  :  „Exekucí  a  zabavením  statků  stal  se  se 
strany  císaře  rozhodný  krok  na  dráze,  na  niž  se  byl  uchýlil  a  po  niž 
nyní  dále  ubírati  se  musil.  Chtěl-li  si  zachovati  vládu  na  dále,  nemohl 
přestati  na  těchto  trestech,  nýbrž  musil  uváděti  ve  skutek  i  ostatní 
opatření,  která  mu  od  jeho  rádců  byla  ponavržena,  potlačiti  tedy  bez- 
ohledně náboženské  přesvědčení  lidu,  proměniti  ústavu  a  pobrati  konečně 
jmění  všem  zámožným  lidem  a  vložiti  je  do  rukou  sobě  oddaných 
přívrženců,  jimž  nezáleželo  na  upomínkách  domácích  a  jimž  dřívější 
poměry  a  osudy  země  byly  Ihostejn} "   .  .  . 

Čtyřicet  let  po  bitvě  bělohorské  rozhořekovalo  se  srdce  jesuity 
Bohuslava  Balbina  nad  bezprávím  a  křivdami,  kteréž  sklátily  národ  a 
stát  český  do  hluboké  mdloby  ano  do  chropotu  téměř  smrtelného  a  po- 
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sledního.  V  století  devatenáctém,  když  zásady  vlády  absolutní  a  ná- 
boženské nesnášelivosti  už  dávno  jsou  odsouzeny  veškerým  vzdělaným 
světem,  když  právo  národův  k  samostatnému  životu  se  uznává  všude, 
kdekoliv  zřízení  státní  spočívá  na  základech  právních:  v  tom  století 
dějepisec  „domácí"  schvaluje  dle  svých  „náhledův,  vytříbených  dějin- 
nými zkušenostmi"  všechno,  co  na  národu  našem  před  dvěma  sty  lety 
spácháno  bylo. 

V  těch  kusech,  my  Čechové,  nerozumíme  žádnému  žertu,  a  ne- 
můžeme dopustiti,  aby  naše  dějiny  se  staly  spekulačním  objektem  pro 
leckoho,  jenž  mezi  námi  nalezl  dobré  bydlo.  Následky  bitvj'  bělo- 
horské ještě  nejsou  v  národě  a  státu  našem  odčiněny.  My  domáháme 
se  odstranění  a  nápravy  jejich  na  základě  svvxh  nikým  nezrušitelných 
práv  národních,  přirozených  i  dějinných.  Podle  výkladu  p.  Gindelyho, 
neměli  bychom  k  nynějším  svým  národním  a  politickým  žádostem  žád- 
ného práva,  nýbrž  byli  bychom  odkázáni  na  pouhou  milosf  a  nemilosf 
oněch,  kdož  jsou  nástupci  a  dědici  vítězův  z  8.  listopadu  r.   1620! 

Takový  výklad  nynějších  našich  životních  snah  a  zápasův  smí  nám 
do  očí  říci  náš  zemský  archivář,  nástupce  Palackého  !  Jaká  to  blasfemie, 
která  se  tu  ozývá  proti  našemu  právu  a  proti  památce  onoho  muže, 
jenž  svými  dějepisnými  pracemi  v  mysli  našeho  národa  vzkřísil  a  utužil 
vědomí  toho  práva! 

Jestliže  Dr.  Julius  Krebs  z  příčin  věcných  praví  (str.  171),  že 
spůsob,  jakýmž  Ant.  Gindely  „vykonává  kritiku  pramenův,  otvírá  do 
kořán  dveře  onomu  diletantismu,  jejž  naše  věda  dávno  pokládala  za 
přemožený"  a  že  „ve  třech  svazcích  Gindelj-ho  Dějin  třicítileté  války 
sotva  najde  se  jediná  kapitola,  která  nebude  museti  později  se  přepra- 
covati", my  přidi'užujeme  se  k  těm  slovům  s  dodatkem,  že  Dějiny 
českého  povstání  1.  1618  z  příčin  právních  a  mravních  musejí 
se  psáti  znova.  lerd.  Schulz. 


Pokračování  a  dokončení  článku  o  slovenské  literatuře  podáme  příště. 


Pan  Zikmund  z  Boršic. 


Historiclcá  po\-id.k:a 

od 
Vácsl.  Beneše-Třebízského. 

(Dokončeni) 

'an  Eendl  se   odvrátil  a  s  nejdvornějším  úklonkem  přikročil  k  dceři 

pana  Zikmunda. 

„Jsi,  slečno,  jeho  nevěsta?  —  Raději  skoč  do  "Mtavv-  či  hlavu 

si*až,  než  bys  mu  ruku  měla  podati." 

„Odveďte  ji!   —  —   —  Žena  jakéhos  rakovnického    měšťana! 

Odvážil  se  vztáhnouti  o  výročním  trhu  na  zemana  ruku,  za  to 
nyní  čeká  spravedlnosti  na  Křivoklátě!" 

„Smrť  si  raděj  udělej,  jakou  chceš;  jen  mu  ruky  nepodávej,  kdyby 
tě  nevím  jak  nutili."   — 

Mladé  ženě  musili,  když  ji  odváděli,  ústa  zacpati. 

„Dnes  nemohu  přijati  nikoho!" 

Pan  prokurátor  se  obrátil  k  hostům  se  slovy :  „Jsem  úplně  pro 
dnešek  váš  —  a  nejen  pro  dnešek,  ale  pro  celý  čas.  jak  dlouho  se 
v  Praze  míníte  zdržeti.  —  A  jste  mými  hosty!" 

„Čekají  ještě  pán  z  Šelenberga,  Xeveklovský  Řepa,  Markvart  ze 
Hrádku. " 

„Xemohu  pomoci.  —  Nepřijmu  více  nikoho!"  odsekl  pan  pro- 
kurátor rezavému  služebníku  a  uvedl  hosty  do  komnat  vyzdobených  pře- 
pychem, jakéhož  snad  neměli  ani  na  vojvodském  Krumlově  Rožemberkové. 

Pan  Zikmund  svým  očím  takořka  neyéřil;  nevěděl,  na  čem  má 
dříve  utkvěti  zrakem.  Bylo  tu  rozvěšeno  té  nejrozmanitější  zbroje, 
krásné  turecké  šavlice,  starodávné  šipky  převzácné  práce  řezbářské, 
rytířská  kopí  s  přepodivnými   okrasami.  — 

„A  tak  máš,  milý  pane  Zikmunde,  každinký  den ;  nepřejí  mi  chvíle 
oddechu  — .  A  za  to  za  všecko,  že  tohoto  království  na  zřeteli  mám 
jen  nejlepší  blaho,  ještě  od  těch  blátošlapů  jen  záští  a  nenávist." 

„Za  to  se  však  o  přízeíi  a  tvé  přátelství  ucházejí  staří,  bohatýrští 
rodové!"   podotkl  lichotivě  pan  Zikmund. 

„Protože  mne  potřebují  jako  soli.  —  Nemohu  ti  povědíti,  jak  jsem 
povděčen  za  tvou  návštěvu." 
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Pan  prokurátor  se  opět  tak  se  strany  díval  na  Xeničku.  Byla 
dnes  v  tom  oblakovém  šatě  a  s  tou  průhlednou  bělostí  ve  tvářích  sku- 
tečně zjevem  vábivým. 

„A  velice  bych  byl  povděčen,  kdybyste,  slečno  Polyxeno,  chvíle, 
jež  pod  mým  krovem  strávíte,  počítala  mezi  příjemné  okamžiky  svého 
života. " 

Pan  prokurátor  sedl  si  přímo  proti  Xeničce  a  dceři  pana  Zikmunda 
zaznělo  hlavou  jako  umíráčkem:  „Raději  skoč  do  Vltavy  či  hlavu  sraz, 
než  bys  mu  ruky  podala  1" 

Na  stole  potaženém  drahocenným  přikrývadlem,  do  něhož  vetkány 
byly  nejpodivnější  květiny,  leskly  se  již  stříbrné  poháry,  černaly  se 
láhve  a  žloutly  cukrovinky  také  nejrůznějšího  útvaru. 

„A  nesete -li  „Ovidii  libri  amorum",  —  třeba  metamorfosy?  — 
Nečetl  jsem  těch  ani  oněch,  ale  slyšel  jsem  o  nich  rozkošné  věci.  — 
A  rty  tak  sličné  vykladatelky  by  mnohou  průpověď  ještě  osladily." 

„Těch,  pane,  neznám,  ale  tím  lépe  satyry  Horatiovy.  Libo-li,  pane 
prokurátore  ?  " 

Pan  Rendl  se  zahryzl  do  rtů  a  pan  Zikmund,  ačkoliv  této  narážce 
nerozuměl,  přec  podíval  se  káravým  okem  na  Xeničku. 

„Znám  jich  několik  z  paměti.  —  Jsou  vysoce  případné!  Tnou 
sice  napohled  jemňounce,  ale  opravdu  do  živého.  —  Libo-li,  pane  pro- 
kurátore? —  Mistr  Periklid  jejich  smysl  mi  vyložil  se  zvláštním  dů- 
myslem. Pravil,  jen  jména  prý  zaměniti  a  jsou  hotové  obrazy  z  našich 
dnů,  jakýchž  tak  věrně  nejdovednější  malíř  neprovede." 

Pan  prokurátor  se  zahryzl  do  rtů  podruhé. 

„Kdo  že  ten  mistr  Periklid?  —  I  učitele  jsi  slečně  vzal?  — 
Věru,  v  našich  časech  už  paní  a  slečny  rozumem  nás  muže  přerostou." 

, Daleký  příbuzný,  poskytl  jsem  mu  na  Klecanech  útulek,  je  trochu 
chybným  na  hlavu,  jinak   samotář  a  nevlídník!" 

„A  takovým  rukoum  žes  svěřil,  pane  Zikmunde,  vychování  jediné 
své  dcery?   —    Kam  pak  s  latinou  a  řečtinou?" 

„Jsou  v  těch  starých  knihách,  pane  prokurátore,  kresleny  lidské 
povahy,  jakoby  se  byly  narodily  před  třiceti  či  čtyřiceti  lety.  Jen  místo 
Katilinů,  Brutů,  Pompejů,  Caesarů,  Tiberiů  vzíti  mnohé  vynikající  sou- 
časníky naše  a  Salust  a  Cicero  i  Tacitus  byly  by  v  mnohém  věrnými 
letopisci  českými." 

Takovýchhle  slov  pan  Zikmund  od  Xeničky  neslyšel  jaktěživ; 
vůbec  neslyšel  podobných  slov  od  nikoho. 

„Mistr   Periklid?" 

Pan  prokurátor,  zdálo  se,  jakoby  se  tázal  sebe  samého. 

„Nevlídník,  samotář,  nebude  to  s  jeho  rozumem  v  nejlepším  po- 
řádku. —  Že  mu  tak  dávám  z  milosti  chléb,"  vysvětloval  pan  Zikmund 
ještě  jednou. 

„Slečna  Polyxena  by  mistra  mnohého  přivedla  v  rozpaky.  — 
Skláním  před  vámi  svůj  dřevec  úplně  v  důkaz  své  vážnosti  i  úcty.  — 
Satyry    ponecháme    si  na  čas    pozdější.  —  Nejdřív  něco  lahodnějšího." 

Xenička  se  lehce  uklonila  a  pan  Zikmund  se  tomu  opět  podivil, 
kde  že  se  tomuhle  úklonku  naučila.  Zvykl  si  před  vyššími  ukláněti 
hlavu  hezky   nízko. 
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Pan  Rendl  naplnil  th  skvostné  poháry  ohnivým  vínem  španělským 
a  chtěl  právě  milým  hostům  připíti,  když  vešel  do  komnaty  služehník 
s  velikým,  čtverhranným  psaním,  na  němž  červenala  se  obrovská  pečeť 
ki-álovská. 

Pan  prokurátor  rozlomiv  pečet,  četl  hlasitě :  Svému  milému  Albrechtu 
Rendlovi,  radě  našemu  věrnému  a  ki'álovství  našeho  českého  proku- 
rátora milost  a  přízeň  —  —  — 

Panu  Zikmundovi  přecházel  z  toho  až  sluch,  jak  ki'ál  Vladislav 
důvěrně  a  milostivě  psal  nastávajícímu  jeho  zeti. 

„Pře  naše  bohdá  dojde  konce  co  nevidět,"  pravil  pan  Rendl,  po- 
loživ list  ki-álovský  stranou.  ,.Yšak  těm  Pražanům  rozkohoutěným  sčísneme 
hřebeny  po  čertech.  Ať  se  pak  odvolávají  na  jakékoliv  majestáty.  — 
Ať  si  dá  pozor  i  pan  kancléř  Albrecht  z  Kolovrat.  —  Pracuji  na  no^•ý"ch 
právech  království,  budu  hotov  co  nejdříve  a  potom  je  předložím.  — 
Te  sněmu   jsem  většinou  jist.  —  Pane   Zikmunde,  na  naše  přátelství  I'' 

Pan  prokurátor  vyprázdnil  stříbrný  pohár  jedním  douškem  a  panu 
Boršickému  naplnil  druhý  okamžitě. 

„Tvou  žádost  jsem  již  poslal  za  králem  do  Budína.  —  Není  po- 
chybnosti nejmenší,  že  by  nebyla  vyřízena  příznivě." 

Klecanský  pán  by  byl  tou  chvílí  zapsal  panu  Rendlovi  i  své  spa- 
sení, natoť  pak  Xeničku. 

Dceři  páně  Zikmundově  hučel  nevím  ani  už  po  kolikáté  mladou 
hlavou  hlas  výstražný:  „Smi'ť  si  raděj  udělej,  jakou  chceš,  jen  mu  ruky 
nepodávej,  ať  tě  nutí,  jak  chtějí.  —  — " 

vn. 

Mistr  Periklid  od  několika  dnů  ze  své  jizbice  ani  nevyšel.  Knihy 
ležely  před  ním  sice  rozevřené :  mudrcké  úvahy,  astrologická  pojednání, 
rozličné  traktáty.  Před  týdnem  mu  přinesl  z  Prahy  posel  „Erasmova 
apophthegmata"  a  téhož  „Eacomium  moiiae",  ale  jedva  že  tak  několik 
listů  převrátil. 

Xeničku  vídal  sotva  jednou  denně. 

Když  k  němu  ondyno  přišla  a  se  slzami  v  očích  mu  pověděla, 
co  jí  otec  přikázal,  mistr  Periklid  ji  vzal  za  ruku  a  pravici  jí  položil 
na  čelo,  jakoby  chtěl  přejeti  jejími  tvářemi  a  utříti  slzy,  řka:  „Po- 
slechni, Xeničko.  —  Abych  nebyl  příčinou  sváru  žádným  ohledem,  učiň 
mi  něco  k  vůli.  —  Učiníš,  Xeničko?  —  Však  jsem  přesvědčen,  že  tak 
učiníš!  —  Těmhle  mým  dveřím  se  vyhýbej  I  —  Těchhle  knih  zanech. 
—  Poslechni,  Xeničko  I  Učiň  tak  k  vůli  mně!" 

Mistru  Periklidu  se  hlas  chvěl,  že  stěží  domluvil. 

Xenička  se  dala  do  pláče.  Tak  jí  náhle  napadlo,  jakoby  byl 
pravým  otcem  jejím  tenhle  obstárlý  muž,  tenhle  daleký  příbuzný. 

„A  neodejdeš,  strýčku,  proto?" 

„Neodejdu,  Xeničko!  —  Však  tě  s  oka  nespustím,  aby  se  ti  ne- 
přihodilo nic  zlého!" 

A  když  zapadly  těžké  dubové  dvéře  a  na  chodbě  utichly  lehounké 
kroky,  mistr  Periklid  si  sedl  do  židlice,  knihy  odstrčil,  hlavu  si  zapřel 
o  nice  a  temným,  jakoby  hrobovým  hlasem  zavolal: 
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„I  o  tuhle  radost  mne  připravili.  —  Vy  lidé  zlí,  vy  lidé  srdcí 
ještěřích!  —  Tak  se  mi  zdávalo,  že  kolem  hlavy  mé  šuměla  mladá 
léta,  a  na  chvíli  vždycky  na  mé  čelo  usedala.  —  Ještě  to  schází,  vy 
lidé,  abyste  i  ty  kvítky,  jež  rostou  cestami  ve  trávě,  vyjdou-li  si,  potrhali." 

Mistr  Periklid  vstal  a  přecházel  zase  jizbicí.  Oči  se  mu  leskly 
nezvyklým  zážehem  a  tvář  jeho  se  zatáhla  také  tak  divným  výrazem. 
Jindy  rozestíral  se  sestaralým  obličejem  klid,  z  očí  vyzíral  mír  a  celé 
vzezření  svědčilo  o  pokoji,  jehož  si  v  minulých  časech  sice  těžce,  ale 
přece  vydobyl. 

A  ten  den,  když  odejel  pan  Zikmund  s  dcerou  na  návštěvu  k  panu 
Rendlovi  do  Prahy,  vzal  tmavý,  podlouhlý  kabátec,  na  hlavu  posadil 
biret  a  vyšel  si  brzy  odpoledne  do  polí.  Byl  obstojný  listopadový  den. 
Štěpy  byly  už  svadlé,  na  mnoze  opadalé,  na  polích  se  zelenalo  nové 
obilí,  v  korunách  starých  jabloní  a  hruší  černalo  se  vran  jako  mraku. 
—  Nesli  do  zdejšího  kraje  už  sníh.  Výše  poletovaly  kavky  s  kvíčalami. 
Ale  tyhle  se  tu  neusadily,  táhly  k  lesům  na  jalovec. 

Mistr  Periklid  si  z  hluboká  oddechl.  Už  nebyl  na  čerstvém  vzduchu 
kolik  týdnů.  A  na  rovinách  za  Klecany  je  vzduch  lepší  všech  lékařských 
lektvarů.  Periklidovi  bylo  také  volněji ;  přejel  si  seschlou  pravicí  čelo, 
aby  se  zbavil  všeho,  co  mu  v  posledních  dnech  pod  hrudí  pokoj  vyštvalo. 
A  když  tak  oko  letí  vršinami  a  rovinami,  vesničkami  a  zahradami,  řekou 
a  háji,  až  kam  dohledné,  tuť  opravdu  zapomíná  člověk  na  všecko  — . 
Jakoby  duše  s  tím  okem  letěla,  všude  něco  nového  viděla,  leckde  se 
potěšila !  Proto  také  tak  milo  zpěvavým  opeřencům,  když  letí  výš  a  výše, 
dál  a  dále;  proto  jim  pěvanky  samy  se  derou  zobáčkem  do  hrdélek. 

„Už  jde!  —  Podívejte  se!  —   Je  to  on!  —  Čarodějník!" 

A  než  se  mistr  Periklid  probral  z  myšlenek  a  než  se  ohledl, 
odkud  ten  křik,  svištěly  mu  kolem  uší  hrudy  a  kamení.  Několik  „vy- 
lítanou" stálo  za  štěpy  a  pokřikujíce  za  ním,  co  jim  hrdla  stačila,  vy- 
volili si  jej  za  terč  své  dovednosti. 

Mistr  Periklid  neřekl  jediného  slova,  dal  se  zoraným  polem  na 
druhou  sti-anu;  kam  však  nedoletěly  hrudy,  doletěla  vyhrůžka :  „Počkej, 
až  je  budeme  jen  páliti,  hodíme  tě  tam  prvního!" 

Obstárlý  muž  byl  opravdu  jako  u  vidění;  zrychlil  také  krok  co 
mohl  nejvíce. 

A  přišed  domů  uřícen  a  udýchán,  knihu  za  knihou,  jež  měl  stolkem 
rozloženy,  zavíral,  do  dřevěné  truhly  ukládal,  jednu  těsně  ke  druhé, 
potom  přitáhl  truhlici  k  přihrádkám  a  v  půl  hodině  byla  naplněna.  — 

Když  byl  hotov,  usedl  za  stůl,  setřel  si  s  čela  krůpěje  potu, 
oddechl  si,  podíval  se  k  oknu,  zdali  až  sem  nezaráží  pokřikování  a  když 
bylo  všude  kolem  ticho,  vyšel  ven  na  chodbu,  zdali  již  pan  Zikmund 
z  Prahy  nepřijel.  —  Už  se  šeřilo  a  měli  by  tu  již  býti.  Zdejší  pán 
nezůstal  v  Praze  přes  noc  jaktěživ.  —  A  k  tomu  byla  dnes  sobota! 

Nad    klíčanským   hájem   vyšel    měsíc.  —  Byla   nová    čtvrt.     Mistr 
Periklid  si  otevřel  okno ;  byl  nějak  rozpálený.    Staré  tváře  mu  jen  hořely, 

čela  ani  necítil,  ke  hlavě  mu  vstoupala  krev,  chtěl  se  ochladiti. 

Zadíval  se  k  obloze,  hvězdy  se  mu  však  kalily,  nemohl  rozeznati  jednu 
od  druhé,    všecko  mu  před  očima  v  mlhy   splývalo.  —  Hodina  plynula 
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za  hodinou,  ani  si  nevšiml,  že  mu  starý  sluha  přinesl  večeři,  aby  se 
ho  byl  zeptal,  zdali  už  vrchnost  z  Prahy  doma. 

Pod  oknem  stáli  dva  čeledínové,  bezpochyby  že  ponocný  se  psářem. 
Hovořili  dosti  hlasitě.     Mistr  Periklid  mohl  slyšeti  každé  slovo. 

„Yšude  je  toho  plno!  —  Onehdy  prý  ho  viděli  v  samou  půlnoc 
na  hřbitově  v  rohu,  kde  pochovávají  nekřtěňátka.  —  A  když  se  vracel 
k  zámku,  nesl  prý  něčeho  plnou  náruč!  — " 

„Přec  bych  jej  byl  musil  viděti.  Od  desáté  do  čtvrté  živá  duše 
do  zámku  nepáchne.  To  vím,  že  často  svítívá  přes  půlnoc.  —  A  co 
by  prováděl!"  — 

„Inu,  co  by  prováděl!  —  Že  se  tak  můžeš  ptáti?" 

„Ničeho  nepotřebuje,  je  tu  živ  zadarmo,  nemusí  se  o  nic  starati." 

„Zrovna  proto,  že  nemusí  se  starati  o  sebe,  stará  se  o  jiné." 

„Byl  bych  věru  podivným  hlídačem,  aby  mi  někdo  prošel  brankou!" 

„Už  jsi,  milý  brachu!" 

„Tak  dlouho  nevěděl  nikdo  nic,  celých  patnáct  let,  až  teprva  nyní." 

„Však  se  to  potlouká  už  mezi  lidem  hezky  dlouho.  Jen  že  to 
nepřišlo  tak  ven!" 

„A  co  že  by  zrovna  tam,  kde  pochovávají  nekřtěňátka?" 

„Já  ti  to  řeknu;   ale  nikomu  o  tom  ani  muk  —  rozumíš?" 

„Však  nejsem  „slepičí"  !" 

„Kdo  chce  mluviti  se  zlým  duchem,  musí  míti  dvanáct  lebek 
z  nekřtěňátek,  udělá  z  nich  kolo,  postaví  se  do  prostřed,  když  je  nový 
měsíc  —  — " 

Psář  náhle  umlkl;  oko  jeho  zaletělo  jakoby  náhodou  nahoru 
k  obydlí  mistra  Periklida. 

„Už  ho  volá,  podívej  se!" 

A  oba  čeledínové  třesouce  se  po  celém  těle,  jakoby  je  polil  ledovou 
vodou,  prchali  na  druhou  stranu.  Ponocný  nemohl  nahmatati  ani  kliku 
ke  dveřím  do  světnice,  jak  se  polekal  a  psář  nemohl  opět  odvázati 
sultána  za  živý  svět. 

A  ještě  ani  k  sobě  nepřišli  a  vyděšenost  je  neminula,  když  za- 
hučel na  kostelní  věži  zvon.  Ale  nerozhoupali  jej.  —  Přiráželi  pouze 
s  jedné  strany  srdce.  —  Zvonili  na  poplach.  Nad  čtverými  hony  za- 
barvilo se  nebe  jako  krev.  —  Tu  noc  navštívil  pan  Jiřík  Kopidlanský 
Panenské  Břežany. 

Ale  mnoho  očí  tkvělo  přec  na  zámku,  kde  ten  čaroděj  zůstával, 
zdali  neuvidí  ohnivých  koulí,  jak  vletují  do  vnitra  a  zase  nazpátek  a 
zdali  neuslyší  praskot  a  hukot,  jakoby  se  v  zámku  všecko  z  gruntů 
bořilo.  —  — 

Vlil. 

Když  přijel  druhý  den  pan  Zikmund  z  Prahy,  sotva  že  dvéře 
zavřel  za  sebou,  vyšel  mistr  Periklid  ze  své  jizbice  úplně  oblečen  na 
cestu  a  zaměřil  ke  komnatě  zdejšího  pána. 

Pau  Zikmund  si  prá\ě  odepínal  meč,  když  se  otevřely  dvéře  a  na 
prahu  stanul  muž,  kterémuž  poskytl  zdarma  svého  přístřeší  a  celého 
živobytí  dobrých  patnáct  let. 
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„Odpustíš,  pane  Zikmunde,  že  k  tobě  přicházím.  Nerad  jsem 
někomu  na  obtíž,  byť  i  jen  na  okamžik,  třeba  jen  jediným  slovem,  ale 
dnes  musím.  —  Za  všecko,  co  jsi  mi  tu  činil  dobrého,  přijmiž  mé 
opravdové  díky.  A  jen  o  to  ještě  prosím  tvou  dobrotu,  abys  propůjčil 
mi  člověka,  jenž  by  odklidil  můj  nábytek.  —  Je  to  trochu  knih,  dvě 
tři  přihrádky,  dvě  židlice  a  stůl."   — 

„Tak  najednou,  pane  Albíku?  —  YždU  tě  nevyháním!  —  Přec 
nemůžeš  proti  mně  říci  ničeho !  —  Nepřekážím  ti  ani  krokem.  A  ty 
taktéž,  jakoby  tě  tu  nebylo!" 

Pan  Zikmund  se  bál,  že  mu  vypoví  svůj  podíl,  jenž  na  zdejším 
zboží  byl  zapsán    v  zemských    deskách    as  na  sedm  set  míšeňských  kop. 

„Budeme  tu  míti  co  nevidět  svatbu!" 

„Chci  ještě  dnes.  —  Byl  bych  tu  darmo  kamenem  úrazu." 

„Akám?" 

„Do  Prahy.  —  Na  mistra  Periklida  si  tam  ještě  leckde  vzpo- 
menou." 

Při  těchto  slovech  se  obstárlému  muži  oči  opět  tak  podivně  zasvítily. 

„Budeme  tu  míti  svatbu,  pane  Albíku.  —  Jsi  výborný  veršovec; 
mohl  bys  složiti  několik  veršů,  ať  česky  či  latinsky,  budeme  tu  míti 
podle  všeho  vznešenou  společnost.  —  Bude  se  vdávati  Xenička!" 

„Překážel  bych,  —  milý  pane  Zikmuade.  —  Verše  složím  jinde 
a  pošlu  je !" 

„Mohl  bys  je  přednésti." 

„Milý  pane.  má  tvář  se  již  k  svatebním  hodům  nehodí,  už  ten 
můj  šat." 

„Koupím  ti  nový."    — 

Pan  Zikmund  se  k  této  nabídce  nutil  s  násilím. 

„Už  mám,  milý  pane,  tenhle  na  sobě  dvacet  let  a  myslím,  že  mi 
vydrží  dobře  do  konce." 

„Nutit  tě  arci  nemohu.  —  Ale  rozmysli  si  vše  ještě  jednou.  — 
Máš  tu  svatý  pokoj  ;  o  nic  starost." 

„Svatý  pokoj?  Už  mi  ho  ten  pokoj,  milý  pane,  ruší  i  to  ptáče, 
kteréž  přiletí  a  usedne  si  na  římsu  do  mého  okna.  Jsou  na  světě  lidé, 
kteříž  pokoje  naleznou  až  v  zemi  a  k  těm  patřím  také  já." 

„Nevyháním  tě;  ale  abych  tě  nutil?"   — 

Pan  Zikmund  zakýval  hlavou  záporně. 

Mistr  Periklid  byl  již  zase  ve  své  jizbičce ;  truhlice  zavřeny,  zdi 
prázdné,  přihrádky  a  židlice  na  jedné  hromadě,  na  truhlici  otřelý  baret, 
na  stole  zelený  vybledlý  župan.     Yšecko  připraveno  na  cestu. 

Mistr  Periklid  se  rozhlížel  kolem  očima  jakoby  zavřenýma.  Kde 
prý  stráví  člověk  několik  let,  byť  i  ne  právě  nejšťastnějších,  ale  aspoň 
poněkud  spokojených,  nechtívá  se  mu  tam  odtud.  Zdá  se  prý  vždycky, 
že  všecky  ty  myšlenky  a  všecky  ty  sny,  kteréž  mu  pod  skráně  usedaly 
a  v  hlavě  vznikaly,  sletí  se  najednou,  v  řetěz  se  stáhnou  a  bývá  k  tomu 
třeba  síly  vyprostiti  se.  — 

„Pro  bůh,  strýčku,  co  zam5'šlíš?  —  Jakobys  se  chtěl  stěhovati?" 

Mistr  Periklid  pozdvihl  hlavu  a  ohledl  se  v  tu  stranu,  odkud  mu 
k  uším  přiletěl  tenhle  známý,  milý  hlas,  s  trpkým  úsměvem. 

„Už  tomu  tak,  milá  Xeničko  !" 
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Chtěl  ještě  něco  odpovědíti ;  ale  zamlkl  se. 

Dcera  pana  Zikmunda  pokročila  až  k  němu,  položila  mu  ruku  na 
hlavu  a  sehnula  se. 

„Jak  jsi  sestárl,  strýčku,  za  těchhle  několik  dní.  —  Skorém  k  ne- 
poznání." 

Xenička  přejela  mu  bělounkou  ručkou  čelo.  Měla  ještě  ten  obla- 
kový šat,  na  hrdélku  a  prsou  zlatý  řetěz,  zlaté  náramky  a  zlaté  obručí. 

„A  mne,  strýčku,  chtějí  vdávati.  —  Už  mne  zasnoubili." 

„Musí  to  jednou  býti,  Xeničko  I    Jen  abys  byla  šťastna,  spokojena." 

„A  ty  že  bys  chtěl  odejíti  dříve  —  strýčku!" 

Mistr  Periklid  svěsil  hlavu  a  neodpovídal.  Xenička  hovořila  tak 
prosebným  hlasem. 

„A  co  tě  pudí  odtud?  —  Otec  snad?" 

Mistr  Periklid  ještě  neodpovídal,  zdálo  se,  že  nemůže,  protože 
měl  oči  přimhouřeny  a  rty  těsně  se%'řeny. 

„A  tvůj  ženich,  Xeničko?" 

„Ten  pan  Rendl,  —  ten  pan  prokurátor!" 

„Piendl  —  prokurátor?  —  Ten  Aušavák  že  tvým  ženichem?  — 
Člověk  padesátiletý?" 

Xenička  se  podivného  hlasu,  jakým  pronášel  strýc  tato  slova, 
k  smrti  zalekla, 

„A  pak  se  ta  Krasopaní  neměla  kaliti,  —  pak  měly  včera  ty 
hvězdy  býti  jasné!  —  Tys  k  tomu,  Xeničko,  svolila?" 

Mistr  Periklid  vstal  a  sevřel  jí  niku,  div  že  nevzkřikla, 

„Ty  že  chceš  býti,  Xeničko,  jeho  ženou?" 

Strýc  jí  levicí  vjzdvihl  hlavu  do  výše  a  podíval  se  jí  ostře  do  očí, 

Xenička  se  chvěla  jako  piTní   lísteček,  když  z  jara  na  větvi  vyrazí. 

.„Co  jsem  měla  činiti?  —  Byli  by  to  provedli  i  proti  mé  vůli, — 

Slíbil  otci  za  mou  raku  pro  zdejší    ves  městská  privilegia  ,  .   ,  ,  Bude 

se  prý  slaviti    svatba   i   povýšení    za    město    najednou  ....    Co  jsem 

měla    činiti?" 

„Pak  tu  arci  musím  zůstati.  —  Pak  se  odtud  nehnu,  kdyby  mne 
vyháněli,  kdybych  měl  zůstávati  ve  skalních  slujích  vltavských,  —  — 
Usedni,  miláčku  I  Však  ještě  s  otcem  promluvím." 

„Vše  marno,  strýčku !  Kdyby  sám  pánbůh  mluvil,  otec  nepovolí ! 
Prodal  mne,  jako  zboží  prodávají." 

A  Xenička  se  dala  do  usedavého  pláče. 

„Buď  bez  starosti.  —  Pan  Piendl  tvým  mužem  nebude,  kdybych 
měl  celé  peklo  vzbouřiti." 

Postava  mistra  Periklida  se  vzpřímila,  ruce  sevřely  se  v  pěstě, 
zraky  s  popelavým  obočím  vystoupily,  tváře  zatáhly  se  strašným  výrazem. 
A  kdyby  jej  byli  tak  lidé  viděli,  pak  by  na  to  byli  umíi-ali,  že  je  ve 
spolku  ne  s  jedním  duchem  zlým,  ale  se  všemi,  ano  se  samým  luciperem. 

Mistr  Periklid  šel  ještě  téže  chvíle  k  panu  Zikmundovi,  že  tu  přes 
svatbu  zůstane,  že  napíše  verše,  jakých  ze  svatebníků  ještě  nikdo  ne- 
slyšel ve  čtyřech  jazycích,  řeckém,  latinském,  českém  i  německém,  jen 
že  prý  as  na  den  či  dva  odejde.  A  zdejší  pán  div  že  radostí  svému 
příbuznému  kolem  krku  nepadl,  protože  když  se  ženil  Jindřichohra- 
decký pán,  zpívaly  se  řecké  i  latinské  písně,  přednášely  se  řecké  i  la- 
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tinské  přípitky  a  potom  si  o  té  svatbě  povídali  dlouhý  čas,  že  prý 
takové  v  Čechách  ještě  nebylo. 

„Však  ti,  pane  Rendle,  zazpívám,  ne  po  řecku,  ani  po  latinská, 
ale  po  čertovsku !  —  Má-li  kdo  na  Xeničku  právo,  jsem  to  já.  —  Beze 
mne  byla  by  vyrostla  jako  bříza  v  zdejším  háji.  Ty,  pane  Zikmunde, 
ač  otec  ki'evný,  máš  k  ní  práv  nejmenších.  —  Však  vám  vaše  plány 
jedním  okamžikem  rozbořím.  Postavils'  se  mi,  pane  Rendle,  v  cestu 
podruhé.  —  Tentokráte  se  budeme  jinak  měřiti.  —  Prodává  tě  za 
městská  priviligia!  A  ten  bídák  tě  kupuje  —  tebe,  mou  Xeničku,  jejíž 
duši  nevyváží  privilegia  všech  světa  království,  natoť  pak  výsady  na 
jarmarky  a  zelený  vosk.  —  Dej  vám  pánbůh  štěstí,  vy  měšťané  k  ta- 
kovýmhle výsadám!  Ať  jsou  vám  ku  zdraví!  A  já  bych  se  byl  vystě- 
hoval, já  bych  tě  byl,  Xeničko,  nechal  jejich  drápům!  I  v  hrobě  bych 
se  musil  obraceti  každý  den!  Ani  bych  nemohl  zpráchnivěti.  Ani  umříti." 

Mistr  Periklid  se  sehnul  k  malé  truhlici;  bylo  v  ní  plno  papírů 
a  mezi  papíry  zlaté,  zašlé  ostruhy. 

„Mistr  Periklid  je  do  dneška  rytířem.  —  Albík  z  Kamene  vstane 
z  mrtvých  a  jeho  zjevu  se  zděsíte  —  obě  vy  duše  černé,  spřátelené 
a  umluvené  na  mou  vychovankyni.  Vy  knihy  si  nyní  odpočinete!  — 
Těšily  jste  mne  půl  mého  života,  byly  jste  jedinými  družkami  mými, 
až  vedle  vás  rozkvétala  květinka,  jejíž  květ  lidé  chtějí  zničiti  dříve, 
než  se  rozvinul.  Odpočiňte  si,  vy  milé  přítelkyně;  snad  vaší  společ- 
nosti sotva  kdy  tak  zažiju," 

Obstárlý  muž  se  ve  veliké  skříni  nahnul  do  půl  těla  a  z  postranní, 
jedva  rozeznatelné  přihi'ádky,  vytáhl  dlouhý,  jezdecký  meč. 

„Pojď,  starý  brachu,  pojd,  jsi  už  trochu  sešlý,  tak  jako  já.  Ale 
známe  se  dosud  dobře  a  oba  ještě  můžeme  dobrou  službu  konati." 

Mistr  Periklid  obnažil  ocel  a  zašvihl  jí  nad  hlavou.  Měl  ještě 
v  rukou  dosti  síly,  až  se  tomu  podivil  sám. 

„Pane  Jiříku,  tebe  jsem  držel  na  rukou!  Snad  svému  kmotru 
něco  k  vůli  uděláš!  Jen  kde  tě  vyhledám." 

Potom  se  mistr  Periklid  vystrojil,  že  ho  nikdo  nemohl  ani  poznati. 

Panu  Zikmundovi  řekl,  že  se  musí  k  té  svatbě  přec  připraviti, 
zlaté  ostruhy  že  arci  má,  meč  mu  prý  také  neschází,  ale  jezdecké  boty 
a  kůň.  Pan  Zikmund  obé  zapůjčil  se  zvláštní  ochotou.  Kůň  sice  trochu 
na  zadní  nohu  dopadal ;  ale  jen  když  mohl  jíti.  Boty  byly  sice  hezky 
prochozené;  ale  jen  když  nohy  nevylezaly  a  na  ošlapcích  držely  zlaté 
ostruhy, 

IX. 

Pan  Jiřík  Kopidlanský  byl,  jak  se  říká  v  pohádkách,  všude  a  nikde. 
Tu  se  vyskytl,  několik  lidí  „osekal",  tam  se  objevil,  na  několik  střech 
pustil  červeného  kohouta  a  zase  jako  by  ve  vzduchu  zmizel. 

Kdo  však  se  mu  chtěl  podívati  tváří  v  tvář,  nemusil  učiniti  nic 
jiného,  než  obléci  se  po  městsku  a  pustiti  se  silnicí  samojediný  v  kterou 
kolivěk  stranu  Čech.  A  pan  Jiřík  kde  se  vzal,  tu  se  vzal.  Přiletěl 
jako  pták;  pocestný  nevěděl  odkud  a  jak.  Na  branách  skorém  všech 
královských  měst  byly  přibity  hřebíky  odpovědné  jeho  listy. 
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Mistr  Periklid  podobal  se  z  povzdálí  ve  svém  ustiójení  poho- 
dlnému, dosti  zámožnému  měšťanu.  A  nemusil  opravdu  jeti  z  Klecan 
daleko.  —  Za  Chabiy  u  ďáblického  háje  zastoupili  mu  náhle  cestu  tri 
jezdci,  zrovna  jakoby  byli  ze  země  vyrostli.  Měli  na  tvářích  ški-abošky, 
ale  v  pravicích  meče  jako  břitvy, 

„Odkud  a  kam?" 

Jeden  vzal  koně  za  uzdu  a  druhý  se  hnal  po  meči  u  boku  do- 
mnělého měšťana. 

„Do   Prahv.'- 

„Odkud?  — " 

„Z  litoměřického  trhu." 

„Co  zač?" 

„Soukeník,  konšel  staroměstský  — " 

„Ach!  —  Toť  vzácný  lupl  —  S  námi  a  rychle!  —  Sici" 

„Snad  pan  konšel  Rouš,  či  Hi-abaně,  či  Stole.  —  Jeden  z  nich 
byl  taky  soukeník.  —  A  rychle;  sic  tě  popoženemel" 

A  mžikem  vlékli  tři  Kopidlauští  k  lesu  mistra  Periklida,  jemuž 
se  záměr  tak  neočekávaně  podařil,  ačkoliv  mu  přec  bylo  úzko.  —  Což 
kdyby  se  s  panem  Jiříkem  nesetkal  a  v  lese  čekal  jen  některý  z  jeho 
soudruhů,  na  př.  Jindřich  Bohuička,  kterýž  pana  Jiříka  byl  pravou 
rakou,  ale  hroznou,  jež  neznala  s  nikým  nikde  slitování.  Česká  země 
měla  sice  krále  a  povídalo  se,  že  co  ne\-idět  bude  míti  dva,  jednoho 
stárnoucího  a  dinihého  v  kolébce.  —  A  brzy  mohl  psáti  letopisec  opravdu  : 
„A  měli  Češi  dva  krále  živá  korunovaná;  kdo  jest  to  kdy  slýchal  jakživ. 

—  A  v  ki-álovství  bylo  hůře  než  za  bezkráloví." 

„Ani  na  koni  seděti  neumíš!" 

A  jezdec  mistra  Periklida  strhl  dolů  okamžitě ;  ale  bylo  by  přišlo 
k  seči.  Mistr  Periklid  již  tasil  meč,  jejž  mu  náhodou  nechali,  domní- 
vajíce   se,    že  ho  má  spíš  pro  ozdobu  a  že  ho  neumí    ani  obnažiti.  — 

„Jsem   rytíř  jako    váš  pán.  —  Zpět!  —  K  němu    mne   doveďte! 

—  K  panu  Jiříku  Kopidlanskému!" 

Jezdci  se  na  okamžik  zarazili.  Takhle  by  měšťák  promluviti  ne- 
dovedl, natoť  pak  aby  se  postavil  k  obraně.  Co  jich  chytili,  všickni 
peněz  slibovali  věrtele,  prosili  i  plakali  jako  prý  staré  babice.  kterýmž 
slza  skápne  za  každým  slovem. 

„Co  chceš  (k\  Kopidlanskébo?   —   Tvé  jméno!" 

Na  pokraji  lesa  zaržál  kůň  uvázaný  u  borovice  a  do  pole  vy- 
stonpil  muž  v  lehounkém  koženém  kabátci,  ještě  dosti  mladý,  na  hlavě 
s  baretem,  za  nímž  vlálo  červené  péro. 

.Jsem  Albík  z  Kamene!  Tváří  budeš  mne  sotva  znáti,  ale  podle 
jména  jistě.  — " 

„Albík  z  Kamene?  — " 

Pan  Jiřík  položil  si  na  čelo  ruku  a  prohlížel  obstarožného  jatce 
od  hlavy  k  patě. 

„Můj  kmotr.  —  Ale  už  není  o  něm  zmínky   kolik  let." 

„Lidé  vstávají  z  mrtvých,  pane  Jiříku!  —  Nevěříš?  —  Podívej  se!" 

Mistr  Periklid  ukázal  na  jilci  mečovém  dva  erby, 

„A  že,  pane  kmotře,  takhle  jsi  vyfintěn?" 

Pan  Jiřík  tiskl  si  s  Albíkem  pravici. 
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„Abych  se  k  tobě  nejsnáze  dostal.  —  Slyšel  jsem,  že  spíše  sokol 
přehledne  myslivce  než  tvoji  lidé  měšťáka!" 

„Musíme  trochu  do  stínu!  —  A  ry  pozor!  —  Musí  tu  býti 
nejdéle  v  půlhodině !  Y  Postřižíně  obědvali.    Jsou  prý  dobře  opatřeni!" 

Pan  Jiřík  mínil  pražské  měšťany,  vracející  se  z  Koudnice. 

„Snad  nechceš  po  ch^-íli,  pane  kmotře,  na  mých  jízdách  míti  podílu?" 
smál    se  Kopidlanský,    couvaje    s  mistrem  PeriMidem    dále  do    lesa.  — 

„Uděláš  mi  něco  k  vůli,  pane  Jiříku?  —  Hlásím  se  k  tobě  a 
žádám  tě  o  službu  poprvé!" 

„Spoléhej  na  ni,  pane  kmotře!" 

„Znáš,  pane  Jiříku,  Klecanského?" 

Kopidlanský  přikývl  hlavou. 

„Já  ho  také  znám;  jsme  trochu  přátelé.  —  Jsem  pod  jeho  střechou 
už  skorém  dvacet  let.  —  Pan  Zikmund  má  dceru.  —  Chce  ji  vdávati. 
—  A  víš  zač,    pane  Jiříku?  —  Za  městská   privilegia!" 

Kopidlanskému  zakmitl  se  v  očích  divoký  blesk. 

„A  víš  komu,  Jiříku?  —  Rendiovl  z  Auša-vy!" 

„Rendlovi  z  Aušavy.  —  Za  městská  privilegia?  —  Nerozumím 
ti  dobře,  pane  kmotře." 

„Pan  Rendl  vjmůže  u  krále  pro  Klecany  městská  práva  a  pau 
Zikmund  mu  dá  za  to  dceru,  —  osmnáctiletou  Xeničku!  —  Pane  Jiříku, 
překazíš  jim  tu  svatbu?  —  Proto  k  tobě  přicházím!  —  Že  jsme  si 
jednou  s  tím  mlynářským  práškem  zkřížili  meče,  zajisté  jsi  o  tom  slý- 
chával, a  proč,  budeš  také  věděti.  — " 

Mistr  Periklid  přistoupil  až  k  samému  rytíři. 

„Pomůžeš  mi.  pane  Jiříku?^ 

„Rendl  je  s  námi,  těžko  si  ho  rozhněvati,  já  škodím  městům, 
Rendl  neméně." 

„Rendl  je  podlec;  za  zisk,  za  groš  by  učinil  města  ze  všech  vsí 
a  všecky  by  nadal  výsadami,  jakýchž  si  jen  možno  pomysliti.  —  A  zas 
kdyby  měl  z  toho  prospěch,  všecky  je  zničí  do  gruntů." 

„Však  jsem  ho,  pane  kmotře,  také  prohledl!" 

Kopidlanský  zahleděl  se  do  země,  opíraje  se  o  dlouhý,  obnažený  meč. 

„A  myslíš,  pane  Jiříku,  že  by  byl  s  to,  aby  tě  nevydal  nepřátelům, 
kdyby  mohl  míti  z  toho  větší  užitek?  —  Pane  Jiříku,  nevěř,  je  to  had, 
který'ž  tě  uštkne,  když  jsi  ho  zahřál  nejpříjemněji.  —  Divné  věci  vidím 
psané  ve  hvězdách.  —  Krasopaní  se  kalí,  Hladolet  se  třpytí,  Smrtonoš 
jakoby  se  usmíval.  —  Pane  Jiříku !  —  Chtějí  slaviti  svatbu,  až  přijdou 
královské  listy.    — " 

Kopidlanský  se  díval  ještě  tak  upřeně  do  země  a  meč  zaiyl  se 
do  zvlhlé,  listopadové  půdy  na  dobrý  střevíc. 

„Jak  brzy,  pane  kmotře?" 

„Tak  prý  po  třech   králích!" 

„Zpravím  tě  o  všem  po  poslu." 

Lesem  ozvalo  se  náhle  táhlé  troubení.  Pražané  se  blížili  s  celým 
stem  oděnců.  Ale  bylo  jim  přec  nějak  nevolno,  proto  poručili  troubiti. 
Stává  se.  že  chodec,  jde-li  čirou  nocí  sám  a  bojí  se,  pohvizduje  si,  aby 
mu  bylo  veseleji. 

„Však  se,  pane  kmotře,  uvidíme.  —  Zatím  strpení  a  mlčenlivost!" 


i 
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Pan  Jiřík  vyšvihl  se  na  koně,  meč  schoval  do  pochvy,  přehodil 
přes  sebe  šedý  plášť  a  vyjel  na  silnici.  Družina  jeho  as  v  dvaceti  koních 
již  byla  také  pohotově.  Měli  na  sobě  šat  čeledě  věnného  města  Mělníka. 
A  když  táhli  Pražané,  pozdravili  se  co  staří,  dobří  známí. 

Mistr  Periklid  zaměřil  vozovou  cestou  přes  Chabry  k  Veltěžům. 
Ale  nedojel  daleko,  tak  sotva  za  vrch  a  už  uslyšel  hluk,  bojovný  ryk, 
střelbu,  řehot  koňstva  a  bědování  raněných.  —  Tak  se  dával  pan  Kopi- 
dlanský  poznati  Pražanům. 

X. 

Nejdelší  dobou  v  roce  prý  bývá  advent,  ač  trvá  pouze  čtyři  ne- 
děle. Dni  kratičké,  člověk  jedva  vstane,  tu  se  ohledne,  tam  se  podívá, 
často  šero  i  v  samém  poledni  a  než  se  naděje,  už  tu  večer  —  dlouhý, 
zimní,  nepřečkatelný  večer.  —  Na  polích  ticho,  bélo ;  stromy  zamlklé, 
jen  vrána  zakváká,  snese  se  do  cesty,  sezobá  co  se  dá  a  letí  dál;  na 
dvoře  vrabčík  poskakuje,  tu  a  tam  strnádek  se  zažloutne  a  jen  ze  stodol 
lze  slyšeti  do  ticha  v  polích  na  pět  minut  od  vesnice  mlatce  ve  třech, 
ve  čtyřech  či  pěti. 

Ale  návrším,  na  němž  stojí  klecanský  zámek  s  kostelem,  a  oužla- 
binou,  jíž  se  rozkládá  dědina,  přeletěl  letošní  advent  zrovna  větrem. 
A  byl  přece  smutnější,  nevlídnější  než  jindy  nepoměrně.  Za  celé  čtyři 
neděle  se  slunce  ani  neukázalo.  Sněhu  leželo  jen  tak  potroušeno  a  den 
za  dnem  válela  se  nad  krajem  hustá  mlha,  že  nebylo  viděti  na  pět 
kroků  v  před.  —  A  sotva  trochu  sprchlo  a  sešel  sníh,  už  tu  byl  zase 
jiný  a  opět  tak  spoře;  ani  odranou  zemi  nepřikryl. 

Na  zámku  chystali  se  ku  svatbě  a  dole  v  dědině  k  slavnosti. 
Privilegia  už  tu  z  Uher  ode  dvora  byla.  Onehdy  prý  je  vezli  na  velikém 
voze  se  čtyřmi  koni  a  ještě  musili  odpočívati.  Vůz  byl  zakrytý  velikou 
šerkovou  plachtou,  na  kolách  byly  obruče  na  dvě  dlaně  široké  a  loukotě 
ještě  praskaly.  Koně  byli  spoceni,  že  se  na  nich  až  jinovatka  usadila. 
—  Kostelník  pravil,  že  toho  bude  litovati  do  smrti  nejdelší,  že  těm 
privilegiím  ve  velikém  „fonnanském"  voze  nezazvonU  na  přivítanou. 
Však  pr>'  za  to  zvony  rozhoupá,  až  je  budou  ukládati.  —  Jen  kde  je 
prý  uloží!  A  samým  povídáním  a  rozkládáním  zapomněl  vodu  i  víno 
ke  mši  svaté  přinésti.  — 

Mistr  Periklid  sestavoval  zase  od  rána  do  večera  svatební  skládání 
řecky,  latinsky,  česky  a  německy.  —  Ale  nějak  mu  to  nešlo ;  napsal 
dva  tři  hexametry  a  vždy  je  zase  okamžitě  přeškrtal.  Potom  volil  roz- 
měry Horatiových  ód;  ale  také  se  mu  nedařilo.  —  Zkusil  už  celou 
prosodii  a  ne  a  ne!  —  Jindy  ve  verších  mluvíval!  Tak  bývá  často, 
přijde-li  člověk  ze  cviku.  —  Pokoušel  se  s  tak  zvanou  hříčkou  slov 
na  jméno  Polyxena  a  nemohl  připadnouti  na  vhodné  významy.  Celý 
půlarch  už  přetrhal.  Nejlépe  se  mu  dařily  epigramy  pro  pana  Rendla 
z  Aušavy.     Psal  je  po  česku.  — 

Jednou  otevřel  starý  čeledín  z  nenadání  dvéře  do  jeho  jizbice 
a  pravil,  že  je  dole  jakýs  rasík,  prodává  prý  řeménky,  psí  sádlo,  zaječí 
tuk,  liščí  jazejčky,  hadí  kůže. 
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„Trpíváš  prý  na  píchání  v  kostech,  zaječí  tuk  je  velmi  dobrý 
prostředek.  Hadí  kůže  je  prý  také  k  ledačemus.  —  Liščí  jazejčky 
proti  ouřku,  psí  sádlo  proti  kašli.  —  Nechce  se  dáti  odbyti." 

„Rasík  pravíš?" 

„Tak  hodný  vejrostek.  —  Odněkud  od  Kostelce!" 

Mistr  Periklid  odložil  péro,  vstal  a  sešel  dolů. 

„Kup,  pane  —  Tuhle  mám  vzácnost!  Hadí  kůži.  —  Dáš-li  ji  do 
flinty  pod  hlaveň,  všecko  přijde  k  tobě  s  hlavou  sehnutou.  —  Dám  ti 
ji,  pane,  zdarma.     Zkus  to  a  potom  ode  mne  koupíš  vždycky.  — " 

Rasík  mu  hadí  kůži  strčil  do  ruky  skorém  násilně  a  okamžitě 
byl  již  ze  dvora. 

Mistr  Periklid  si  všiml  teprv  nahoře,  že  je  kůže  pečlivě  zabalena, 
že  je  v  ní  proužek  papíru  a  na  papírku  pevnými  tahy  napsáno:   „Přijdu. 

—  Spoléhej  na  mne!" 

A  potom  skládání  mistru  —  učenému  humanistovi  šlo  lyehleji, 
zrovna  vodou. 

Občas  přicházel  i  pan  Zikmund  poptat  se,  zdali  bude  hotov  v  určitý 
čas.  —   „Tu  neděli  po  třech  králích  musí  býti  vše  hotovo.  — " 

„Co  tu  bude  hostů,  každému  něco  povím.  —  Arciže  panu  ženi- 
chovi nejvíce." 

„Slavnostní  verše  o  vysazení  vsi  za  městečko  uschováme  v  listinách. 

—  Dej  si  záležeti!" 

„Však  uvidíš,  pane  Zikmunde!" 

A  Xenička  byla  také  nějak  veselejší.  Podivná  běl  s  tváří  se  jí 
ztratila,  oči  zjasněly  a  rty  leckdy  jakoby  se  chtěly  usmáti.  —  Šili  jí 
as  paterý  šaty,  as  dvacatero  rukou  pracovalo  na  další  výbavě ;  ale  ne- 
věsta si  toho  příliš  nevšímala,  jakoby  to  ani  nebylo  pro  ni. 

Mistr  Periklid  vyhlížel  také  jakoby  změněný,  jako  náhle  omládlý. 

—  Na  jazyk  mu  přišel  leckdy  i  vtip  a  žert,  že  se  Xenička  musila 
zasmáti.  —  Pan  Zikmund  samou  radostí  na  svůj  onehdejší  zákaz  za- 
pomněl. Jakoby  neviděl,  že  dcera  přec  se  toho  starého  „darmožrouta", 
jak  mu  dříve  častokráte  přezděl,  nestraní.  —  Iv  hospodářství  šlo  všecko 
jakoby  nohama  vzhůru.  Mlátilo  se  sice  pravidelně,  ale  více  jazykem 
než  rukama  a  cepy.  —  Ani  přehlídka,  když  se  mlatci  rozcházeli,  ne- 
byla tak  přísná  jako  druhdy;  mohli  si  kapsáře  naplniti  až  po  okraje 
tím  nejkrásnějším  zrnem. 

A  než  se  kdo  nadál,  už  tu  byly  svátky,  štědrý  večer,  boží  hod, 
koleda.  — 

K  štědrému  večeru  dal  pan  Zikmund  všem  klecanským  usedlíkům 
po  rybě.  Nalovili  jich  letos  v  přemyšlenském  rybníce  k  nesnědění  a 
k  neprodání. 

A  ještě  nevyšli  takořka  z  radostí  vánočních,  už  přijížděli  tři  krá- 
lové, ale  zabláceni,  s  plášti  přes  hlavy  staženými.  —  Pršelo  od  rána 
do  večera. 

A  ten  den  po  nich  začali  potahovati  v  kostele  skorém  všecky 
lavice  červeným  suknem,  presbyterář  nejdříve. 

Klecanský  kostel  stál  tenkrát  ještě  z  Karlových  dob.  Mohutná 
věž  vyzděná  kamenem  až  do  umělé  kytice  v  temeni,  pozdravovala  všechen 
kraj  do  široka  a  daleka.     Ve  vnitru  pnuly  se  křížem  dovedně  spletené 
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oblouky  uprostřed  s  hvězdicemi  taktéž  tesanými  z  kamene.  Z  věže  zů- 
stala pouze  spodní  čásf,  zdi  až  po  rovnost'  a  z  chrámu  ani  kámen.  — 
Klecanští  páni  nadali  druhdy  zdejší  záduší  bohatě.  Nejznámější  z  nich, 
pan  Bohuslav  z  rodu  slovutných  měštěnínů  pražských  Menhartoviců, 
učinil  nadací  i  do  Prahy,  založiv  špitál  pro  nemocné,  po  něm  Bohu- 
slavův zvaný,  nynější  klášter  milosrdných  bratří. 

A  kolem  chrámu  od  rána  do  večera  stálo  diváků,  kdy  ta  privi- 
legia ponesou  a  jak  je  do  kostela  postaví.  —  Jen  vejdou-li  se  prý  do 
vnitra,  když  je  vezli  na  takovém  voze  čtyřmi  koni. 

Ode  dvou  dnů  vlály  s  věže  obrovské  praporce  se  znaky  všech 
zemí  pod  žezlem  Vladislava  Jagejlončíka,  čili  jinak  krále  Dobráka.  A 
na  zámku  ještě  přišívali  nové  a  nové  na  smrkové,  vyhlazené  tyče  v  barvách 
páně  Rendlových  i  pana  Zikmunda. 

V  předvečer  se  zvonilo  po  celou  hodinu.  Ze  zvonů  tehdejších 
nezbyl  už  také  žádný,  ale  všecky  již  tenkrát  hlaholily  tak  dojemným 
trojtaktem,  že  se  člověk  mimoděk  zastaví  a  poslouchá  souladnému  vy- 
zvánění. — 

Mistr  Periklid  odložil  péro ;  byl  hotov  úplně.  Svatební  skládání 
líbilo  se  mu  samotnému. 

Xenička  se  přitulila  k  němu  se  slovy:  „Tak  je  mi  úzko,  až 
k  smrti,  sti-ýčku,  před  tím  zítřejším  dnem  !  —  Jedva  že  mohu  dýchati. 
Na  dnešek  jsem  nezdřímlal" 

„Všecko  dobře,  Xeničko,  dopadne !  —  Nestrachuj  se !  —  Rendlovou 
nebudeš ! " 

„Budu,  strýčku,  uvidíš,  —  Tak  mi  ten  zítřek  jde  valem  do  hlavy. 

—  Jaký  život  povedu  s  ním!  —  Než  s  ním,  strýčku,  už  mi  dvakrát 
napadlo,  raději  žádný  život.  —  Ta  výstraha  tenkrát,  již  jsem  zaslechla 

v  jeho  komnatě,  jakoby  mne  doháněla  ke  skutku. Strýčku,  milý 

strýčku  můj!    Proč  nás  nenechali  spolu,    nikomu  jsme  v  cestě  nebyli." 

Mladá  nevěsta  vrhla  se  mistru  Periklidu  v  náruč  za  úpěnlivého 
pláče.  — 

„Už  se  tak,  strýčku,  jaktěživi  nesejdeme.  —  Tuším  to.  Na  věky 
nás  rozdvojí."   — 

Zvony  hlaholily  slavněji  a  slavneji,  bůh  sám  ví,  kam  nesl  dnešním 
večerem  vítr  jejich  hlaholy.  Nenadarmo  je  kovář  musil  přitáhnouti 
a  upevniti.     Skorém  pořád  stály  na  hlavách." 

„A  nepožehná  mi  nikdo;  matička  v  hrobě,  otec  zapomene."  — 

„Nebude  třeba,  Xeničko!  —  Rendlovou  ženou  nebudeš,  jako  že 
jsem  Albík  z  Kamene." 

„Jaká  to  svatba!  —  Z  nejchudší  chaty  se  na  ten  den  nevěsta 
těšívá.     A  já  ty  zítřejší  chvíle  už  tolikrát  oplakala."   — 

„Nemysli  už  na  to.  —  Aby  řekli  potom:  toť  hezká  nevěsta,  celé 
noci  nespala,  tak  jako  smrt.  —  Spíš  by  patřila  do  rakve  než  k  oltáři. 

—  Lidské  jazyky  jsou,  milá  Xeničko,  horší  hadích  žihadel.  —  Musíš 
se  usmívati,  musíš  panu  ženichovi  učiniti  radost  aspoň  na  okamžik"  — 

jMistr  Periklid  nevěstě  s  bílého  čela  vlasy  odhrnoval. 

„A  kam  ty  půjdeš,  strýčku?" 

„O  tom  až  pozejtří,  Xeničko." 

Na  věži  ještě  zvony    vyzváněly  a  už    se    tím    zvoněním    až    třásla 
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kamenná  kytice  ua  vrcholku.  „At  piý  vědí,"  řekl  kostelník,  „kam  se  dívá 
naše  věž,  co  u  nás  zítra  za  slavnost."  — 

Nad  Klecany  snesla  se  tmavá  zimní  noc;  na  nebi  nebylo  hvězdy. 
Za  to  však  tím  více  světel  dole  v  dědině,  kteréž  zítřejším  slunce  vý- 
chodem vzejdou  nové,  slavnější  doby.  Skorém  v  každém  statku  a 
v  každé  chaloupce  ještě  svítili.  Rychtář  se  učil  řeči,  kterouž  mu  byl 
napsal  zdejší  scholasticus,  konšelé  si  taktéž  obtěžovali  paměť  nějakým 
říkáním,  matky  měly  ještě  plné  ruce  práce,  všecko  se  žehlilo,  upra- 
vovalo, na  šaty  pentle  přišívaly  a  družičky  se  umývaly  už  v  kolikeré 
vodě.  Půjde  prý  jich  celá  řada  a  jedna  chtěla  vyniknouti  nad  druhou. 
Co  prý  tu  bude  panstva,  všecko  rytířstvo  z  okolí  a  co  hostí  z  Prahy 
s  panem  ženichem,  nejprvnější  české  rody;  panští  služebníci  roznesli 
o  zítřku  noviny  až  báječné. 

A  nahoře  v  zámku  seděl  mistr  Periklid  jakoby  bez  ducha. 

Xenička  ve  své  ložnici  také  dosud  bděla.  —  Ani  na  mysl  jí  ne- 
přišlo, aby  si  prohledla  svatební  šaty  a  svatební  šperk,  jejž  jí  poslal 
pan  Rendl  po  mladém,  bohatě  vystrojeném  panoši. 

„Jdeš,  mistře  Periklidc,  opravdu  ke  konci  se  svým  klidem. 

Odtud  musíš,  zůstati  zde  nemůžeš.  Takhle  jako  dnes  viděli  jsme  se, 
Xeničko  milá,  arci  naposled.  —  Jen  když  tě  v}'trhne  Albík  z  Kamene 
z  drápů  ještěra,  kterýž  by  z  tebe  ssál  mladou  krev  po  krůpějích.  — 
A  toho  dokážu,  byť  bych  to  měl  zaplatiti  svým  životem,  už  proto,  Xe- 
ničko, žes'  mi  v  té  samotě  byla  strážným  andělem!" 

Mistr  Periklid  si  dnes  ani  neulehl. 

Tím  pevněji  byl  pohroužen  ve  snech  zdejší  pán.  Zapomněl  shasiti 
samou  roztržitostí  i  na  stole  svíci.  A  úsměv  spokojenosti,  s  kterýmž  si 
dnes  ulehl,  nezmizel  mu  s  obličeje  ani  v  dřímotách. 


XI. 

Příštím  jitrem  prorazilo  mlhou  slunce;  ale  jen  na  několik  oka- 
mžiků. A  bylo  zardělé  až  do  tmavá.  Ale  sotva  že  se  ukázalo,  zadu- 
něly na  skalkách  v  minutových  přestávkách  rány  z  hmoždířů,  jako  by 
sem  byli  zrovna  přivezli  děla,  jež  ondyno  zkoušeli  Pražané  za  hi-adbami 
směrem  k  Nuslím. 

Od  božího  rána  se  všech  stran  hrnulo  se  sem  lidu  chudého  a  bo- 
hatého, žebráků  i  zemanů  a  rytířů.  —  Takovou  svatbu  nebude  takj 
brzo  viděti  a  takovou  slavnost  tím  méně.  A  co  cymbálů,  co  dudáků,  | 
co  klarinetistů !  —  Až  z  Rakovníka  přišli,  až  od  Hořovic.  —  A  bylo] 
hluku,  zpěvu  a  hudby  k  ohluchnutí.  Dole  ve  vsi  se  nevědělo  ani.  zdalij 
už  zvonili. 

Pan  ženich  přijel  v  několika  krytých  vozích  a  s  ním  na  sto  nád- 
herně vypravené  čeledě.  Velel  jim  schudlý  jakýs  člověk  rytířský, 
přivezli  z  Prahy  i  hudebníky,  kteří  prý  hrajou  při  ki'álovské  tabuli.1 
Byli  oblečeni  červeně,  modře,  žlutě,  zeleně,  každou  nohavici  jinou,  každýl 
rukáv  trojí  barvy  a  za  klobouky  husí  křídla.  Měli  bubny,  rolničky, j 
píšťaly,  harfy,  jezdecké  trumpety,  housle,  kytary.  Takových  hudebníkťlj 
tu  neviděli  jaktěživi. 
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Výměnkář  Kambal  seděl  již  v  poslední  lavici  pod  kruchtou,  sotva 
že  otevřeli  kostel.  Z  dnešního  dne  neprorokoval  nic  dobrého ;  ale  chtěl 
přec  slyšeti  aspoň  kázání,  a  kdo  by  mu  mohl  ve  zlé  vykládati,  že 
už  jsa  stařec  osmdesátiletý,  chtěl  přec  také  viděti  ženicha,  o  němž  toho 
už  tolik  byl  slyšel  a  ponejvíce  nedobrého. 

K  desáté  hodině  hnulo  se  všecko  do  kostela.  Ale  do  vnitra  už 
nemohli;  ve  dveřích  stála  s  halapartnami  čeleď  Reudlova.  Leckterýs 
žoldnéř  dovolil  si  ousměšek  na  venkovskou  krásu,  dotíravější  dotekl  se 
i  mnohé  tváře  nedosti  jemné;  ale  ku  podivu;  —  Místo  rázné  odvety 
dostalo  se  mu  ještě  úsměvu.  Potom  byl  rendlovský  zbrojnoš  ještě  krotší. 

Xáhle  zaduněly  zbraně  o  podlahu,  stráže  se  rozestoupily  a  v  čele 
průvodu  šli  konšelé  s  rychtářem,  za  nimi  řada  družiček,  po  družičkách 
královský  komisař  ještě  s  dvěma  úřadníky,  z  nichž  jeden  nesl  v  ruce 
jakési  papíry  stočené  ve  válec,  svázané  červenobílými  stužkami,  za  těmito 
kráčel  pan  Rendl  s  nevěstou.    — 

Pan  prokurátor  měl  dnes  ještě  černější  a  ještě  lesklejší  vlasy, 
tváře  jako  z  pergamenu,  nikde  ani  vrásky,  čelo  jen  malounko  přižloutlé, 
šat  také  černý  aksamitový,  na  krku  a  prsou  řetěz  —  lidé  si  řekli 
šeptem  —  jako  prý  klanečník,  u  boku  kord  se  zlatým  jilcem  ve  zla- 
cené, drahokamy  vykládané  pochvě,  na  baretu  hedbávném  pštrosí,  draho- 
cenné pero ;  nevěsta  v  rouše  jemnince  růžovém,  na  hlavě  v  plavých 
vlasech  věnec  z  rnyrty,  jakoby  ki*álovskou  korunu,  závoj  splývající  až 
k  zemi,  kolem  boků  pás,  lidé  si  řekli  také  šeptem,  s  démanty  jako 
slepičí  vejce.  —  Do  obličeje  jí  však  viděti  nebylo.  Potom  šel  pan 
Zikmund  s  ostatními  hosty.  Bylo  jich  bez  počtu.  —  Nejzáze  za  všemi 
plížil  se  v  obvyklém  šatě  svém  mistr  Periklid.  Svatebního  neměl  na 
sobě  ani  švu.  —  Jestli  stráže  měli  co,  aby  do  té  chvíle  udrželi  hala- 
partnami pořádek,  před  tímto  svatebníkem  ustupovali  lidé  zvědavci  sami. 

Jen  o  těch  privilegiích  dosud  ani  stopy.  Aby  to  potom  konec 
ke  konci  pravda  nebylo.  Měli  za  to,  že  je  ponesou  na  nosítkách  čtyři 
—  nejméně  čtyři  a  do  té  chvíle  o  ničem  ani  pohádky.  Už  počínaly 
uedůvěřlivě  hlavami  kývati.  — 

Náhle  vystoupil  královský  komisař  na  stupeň  oltářový,  úřadník 
stočené  papíry  rozvinul  a  podal  je  panu  komisaři,  jenž  za  hlubokého 
ticha  začal  čísti  poněkud  ochraptělým  hlasem : 

„My  Vladislav,  z  Boží  milosti  uherský,  český,  dalmatský  a  char- 
vátský  král,  markrabě  moravský,  lucemburský  atd.  —  oznamujeme  tímto 
listem  všem,  že  jsme  prošeni  od  urozeného  vladyky  Zikmunda  z  Boršic 
a  na  Klecanech,  věrného  našeho  milého,  abychom  ze  vsi  jeho  Klecan 
městečko  udělati  a  vysaditi,  při  tom  jeho  některými  dalšími  milostmi 
obdařiti,  totiž  týhodním  trhem  a  jarmarkem  a  ku  pečetěuí  zeleným 
voskem  svoliti  ráčili,  tak  aby  se  lépe  spravovati  a  živností  svých  hleděti 
mohli.  —  Kteréžto  prosbě  nakloněni  jsouce  pro  služby  jeho,  kteréž 
jest  nám  činil." 

Pan  Rendl  si  při  těchto  slovech  přejel    pečlivě  přistřižené   vousy. 

—   „a  činiti  má  a  povinen  bude.  —  " 

Venku  strhl  se  šumot,  lidé  se  hrnuli  proudem  nezadržitelným  do 
chrámu,  aby  slyšeli  na  své  uši,  co  se  přec  čte.  —  Pan  komisař  byl 
již  zatím  o  několik  řádek  dále ;  ale  nyní  četl  zvýšeným  hlasem : 
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„ —  —  vysadili  jsme  nadepsanou  ves  Klecany  za  městečko  a  moci 
listu  tohoto  vysazujeme  i  vyzdvihujeme  po  právu,  chtějíce  tomu,  aby 
obyvatelé  jeho  nynější  i  budoucí  všech  těch  milostí  užívali  i  užívati 
mohli,  kterýchž  jiná  městečka  v  království  našem  českém  mají,  jich 
užívají  a  užívati  mohou  nyní  i  na  budoucí  časy,  k  tomu,  aby  se  v  něm 
všelijací  řemeslníci  osazovali  a  řemesla  svá  provozovali,  jakožto  řezníci, 
kováři,  sladovníci,  ševci,  soukeníci,  pekaři  a  jiní  obchodníci.  — " 

Před  kostelem  už  povstala  váda,  protože  se  lidé  mačkali,  stráže 
musily  halapartny  přeložiti  křížem.  Pan  komisař  byl  již  opět  o  několik 
řádek  dále: 

„ —  —  aby  měli  v  témž  městečku  trh  téhodní,  každou  středa 
a  při  tom  jarmark  roční  na  den  sv.  Jakuba,  apoštola  božího  i  s  osmi 
dny  pořád  zběhlými,  na  kterýžto  trh  a  jarmark  mohou  vézti  všecky 
a  všelijaké  potřeby  trhové  a  tam  je  svobodně  prodávati  a  též  i  kupovati, 
jako  na  svobodných  trzích  a  jarmarcích  kupují  a  prodávají ;  a  také  aby 
v  potřebách  svých  a  listech  vosku  zeleného  užívati  a  jím  pečetiti  mohli." 

„Kdy  že  trhy?" 

„Kdy  jarmark?  —  Osm  dní?" 

V  kostele  nebylo  slyšeti  už  svého  slova,  leda  tak  z  póla  zakončení 
královské  listiny. 

—  —  „tomu  na  svědomí  pečeť  naši  královskou  kázali  jsme  při- 
věsiti k  listu  tomuto.  Dáno  na  večer  den  svatých  Fabiána  a  Šebestiána, 
léta  božího  tisícího  petistého  sedmého,  království  našich  uherského  sedm- 
náctého a  českého  třicátého  pátého.    — " 

Královský  komisař  se  uklonil  a  odevzdal  pergamenovou  listinu 
s  velikou  pečetí  královskou  panu  Zikmundovi,  na  kruchtě  zarachotily 
bubny,  zahlaholily  trouby,  zvony  začaly  vyzváněti  a  na  skalách  duněly 
hmoždíře,  že  se  všecko  v  kostele  jen  třáslo.  — 

O  řeč  pana  Zikmunda,  rychtářovu  i  obou  konšelů  se  už  nestaral 
nikdo.  — 

Potom  byly  oddavky. 

Pan  prokurátor  měl  sice  ve  zvyku  říkati,  jak  mistr  Jiřík  Svoka 
veřejně  tu  neděli  po  sv.  Vincenci  tohoto  roku  na  kázání  o  něm  pověděl, 
že  prý  z  každého  národu,  buďto  z  židů,  buďto  z  pohanů  aneb  Řekův, 
mohou  spaseni  býti,  ale  podrobil  se  nic  se  nerozmýšleje  požadavkům 
utrakvistického   faráře  v  Klecanech. 

Oči  mistra  Periklida  tkvěly  téměř  nepřetržitě  na  dveřích  chrá- 
mových. V  obličeji  jeho  zračila  se  zimničná  rozechvělost.  Chvílemi 
rozestřela  se  tvářemi  jeho  bledost  až  umrlčí.  U  boku  měl  dnes  také 
meč  a  ruka  jeho  sáhla  leckdy  ku  jilci.  —  Pan  Reudl  zavadil  o  postavu 
starého,  ošumělého  rytíře  zrakem  se  strany  častěji. 

Potom  bylo  kázání;  ale  pamatoval  si  z  něho  co  málokdo,  toliko 
snad  ze  všech  jediný  výměnkář  Kambal  věděl,  o  čem  mluvil  k  toliku 
panstvu  schválně  z  Prahy  pozvaný  kazatel.  — 

Když  šli  z  kostela  do  zámku,  mistr  Periklid  div  že  neklesl,  jak 
se  pod  ním  nohy  chvěly  a  pro  něho  práce  teprv  měla  začíti. 

Všude  venku  ozývaly  se  dudy,  zvonily  cimbály  a  v  hospodě  se 
dupalo,    až  se    třásl  strop.  —  Dnes    si  popřál,    kdo  si  pivem   neomočil 
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rty  celičký  rok.    A  pilo  se  o  přítrž,  jakoby  o  závod,  kdo  víc.  A  volalo 
se:   „Radosti  —  Radost!  —  Jen  jednou  ji  máme;  proto  jí  užijme!" 

V  zámku  zasedali  za  stoly.  Xeuička  s  panem  ženichem  v  průčelí, 
podle  nich  hosté  nejvzácnější  a  za  těmi  jak  kdo  mohl  kde  místa  dostati. 
—  Pan  Zikmund  by  byl  dnes  líbal  celý  svět,  samá  zdvořilost,  samý 
smích,  úslužnost  až  přehnaná,  dozor  nade  vším  až  úzkostlivý,  všude  ho 
bylo  viděti,  ke  každému  z  pozvaných  i  k  tomu  nejmenšímu  prohodil 
několik  slov.  A  když  vystoupil  na  povýšenější  místo  mistr  Periklid, 
aby  řečí  čtverou  přítomné  panstvo  přivítal  a  pobavil,  teprv  si  všiml,  že 
mu  měl  koupiti  nový  kabát  a  suknici  podle  módy,  střevíce  tolikéž.  — 
Bylo  na  tom  slavnostním  řečníku  všecko  sešlé  jako  on  sám,  župan  nový 
před  třiceti  lety,  baret  někdy  černý,  ale  dnes  špinavě  zelený,  meč  kolem 
boku  byl  zavěšen  na  hrubém,  neleštěném  řemeni,  jen  na  botách  zlaté 
ostruhy  svědčily,  že  je  rytířem.   — 

Ale  sotva  mistr  Periklid  rukou  pokynul,  oznamovali  služebníci, 
že  přijel  z  Prahy  nějaký  vzácný  host  s  celou  kupou  kejklířů  a  všecko 
se  hrnulo  k  oknům  podívat  se  na  příchozí! 

.,Paue  prokurátore,  tys  věru  nevystižitelný  ve  svých  výmyslech! 
Ani  slovem  jsi  se  nezmínil.     Zajisté,  že's  je  objednal!" 

Pan  Zikmund  potleskal  svému  zeti  na  rameno. 

„Jen  nahoini  —  nahoru  I  •'  zavolal  otevřeným  oknem. 

Rytíř  měl  hledí  spuštěné :  stříbrná  přUba  se  leskla  jako  zrcadlo, 
šupinatý  krunýř  jakoby  z  křišťálu  byl  uroben.  Rytíř  i  kejklíři  všecko 
v  barvách  rožemberských.  A  pana  Rendla  napadlo,  že  snad  to  sám 
syn  ki'umlovského  pána  se  svou  čeledí. 

Ale  sotva  že  octli  se  v  hodovní  síni,  zablýskaly  se  svatebníkům 
před  očima  meče  a  lytíř  se  spuštěným  hledím  vrhl  se  jedním  skokem, 
kde  seděla  Xeuička  jakoby  bez  života.  — 

Mistr  Periklid  také  jakoby  náhle  oživl,  vytasil  meč  a  pergamenové 
listy  oknem  vyhodiv,  pustil  se  jarým  turem  v  nastalou  seč.  — 

„Pane  Jiříku,  ve  jménu  krále!    Jsem  Albrecht  Rendl  z  Aušavy!" 

Pan  prokui-ator  zastínil  svým  tělem  mladou  ženu  a  vzal  neznámého 
rytíře  za  ruku. 

Ale  v  odpověď  vyhi-kla  podivná  chasa  přestrojená  v  kejklíře  v  ne- 
vázaný smích.  A  zvonila  ocel,  duněly  ručnice,  cinkala  okna,  chřestily 
talíře  a  vzácné  nápoje  roztěkaly  se  dubovou  podlahou. 

„Chraň  ji!  Chraň  —  Xeničku!  —  Tuhle,  pane!" 

^Mistr  Periklid  prodral  se  s  mečem  nad  hlavou  až  k  nevěstě  a 
tímže  mžikem  klesl  neznámý  rytíř  k  zemi  zasáhnut  šavlicí  jakéhos  Uhříka, 
společníka  Rendlova. 

„Náš  hejtman  zraněn!  —  Pryč!  —  Vzhůru !■* 

Dva  muži  vzali  svého  vůdce  na  ramena  a  pádili  dolů  se  schodů 
na  nádvoří,  kde  koně  již  stáli  uchystáni.  —  A  sotva  že  octli  se  na 
koních,  začali  na  věži  zvoniti  na  poplach;  ze  zdola  ozval  se  nářek  a  za 
nářkem  na  dvou  stranách  ^"yšlehly  k  zimnímu  nebi  požárové  sloupy.  — 

Tšecka  čeleď,  co  jí  sem  přijelo  s  hosty,  pustila  se  za  zákeřníky; 
ale  ti  měli  koně,  jako  sokoly.  Xa  rovinách  za  Zdibskem  nebylo  po 
nich  už  nikde  ani  stopy,  jakoby  oblak  je  byl  zakryl.  — 
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Ale  ua  Klecanském  zámku  bylo  po  svatbě.  Hosté,  kteříž  mohli, 
rozjeli  se  domů  ve  dvou  hodinách.  Několik  jich  utržilo  také  památku, 
ale  jen  lehkou  —  právě  tak  památku. 

Jediná  nevěsta  zaplatila  dnešní  slavnost  příliš  draze. 

V  povstalé  seči  ji  zasáhla  ostrá  ocel  zrovna  do  srdce  —  nikdo 
nevěděl  a  nikdo  se  nechtěl  znáti,  komu  patřila.  Mistr  Periklid  prodral 
se  k  nevěstě  v  tu  chvíli,  když  zároveň  s  neznámým  rytířem  k  zemi 
klesala.  — 

Na  cestě  domů  vyprávěli  si  uštěpačníci,  že  prý  si  snad  na  život 
sama  sáhla,  protože  v  kostele  se  jí  musil  kněz  dvakrát  ptáti,  než  mu 
odpověděla  a  za  stolem  prý  seděla  jako  nebožka.  — 

„Neříkal  jsem,  že  vám  bylo  do  dneška  lépe  stokrát,  než  bude  ode 
dneška?  —  Kdo  kdy  pamatujete,  aby  tu  bylo  hořelo!  Takhle  vám  ta 
městská  práva  začínají!  —  Podivné  —  tuze  podivně!"  pravil  výměnkář 
Kambal  k  domácím  a  vzav  konvici  vyšel  také  ulévat.  — 

Ulévačů  tu  bylo  síla,  vody  přebytek  a  proto  oheň  utlumili  brzy. 
Ale  dudy  už  nikde  ani  nezakvíkly,  cimbál  také  dozvučel;  v  hospodě 
však  lidstva  dosud  plno,  v  ústech  s  nejpříšernějšími   povídkami. 

Mistr  Periklid  jakoby  byl  ztratil  řeč  a  s  řečí  i  rozum.  Stál  nad 
mrtvou  Xeničkou,  nad  svou  vychovankou  s  rukama  sepnutýma  křečovitě 
a  s  rtoma  chvějícíma  se  jakoby  hrozná  nemoc  o  něho  se  pokoušela. 

Pan  Rendl  pobyl  u  své  mladé  ženy  jen  několik  okamžiků;  ale 
když  chtěl  od  lůžka,  na  němž  ležela  Xenička  v  svatebním,  jemnince 
růžovém  rouše,  vzal  jej  mistr  Periklid  za  ruku,  postavil  se  proti  němu, 
aby  si  dobře  mohli  viděti  do  očí  a  pravil  hlasem  jako  mráz:  „Znáš 
mne,  pane  Rendle?  —  Podívej  se  na  mne  dobře!  —  Musíš  mne  poznati. 

—  Nenapadlo  mne  nikdy  ani  ve  snách,   že  se  kdy  takhle  setkáme." 

Pan  Rendl  o  krok  ustoupil;  ale  ruku  z  pravice  podivného  starce 
vjmknouti  nemohl.  Zdálo  se  mu,  jakoby  byla  železnými  kleštěmi 
smáčknuta. 

„Tys  mne  připravil  o  dva  životy,  které  mi  byly  nejdražší. 

Před  třiceti  lety  o  jeden  a  dnes  o  druhý.  —  Jen  se  na  mne,  pane 
Rendle,  dobře  podívej !  —  Jsi  prý  velikým  pánem,  děláš  prý  se  samým 
králem  co  chceš,  přišel  jsi  tuze  vysoko,  já  zase  tuze  nízko.  —  Jsem 
Albík  z  Kamene!  —  Už  se  nyní  pamatuješ?" 

Mistr  Periklid  přistoupil  těsně  až  k  samému  panu  prokurátorovi. 

„Toho  dnešního  dne  jse.-n  trochu  vinen  také  já;  ale  ty  více,  pane 
prokurátore,  nebo  čím  jsi  v  tomhle  nešťastném  království.  —  Tenkrát 
jsem  tě  poznamenal  slušnou  jizvou;  ale  pravda,  umíš  se  hezky  vylíčiti. 

—  Dnes  tě  doznamenám!  —  Pane  Rendle,  hotov  se  k  obraně." 

Mistr  Periklid  tasil  znovu  meč;  lpěla  na  něm  ještě  krev  od  prvějška. 

Pan  prokurátor  odstoupl  až  ke  dveřím  a  střelou  octl  se  na  chodbě, 
ale  ještě  rychleji  za  ním  mistr  Periklid. 

„Sic  tě,  podlá  duše,  na  zed  přibodnu!" 

Mistr  Periklid  zahřměl,  že  v  panu  prokurátoru  stydla  všecka  krev 
a  opravdu  již  zřel  před  sebou  smrť.  —  —  — 

„Tasíš,  chlape?" 

Starý  muž,  Albík  z  Kamene,  byl  příliš  poctivec,  ještě  z  těch 
starších,  českých  rytířů,    kterýmž  byla  čest  výše  nad    všecko  zboží.  — 
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Ale  chtěje  už  tnouti  po  soku  ztrnulém  ucítil  náhle  bodnutí  ze  zadu, 
kolem  očí  učinily  se  mu  mžitky ;  ruka  mu  klesla,  nohy  upřely  služby 
a  rty  zašeptaly:  „Přec  nejsi  jeho,  Xeničko!  —  —  Jen  že  jsem  tě  měl 
pomstíti.  —  Kde  jsi?  —  Mé  knihy  —  Vy  milé  družky!  —  Všecko 
ti  odkazuji,  Xeničko  —  —  všecinko." 

, Nejsem  tu,  pane  Zikmunde,  jist  životem!  —  Pod  tvým  krovem 
zákeřníci.  —  Ostatně  podá  komisař  zemskému  soudu  relací  ještě  dnes. 
Kdoby  toho  byl  do  tebe  řekl,  pane  Zikmunde!" 

„Mohu-liž  já  zač,  pane  prokurátore?" 

„Měl  jsi  se  lépe  k  dnešku  opatřiti.  Sezveš  si  hostů  a  necháš  je 
přepadnouti.  —  Odejdu  ještě  této  chvíle;  život  je  mi  nade  vše  milejší. 
—  Tohoto  přece  musils'  znáti!  —  A  pustíš  je  mezi  svatebníky!  — 
Jak  pravím,  můžeš  z  toho  míti  půhon.  —  O  mne  tu  nejde;  ale  komisař!" 

„Však  dovedeš  všecko  dobře  sprostředkovati." 

„Nevím,  pane  tcháne  —  nevím!  —  Ale  odejeti  musím;  zprávu 
však  tu  máš  hned  zítra!" 

Tímže  večerem  bylo  na  Klecanském  zámku  smutno,  ticho,  dusno 
až  k  zalknutí.  Mistr  Periklid  ležel  ve  své  jizbě  na  truhlici  s  knihami. 
Xenička  dosud  v  šatě  svatebním  ve  své  ložnici  a  pan  Zikmund  četl  již 
potřetí  královský  majestát.  —  Každé  slovo  důkladně  promyslil  a  každou 
větu  si  rozložil;  bylo  všecko  opravdu  na  vlas,  jak  si  toho  od  dvaceti 
let  z  hlubin  duše  přál.  Na  dceru  si  při  tom  pomyslil  jen  tak  jakoby 
letem.  — 

Hned  druhý  den  po  pohřbu  Xeničky  i  mistra  Periklida  doručil 
panu  Zikmundovi  posel  psaní  z  královské  komory,  kterýmž  se  mu  vy- 
měřuje za  vysazení  vsi  Klecan  na  městečko  poplatek  pěti  set  míšeň- 
ských kop.  —  A  zdejší  pán  usedl  si  okamžitě  za  stůl  a  učinil  platební 
rozvrh  ua  klecanské  měšťany  za  privilegia  milostivě  jim  prý  udělená. 

„Drahé,  příliš  drahé,  milí  braši,  jsou  ty  vaše  výsady !  —  Přinesly 
sem  neštěstí:  do  zámku  smrť  jediné  dcery,  na  vaše  střechy  červeného 
kohouta,  vám  všem  daň.  —  —  A  co  ještě  přinesou!  —  Bodejž  by 
jich  nebylo!" 

Ale  k  těmhle  slovům  osmdesátiletého  výměnkáře  Kambala  nepři- 
svédčil  nikdo  ani  dnes;  zdali  si  jich  vzpomněli  po  letech  a  zdali  mu 
po  letech  dali  za  pravdu?  —  —  Pochybuji.  —  Protože  po  letech 
hrozné   časy   lidem  i  paměť  z  hlavy  vyrvaly.  — 

O  panu  Jiříku  Kopidlanském  nebylo  za  nějaký  čas  ani  slyšeti. 
Královská  města  dala  už  zpívati:  „Tě  Boha  chválíme."  —  Pravilo  se, 
že  prý  dodělal  na  ránu  ze  svatby  v  Klecanech.  Ale  sotva  že  dozpívali, 
ještě  ten  den  nalezli  na  branách  zase  přibité  nové  listy  odpovědné. 

V  křídle,  kteréž  obýval  mistr  Periklid.  po  dlouhá  léta  říkali,  že 
straší.  —  Viděli  prý  tam  nejpodivnější  věci  a  lze  mezi  lidem  slýchati 
ledacos  do  dneška.  —  Latinské  a  řecké  knihy,  dědictví  Periklidovo, 
bezpochyby  že  vzaly  za  své  moly.  Do  klenuté  jizbice  nevkročila  celých 
padesát  let  živá  duše. 

Pan  Zikmund  hospodařil  na  svém  zboží  opět  jako  od  třiceti  let ; 
toliko  že  nyní  ještě  méně  sebe  dbal,  nic  na  to  nehledě,  že  poddanými 
jeho  jsou  měšťané,    a  potom  že  truhlice,    kteréž    mu    pan  zeť  Albrecht 
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Rendl  z  Aušav>^  hezky  pomohl  vyprázdniti,  zase  znenáhla  se  plnily,  až 
nemohl  už  ani  přiraziti   víko. 

A  když  přišly  někdy  na  něho  mrzuté  chvíle,  a  na  koho  pak  ne- 
přijdou, sáhl  po  velikém  pouzdru,  vj-táhl  z  něho  veliký  pergamen,  opa- 
trně jej  rozvinul  a  četl  slovo  za  slovem,  větu  za  větou,  mnohdy  dva- 
krát i  třikrát  —  privilegia,  kteráž  Klecanským  vymohl.  —  A  musili 
mu  je  dáti  i  na  smrtelné  lůžko  a  drže  osudný  pergamen  v  rukou  a  od- 
říkávaje jakoby  ze  zvyku   „věrného  našeho  milého,"   vypustil  ducha.  — 

Zdejší  měšfané  odbývali  své  trhy,  někdy  hlučné,  někdy  smutné, 
vždycky  podle  toho,  jaké  byly  časy,  provozovali  řemesla,  někdy  jakoby 
o  závod,  jindy  zase  mdle,  podle  toho,  jaký  měli  odbyt;  pečetili  své 
listiny  zeleným  voskem,  někdy  je  také  jen  zalepili,  bylo-li  to  na  rychlo ; 
platili  daně,  někdy  velké,  někdy  menší,  podle  toho,  jak  pan  Zikmund 
nařídil.  —  A  tak  se  vlekl  ten  život  jejich  od  roku  do  roku.  — 

Xad  Xeničkou  byl  zatím  na  kameni  nápis  vyšlapán.  Kde  pocho- 
vali „toho  čaroděje,"  nebylo  už  ani  růvečku.  Jen  na  pana  Zikmunda 
pamatoval  potomky  mramorový  náhrobek  kolem  do  kola  se  slovy,  jak 
si  je  byl  sám  za  živa  napsal:  „Léta  božího  (rok  a  den  nebyly  brzy 
ku  čtení)  usnul  v  Pánu  urozený  a  statečný  rytíř  pan  Zikmund  z  Boršic 
a  na  Klecanech,  tohoto  městečka  dobrodinec  veliký.  Dejž  pane  bože 
duši  jeho  věčného  pokoje  a  tělu  slavného  z  mrtv}'ch  vstání.  —  Modlete 
se  za  něho  I" 
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"VzpoiTiinlsa    z    dějin    belgických. 

Napsal 
jKarel  ^ůma. 

(DokoDčení.) 

VIII. 

Bývá  již  údělem  malých  národův,  že  svět  si  nevšímá  jich  zápásův, 
až  když  tragoedie  dospěla  do  pátého  aktu.  Výbuch  vzpoury  brusselské 
v  noci  na  26.  srpna  1830  byl  ENTopě  čirou  hádankou.  „Což  se  po- 
kusil Vilém  hollandský  o  nějaký  státní  převrat?  Což  popudil  Belgy 
nějakou  ordonancí  protiústavní  jako  Karel  X.  Francouze?"  Tak  se 
tázal  udivený  svět  a  samým  Francouzům  musil  de  Potter  V}'kládati, 
kterak  patnáctiletá  vláda  Hollanďanův  nad  Belgií  byla  neustálým  pře- 
vi'atem  státním,  kterak  celý  vládní  systém  Viléma  I.  proti  Belgům  byl 
jediným  řetězem  ordonancí  obracejících  všecky  svobody  ústavní  v  nivec. 
—  V  pravdě  však  i  on  sám  byl  překvapen.  Věděl  ovšem  dobře,  jak 
od  dnův  červencových  Belgům  srdce  tepou,  ale  že  by  bouře  tak  rychle 
přikvačila,  přece  jen  se  nenadal.  Nedávno  teprv  byl  příbytek  jeho  svědkem 
dlouhých  a  živých  porad.    Řada  přátel,  nejsmělejší,  nejráznější  to  jonáci. 
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přichvátali  za  ním  tajně  do  vyhnanství  jeho,  aby  se  uradili  o  čin.  Všickni 
hořeli  netrpělivostí,  všickni  byli  svorni,  že  jest  svrchovaný  čas  povstati 
a  bojovati  bitvy.  Ale  jaký  prapor  rozvinouti?  Jedni  byli  pro  samo- 
statnost, drazí  pro  spojení  se  s  Francií.  Jedni  si  troufali  zmoci  de- 
spotism  hollandský  vlastní  silou,  druzí  zapřísahali  de  Pottera  zajistiti 
Belgii  pomoc  demokracie  francouzské.  Avšak  rozvážnější  Flaming  po- 
třásal hlavou.  „Po vstaneme-Ii  jednou,  musí  býti  povstání 
naše  ryze  belgickým,  samo  rostlým:  musíme  spoléhati  pře- 
devším jen  na  sebe,  a  teprv  v  druhé  řadě  na  pomoc  přátel." 

Nepochyboval,  že  chrabrá  mládež  francouzská  přispíší  bojujícím 
Belgům  ku  pomoci,  a  že  vůbec  národ  francouzský  bude  tělem,  duší  při 
straně  Belgův,  a  přece  zrázel  od  činu  z  dvou  příčin :  předně  nechtěl 
o  přivtělení  k  Francii  ani  slyšeti,  za  druhé  pochyboval,  že  by  lid  bel- 
gický, tak  dávno  zbraním  odvyklý,  pozvedl  se  rázem  po  veškeré  zemi 
jakž  toho  přece  nezbytně  bylo   zapotřebí. 

„Nezapomínejme,"  namítal,  „že  naše  povstání  bude  těžší  pařížského. 
Právě  k  čemu  ukazujete,  že  letos  tráví  dvůr  v  Hollaudsku,  není  žádnou 
výhodou,  alébrž  závadou.  My  nemůžeme  Viléma  přinutit,  aby  vsedl 
v  Ševeninkách  opět  na  rybářskou  loďku  jako  roku  1795  a  prchl  do 
cizin}.  Te  Francii  stačí,  povstane-li  Paříž.  U  nás  musí  povstati  celá 
země  a  zapuditi  Hollanďany  ze  všech  končin.  Kdyby  jen  dva,  tři  kraje 
zůstaly  netečný,  jest  ztraceno  všechno.  Nepovstávámeť  jen  proti  králi 
a  jeho  švýcarským  gardám,  nám  bude  bojovati  s  celým  hollandským 
národem."  A  proto  domlouval,  aby  se  nevrhali  v  nebezpečnou  hni 
o  osud  národa  střemhlav,  bez  organisace,  bez  vůdcův  a  s  holýma  rukama. 
„Věděl  jsem,"  píše  ve  svých  pamětích,  „že  probodávám  statečná  ta  srdce 
a  tratím  v  očích  jejich,  ale  nemohl  jsem  co  člověk  poctivý  mluviti  jinak." 
Jonáci  vskutku  slíbili,  ač  s  povzdechem,  že  se  neukvapí,  ale  počnou 
jako  před  padesáti  lety  Vonk,  organisovati  spiknutí  po  veškerém  národě. 
S  tím  slibem  rozloučili  se,  odjeli  a  za  týden  na  to  stihla  zvěst  o  —  bouřné 
noci  brusselské  .  .  .  Lze  si  pomysliti,  jak  bylo  při  tom  de  Potterovi. 
Zatím  co  Paříž  radostně  pozdravovala  novou  revoluci  v  nejbližším  sou- 
sedstvu, zatím  co  po  kavárnách  jejích  mládež  francouzská  nadšeně  vele- 
bila povstalce  brusselské,  on,  emigrant  belgický,  oběť  libovlády  hollandské. 
trnul  a  třásl  se  o  svou  vlast,  práhna  po  zprávách  zítřka. 

Přišly,  ale  byly  jen  spůsobilé,  aby  zvýšUy  úzkost  jeho.  Jaké  to 
povstání!  Noční  výtržnost  bez  plánu,  bez  cíle,  výbuch  nadšení  mladi- 
ckého a  hněvu  vlasteneckého,  při  němž  ale  půl  Brusselu  —  spalo.  Lid 
roztříštil  dům  ohavníka  Libry  Bagnana,  vyprázdnil  několik  puškářských 
krámů,  shladil  si  zášť  na  nábytku  policejního  ředitele  van  Knytfa,  a  zničil 
palác  nená^1děného  van  Maanena.  Toť  bylo  vše.  Lidu  scházelo  netoliko 
vůdcův  vojenských  ale  i  politických..  Sice  by  byl  udeřil  na  kasái'ny  a 
přinutil  slabou  posádku  buď  ke  kapitulaci  nebo  k  přestoupení  ku  věci 
národní,  byl  by  se  zmocnil  předních  úřadníkův  královských  a  pověděl 
čemu  vlastně  chce.  O  všem  tom  nebylo  v  noci  na  26.  srpna  ani  po- 
nětí. Bouřné  zástupy  volaly  „Ať  žije  Francie  I  Ať  žije  de  PotterI" 
flSláva  svobodě!"  mládež  prozpěvovala  Marseilku.  a  zatkla  na  radnici 
brusselské  francouzskou  trikoloru,  kterou  však  Ed.  Ducpétiaux 
na  štěstí  ještě    strhl    v  čas  a  nahradil    praporem  —  brabantským. 
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Žádná  proklamace  ne\Tsvětlila  lidu,  oč  vlastně  se  jedná,  proč  má  po- 
vstati a  bojovati.  Žádné  jméno  populární  v  čele  povstalcův,  žádné  vý- 
znamné heslo  na  jich  praporech,  S  úsvitem  dne  bylo  po  bouři,  a  vzdor 
tomu,  že  na  náměstí  Grand  Šablon  vojsko  musilo  ustoupiti  přesile  lidu,  tento 
před  východem  slunce  roztratil  se  a  zmizel  jako  noční  mlha  ...  Z  rána 
šlo  se  trnoucí  měšťanstvo  dívat  na  místa  spousty  a  prožehnávalo  vládu, 
že  to  vše  —  dopustila.  Žádné  pochybnosti :  Podkop  vyletěl  před  časem. 
Bezhlavost  celého  hnutí,  netečnost,  ba  odpor  tříd  zámožnějších  ■ —  vše  to 
jevilo,  že  půda  hlavního  města  Belgie  nebyla  ještě  rozžhavena  pro  ba- 
likády.  Avšak  s  druhé  strany  kdož  by  se  byl  nadál  té  mdloby  a  ne- 
motornosti orgánův  hoUandských  ?  Od  vojenského  velitele  Brusselu,  hra- 
běte Bylandta  až  po  onoho  generála  Wauthiera,  kterýž  padnuv  do  rukou 
lidu,  úpěnlivě  prosil :  „Dítky,  nechtež  mi  můj  meč,  mně  nelze  bez 
něho  žíti,"  —  všickni  ti  sluhové  cizovlády  takměř  bez  dechu  a  jako 
omráčeni.  Centralizace  snížila  je  na  loutky;  dokud  nedojdou  jich  roz- 
kazy z  Hágu,  netroufají  si  učiniti  o  své  ujmě  kroku.  Toť  byl  ovšem 
moment  neocenitelný.  Skytl  aspoň  záminku,  aby  si  Brussel  zřídil  znovu 
svou  občanskou  stráž,  o  niž  byl  před  dvěma  roky  připraven ;  nicméně 
byla  by  věc  lidu  v  hlavním  městě  Belgie  jistě  zahynula  na  netečnosti 
a  bojácnosti  usedlého  měšťanstva,  kdyby  jí  v  }  ravý  čas  nebyla  přišla 
posila  z  věnčí:  Xa  zvěst:  „Brussel  povstal"  —  vzbouřilť  se  především 
rázný  lid  L  u  t  y  š  s  k  ý,  v  L  e  v  n  ě  studentstvo,  a  po  těch  celá  řada 
ostatních  měst  valonských.  Tu  onde  došlo  již  k  dosti  tuhým  srážkám 
s  vojskem,  všude  pak  vztýčen  prapor  brabantský  a  zřízena  ozbrojená 
stráž  občanská.  Tím  nabyla  arci  vzpoura  brusselská  rázem  jiného  vzhledu^ 
ale  do  opravdového  povstání  národa  bylo  vždy  ještě  daleko.  Divné  to 
aspoň  povstání,  které  posýlá  deputace  ku  králi  s  prosbami  tohoto  znění : 
„Plni  důvěry  v  dobrotu  a  spravedlivost  Vašeho  Majestátu,  vysýlají  ob- 
čané brusselští  své  delegáty  jen  za  tím  účelem,  aby  dosáhli  blahé 
jistoty,  že  zlořády,  na  něž  si  stýskají,  budou  co  takové  poznány  a  od- 
straněny. Nemůžemeť  Vašemu  Veličenstvu  zatajiti,  že  nespokojenost 
zapustila  hlubokých  kořenův  a  všude  že  se  pociťují  následky  kormutli- 
vého  systému,  jejž  pěstili  dosud  ministři,  neuznávající  našich  potřeb 
a  přání.  V  hluboké  úctě  podepsaní  chovají  pevné  přesvědčení,  že  jedním 
z  nejlepších  prostředkův  k  cíli  žádoucímu  bude  bezprodlené  svolání  gene- 
rálního sněmu."  A  tato  adressa  nepocházela  snad  toliko  od  živlů 
šosáckých  ;  nikoliv ;  spatřujíť  se  pod  ní  jména  nejznámějších  náčelníkův 
oposice  jako:  Ducpétiaux,  Jottrand,  Van  de  "Weyer,  Gendebienaj.  Jiné 
petice,  jako  zejména  Lutyšská,  Namurská,  zněly  ovšem  rázněji,  ale 
nechť  i  mluvily  v  kategorickém  imperativu  sebevědomé  síly,  přece  ani 
v  nich  neodváženo  se  požadovati  samostatnost. 

„Tehda,"  vzpomíná  de  Potter,  „prvně  ucítil  jsem,  co  to  jest  býti 
přikovánu  ku  skále  vyhnanstva."  Nevyčítal  nikomu  nepředloženost  činu ; 
staloť  se:  „Ale  když  už  se  stalo,"  psal  nyní  Gendebieuovi,  „ó  pak 
probůh,  nasaďte  vše,  ať  zdvihneme  věc  svou  na  tu  výsost,  která  jí  pří- 
sluší, ať  nepropadneme  směšnosti  před  tváří  světa.  Oddělená  správa  a 
vlastní  zákonodárství  vidí  se  mi  nyní  tím  nejmenším,  čeho  požadovati 
musíme,  jinak  jsme  slabochy,  jimiž  opovrhne  svět.  A  věřte,  Hollandané 
nám  na  konec  raději  povolí  vlastní  náš  sněm,  než  aby  spravedlivým  volebním 
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řádem  odsoudili  sebe  v  generálním  sněmu  do  menšiny.  Krok  není  tudíž 
ani  tak  velkým  a  nebezpečným,  jak  se  snad  býti  zdá."   — 

Zatím  Yilém  hollandský  zabral  si  do  hlavy,  že  \7mahá  toho  čest  jeho, 
aby  Bnissel  za  hřích  z  25.  srpna  činil  pokání.  „Xevyjednávám  s  rebely" 
—  odbyl  deputaci  brusselskou  zhurta,  „nedám  si  nasazovati  pistole  na 
prsa.  Dokud  nesejmete  prapory  brabantské  a  nedáte  satisfakci  potu- 
penému praporu  mému,  dokud  nebude  v  Brusselu  znovu  zjednán  pořádek, 
nemůže  býti  o  žádném  ATslyšení  stížností  řeči.  Posýlám  syny  své 
s  vojskem  do  Brusselu,  i  radím  vám,  přijměte  je  přátelsky,  neboť  ne- 
luju  krvepr olití."  Xež  pak  zdrcená  deputace  mohla  královskou  tu 
odpověď  donésti  do  vlasti,  postupovalo  již  13.000  mužův  hoUandského 
vojska  pod  náčelnictvím  princů  Bedřicha  a  Yiléma  od  hranic  hollandských 
na  Brussel.  To  rozhodlo.  Brussel  místo  aby  padl  na  kolena,  zavřel  brány 
a  počal  stavěti —  barrikády.  Ano,  na  zvěst,  že  vojsko  hollandské  stojí 
již  u  Yilvoordenu,  pouze  míli  cesty  před  Brusselem,  zmocnilo  se  oby- 
vatelstva takové  rozčilení  a  taková  zášť  proti  Hollanďanům.že  vše  se  chá- 
palo zbraní  a  přes  noc  vj-stavěno  po  ulicích  přes  padesáte  bairikád.  Na 
pyšný  požadavek  princův,  aby  jim  Brussel  otevřel  brány  své  a  sňal  troj- 
bare^Tiou  vlajku  národní,  odpověděli  brusselští :  „Chce-li  princ  Oranienský 
sám  zavítati  do  bran  našich,  ote%Ťeme  mu  je,  ale  vojsku  jeho  nikterak!" 

Xa  druhý  den  (1.  září  1830)  princ  Yilém  skutečně  ohlásil  se 
toliko  s  malým  hloučkem  důstojníkův  o  vstup  do  Brusselu.  Ote^Ťeno 
mu,  ale  pohled,  jaký  mu  skytlo  hlavní  město,  jej  zarazil;  kamkoli 
oko  dostřehlo,  všude  tisícové  ozbrojeného,  vzdorně  a  hrozivě  pohlížejícího 
lidu,  jenž  zachovával  nejhlubší  mlčení,  an  princ  namáhavě  koňmo  pře- 
lézal barrikády.  Atén,  jenž  včera  hrdě  vzkazoval  brusselským:  „Strhejte 
prapory  brabantské",  zbledl  nyní  na  smrt,  když  to  moře  lidu  zabouřilo 
náhle  velitelsky:  .,Xa  radnici!"  Princ  poslechl.  K  patriotům,  kteréž 
pak  u  velikém  počtu  tam  zastal  shromážděné,  a  mezi  nimiž  byli  nej- 
přednější osobnosti  národa,  promlouval  nyní  Yilém  Oranienský  tak  laskavě, 
sliboval  tolik  a  tak  lahodně,  že  málem  by  byl  skonejšil  všecky,  kdyby 
v  tom  nebyla  se  vrátila  deputace  z  Hágu  s  tvrdou  odpovědí  královou ; 
plachý  dojem  naděje  mžikem  tu  zmizel  a  na  příští  den  již  odpovídali 
poslanci  belgičtí  princi  v  duchu  de  Potterově :  postavili  co  podmínku 
smíru  jedinou  a  co  požadavek  neodbytný :  odloučení  správy  belgické  od 
Hollandska,  a  s  tím  ovšem  i  vlastní  zákonodárství  pro  Belgii,  takže  by 
mezi  oběma  zeměmi  trvala  pouhá  osobní  unie.  —  Slíbiv,  že  toho  při 
královském  otci  svém  Belgům  vymůže,  a  napomenuv  občanskou  gardu 
co  nejvřeleji,  „aby  nedopouštěla  žádné  změně  dynastie,  chránila  město 
a  především  paláce"  —  opustil  princ  2.  září  Bmssel,  a  vi-acel  se  spěšně 
do  Hollandska,  kdež  jej  vítal  lid  s  okázalostí,  která  znovu  objevovala 
celou  tu  propast  národního  záští,  jež  dělila  oba  kmeny  odsouzené  k  spolu- 
žití. Yšak  zatím,  co  se  po  ulicích  Hágu  rozléhalo  volání:  „Yzhůru  na 
rebelly!"  „Smrt  zrádným  Belgům"  ap.,  —  tvrdošíjný  král  vrávoral  pod 
dojmem  zpráv,  jež  mu  syn  jeho  prinášel  z  Belgie  a  chmurnou  jeho 
myslí  táhly  mraky  těžkých  rozpakův.  „Xic  se  tak  trapně  nemstí  v  kolo- 
běhu života  jako  pohrdání,"  praví  kdesi  bystrý  pozorovatel  politický 
AI.  TocqueviUe ;  té  chvíle  piTuě  poznával  Yilém  hollandský,  mnoho-li 
mu  vyneslo  patnáctileté  jeho  pohrdání  národem  Belgův! 
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Propustil  van  Maaenna   a   svolal  ke  dni  13.  září  generální    sněm 
„aby  uvažoval  o  požadavcích  belgických".  — 

IX. 

Ráz  dobj',  jaká  odtud  Belgii  nadešla,  věru  nesnadno  vyznačiti.  Ne- 
byl to  ani  stav  zákonný  ani  povstání;  úřadníci  královští  seděli  ve  svých 
kancelářích,  ale  autorita  jejich  byla  touž  měrou  otřesena,  že  již  jen 
spíše  na  půdě  belgické  tábořili  než  vládli.  Skutečná  moc  byla  při 
úřadech  obecních,  nebo  při  národních  výborech  bezpečnosti,  jichž  po- 
slouchaly městské  gardy,  a  jež  uznávalo  mínění  obecné.  Totéž  platilo 
o  moci  vojenské.  U  Vilvoordenu  leželo  12.000  mužův  vojska  polem, 
ale  netroufalo  si  vejíti  do  Brusselu,  jenž  před  nimi  zavíral  brány.  — 
V  Lutychu  byla  posádka  hollandská  téměř  iuternována  lidem  do  ka- 
sáren, jinde  opět  do  pevnůstek.  Jediné  Antorfy  byly  zcela  v  moci  Hol- 
lanďanův,  avšak  tu  zase  oni  sami  prohlásili  stav  výminečný.  Tak  stála 
Belgie,  ať  užijeme  trefného  slova  Nothcmbova,  téměř  po  celý  měsíc 
„na  prahu  zákonnosti,  upírajíc  oči  na  revoluci."  Vše 
čekalo  dychtivě  na  rozhodnutí  generálního  sněmu,  který  tentokráte  fak- 
ticky v  říze  své  choval  válku  i  mír.  Poslanci  belgičtí  dlouho  byli  na 
vahách,  mají-li  neb  nemají-li  obeslati  shromáždění  ono,  před  jehož 
dveřmi  dosud  vždy  jim  bývalo  zůstavovati  veškery  naděje.  K  doml  uvě 
Gerlachovč  však,  jenž  byl  přesvědčen,  že  v  Hágu  nyní  vrhají  se  kostky 
o  osud  Belgie,  odhodlali  se  na  cestu,  jedni  se  zákmitem  víry  v  prsou, 
druzí  připraveni  toliko  na  nové  sklaraání.  Nuže,  pokud  na  Yilému  I. 
bylo,  ten  nezůstavil  je  dlouho  v  pochybnosti.  Ohlušen  neklamným  nad- 
šením národa  hoUandského,  který  podjat  plamennou  nenávistí,  snášel 
zlato  své  i  krev  svou  na  oltář  vlasti,  nabízeje  oboje  králi  „ku  potření 
rebellie  v  jižních  provinciích,"  —  Vilém  I.  již  opět  zajel  v  slaré  koleje: 
.Jakože  rád  vyhovuj u  přáním  rozumným,  neustoupím  nikdy  duchu  stran- 
nickému,  nesvolím  nikdy  v  opatření,  která  by  blaho  vlasti  obětovala  náru- 
živostem  a  násilí."  Takými  slovy  přivítal  dne  13.  září  král  poslance 
belgické,  žádaje  spolu  na  své  věrné  majoritě  za  pomoc  vojenskou  i  berní 
„na  přemožení  politováníhodné  vzpoury  v  jižních  krajinách" ;  po  tomto 
královském  proslovu  sledovala  vlastní  hra:  hollandská  většina  nezdá  se 
míti  pro  jiného  smyslu  než  pro  roztrpčování  a  pokořování  Belgův.  Kára 
vládu  z  přílišné  shovívavosti  a  mírnosti,  i  nechce  rokovati  o  přáních 
Belgův,  dokud  nebudou  přivedeni  k  poslušenství.  „Což  jsme  rebelly?" 
ozývají  se  na  to  uražení  poslanci  belgičtí,  „že  nás  hledíte  bez  milo- 
srdenství schýliti  podejho?  Znáte  dobře  naše  upřímné  konstituční  smý- 
šlení a  naše  poctivé  záměry !  Chceme  býti  na  roven  postaveni  s  Hol- 
landskem,  ježto  platíme  tak  značnou  část  jeho  dluhů  státních :  toť  jediný 
požadavek  oněch  domnělých  rebellův,  proti  nimž  se  tasí  tolik  zbraní, 
proti  nimž  se  ženou  armády!"  Ale  nadarmo:  Hollanďané  zdráhají  se 
u  přítomnosti  Belgův  rokovati  o  věcech  belgických,  a  když  na  to  poslanci 
belgičtí  opouštějí  sněmovnu,  luza  vítá  je  na  ulici  hrozebnými  pokřiky, 
ba  i  kamením  .  .  . 

Zatím  co  takto  v  Hágu  král  i  HoUandané  se  baví,  očekává  Brussel 
s  tlukoucím    srdcem    rozhodnutí    osudu  svého.     Srdce    lidské   vždy    tají 
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v  sobě  živel  poesie,  kteráž  se  ozve,  jakmile  vánek  šlechetných  vášní 
zavíří  jeho  strunami.  A  vánek  takový  povždy  povívá,  kdykoliv  nadešla 
doba  bojův  a  rozhodnutí  osudných.  Bylo  12.  září  1830,  tedy  právě 
v  předvečer  zahájení  hágského  sněmu,  kdyžtě  v  divadle  brusselském 
opět  sehrála  se  scéna,  připomínající  živě  památný  večer  25.  srpna.  — 
Jako  tehda  i  dnes  bylo  divadlo  do  všech  prostor  naplněno  a  jako 
tehda  propuklo  i  nyní  veškeré  to  množství  v  neslýchaný  jásot,  když 
v  meziaktí  vystoupil  skvělý  tenorísta  Lafeuillade,  opět  s  brabantským 
praporem  v  ruce,  však  nikoliv  aby  zanotoval  známou  píseň  Masaniellovu, 
nýbrž  zcela  novou,  původní  bel.gickou  píseň  —  Brabanconu.  Bás- 
níkem jejím  byl  mladý  oblíbený  herec  Jenneval,  skladatelem  pak 
tenorista  Campenhout.  Píseň  vznikla  jako  náhodou.  Vrátiv  se  z  kruhu 
přátel,  kdež  byl  účasten  vlastenecké  rozpravy,    vedené  s  veškerým  i-oz- 


čilením    doby    tak 

pohnuté,  221etý 
básník  (jehož  pravé 
jméno  D  e  ch  e  z), 
ve  svém  chudob- 
ném pokojíku  ne- 
chal volně  vyzníti 
vzbouřeným  citům 
svým.  Napsal  píseň 
vlasteneckou,  v  níž 

zapřísahá  ki-ále. 
aby    dal  lidu   svo- 
bodu,  jinak    že  si 
ji    lid    —    vezme 
sám.     „Vyžeň    zlé 

rádce  cizince  a 
dbej  toliko  hlasu 
lidu  svého ;  i  budeš 
vzorem  králům  a 
uzříš  zráti  oranži 
na  stromě  svobo- 
dy!"   (Ettu  verras 


Jenneval,  básník  Bi-ahani;onv. 


múrir  rOrange  — 
sur  Tarbre  de  la 
libertél")  K  jo- 
nákům  belgickým 
však  volá:  „Nechť 
nás  všecko  zradí, 
svoboda  svých  věr- 
ných nezradí. 
Vzhůru,  vrhněte  se 
s  důvěrou  v  její 
náruč!  Ku  předu, 
přátelé,       svobodě 

vstříc!"  Příštím 
jitrem  donesl  Jen- 
neval svou  „Bros- 
selskou"  —  („La 
Bruxelloise",  byl 
piTní  její  nadpis,) 
do  tiskárny  Jore- 
zovy;  tamže  přišel 
o  několik  hodin 
později      náhodou 


Campenhout;  zahlednuv  píseň  v  korrektuře,  četl  pln  milého  úžasu,  vy- 
chvátil vlhký  ještě  otisk  tiskaři  a  bez  dlení  složil  k  slovům  nápěv.  Po 
dvou  hodinách  již  měl  píseň  Lafeuillade  a  večerem  již  byla  písní  ná- 
roda I  Mluvilať  mu  z  duše  —  byla  vlastní  poesií  srdce  jeho  v  této  hodině. 
Kdož  byl  by  tehda  tušil,  že  pi-vé  než  projde  měsíc,  ona  prsa 
jonácká,  z  nichž  vytryskla  tato  báseň  volnosti,  budou  mrtvá,  prostřelena 
kulí  nepřátelskou,  že  bude  mladému  pěvci  dopřáno  umříti  hrdinně  za 
tu  svobodu  drahou,  jižto  vzýval  horoucí  láskou  svou.  Ano,  tak  rychle 
naplňoval  se  čas.  Xejráznější  poslanci  vrátili  se  z  Hágu  a  lid  brusselský 
četl  na  nárožích  veřejnou  zprávu  S tassardo vu  :  „Konečně  odešli  jsme 
ze  sněmu,  v  němž  nemohli  jsme  pro  v}"plnění  žádostí  národa  ničeho 
poříditi,  v  němž  ale  uráženo  jméno  belgické  spůsobem,  že  zakazovala 
nám  čest  i  hrdost  vlastenecká  snášeti  injuríe  ty  déle."  Nyní  musila 
arci  sloka   Brabangony,    vzývající   krále  k  činu    práva,    býti    nahrazena 
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jinou  :  „Jakže?  Rebelly  nás  zovou  ti  cizáci?"  atd.  —  „Nyní  však,"  zvolal 
také  cle  Potter  ze  svého  vyhnanství  —  „ruce  k  dílu!  Jižtě  není  po- 
chybnosti, že  v  Hágu  nechtějí  nás  usmířit,  alébrž  porobit;  že  nechtějí 
o  právu  našem  slyšet  a  že  se  nehrozí  ani  války  občanské.  Ať  tedy 
poznají,  že  jsme  Belgy!  Ať  na  svém  pochodu  narazí  na  národ  třesoucí 
se  enthusiasmem  a  hněvem,  na  národ,  kterj'  brání  svého  života.  Pryč 
s  nerozhodností,  od  nynějška  jestiť  zradou.  Rázné  muže,  rázné  myšlenky 
a  činy:  toť  jest,  čeho  dnes  potřebuje  vlast!"  —  Již  v  prvních  dnech 
září,  krátce  po  tom,  co  byl  Karel  E,  o  g  i  e  r  přivedl  z  Lutychu  svou 
statečnou  četu  400  zákopníkův  s  dvěma  děly  Brusselu  na  pomoc,  zřídil 
se  k  podnětu  de  Potterovu  v  hlavním  městě  Belgie  klub  rázných, 
bojechtivých  národovcův,  zvaný  „klub  svatojirský",  jehož  náčelníkem 
byl  energický  Rogier  a  jenž  hostil  v  sobě  muže  vynikajících  schopností 
jako  byli  zejména  :  bývalý  důstojník  P  1  e  t  i  n  x,  někdejší  válečník  svo- 
body ve  Spanělích  Juan  van  Halen,  právník  R  o  u  s  s  e  1  z  Levná, 
Ducpétiaux,  Rodenbach,  a  rození  agitátoři  Arnošt  Grégoire,  Adolf 
a  Felix  B  a  y  e  t.  Účelem  klubu  toho  bylo  držeti  v  šachu  živly  šosácké, 
kteréž  se  stále  jen  chvěly  o  své  domy  a  krámy,  pohádati  lid  i  výbor 
národní  k  horlivosti,  to  jest  k  připravování  se  na  možný  boj  a  sevření 
Brusselu.  Nuže,  obecný  lid  konal  celkem  svou  povinnost  vzorně ;  ale 
národní  výbor  na  radnici,  jejž  byli  dne  9.  září  ustavili  poslanci  odjíž- 
dějící do  Hágu,  a  v  jehož  čele  stáli  šlechtici :  vévoda  z  Ligne,  vévoda 
Urselský,  a  hrabě  Felix  Merode,  nevyvinoval  pohříchu  žádnou  energii. 
Darmo  lid  volal  o  zbraň  ;  výbor  ji  neuměl  opatřiti ;  darmo  naléhal  klub 
sv.-jirský  na  řádné  zásobení  města  v  čas  moukou,  palivem  a  masem; 
výbor  bezpečnosti  nevěděl  kde  vzíti  peněz,  ni  úvěru.  Když  ale  na  to 
lid  počal  si  pomáhati  sám,  t.  j.  když  houfy  dobrovolníkův  na  svou  pěsť 
odvažovaly  se  z  města,  aby  přepadaly  pícovníky  hollandské,  a  když 
vskutku  několikráte  se  jim  podařilo  ukořistit  Hollanďanům  něco  koní 
a  spíže:  tehdy  slavný  výbor  hrozil  „pozatýkáním  vinníkův",  jakož  vůbec 
byl  silným  pouze  v  tišení  nepokojného  lidu,  ale  slabým  v  chystání 
obrany  vlasti.  De  Potter  od  první  chvíle  naříkal,  že  Brussel  v  takové 
době  jest  řízen  lidmi,  „z  nichž  by  se  mohli  vyřezávati  diplomaté",  ale 
z  nichž  by  se  v  hodině  nebezpečí  nedořezal  krůpěje  krve.  Nyní  ale 
pohádal  z  dálky  své,  ažte  Rogier  dne  20.  září  odhodlal  se  k  státnímu 
převratu :  Rázem  vzbouřený  lid  odzbi'OJuje  měšťanskou  stráž,  vniká  do 
radnice  a  sesazuje  výbor  bezpečnosti  i  dosavadní  náčelnictvo  měšťanské 
gardy,  aby  na  jich  místě  postavil  Pletinxa,  Ducpétiauxa,  barona  Felnera, 
Roussela  a  Grégoira  jakožto  výbor  národní  obrany.  A  hle:  polovice 
měšťanské  gardy  přihlašuje  se  mimo  vše  nadání  k  nové  vládě,  co  zatím 
lid  se  raduje,  že  nalezl  v  radnici  několik  beden  zbraní  „na  vrahy  hol- 
landské". 

Tento  skutek  desíti  minut  měl  pro  věc  belgickou  netušený  účinek: 
uiychlilť  její  rozhodnutí  snad  o  kolik  měsícův.  Šosácká  strana  v  Brusselu, 
vidouc  město  v  rukou  živlů  radikálních,  neostýchala  se  vyslati  tajně  do 
Vilvoi*denu  poselství  s  prosbou  o  —  pomoc  a  ochranu  hollandskou! 
Líbezná  to  hudba  uším  „komisního  reka"  prince  Bedřicha,  který  práhl 
po  vavřínech,  jež  doufal  nalézti  v  dobytém  Brusselu.  Dnem  23.  září 
vytrhl    po    marné   proklamaci    „k    dobře    smýšlejícím    občanům"    čtyřmi 
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proudy  proti  odbojnému  městu,  do  něhož  bylo  se  zatím  vloudilo  agi- 
tátorův a  zvědův  hollandských  hojnost.  Tklivá  se  tu  odehrála  scéna 
hned  na  počátku.  Na  náspu  stál  u  děla  dělník  na  stráži,  maje  při- 
kázáno vystřeliti  na  poplach,  jakmile  by  znamenal,  že  se  nepřítel  hnul. 
Y  rozhodné  chvíli  přistoupil  k  němu  jeho  pán,  majitel  továrny  v  okolí, 
Hollandan.     Domlouvá  dělníku,  aby  nestřílel. 

„Musím  dát  našim  znamení,-  zní  pevná  odpověď.  Svůdce  hrozí, 
slibuje,  posléz  vytáhl  zlato  a  vtírá  dělníkovi:  „Nechtež  mne,  pane!" 
okřikl  jej  však  tento   —    ,jsem  nuzák,  ale  mám  belgické  srdce  v  těle" 

—  a  vystřelil.  První  rána  padla,  osudný  boj  byl  zahájen.  U  brány 
Šerbecké  podařilo  se  Hollanďanům  vtrhnouti  do  města.  Asi  1400  lidí, 
studentův,  dělníkův  —  měšťanův  nebylo  k  spatření,  —  vi-hlo  se  zde 
nepříteli  vstříc;  než  tento  byl  v  nepoměrné  přesile  a  postupoval  ne- 
odolatelně vzhůru  do  „Královské  třídy"  k  palácům.  Po  třihodinném, 
nepříliš  tuhém  zápasu  byli  HoUanďané  v  držení  horního  města.  Princ 
„vítěz"  usadil  se  ihned  v  královském  zámku  a  dal  rozkaz,  aby  se  bez 
dlení   „vzalo  také  město  dolní."    „Do  večera  jest  Brussel  v  našich  rukou" 

—  vzkazoval  již  o  3.  hodině  odpoledne  po  kurýru  do  Hágu.  A  zatím 
byli  —  HoUanďané  v  rukou  Brusselských.  Těsné  a  klikaté  ulice  sta- 
rého města  byly  výbornou  hradbou  patriotům,  kteří  zde  očekávali  ne- 
přítele plnou  silou  svou.  Co  krok  stával  se  zde  boj  krvavějším  a  hro- 
znějším ;  každá  barikáda  stála  děsných  obětí,  každý  dům  byl  tvrzí,  z  níž 
sršela  smrt.  A  když  se  již  za  soumraku  HoUanďané  prodrali  na  náměstí, 
tu  se  na  ně  vrhl  Rogier  se  svými  Lutyšany  aPletinx  se  svými  stu- 
denty s  takou  pmdkostí  zoufalou,  že  brzy  šiky  jejich  počaly  vrávoi*ati 
a  nevydržely  více  rozhodného  nárazu :  Hollandané  vrženi  jsou  s  ki-vavými 
hlavami  ze  starého  města  do  parku  a  když  příštím  jitrem  chtěli  odtud 
obnoviti  dobývání  města,  spatřili  se  otočeni  řetězem  barikád  a  zásek, 
hájených  dvojnásobným  počtem  povstalcův,  kterýmž  nescházelo  dnes 
již  ani  obratných  vojenských  vůdců.  Zde  velel  někdejší  ft"ancouzský 
generál  ze  školy  Napoleonovy,  M  e  1 1  i  n  e  t,  dále  Juan  van  Halen, 
Ni e  11  on,  bývalý  ženijní  důstojník  Jolly,  Kessels,  co  zatím  vý- 
tečný „invalida"  Charlier  řídil  dělostřelbu,  a  energický  Engels- 
pach  opatřoval  náboj  i  zbraně.  Bojováno  po  celý  den  až  do  tmy. 
HoUanďané  ztratili  již  na  1200  lidí,  aniž  vydobyli  posud  i  jen  píď  půdy. 
A  spolu  znamenali,  kterak  povstalcův  vůčihledě  přibývá,  an  z  širého 
okolí  táhne  lid  Brusselu  na  pomoc.  S  menší  tedy  již  kuráží  podnikli 
z  rána  25.  září  boj  znovu;  však  již  o  polednách  i  nejstatečnější  pozbý- 
vali mysli,  nahlížejíce,  že  bojují  nadaimo :  neboť  zdar  věci  povsta- 
lecké  uchvátil  zatím  veškeré  téměř  měšťanstvo,  každý  se  nyní  chápal 
pušky  a  „šel  si  vesele  vystřelit"  na  vrahy,  před  nimiž  včera  ještě  do 
sklepa  zalezal;  —  slovem:  HoUanďané  byli  třídenním  bojem  zdecimováni 
a  na  smrt  unaveni,  kdežto  národovci  oddychovali  bujarostí  vítěznou  a 
doráželi  v  park  útoky  napořád  smělejšími.  Čtvrtý  ten  den  byl  nejpar- 
nější. Padloť  tu  Hollanďanův  přes  600.  Na  dobytí  města  nebylo  více 
pomyšlení :  duch  vojska  hollandského  zlomen  na  dobro.  Za  těchto 
okolností  princ  Bedřich,  přelévaje  slzy  lítosti  a  vzteku,  použil  temné 
noci  na  27.  září,  aby  pod  ochranným  závojem  jejím  s  troskami  své 
armády  Belgům  —  utekl.  Jaký  to  ústup  a  jaké  to  procitnutí  Bi-usselských, 
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když  spatřili  bojiště,  ba  celé  šíré  okolí  města  prosté  nepřátel!  V  pi-vní 
chvíli  ani  nevěřili  očím  svým;  pak  ale  oddali  se  závratnému  blahu 
svému  s  celou  živostí  letory  belgické.  —  „Vítězství!  Vítězství!"  roz- 
lehalo se  bez  ustání  plesajícím  městem  a  odtud  dál  a  dále  z  kraje  v  kraj. 

X. 

Téhož  dne  radostného,  u  večer  o  hodině  7.  vjížděl  do  Brusselu 
vypovězenec  Ludvík  de  Poťte r.  Na  první  zvěst  o  udeření  Hollan- 
ďanův  na  Brussel,  již  zvěděla  Paříž  24.  září  z  rána,  de  Potter  chvátal 
do  vlasti,  nedbaje  nebezpečí,  jež  mu  hrozilo  na  hranících.  Uniknuv 
šťastně  zrakům  pohraničně  policie  hoUandské,  jel  úprkem  na  Brussel. 
A  přece  již  přijel  pozdě.  Hollandané  si  přispíšili.  Za  to  mu  ale  svo- 
bodný Brussel  připravil  uvítání !  Jaké  to  kontrasty :  nedávný  vjezd 
prince  Oranienského  a  nynější  triumf  muže,  kterého  soudcové  hoUandští 
odsoudili  na  8  let  do  vyhnanství  a  pod  policejní  dohlídku.  Velká  mluva 
dějin  spočívala  v  této  vzpomínce;  lid  belgický  jí  rozuměl.  V  de  Pot- 
teru  viděl  všechen  svůj  zápas,  své  utrpení  i  vítězství;  tato  tvi'dá,  ne- 
podajná  hlava,  která  se  smála  všem  hrozbám  tyranie  hollandské  a  bez 
ustání  s  ní  zápolila,  toť  pravá  hlava  belgická  a  proto  „nechť  žije  de 
Potter!" 

Na  ramenou  vnesl  jej  lid  do  paláce,  v  němž  sídlela  prozatímní 
vláda,  ustavivši  se,  ana  ještě  bouřila  v  parku  bitva.  V  té  vládě  měl 
již  de  Potter  vyhrazené  místo  od  chvíle,  co  se  zvědělo,  že  přijíždí  z  vy- 
hnanství. Ministři  národní  byli  tudíž  nyní:  Kogier,  Jolly,  Hoogvorst, 
Gendebien,  van  de  Weyer,  hr.  F.  Merode.  Vanderlinden,  Coppins,  Ni- 
colai  a  de  Potter,  jenž  k  přání  svých  soudruhův  ihned  také  vydal 
provolání  k  lidu.     Znělo  takto: 

„Drazí  spoluobčané!  Dlím  ve  Vašem  středu.  Uvítání,  jakého  se 
mi  dostalo,  nevýslovně  dojalo  mne  a  nesejde  mi  nikdy  s  paměti.  Učiním 
vše,  abych  se  stal  hodným  Vás  i  vlasti.  Stateční  Belgové!  Zvítězili 
jste  slavně:  doveďte  vítězství  svého  užíti!  Vaši  nepřátelé  jsou 
omráčeni.  Nenechtež  nás  ztráceti  ani  okamžik!  Všickni  občané  shluk- 
nětež  se  kolem  vlády  z  lidu,  která  jest  Vaším  dílem.  Dojista  hotují 
se  oni  žháři  hollandští,  kteiým  bylo  tak  bídně  prchati  před  Vámi,  k  novým 
zločinům.  Nuže,  žádných  rozpakův,  žádné  šetrnosti  více:  vrahy,  kteří 
mečem  a  ohněm,  krveprolitím  a  ohavnostmi  zmučili  naši  vlast,  ty  dlužno 
navždy  zapuditi  z  této  půdy  rodné,  navždy  zahnati  od  našich  krbův. 
Zachraňme  své  matky,  své  ženy,  své  dítky,  svůj  majetek !  Svobodni 
musíme  žíti,  anebo  pohřbíti  se  pod  ssutinami  a  v  popeli  domův  svých. 
Buďme  jen  stateční  a  svorni,  a  ni  brány  pekel  nepřemohou  nás.  Udr- 
žujme pořádek  mezi  sebou,  jehož  jest  k  neodvislosti  naší  nezbytně 
zapotřebí !  Svoboda  všem,  a  rovnost  všech  před  nejvyšší  mocí  — 
národem,  před  její  vůlí  —  zákonem.  Rozdrtili  jste  despotism.  Důvěrou 
ve  vládu,  již  jste  si  založili,  ochráníte  se  před  anarchií  a  jejími  smut- 
nými následky.  Toliko  nepřátelům  svým  nechť  jsou  Belgové  k  po- 
strachu, nikoli  však  přátelům  svým.  Spoluobčané!  Čímkoliv  jsme,  jen 
skrze  Vás  jsme;  cokoliv  činíme,  jen  pro  Vás  učiněno!"   — 
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Heslo  neodvislosti  bylo  vysloveno ;  a  zatím  co  lid  na  náměstí  sv. 
Michalském  pohřbíval  své  mrtvé,  hrdinné  bojovníky,  vláda  národní,  po- 
depřena důvěrou  obecnou,  již  pracovala  iisilovně  dále.  Prvním  činem 
jejím  bylo,  volati  zpět  vojíny  belgické,  sloužící  pod  prapory  hollandskými. 
„Vizte  onu  kyprou  šachtu  na  „náměstí  mučenníků".  Kiyje  těla  vašich 
bratří,  zavražděných  na  rozkaz  onoho  krále,  jemuž  jste  přisahali  věrnost, 
jenž  ale  sám  byl  věrolomcem  pi-oti  lidu.  Toto  prolití  šlechetné  ki've 
roztrhalo  veškeré  svazky.  Belgové  jsou  svobodni.  My  rozva- 
zujeme jejich  přísahy!" 

„Onoho  dne"  —  vypravuje  Alex.  Gendebien  —  „záležel  veškeren 
majetek  'prozatímní  vlády  z  prostého  dřevěného  stolu,  jenž  se  přinesl 
ze  strážnice  a  z  dvou  prázdných  lahví,  v  nichž  byly  zatknuty  svíce; 
v  naší  „pokladně  státní"  bylo  pak  10  zlatých  a  36  krej carův  městských 
peněz.  S  těmito  prostředky  počali  jsme  organisovati  vojsko,  soudnictví 
a  spi'ávu  finanční."  —  Ano,  nadlidská  to  byla  úloha,  jež  nastávala 
v  této  hodině  obecného  rozvratu  starých  řádův,  úloha,  kterou  mohla 
zmoci  jen  vzájemná  součinnost  energie,  schopnosti  a  ryzího  vlastenectví. 
Statečný  a  pro  myšlenku  svobody  své  nadšený  národ,  —  schopní  a 
poctiví  charakterové  v  čele  jeho :  toť  byly  podmínky,  na  nichž  záviselo 
bytí  a  nebytí  Belgie  v  této  hodině.  A  ejhle,  malá  ta  vlast  vyplnila 
obojí  podmínku  co  nejskvěleji.  Příklad  Brusselu  jest  signálem  ku  vzcho- 
pení se  všeho  národa.  Náhle,  z  vlastního  popudu  zvedá  se  ten  lid 
belgický  po  všech  krajích  a  končinách  jako  vichřice,  —  touž  hodinou 
skoro  bijí  v  celé  zemi  zvony  na  poplach,  kde  kdo  chápe  se  zbraně, 
příval  neodolatelného  bojovného  nadšení  řítí  se  všude  na  posádky  hol- 
landské  —  ve  všech  srdcích  jeden  zápal,  ve  všech  hlavách  jedna  vůle, 
na  všech  očích  jediný  cíl :  zapuditi  nepřítele  z  celé  země.  Žádní  zku- 
šení vojevůdcové  nedávají  povel  k  udeření,  žádná  výmluvnost  neroz- 
něcuje  pracovité  ty  rolníky  a  řemeslníky  k  fanatismu ;  propukává  prostě 
hněv,  tísněný  a  vroucí  od  patnácti  let  v  prsou,  vyšlehuje  blesk  nastřádané 
uená\isti  proti  cizovládě  hollandské.  Není  to  povstání,  jest  to  explose; 
bylo  zapotřebí  plných  čtyř  neděl  nežli  uzrála.  Ale  šílený  útok  prince 
hollandského  na  Brussel  trhnul  celou  zemí  a  sopka  vybuchla  celou  uá- 
hlostí  sil  živelních,  tak  že  Brusselští,  zvěstujíce  zemi  veliké  své  vítězství, 
s  obdivem  zároveň  uslyšeli  zvěsti  o  podobných  vítězstvích  měst  sou- 
sedních. První  povstalo  Levno,  odrazivši  již  dne  23.  oddíl  vojska, 
kterýž  byl  na  ně  vyslán  od  Malina;  den  na  to  zapudil  Lutych  Hollan- 
ďany  do  citadely,  a  za  nimi  následovalo  vzbouření  v  Namuru,  Monsu, 
Arlonu,  Athu,  Tournayi,  Yperu,  Dendermonde,  atd.  atd.,  takže  toliko 
severozápadní  okraj,  střežený  silnými  pevnostmi,  zůstal  v  moci  Hollanďanů. 
—  Ten  byl  skutek  malého  národa,  jejž  nedávno  ještě  stlačovali  do  po- 
roby. Pohled  na  takovýto  lid  ovšem  musil  povznášeti  srdce  i  vůli  těch, 
jež  nutnost  postavila  ke  kormidlu  ztepilé  lodi.  Noví  vládci  povstalé 
země,  většinou  žurnalisté,  od  let  bojovali  pérem  za  práva  národa  i  měli 
tak  nejlepší  příležitost  studovati  nešvary  hollandské  správy  státní.  Při- 
stupují neprodleně  k  vyplnění  všeho  toho,  zač  národ  marně  prosíval  ve 
svých  peticích  k  trůnu  Viléma  I.  Ráz  na  ráz  padá  jeden  zlořád  za 
druhým.  Dekrety  rychle  za  sebou  jdoucí  znašují  tížící  daně  z  dříví, 
masa,    mouky  a  piva,  odstraňují  tajnou  a  vyšší  policii,   „zřízenou  toliko 
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k  prospěchu  moci  absolutní"  —  činí  neplatnými  všecky  zákony,  pou- 
tající volnost  myšlenky,  víry  a  slova,  zrušují  trest  bití  u  vojska,  malou 
loterii,  nařizují  veřejná  soudní  přelíčení,  poskytování  obhájcův  obža- 
lovaným, prohlašují  úplnou  volnost  vyučování,  tisku,  divadel,  neob- 
mezené  právo  shromaždovací  a  spolčovací,  rovnou  svobodu  všelikým 
v}znáním  a  obřadům  náboženským,  a  vrací  městům  i  obcím  právo  voliti 
si  svobodně  svá  zastupitelstva  i  své  starosty  a  spravovati  si  samostatně 
záležitosti  své.  De  Potter  jest  neúnavným.  Nespí  hrubě  a  udržuje 
příkladem  své  horlivosti  vládu  v  permanenci.  Neustává,  až  jest  orga- 
nisace  její  dokonale  provedena.  Výkonnou  moc  má  ústřední  komité, 
sestávající  z  Rogiera,  van  de  Weyera  a  de  Pottera.  Finanční  odbor  řídí 
geniální  Coghen,  vnitřní  politickou  správu  Tielemans  a  Nicolai,  válku 
plukovník  Jolly,  soudnictví  Gendebien.  Zatím  co  tento  sesazuje 
všecky  nepopulái"ní  soudce,  kteří  se  propůjčili  vládě  hollandské  za  nástroj, 
aby  je  uahi-adil  řádnými  právníky,  Coghen  upravuje  bez  statistiky,  bez 
katastru  a  všech  příslušných  průkazův  —  což  vše  bylo  v  Hágu  —  na 
rychlo  bernictví,  aby  bylo  z  čeho  vydržovat  novou  armádu  belgickou, 
kteráž  se  zřizuje  s  nezbytným  chvatem  z  dobrovolníkův  a  četných  těch 
Nojínův  belgických,  již  houfně  prchají  z  tábora  hollandského.  Ale  vla- 
stenecký duch  lidu  pomáhá  účinně.  Zámožní  občané  co  den  se  ohlašují 
na  radnici  a  svěřují  značné  částky  půjčkou  národní  vládě,  k  níž  roste 
důvěra  od  návratu  de  Potterova  takou  měrou,  že  jí  za  krátko  ochotně 
a  radostně  poslouchá  veškera  vlast.  Yěc  národa  rozkazuje  a  nikoliv 
libost  jednotlivcův. 

Nyní  arci  počali  v  Hágu  spouštět  do  jiné  tóniny.  Nyní  odpo- 
ručují  rychle  stavové  hollaudští  oddělení  správy  Belgické  a  HoUandské, 
nyní  posýiá  honem  Vilém  I.  prince  Oranienského  do  „věrných"  Antverp, 
aby  získal  Belgy  „všemi  mírnými  prostředky"  a  dnem  5.  října  nabízí 
princ  Belgičanům  samosprávu,  belgické  ministry  a  úřadníky,  svobodu 
vyučování  a  všeobecnou,  bezvýminečnou  amnestii.  Avšak,  již  se  na- 
plnilo, co  de  Potter  Vilému  I.  předpovídal :  bylo  pozdě.  O  24  hodin 
před  tím  již  vyšel  dekret  národní  vlády  slibující  osvobozenému  národu 
ncodvislost,  liberální  ústavu  a  svolání  národního  kongressu,  který 
rozhodne  o  budoucím  zřízení  vlasti.  Tomu  Belgové  věřili,  nikoliv  ale 
lichým  slibům  hollandského  prince,  který  nedávno  táhl  na  Brussel; 
de  Potter  ho  odbyl  v  „Courrieru  des  Pays-Bas"  tímto  spůsobem:  ^  Princ 
chce  Belgii  spasit;  Belgie  spasí  se  sama.  On  slibuje  zapomenouti  „po- 
kleskův".  My  sobě  nejsme  vědomi  žádných  poklesků.  Vina  a  zločiny 
jsou  na  straně  Hollandska,  na  straně  dynastie,  která  nás  15  let  potla- 
čovala, ana  nám  slibovala  svobodu.  Dnové  zářijoví  vyřkli  ortel.  Nikdo 
nemůže  se  z  rozsudku  toho  odvolati.  Smířlivá  slova  nikoho  více  ne- 
zmýlí. Belgové  rozpomínají  se  na  proklamaci  z  roku  1815  a  na  výklad, 
jaký  jí  dal  Vilém  hoUandský  svým  panováním.  Žádné  smlouvy  více 
s  domem  Oranienských. "  Dnem  6.  října  již  jest  sestaven  z  nejvěhlasněj- 
ších myslitelů  a  státníkův  národa  výbor  pro  vypracování  ústavy,  čtyři 
dui  na  to  již  se  vypisují  volby  pro  národní  sněm,  a  zatím  co  ústavní 
komisse  pracuje  rychle  o  volebním  řádu,  de  Potter  o  vi  podařilo  se 
roznítiti  povstání  i  v  rodném  kraji,  v  západním  tom  Flander- 
s  k  u,  kdež  váhavost  vlámská   posud   nemohla   se  jaksi   vzchopiti  k  po- 
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vzletu.  Dnem  14.  říjua  pozvedají  se  nejdůležitější  města  krajův  těch 
Briigge  a  Gent  —  a  HoUanďanům  nezbývá  v  celé  vlasti  belgické  než 
5  pevností:  Antorfy,  Mastricht,  Termoude,  Venloo  a  Lucemburk.  Všude  jinde 
musily  se  posádky  jejich  vzdáti  neb  odtáhnouti.  Ztráta  Západního 
Flanderska  jest  pro  Hollanďany  ranou  velice  citelnou.  Princ  Oranienský 
již  nahlíží,  že  vše  jest  ztraceno,  neodhodlá-li  se  ku  kroku  nejkrajněj- 
šímu: „Belgové!"  —  volá  dnem  16.  října  z  Antorf:  „Rozumím  nyní 
vašemu  položení  a  uznávám  vás  za  uárod  neodvislý!  —  Tím 
pravím,  že  ani  v  těch  krajinách,  kde  mám  velikou  moc,  nijak  neopru 
se  vašim  právům  občanským :  volte  svobodně  poslance  do  kongressu 
národního  a  jednejte  tam  o  důležitostech  vlasti. 

„Stavím  se  sám  v  čelo  hnutí,  jež  povede  k  novému  a  trva- 
lému stavu  věcí,  jehož  síla  spočívá  v  národním  rázu  jeho."  —  To  již 
znělo  svůdněji  a  proto  nemeškala  vláda  národní  i  odpověděla  na  ručest 
tímto  protestem  z  péra  Potterova : 

„Prozatímní  vládě  zaslána  byla  vyhláška  daná  dne  16.  vAntorfách  a 
podepsaná  princem  Vilémem  Oranienským.  Xeodvislost  Belgie  uskutečněná 
již  vítězstvím  lidu  a  nepotřebující  žádného  stvrzení  více,  uznává  se  tu 
co  nejvýslovněji.  Avšak  prohláška  mluví  též  o  ki*ajích,  v  nichž  prý  má 
princ  velikou  moci  Ba  i  o  ki-ajích,  kteréž  prý  ocitují  se  pod  jeho  ve- 
lením. Prozatímní  vláda,  jíž  lid  belgický  svěřil  svůj  osud  až  do  roz- 
hodnutí kongressu  o  budoucí  spůsobě  vlády,  —  protestuje  proti  tomuto 
tvrzení;  Antorfy  a  Mastricht,  jakož  i  pevnost  Termondská  chvíle  té 
obsazeny  nepřítelem,  uposlechnou  jedině  prozatímní  vlády,  jakmile  jen 
postupem  událostí  budou  sobě  samým  navráceny.  Ony  nemohou  uznávati 
žádného  rozkazu  a  žádné  moci,  kromě  která  chvíle  té  ovládá  veškeru 
vlast.  Národ  zapudil  Hollanďany  z  půdy  belgické  a  jedině  národ,  nikoliv 
princ  Oranienský  stojí  v  čele  hnutí,  kteréž  zajistilo  Belgii  neodvislost 
a  které  založí  její  politickou  svobodu."  — 

Pokud  by  na  de  Potteru  bylo  záleželo,  on  byl  by  ještě  jinak 
zaprotestoval  I  Jakmile  stilily  zprávy,  že  v  Henegavsku  a  Flandersku  na  ko- 
lika místech  propukly  nepokoje,  spůsobené  agenty  oranienskými,  štvoucími 
chudý  lid  ku  drancování  obilních  sýpek  a  k  boření  továren,  —  de  P  o  1 1  e  r 
rozhodně  naléhal  na  vydání  zákona,  jímž  by  se  dynastie  Nassavsko-Ora- 
nienská  pro  všechny  doby  z  trůnu  belgického  vyloučila.  Avšak  většina 
koUegův  jeho  zamítla  rázný  návrh,  poněvadž  prý  by  se  tím  předstihovalo 
rozhodnutí  kongressu  národního.  —  První  to  hlubší  spor  ve  vládě  dosud 
jednomyslné,  jejž  ale  hnedle  zaclonily  události  otřásající  celou  zemí. 
Touž  dobou  znepokojovalť  belgický  generál  Niellon  v  čele  asi  800  do- 
brovolníků celý  armádní  sbor  hollandský  na  březích  Demeru  tak  horlivě 
a  tak  šťastně,  že  sláva  hrdinných  bojův  u  Berchemu  a  Lierru  nadchla 
veškerou  mysl  národa.  V  posléze  jmenovaném  boji  padl,  v  čelo  střelen, 
chrabrý  jonák  Jenneval,  básník  Brabangony,  kteráž  tak  vyzněla 
akkordem  nejtklivějším. 

Chvělo  se  ještě  srdce  lidu  belgického  ozvěnou  toho  akkordu,  ano 
vzbouřeno  jest  děsnou  katastrofou,  jež  zastihla  jeho  pýchu:  jeho  An- 
torfy. Jitrem  27.  října  vtrhloť  povstání  vítězně  až  do  samých  ulic 
nejbohatšího  toho  města  Belgie,  nad  nímž  trčela  jak  sup  ona  světoznámá 
citadelia,    již    vystavěl   na   památku    „španělské    fúrie*    Alba,    i  jež    se 
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svými  210  děly  měla  se  za  nedobytnou.  V  té  zatarasil  se  generál 
Chassé,  tím  časem  velitel  všech  hoUandských  vojsk  v  Belgii,  se  svými 
6000  muži,  nechav  jen  něco  málo  lidu  v  přístavním  arsenálu.  Princ 
Oranienský,  byv  pro  své  provolání  královským  otcem  svým  veřejně  pokořen, 
—  opustil  již  den  před  tím  Antorfy,  ubíraje  se  do  Londýna  hledat  útěchu 
u  evropské  konference.  Okolo  2.  hodiny  strhla  se  u  arsenálu  jakás 
šrůtka  mezi  Hollanďany  a  dobrovolníky  městem  po  různu  se  procháze- 
jícími ;  padlo  na  vzájem  několik  ran,  lid  vniknul  do  arsenálu,  v  tom  ale, 
jako  na  umluvené  znamení,  začaly  batterie  s  pevnosti  i  děla  z  lodí  hollaud- 
ských  na  Seldě  soptit  zkázu  na  ubohé  Antorfy.  Plných  sedm  hodin  trvalo 
bombardování  žhavými  kulemi,  ažtě  nešťastné]  město  bylo  jedinou  spou- 
stou plamenů  a  zřícenin.  Přes  sto  domů  hořelo  od  nevídaného  toho 
kulobití  z  300  dělových  jícnův,  trvajícího  bez  přítrže  do  11.  hodiny 
noční ;  obrovská  skladiště  naplněná  zbožím  obou  hemisfér  v  ceně  více 
než  čtyř  milionů,  lehla  popelem;  Antorfy  byly  znovu  na  dlouhá  léta 
zkaženy.  Výkřik,  v  němž  střetla  se  bolest  i  zášť,  vydral  se  z  prsou 
Belgův.  Za  sprosté  paličství,  za  pekelný  zločin  msty  a  závisti  pokládán 
tento  skutek  brutality  vojácké  a  věc  dynastie  Nassavsko-Oranienské  byla 
v  Belgii  ubita  pro  věky.  — 

Touž  skoro  hodinou  však  dokonal  Nothomb  s  Dcvauxem  veliké 
dílo  zákonodárné  :  osnovu  to  památné  konstituce  neodvislé  Belgie. 

Ano,  zrovna  té  hrozné  noci  na  28.  října,  kdy  vítr  zanášel  hří- 
mání děl  hoUandských  až  do  Brusselu,  kdy  s  cimbuří  paláce  prozatímní 
vlády  zřetelně  bylo  lze  pozorovati  na  obzoru  plamennou  tu  záplavu 
požáru  Antorfského :  „takže  národní  vláda  téměř  byla  přítomna  zkáze 
tohoto  staroslavného  sídla  obchodu  belgického"  —  téže  noci  o  10.  ho- 
dině večerní  předčítal  Nothomb  ústřednímu  výboru  vlády,  t.  j.  de  Potteru, 
Rogierovi  a  Van  de  Weyerovi  osnovu  ústavy,  jak  se  byla  na  ní  ko- 
misse  usnesla.  Osmi  proti  čtyřem  hlasům  rozhodla  se  tato  pro  ústavní 
monarchii  se  zastl^pitelstvem,  složeným  z  dvou  sněmoven,  jimž 
jsou  ministři  nedotknutelného  krále  zodpovědní.  Již  mezi  čtením  ela- 
borátu toho,  zejména  při  odstavci,  udílejícím  ki-áli  právo  jmenovati 
veškeré  úřadníky  státní,  vyvstal  de  Potter,  aby  učinil  Nothombovi  ná- 
mitku :  „Kterak  je  potom  právně  možno,  dáti  orgány  moci  státní  od- 
suzovati pro  přestoupení  práva  veřejného,  skrze  soudy,  kteréž  jsou  exe- 
kutivou svou  odkázáni  právě  na  ony  orgány  moci  státní?"  Na  konec 
ale  povstal  a  pronesl  s  povzdechem  úsudek  svůj:  „Za  takou  nepa- 
trnou věc,  věru,  bylo  škoda  tolik  krve  proliti!"  De  Potter 
toužil  po  zřízení  republikánském,  „Přeju  si  republiku"  — pravil 
otevřeně  —  „poněvadž  vidím,  že  lid  náš  jest  povahy  ustálené  a  pevné; 
přeju  si  ji  pro  Belgii,  poněvadž  v  ní  spatřuji  jedinou  možnost  vlády 
lidu  skrze  lid;  a  to  jest  teprv  u  mně  svoboda  pravá,  která  vychovává 
lid  ku  statečnosti  a  cnosti.  Konečný  účel  všaké  rozumné  a  mravné 
vlády  záleží  po  mém  přesvědčení  v  tom,  aby  člověka  pozvedala  k  samo- 
činnosti  a  svéprávnosti.  Toho  ale  nevidím,  než  v  onom  zřízení  státním, 
při  němž  zůstává  moc  skutečně  národu  a  pokud  vznešená  jest  na  vládu, 
vznešená  jen  za  tím  účelem  a  s  tím  obmezením,  aby  chránila  práva 
všech  a  každého  jednotlivce.  Přeju  si  ale  republiku  hlavně  proto,  po- 
něvadž v  ní  vidím  jedinou    cestu,    na   které    se    vyhne  Belgie    veškeré 
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srážce  a  zápletce  s  kabinety  evropskými,  poněvadž  v  ní  spatřuju  nej- 
lepší záruku  belgické  svobody  —  pravou  conditio  sine  qua  non  národní 
neodvislosti  Belgův."  — 

První  chvíle  podobalo  se,  že  lid  belgický  jest  valnou  většinou  téhož 
smýšlení.  Pod  živým  dojmem  hrůzy  Antorfské,  —  na  zprávu,  že  Vilém 
hollandský  dovolal  se  zakročení  velmocí  proti  Belgům,  prozatím  aspoň 
diplomatického :  že  v  Londýně  již  rokují  diplomaté  Ruska,  Pruska, 
Francie,  Anglie  a  Rakouska  o  budoucnosti  Belgie ':  vzrušený  cit  národní 
všude  hlasitě  se  ozýval  proti  návrhu  ústavy,  nazývaje  jej  dílem  ne- 
statečnosti,  ba  reakce.  Zejména  v  Brusselu  panovalo  smýšlení  tak  rázné, 
že  humor  lidu  i  samého  toho  strážného  skřítka  Brusselu,  známou  tu 
bronzovou  figurku   „Menecken  Piss",  ozdobil  jakobinkou. 

Avšak  nebylo  to  než  vznícení  chvíle.  V  pravdě  massy  lidu  bel- 
gického neměly  ani  ponětí  o  podstatě  zřízení  republikánského,  v  duši 
jejich  plála  toliko  nenávist  proti  cizovládě  hollandské,  celým  vychováním 
posledních  věkův  přivykly  pak  autoritě  monarchické.  Mezi  intelligencí 
byla  ovšem  mínění  sporná ;  tu  bylo  dojista  živlův  republikánských ;  avšak 
předně  jich  byla  menšina  a  za  druhé  byli  to  —  Francouzové  t.  j.  lidé 
nevěřící  v  možné  udržení  se  samostatné  vlasti  belgické,  a  toužící  tudíž 
po  splynutí  s  Francií,  arciť  že  republikánskou.  Y  tom  smyslu  a  z  těch 
důvodův,  z  jakých  si  „podivínský  Flaming"  republiky  přál,  — co  vlastní 
pavezy  národnosti  belgické  „jejímž  základním  živlem  jest  a  zůstává  kmen 
vlámský"  —  přálo  si  jí  tím  časem  v  Belgii  pramálo  lidí.  Jakmile  tedy 
ochladly  poněkud  mysli,  počínalo  se  mínění  obecné  v  té  příčině  rychle 
měnit  v  pravý  opak,  a  skládal-li  de  Potter  nemalou  naději  na  volby 
národa,  jež  konaly  se  právě  do  kongi'essu  ústavodárného,  tož  za  ne- 
dlouho shledal  se  sklamána  na  dobro.  Většina  voličův  i  kandidátův 
osvědčila  se  pro  ústavní  monarchii.  Mohovitější  třídy  v  národě,  statkáři, 
obchodníci,  průmyslníci  a  měšťané  dávali  přednost  zřízení  tomu,  soudíce, 
že  skytne  zemi  více  klidu  a  bezpečnosti  vně  i  v  nitru  nežli  republika. 
Katolíci  vzpomínali  si,  jak  rychle  zhynula  ona  stavovská  republika  bel- 
gická, již  založili  roku  1780,  jedni  báli  se  nevázanosti  obecného  lidu, 
druzí  bodákův  ciziny.  „Miluji  republiku,  ale  jsem  pevně  přesvědčen, 
že  ústavní,  na  zastoupení  národa  zbudovaná  monarchie  nejlépe  svědčí 
jak  našim  poměrům  domácím,  tak  i  našemu  položení  vůči  cizině,"  pravil 
van  Meenen  v  Levně,  a  v  slovech  těch  obráželo  se  asi  mínění  většiny. 
Mohlo  býti  arci  snad  jinak,  kdyby  se  bylo  volilo  na  základě  liberál- 
nějšího volebního  řádu.  Však  roku  1830  ještě  na  pevnině  evropské 
nebylo  ponětí  o  hlasovacím  právu  všeho  lidu  bez  rozdílu,  a  de  Potter 
byl  jediný  mezi  svými  kollegy,  jenž  usiloval  o  snížení  posavadního  censu 
na  čtvrtinu.  Přestali  na  tom,  že  snížili  jej  pro  venkov  na  polovici 
výše,  jaké  se  žádalo  za  dob  hollandských.  Odtud  měl  právo  volební 
pouze  ten,  kdo  byl  25  let  stár,  nejméně  šest  let  v  Belgii  usídlen  a  platil 
na  venkově  nejméně  75  zlatých,  ve  městech  80  zlatých  daní;  tím  spů- 
sobem  nevolilo  z  národa  4milionového  než  44000  lidí.  Všechna  čest 
voličům  těm :  vyslaliť  do  prvního  sněmu  svobodné  Belgie  dojista  muže 
ryzího  vlastenectví,  velkého  intellektu,  státníky  schopné  a  spolehlivé; 
avšak  republikánův  bylo  v  řadách  jejich  po  sporu;  mezi  200  zvolenci 
asi  13.  —  Druhou  závadou  byla  přílišná  svědomitost  de  Potterova;  od 
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chvíle,  co  se  národní  vláda  ustanovila,  že  zdi'ží  se  všeho  zasahování  do 
voleb  národa,  aby  tyto  daly  se  zcela  svobodně :  de  Potter  co  člen  vlády 
měl  za  po^^unost  svou  vzdáti  se  osobně  nejen  agitace  pro  myšlenku 
republikánskou,   ale  i  vlastní  kandidatury. 

Při  popularitě,  jaké  se  do  samých  voleb  těšil,  dojista  značně  bylo 
by  působilo  na  proudy  obecného  mínění,  kdyby  byl  de  Potter  vystoupil 
s  celou  rázností  zmužilého  přesvědčení  pro  zásadu  republikánskou.  Jestli 
kdo,  ontě  znal  mlu\iti  k  srdcím  Belgův,  jestli  kdo,  ontě  byl  obrněn 
proti  všemu  podezřívání  z  nevlastenectví.  Pravda,  zřídka  kdy  podaří 
se  působiti  na  vrstevníky  své  myšlenkou  novou.  Pouze  idey,  které  jako 
paprsky  sluneční  již  byly  prohřály  povrch  půdy,  možno  soustřediti 
v  jediný  palný  bod,  a  zažehnouti  jimi  srdce  národův.  Ale  nepravil-li 
již  roku  1720  rakouský  ministr  o  Belgech,  že  jest  to  národ  všecek 
proniknutý  jakýmsi  duchem  vzdorovitým,  samostatným,  lze  říci  republi- 
kánským? A  nejeví-liž  se  stopy  ducha  toho  v  celých  dějinách  staré  oné 
Belgie,  plné  bojův  za  svobodu  a  samosprávu  lidu  městského?  Historik 
de  Potter  byl  přesvědčen,  že  duch  ten  posud  dříme  v  prsou  Belgův 
jako  v  jeho  vlastních,  —  že  potřebí  jen  probuditi  jej  ...  a  přece  jej 
nebudil.  Teprv  když  čtverý  okresy  nabízely  mu  kandidaturu,  odpověděl 
listem  veřejným,  že  by  v  kongressu  zápasil  za  republiku  belgickou,  „za 
tento  sen  let  jinošských,  kteiý  uzrál  s  léty  v  přesvědčení  muže,  které 
zapustilo  v  prsou  kořenů  nevývratných."  Ale  to  bylo  vše:  hned  na  to 
žádá  voliče,  aby  ho  nevolili;  že  mu  nižádným  spůsobem  nelze  mandátu 
přijati:  „nemohu  srovnati  se  svým  svědomím,  abych  co  člen  vlády 
ucházel  se  o  mandát  poslanecký;  neboť  pokud  jsem  povolán  národem, 
abych  vykonával  jeho  vůli,  nesluší,  trvám,  abych  chtěl  spolu  zau- 
jmouti místo  mezi  těmi,  kdož  mají  vůli  té  dáti  výraz  a  podobu." 
List  ten  vzbudil  pohoršení  u  ostatních  členů  vlády,  kteří  vesměs  ucházeli  se 
o  důvěru  voličův.  Na  druhý  den  odpověděl  za  ne  van  d&Weyer 
v  žurnálech  brusselských :  „Vznikla  pochybnost  o  tom,  mohou-li  býti 
členové  prozatímní  vlády  zvoleni  do  kongressu  národního?  Otázka  ta 
zodpověděna  výborem  ústavním:  ano,  mohou  býti  voleni."  De  Potter 
ale  zůstal  věren  svému  náhledu  s  pravou  neoblomností  tn-dé  hlavj-  vlámské, 
kteráž  u  přátel  vzbuzovala  úctu,  u  sokův  podezření,  v  lidu  však  němý, 
lítostný  údiv. 

XI. 

Yelký  a  slavný  byl  ten  den  10.  listopadu  1830  nejen  pro  Brussel. 
ale  pro  veškerou  belgickou  vlast.  Po  tolikerém  utrpení  poroby,  po  tolika 
bouřích  a  zápasech  —  první  sněm  svobodného  národa,  živý  nepochybný 
výraz  jeho  samostatnosti  a  volnosti.  Žádné  schylování  se  více  pod  vůli 
cizí,  národ  sám  svým  pánem  a  zákonodárcem,  sám  strůjcem  a  určo- 
vatelem osudu  svého.  —  152  svobodně  zvolených  poslancův  shromáždilo 
se  v  starém  paláci  generálních  stavův,  aby  zbudovali  svobodu  národa 
dle  vlastního  ducha,  dle  vlastních  potřeb  a  přání  jeho,  a  pouze  jeho. 
„Nevýslovný  byl  dojem  tohoto  skutku  po  veškeré  zemi;  —  i  povahy 
chladnokrevné,  skeptické,  jež  u  vnitř  nebyly  hrubě  spokojeny  s  celým 
zvratem  věcí  a  dosud    kysele  pohlížely  na  první  kroky    mladého  vítěze. 
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toho  dne  uchváceny  jsou  nadšením  všeobecným."  —  Na  estrádě,  kde 
do  nedávná  stával  trůn  hollandského  krále,  stálo  nyní  křeslo  předsedy, 
a  nad  ním,  na  stěně  dva  skřížené  prapory  barev  národních,  mezi  nimiž 
belgický  lev  s  kopím,  kteréž  zdobil  klobouk  válečníkův  svobody. 

Udeřením  hodiny  polední  rozhlaholily  se  zvony,  zahučela  děla 
a  zavířily  bubny  na  znamení,  že  sněm  započal.  Touž  chvílí  vstoupili 
do  sněmoven  členové  prozatímní  vlády  provázeni  předsedy  jednotlivých 
odboi-ův,  a  vyššími  důstojníky  mladé  armády  i  občanské  stráže.  Při- 
vítáni hlučným  potleskem,  zaujali  své  místo  pod  estrádou.  Xa  to  vyvstal 
co  nejstarší  člen  vlády  de  P  o  1 1  e  r.  Ticho  slavnostní  rozložilo  se  síní 
a  někdejší  vyhnanec  zahájil  první  národní  zastupitelstvo  osvobozené 
Belgie  touto  mohutně  pronesenou  řečí: 

„Ve  jménu    belgického    národa    zahajuje    prozatímní    vláda  shro- 
máždění zástupcův  národních.     Těmto  zástupcům  svěřil  národ  důležitou 
úlohu,    aby   na  p  r  o  s  t  r  a  n  n  ý  ch    a    p  e  v  n  ý  ch  základech  svobody 
zdvihli   budovu    nového    společenského    řádu,    jenž  bude 
pro  Belgii  počátkem  a  zárukou  trvalého,  šťastného  žití. 
Co  přimělo    národ  belgický    k  této  veliké   proměně?    Proč  zrušuje  svůj 
svazek   s  národem   hollandským   a   zakládá    si  život    vlastní?    Poněvadž 
ten  život  pod  cizovládou  stal  se  mu  nesnesitelným.     Poněvadž  viděl  se 
stlačována  do  helotství,  schýlena  pod  nespravedlivou  a  bezohlednou  nad- 
vládu jiného  národa,  kteráž  vnutila  Belgům  své  zákony  vzdor  tomu,  že 
oni   proti  nim  protestovali,   však    ani  těchto  nedodržovala,   jakmile  jich 
Belgové  chtěli  použíti  ku  obraně  života  svého  ..."     „Uražená  svědomí, 
v  pouta  spjaté  vyučování  lidu,  tisk  odsouzený  buď  k  mlčení  aneb  k  ne- 
hodnému sloužení  vládě  ;  libovolné  nahrazování  zákona  a  práva  systémem 
kabinetních   rozkazův;    zničené  právo  petiční;  zmatek  ve  všech  částech 
moci    státní,   jež  staly  se  vesměs    majetkem  jediného  člověka;   despo- 
tické vnucování  vyznamenávaného  jazyka;  sesazování  a  po- 
rušování soudcův  snížených  na  pouhé  komisaře  vlády ;  úplný  nedostatek 
veřejnosti  v  soudnictví  a  porot ;  nesmírné  dluhy  státní  a  výdaje  co  jediné 
věno,  které  nám  HoUandsko  od  politováníhodného  sňatku  toho  přineslo ; 
daně  hubící    nás    svou   přílišností    a  roztrpčující   nás    zvláště  nesprave- 
dlivým rozvi-žením  sv>'m,    kteréž  svalovalo  největší  břímě  na   bedra  tříd 
nižších ;    veškeré    zákony   vždy  jen    od  Hollanďanův    a  pro 
Hollanďany,  vždy  proti  prospěchu  Belgie,    kteráž  v  bývalém 
sněmu  pospolitém  tak  nerovně,  tak  nespravedlivě  byla  zastoupena; 
stálé  převádění   všech   velkých    koi-porac,    úřadův    a   důležitých   ústavův 
veřejných  do  HoUandska,  pohoršlivé  zneužití  peněz  národních,  určených 
výslovně    na  podporu    průmyslu   belgického,   za  žold  a  odměnu  najatým 
hanobitelům  národa;  posléz  nejurážlivější  strannictví  při  udílení  občan- 
ských i  vojenských   úřadův,    a  to  vše  od  vlády,    které  již  pouhé  jméno 
„Belgičan"   stačilo  k  opo^Tžení  a  odmítnutí;  slovem   zacházení  s  Belgií, 
jakoby  s  pouhou    dobytou  provincií  aneb  bídnou  kolonií:    to  vše  hnalo 
k  revoluci,  učinilo  ji  nezbytnou  a  urychlilo  ji  I" 

K  slovům  těm  shromáždění  nadšeně  tleská  a  dlouho  trvá  než  se 
pohnutí  utiší.  Mohutný  řečník  líčí  pak  s  dramatickou  \Ťelostí,  kterak 
lid  belgický  vzpínav  do  poslední  chvíle  nadarmo  ruce  ku  prosbě  o  právo 
své,  konečně  rozpomenul  se,  čím  jest  povinen  blahu  dětí  svých,  i  povstal, 
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bojoval  a  zvítězil.  „Ovocem  vítězství  toho  jest  zlatá  svoboda  —  jest 
neodvislost  naše!  Nad  mrtvolami  hrdinných  bratří  svých  přisahali  si 
Belgové,  že  ji  sobě  uhájí  posledním  tlukotem  srdce  svého.  Náleží  tudíž 
nyní  zastupitelstvu  národnímu,  aby  neodvislost  Belgie  slavně  prohlásilo 
a  upevnilo  pro  věky."   — 

Opět  zabouřil  potlesk  sněmovnou.  De  Potter  ale  jal  se  ospra- 
vedlňovati vznik  prozatímní  vlády:  „Ěád  věcí,  jenž  dosud  byl  trval, 
sřítil  se  touž  chvílí,  jakmile  vojsko  hoUandské  dalo  se  na  pochod  proti 
—  národu.  Mezi  minulostí,  která  se  kácela  a  mezi  budoucností,  která 
ještě  nebyla  zrozena,  nastala  ona  rozsedlina,  jež  musí  býti  bez  dlení 
zacelena,  ač  nemá-li  se  rozpoutati  veškeren  svazek  státní  sám  od  sebe. 
Musila  vyvstati  rychle  vůle,  jež  by  pevně  udržela  vzrušenou  společnost 
pohromadě  a  spořádala  ji  znovu.  Nutnost  věcí  kázala,  aby  v  té 
chvíli  několik  mužův  osvojilo  si  prozatím  svrchovanou  moc  vládní,  za 
niž  ovšem  odpovídají  hlavami  s\-ými ;  takové  vládě  bohdá  nikdo  nebude 
popírati  oprávněnosti.  Bylo  jí  takměř  bez  prostředkův  napnouti  veškery 
síly,  aby  opatřila  i  jen  nejprvotnější,  nejnaléhavější  potřeby  státu.  Bylo 
jí  na  rychlo  sebrat  síly  národa  k  zapuzení  nepřítele  z  vlasti,  bylo  jí 
odčiniti  křivdy  národ  hnětoucí,  bylo  jí  položiti  základy  lidumilých  zří- 
zení a  lepší  budoucnosti.  Jestliže  zmohla  úlohu  tuto,  jest  to  zásluhou 
lidu,  který  osvědčil  se  tak  chrabře,  že  i  v  nejtěžších  chvílích  mohla 
se  vláda  prozatímní  spoléhati  na  jeho  zdravý  rozum,  na  jeho  statečnou 
a  obětovnou  mysl,  na  jeho  neoblomné  vlastenectví  ..." 

„V  okolnostech,  v  jakých  se  ocitoval  národ  a  my  sami,  nejevilo 
se  nám  radno  zahajovati  styky  s  cizinou.  Věděli  jsme  ostatně  téměř 
s  plnou  jistotou,  že  zásada  nezakročeni  v  naší  záležitosti  bude 
co  nejpřísněji  dodržána.  I  soudili  jsme  tudíž,  že  bude  nejlépe,  za- 
loží-li  si  svobodná  Belgie  neodvislost  svou  vlastními  silami, 
kteréž  budou  vždy  odhodlány  obrátiti  se  proti  každému,  kdožkoliv  by 
tohoto  svatého  práva  dotknouti  se  chtěl"  ....  „Dokonejte  a  zpevněte, 
pánové,  toto  dílo  velké.  Založte  budovu  našeho  blahobytu  budoucího 
na  svobodě  pro  všecky,  na  rovnosti  všech  před  zákonem 
a  na  nejpřísnější  še  trnosti  v  hospodářství  státním.  Nechť 
jest  revoluce  naše  k  užitku  lidu!  Zmenšení  břemen  státních  až  na 
skutečnou  potřebu,  zmenšení  platů  úřadnických  tím  spůsobem,  aby  služné 
bylo  toliko  spravedlivou  náhradou  za  vědomosti  a  čas,  jejž  věnují  vlasti; 
pak  zrušení  všech  zbytečných  míst  a  četných  těch  pensí,  kteréž  pře- 
často  nebývají  než  odměnami  povolenými  podlézavosti :  —  to  vše  již 
samo  o  sobě  vydá  tolik,  že  bude  nám  lze  provésti  dílo  národního  na- 
šeho znovuzrození.  Pokud  pak  na  nás  jest,  pánové,  my  chceme  vla- 
steneckému tomu  dílu  napomáhati  všemi  svými  přáními,  a  všemi  silami 
svými,  šťastni,  bude-li  nám  lze  teprv  po  úplném  zdárném  provedení 
jeho  vrátiti  se  mezi  lid,  jenž  vydobyl  si  vítězství  a  zajistil  si  dobro- 
diní jeho!  Ve  jménu  belgického  národa,  —  národní  kongi-ess  jest  za- 
hájen!" 

Zmužilá  a  nadšená  tato  mluva  uchvátila  všecka  belgická  srdce. 
Opět  rozléhalo  se  hřímavé  „sláva  de  Potterovi,  sláva  vlasti!"  vůkol; 
podobalo  se,  že  řečník  odzbrojil  samu  závist  a  usmířil  soky  své  vzne- 
šeností a  horoucností  svého  patriotismu. 
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Tak  doufal  i  Tielemans,  bodrý  a  věrný  ten  druh  de  Potterův 
v  žaláři  i  vyhnanství,  a  učinil  nyní  šlechetný  pokus  o  smír  a  dohodnutí 
se  většiny  členův  vlády  s  de  Potterem.  Když  se  byli  nějakou  hodinu 
po  skončené  první  schůzi  všickui  representanti  moci  vládní  sešli  k  úřadě, 
Tielemans  co  chef  odboru  pro  organisaci  soudnictví  užil  příznivé  chvíle 
a  přednesl  shromážděným  tento  svůj  návrh  smíření:  „Nejvážnější  otázka, 
která  nás  zaměstnává  a  dělí,  jest:  jaká  má  býti  forma  vlády,  zda  mo- 
narchická, či  republikánská?  Zůstavtež  otázku  tu  na  rozhodnutí  cele 
a  výhradně  kongressu.  Nevyslovujtež  ani  osobního  ani  společného 
náhledu  o  republice  a  monarchii,  alébrž  připojte  k  otázce  toto  vyjádření : 
§.  1.  Rozhodne-li  se  většina  kongressu  pro  monarchii,  budiž  otázka 
o  republice  předložena  po  třech  létech  novému  kongressu. 
§.  2.  Vysloví-li  se  však  pro  republiku,  bude  v  tomže  čase  předložena 
novému  kongressu  otázka  stran  monarchie.  §.  3.  Do  té  doby  zůstane 
vše,  což  náleží  k  nezbytným  a  nejnutnějším  potřebám  lidu,  osvobozeno 
ode  všech  cel  a  daní."  .  .  .  „Tento  návrh"   —  pokračoval  Tielemans 

—  „jest  tuším  spravedlivý.  Předložíte-li  kongressu  návrh  ústavy  mo- 
narchické, vzbudíte  předsudek  ku  prospěchu  monarchie,  nač  sobě  repu- 
blikáni právem  stýskati  budou ;  necháte-li  však  otázku  nerozhodnutou, 
zaujmete  nestranné  postavení  jak  vůči  národu,  tak  i  k  těm  členům  kon- 
gressu a  vlády  prozatímní,  kteří  se  pro  ty  otázky  různí  mezi  sebou." 
Zraky  všech  upřely  se  na  de  Pottera,  kterýž  zabrán  v  myšlenkách, 
nezdál  se  toho  ani  pozorovati.  Nastalé  teprv  odmlčení  se  všech  jej 
probudilo.  —  „Tento  návrh,"  podotkl  vážně,  „odpovídá  aspoň  našemu 
usnesení,    že  co  vláda   nevyslovíme  v  příčině  ústavy   žádného  náhledu." 

—  Také  Rogier  shledával  jej  plným  slušnosti.  Avšak  Gendebien,  van 
de  Weyer,  Mérode,  Jolly,  Coppin  i  Vanderlinden,  uznávajíce  jinak  vřele 
dobrou  vůli,  jež  diktovala  návrh  ten,  nicméně  nemohli  se  s  ním  srovnati. 
„Přijati  jej,"  namítali,  „znamenalo  by  prodlužovati  neblahý  stav  pro- 
zatímnosti,  utrvaliti  spory  a  různice  v  mínění  veřejném,  udržovati  věc 
belgickou  na  třaslavé  půdě  nejistoty  a  oddalovati  upevnění  všeho,  co 
bylo  revolucí  vydobyto."  Krom  toho  prý  nebyla  osnova  ústavy  rozdána 
dnes  poslancům  co  předloha  vlády,  nýbrž  co  soukromý  návrh  10  po- 
slancův. —  To  byla  ovšem  pouhá  hra  se  slovy.  Věděl  každý,  že  všech 
těch  10  poslancův  byli  členy  komisse,  ustanovené  vládou  pro  vypra- 
cování ústavy,  a  že  elaborát,  jejž  předkládají  kongressu,  není  právě 
jiným,  než  který  u  večer  27.  října  Nothomb  četl  vládě.  Autorita  vlády 
kryla  osnovu  monarchické  ústavy  byť  i  na  zapřenou.  De  Potter  trpce 
žehral  na  neupřímnost  takého  jednání:  „Koho  to  klameme?  Sebe 
samy!"  —  napsal  na  druhý  den  ve  svém  listu  „L'Union  Belge" : 
„Každý  praví,  že  miluje  republiku  a  přece  pracuje  —  proti  ní.  Proč? 
Poněvadž  jsme  si  namluvili,  že  by  velmocná  Evropa  nesnesla  našeho 
republikánského  pohledu,  že  by  jí  ta  svobodná  Belgie  byla  k  hrůze 
jako  čupřiny  Medusy.  Ano,  všechny  ty  důvody  proti  republice  u  nás 
plynou  z  jediného  zřídla:  ze  strachu.  Bojíme  se  ciziny,  přátel  i  ne- 
přátel, svého  vlastního  stínu.  Dětinně  pošetilý  to  strach  a  úzkost  ne- 
hodná mužův.  Jedno  z  dvojího :  buďto  se  cítí  absolutism  v  Evropě 
ještě  dosti  mocným,  aby  zdeptal  kde  jaký  ruch  života  svobodného :  nuž 
pak  bude  sočiti  proti  naší  samostatnosti,  ať  má  Belgie  krále  nebo   pre- 
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sidenta.  Anebo  nestojí  svatá  alliance  více  na  pevných  lýtkách,  jakože 
od  dnův  červencových  nestojí,  —  nuže,  pak  nás  nechá  tak  dobře  s  po- 
kojem jako  republiku  švýcarskou." 

Ale  již  byl  ohlas  sporův  těch  vniknul  do  lidu  a  skormucoval  ne- 
málo vlasteneckou  mysl  jeho.  Srdce  lidu  nerozumělo  než  jednomu:  že 
věc  belgická  jest  dosud  svrchovaně  ohrožena,  že  Hollanďané  jen  číhají 
na  pnní  svár  a  rozbroj  mezi  Belgy  —  a  dle  toho  soudilo :  Běda  tomu, 
skrze  koho  pohoršení  pochází  a  byť  to  byl  třeba  de  Potter.  „Staví  se 
sám  jediný  proti  všem,  chce  míti  rozum  ze  všech,  nepovolil  by,  i  kdyby 
vlast  viděl  umírat;"  tak  jej  sočivost  strannická  očerňovala  lidu,  jenž 
vida  spolu  odpadati  od  de  Pottera  nejlepší  druhdy  jeho  přátele,  celý 
byl  zmaten  a  počal  o  něm  pochybovati  konečně  sám.  Hle,  na  příklad 
onoho  Jottranda,  redaktora  „Courrier  des  Pays-Bas",  jenž  do  ne- 
dávná de  Pottera  do  nebes  vynášel :  nyní  vrhá  po  něm  šípy  nejjedo- 
vatější. Pokládá  republiku  právě  v  této  chvíli  za  svrchovaně  ne- 
bezpečnou pro  Belgii,  poněvadž  prý  tu  „existuje  ctižádostivec  velmi 
nebezpečného  rázu,  jenž  by  mimo  všechnu  pochybnost  vykořistil  tuto 
vládní  formu  bez  velkých  ohledův  na  blaho  obecné."  —  Kdož  neznal 
by  tu  dračí  setbu  nedůvěry?  Za  noc  z  ní  vyroste  lačný  nenasytný  upír 

—  podezření.  Již  se  volá  na  de  Pottera  a  na  všecky  republikány : 
„  Jste-li  nepřátely  belgické  neodvislosti,  aneb  je-li  vám  i  jen  lhostejnou, 
chcete-li  roznítiti  všeobecný,  světový  požár  a  strhnouti  nás  do  výhně 
jeho,  čili  nás  chcete  zadat  Francii,  nebo  dokonce  opět  Hollandsku, 

—  pak  má  vaše  agitace  republikánská  rozum:  ale  jste-li  vlastenci, 
chcete-li  neodvislosti  belgické,  pak  ustaňte,  vaše  počínání  bylo  by 
šílenstvím  ..." 

S  myslí  vzrušenou,  však  pevný  jako  vždy  jindy  vstupuje  po  té 
dne  11.  de  Potter  do  porady  ministerské,  v  níž  má  se  rozhodnouti 
o  osudu  prozatímní  vlády.  Jakož  víme,  bylo  prvotně  ustanoveno,  že 
podrží  vláda  prozatímní  svou  moc  po  tak  dlouho,  až  národní  kongress 
vypracuje  ústavu  ueodvislé  Belgie,  čili  až  platně  rozhodne  o  konečné 
spůsobě  vlády  belgické.  Xyní  ale  opanoval  mezi  většinou  členův  vlády 
náhled,  že  vypršela  ona  lhůta  tímž  dnem,  kdy  sešel  se  první  sněm  ná- 
roda. Nechť  prý  kongress  ji  uzná  a  potvrdí,  neb  jinou  nahradí,  každým 
spůsobem  prý  ale  jest  nutno,  aby  zde  byla  vláda,  vážící  právo  existence 
své  z  výroku  zákonného  zastupitelstva  národa.  De  Potter  nutnost 
toho  nenahlížel.  Buď  že  z  umíněnosti  mysli,  tolikerým  příkořím  roz- 
trpčené, buď  že  z  opravdového  přesvědčení,  zkrátka  on  oponoval  i  v  této 
příčině  svým  kollegům.  Důvody  jeho  zněly :  „Neobdrželi  jsme  moc  svou 
z  rukou  tohoto  kongressu,  kterýž  je  sám  také  jen  zastupitelstvem  pro- 
zatímním, svolaným  výslovně  jen  k  vypracování  ústavy;  nemůžeme  ji 
proto  také  složiti  do  jeho  rukou.  Byli  jsme  zde  před  kongressem  a 
národ  přijal  náš  slib,  že  ATtrváme  na  místě  svém,  až  bude  svoboda  jeho 
zpevněna.  Můj  rozum  mi  praví,  že  to  předsevzetí  nebylo  pošetilým, 
ale  že  plynulo  z  péče  o  dobro  vlasti.  Či  nemůže  se  státi,  že  první  ten 
náš  sněm  nedostojí  své  úloze?  Že  rozhostí  se  v  něm  buď  mdloba,  buď 
anarchie  duchův,  takže  národ  počne  se  od  něho  odvi-acet  a  volat  po 
jiném?  Koho  tu  pak  bude,  jenž  by  měl  právo  vykonati  vůli  národa 
a  vypsati  sněm  nový?"  —  K  dotazu  tomu  spozorováno  živé  pohnutí  na 
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všech  tvářích  .  .  .  „Soudím  zkrátka,  že  jsine  povoláni,  bychom  setrvali 
a  působili  na  kongress  duchem  smířlivým,  chránili,  ať  tak  dím,  kougress 
před  kongi-essem  samým  .  .  .'^  Pohnutí  vzrůstá  v  nepokoj,  někteří  členové 
prudce  povstávají ;  de  Pottcr  ale  zavírá  řeč  svou  s  klidem  neochvějným : 
„Povoláni,  bychom  plnili  svědomitě  usnesení  zastupitelstva  národního, 
ale  udrželi  se  vůči  němu  přece  v  jisté  nezávislosti  .  .  ."  „Dosti! 
Tof  by  byla  diktatura!"  zvolal  tu  Vanderlinden,  „Tof  nauka  Viléma 
hollaudského,"  vytýká  Coppin.  De  Potter  se  vzpřímil:  „Nikoliv,  pane, 
ale  toť  naučení  zmařených  revolucí!  Snad  si  někdy  vzpomenete 
na  to  slovo !  Darmo  Rogier  zkoušel  mířiti  a  udobřovati.  De  Potter 
byl  příliš  značným,  než  aby  nebyl  měl  sokův. 

Většina  setrvala  při  svém  odhodlání,  ale  tví-dohlavý  Flaming  též. 
Příštím  dnem,  12.  listopadu  oznámil  předseda  kongressu,  že  vláda  chce 
mu  učiniti  důležité  sdělení.  Xa  to  vstoupU  Rogier  a  četl:  „Obdi'ževši 
zprávu  o  ustavení  se  národního  kongi-essu,  prozatímní  vláda  odevzdává 
tomuto  zákonnému  orgánu  belgického  národa  svou  moc,  již  byla  v  zájmu 
a  za  souhlasu  vlasti  zastávala  od  24.  září  1830.  S  tím  skládá  sbírku 
svých  rozhodnutí  a  usnesení,  jichž  vymáhala  na  ní  nutnost  okolností,  na 
stůl  sněmovny."  —  Na  listině  byli  podepsáni  všickni  členové  pro- 
zatímní vlády  vyjma  jediného  de  Potter  a.  Chvíle  hlubokého  od- 
mlčení, pak  ale  vyvstává  Stassard  a  praví:  „Výkonná  moc  nesmí  zůstat 
ani  na  chvíli  neopatřena.  Já  však  neznám  žádného  důstojnějšího  zá- 
stupce její  kromě  posavadních  členů  vlády  prozatímní.  Xavrhuju.." 
Však  bouřný  potlesk  sněmovny  i  galerií  utlumil  další  slova.  V  tu  chvíli 
byla  prozatímní  vláda  znovu  potvrzena  jednohlasným  usnesením  kongressu. 
Rozumí  se,  že  potvrzení  přijala  —  ale  rozumí  se  tolikéž,  že  je  nepřijal 
de  Potter.  Příštím  dnem  podal  kollegům,  s  nimiž  probděl  tak  mnohou 
noc  v  klopotné  starosti  a  práci  pro  věc  národa,  svou  demissi.  „Úmysl 
ten  neuzrál  ve  mně  teprv  ode  včera.  Rozhodl  jsem  se  tím  dnem,  jak- 
mile jsem  nabyl  přesvědčení,  že  v  otázce,  již  mám  pro  blaho  vlasti  za 
nejdůležitější  a  nejosudnější,  většina  národa  vyslovuje  se  proti  mně, 
takže  mi  nezbývá  než  buď  zapříti  přesvědčení  své,  aneb  odstoupiti. 
Odstupuj  u." 

Kongress  vyslechl  zprávu  o  činu  tom  klidně ;  však  také  ten  lid, 
kteiý  27.  září  v  záchvatu  opojného  nadšení  nesl  de  Pottera  na  bedrách 
svých  na  prestol  vlády,  nyní  díval  se  němě  za  odcházejícím,  jakoby 
trnul  nad  charakterem,  kterýž  pro  myšlenku  dovede  pohrdnouti  i  láskou 
jeho.  Nerozuměje  myšlence,  nerozuměl  též  oběti  její.  Tak  odcházel 
druhdy  Thraseas  ze  senátu  římského,  tak  sestupo^nil  poražený  Vergniaud 
s  tribuny,  kterou  postavil. 

Šestého  dne  po  případě  tom  kongi-ess  jednomyslně  prohlásil  ne- 
odvislost  Belgie;  dne  22.  listopadu  pak  vyslovilo  se  174  členův  pro 
konstituční  monarchii  s  ústavou  representativní  a  dědičným  ki'álem ; 
13  poslancův  hlasovalo  pro  republiku.  S  věcí  republikánskou  pohasla 
i  válka;  vyloučení  dynastie  Oranienské  z  veškeré  moci  nad  Belgií  bylo 
posledním  činem  revoluce,  která  odtud  skonávala  v  rozpacích,  ba  úzkostech 
o  kandidáty  ti-ůnu,  že  až  Beranger  se  v  dálce  rozesmál,  udušena  prosou 
diplomatických  pletich  a  70  konferenčních  protokolů.  — 
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Úloha  de  Potterova  byla  dohrána.  Zkusil  sice  ještě  jednou,  —  to 
když  vévoda  Nemourský  pohrdl  korunou  belgickou,  a  velmoci  evropské 
tak  horlivě  napínaly  síly  pro  prince  Oranienského,  —  spůsobiti  v  ná- 
rodě hnutí  pro  neodvislost  a  republiku.  Avšak  po  popularitě  jeho  bylo 
veta.  Stvrdilo  se  poznovu,  že  mužům,  od  nichž  vyšlo  veliké  hnutí  ná- 
rodní, málo  kdy  dopřáno  bývá  dovésti  je  ku  zdaini.  Po  tomto  druhém 
nezdařeném  pokusu  pro  ideu  republikánskou,  ze  dne  14.  února  1831, 
de  Potter  vrátil  se  ku  svým  studiím  filosofickým  a  dějepisným,  pro- 
dlévaje buď  ve  vlasti,  buď  ve  Francii   „v  dobrovolném  vyhnanství  ..." 

Jak  asi  bylo  mu,  když  dne  21.  července  1831  první  ki'ái  Belgie, 
Leopold  koburský,  vjížděl  u  vítězoslávě  do  Brusselu,  a  přisahav  na 
ústavu  národa  doložil:  „Osudy  lidské  neposkytují  žádné  vznešenější  a 
užitečnější  úlohy  nežli  býti  povolánu  k  založení  ueodvislosti  národa 
a  k  upevnění  svobody  jeho."  —  Kdož  mohl  tušiti,  že  král  ten  tak  zna- 
menitě dostojí  úloze  své?  Yskutku,  Belgové  měli  závidění  hodné  štěstí! 
Revoluce  polská  vysvobodila  je  v  rozhodné  chvíli  z  nebezpečí,  které 
hrozilo  jich  neodvislosti  se  strany  Pruska,  Ruska  a  Rakouska;  žárlivost 
Anglie  na  Francii  pak  dopomohla  jim  přes  všechny  nesnáze  k  tomu, 
že  neztratili  Lucembursko,  že  vlast  jejich  nebyla  čtvrcena,  alébrž  co 
neutrální  stát  pod  ochranu  celé  Evropy  přijata.  Nový  život  počal  odtud 
bujeti  v  mladém  neodvislém  státě.  Zatím  co  šírá  cizina  pochybovala 
o  bytelnosti  jeho,  Belgové,  opřeni  o  svobodnou  ústavu,  jaké  nepožíval 
tím  časem  žádný  monarchický  národ  na  pevnině  evropské,  tužili  se 
v  průmyslu,  obchodu,  v  umění  i  písemnictví,  zvelebujíce  krásnou  svou 
vlasť  s  úsilím  národa  procitlého  ze  spánku  věkův.  Mezi  zdatnými  pra- 
covníky na  poli  literárním  byl  i  de  Potter.  —  Unie  liberálů  s  ka- 
tolíky byla  se  dávno  rozpadla;  nová  generace  kněžská  oddychovala  cele 
duchem  jezuitským;  —  de  Potter  obnovil  tudíž  svůj  boj  proti  obsku- 
rantismu,  jakoby  chtěl  napraviti  chybu  z  roku  1828,  k  níž  dohnala  jej 
krutovláda  cizákův  a  nouze  vlasti. 

Léta  schýlila  tu  lysou  hlavu  —  ale  pod  tvrdou  tou  Ibí  vždy  ještě 
pracovala  síla  neúnavná.  Snášel  los  svůj  s  úsměvem  stoika,  však  v  poměry 
se  nevpravil  nikdy.  Pracoval  a  snil  zapomenut  od  světa,  ažtě  22.  čer- 
vence 1859  sklonilo  se  to  hrdé  čelo,  aby  dosnilo  pro  věky.  Pohřben 
jest  na  protestantském  hřbitově  brusselském  .  .  .  Ale  slovutný  dějepisec 
Nothomb,  autor  ústavy  belgické,  vydal  svědectví  pravdě:  ...  „Nedá  se 
upříti,"  —  dí  ve  svých  dějinách  Belgie  —  „ono  hnutí  republikánské 
bylo  naším  štěstím  převzácným.  Ze  strachu  před  republikou  nechaly 
nás  velmoci  býti  neodvislým,  demokratickým  královstvím."  Toť 
věru  nejlepší  epitaph  poctivému  a  statečnému  republikánu,  —  „poslednímu 
Flamingu."   — 
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Slovem  doprovází 

Dr.  T^íroslav  ^yrš.  *) 

Xa  bujném  palouku  lesním  jsme  společnost  malých  kavalíra  ^Má- 
nesových posléze  zanechali.  Dnes  ^■i(iíme  zas,  jak  unavení  lovci  ze 
zelených  stínů  buků  a  sosen  k  břehu  smavé  říčky  se  uchýlili,  by 
v  bystrém  proudu  jejím   se  osvěžili. 


Koupání. 

Vesele  a  směle  skočili  již  tri,  snad  starší  z  nich,  do  jasných  vln, 
čtvrtý,  jak  se  zdá  nejmladší,  otálí  ještě,  bosýma  nožkama  na  trávníku 
stoje.  Zvolna  jen  spouští  s  raménka  svůj  šat,  a  dívá  se  na  bujné  po- 
čínání soudruhů  osmělených.  Jeden  z  těchto  ohlíží  se  povzbudivě  po 
malém  otáleči  ne-li  bázlivci,  oběma  ručkama  pyšně  vodou  se  pro- 
bíraje. Také  třetí  a  nejzadnější  z  di'obné  té  společnosti  patrně  v  kou- 
peli si  libuje,  ač  jedna  z  buclatých  paží  jeho  ještě  o  zelenavý  břeh  se 
opírá.  Ten  pak,  který  na  druhém  kraji  obrazu  již  dál  a  hloub  v  proud 
byl  se  odvážil,  zvedá  hlavu  nad  hladinou  řeky  a  vytryskuje  jaře  paprsek 
vody  do  jasu  vzdušného,  který  jej  obklopuje.  Vesele  svítí  teplé  letní 
slunce  na  dětskou  skupina,  kontury  ki-ajiuy  jsou  jaksi    zvláště   vábné  a 


')  Viz  „Květy"  1879  sešit  říjnový  a  prosincový,  pak  1S80  sešit  červnový. 
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sluší  v  prosté  naznačeuosti  své  dokonale  tomuto  roztomilému  výjevu. 
Vše  je  zde  opravdivé,  půvabně  naivní,  přirozeně  graciosní  a  zase  zdatné 
a  zdravé,  prosté  a  nehledané  jak  svěží  melodie  písně  národní. 

Vytkněmež  některé  z  jednotlivostí  tak  pěkných  a  poutavých.  Již 
postava  a  attituda  hošíka  v  popředí  s  tou  hlavičkou  nerozhodně  k  levému 
ramínku  nakloněnou,  s  pohybem  ručky  šat  jenom  zvolna  sesmekávající, 
s  těmi  buclatými  nožkami  a  zády  něžně  modelovanými,  s  tou  zdravou 
oblou  konturou,  jež  celé  tělo  ohraničuje,  jest  bez  odporu  ve  svém 
spůsobu  mistrná.  Též  svěží  pohyb  a  roztomilá  tvář  hošíka  prostředního, 
jemuž  kadeře  v  lehkém  větru  se  dmou,  poutá  živě  náš  interes.  Zajímavé 
je  kulaté  líčko  jeho,  připomínající  nám  zvláštním  rázem  svým  Mánesovy 
typy  staročeské;  jest  to  nějaký  mladý  Záboj,  jenž  vlnami  tak  křepče  a 
hrdě  se  ubírá. 


V  y  j  í  ž  d  k  a. 


K  nenucené  rozmanitosti  pohybů  a  pohledů  pěkné  rozvržení  obrazu 
se  pojí.  Obě  postavy,  jež  hmotou  svou  nejzávažnější  jsou,  umístil  umělec 
v  pravé  polovici  obrazu,  levá,  po  kteréž  větší  plocha  vody  a  široký 
i*ozhled  se  prostírá,  jest  prázdnější.  Co  při  koupání  jedině  k  vylíčení 
uměleckému  se  hodí,  jest  počátek  výkonu ;  na  průpravu,  jest  tudíž  spů- 
sobem  velice  případným  důraz  zde  položen.  Strana  levá  naznačuje  nám 
prostor  a  směr  celé  výpravy. 

Každá  z  postaviček  o  sobě  je  ladně  komponována  a  poskytuje 
kontury  krásně  a  nenucené  plynulé;  všechny  dohromady  pak  ohraničuje 
obrys,  zvláštním  charakterem  svým  výjevu   zobrazenému  vysoce    přimě- 
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rený.  Pyramidálně  se  vypínaje,  jest  on  na  pravé  straně,  kde  k  břehu  se  schy- 
luje, znenáhlejší,  na  straně  druhé  a  směrem  k  vodě  spadá  príkřeji  dolů, 
vydutostí  svou  řízný  pohyb  vlny  nám  připomínaje.  Ještě  jednou  vyniká 
pak  linie  mírně  nad  plochu  horizontální  v  levém  ki-aji  obrazu,  již  v  řece 
samé,  a  vede  oko  naše  v  dál  na  hladinu  až  tam,  kde  vzdušné  pozadí 
s  protějším  břehem  splývá. 

Občerstveni  a  ochlazeni  vrátili  se  mladí  pánové  opět  do  zámku 
a  zároveň  do  společnosti  dámské.  Y  popředí  aspoň  předvádí  nám  umělec 
jednoho  z  nich,  jak  sličnou  jezdkyni  se  doprovodit  chystá.  Máme  tu 
snad  před  sebou  téhož  kavalíra,  kterýž  v  elegantním  atelieru  okem 
znaleckým  něžnou  práci  malé  umělkyně  byl  sledoval.  Ona  sama  při- 
oděla se  nyní  dlouhou  sukní  jízdeckou  a  posadivši  na  půvabnou  hla- 
vičku svou  biret  aneb  klobouček  koketní,  s  vlajícími  pery  se  stupňů 
terassy  ku  dvoru  sestupuje,  kde  malý  štolba  osedlaného  koníka  mlskami 
krmí  a  konejší.  Také  mladý  kavalír  obul  N^soké  boty  jízdecké,  ostrými 
ostruhami  opatřené ;  jest  to  ovšem  jediná  čásť  toiletty,  kterouž  obléci 
za  nutno  považoval.  To  však  mu  nepřekáží,  by  s  elegantním  úklonem 
k  mladé  dámě  připílil  a  bičík  jízdecký  jí  podával.  Buclatá  holčička  se 
založenýma  rukama  v  pozadí  stojící  s  naivním  úsměvem  na  líčku  kulatém 
přihlédne  snad  zatím  k  domácím  záležitostem  a  nesúčastní  se  veselé  a 
smělé  vyjíždky. 

Ěídě  se  zásadou  v  kyklickém  umění  dekorativním  velice  důležitou, 
aby  hmotná  závažnost  obrazů  jednotlivých  příliš  nestejně  nedopadla,  od- 
sunul tu  Mánes  čtvrtou  osobu  zcela  ku  kraji,  tak  že  pouze  hlava  a  čásť 
páže  její  zřejmou  zůstala,  čímž  zároveň  podřízený  úkol  její  tu  naznačil. 
Že  celek  i  přes  to  aspoň  v  pouhé  kresbě  dojem  jaksi  těžší  činí,  nežli  většina 
obrazů  ostatních,  souvisí  hlavně  s  umístěním  architektury  v  levém  pozadí. 

Za  to  je  každá  jednotlivá  postavička  v  pohybech,  formách  i  v  kom- 
posici opět  výtečná.  Malá  jezdkyně  sestupujíc  s  terassy  obrátila  se 
trupem  a  hlavičkou  k  průvodci  svému,  čímž  attituda  její  roztomilé  grácie 
a  živosti  nabývá.  Levá  strana  jde  v  před,  pravá  na  zad  se  vrací ;  tak 
umělec  docílil,  že  skontrastovanost  a  zváženosf  dvou  směrů  protivných, 
stanutí  a  zadržení  se  v  pohybu  nenucené  a  jasně  vyjadřuje.  Milá  a  ži- 
votná jest  též  postava  malého  hocha.  Ohnutá  zádička,  nožka  předstu- 
pující; jsou  na  okamžik  v  rovnováze,  celé  tílko  rozvinuje  se  volně  a 
zřetelně ;  různě  poohnuté  okončiny  a  nakloněný  trup  poskytují  oku  linie 
rozmanité,  živě  skontrastované  a  přece  zas  jednotné. 

Že  všem  požadavkům  komposičním  s  dokonalou  nenuceností  a 
s  ustavičným  zřetelem  k  podrobné  pravdivosti  vyhověno  jest,  u  Mánesa 
samo  se  rozumí.  Spůsob,  jakým  přední  děvčátko  sukni  svou  zvedá  a 
hlavičku  k  malému  průvodci  svému  sklání,  švihácký  úsměv  a  pohled 
drobného  kavalíra,  elegantní  pohyb  ruky,  kterýmž  on  bičík  dámě  své 
podává,  galantní  úklon  jeho,  vše  to  jest  neméně  přirozené  a  výmluvné, 
jak  attituda  holčičky  v  pravém  rohu  obrazu  stojící,  která  tak  půvabně 
pohodlnou  a  trochu  zvolnou  povahu  její  vyjadřuje.  Sleduje  s  úsměvem 
dobromyslným  galantní  výjev  a  celé  počínání  své  přítelkyně,  ač  její  lásce 
k  jízdeckému  sportu  patrně  nerozumí. 

Jako  pohybem,  tak  charakterisoval  Mánes  též  formami  obě  děv- 
čátka i"ůzně  a  případně,    jezdkyni  zobraziv  co  holčinku  vzrostlejší,    šti- 


684  Henry  Gréville: 

hlejší  a  svižnější,  pro  družku  její  pak  zvoliv  tílko  měkčí,  neurčitěji  člán- 
kované, tvář  kulatější,  s  důlkem  na  bradě  a  malým  nosíčkem  naivně  do 
světa  ven  čnějícím.  Ki"esba  a  modellace  jsou  i  zde  jednoduché  a  přec 
velice  pečlivé,  každá  nejmenší  čárka  má  účel  svůj.  Shi-ňmež  v  mysli  jen 
vše,  co  umělec  několika  črtami  v  malé  té  postavě  dívčí  u  vchodu 
opřeně  pozůstalé  byl  vyjádřil!  — 


Melanchclieký  valčík. 

z  ruslcých  historelc 

jienryho    Cq-révillea. 

z  frančtiny  přeložil  V.   V.  Z. 


,_ ujišťuji  vás,"   pravil  ke  mně  Stanislav,  zapaluje  si  doutník,   „že  jest 
^Š}'iy    velmi  snadno,  aby  některého  krásného  jitra  muž  nenadále  poznal, 
-^í^či.-  Ž6  J^st  milován,    ačkoliv  tomu    nechtěl  a  nedal   podnětu  k  pro- 
ti^ .    buzení  jiného  citu  leč  zcela  prosaického  přátelství,  jaké  jest  naše. "  *) 
VÍ"  „Každý  není  tak  prosaický,  jako  my,  můj  drahý,  ani  nejsou 

všichni  lidé  manžely  ženy  tak  rozmilé,  jako  vy.  Buďte  jist.  že  aspoň 
poněkud  muž  vždy  jest  vinen,  je-li  milován  od  ženy ;  třeba  by  lásku  tu 
byl  spůsobil  jeu  bezděčnou  změnou  hlasu,  jediným  slůvkem  pouhé  zdvo- 
řilosti, které   okolnostmi  nabývalo  váhy. 

„Kdybych  se  nebál,  že  mne  budete  míti  za  pošetilce,"  odpověděl 
Stanislav,  .,  vypravoval  bych  vám  příhodu,  která  se  sběhla  mně  samému, 
na  důkaz,  že  má  theorie  jest  pravá." 

„Mluvte  jeu,  mluvte;  povím  vám  své  mínění  o  vašem  příběhu." 
Stanislav  usmál  se,  usedl  pohodlně  v  lenošce  a  začal  vypravovati : 
„Bylo  mi  dvacet  let.  Byl  jsem  rok  zasnouben  se  svou  di"ahou 
Lidunkou  a  tento  rok  musil  jsem  po  přáni  své  matky  ztráviti  cestami 
po  Evropě.  Matinka  má  snad  nevěřila  trvalosti  mých  citů,  neb  jenom 
chtěla  se  zbaviti  mého  naléhání  na  brzké  uchystání  sňatku;  jisto  jest, 
že  se  nedala  uprositi,  takže  chtěj  nechtěj  musil  jsem  se  pustiti  na 
cesty  po  Evropě. 

Trávil  jsem  tento  rok,  jak  jsem  mohl,  a  počátkem  dvanáctého 
měsíce  octl  jsem  se  ve  Yídni.  Xevěděl  jsem  již  na  prosto,  co  činiti, 
abych  zabil  čtyři  neděle,  které  mi  ještě  zbývaly.  Tu  ohlášena  mi  jednou 
z  rána  návštěva  hraběte  Maxe  Gilderštejna,  a  již  milý  bratránek  s  oby- 
čejnou prudkostí  svou  letěl  mi  do  náručí. 

„Pozdrav  tě  bůh,  Stanislave,"  volal,  „jak  pak  se  zde  máš?" 
„Jako  člověk,  jenž  spěchá,  aby  již  byl  odsud,  —  a  ty?" 


*■)  Henry  Gréville,  jak  známo,  jest  pseudonvm.  za  nímž  skrývá  se  dáma. 

'     '  Překl. 
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„Přišel  jsem  právě  do  Vídně  na  šest  měsíců  s  plukem.  Jest  to 
bída,  ležeti  zde  posádkou,  kdežto  by  čloyěk  cbtěl  každou  chvíli  ujížděti!" 

A  za  chvíli  poučila  mne  celá  záplava  nadšených  výlevů,  kterými 
vás  ušetřím,  že  jest  zasnouben  s  Milinou  Selikovskou.  Jest  to  dcera 
sestřenice  jeho  matky.  Neznal  jsem  ji  ještě,  ale  rodiny  naše  bývaly 
vždy  spolu  v  dobré  vůli. 

Když  mi  vv-pověděl  své  blaho  a  svou  lásku,  začal  se  Max  \7ptávati 
mne.  Uslyšev,  že  nevím,  kam  s  časem,  zvolal:  „Jak  jsi  šťasten,  Stáno  I 
Míti  času  nazbyt !  Moci  cestovati  kamkoli  kromě  jediného  místa,  kapsy 
plny  zlata,  a  býti  nespokojen !  A  já  jsem  tu  odsouzen  blýskati  se  v  Prátru 
s  pi-ázdnou  kapsou!  Bůh  sám  ví,  jaké  náhrady  musí  se  mi  dostati 
za  to !  Ale  Stanislave,  mně  něco  napadlo !  Nevíš,  co  bys  dělal,  —  nuže, 
navštiv  za  mne  mou  nevěstu,  což?" 

„To  je  pošetilost,  vždyť  jí  neznám!" 

„Ale  znáš  její  starou  tetu,  která  tě  zbožňuje  a  mně  neustále  do 
uší  cpe  tvé  cnosti:  „Stanislav  nikdy  nemohl  by  míti  souboje;  Stanislav 
nikdy  by  nemohl  dělati  dluhů."  Což  ty  nemáš  dluhů.  Stáno?  —  Co 
pak  jsem  ti  vlastně  povídal?  Ach  ano,  navštiv  je;  řekni  MHině,  že  ji 
miluji  jako  šílený,  že  dlažba  vídeňská  mne  pálí  pod  nohama,  ale  plu- 
kovník že  jest  neúprosný." 

Odporoval  jsem  chvíli,  ale  Max  jest  tví-došijný,  má-li  nějakou  my- 
šlenku. Bezpochyby  proto,  že  má  zřídka  jakou.  Musil  jsem  povoliti. 
Bi"atranec  obstaral  vše,  naznačil  mi  celou  cestu,  zjednal  koně,  dal  za- 
přahnouti  a  přišel  se  rozloučiti  se  mnou  při  mém   odjezdu. 

Když  jsem  seděl  ve  voze,  opřel  se  u  dvířek;  tvář  jeho  náhle  se 
zachmuřila.  , Stanislave,"  pravil  mi  velmi  vážně,  „snad  se  dopouštím 
veliké  neopatrnosti ;  tys  mladší  než  já,  tebe  možno  spíše  milovati,  máš 
více  ducha.  Nezapomeň,  že  ti  svěřuji  své  štěstí!"  Nečekaje  mé  odpo- 
vědi, objal  mne  a  kázal  kočímu,  aby  jel,  tak  rychle,  že  jsem  nemohl 
říci  mu  ani  slova. 

Slova  jeho  po  nějaký  čas  ležela  mi  v  hlavě  ;  potom  na  sklonku 
dne  sklesl  jsem  v  libý  spánek.  Odpustím  vám  líčení  své  cesty ;  stačí 
vám,  že  druhého  dne  dorazili  jsme  k  mřížoví,  zavírajícímu  alej  věko- 
vitých dubů,  do  níž  jsme  vjeli,  načež  postilion  prudce  se  zatočil  a  já 
octl  se  na  zápraží  starého  sídla,  stavěného  z  červených  cihel,  časem 
zčernalých. 

Zámek  ten  stojí  na  samém  kraji  vysoké  skály  a  vyčnívá  nad  údolím 
z  hloubí  tří  set  stop.  Okna  obrácena  jsou  s  jedné  strany  k  svěžímu 
údolí,  s  di'uhé  na  záhon  plný  květin  všeho  druhu.  Záhon  pojí  se  s  pře- 
krásným parkem,  na  kterém  ruce  lidské  nezbývalo  než  \yměřiti  stezky 
a  položiti    můstky,    aby  se  stal  nejki-ásnějším    sídlem    lidských   rozkoší. 

Rychlým  poslem  byla  návštěva  má  opovězena  již  napřed.  Stará 
sestřenice  mé  matky  očekávala  mne  ve  veliké  síni  a  vítala  mne  se  staro- 
dávnou pohostinností  a  graadezzou,  která  za  našich  dob  již  vymírá. 
Uvedla  mne  do  přívětivého  pokoje,  jehož  nábytek  byl  po  nejnovějším 
vkusu ;  zde  rozeznal  jsem  v  posledních  paprscích  zapadajícího  slunce 
mladistvou  tvář  vroubenou  bohatými  kaštanovými  kadeřemi,  a  melodický 
hlas  jemně  mne  vítal.  Brzo  přinesena  světla  i  spatřil  jsem  Milinu, 
zcela  jinou,    než  jak  jsem  si  ji  představoval.     Nevím,    proč  jsem   si  ji 
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myslil  ztepilou  a  snivou,  —  snad  měla  to  býti  protiva  prosaického 
bratrance  — ;  zatím  spatřil  jsem  dívku  zcela  mladičkou,  sotva  patnácti- 
letou, malou,  buclatou  jako  dítě,  ale  nežnou  a  zdravou.  Tvářička  okrouhlá 
s  důlky  při  úsměvu,  zoubky  bez  hany,  růžové  líce  a  nad  tím  vším  ve- 
liké hnědé  oči,  usmívající  se  skoro  neustále,  třeba  ústa  složena  byla 
zcela  vážně. 

Po  boku  mladé  nevěsty,  která  byla  takřka  ještě  dítětem,  ihned 
bylo  mi  volno  a  neprodleně  vjŤídil  jsem  jí  poslání  své  od  Maxe.  Při- 
jala je  bez  rozpaků  a  odpověděla  s  úsměvem:  „V  tom  poznávám  svého 
dobrého  Maxe!   Miluji  jej  též  velmi;  jak  dobře  učinil,  že  vás  sem  poslali" 

Z  rána  probudilo  mne  švitoření  ptactva,  kterého  bylo  v  parku  plno. 
Bylo  kolem  polovice  září;  drozdi  poletovali  po  révoví,  včely  bzučely 
po  záhonech:  vše  překypovalo  životem.  Vyšel  jsem  ze  zámku  a  zamířil 
k  parku.  Obcházeje  mohutnj'  dub,  setkal  jsem  se  s  Milinou,  nesoucí 
v  pozvednutém  cípu  modrého  šatu  celou  žeň  květin;  ještě  v  rukou  niěla 
jich  hrst  a  skrz  ně  viděl  jsem  zářiti  úsměv  jejích  hnědých  očí  ve  stínu 
slaměného  kloboučku. 

„Aj,  bratránku,  přicházíte  vhod,  vezměte  tohle,"  pravila,  podávajíc 
mi  svou  velikou  kytici.  „Tamo  jsou  ještě  mařinky;  natrhám  si  těch." 
Kechala  mne  státi,  při  čemž  jsem  si  připadal  dosti  hloupě,  s  květinami 
v  rukou.  Čekal  jsem  na  ni  sedě  na  lavičce;  za  okamžik  vracela  se 
s  květinami  všech  barev. 

„To  jste  sekala  trávu,  sestřenko,  a  dáme  ji  koním?"  tázal  jsem 
se  jí  velmi  opravdově. 

„Ale  Stanislave!"  hněvala  se;  pak  vypukla  v  smích,  smích  stříbro- 
zvuký  a  svěží,  jenž  se  podobal  lahodné  hudbě.  „Smějete  se  mi,  že  miluji 
květiny  tak  velmi,  že  jich  všude  chci  viděti  celé  mandele.  Ale  potrestám 
vás  za  váš  posměch:  budete  mi  pomáhati  až  do  snídaní  dělati  kytice." 

Vstoupila  do  malého  domku  zahradního,  od  něhož  měla  klíč;  vzala 
nůžky  a  niti  a  dala  se  do  díla.  Obratné  prstíčky  vkusně  splétaly  kvítky ; 
s  potěšením  pozoroval  jsem  její  píli.  Když  kytice  byla  hotova,  vážně 
ji  položila  přede  mne  a  pravila: 

„Nyní  jest  na  vás  řada,  bratránku,  udělejte  také  takovou!" 

K  drobným  mým  schopnostem  náleží  také  skládati  dosti  kloudné 
kytice;  po  několika  neobratných  pokusech,  které  jsem  učinil  schválně 
Milině  pro  zábavu,  podal  jsem  jí  kytičku  zcela  malou,  jako  dlaň,  ale 
z  květin  vybraných  a  věru  hezkou.  Vzala  ji  mlčky,  podívala  se  na  ni, 
přivoněla  k  ní  a  pravila  velmi  vážně :   „Bratránku,  toť  druhý  výsměch!" 

Tentokráte  prosil  jsem  upřímně  za  odpuštění,  kterého  se  mi  do- 
stalo bez  váhání;  smála  se,  jak  jsem  ji  překvapil.  Ještě  pak  jednou 
pohlednuvši  na  mou  kytičku,  otázala  se  mne:   „Máte  rád  hudbu?" 

„Ovšem,"   odpovídám,   „velice;   proč  se  tážete?" 

„Nevím,"  odvěce,  „myslila  jsem,  že  ji  máte  asi  rád,  když  jste  tak 
pěkně  složil  květiny." 

Prostě  pronesenému  úsudku  nescházela  hloubka,  líbil  se  mi  a 
když  zvon  volal  nás  k  snídaní,  při  němž  Milina  byla  rozmilou  hospo- 
dyňkou, byli  jsme  nejlepšími  přátely. 

Na  večer,  když  nebylo  již  možno  pracovati  u  okna,  Milina  usedla 
ke  klavíru,  —  byl  to  znamenitý  nástroj  od  Erarda  —  a  hrála  několik 
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písní  národních  s  velikou  živostí  a  s  výi-azem,  pojícím  se  k  rázu  skladby. 
Na  to  hrála  valčík  Chopinův.     Zvedajíc  se  tázala  se  mne : 

„Bratránku,  hrajete  na  klavír?" 

„Ano,"   odpověděl  jsem  dosti  nerad,  nemaje  chuti  do  hiy. 

„Zahřejte  mi  něco!" 

Rozkaz  byl  naprosto  určitý.  Valčík,  jejž  ona  hrála,  jest  zamilo- 
vaným kusem  mé  Ludmily ;  hrál  jsem  jiný  od  téhož  mistra.  Znáte  jej 
zajisté:  jest  to  onen  malý  valčík  molovy  do  a,  hraje  se  zvolna  a  vy- 
jadřuje tak  mocně  skleslosť  a  vzrušení  duše  zarmoucené. 

Když  jsem  skončil,  prosila  mne  Milina,  bych  začal  znovu.  Poslechl 
jsem.    Několik  okamžiků  zůstalo  děcko  pohříženo  v  mlčení,  načež  řeklo : 

„Vy  hrajete  pěkně,  mnohem  lépe  než  já.  Jak  krásný  jest  tento 
valčík!" 

Rozžata  světla  a  Milinou  opět  ovládla  dovádivá  veselost. 

Věren  jsa  slibu  svému,  v  následujících  dnech  často  mluvíval  jsem 
sní  o  jejím  ženichu;  poslouchala  ochotně,  bez  rozpaků  i  bez  rozechvění. 
Jednou  sice  vypravujíc  mi  o  hrdinském  kousku  Maxově  rozehřála  se  a 
oči  její  zářily,  leč  to  byla  pýcha  pochopitelná  u  nevěsty,  nikoli  něžná 
hrdost  lásky  milenčiny. 

Milina  také  mluvila  se  mnou  často  o  Ludmile  a  pak  rozmluvy 
naše  nemívaly  konce.  Hořelať  dychtivostí,  poznati  mou  nevěstu,  i  mlu- 
vívali jsme  s  rozkoší  o  tom,   jak  budeme  se  stýkati  po  svých  sňatcích. 

Milině  sňatek  přinášel  skutečný  život  a  odchod  z  osamělých  zdí 
starého  zámku,  ovšem  také  zarmucující  rozloučení  s  tetou  Bedřiškou, 
která  poslouchajíc  nás  usmívala  se  a  často  usínala  ve  své  lenošce,  schylo- 
valo-li  se  k  večeru.  Tu  hlasy  naše  bezděky  tlumily  se,  aby  nevyrušo- 
valy  spánek  staré,  dobré  tety,  a  hovor  náš  stával  se  asi  o  poznání 
důvěrnějším;  leč  jemného  rozdílu  toho  povšiml  jsem  si  teprve  později 
a  po  úmyslném  přemítání. 

Tak  míjel  čas;  zbýval  mi  již  jen  týden  pobytu  na  zámku.  Projeli 
jsme  zatím  s  Milinou  koňmo  celé  okolí  kříž  na  kříž,  neboť  poznal  jsem 
brzo,  že  jest  iezdkj'ní  odvážnou,  ač  bez  přepjatosti.  Max,  jak  mi  pravila, 
zvláště  cenil  tuto  její  schopnost". 

Vraceli  jsme  se  za  krásného  dopoledne  z  velmi  vzdáleného  skal- 
ního úžlabí;  koně  unaveni  šli  krokem  těsně  podlé  sebe. 

„Stanislave,"  pravila  náhle  Milina  zamyšlena,  „jak  jste  poznal,  že 
milujete  Ludmilu?" 

Otázka  ta  přiváděla  mne  do  nesnází,  ježto  ze  spůsobu  jejího  bylo 
zřejmo,  že  Milina  spíše  hledá  vysvětlení  svých  vlastních  citů,  než  by 
pátrala  po  základech  mé  lásky  k  nevěstě. 

Po  krátkých  rozpacích  prostě  vypravoval  jsem  jí,  co  se  dalo  od 
toho  dne,  kterého  nalezl  jsem  Ludmilu  pod  velikou  oranží  na  terase, 
ana  plačíc  snažila  se  očima  zarosenýma  čísti  poslední  zpěv  Jocelyna. 
Milina  pozorně  poslouchala. 

„A  Ludmila  miluje  vás,"   odpověděla,   „tak  jako  já  miluji  Maxe?" 

Tato  otázka  spůsobila  mi  ještě  větší  rozpaky;  kterak  srovnati 
lásku  mé  nevěsty  s  dětskou  náklonností,  kterou  Milina  měla  k  svému 
nastávajícímu!    Bál  jsem  se  však  také  odhalovati  mladé  mysli  dívčí  ne- 
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smírný  rozdíl  mravní,  který  jest  mezi  ní  a  Ludmilou.  Rozhodl  jsem  se, 
odpověděti  vyhýbavě. 

„Rozmilá  sestřenko,"  pravil  jsem,  „to  mohla  byste  zvěděti  jen 
tehdy,  kdyby  láska  vaše  přemohla  tolik  překážek,  jako  naše.  Bůh  vás 
uchovej  tohoto  poznání!"  dodal  jsem,  podávaje  jí  ruku.  Stiskla  mi  ji 
mocně,  pak  dvojím  šlehnutím  pohnala  oba  koně  a  po  dvou  minutách 
předháněli  jsme  se  na  cestě  vedoucí  k  zámku. 

Toho  večera  měsíc  vycházel  kolem  osmé  hodiny.  Dívali  jsme  se 
naň  spolu  ve  výklenku  velikého  okna,  jehož  vrchní  čásť  ozdobena  byla 
přirozeným  mřežovím  révy ,  pnoucí  se  vně  po  zdi ;  záhony  vysílaly 
k  nám  silnou  vůni  podzimních  květin.  Teta  Bedřiška  dřímala  již  hodinu 
ve  své  veliké  lenošce ;  Milina  po  několika  okamžicích  vytrhla  se  ze  snění 
a  pravila  mi  pološeptem : 

„Stanislave,  zahřejte  mi  můj  zamilovaný  valčík!" 

Otevřel  jsem  klavír  a  hrál  jsem  melancholický  valčík  zvolna, 
z  celé  duše,  ponořuje  se  všechen  v  zpomínku  na  svou  Ludmilu. 

Ukončiv  obrátil  jsem  se  k  oknu.  Milina  stála  celá  ve  svitu 
měsíčním,  majíc  tvář  obklopenu  hnědými  kadeřemi  a  proměněnu  té 
chvíle  neznámou  jakousi  zářící  jasností.  Byla  takto  velmi  hezká  a  díval 
jsem  se  na  ni  mlčky,  neodvažuje  se,  osloviti  ji,  poněvadž  se  patrně 
něco  zvláštního  dělo  v  jejím  nitru.  Mlčení  přetrhl  její  hlas ;  položila  ruku 
na  mé  rámě  a  lahodným,  tichým  hlasem  pravila: 

„Stanislave,  miluji  vás." 

To  pravila  prostě,  bez  studu;  právě  tak  bylo  by  zapělo  ptáče. 
Tak  neostýchavé  jest  vyjádření  přirozeného  citu:  proč  byla  by  jej  skiý- 
vala?  Bylať  příliš  naivní  a  ctnosti  příliš  nedotknuté,  než  aby  se  jím 
byla  tajila,  neb  aby  se  byla  zaň  rdela. 

Byl  jsem  ohromen.  Toho  nebyl  bych  se  nadál;  představte  si  po- 
stavení řádného  člověka,  když  v  podobných  okolnostech  dostane  se  mu 
takového  vyznání !  První  slovo,  které  mi  přišlo  na  rty,  bylo : 

„A  Max?" 

Toto  jméno  projelo  duší  ubohého  děcka.  Bezděčně  dopustil  jsem 
se  ukrutnosti;  mohlť  jsem,  počínaje  si  opatrněji,  dospěti  k  témuž  vý- 
sledku a  nebylo  potřebí,  tak  příkře  jí  odpověděti.  Ale  uvažte,  že  mi 
bylo  dvacet  let;  měl  jsem  málo,  pramálo  zkušenosti. 

Milinina  ruka  zvolna  sklesla,  dvě  veliké  slzy  skanuly  jí  po  zbled- 
lých lících;  byla  krásnější  než  kdy  jindy  —  vtom  okamžiku  cítil  jsem, 
že  ubývá  mi  síly.  Lítostí,  opravdovým  citem,  jejž  vzbudila  ve  mně,  slábl 
jsem  a  již  tanul  mi  na  rtech  nějaký  nerozum.  Na  štěstí  vzpomněl  jsem 
si  na  poslední  slova  Maxova  a  ovládl  jsem  sebou  opět.  Po  tu  chvíli, 
co  jsem  zápasil  sám  s  sebou,  Milina  hleděla  na  mne,  jako  by  rysy  mé 
vrývala  do  své  paměti;  jakmile  jsem  pozvedal  oči,  mlčky  odešla  ze  síně. 

Teta  probudila  se ;  byl  čas,  odešel  jsem,  omluviv  se  unavením. 
Pomyslíte  si,  že  jsem  málo  spal  té  noci.  Měl  jsem  jedinou  opravdovou 
myšlenku,  totiž  že  musím  odjet,  odjet  každým  spůsobem,  abych  Milině 
ušetřil  nesnáz  dalšího  setkání  se  mnou ;  teta  Bedřiška  ať  si  myslí  cokoli. 
Nastal  den  a  ještě  neviděl  jsem,  jak  vytrhnouti  se  z  nesnází.  Posléze 
velmi  vhod  přišla  mi  na  mysl  žádost  Ludmilina,  abych  jí  z  Vídně  při- 
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vezl  nějaké  skvosty.     Nekoupil  jsem  jich  dosud,  nuže,  tu  byla  záminka 
zcela  případná.     Chopil  jsem  se  jí. 

V  jídelně  teta  Bedřiška  očekávala  mne  sama ;  nebyl  jsem  tím  pře- 
kvapen a  vyložil  jsem  jí  hned,  co  mne  nutí,    ukrátiti  pobyt  na   zámku. 

„Jak  bude  to  líto  Miliněl"  pravila  dobrá  staruška,  „ona  tak  vám 
u'\7kla !  Já,  můj  milý,  již  vás  nespatřím.  Když  Milina  se  provdá,  ne- 
budu míti  již  ničeho  na  práci  na  tomto  světě.  Bůh  vám  požehnej,  vám 
i  vaší  paní!" 

Zavolala  Milinu,  by  ?e  rozloučila  se  mnou.  Přišla  bez  odkladu. 
Suzarděním,  s  okem  sklopeným,  podala  mi  ručku,  již  jsem  políbil  s  bratrskou 
příchylností.     Odešel  jsem  velmi  rychle,   cítě,  jak  nevolno  mi  jest. 

Vyjížděje  stromořadím  vyklonil  jsem  se  z  vozu,  abych  ještě  jednou 
pohleděl  na  starý  zámek,  a  spatřil  jsem  spanilou  hlavinku  Milininu 
u  okna  v  prvním  patře;  slunce  zlatilo  její  kadeře,  poněkud  rozčeřené 
ranním  vánkem :  teta  Bedřiška  stála  vedle  ní.  Kývaly  mi  obě  na  roz- 
loučenou, až  staré  duby  skiyly  je  mému  zraku. 

Za  čtrnácte  dní  potom  nastaly  libánky  naše  s  Lidmilou,  které 
trvají  již  osm  let  a,  jak  doufám,  posud  nesklánějí  se  ku  konci. 

„A  nespatřil  jste  již  nikdy  Milinu?"   tázala  jsem  se  zvědavě. 

Stanislav  se  usmál:  „Jak  jste  zvědava!  Ano,  shledali  jsme  se 
zase  po  třech  letech;  slyšte,  jakým  spůsobem.  Byli  jsme  s  Lidmilou 
v  Badenu ;  za  pěkného  letního  večera  procházeli  jsme  se  zahradami, 
když  tu  náhle  volá  mne  hlas  dobře  povědomý.  Obrátím  se,  a  hle,  jest 
to  Max,  s  velmi  hezkou  paní  po  boku.  Nepoznal  jsem  Milinu :  vy- 
rostlať,  stala  se  štíhlejší.  Yyspělof  v  krásnou  ženu  dítě,  které  jsem  znal 
o  tři  léta  dříve.  Pozdravila  s  malinkou  rozpačitostí,  která  brzo  zmizela. 
Zatím  co  paní  se  seznamovaly,  Max  vzal  mne  pod  paží. 

„Pomysli  si,"  pravil,  „teta  Bedřiška  a  Milina,  diblík,  mučily  mou 
nedočkavost  o  dvě  léta  déle." 

„Cože,  o  dvě  léta?"  tázal  jsem  se  dosti  překvapen. 

„Ach  ovšem!  Jsem  ženat  teprve  rok;  odkládáno  neustále  a  Milina 
donutila  mne,  že  jsem  se  podal  chtěj  nechtěj.  Vlastně  nyní  jsem  tomu 
spíše  rád;  bylať  ještě  příliš  mladá,  aby  mohla  často  zůstávati  o  samotě, 
a  služba  nutí  mne  zhusta,  odcházeti  z  domu ;  krom  toho  teta  Bedřiška 
zemřela  před  půl  druhým  rokem  a  tu  jsem  tomu  byl  rád,  že  Milina 
zůstala  u  ní  do  posledního  okamžiku." 

„A  jsi  šťasten?"   tázal  jsem  se  ho. 

„Co  možná  nejvíce!" 

Za  řeči  vrátili  jsme  se  k  paním,  jež  hovořily  sedíce  na  lavičce; 
a  právě  té  chvíle  hlouček  hudebníků,  od  něhož  dělily  nás  husté  křo- 
viny,  začal  hráti  melancholický  valčík,  jenž  právě  tehdy  upraven  byl 
pro  orkestr.  Bezděky  pohledl  jsem  na  Milinu ;  zraky  naše  setkaly  se. 
Její  oči  byly  zvlhlé;  usmívajíc  se,  s  živým  uzarděním  zavěsila  se  na  rámě 
manželovo  i  šli  jsme    dále  procházkou. 

Z  rána  druhého  dne  vcházeje  do  bytu  bratrancova,  nalezl  jsem 
paní  Gilderštejnovou  u  klavíru;  hrála  právě  náš  valčík.  Pozorujíc  mne, 
prudce  vstala  uzardělá  a  stála  bez  pohnutí. 

Byl  jsem  dosti  zmaten,  více  než  ona ;  máť  žena  vždy  převahu 
nad  námi  v  takových  případech. 
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„Nezapomněla  jste  naň?"  pravil  jsem,  přibližuje  se  ku  klavíru 
a  chápaje  se  svazku,  z  neliož  hrála. 

Byla  to  hloupost,  ua  mou  věru,  jedna  z  nejnemotornějších  !  Sestřenice 
asi  slitovala  se  nad  mou  neobratuostí ;  pravilať,  podávajíc  mi  ruku  s  nej- 
roztomilejším úsměvem: 

„Nikoli,  Stanislave;  miluji  stále  Chopina."  Pak  dodala  klidně, 
dívajíc  se  stranou:    „A  řádné  lidi  také." 

Vešel  Max  a  napotom  nebylo  již  zmínky  o  valčíku.  Kdykoliv  bra- 
tranec začínal  o  mém  pobyte  na  zámku,  paní  jeho  vždy  nalezla  obrat, 
kterým  by  hovoru  dala  jiný  směr,  což  se  jí  dařilo,  ježto  jsem  nikdy 
neviděl  muže  zamilovanějšího  nad  Maxe." 

„Kromě  sebe,"  pravila  jsem  se  smíchem,  neboť  Stanislavovo  zbož- 
ňování paní  jeho  bylo  mezi  námi  příslovím. 

„Dovolte,"  zvolal,  „miluji  Lidmilu,  a  vážím  si  jí,  ale  nejsem  u  ní 
na  vodítku!  Max  nemá  již  své  vůle,    paní  jeho  dělá  s  ním,    co  chce." 

„Což  dělá  s  ním  něco  zlého?"   táži  se. 

„Naprosto  ue;  snáší  se  s  ním  výborně  a  často  již  odvrátila  hlou- 
post, kterou  by  byl  vyvedl." 

„Nuže,  vše  obrací  se  k  lepšímu  ve  světě,"  pravila  jsem,  zvedajíc  se; 
„to  však  není  důkazem,  že  jste  nedal  podnětu  k  lásce  Milinině.  Pravila 
jsem  vám,  příteli,  že  často  změna  v  hlase,  prázdná  dvornůstka,  —  jak  se 
zdá  vám,  na  nic  nemyslícímu,  —  ale  jí  drahá,  jediný  pohled,  vyjadřující 
obdiv,  jejž  matně  zastihla,  stačily,  by  v  mladém  srdci  vyklíčil  něžný 
cit,  jejž  nehodlal  jste  spláceti." 

Stanislav  měl  se  k  odpovědi,  a  zdálo  se,  že  rozmluva  nebude  brzo 
u  konce  .  . . 

„Pojďte  na  čaj!"  křičely  děti,  vrazivše  do  pokoje. 


Váelav  z  MiehaloT^c. 


Od 
Svatopluka  Qecha. 

(Dokoučeni.) 

e  Žaláře  svého  ve  snu  zíi-á, 
kterak  přes  vodu  jak  srnci   štvauí 
prchá  panstvo  cizácké,  jak  za  ní 
kollej  v  náruč  ochrannou  je  svírá  — 
na  krátko  jen!  —  Slyší  odevšad 
k  pevným  stěnám  lidu  příboj  hřmíti, 
pod  ranami  sekyr,  mocných  klád 
těžká  vrata  s  rachotem  se  řítí. 
Výš  a  výš  se  nese  z  patra  k  patru 
boje  hluk.     Teď  vstup  si  v  celu  tesá 
pádný  kov  a  ztepilému  bratru 
v  náruč  vězeň  uvolněný   klesá. 
S  ním  dál  stíhá  zbytky  cizích  vrahů, 
kryjících  se  v  chodeb  tajných  šeři, 
až  pak  stanul  na  krvavém  prahu 
roztříštěných  modlitebny   dveří. 

Jako  na  poslední  výspy  lemu 
před  potopy  smrtonosnou  vlnou, 
k  oltáři  se  tulí  zářivému 
kněží,  děvy  tlupou  bázně  plnou. 
Stupně  jeho  krví  teplou  smáčí 
don  Huerta,  skolen  lidu  soudem; 
Marje  nachýlena  v  němém  pláči 
tvář  mu  halí  vlasů  zlatým  proudem 
Jako  za  štít  smutné  skupině, 
jako  strážný  anděl  svatyně 
Ignácie  něžné  postat  štíhlá 
v  ústrety  se  nepřátelům   zdvihla. 
Jak  roj  havranů  ku  sněžné  pláni, 
temno  kadeří  se  k  hrdlu  sklání 
a  jak  svatozář  se  míhá  v  nich 
plachý  odlesk  světel  oltářních, 
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Nadšením  jí  plane    zrak  i  líc, 
náruč  milostná  se  volně  šíří 
lesklj^m  čepelům  a  hrotům  vstříc, 
jež  jí  zevšacl  v  ňadra  cudná  míří,  — 
smrť  tak  na  hruď  toužebně  se  dmoucí 
zove  s  mučennictví  palmou  skvoucí. 

Skokem  jinoch  v  rozjitřeném  dave 

před  milku  se  staví  ku  ochraně ; 

avšak  ona  přísně,   odmíta\ě 

k  němu  pohled  obraci  a  dlaně : 

„Vari,  odpadlíku  víry  svaté, 

vari,  mého  rodu  nepříteli! 

Nech,  ať  mučennickym  věncem  spjaté 

skráně  složím  k  nohám  Spasiteli  I 

Nech,  ať  umru  za  tu  církev  pravou, 

zbudovanou  na  věčité  skále, 

nad  jejížto  svatou  římskou  hlavou 

holubice  Duch  se  vznáší  stále ! 

Za  dech  rajský  pater\   té  růže, 

vykvetší  pod  ostnem  hřebů,  kopí, 

za  tajemství,  jichž  um  nepochopí, 

v  nichž  jen  víra  kochati  se  může! 

Nech,  ať  duše  z  vazby  zemské  vzletné 

v  pravdy  věčné  sídla  bezmezná 

mezi  věrných  davy  nespočetné, 

jež  tam  církev  řadí  vítězná 

v  božích  odeblesků  rouchu  slunném 

pod  královny  nebes  hvězdným  trůnem . . 

Zalkal  jinoch  —  ze  snů  těch  jej  budí 
jiná  skutečnost  pochmurných  tahů : 
on  tu  v  bídném  vězení  se  trudí, 
dívka  tone  v  nádheře  a  blahu  — 
s  výše  své  zda  v  plachém  zpomínání 
k  novici  se  nebohému  sklání?! 

Lebkou  umrlčí  teď  mysl  jata 
pod  Kristovou  nohou  probodenou 
a  hned  rodičova  hlava  sťatá 
místo  ní  naň  zírá  děsnou  změnou. 
Na  kolena  s  temným  zalkáním 
uvrhl  se  jinoch  k  nohám  kříži, 
pólo  modlitbou,  půl  rouháním 
žaluje  mu  srdce  krutou  tíži: 

„Kriste!  Ty,  jenž  sám  jsi  klonil  hlavu 
pod  trnitým  věncem  lidských  muk, 
z  jehož  prsou  v  divém  strastí  davu 
též  se  vvdral  zoufalosti  zvuk: 
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obrať  ke  mně  milostivé   zraky, 
vyslyš,  vyslyš  žalobný  můj  ston, 
rozplaš  v  duši  pochybností   mraky. 
utiš  v  srdci  dravých  bolů  shon  I 

Zjev  mi  sám,  ó  Kriste,  lásky  more, 

Tvou-li  vůlí  klesl  národ  ten 

pode  křížem  potupy  a  hoře, 

jenž  Tvým  jménem  v  šíj'  mu  položen? 

Ty-Iis  půjčil  věnec  čela  svého, 

by  jej  vtiskly  vrahů  zástupy 

na  skráň  mého  lidu  nebohého, 

ztepaného  třtinou  potupy? 

Ty,  jenž's  ve  smrtelném  ještě  boji 
k  matce  pohled  láskyplný  slal, 
zjev  mi  sám,  zda  jesti  vůlí  Tvojí, 
bych  tu  svatou  pásku  rozerval, 
která,  tkána  samou  boží  dlaní, 
sdružuje  i  šelem  dravé  plémě. 
i  tu  haluz  k  matce  půdě  sklání  — 
svaté  pouto  krve.  rodné  země  ? 

V  slzách  k  Tobě  volám:  Zjev  mi.  Kriste, 
zda-li  žádáš,  abych  v  službě  Tvé 
uhasil  to  sladké  plání  čisté, 
jímž  se  vzňalo  srdce  mladistvé. 
abych  pohřbil  v  nepaměti  klíně 
navždy  skvoucí,  andělský  ten  vděk, 
jenž  mi  zjevil  v  zemské  skořepině 
jasnou  perlu  Tvůrčích  myšlenek?! 

Chceš-li,  bych  Tvou  nohu   podnik'  hlavou 
v}-práhlou  jak  umrlčí  ta  leb, 
prázdnou  lidských   dum  a  hrobně  tmavou, 
ku  stvořenstva  vděkům  hluch  a  slep, 
abych  zapřel  vše,   co  srdce  cítí, 
abych  za  živa  se  žití  vzdal, 
abych  člověkem  zde  přestal  býti, 
jímž's  Ty  z  lásky  k  člověku  se  stal?! 

Promluv,  Kiiste,   úpím  k  Tobě  vzhůru  — 

Sešli  Jeden  spasný  paprsek 

v  pochybností  těchto  dusnou  chmuru, 

v  zatmělý  mé  duše  okrsek  I 

Promluv !  —  Ticho.  —  ^SIlčí  zem'  i  nebe  — 

slyším  jen  to  srdce  v  ňadm  bít  — 

nuž,  mé  srdce,  vůdcem  volím  tebe, 

za  tvým  hlasem  jediným  chci  jít. 
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Jestli  do  záhuby  věčné  spěli 

otec  můj  a  matka,  národ  cel)', 

nechť  ten  žár,  jenž  mukám  jejich  svití, 

i  kol  padlé  duše  mojí  šlehne 

a  ty  v  nitru  lásky  rajské  kvítí, 

tebe  mně  ni  peklo  nesežehne!" 

Klíče  zachrastily,  vrzly  dveře. 

Na  prahu  se  před  jinochem  černá 

otce  Sidecia  postat  směrná, 

jak  stín  tmavší  v  chodby  jemném  šeře. 

Vklouz'  a  zavřel.     Přízeň  shovívavá 

dýše  z  líce  výrazné  a  hladké; 

k  Václavu,  jenž  od  klekátka  vstává, 

hledí  laskavě  za  řeči  sladké : 

„O,  jen  dále  shýbej  kolena 

před  milostným  bokem  Jesu  Krista, 

jenž  tě  k  sobě  zve,  jak  jelena 

zbloudilého  vody  tůně  čistá! 

O,  jen  dál  se  k  němu  viň  a  tul, 

on  tě  uvede  na  stezku  pravou  — 

tím  již  vykonal  jsi  cesty  půl 

nazpět  v  církve  náruč  shovívavou  ! 

Dík  buď  za  to  vroucí  Hospodinu ! 

Vrať  se  docela  —  o,  vrať  se,  synu! 

Pohleď,  Václave!  Kdys  děcko  siré 

v  náruč  jsem  tě  zdvihl  ...  V  každé  době 

s  okamžiku  toho  v  lásce   čiré 

jako  rodný  otec  lnul  jsem  k  tobě. 

Jako  muž,  jenž  našed  sémě  chudé 

v  prsť  je  hříží,  zalévá  i  pěstí, 

nevěda,  zda  péče  hodno  bude, 

a  pak  jásá  v  netušeném  štěstí, 

vida,  jak  se  stonek  hrdě  zdvihá, 

a  jak  z  puků  slibných  odevšad 

nejvzácnějších  květů  šperk  se  zžíhá: 

tak  jsem  uvedl  tě  v  Kristův  řád, 

vštěpoval  ti  velké,  krásné  snahy, 

a  pak  jásal  vzácným   nad  pokladem, 

jenž  mi  vzcházel  ve  tvém  duchu  mladém. 

Pojď  již  v  náruč  mou !  Pojď,  hochu  drahý  ! 

V  lůno  řádu  vrať  se  s  pokáním  ! 

Nedej,  ať  se  trpkým  sklamáním 

naděje  mé  shroutí,  tužby  vroucí! 

Vídal  jsem  tě  často  v  hrdých  snech 

povznesena  v  církve  zástupech, 

tovaryšstva  světlo  čaroskvoucí, 


í 
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\  vcházeti  jasuou  hvězdou  novou 
nad  nezměrnou  říší  Loyolovou  ..." 

„„Mýlíš  sel  Věz,  neklonil  jsem  čela 
před  tím  Ježíšem,  jak  vy  ho  znáte, 
jehož  korouhev  se  km  rdéla 
v  katanů  mé  vlasti  ruce  klaté  I 
Tomu  by  má  šíj'  se  klanět  měla? 
Mkdy!  Nikdy!  volám  tisíckráte!"" 

Chvilku  Sidec  čelo  skaboněné 
mlče  chýlí,  lehce  škubá  rtem, 
přísně  obočí  svá  tenká  klene ; 
pak  zas  vlídně  praví  s  povzdechem : 

„Nuže,  vidím,  že  již  nespatřím 

rytířem  tě  Ježíšova  voje, 

že  již  odumřelo  srdce  tvoje 

řádu  našemu.     Však  smiř  se  s  ním, 

smiř  se  s  cíi'kví,  věrným  buď  jí  synem, 

bez  trpkosti  odlož  tento  hav, 

a  když  nevábí  tě  kněžský  stav. 

služ  nám  vděčně  v  povolání  jiném! 

Rokem  vazby,  horlivého  kání 

v  našem  domě  skvi"nu  duše  smaž, 

a  pak  východ  řád  ti  nezabrání. 

Trhej  si  pak  světa  marné  květy, 

z  číše  štěstí  pozemského  vlaž 

ve  střídmosti  svoje  chtivé  rety. 

Příznivců  tam  jistě  najdeš  dosti 

Huerta  sám,  ondy  při  hodu 

pozaav  tebe,  slyše  o  tvé  cnosti 

jat  byl  k  tobě  vřelou  náklonností. 

A  když  včera  o  tvém  původu 

z  úst  mých  zvěděl,  zjevil  za  hovoru: 

kdyby"s  kráčeti  chtěl  světskou  drahou. 

že  by  jeden  ze  ztracených  dvorů 

vymohl  ti  nazpět  pilnou  snahou ; 

žertovným  pak  spůsobem  svým  přál 

—  ale  chceš-li,  ve  slovu  ti  stojí  — 

že  by  nádavkem    ti  za  choť  dal 

ue-Ii  dceru,  aspoň  neteř  svoji." 

„„Jak  že?  Huerta  že  mluvil  tak?'" 
jinoch  vykřikl  a  prudce  chopil 
rámě  jeho,  jiskřící   se  zrak 
upřel  naň,  že  Sidec  oči  sklopil. 
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Na  to  složil  jinoch  do  dlaní 

obličej  a  mnohou,  mnohou   chvíli 

ve  hlubokóm  trval  dumání. 

Znovu  spřádá  obraz  prostomilý, 

jejž  byl  Ambrož  vykouzlil   mu  v  sadě. 

Mešká  na  Rvenickém  bílém  hradě; 

v  pestrý  luh  a  modrý  věnec  hor 

oknem  nízkým,  v  listí  vína  jarém, 

pod  vlaštovčím  štěbetavým  párem 

rozesílá  volně  snivý  zor; 

dvěma  smavým  černým  očím  vstříc. 

choti  milostné  jej  zdvihá  časem, 

jež  se  za  ním  sch}luje  a  líc 

ovívá  mu  hebkým,  temným  vlasem. 

Pak  s  ní  bloudí  sladce  zadumán 

sadů  záhonky  ve  květů  duze, 

sklánět  musí  hlavy  pod  haluze, 

nad  stezkou  se  stroucí  s  obou  stran 

a  jich  květem  obsypaní  cele 

k  besídce  se  chvějí  osamělé. 

Tu  jí  při  obžinkách  věnčí  spánky 

koukolem  a  chrpou  vesničanky ; 

tu  s  ní  jede  na  bělostném  oři 

stínem  doubravy ;  tu  v  lehkém  člunu 

do  vln  jezerních  on  veslo  noří, 

ona  mandoliny  budí  strunu. 

Sidecius  hledem  zpytavým 

v  jinochově  bledé  tváři  bádá; 

jak  sen  svůdný  v  ní  se  luzně  spřádá. 

jak  teď  řasy  stínem  kmitavým 

probleskuje  oko  v  chorém  znoji 

a  hruď  chví  se  v  divém  citů  boji. 

Pojednou  však  jinoch  prudce  vstává. 

zrak  mu  blýská  z  odhodlané  líce, 

hněvně  výhost  páterovi  dává 

s  lehkou  pěnou  na  třesavých  rtech : 

„Vari  —  vari!  Slibuješ  mi  více 
nežli  Satan  Kristu  .  .  .  Xech  mě,  nech ! ' 

Hoj !  což  teď  se  mocně  vypjalo 

kněze  hněvivého  tělo  statné 

v  celé  svojí  výši  majestátné, 

jak  mu  děsně  oko  zaplálo 

pod  brvou  jak  supí  křídlo  vzpjatou, 

nade  tváří  plápolavě  vzňatou 

a  jak  ústa  opěněná  hřměla: 
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.Zahyň  tedy,  duše  zatvrzelá, 
klesni  v  propasf,  kam  tě  satan  ženel 
Haha  I  S  cú'kví  chceš  se  dáti  v  boj  ? ! 
S  církví,  jejíž  rámě  napřažené 
rozdrtilo  sterý  valný  voj. 
která  zdeptala  v  té  zemi  širé 
navždy  lidu  kacířského  vzdor,  — 
té  ty  sám,  ty  hoše  slabé,  siré 
bláhově  se  stavíš  na  odpor?'. 
Ci  je  nadějí  tvou  bratr  Smil? 
Marně  doufáš.     Řád  má  bystrý  zor: 
Konrádovým  okem  vyslídil 
v  sadě  s  kacířem  tvou  besedu 
i  co  mluvili  jste  k  posledu, 
zaslechl.     A  v  umluvenou  chvíli 
za  tebe  se  stráže  dostavily  .  .  . 
Kyní  hluboko  tam  v  Bílé  věži 
v  okovech  tvůj  zpupný  bratr  leží 
a  snad  zítra  šedý  kacíř  s  ním 
seznámí  se  s  mečem  katovým  —  —  - 

Vzkřikl  Václav  zděšeně  a  v  ruce 
ukryl  obličej  .  .  .  Tak  chvíli  dlel 
těžce  vzdychaje.     Pak  v  divé  muce. 
v  zuřivosti  líté  zařičel : 

^.,Xuže,  dravci,  zde  též  moje  šíj", 
kata  přivolejte,  mojí  krve 
napijte  se  též!   Ha,  trhej,  pij, 
tygře  žíznivý!  Však  nech  mě  prvé, 
abych  zardousil  tu  zrádnou  zmij', 
důstojné  to  žáče  vaší  školy  — 
pusť.  ať  padoucha  má  ruka  skolí!"" 

Pádí  ke  dveřím.     Však  silný  kněz 
zpět  jej  odrazil,  že  k  zemi  kles", 
a  pak  vyšel  i-ychlým  krokem  z  cely  — 
bouchly  dveře,  klíče  zaskřípěly. 

Po  chvilce  však  četných  ki-oků  znění 
ozvalo  se  v  chodbě;  znovu  dveře 
otevírá  klíč  a  do  vězení 
podob  černorouchých  dav  se  dere ; 
z  kolísavé  kaditelny  dým 
hustým  oblakem  se  kobkou  šíří, 
ki-opáč  skvoucí  do  všech  koutů  míří. 
stěny  vlaže  mokem  svěceným. 
Jak  tlum  chrtů  na  zvěř  uštvanou 
Konrád  s  tlupou  druhů  vybranou 
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na  vězně  se  vrhá  kol  do  kola, 

rve  jej,  váže  —  a  kněz  rektor  volá : 

„Spoutejte  ho  pevně!  Hle,  jak  zmítá 
ďábel  posedlého  těla  svaly ! 
Hle,  jak  okem  koulí  zloba  lítá, 
zuby  skřípe,  pěnou  rety  halí! 
Hoj,  ty  duchu  pekelný,  jenž  v  těle 
toho  jinocha  mi  čelíš  směle, 
na  mne  blýskáš  ztrhaným  tím  zrakem 
mocným  slovem  zkrotueš  dojista! 
Zaklínám  tě  svatým  kříže  znakem : 
Ustup,  vyjdi,  moci  nečistá!" 

Zpěv  šestý. 

V  salvatorském  chrámě  lidu  dav 
lodi  velkolepé  délkou,  šíří 
jako  vlnící  se  řeka  hlav 
šumně  proudí,  rozlévá  se,  víří, 
pustou  tísní  sloupy  obkličuje, 
v  každý  záhyb  ochozů  se  tlačí, 
hlava  nad  hlavu  se  vytyčuje, 
v  před  se  napíná,  kam  hrdlo  stačí, 
ba  i  sloupů  mocné  podstavce 
všetečnější  nesou  zvědavce. 

Dnes-tě  pyšný  don  Huerta  strojí 
s  nebývalou  slávou  svatbu  dvojí. 
Mostem  celým  valný  průvod  sahá 

vozů  skvostných,  ui-ozených  lidí  

také  divadlo  as  dávno  Praha 
neviděla,  dlouho  neuvidí. 

Jako  zaduj e-li  v  mlází  hustém 
vichr  náhlý,  peň  se  ke  pni  chýlí, 
vrchol  vrcholku  ruch   šuraný  sdílí, 
až  háj  celý  chví  se  v  hluku  pustém: 
takto  nyní  dav  ten  zvědavý 
bouřlivě  se  po  svatyni  čeří, 
hlavy  vzpínají  se  nad  hlavy, 
přitlumeně  hučí  rtové  steří  —   — 
Panoši  aj!  ki-ásní  v  lepém  kroji, 
s  erbem  v  prsou,  v  jasné  kamizole. 
se  stran  obou  v  lehké  hráze  pojí 
chrámu  středem  pozlacené  hole 
a  již  dráha,  utvořená  "jimi, 
zástupy  se  plní  svatebními. 


Václav  z  Michalovic.  ggg 

V  předu  s  juným  švarným  ženichem 
hrdé  ISIarie  zjev  divukrásm- 
nevídaným  skvostů  přepychem 
budí  po  zástupech  obdiv  hlasný. 
Zlatohlav  po  vábném  jejím  tele 
hojnou  vlnou  zářivou  se  stele, 
od  šíje  až  k  zemi  kol  do  kola 
jakby  zrosen  deštěm  drahokamů, 
jichžto  mžikem  každým  zaplápolá 
nová  řada  v  různobarvém  plamu. 
Svislé  rukávy  jí  s  ramen  vlají 
jako  zlatá  křidla :  tiché  znění 
zlatých  zvonků  jejich  na  okraji 
v  hudbu  kouzelnou  chod  její  mění. 
Pod  svatebním  vínkem  na  temeni 
splývá  nad  půvabem  hrdé  tváře 
závoj  přejemný,  že  zlaté  kvítí, 
na  něm  utkané,  jen  v  pouhé  páře 
prosvitavé  vzduchem  zdá  se  chvíti. 
Odhrnutý  zlatý  jeho  lem 
jeví  z  perel  vzácných  diadem 
v  bohatého  vlasu  vlnách  zlatých; 
pod  nimi  se  pyšně  vzpíná  šíje 
z  bělolesklých  límců  cípovatých, 
jako  z  květu  bájné  kamelie  ; 
na  bělostném  hrdle,  objatém 
nesčíslným  českým  granátem, 
tisíc  jisker  žhavorudých  skáče ; 
ouška  tíží  tenké  zlaté  kruhy, 

v  nichž  se  houpá  démantové  ptáče 

Tak  ji  vidíš,  jako  řízou  duhy 
obestlanou  slunce  kněžku  samu, 
smějící  se  deštěm  drahokamů. 
Celé  jedno  panství  zabavené, 
Huertovi  za  vděk  zůstavené, 
jistě  ztrávil  těchto  skvostů  žár; 
ba  jen  onen  drahokamů  pár 
do  střevíčků  zlatých  zasazený 
nad  poplužní  dvůr  je  větší  ceny. 

Však  ta  světská  zář,  ten  marný  pych, 
který  dnes  kol  nevěsty  se  blyští, 
bude  k  nebi  vznášet  dobou  příští 
milióny  srdcí  pobožných : 
nevěsta-tě  šťastná  věnovala 
šat  svůj  snubní  s  hojným  nadáním 
soše  svaté  patronky,  již  dala 
nad  oltářem  vztýčit  postranním 
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a  jíž  sochař  v  úbělové  líce 
vkouzlil  rysy  zbožaé  krasavice. 

Nyní  vedle  zasuoubence  svého 

pyšných  lící,  vzrůstu  mohutného, 

za  Marií  něžný  obraz  děví, 

jako  luna  za  sluncem  se  jeví. 

Oděnoť  je  tílko  její  celé 

s  hrdla  po  střevíčky  běloskvělé 

střibrohlavem  jemným;  v  jeho  třpytu 

libý  obrys  útlé  postavy 

zdá  se  utkán  ze  stříbrných  svitů 

jarní  noci.     Zástup  zvědavý 

tichne  kolem,  jako  z  obavy, 

že  by  mohl  všední  zvuk  a  ruch 

zaplašiti  vděk  ten  divuněžný, 

jakým  pouze  báje  divný  luh 

odívá  své  hvězdorouché  kněžny. 

Krásná  hlavinka,  jíž  perel  šňůry 
probleskají  z  temné  vlasů  chmury, 
jako  jarní  květ  pod  tíží  rosy 
uklání  se  ve  průsvitné  mlze 

šláře  tenkého  —  v  něm  blýská  cosi 

zda  to  perličky  jsou  nebo  slze? 

Proč  tak  smuten  hledí  ze  závoje 

vábný  obličej,  tak  mrtvě  bled, 

jak  se  míhá  jasnou  vlnou  zdroje 

sněhobílý  leknínový  květ? 

Proč  jí  vázne  krok  ?    Proč  chví  se  časem 

jak  pefí  osykový  jemným  třasem? 

Proč  se  tisknou  ručky  její  sněžné 

v  luzné  hrudi  perlotkané  kvítí, 

v  ty  dvě  vlny  stříbroblavu  něžné, 

jež  se  těžkým  vzdechem  zdají  chvíti  ? 

Za  snoubenci  do  kostela  vplývá 
průvod  urozených  svatebčanů, 
jako  drahých  látek   řeka  živá. 
čeřící  se  v  jitra  svěžím  vanu, 
jejíž  vlny  pestré  v  toku  hbitém 
šperků  nesčetných  se  jiskří  kmitem. 
Jako  vítr,  když  si  s  klasy  hrá, 
různé  květy  v  jejich  zlatě  jeví, 
tu  se  chrpa  skrytá  zamodrá, 
mák  se  zardí  tam  jak  líčko  děví : 
takto  zde  v  nádherném  paní  davu 
vlnící  se  spoustou  zlatohlavu 
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tuto  safír  z  šatů  řasy  svitne, 
onde  rubín  prstenu  se  kmitne, 
nové  skvosty  vždy  se  jeví  vidu 
v  nových  hostí  šumném  přílivu,  — 
neumlká  po  zástupech  lidu 
přitlumený  šepot  obdivu. 

Presbytář  již  nádheru  těch  sborů 
objímá  svou  pozlacenou  mříží ; 
nyní  fanfára  zní  hlučná  z  chóru  — 
chvilka  svatvch  obřadů  se  blíží. 


Však  co  to?  Proč  náhle  tu  a  tam 
obličej   se  zdvihá,  oko  pílí 
ku  chrámové  klenby  výsotám? 
Stiskem,  šepotem  druh  druhu  sdílí 
nové  zvědavosti  ruch.     Již  steré 
prsty  pnou  se  vzhůru,  tisíc  očí 
ku  závratné  výši  pološeré 
odevšady  s  úžasem  se  točí. 
Hle,  tam  pod  kupolí  nádhernou 
v  úzké  chodbě,  jež  lem  její  vi-oubí, 
oddělena  od  závratné  hloubi 
sloupcovou  jen  mříží  titěrnou, 
v  chodbě  té,  jež  k  ozdobě  jen  slohu 
zřízena,  ne  pro  člověčí  nohu, 
podoba   se  chvěje  jako  stín 
černorouchá.  —  Čemu  pouť  ta  platí? 
Kdo  ten  chodec  —  Blázen?  —  Podivín, 
jenž  si  směle  hraje  se  závratí?  —  — 

Václav  to.     Dnů  mnoho  v  těsné  cele 
zamčen  trávil.     Dumu  jeho  chmurnou 
rušívali  časem  věznitelé, 
snažící  se  marně  šíji  zpurnou 
sklonit  pod  bývalé  jho.     Jak  němý 
sedal  před  nimi,  zrak  chýle  k  zťmi. 
a  kdy  s  hněvem  vyšli,  dále  spřádal 
temnou  dumu,  bledé  líce  skládal 
na  spoutané  ruce  v  žalné  mdlobě. 
Však  dnes  uchvátil  jej  náhlý  hněv, 
vzkočil,  zařval  jako  spjatý  lev, 
pouta  rozerval  a  v  divé  zlobě 
zalomcoval  dveřmi.  —  A  hle  I   dveře 
povolily.     Prázdné  chodby  šerem 
k  brance  u  schodů  se  kvapné  bere   — 
Zamčena  je!  —  Opačným  ted  směrem 
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ubírá  se  ve  klopotném  spěchu 

a  tam  stoupá  temuem   schůdků  krytých 

pod  krov  domu,  pod  mohutnou  střechu. 

Mocné  krytí  cihel  žlábkovitých 

nese,  rozpíná  jak  dlouhý  stan, 

úžasný,  směs  trámů  obrovitých. 

břeven,  kráčat,  latí  umně  sbitých 

křížící  se  hustě  s  obou  stran. 

Po  kládovém  roštu  spěchá  ruče 

jinoch  vzdušnou  dřevěnou  zde  kostrou 

nedbaje,  že  tu  jej  krokev  tluče, 

tamo  trámec  bodá  hranou  ostrou; 

prolézá  pak,  nahrbené  šíje, 

pode  stříškou,  která  chodbu  kryje, 

pojící  dům  jesuitů  k  chrámu, 

a  dál  v  nové  síti  přeumělé 

rozmanitých  rozpon,  sloupců,  trámů 

leze,  skáče,  proplétá  se  směle, 

až  pak  zdvihnuv  dveře  padací 

temnem  schodů  točitých  se  níží 

v  těsnou  kobu.     K  lepotkané  mříži 

dvířek  železných  se  obrací. 

Kejsou  uzamčena.     Kvapným  krokem 

vystoup'  jimi.     Zraky  udivené 

bloudí  plaše  v  kole  přeširokém, 

nad  nímž  k  výši  závratné  se  klene 

obrovitá  lepá  kupole. 

Titanští  tam  zevšad  andělé 

v  ladných  barvách  malby  umělé 

velebně  se  nesou  k  vrcholu, 

tam.  kde  Otec  s  koulí  světa  v  lůně 

vedle  Krista  na  oblačném   trůně 

sedí  velebně  a  křídla  bílá 

nad  nimi  duch  svatý  rozestýlá. 

Přes  zábradlí  jinoch  kloní  oko: 
lidu  spousta  peřestá  se  chvěje 
pod  nohama  jeho  přehluboko. 
Nepoznává,  co  se  v  chrámu  děje. 
Zmaten  kráčí  chodbou,  přes  zábradlí 
do  závratné  hloubi  chýle  zrak, 
kde  se  hemží  dav,  jak  pestrý  mrak, 
jak  včel  obrovský  roj,  k  zemi  spadlý. 

Xáhle  stanul.     Z  plné  prsou  síly 
zahřměl  dolů  řečí  plamennou, 
kupole  pak  svahy  opáčily 
slova  jeho  hromnou  ozvěnou : 
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„Vzhůru,  lide  ulinětený,  vzhůru! 
Z  potupného  jařma  vypni  šíje ! 
Povstaň !  Umačkej  tu  černou  můru, 
jež  tak  dlouho  krev  tvých  ňader  pije! 

Bij  tu  cizí  sběř,  jež  zpupně  hyrí 
na  urvaném  v  této  zemi  lupu, 
jež  ti  vetkla  na  věž  za  potupu 
nejkrasší  tvé  hlavy  bohatýříl 

Bij  tu  sběř,  jež  ve  tvé  vlasti  klínu 
pod  zlatem  a  hedbávem  se  hřeje, 
kdežto  bez  počtu  tvých  zdárných  synů 
s  holí  žebráckou  v  kraj  cizí  spěje ! 

Bij  ty  vi'ahy,  lupiče  a  zrádce, 
daviče  tvých  děv,  tvých  dětí  krádce, 
paliče  tvých  příbytků  a  knih, 
bij  ty  hrobaře  tvé  zašlé  slávy, 
již  jak  míčem  hrají  tvými  právy 
a  z  tvých  bolestí  si  tropí  smích, 
kteří  vyrvali  ti  zem  a  jmění, 
víiy  potěchu  a  duše  klid, 
ba  též  rodné  mluvy  hlaholení 
z  těchto  luhů  chtějí  zaplašit, 
nechali  ti  jenom  břímě  žití, 
aby  na  bídu  tvou,  ua  tvůj  žal, 
s  potěšením  krutým  mohli  zříti, 
aby  noha  jich  —  —  — ^ 

Ha.  studu  pal, 
lide  bědný,  nestoupá  ti  v  líce?! 
Což  ni  jiskra  v  tobě  nezbyla 
z  chrabrosti,  jež  vrahů  statisíce 
na  bojištích  sterých  pobila?! 
Ani  krůpěj  z  ki"ve  mužů  těch, 
jejichž  cepů  třesk  a  vozů  hřmění 
postrach  nesly  do  národů  všech 
a  jichž  dálné  vítězilo  pění?! 

Lide,  vstaň!  Však  ucítíš  ji  zase, 
bývalou  tu  sílu  v  jaré  pleci  — 
vzplaneš  opět  ve  vítězném  jase 
jako  Žižkovi  ti  dávní  reci. 

Pov}-pni  jen  šíji  s  žárným  vztekem, 
povstaň,  z  tupé  mrákoty  se  zbuď  — 
rozprchnou  se  supi  s  bědným  skřekem, 
slétnuvší  se  k  hodům  ua  tvou  hi"uď!" 
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Dole  zmítá  bouře  poplachu 
spoustou  lidu.     Svatebčaué  s  davy 
v  úžasu  a  hněvu,  ve  strachu 
míchají  se  v  chaos  kolotavý. 

Lidu  proud  se  pod  kupoli  tlačí 
a  proud  jiný  k  východu  se  dere, 
na  sta  očí  blýská,  čel  se  mračí, 
k  jilcům  sklánějí  se  dlaně  steré ; 
tu  a  tam  ret  žehná  třesavý 
zástup  žen  a  děvic  vyplašených 
a  jich  tlumem  otců  postrašených 
míhají   se  černé  postavy. 

Ozýval  se  dupot,  šum  a  křik  — 
avšak  junův  hlas  tu  zvuků  směs 
pronikal  —  až  páter  varhaník 
s  myslí  vtipnou  zajel  do  kláves 
a  svou  hudbou  jako  bouří  slavnou 
utlumil  řeč  jeho  přeohavnou. 

Branců  přivolaných  pestrý  kroj 

teď  se  mísí  v  dav;  jak  mrakem  blesky 

prošlehuje  lidem  jejich  zbroj. 

A  jak  divem  před  těmito  lesky 
mnohá  tvář;  jež  zpupně  již  se  vznesla, 
chabé  na  malátná  prsa  klesla. 

Avšak  jesuité  v  rozpacích 

posud  hledí  do  závratné  výše, 

tam  kde  smělec  s  blesky  ve  zracích 

jako  vidmo  z  nadpozemské  říše, 

s  vlasem  pustým,  s  napřaženou  rukou 

hrdě  vztýčen  stojí  v  kupoli 

a  s  tou  varhan  hudbou  šumnozvukou 

zlobným  hlasem  darmo  zápolí. 

Než  tu  náhle  druhá,  míhavá 
v  kupoli  se  jeví  postava 
na  závratné  chodbě,  s  vlasem  plavým, 
s  řásným  černým  rouchem  poletavým. 
Jako  dravec  před  smrtícím  skokem, 
kolem  zábradlí  se  chvatně  plíží 
nahrbena,  s  jiskřícím  se  okem 
tam,  kde  Václav  do  zástupů  shlíží. 
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Leč  ten  ohlednuv  se  v  pravý  čas 
úhlavního  nepřítele  zočil 
a  hned  v  ústrety  mu  hbitě  skočil 
rozpínaje  náruč  u  zápas. 

Jako  tišina  když  nenadálá 

spoutá  s'lny  bouřlivého  moře, 

zmlká  vřava  svaté  ve  prostoře, 

utichla  i  hudba  varhan  v  choře 

a  směs  lidstva  bez  pohnutí  stála 

pozorujíc  v  němém  napjetí 

žasný  zápol  na  obrubě  těsné 

hrozné  propasti  a  smrti  děsné, 

dvou  těl  juných  líté  objetí, 

dvou  těch  černých  postav  souboj  divý, 

sem  tam  klonících  se  v  půtce  žhavé 

kmitavými  nad  propastí  kyvy, 

balících  se  časem  v  klubko  tmavé, 

zdola  mněl  bys',  že  to  na  pokraji 

kupole,  kde  sloupců  kruh  ji  věnčí, 

—  jež  se  malbou  spíš,  než  hmotou  zdají  — 

rozmanitě  v  polosvitu  hrají 

každou  chvilku  jeví  obraz  jiný 

míhavé  dva  fantastické  stínv. 


Posléz  Václav  nad  Konráda  vzpjal  se, 
který  pod  ním  s  tělem  opřeným 
o  zábradlí,  přes  ně  přehybal  se 
svislou  hlavou,  hrdlem  se^Ťeným 
prsty  jeho,  polovicí  zad. 
A  v  tom  na  vítěze  třpytným  zlatem 
oknem  kupole  svit  jasný  paď  : 
spočal  zářivě  na  dříku  vzpjatém, 
jehož  hruď  se  bělala  jak  sníh 
zpola  rozervaným  temným  šatem ; 
v  bujném  vlase  skrání  vztýčených, 
pod  nímž  jemný  obličej  se  skvěl 
jarým  leskem  bohatýrské  vnady; 
i  byl  krásným  Michalovic  mladý 
v  tuto  chvíli,  jako  archanděl, 
když  se  vypjal,  září  nebes  plana, 
ve^  vítězné  slávě  nad  Satana. 


Tšak  proč  hrdě  plápolavý  zrak, 
.slétající  do  hlubiny  chrámu 
náhle  v  jiném  zažebá  se  plamu? 
Proč  se  smeká  prstů  mocný  tlak 
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s  hrdla  zrádného?  Proč  náruč  jeho 
s  jásotem  se  rozestírá  dolů?  — 

Hle,  tam  v  roji  lidu  zvědavého, 

v  poucouflých  svatebníků  kolu, 

zočil  půvab  něžné  postavy 

v  šatů  stříbrotkaných  libém  jasu  .  .  . 

Ona  i-ve  si  závoj  se  hlavy, 

svatební  též  vínek  s  temných  vlasů; 

krásný  obličej  své  lysy  milé 

k  němu  vzpíná,  čisté  lásky  pln, 

a  dvě  rozepjaté  ruce  bílé 

z  řízy  stříbrotkané  jasných  vln 

jak  dvě  lirje  pnou  se  k  němu  vzhůru, 

nesouce  mu  blaho  rajských  kůrů. 

V  tom  se  Konrád  pouvolněn  vzpjal 
pod  vítězem,  klonícím  se  v  blahu, 
rukama  jej  těsně  obestal; 
avšak  náhle,  ztrativ  rovnováhu, 
přes  zábradlí  nazad  klesl  tělem  — 
sleť  jak  balvan  v  propast  vržený  — 
hoj!  a  za  letícím  nepřítelem 
Václav,  pádem  jeho  stržený, 
rozpínaje  náruč  v  žasném  letu 
seřítil  se  v  bezdno  jiných  světů. 

Výkřik  tisíců  se  vznesl  k  báni, 
hromným  echem  rozlehl  se  v  ní 
a  v  něm  zanikl,  jak  v  bouře  řváni 
raněného  ptáčka  zatikání, 
Ignáciin  výkřik  poslední. 
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Tatranské  procházky. 

Líčí 

Dr.  $ervác   jíeller. 

Na  Štrbské  pleso. 

(Dokončení.) 

Jest  zcela  zvláštní  rozkoš,  procházeti  se  v  dobře  vytopené  světničce 
s  uzavřenými  okenicemi,  při  záři  velké  lampy  s  bílou  koulí,  píti  horký 
grog  a  míti  vědomí,  že  se  nalézáme  4000  stop  nad  hladinou  moře,  že 
nás  venkn  kolkolem  obstupuje  těžký,  studený,  vše  promočující  oblak 
a  že  je  podle  kalendáře  léto  ve  svém  ženitbu !  Není  snad  okolností,  ve 
kterýchž  by  teplá,  útulná  komnatka  činiti  mohla  dojem  lahodnější. 
V  takovéto  světničce  procházel  jsem  se,  maje  místo  těžkých  jezdeckých 
bot  lehké  suché  trepky  na  nohou  a  v  ústech  v}'bornou,  ačkoliv  poněkud 
navlhlou  viržinku,  a  oddával  jsem  se  plnému  požitku  této  neobvj-klé 
rozkoše.  Avšak  požitek  ten  nebyl  nezkalený.  Myšlenky  mé  vracely  se 
stále  k  sličné,  černooké  dívce  s  havTaními  vlasy  ze  salónu,  a  marně 
snažil  jsem  se  rozřešiti  hádanku,  proč  starý  pán,  její  otec,  tak  nápadně 
chování  své  změnil,  když  jsem  byl  slečně  Ilce  žlutou  růži  přinesl.  Byla 
to  žlutá  růže  perská  a  nemohl  jsem  se  rozpomenouti,  že  by  tato  v  květo- 
mluvě něco  obzvláštního  znamenala.  Myšlenka,  že  jsem  nevědomky  snad 
nějakou  beztaktnost  vyvedl  a  tím  také  o  milou  společnost  se  připravil, 
znepokojovala  mne  více,  než  otázka,  jaká  asi  bude  na  zejtrí  povětrnost. 
Ale  posléz  upokojil  jsem  své  svědomí  předsevzetím,  že  ráno,  cestou 
k  Popradskému  jezeru,  nedorozumění  rozptýlím  a  přízeň  starého  pána 
opět  si  získám.     S  úmyslem  tím  jsem  usnul. 

Ráno  probudila  mne,  jak  se  mi  zdálo,  zima.  V  uzavřené  na  všechny 
strany  světničce  byla  čirá  tma  a  v  domě  ještě  zcela  ticho.  Rozsvítiv 
lampu,  podíval  jsem  se  na  hodinky  a  vida,  že  jde  již  na  sedmou,  se- 
skočil jsem  rychle  s  lože  a  obstarav  kvapně  toilettu,  přikročil  jsem 
dychtivě  k  oknu  nad  jezerem  a  rozevřel  okenici  v  blahé  naději,  že  uvidím 
již  luzný  obraz  čeřícího  se  jezera  pod  nebetyčnými  štíty.  Ale  toho 
sklamání !  Místo  očekávané  rozkošné  vyhlídky  zase  jen  hustý  šokoládový 
oblak,  kterýmž  ani  na  krok  nebylo  viděti.  Vyběhl  jsem  nevrle  na  ve- 
randa, ale  ani  odtud  nebylo  lze  spatřiti  nic,  než  těžkou  neproniknutelnou 
mlhu ;  sestoupil  jsem  po  lehkých  dřevěných  stupních  a  obcházeje  okolo 
švýcarské  budo%y  hotelu,  rozeznával  jsem  toliko  větší  a  menší  žulové 
balvany  a  temně  zelenou  kosodřevinu,  jejímiž  schýlenými  větvemi  oblačná 
mlha  líně  se  protahovala,  kdežto  na  řasnatém  jehličí  bohaté  krůpěje 
visely.     Rozhled  na  žádnou  stranu  žádný. 

Nevýslovně  mrzut  vrátil  jsem  se  do  světničky  a  dav  znova  v  kamnech 
zatopiti  posadil  jsem  se,  s  kloboukem  na  hlavě,  viržinkou  v  ústech  a 
plaidem  na  ramenech  k  oknu,  abych  nepropásl  chvíli,  kdy  mlha  snad 
přece  na  okamžik  se  rozptýlí  a  tajený  dosud  obraz  jezera  ukáže.  Maje 
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sklenici  horkého  grogu  před  sebou,  začal  jsem,  pokud  světlo  dovolovalo, 
v  jakýchsi  staiých  novinách  ledabylé  věci  čísti.  Asi  za  půl  hodiny 
změnila  se  barva  panujícího  pološera:  mlha,  dříve  veskrze  šokoládově 
šerá,  začala  se  dolem  nápadně  bělit,  kdežto  s  hora  jakýsi  oranžový  svit 
pronikal.  „Hahou!"  zvolal  jsem  odhodiv  stranou  ohmatané  noviny, 
„slunce  patrně  postupuje,  a  před  jeho  vítězným  jasem  začínají  se  po- 
táceti mrakové!"  A  vskutku  nastalo  v  oblačné,  dosud  tiché  a  líné  houšti 
nápadné  kolísání  a  proudění:  utvořily  se  veliké  tmavší  chumáče  a  mezi 
nimi  modravé,  skoro  již  průsvitavé  pruhy,  chumáče  vzrostly  na  obrovské 
nachýlené  sloupy,  bílé  pruhy  mezi  nimi  začaly  se  trhat,  nastalo  patrné 
kroužení,  oblačné  sloupy  začaly  se  v  divém  víru  do  kola  prohánět  a  při 
tom  zase  vůčihledě  se  rozplývat,  za  chvíli  vířila  již  opět  slitá  šedá  massa, 
vířila  a  řídla,  propouštěla  vždy  více  světla  až  pojednou,  roztočivši  se 
do  nejprudšího  koloběhu,  jako  vystřelená  vzhůru  k  obloze  vyletěla.  Jen 
slabé,  závojům  podobné  pruhy  bílé  páry,  jako  vlečka  zmizevší  vlhké 
fúrie,  přeletěly  ještě  přes  jeviště,  a  před  vyjasněným  okem  mým  vynořil 
se  z  bělavého  ovzduší  jasný,  nádherný  obraz  jezera  a  jeho  velkolepého 
pozadí. 

Štrbské  pleso  jest  největší  z  jižních  tatranských  jezer,  má  celkem 
podobu  ohnuté,  na  obou  koncích  přišpičatělé  a  po  stranách  kruhovitě 
vypjaté  elipsy,  rozkládá  se  na  prostoře  20*40  hektarů  čili  více  než  100 
jiter,  1376  metrů  čili  4360  stop  nad  hladinou  Středozemního  moře, 
jest  v  polokruhu  ovroubeno  amfitheatralně  vystupujícím  svěžím  lesem, 
nad  kterýmž  vysoko  k  obloze  strmí  zubaté  koruny  obrovských  hor 
s  šedými  skalními  štíty  a  sněhem  naplněnými  úvaly.  Břeh  jezera  sklání 
se  mírně  k  jeho  hladině,  jest  porostlý  bujnými  travinami  a  borůvkovými 
keři,  mezi  nimiž  hojné  omšené  balvany  trčí.  Na  jižním  konci  jezera 
stojí  na  hrázi,  6^/2  metrů  nad  vlastním  břehem  se  pnoucí,  svrchu  dotčený 
hotel,  rozsáhlá,  elegantní  to  přízemní  dřevěná  budova  švýcarského  slohu, 
s  pěknou  verandou  na  dřevěných  sloupech ;  vedle  hotelu  stojí  malá  dře- 
věná villa,  druhdy  jediné  útočiště  cestujících.  Na  východní  straně  vbíhá 
do  jezera  malý  poloostrov  s  úhledným  dřevěným  loveckým  domkem  a 
naproti  němu,  na  západním  břehu  stojí  druhá  villa  švýcarského  slohu. 
Všechny  tyto  budovy  jsou,  jako  vůbec  okolní  půda,  majetkem  maďarského 
zemana  Szentivanyiho. 

Jezero  nalézá  se  ještě  v  lesnatém  pásmu,  ačkoliv  kolem  něho 
všude  již  hojně  se  objevuje  zakrsalá  kosodřevina,  zejména  na  vyvýšené 
a  větrům  přístupné  jižní  hrázi,  nemá  žádného  viditelného  přítoku  a  jen 
po  velkých  deštích  patrný  výtok  do  štrbského  mlýnského  potoku,  náleží 
tedy  k  poříčí  Popradu  a  Visly,  resp.  Baltického  moře.  Svrchu  řečený 
poloostrov  dělí  jezero  na  dvě  části:  v  severozápadní  polovici,  kteráž 
vůbec  hlubší  jest,  nalézá  se  největší  hloubka  20*7  metru.  Voda  Štrb- 
ského plesa  jest  poměrně  dosti  teplá  majíc  v  parném  létě  asi  IS''  dle 
Celsia,  —  S  verandy  u  hotelu  lze  přehlednouti  celé  to  rozkošné  jezero; 
odtud  jest  také  velkolepá  vyhlídka  na  část  vysokých  Tater,  zejména  na 
tříhrbý  Kriváň,  na  Solisko,  úžasné  malebný  Tatranský  štít  a  velkolepou 
Baštu.  Hory  tyto  tvoří  ono  majestátní  pozadí  Štrbského  plesa,  o  němž 
shora  zmínka  byla  učiněna.  Hlavní  půvab  tohoto  krásného  jezera  záleží 
v  jeho    zcela   originelním    povšechném   rázu,    kterýž    tím  vzniká,    že   se 
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u  Štrbského  plesa  k  obrazu  a  charakteru  pozemního  jezera  druží  velko- 
lepá příroda  velehor. 

Ještě  stál  jsem  u  okna  nemoha  nasytiti  se  velkolepého  a  rozkoš- 
ného obrazu,  jejž  jezero  se  svým  majestátním  pozadím  i  okolím  tvoří, 
když  tu  zlatý  jas  ranního  vzduchu  pojednou  zase  kaliti  se  začal  a  v  ně- 
kolika vteřinách  mlhavému  šeru  ustoupil,  kteréž  tak  rychle  se  tmělo  a 
houstlo,  že  v  několika  dalších  vteřinách  jezero,  les,  hory  i  jejich  planoucí 
vrcholy  v  těžkých  oblacích  se  propadaly  a  zraku  zmizely.  Opět  bylo  tmavo, 
sychravo  a  smutno.  Celý  hotel  naplnil  se  mrakem,  jehož  dotěravé 
obláčky  skulinami  dveří  i  do  mé  jizbičky  se  tlačily,  ale  zde  ovšem 
ve  vyhřátém  vzduchu  bez  stopy  se  rozplývaly.  Bylo  mi,  jako  bych  se 
nalézal  v  potápěcím  zvonu  hluboko  pod  hladinou  moře,  a  slyšel  shora 
nad  sebou  s  té  výše,  kde  tvorstvo  vzduchem  a  sluncem  se  kochá,  nesrozu- 
mitelné lidské  hlasy.  Však  brzy  rozpoznal  jsem,  že  jsou  to  hlasy  na  korri- 
doru  přecházejících  sluhů  nebo  cizinců,  a  nejasné  tyto  zvuky  upomenuly  mne, 
že  chci  s  obstárlým  pánem  a  jeho  krásnou  dcerou  učiniti  výlet  k  Poprad- 
skému jezeru.  Upjav  se  pečlivě  a  zaobaliv  do  plaidu,  vystoupil  jsem  na 
korridor.  Prostranná  chodba  naplněna  byla  hustou  mlhou,  ve  kteréž  se  tu 
a  tam  v  neurčité  vzdálenosti  jakási  tmavá  postava  mihala.  Jinak  nebylo 
vidět  nic.  Sotva  rozeznal  jsem,  kde  byly  dvéře  do  jídelny.  Vstoupiv  tam, 
tázal  jsem  se  na  své  spoluvýletníky  in  spe,  ale  sklepník  odpověděl  mi, 
že  právě  odjeli  a  že  není  jisto,  zdali  se  od  jezera  ještě  vrátí,  ježto  prý 
sluha  jejich  se  zavazadly  již  včera  napřed  do  Smokovce  se  odebral. 
Zpráva  ta  mne  zarmoutila,  jednak  pro  ztrátu  společnosti  a  jednak  proto, 
že  nedorozumění  mezi  mnou  a  starým  pánem  neobjasněno  zůstalo. 
„Avšak,"  pomyslil  jsem  si,  „lehká  pomoc;  vezmu  průvodce,  vsednu  na 
koně  a  pojedu  za  nimi.  Nahoře  u  jezer  je  někde  musím  nalézti."  Rychle 
se  takto  rozhodnuv,  vyběhl  jsem  z  hotelu,  abych  nějakého  průvodce  si 
našel  a  koně  objednal ;  ale  na  stanovišti  nebylo  nikoho  a  toliko  z  po- 
zdálí  bylo  slyšet  lidské  hlasy  a  dusot  několika  koňských  kopyt.  I  vyběhl 
jsem  rychle  na  blízký  pahrbek,  abych  se,  pokud  možná,  porozhlédl. 
Náhoda  mi  přála:  ostrý  větřík,  který  od  jihu  sem  zadul,  rozhrnul  na 
kus  cesty  kolem  těžkou  mlhu,  a  tu  spatřil  jsem  opodál,  na  zatáčce, 
kdež  kamenitá  cesta  lesem  zvolna  vzhůru  stoupajíc,  na  jakési  mýtině 
veliké  balvany  obchází,  dva  jezdce  s  průvodcem,  v  nichž  jsem  ihned 
poznal  starého  pána  a  slečnu  Ilku.  Vykřikl  jsem  za  nimi,  ale  mimo 
přidušenou  ozvěnu  nespůsobil  můj  výkřik  žádného  patrného  účinku,  neboť 
jezdci  moji  byli  v  tu  chvíli  za  velkými  řásnatými  limbami  zmizeli. 

Než  proto  přece  nabyl  jsem  opět  veselé  mysli  seznav,  že  moji 
nevěrní  společníci  daleko  ještě  neujeli  a  při  volném  kroku,  jejž  koně 
z  ohledu  na  slečnu  i  starého  pána  držeti  musili,  tak  dlouho  k  Poprad- 
skému jezeru  pojedou,  že  je  snadno  bude  aspoň  nahoře  dohonit.  Vrátil 
jsem  se  tedy  do  hotelu  a  našed  konečně  průvodce,  nařídil  jsem  mu, 
aby  mně  i  sobě  bez  prodlení  koně  dal  osedlat. 

„Pane,"  namítal  průvodce,  „radím  vám,  abyste  ještě  asi  hodinu 
posečkal;  začíná  od  příznivé  strany  vítr,  a  za  hodinu  budou  hory  čisté 
a  plné  slunce.  Pojedeme  pak  rozkošně,  kdežto  nyní  sotva  stromu  na 
cestě  se  vj'hneme." 

„Ale  mně  záleží  na  tom,  abych  starého  pána  a  slečnu  dohonil." 
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„Dohoníme  je,"  odpovídal  zase  pi-ůvodčí,  „aneb  vlastně  počkáme 
si  na  ně  u  Popradského  jezera.  Můj  bratr  je  provází,  vím  tedy,  že 
jedou  výše,  až  k  Zamrzlému  jezeru,  a  že  hodlají  na  zpáteční  cestě 
u  Popradského  si  odpočinout  a  čaj  vařit.  Tam  budeme  dříve,  než  oni 
od  Zamrzlého  se  vrátí." 

Svolil  jsem  tedv  a  učinil  jsem  dobře;  neboť  než  hodina  minula, 
byla  obloha  jasná,  hoiy  skvěly  se  kolem  plnou  září  slunce,  jezero  chvělo 
se  v  třaslavém  lesku,  měníc  baiTy  jak  oko  na  pávím  péře,  a  v  lese 
rozpoutal  se  veselý  hlahol  rozjareného  ptactva.  S  jarou  myslí  tedy  a 
v  nejlepší  pohodě  vyjeli  jsme  vzhůru 

k  Popradskému  jezeru. 

Z  dusného  objetí  mraků  vyproštěna,  zajásala  kolem  všechna  příroda, 
a  v  plném  lesku  krásného  dne  září  vzhůru  do  čistého  etheru  zubaté 
koruny,  špice  a  táhlé  hřbety  okolních  velikánů.  Kriváně,  Soliska,  Tatran- 
ského štítu  a  Bašty. 

Jedeme  vlhkou  a  kamenitou  cestou  vzhůni  do  Mengušovské  doliny, 
kteráž  jest  nejvelkolepější  údolí  z  celých  Tater,  nejen  svou  rozsáhlostí, 
nýbrž  i  malebností  scenerie,  kteráž  se  tu  před  cestujícím  všude  roze- 
vírá. Svěžím  lesem  kolkolem  probíhá  zvláštní  jakýsi  šum  a  šelest,  tu 
jakoby  davy  rusalek  mezi  stromovím  tančily,  tu  jakoby  les  v  očištěném 
vzduchu  volně  si  oddychoval.  Z  dáli  hučí  nám  vstříc  četné  vodopády, 
jež  Poprad  ve  svém  romantickém  běhu  tvoří,  a  s  haluzí  nad  cestou 
pokřikují  na  nás  všelijací  rozpustilí  opeřenci.  Stoupáme  stále  do  výše, 
ale  cesta  zdá  se  našim  koním  dosud  pouhou  procházkou;  a  jaká  to  rozkošná 
promenáda  v  neustávajícím  šumění  boronc,  při  stálém  hukotu  nedalekých 
vln  Popradu  a  rychle  se  měnících  vyhlídkách  do  tajemných  záhybů  ve 
vi-cholech  horstva !  Již  burácí  nám  vstříc  sám  rozpěněný  Poprad  a  hoduí 
koníci  naši  ostýchají  se  jaksi  vkročiti  do  jeho  hrbolatého  koryta.  Avšak 
není  jim  pomoci,  musejí  nás  přenésti  na  protější  stranu.  Pro  pěší 
chodce  položeny  tu  přes  potok  vedle  sebe  tři  dosti  křivé  borovice, 
dokonalá  indiánská  lávka.  Jedeme,  ale  již  obtížněji,  dále  po  pravém 
břehu  potoka  a  kocháme  se  malebnou  divokostí  doliny,  jejíž  krásy  by 
dolíčiti  dovedl  jen  řadou  obrazů  mistrný  štětec  malířský.  Nyní  objíždíme 
příkrý  vi'ch,  kterýž  na  severozápadní  a  západní  stranu  obě  ramena  Men- 
gušovské doliny  od  sebe  dělí  a  smrky  i  nádhernými  libami,  nejki'ásněj- 
šími  to  exempláry  Vysokých  Tater,  porostlý  jest,  a  než  uplynula  hodina, 
stojíme  u  Majlátho^y  chýše  na  severním  břehu  Popradského  jezera.  Tato 
ochranná  chýše  má  dvě  světnice  a  v  předsíni  vyzděný  krb;  15  stupňů 
vede  od  ní  dolů  k  jezeru. 

Stojím  na  břehu  a  u  mých  nohou  kolébá  se  lehounce  lesklá  hla- 
dina jezera,  zabíhá  zde  do  stinného  křoví  a  tleská  onde  do  mohutných 
žulových  balvanů.  Tu  a  tam  ční  ještě  na  břehu  řasnatá  borovice  nebo 
limba,  ale  celkem  panují  už  kosodřevina  a  v}'soké  jahodiny.  Jako  své 
di"ahocenné  oko  obstupují  jezero  kolkolem,  stráž  nad  ním  konajíce, 
horští  velikáni.  Xa  východní  straně  vypíná  se  mohutná  Tupá,  kteráž 
jako  podkova  na  severovýchod  se  rozkládajíc,  s  Kopou,  jež  druhým 
obloukem  vstříc  jí  přichází,   jezero  jako  kruhová  hradba  uzavírá.     Nad 
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nimi  pne  se  do  výše  Vysoká.  Na  severovýchodní  straně,  v  středu  kiniho- 
vého  oblouku,  mezi  Kopou  a  Tupou,  prohýbá  se,  tarasovitě  od  jezera 
prchajíc,  vyhloubená  dolina;  shůry  dolů  řítí  se  stříbropěnný  vodopád; 
nad  vodopádem  v  dáli  příčná  hráz  sněžinami  obloženého  „Zamrzlého 
jezera",  jehož  voda  kaskádou  odtéká  a  do  Popradského  jezera  dolů  se 
sbíhá ;  ještě  výše  nad  Zamrzlým  jezerem  vidný  modrem  již  obestřené 
okrajiny  Dračího  jezera.  Přes  kosodřevinu  povznáší  se  zrak  výše  k  holým 
žulovým  skalám  a  dále  přes  jasně  skvoucí  sněžiny  ven  z  horské  klika- 
tiny k  modré  obloze.  K  západu,  vysoko  nahoře  mezi  Vysokou  a  vyční- 
vajícím hřbetem  Bašty,  jeví  se  hráz  a  třpytí  se  okolní  sněžiny  Ignácova 
jezera  (Hinzen-See,  polsky  Ignacowy  staw),  jehož  odtok  co  malinký 
stříbrný  vodopádek  dolů  se  řítí  a  pahorek,  na  němž  stojíme,  od  západní 
strany  obtéká. 

Tamo  v  mlhavé  výši,  mezi  klikatě  vystupujícími  zubatými  skalami 
na  hřebenu  Bašty,  obdivujeme  se  četným,  jak  svíce  štíhlým  a  rovným 
smrkům;  jsou,  ačkoliv  prastaré,  přece  jen  hubené  a  označují  nejkrajnější, 
dřevorubcům  nepřístupné  pásmo,  kde  ještě  strom  se  může  vyvinouti.^ 
Zde,  níže  a  dále,  kde  v  obrovských  hromadách  drobné,  sypké  kamení 
se  nakupilo,  pohřbila  jednou  sřítivší  se  skála  mnoho  set  ovcí  a  s  nimi 
také  jejich  pastýře,  a  utkvěla  nad  jejich  kostmi  co  titanská,  nerozborná 
mohyla.  Avšak  nedbajíc  tohoto  smutného  pomníku  prochází  se  stranou, 
vysoko  nad  označeným  místem,  zcela  klidně  veliké  stádo  pestrého  skotu. 
Jak  malinkým  zdá  se  ten  statný  rohatý  dobytek  tam  nahoře,  a  jak 
melodicky  doléhá  k  nám  z  dáli  harmonické  cinkání  jeho  zvonců! 

Popradské  jezero  rozkládá  se  ve  výši  1526  m.  čili  asi  4780  stop 
nad  hladinou  mořskou,  má  temnězelenou  a  poměrně  dosti  teplou  vodu. 
Smaragdovými  jeho  proudy  prohánějí  se  celé  roje  pstruhů,  jež  zejména 
okolo  pobřežních  balvanů  a  při  výtoku  dobře  lze  viděti.  —  Průvodce 
vypravuje  zde  celou  řadu  anekdot  o  honbách  na  kamzíky,  kteréž  pravé 
v  této  ki'ajině  hojně  a  se  zdarem  prý  se  pořádají ;  ale  kamzíková  honba 
jest  pro  mne  sport  příliš  „vysoký",  abych  o  něm  třeba  jen  dle  doslechu 
dovedl  vypravovat. 


Obcházeje  s  pi-ůvodcem  jezero  uzřel  jsem,  že  stojí  u  Majláthovy 
chýše  místo  dvou  čtyři  koně  a  průvodce  dosvědčil  ihned,  že  přibyl 
k  našim  hřebcům  koně  starého  pána  a  jeho  spanilé  dcery.  Rozumí  se 
že  jsem  ihned  spěchal  v  tu  stranu,  abych  se  s  nimi  pozdravil  a  ohledně 
včerejška  dorozuměl.  Zastihl  jsem  je  sedící  na  břehu  jezei*a,  pod  chýší, 
u  velkého  ploského  balvanu.  Starý  pán  porovnával  pilně  rozloženou 
mapu  Vysokých  Tater  se  skutečnou  rozlohou  a  formací  horstva  a  slečna 
hleděla  upjatě,  levou  rukou  o  balvan  opřena,  do  sněžných  dolin  pro- 
tějších hřbetů.  Měla  klobouk  na  stuze  nazad  spuštěný  a  dopřávala  větru 
rozkoše,  aby  si  pohrával  s  jejím  nádherným  havraním  vlasem.  Jaká  ta 
krásná  děva!  Tváře  —  mladistvý  oheň,  oko  —  lesk  černého  démantu, 
řasy  —  černý  hedbáv,  čelo  —  bílý  mramor,  rty  —  kyprý  purpur  a  v  jeho 
rozpuku  sněhová  perleť.  Chtěl  jsem  líbezný  ten  obrázek  nepozorován 
chvíli  pozorovat,  ale  dívka,  mými  kroky  vyrušena,  ohledla  se  stranou 
a  pozorování  mé  bylo  u  konce. 
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Přistoupil  jsem  tedy  rychle  k  balvanu  a  prohodiv  na  kvap  jakousi 
omluvu  začal  jsem  starého  páaa  ujišťovat,  kterak  mne  ráno  velice  zarmou- 
tilo, že  beze  mne  k  ježeni  se  vypravil,  a  kterak  mne  zase  blaží,  že  jej 
a  slečnu  zde  nalézám. 

„Neplýtvejte  slovy,  příteli,"  odpověděl  starý  vlídně  sice,  ale  chladně; 
„přisedněte,  libo-li,  k  nám  a  vypijte  s  námi  sklenici  čaje.  Nahoře,  na 
krbu,  vaří  průvodce  vodu;  co  nevidět  ji  zajisté  přinese.  Pak  nám  llka 
nápoj  připraví." 

Xa  to  chtěl  mluvit  o  velkoleposti  přírody  kolem  a  patrné  prý 
nesprávnosti  mapy  na  balvanu  rozložené,  ale  já  vida,  že  se  do  vlídnosti 
jen  nutí  a  uvnitř  silnou  nechuť  ke  mně  cítí,  prosil  jsem,  aby  mi  nej- 
dříve dovolil  rozptýliti  včerejší,  jak  se  zdá,  nedorozumění,  kteréž  by 
snad  s  to  bj^lo  připraviti  mne  o  jeho  dobré  mínění. 

Starý  pán  pohledl  na  mne  pátravě  a  otázal  se  po  chvilce : 

„Nuž  tedy,  pane,  co  znamenala  ta  vaše  žlutá  růže?" 

„Ujišťuji  vás,"  odvětil  jsem,  „že  nic,  co  by  vás  nebo  slečnu  nějak 
mohlo  urazit.  Chtěl  jsem  toliko  slečně  naznačit,  jak  velice  mne  po- 
těšila její  lichotná  slova  o  našich  a  slovenských  písních.  Má-li  snad 
žlutá  lůže  ve  vaší  vlasti  nějaký  zvláštní  význam,  prosím  tisíckráte  za 
odpuštění,  mně  to  nebylo  známo." 

„Jest  to  vaše  čestné  slovo?" 

„Jest!" 

„Tedy  dobrá,"  pravil  s  vyjasněnou  tváří  starý  pán;  „jsem  uspo- 
kojen a  žádám  navzájem  zase  vás  za  odpuštění.  Ale  abyste  se  nemýlil : 
žlutá  růže  nemá  ani  v  naší  zemi  žádného  zvláštního  významu ;  významnou 
jest  toliko  pro  mne  a  to  vzhledem  k  jistému  poměru." 

Při  těchto  slovech  pohledla  slečna  llka,  která  dosud  rozpačitě 
k  zemi  byla  hleděla,  tak  vyčítavě  a  zároveň  prosebně  na  otce,  že  tento 
ihned  řeč  jinam  obrátil. 

Tím  časem  přinesl  průvodce  vařící  vodu  a  za  chvíli  pili  jsme  již 
s  nevýslovnou  rozkoší  zlatohnědý  nápoj  Číňanův  a  pojídali  s  klassickým 
zrovna    appetitem   výborné    chladné   zákusky  z  brašen  našich  průvodců. 

Že  jsme  se  dále  dobře  bavili,  nepotřebuji  asi  šíře  vykládat;  povím 
tedy  zkrátka,  že  jsme  šťastně  a  v  nejlepším  rozmaru  zpáteční  cestu  po- 
spolu   vykonali  a  ještě   před    soumrakem   ke  Štrbskému   plesu  dorazili. 

K  večeři  sjela  se  v  jídelně  na  Štrbském  jezeře  četnější  společnost, 
a  můj  starý  pán  rozveselil  se  tak,  že  odeslav  dceru  na  lože,  sám  prese 
všechnu  únavu  ještě  partii  Avhistu  hráti  se  odhodlal.  Okolnosti  té  použil 
jsem  v  ten  spůsob,  že  neohlásiv  nikomu  nic,  po  zahájené  hře  z  hotelu 
jsem  vyšel,  abych  se  v  nezvyklé  kráse  letního  večera  na  tatranském 
jezeře  pokochal. 

Vzduch  byl  čerstvý  sice,  ale  nikoliv  studený,  a  s  jasného  nebe 
svítil  měsíc  jako  rybí  oko.  Jezero  chvělo  se  nesmírně  luzně  v  mírném 
stříbra  jasu  s  černými  stíny  skal  a  temným  odleskem  lesa.  Na  hořejší 
jeho  části  plula  zvolna  bílá  lodka,  a  u  m\ch  nohou  kolébala  se.  řetězem 
lehce  upevněna,  malá  prázdná  kocábka.  Pohled  na  projíždějící  se  tamo 
loďku  a  prázdnou,  zde  lákavě  se  kolébající  kocábku  učinil  na  mne  dojem 
takový,   že  jsem  za  malou  chvilku  již  stříbrné  vlny  jezera  pevným  veslem 
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rozháněl.  Nevím,  jak  se  to  stalo,  ale  stalo  se  zajisté  jen  v  zamyšlení 
a  náhodou,  že  jsem  zavesloval  do  hořejší  části  jezera,  tam,  kde  ve  stínu 
zátoky  ona  bílá  loďka  mi  byla  zmizela.  Připluv  k  zátoce,  byl  jsem 
velkolepostí  měsícem  ozářených  tatranských  štítů  tak  uchvácen,  že  jsem 
veslo  k  sobě  položil  a  opřev  levou  rukou  hlavu  o  koleno,  tam  se  zadíval, 
kam  ještě  žádná  lidská  noha  snad  nevkročila.  Kocábka  moje  kolébala 
se  tiše  a  také  vůkol  panoval  největší  poklid.  Ale  pojednou  zaslechl 
jsem  dva  lidské  hlasy,  kteréž  se  rychle  blížily,  a  než  jsem  se  rozhodl, 
mám-li  odveslovat  anebo  na  místě  setrvat,  kde  tak  velkolepá  byla  vy- 
hlídka, zazněla  mi  zcela  na  blízku,  ze  zátoky  křovím  vroubené  tato 
slova  v  polském  jazyku : 

„Nuž  tedy,  má  duše  drahá,  žlutou  růži  jsem  ti  přinesl  sám,  a 
myslím,  že  jest  ti  mé  vlastní  poselství  nejmilejší." 

Na  to  odpověděl  ženský  hlas  v  nářečí  slovenském: 

„Však  nebyl  bys  mne  tu  již  nalezl,  kdyby  nebyl  přišel  dříve  posel 
s  umluvenou  růží,  a  kdyby  ten  posel  nebyl  svou  úlohu  tak  mistrovsky 
naivně  provedl,  že  otce  upokojil,  ačkoliv  mu  naše  znamení  již  bylo  vy- 
zrazeno." 

Tu  uzřela  bílá  loďka  mou  kocábku  a  hovor  utichl.  Loďky  pře- 
jely na  to  rychle  mimo  sebe. 

Ve  Smokovci. 

Byla  již  úplná  tma,  když  jsem  v  tmavé  lesnaté  ^•ýši  nad  sebou 
spatřil  roztroušená  světla,  jež  kočí  mého  povozu  co  osvětlená  okna 
lázeňských  domů  ve  Smokovci  označoval.  Byl  nepříjemný  večer.  Na  nebi 
ani  jediné  hvězdičky  a  ve  vzduchu  burácení  studeného  vichru.  Jeli  jsme 
již  skoro  dvě  hodiny  od  železniční  stanice  Poprad-Felka,  než  se  obje- 
vila ona  světla  nad  námi,  a  k  těm  pojedeme  prý  ještě  aspoň  půl  hodiny. 
Cesta,  po  obou  stranách  lesem  vroubená,  stoupá  ostře  vzhůru  ke  Slav- 
kovskému štítu,  na  jehož  úpatí  Smokovec,  perla  a  chlouba  Vysokých 
Tater,  se  rozkládá.  Koně  oddychují  si  těžce,  ačkoliv  jen  lehký  kočárek 
vlekou,  a  lesy  kolem  nás  i  nad  námi,  větrem  zmítány,  hučí  a  šumí  jako 
rozvlněný  příval  moře.  Chvěj em  se  zimou  a  pro  tmu  nejsme  s  to  roze- 
znati ani  obrysy  nejvyšších  tatranských  velikánů,  k  nimž  přece  vzhůru 
stoupáme.  Konečně  hledí  na  nás  ozářená  okna  již  zcela  na  blízku 
z  hojné  zeleni  stromů,  cesta  se  rozevírá,  vjíždíme  do  jakéhosi  staro- 
anglického,  tarasovitě  vzhůru  vystupujícího  parku  s  několika  velkýnu 
letohi"ádky  —  takový  dojem  činí  Smokovec  při  večerním  osvětlení.  Kočí 
zajel  k  první  velké  ville  na  levo,  kteráž  se  nazývá  „Adria",  a  uvedl 
mne  do  lázeňské  kanceláře ;  ve  Smokovci  musí  se  totiž  všechno  v  lázeňské 
kanceláři  objednávat  i  platit.  Měl  jsem  štěstí,  neboť  právě  uprázdml  se 
pokojík  v  samé  „Adrii",  kdežto  jinak  všude  všechno  bylo  přeplněno. 
Sluha  jakýsi  uvedl  mne  do  \7kazaneh0  pokojíku  a  upozornil  mne,  že 
v  jasně  osvětleném  domě  šikmo  naproti  „Adrii"  to  se  nalézá,  po  čem 
toužebně  se  ohlížím  —  restaurace. 

Upraviv  spěšně  svou  toilettu  odebral  jsem  se  naproti  do  restau- 
race, ku  kteréž  se  po  několika  schodech  vzhůru  vystupuje.  Rozsáhlý, 
několika   velkými  lustry  ozářený  sál  byl  dosud  skoro  plný  hostů,    kteří 
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při  hlučné  hudbě  cigánské  kapely  vínu  a  zábavě  se  oddávali.  Mezi 
hostmi  převládaly  nápadně  dámy.  Jaká  to  společnost,  jaký  sjezd  ki-a- 
savic!  Mládí,  krása,  vkusná  toiletta  a  —  navzdor  lázním  —  kvetoucí 
vzezření;  těch  několik  starých  matek  ztrácelo  se  v  moři  jarých  tváří 
a  planoucích  zraků,  a  byla-li  kde  nějaká  šereda,  zvyšovala  jen  půvab 
ostatních.  Co  do  rázu  převládaly  tou  dobou  ve  Smokovci  (snad  jako 
obyčejně)  mezi  dámami  typ  polský  a  maďarský  —  každý  znalec  mi  při- 
svědčí, že  jest  to  jedna  z  nejskvělejších  kombinac  ženské  krásy! 

Já  smutný  tourista  neměl  jsem  arci  ze  vší  té  krásy  a  slávy  nic, 
než  vzácný  pohled  od  postranního  opuštěného  stolku.  Tam  seděl  jsem 
a  oddával  se  tiché  rozkoši  zraku;  jakožto  neznámého  cizince  nikdo  si 
mne  ovšem  ani  nepovšiml.  Jen  tu  a  tam  obrátila  se  chvilkami  nějaká 
krásná  hlava  stranou  ke  mně  a  její  sálavé,  lorgnonem  ozbrojené  oči 
utkvěly  na  mně  tak  ostře,  že  jsem  —  toť  se  rozumí  —  ihned  svůj 
ostýchavý  zrak  sklopil. 

Zatím  ubíhal   čas,    společnost   řídla  a  mé  umdlené  údy  hlásily  se 

o  své  právo. 

* 
*  * 

Neobyčejným  jasem  obestřelo  následující  jitro  celé  Tatiy,  a  Smo- 
kovec  zářil  vesele  z  husté  zeleni  šťavnatého  lesa.  Vyšel  jsem,  abych  se 
po  místě  poohlédl.  Obhlídka  ta  netrvá  dlouho.  Mezi  villou  „Adrií" 
a  restaurací,  jaksi  v  ose  hlavní  cesty,  villa  „Priessnitz",  ve  kteréž  se 
nalézá  zpředu  filiální  kancelář  uherského  karpatského  spolku  a  vzadu 
poštovní  a  telegi-afní  úřad,  na  levo  nad  „Adrií"  stojí  kavárna  a  ještě 
dále  rozkládá  se  široké,  mírně  stoupající  prostranství,  ovroubené  vyso- 
kými švýcarskými  villami  a  rozdělené  vkusně  na  písečné  cesty  a  květi- 
nové záhony  —  lázeňská  promenáda.  Na  jižním  konci  promenády  stojí 
malá  kaple.  Jak  už  řečeno,  rozkládá  se  Smokovec  na  dosti  příkrém 
svahu  horském  a  v  takové  výši,  že  stojí  práh  restaurace  1002  metry 
nad  hladinou  moře.  Kolkolem  obstupuje  půvabné  to  hnízdo  imposantní 
les  a  nad  ním  strmí  k  obloze  —  úchvatně  velkolepý  pohled  —  skalnaté 
bašty  a  věže  nejvyšších  tatranských  velikánů. 

Přímo  nad  Smokovcem  vypíná  se  Slavkovský  štít,  dále  na  právo 
dvouzubý  štít  Lomnický  a  na  levo  nejvyšší  vi'ch  tatranský,  štít  Gerla- 
chovský.  Obři  tito,  jejichž  holá  žulová  temena  lesk  slunce  odrážejí, 
shlížejí  velebně  se  svými  sněžnými  dolinami  dolů  do  Popradské  roviny, 
a  Smokovec  tulí  se  důvěrně  do  jejich  lesem  zarostlého  úpatí. 

Vzdušnou  a  rozkošnou  polohou  Smokovce  vysvětluje  se  také  ve- 
selá mysl  a  vždy  dobrý  rozmar  jeho  hostů.  Saisona  začíná  zde  dnem 
15.  května  a  končí  počátkem  září.  Nejbujněji  proudí  zde  život  počátkem 
srpna,  kdy  uherský  karpatský  spolek  obvyklé  slavnosti  a  i"adovánky  zde 
pořádá.  Tou  dobou  nestačí  villy  návalu  cizinců  a  touristé  táboří  často 
pod  záštitou  lesa  ve  vzdušných  plátěných  stanech.  Bengálské  ohně  a 
plameny  obyčejných  hranic  osvětlují  teplé  noci,  šedé  stěny  tatranských 
velikánů  rdí  se  jejich  nachem,  kdežto  dole  rozehřátá  maďarská  děva 
k  čardaši  povzbuzuje  a  bouřlivé  „eljen"  maďarské  národní  písně  pří- 
hlušuje.  Za  dne  pak  rozjíždějí  se  skvělé  kavalkády  dam  i  pánův  do 
velkolepého    na    všech    stranách    alpského    okolí,    zejména    vzhůru    do 
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AVielické  doliny  (Tekaivulgy,  Felkerthalj,  k  vodopádům   v  dolině  ^Zimnej 
■vvody"   (Kolbachíhal),  k  Pěti  jezerům  a  t.  d. 

Ye  Smokovci  žije  se  příjemně,  vesele,  pohodlně  a  poměrně  dosti 
lacino.  To  vše  by  arci  nebylo,  kdyby  lázeňská  správa  sama  v  každém 
ohledu  o  své  hosty  se  nestarala.  Ěeditelství  ustanovuje  každého  roku 
ceny  bytů,  taxy  \-ůdcům  do  Tater  a  také  poplatky  za  jízdné  koně  a 
kočáry.  Taxy  tyto  vyvěšují  se  veřejně,  ale  doznávají  zřídka  kdy  nějaké 
změny.  Rozumí  se  ovšem  samo  sebou,  že  jsou  na  začátku  a  na  sklonku 
saisony  ceny  nižší,  než  v  hlavní  saisoně  (červenec,  si-pen),  v  kteroužto 
dobu  také  cigánská  kapela  o  zába%'u  hostů  pečuje.  Za  světničku  platí 
se  v  novějších  villách  2  zl.  až  2  zl.  50  kr.  denně,  ve  starších,  po- 
stranních domcích  od  60  kr.  do  2  zl.  Taxa  průvodců  do  hor  obnáší 
1  zl.  20  kr.  za  půl  dne  a  2  zl.  za  den  celý.  Za  koně  a  příležitosti 
platí  se  rozličně,  dle  směru  a  vzdálenosti  cíle ;  lázeňské  ředitelství  uza- 
vírá v  interesu  obecenstva  s  okolními  fiakry  a  majiteli  koní  pevné 
smlouvy,  a  smluvené  takto  ceny  jsou  v  lázeňské  kanceláři  vyvěšeny. 
Tam  musejí  se  také  objednávat  potraviny  k  výletům. 

Na  snídaní  a  svačinu  chodí  se  do  kavárny,  k  obědu  a  večeři  ovšem 
do  restaurace.  Jinde  není  lze  dostat  ni  sousta  pokrmu,  ni  kapky  ná- 
poje, \-yjma  ovšem  sladkou  a  kyselou  vodu.  K  obědu  dává  se  znamení 
zvoncem.  Od  polovice  května  do  konce  června  odbývá  se  jen  Table 
ďhote;  ale  od  1.  července  do  25.  srpna  lze  obědvati  také  dle  jídelního 
lístku  Table  ďhóte  začíná  o  12.,  oběd  dle  lístku  o  2.  hodině,  anebo 
naopak.  Za  table  ďhOte  platí  se  1  zl.  40  ki\,  a  musejí  se  lístky  ku- 
povat v  kanceláři.  Kdo  podle  lístku  obědvá,  platí  jako  jinde,  sklep- 
níkům. Večeřeti  lze  toliko  dle  lístku,  ale  ovšem  mohou  si  větší  spo- 
lečnosti také  zvláštní  večeře  objednávat.  Na  stolech  jsou  rozestaveny 
dvoje  láhve  s  vodou,  kulaté  a  čtverhranné:  v  kulatých  je  voda  sladká. 
ve  čtverhranných  kyselá.  Z  lihových  nápojů  lze  dostati  slezské  pivo 
(z  Karviná  i  a  všecnny  druhy  vína  jakož  i  vzácnější  likéry  francouzské. 

Přímo  pod  verandou  hostince  (pivního  domu  na  pravé  straně)  na- 
lézá se  tak  zvaný  Csákyho  pramen,  od  něhož  Smokovec  má  svůj  původ, 
slabá  to  kyselka,  mající  průměrnou  temperaturu  7°  dle  Celsia;  o  něco 
vrše,  před  vchodem  a  ještě  dále  navrchu  před  villou  „Alpenfee"  (Tun- 
dérlak)  jest  vodojem,  do  něhož  se  voda  svádí  rourovým.  1706  metrů 
dlouhým  vodovodem  ze  tří  pramenů,  kteréž  asi  ve  výši  1170  meti-ů, 
na  severozápadní  straně,  asi  ^  ^  hodiny  cesty  od  Smokovce,  přímo 
z  žuly  vytryskují  a  kamenným  vi-oubením  jakož  i  nápisy  jmen:  Eainer, 
Leutsch  a  Támbéry  opatřeny  jsou.  Temperatm-a  vody  v  této  studni 
obnáší  průměraě  6*9°  dle  Celsia,  kdežto  u  samého  vřídla  pramenů 
skoro  o  dva  stupně  nižší  bývá.  —  Za  villou  Sanssouci  (Gondiizu),  na- 
hoře na  promenádě,  nalézají  se  ještě  dva  železité  minerální  prameny. 
druhdy  Rainerův  a  Eliščin  zvané,  nyní  Castor  a  Pollux,  jejichž  tem- 
peratura  v  parných  měsících  také  asi  6'9°  Cels.  obnáší.  Vody  všech 
těchto  pramenů  užívá  se  k  léčení  dle  Priessnitzových  zásad  a  také 
k  minerálním  koupelím.  Mimo  to  podávají  se  také  koupele  jehličnaté, 
z  kosodřeviny.  Léčební  taxa  obnáší  pro  jednotlivce  1  zl.,  za  celou 
rodinu  2  zl.  týdně :  tolik  platí  se  též  na  hudbu.  Kdo  déle  než  tri  dni 
Te  Smokovci  se  pozdrží,    musí  obě  taxy  platit.     Z  výnosu  léčební  taxy 
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dostává  jednu  třetinu  uherský  karpcatský  spolek.  Smokovec  nazývá  se 
německy  Schmecks,  maďarsky  Tátra-Fured  a  polsky  Slawkowskie  szczawy 
nebo  také  Szmeks,  má  celkem  12  nájemných,  skoro  vesměs  ve  švýcar- 
ském slohu  vystavěných  vili,  jež  dohromady  180  světnic  čítají,  jednu 
lázeňskou  budovu  o  20  kabinách  s  čekárnou,  jednu  kapli,  hospodářská 


'   //<řl^'^ 


V  doliuě  Zimné  vody. 

stavení,  kůlny,  konírny  a  poštovní  i  telegi-afní  úřad.  Smokovec  jest  ne- 
toliko lázeňským  místem,  nýbrž  také  hlavním  vychodištěm  a  ohniskem 
výletu  a  výprav  do  Vysokých  Tater,  zejména  do  jižní  jejich  části.  Již 
v  samém  jeho  sousedství  nalézají  se  velkolepé  partie,  a  kdo  na  těch 
dosti  nemá,  může  svalům  i  nervům  svým  uložiti  nejtěžší  zkoušky  lezecké. 


Tatranské  procházky.  719 

Obyčejně  podnikají  se  ze  Smokovce  tyto  výlety :  do  doliny  Zimnej  wody 
(Kolbachthal),  k  Pěti  jezerům,  na  Ledový  štít,  na  Slavkovský  štít 
(Schlagendorfer-Spitze),  do  \Vielické  doliny  (Felkerthal)  a  k  Polskému 
hřebenu;  posléz  —  ale  tyto  výlety  dovedou  vykonati  jen  výborní  alpští 
lezci,  kteří  ocelové  svaly  mají  a  nic  o  závrati  nevědí  —  na  štíty  Gerla- 
chovský  (Gerlsdorfer-Spitze)  a  Lomnický. 

Jednou  z  nejoblíbenějších  a  také  ještě  nejpohodlnějších  vycházek 
jest  výlet  do  doliny  Zimné  vody,  jak  Poláci  říkají,  aneb  —  jak  oby- 
čejně se  říká  —  do  údolí  Kolbachu,  odkudž  naše  rytiny  prozatím 
dva  obrázky  podávají. 


Druhý  den  mého  pobytu  ve  Smokovci  setkal  jsem  se  podvečer  na 
promenádě  se  staiým  pánem  od  Štrbského  plesa.  Byl  právě  přijel 
a  v  tváři  jeho  zračila  se  směs  zármutku  a  hněvu. 

„Příteli,"  pravil  mi  po  krátkém  úvodu,  „žlutá  růže  spůsobila  přece 
neštěstí  .  .  .  Téhož  dne,  kdy  jsme  se  rozešli,  zmizela  večer,  když  jsem 
opět  v  kruhu  cizinců  se  bavil,  moje  dcera.  Uprchlá  s  tím  Polákem, 
bůh  ví  kam  .  .  .  Přišed  do  své  komnaty  nalezl  jsem  na  stole  od  mi- 
lenců psaní  a  —  dvě  uvadlé  žluté  růže  .  .  .  Příteli,  kdybyste  se  ná- 
hodou na  svých  potulkách  s  mon  dcerou  sešel  aneb  o  ní  zprávu  dostal, 
vyřiďte  jí,  aby  se  vi-átila  —  že  svolím  ke  všemu." 

Slíbil  jsem,  že  tak  učiním,  ačkoliv  byla  na  shledání  se  slečnou 
Ilkou  čáka  jen  velmi  slabá. 


Epikurej  ci. 
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5^rb  es  a. 

(Dokončeni.) 


^^^Sslreinfurt  umlkl.     Zdálo  se  však,  že  je  se  svou  odpovědí  sám  ne- 
^1!v spokojen;    v  tváři  jeho    aspoň    se  zcela   zřejmě    zračila  trapná 
'jakási   nejistota,  jako   v  tváři  člověka,    jenž  byl   po  delší  řeči 
cj|p  seznal,    že  se  byl  o  důležité    nějaké    záležitosti   vyslovil  přece 
"^    jen  kuse  a  neúplně  a  očekává  od  posluchačstva  projevení  nespo- 
kojenosti nebo  i  nevole. 
Jindrova  však  si  byla  dle  všeho  v  duchu  doplnila  tak  mnohé,  co 
byl  Weinfurt  ve  své  řeči  mlčením  pominul.     V  tváři   její  aspoň  se  je- 
vilo jakési    uspokojení.     Když    Weinfurt    domluvil,    mlčela    chvíli;    pak 
opakovala  sotva  slyšitelném  hlasem,  jako  by  mluvila  sama  k  sobe: 
„Lidštějšími  —  lidštějšími!" 

„Tak  se  mi  aspoň  zdá!"  pravil  na  to  "Weinfurt,  taktéž  přitlume- 
ným hlasem  a  když  pak  Jindrova  mlčela,  dodal  ještě  slova: 

„Já  aspoň  bych  byl  zcela  jiným  člověkem,  kdybych  byl  zůstal 
na  venkově !  Bývalť  jsem  z  mládí  povaha  nad  míru  prudká,  vášnivá, 
rvavá  a  zároveň  —  přiznám  se  vám  upřímně  —  mstivá  a  ukrutná  . . . 
Teprve  když  jsem  poznal  život  —  když  jsem  upřímně  pohledl  v  drsnou, 
ba  mnohdy  surovou  jeho  tvář,  když  jsem  byl  nesčetuěkráte  stýrán,  teprv 
po  té  počal  jsem  znenáhla  chápati,  že  je  život  přece  jen  cosi  zcela 
jiného,  než  jak  jsem  si  jej  představoval,  dokud  jsem  ještě  žil  v  tiché, 
klidné  vesničce  —  slovem  teprv  poznáním  života  v  různých  jeho  ob- 
dobách stal  jsem  se  tím,  čím  právě  jsem:  člověkem  nepoměrně  mírněj- 
ším, než  jsem  byl  od  přírody"   . . . 

Také  s  těmito  svými  slovy  nezdál  se  býti  Weinfurt  úplně  spo- 
kojen ;  neboť  když  skončil,  upřel  zrak  svůj  skoro  rozpačitě  k  podlaze, 
načež  jej  nechal  chvíli  s  místa  na  místo  těkati,  jako  by  hledal  bod, 
kde  by  se  mohly  myšlenky  jeho  nejsnáze  skoncentrovati. 

Jindrova  naproti  tomu  zdála  se  však  býti  již  tímto  napověděním 
úplně  přesvědčena;  chvíli  mlčela,  načež  připomenula: 

„Pravda  —  pravda  —  tak  a  nejinak  musí  býti"   .  .  . 


Epikurejci.  721 

Weinfurt  upřev  na  ni  nyní  své  oči  pravil  s  jakýmsi  zábleskem 
uspokojení : 

„Vy  tedy  jste  přece  aspoň  poněkud  přesvědčena,  že  jest  člověku 
výhodnější,  když  seznámí  se  s  životem  co  možná  brzo  a  mnohostranné ! 
A  kde  že  by  se  to  mohlo  snadněji  státi,  než  zde,  kde  žije  mládež 
rovněž  tak  nebo  aspoň  podobně  jako  na  venkově  a  přece  se  nemůže 
ubrániti  vlivu  dojmů  velkoměstských?!" 

Jindrova  přikývla  hlavou,  načež  Weinfurt  připomenul: 

„A  přece  se  zdráháte  zůstati  zde  —  přece  se  chcete  zas  vrátiti  do 
tiché  vísky,  kde  sezná  sice  dítko  vaše  život  venkovský,  ale  kde  mu 
ani  nejlepší  znalec  poměrů  velkoměstských  nebude  moci  učiniti  pravý 
obraz  o  životě  velkoměstském."   , . . 

„Ale  vždyť  snad  se  bude  moci  později  odebrati  do  Prahy,"  namítla 
nesměle  Jindrova. 

„Pravda,"  odvětil  na  to  Weinfurt,  „ale  seznámení  se  s  jakýmikoli 
poměry  v  starším  věku  nevyrovná  se  nikdy  dojmům  z  mládí.  Důkaz 
toho  mám  sám  na  sobě.  Žiju  zde  už  od  svého  čtrnáctého  roku,  tudíž 
přes  čtvrt  století;  —  znám  Prahu  i  okolí,  jako  málo  kdo;  znám  lidi, 
mravy  i  zvyky  jejich  a  dovedu  o  mnohém  zcela  správně  souditi,  ale 
v  mnohém  úsudek  můj  přec  jen  pokulhává  za  úsudkem  lidí,  kteří 
byli  .  .  ." 

V  tom  dítko  zavrnělo  a  hned  na  to  se  rozkřiklo,  jako  by  je  Iwl 
někdo  špendlíčkem  bodnul,  čímž  mimo  nadání  rozmluva  přerušena. 

Jindrova  prudce,  skoro  zděšeně  vyskočila  se  stolice  a  obrátivši  se 
k  loži,  vzala  nemluvně  i  s  peřinkou,  na  níž  leželo,  do  náručí,  a  počala 
je  hýčkati,  aby  je  ukonejšila. 

Dítko  A^řískalo,  avšak  útlé  jeho  organy  mluvní  nedovolovaly  mu, 
než  vylnzovati  táhlé,  vrnivě  knikavé  tony,  jež  působily  spíše  komicky, 
než  aby  byly  budily,  byť  sebe  nepatrnější  soucit  s  neznámou  bolestí 
nebo  nějakou  jinou  nepříjemností,  která  byla  příčinou  pláče. 

Vážnou  tvář  Weinfurtovu,  jevící  před  chvílí  po  delší  čas  jakousi 
duševní  napnutost,  přeletí  dvojsmyslný  úsměv,  jaký  vyluzuje  i  proti 
vůli  lidské  komika,  budící  zároveň  úti-pnost;  ale  zůstavil  po  sobě  déle 
než  jindy  stopy  příjemného  vzrušení  mysli. 

Mlčky  díval  se  Weinfurt  na  Jindrovu  konejšící  své  dítko.  Kni- 
kavě  vrnivý  vřískot  dítěte,  chlácholivá  slova  nebo  jen  pouhé  sykavé 
a,  šeplavé  tony  matčiny,  tvořily  za  panujícího  ticha  zvláštní  chaos  zvuků, 
z  kterýchž  vynikl  občas  dutý  ton,  když  hýčkající  matka  jednou  nohou 
přidupla,  jako  by  chtěla  chlácholení  svému  dodati  důrazu. 

„Musíme  přece  jen  koupiti  kolíbku,"  připomenul  po  chvíli  Wein- 
furt, když  se  počalo  dítko  poněkud  tišiti. 

„Musíme,"  opakovala  bezmyšlenkovitě  od  Weinfurta  odvrácená 
mladá  matka  nemajíc  v  okamžiku  tom  patrně  pro  nic  jiného  smyslu 
než  pro  své  dítě.^ 

Weinfurt  se  opět  pousmál,  ale  tentokráte  s  jakýmsi  uspokojením, 
jako  se  usmíváme,  když  nám  dá  někdo  na  naši  otázku  odpověd".  které 
jsme  naprosto  neočekávali,  ale  která  je  nám  milejší  než  odpověď,  kterouž 
jsme  právem  předpokládali. 
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Ještě  chvíli  ti-valo  konejšení  dítka,  načež  úplně  ztichlo.  Matka 
je  opatrně  položila  zase  do  postele.  Několik  okamžiků  se  uan  ještě 
dívala,  načež  se  obrátila  k  AVeinfurtovi. 

Poněkud  zruměnéná  tvář  její  zářila  onou  nevylíčitelnou  spokoje- 
ností a  radostí,  jakou  může  jeviti  jen  tvář  mladé  matky,  když  dívajíc 
se  v  usmívavou  tvář  sladce  dřímajícího  dítka  svého  cítí  se  býti  aspoíi 
po  několik  okamžiků  nevýslovně  blaženou. 

V  okamžiku  tom  nabyla  boubelatá  poněkud  osmahlá,  výrazná  tvář 
mladistvé  matky  výrazu  takřka  uchvacující  krásy.  Snivé,  jasnomodré  oko 
zářilo  skoro  vášnivě  a  lesk,  vlastně  výi'az  jeho  byl  němou  svou  výmluv- 
ností ^Yeinturta  až  překvapil. 

Teprv  nyní  pochopil  Weinfurt  tajemné  kouzlo,  kterýmž  na  pohled 
a  v  okamžicích  všedních  tak  skromná,  skoro  ničím  nápadná  dívka  do- 
vedla si  asi  získati  přízeň  a  příchylnost  jiných;  musilť  přiznati,  že  je 
to  dívka  rovněž  tak  sličná  jako  dobrá,  rovněž  tak  něžná  jako  vášnivá 
a  v  okamžicích  sladkého  vzrušení  duše  rovněž  tak  vábná  a  okouzlující 
jako  v  okamžicích  klidu  dobrá,  tichá  a  skromná. 

Avšak  v  témže  okamžiku,  kdy  pohledl  v  zjasněnou,  blaženou  spo- 
kojeností zkrášlenou  tvář  mladistvé  matky,  vyhoupnul  se  před  duševním 
zrakem  jeho  současně  obraz  čarokrásné  švaki*ové;  ale  nikoli  jen  v  rea- 
listické své  podobě,  jako  viděl  právě  před  sebou  Jindrovu,  nýbrž 
v  oslňujícím  lesku  obraznosti,  a  kráse  své  ideální  —  a  obraz  ten  ideální 
zastínil  vábný  obraz  skutečnosti  .  .  . 

Myšlenky  "Weinfurtovy  dlely  ještě  u  Elvíry,  když  byla  Jindi"0va 
zase  zasedla  ku  stolu  a  pronesla  první  slova. 

„Odpusťte,  pane  sousede!"  pravila  zvonivým  svým  hlasem  důvěr- 
něji než  kdy  jindy  a  ruka  její  dotkla  se  mimoděk  na  pólo  v  pěst  se- 
\Ťené  pravice  "NVeinfurtovy,  o  kterou  byl  tento  právě  hlavu  opíral. 

Teprv  tímto  dotknutím  odvrácena  pozornost  Weinfurtova  od  du- 
ševního přeludu. 

Kývnul  vjak  jen  hlavou,  jako  by  přisvědčoval ;  ale  v  pravdě  bj-l 
slova  Jindrovy  přeslechl  a  nejevil  nižádné  chuti  k  poki"ačování  v  roz- 
mluvě, která  byla  pláčem  dítěte  přerušena. 

Jindi-ova  vyčtla  to  z  jeho  tváře  a  mlčela  též;  ale  když  Weinfurt 
ani  po  delší  chvíli  nepromluvil,  ozvala  se  sama  řkouc  s  přízvukem  tklivé 
soustrasti : 

„Váš  život,  pane  sousede,  také  asi  nebyl  vždy  tak  klidný  a  spo- 
kojený jako  nyní"   .  .  . 

Weinfurt  upřel  na  Jindrovu  zrak,  jako  by  chtěl  říci:  „Kdo  pak 
ti  vnuknul  tato  slova?"  a  připomenuv  si,  že  byli  před  chvílí  mluvili 
o  životě  vůbec,  odpověděl  s  jakousi  trpkostí: 

„Ba  ovšem  —  ale  kdož  pak  z  nás  lidí  může  se  pochlubiti,  že 
byl  po  celý  svůj  život  šťasten  a  spokojen?  —  Kdo  může  říci:  Mne 
nikdy  nic  nehnětlo,  netrápilo,  nesoužilo  — ?!" 

„Já  však  přece  jednoho  člověka  znám,"  uklouzlo  skoro  mimoděk 
mladé  matce. 

„Že  znáte?!"   Weinfurt  na  to.      „Koho  míníte?" 

„Vašeho  pana  bratra  —  Richarda,"  odvětila  Jindrova  tiše,  jako 
by  mluvila  sama  k  sobě. 


Epikurejci.  723 

„Jakže!"  zvolal  "NVeinfart  skoro  prudce  upřev  na  mladou  matku 
tázavý  a  udivený  zrak.      „Yy  znáte  mého  bratra  —  vy  víte"    .  .  . 

Tvář   Jindi"0vy    polil    rumenec ;    zároveň   jevila    tvář  její  rozpaky. 
Avšak  ihned  zase  se  vzpamatovala  a  dodala  nesměle,  ba  skoro  bázlivě : 
„Paní  mistrová  —  paní  Títovcová  ..." 

„Ah  tak!"  uklouzlo  Weinfurtovi  a  po  tváři  jeho  kmitlo  cosi, 
jako  uspokojení;  ale  hned  na  to  se  íi-pce  pousmál  a  dodal: 

„Pravda,  podle  náhledu  paní  mistrové  a  mnohých  jiných  bratra 
mého  PJcharda  nikdy  nic  nehnětlo,  netrápilo  a  nesoužilo  —  on  může 
se  vskutku  jako  málo  kdo  jiný  pochlubiti,  že  byl  —  když  právě  ne 
po  celý  Svůj  život,  —  tak  aspoň  co  muž  skoro  vždy,  kdykoli  si  sám 
nějakou  nepříjemnost  nepřipravil,  poměrně  spokojen ;  ale  tak  šťastným 
a  spokojeným,  jak  se  mnohý  domnívá,  nebyl,    není  a  nebude  nikdy"  .  . 

Jindrova  naslouchala  slovům  těm  se  zatajeným  dechem.  Piozpaky 
její  byly  za  tím  minuly  a  tvář  její  nabyla  dřívějšího  výrazu. 

"SVeinfurt  učiniv  malou  pomlčku  poki"ačoval: 

„Za  mého  mládí,  za  dob  jinošských  můj  bratr  šfastnj-m  nebyl 
a  býti  nemohl.  Býval  sice  dosti  lehkomyslným,  než  aby  se  byl  pro 
tu  neb  onu  nepříjemnost  trápil  a  soužil:  nicméně  jeho  život  byl  přece 
jen  poněkud  podoben  mému  vlastnímu  a  já  —  ačkoliv  jsem  nikdy 
nepozbyl  klidu  a  duševní  rovnováhy  —  přece  nemohu  říci,  že  bych 
byl  býval  šťasten   ..." 

Po  těchto  slovech  nastala  delší  pomlčka. 

"Weinfurt  zahloubal  se  v  zpomínky,  Jindrova  pak  nechtějíc  jej 
vyrušovati  mlčela,  ale  tvář  její  jevila  mírnou  zvědavost,  ba  skoro  dy- 
chtivost,  bude-li  „pan  soused"  pokračovati  čili  nic. 

Weinfurt  upřel  zrak  svůj  k  podlaze  a  setrval  v  mlčení  a  bez  po- 
hnutí déle  pěti  minut;  po  té  prudce  sebou  pohnul  a  pohodiv  hlavou 
pravil  dutě : 

„Eh!  Co  minulo,  nikdy  víc  se  nenavi-átí  ..." 

Po  té  mlčel  ještě  chvíli,  načež  zadívav  se  mladé  matce  do  očí 
připomenul : 

^Podivno!  Mně  je  dnes  v  té  mé  komůrce    tak   milo,   jako  mi  tu 
nebylo  ještě,  nikdy  .  .  .     Zdá  se  mi    skoro,   jako    bych  byl  úplně  zapo- 
mněl na  všechno  příkoří,  na  všechny  útrapy,  svízele,  nouzi  a  bídu,  jež 
jsem  byl  už  přetrněl  —  nebo  lépe  řečeno,  jako  by  to  bylo  jen  nevlíd- 
'ným  snem  ..." 

Weinfnrt  opět  umlkl.  Y  duši  jeho  vířila  směsice  různých  vzpo- 
mínek. Zdálo  se,  jako  by  kůra  jeho  nesdílnosti  pomalu  se  prolamo- 
vala ;  ale  on  sám  patrně  nevěděl,  jak  by  měl  nebo  mohl  mladé  matce 
pověděti,  co  pokládal  za  nutné,  aby  zvěděla,  by  neměla  o  něm  a  jeho 
bratru  Richardu  falešný  pojem. 

Mlčel  opět  po  několik  minut,  až  pak  posléze  pravil  rozhodně : 

„Se,  ne !  Nemohu  před  vámi  tajiti  ničeho  I  Dle  pověstí,  jež  o  mne 
a  bratru  mém  Richardovi  kolují,  mohla  byste  snadno  souditi,  že  pa- 
nuje a  panoval  mezi  námi  poměr  nepřirozený-,  že  nejsme  vlastně  bratry, 
jakými  bychom  měli  nebo  mohli  býti  .  .  .  Chcete  mne  půl  hodinky 
vyslechnouti?" 

Jindrova  chtěla  něco  odpověděti;  ale  slova  jí  uvázla  na  rtech. 

46* 
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Takového,  skoro  nesprostředkovaného  obratu  řeči  nebyla  se  nadálá. 
Interes,  jaký  jevila,  jak  víme,  různými  mimovolnými  i)rojevy  na  všem, 
co  bylo  v  nějaké  souvislosti  s  jménem  Weinfui-t  vůbec,  byl  poslední 
rozmluvou  a  obzvláště  posledními  slovy  Weinfurtovými  nad  míru  zvýšen. 
Jindrova  práhla  po  každém  novém  slůvku,  jež  by  jí  poskytlo  třeba  jen 
nejnepatrnější  příležitost,  seznati  blíže  osudy  a  povahu  bratří  Wein- 
furtův  ;  ale  neměla  buď  dosti  zmužilosti  nebo  snad  z  jiných  závažných 
příčin  nedala  zvědavost  nebo  dychtivost  svou  ničím  na  jevo,  až  teprv 
v  posledním  okamžiku,  když  jí  jazyk  vypověděl  službu.  Kývalať  jen 
několikráte  hlavou  a  po  tváři  kmitl  neklamný  záblesk  radostného  pře- 
kvapení. 

"VVeinfurtovi  vše  to  neušlo;  avšak  jsa  v  duchu  zaměstnán  přes 
příliš  vlastními  vzpomínkami,  jež  chtěl  právě  mladé  matce  v  stručnosti 
reprodukovati,  nevykládal  si  to  jinak  než  zcela  prostinkou  zvědavostí 
a  počal  po  malé  chvilce  vypravovati: 

„Už  tomu  skoro  padesáte  roků,  co  udal  se  v  jednom  z  větších 
městeček  pošumavských  případ,  jenž  byl  tenkráte  sice  věcí  zcela  všední, 
ale  kterýmž  směle  mohu  zahájiti  vypravování.  Myslete  si  dosti  pro- 
sti-aun}%  nedlážděný  rynk  v  jasné  záři  ranního  slunce  jarního.  Uprostřed 
r)Tiku  je  vysoký  sloup  obehnaný  lešením  na  dvě  stopy  nad  zem  vyvý- 
šeným —  opodál  dřevěný  kůl,  na  němž  visí  důtky  s  dlouhými  uzlovi- 
tými  řemínky:  pran3'ř  a  kůl,  k  němuž  železnými  okovy  připínány  osoby 
odsouzené  k  vj^mrskání  . . .  Kolem  pranýře  stojí  davy  mužů,  žen,  vý- 
rostků, děvčat  i  dětí  —  buď  zevlujíce  nebo  živě,  ba  i  vášnivě  a  vý- 
hružně hovoříce  —  čekajíť  na  provedení  exekuce  ....  Za  nedlouho 
zazněl  z  věže  kostelíka  umíráček ;  hoed  po  té  otevřela  se  vi*ata  nedaleké 
radnice  do  kořán :  dva  svalovití  muži  vyvádějí  ze  šatlavy  mladíka  asi 
dvacetiletého  .  .  .  Davy  lidu  vypukly  v  zběsilý  jásot.  Někteří  běželi 
mužům  v  ústrety  a  obklopivše  je  provází  je  hulákajíce  až  ku  pranýři. 
Mladík  jde  pevným  krokem,  ale  se  sklopenou  hlavou.  Ka  smrt  bledá 
tvář  jeví  nevýslovnou  úzkost  ....  Je  bos,  má  obnaženou  hlavu  a  na 
sobě  toliko  spodky;  přes  sebe  má  přehozený  špinavý  jakýs  hadr  .  .  . 
Úpěnlivý  zvuk  umíi'áčku  zní  dále  —  jásající  davy  lidu  poněkud  stichly 
a  biřici  přivazují  mladíka  ke  kůlu.  . .  .  Připevnili  jej  prsoma  ke  kůlu 
za  ruce  tak  vysoko,  že  musil  státi  na  špičkách;  na  to  se  klidně  hoto- 
vili k  vykonání  ortele.  Jeden  z  nich  sňal  s  kůlu  důtky  a  pohrávaje 
jimi  mručel  do  vousů:  „Nu  —  dnes  se  ti,  má  milá  „kočičko",  dostane 
vzácné  pomazánky  —  osmdesátkrát  po  sobě  jsi  se  ještě  nikdy  neza- 
kousla do  žádných  zad."  Po  té  švihl  „kočkou"  několikráte  ve  vzduchu, 
jako  by  zkoušel  pružnost  řemínků  a  přistoupiv  blíže  ke  kůlu,  rozkročil 
se  a  připravil  k  mrskání.  „Hotov?"  optal  se  druhý  biřic.  „Hotov!" 
odpověděl  první.  Druhý  pochop  strhl  s  mladíka  špinavý  kus  šatu, 
záda  jsou  obnažena  . .  .  Ještě  několik  okamžiků  první  biřic  váhá  — 
pak  zvedl  důtky  a  vší  silou  vedl  první  ránu  ....  Dav  lidu  vypukl 
v  zběsilý  jásot,  kterýmž  úplně  přehlušen  srdcerj-vný  výkřik  bolesti,  jenž 
se  byl  vydral  z  prsou  mladíkových.  Až  dosud  jen  smrtelnou  úzkost 
jevící  tvář  jeví  nyní  nevýslovné  zděšení  a  bezměrnou  bolest.  Oči  jsou 
vypouleny  a  lesknou  se  skoro  příšerně ;  zuby  jsou  zaťaty,  čelo  svi-áštěno 
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a  hlava  i  celé  tělo  se  chvěje  jako  v  nejprudčí  zimnici  Biřic  však  ne- 
dbal ani  dost  málo  ani  projevu  spokojenosti  surového  davu,  aniž  vý- 
křiku mrsknutého,  nýbrž  zvedl  zcela  klidně  svalovitou  pravici  k  ráně 
druhé,  třetí,  čtvrté  atd.  . .  .  Mrskal  v  pausách  skoro  pravidelných,  vždy 
asi  půl  minuty  trvajících  a  počítal  sám  za  ranou  nahlas.  Hned  po 
první  ráně  obnažená  záda  mladíkova  místy  naběhla  a  zčervenala;  po 
třetí,  čtvrté  ráně  pruhovaně  zinadla  a  po  šesté,  sedmé  ráně  již  vystříkla 
krev,  která  v  malých  potůčkách  řinula  se  po  těle  týraného  ubožáka... 
Rána  padala  nyní  za  ranou.  Zběsile  jásající,  v  ruce  tleskající  neb 
jinak  pustou  svou  radost  na  jevo  dávající  lid  po  desáté,  jedenácté  ráne 
poněkud  ztichl,  tak  že  divoké  výkřiky  bolesti,  jež  mučený  po  každé 
ráně  vydával,  nebyly  více  tak  přehlušovány  jako  zpočátku.  Pod  ranami 
surového,  ve  svém  řemesle  vycvičeného  katana  se  svíjející  ubožák  úpěl 
a  řval,  až  ki"ev  stydla  v  žilách  toho  neb  onoho  diváka;  ale  většina 
z  nich  dívala  se  na  děsné  divadlo  se  zvířeckou  radostí  ....  Katan 
zrychlil  svou  práci.  Rány  následovaly  s  bezpříkladnou  rychlostí  za 
sebou.  Ruka  biřicova  už  umdlívala ;  občas  si  poodpočinul,  ale  hned  na 
to  „pracoval"  s  bezpříkladným  chvatem,  sotva  že  stačil  rány  počítati. 
Po  šedesáté  ráně  musil  ustati  na  několik  minut.  Mučený  ubožák  již 
jen  chroptil.  Za  obě  nice  ke  kůlu  přikované  tělo  "siselo  dolů  jako 
bezduché  —  krev  řinula  se  v  potůčkách  po  zádech  tvoříc  pod  nohama 
tratoliště  vždy  více  na  vše  strany  se  rozprostírající.  Xáhle  objevil  se 
v  davu  zevlujících  vysoký  kostnatý  muž  a  přísným  hlasem  kázal:  „Dosti!" 
a  dodal  jen  slova:  „Právo  mu  promíjí  zbývajících  ještě  dvacet  ran; 
ale  odsuzuje  jej  k  trestu  na  pranýři  až  do  západu  slunce"  .  .  .  Zumu- 
čený  odepjat  od  kůlu  a  přivázán  kíi  pranýři.  Jakmile  biřici  poodstou- 
pili, zajásaly  zevlující  davy  divočeji,  než  když  byla  padla  pi-vní  rána 
a  se  všech  stran  lítaly  z  davů  kameny,  bláto,  písek  atd.  po  ubohém, 
jenž  v}-dával  již  zase  občas  temně  mručivé  a  chraplavé  tony,  podobné 
spíše  chroptění  k  smrti  pracující  lesní  šelmy  než  hlasu  lidskému  .  .  . 
Tak  mučen  skoro  do  poledne,  kdy  děsným  divadlem  přesycení  a  uspo- 
kojení diváci  počali  se  rozcházeti.  U  pranýře  zbyli  jen  oba  biřici  na 
stráži.  Odpoledne  dostavili  se  diváci  poznovu.  Opět  házeno  po  mu- 
čeném kamením,  opět  mu  spíláno,  opět  po  něm  pliváno ;  ale  už  méně 
zuřivě  než  dopoledne  —  strašná  muka  jeho  byla  aspoň  některé  ze  su- 
.rových  diváků  poněkud  obměkčila  .  .  .  Tak  zůstal  na  pranýři  až  do 
západu  slunce,  aby  bylo  vyhověno  právu  —  pak  jej  biřici  odvázali 
a  —  propustili  .  .  .  Mel  posud  ještě  tolik  síly,  že  mohl  se  udržeti 
na  nohou,  že  mohl  učiniti  několik  kroků  jako  opilec ;  ale  po  té  sklesl 
na  zem  a  zůstal  bez  sebe  ležeti.  Ještě  na  chvíli  jej  obklopil  dav  su- 
rových diváků,  ještě  chvíli  mu  spílali,  plivali  naň  a  někteří  jej  i  kopli; 
nicméně  vše  to  nemělo  už  skoro  pro  nikoho  žádné  zvláštní  poutavosti 
—  dav  se  počal  rozcházeti  a  zmořený  ubožák  zůstal  ve  své  kr^•i  ležeti 
na  náměstí,  až  nadešla  noc  ..." 

^Yeiufurt  ustál  ve  svém  vypravování.  Prostými  slovy  spíše  jen 
v  pouhých  iTsech  naznačený,  než  podrobně  líčený  děsný  výjev  neminul 
se  účinkem  na  Jindrovu,  která  naslouchala  se  zatajeným  dechem.  Tvář 
její  se  ruměnila,  oko  nabývalo  vždy  většího  lesku  a  občas  bylo  na  ní 
při  té  neb  oné   líčené   podrobnosti    pozorovati,   že   se  zachvěla.     Když 
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l)ak  Weinfurt  ustal,  chtěla  něco  pronésti ;  ale  s  chvějících  se  rtů  jejích 
splynuly  jen  úryvkovité  výrazy: 

„Probůh  —  kdo  byl  —  co  zavinil  —  ten  ubožák?!" 
„Můj  otec,"   odvětil  temně  a  skoro  ledově  Weinfurt. 
Jindrova  z  hluboká   zaúpěla.     Dvé   těch   prostých  slov   projelo  jí 
srdce  jako  dvojostrá  dýka  .  .  . 

„Ale  co  —  zavinil!"   uklouzlo  jí  po  malé  přestávce. 
„Nic,"   zní    temná    odpověď  Weinfurtova.      „Byltě    žid,    a  zavítal 
do  města,  kam  v  tu  dobu  nesměl  žádný  cizí  žid  vkročiti  ..." 
„A  co  se  s  ním  dále  dělo?"   optala  se  Jindrova  souvisleji, 
Weinfurt  pokračoval : 

„Ležel  ve  své  krvi  a  bez  sebe  na  náměstí  až  asi  do  půlnoci. 
Y  tu  dobu  opustila  jeden  z  nejzazších  domků  jižního  předměstí  ženská 
postava.  Pozorně  na  vše  strany  se  ohlížejíc  plížila  se  opatrně  na  ná- 
městí a  vzavši  zde  ubožáka  za  obě  ruce  vlekla  jej  do  domku,  z  něhož 
byla  vyšla  .  .  .  Zde  mu  vymyla  rány  a  poskytla  pomoc,  jaké  nevyhnu- 
telně potřeboval  ..." 

„A  kdo  byla  tato  ženština?"  vpadla  Jindrova  kvapně  Weinfurtovi 
do  řeči. 

„Mladá,  taktéž  asi  dvacetiletá  osiřelá  dívka  židovská,"   vysvětloval 
Weinfurt  chladně,   „jejíž  otec  byl  před  několika  lety  podlehl  ránám  na 
pranýři  a  která  byla  v  městě  jen  proto  trpěna,  že  byla  po  smrti  otcově 
k  radě  rozšafného  souseda  přestoupila  na  víru  křesťanskou." 
„A  jak  se  zvala?"    optala  se  Jindrova. 

„Ráchel  Seligmannova, "  —  odpověděl  Weinfurt,  „později  Wein- 
furtova ..." 

„Weinfurtova?!  Jak  to?"  vyrazila  ze  sebe  v  největším  udivení 
Jindrova. 

„Zcela  jednoduše,"  Weinfurt  na  to  chladně.  „Ráchel  Seligman- 
nova stala  se  později  ženou  zmučeného  Arona  Weinfurta  a  ještě  po- 
zději mou  a  mých  bratří  Prokopa  a  Richarda  matkou."  .  .  . 
„Vy  jste  tedy  žid?"  připomenula  nesměle  Jindrova. 
„Nikoliv,"  zní  odpověď.  „Já  i  bratří  moji  jsme  křesťané,  katolíci- 
Matka  má,  prokázavši  k  smrti  ztýranému  otci  skutek  milosrdenství  pře- 
mluvila jej,  když  se  byl  pozdravil,  aby  přestoupil  na  víru  křesťanskou 
a  t^k  se  v3-hnul  strašnému  pronásledování.  Otec  svolil  a  jedině  tak 
bylo  možno,  že  ušel  dalšímu  týrání  a  pronásledování.  Matka  a  otec, 
vzavše  se  za  sebe,  nevžili  se  nikdy  v  nové  své  náboženství;  zůstali 
věrni  tradicím  svých  otců;  ale  svým  dětem  v  ničem  nepřekáželi,  ba  ani 
nám  nikdy  nedali  na  jevo,  že  tajně  vzývají  stále  ještě  mračného  svého 
Jehovu,  kdežto  my  děti  modlili  a  klaněli  jsme  se  milosrdnému  bohu 
křesťanskému  ..." 

Teprv  nyní  pochopila  Jindrova  tak  mnohé,  co  zdálo  se  jí  býti 
před  tím  temné ;  teprv  nyní  dovedla  si  také  vysvětliti  fysiognomie  Wein- 
furtův,  připomínající  ráz  orientalský.  Vypravování  Weinfurtovo  učinilo 
však  na  ni  tak  hluboký  dojem,  že  když  Weinfux't  umlkl,  nemohla  ihned 
odpověděti;  si-dce  její  bylo  sevřeno  jako  kleštěmi  a  slzy  zaleskly  se  jí 
v  očích. 
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■Weinfurt  spozorovav  to,  rychle  se  ujal  slova  řka : 
„Zdá  se  mi,  že  vás  osud  mých  rodičů  dojímá;  ale  nemyslete,  že 
byl  další  život  jejich  zcela  bez  radosti.  Za  oněch  dob,  kdy  pokládán 
žid  za  vyvrhel  lidstva  a  při  každé  příležitosti  byl  pronásledován,  udalo 
se  zřídka  kdy,  že  by  se  byl  zřekl  víiy  svých  otců  a  přijal  víru  svých 
pronásledovatelů  a  trýznitelů.  A  který  žid  tak  přece  učinil,  byl  zbaven 
tjTání  aspoň  nejkrutějšího,  byl  aspoň  trpěn  a  nepronásledován  s  takovou 
zuřivostí  jako  ostatní  jeho  souvěrci.  Ký  div,  že  za  takových  poměrů 
každý  žid  byl  nucen  vymýšleti  prostředky  k  odvrácení  nebo  aspoň  ku 
zmírnění  útrap  svých  a  poněvadž  byl  malomocný,  nezbylo  mu  než  vzíti 
útočiště  ku  lsti  a  podvodu.  Lstivost,  úskočnost  a  podvod,  hlavní  to 
uecnosti  židů  vůbec,  jsou  zcela  přirozeným  následkem  krutého,  po  ně- 
kolik století  trvajícího  pronásledování  židů,  kteří  k  zachránění  života 
a  jmění  svého  byli  nuceni  chápati  se  za  často  prostředků  nejhaneb- 
nějších. Poznavše  záhy  sílu  a  cenu  peněz  jakožto  nejhlavnějšího  pro- 
středku k  zmírnění  tvrdého  svého  osudu,  snažili  se  ze  všech  sil  a  všemi 
prostředky -nabýti  peněz,  kterýmiž  se  dalo  tak  mnohé  zakoupiti,  odvi-átiti, 
nebo  aspoň  zmírniti.  Otec  a  matka  má  nelišili  se  valně  od  svých  sou- 
věrců. Otec  lpěl  houževnatě  na  víře  svých  otců,  i  když  ji  byl  odpřisáhl. 
Matka  byla  v  ohledu  tom  lehkovážnější.  Zřekuuvši  se  víry  své  z  do- 
nucení, nátlakem  okolností  v  mladistvém  věku,  nekladla  změny  té  tak 
ua  váhu  a  zdá  se  skoro,  že  by  sotva  byla  otce  přemluvila  ku  změně 
víry,  kdyby  mu  nebyla  v  nejděsnějším  okamžiku  života  jeho  poskytla 
s  nebezpečenstvím  vlastního  života  pomoci  a  kdyby  nebyla  slynula  ne- 
obyčejnou krásou  .  .  .  Pamatuju  se  ua  ni  doposud  ještě  tak  živě,  jako 
by  stála  přede  mnou.  Byla  to  ženština  vskutku  krásná  a  ničím  nepři- 
pomínala původu  židovského  leda  snad  výrazem  ohnivých  černých  očí, 
bavranním  vlasem  a  kyprými  rty.  Mnozí  tvrdili,  že  otcem  jejím  nebyl 
legální  choť  matky  její,  nýbrž  vlastník  panství,  jenž  byl  matce  její, 
ženštině    to  taktéž  prý  nad  míru  sličné,  učinil  násilí." 

Jindrova  po  těchto  slovech  lehynce  vzkřikla,  jako  by  byla  duši 
její  šlehla  děsivá  nějaká  vzpomínka;  ale  ihned  se  zase  vzpa  natovala 
řkouc  chvatně : 

„Odpusťte,  prosím,  že  vás  vyrušuji.  Vše,  co  mi  vypravujete,  pů- 
sobí na  mne  jako  děsivý  sen  ..." 

„A  přec  to  byla  skutečnost,"  dodal  Weinfurt  s  přízvukem  trpkosti, 
načež  klidné  ve  svém  vypravování  pokračoval: 

„Odpřisáhnutím  víiy  svých  otců  zbaven  byl  otee  můj  sice  oněch 
útrap  a  svízelů,  kterýmiž  byl  pronásledován  každý  žid  vůbec,  mohl  tudíž 
pojmouti  Ráchel  Seligmannovu  za  ženu,  žíti  a  živiti  se  tak,  jako  ktei-ý- 
koli  jiný  křesťan.  Tím  zbudil  závist  a  nenávist  svých  souvěrců,  kteří 
se  mu  vyhýbali  jako  jedovaté  zmiji;  mezi  křesťany  nezjednal  si  tím  ani 
za  mák  větší  vážnosti  neb  příchylnosti :  octnul  se  tudíž  mezi  dvěma 
mlýnskými  kameny,  které  spokojenost  jeho  rozmílaly.  Židé  ho  nená- 
viděli spílajíce  mu  zrádců  a  padouchů,  křesťané  ho  nemilovali  spílajíce 
mu  křtěných  obřezanců ;  tito  i  onino  se  mu  vyhýbali,  štítíce  se  ho  jako 
se  štítíme  hada,  o  němž  nevíme,  je-li  jedovatý  čili  nic.  Zpočátku  otec 
i  matka  vše  to  snášeli  s  trpkostí,  doufajíce,  že  časem  svým,  budou-li 
žíti   poctivě  a  nebudou-li    nikomu    překážeti,    aspoň   ti,    s   kterýmiž    se 
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občas  stýkali,  budou  na  ně  pohlížeti  jinak  než  posud.  Ale  zmýlili  se. 
I  po  letech  ještě  zůstalo  vše  při  starém  a  na  jejich  poměru  k  židům 
a  křesťanům  v  podstatě  pranic  se  nezměnilo.  Tak  konečně  uvykli 
i  tomu  a  žili  nebo  lépe  řečeno  živořili,  jak  za  takových  poměrů  vůbec 
bylo  možno.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  otec  nepřilnul  ani  ku  zvykům 
a  mravům  křesťanským.  Na  oko  chodil  sice  do  kostela  a  zabýval  se 
pracemi  jako  křesťané;  pracovalť  na  oko  pilně  na  poli  i  jinak,  takže 
kdo  jej  spatřil,  nemohl  jinak  než  říci,  že  to  jeden  z  nejvzornějších  pra- 
covníků; ale  nikým  nestřežen  štítil  se  jako  kterýkoli  žid  ruční,  namá- 
havější práce  a  vydělával  peněz  obvyklým  spůsobem  židovským :  sachrem. 
Kezapřelť,  nemohl  zapříti  židovského  původu  svého.  A  jedině  tím,  co 
jsem  byl  právě  napověděl,  zdá  se  mi,  lze  vysvětliti  zvláštní  poměr  mých 
rodičů  k  nám  dětem.  Sobeckost  byla  sice  v  naší  rodině  nad  míru  vy- 
vinuta ;  ale  otec  i  matka,  kterýmž  se  celý  svět  vyhýbal,  vpravili  se  za 
nedlouho  do  neodčinitelného  stavu  věcí:  vyhýbali  se  navzájem  lid^m, 
žili  jen  sobě  a  později  výhradně  jen  svým  dětem.  Láska,  bezměrná 
láska  jejich  k  nám  dítkám,  měla  po  mém  náhledu  původ  v  opovržení, 
s  jakým  svět  pohlížel  na  mé  rodiče ;  bez  tohoto  opovržení  byli  by  nás 
dle  všeho  rodičové  milovali  spůsobem,  jakým  rodiče  židovští  dítky  své 
vůbec  milují:  nebyli  by  nám  sice  ubližovali,  ale  mamon  by  jim  byl 
býval  přece  jen  milejší  než  dítky." 

Weinfurt  ve  svém  vypravování  na  okamžik  ustal,  jakoby  byl  na 
rozpacích,  má-li  tímto  spůsobem  dále  vypravovati  či  nic,    načež  pravil: 

„Promiňte,  že  líčím  bai'vami  tak  šerými,  řekl  bych  střízlivými; 
promiňte,  že  vypravuju  navzdor  zdánlivé  rozvláčnosti  tak  kuse,  neúplně, 
trhaně.  Chci-li  však,  abyste  porozuměla  později  aspoň  tomu,  co  zdá 
se  býti  nyní  po  letech  již  jaksi  nesprostředkované  a  bezdůvodné,  ne- 
mohu jinak,  než  dotknouti  se  aspoň  v  hrubých  rysech  oněch  momentů 
ze  svého  mládí,  z  nichž  po  mém  náhledu  vzniklo  tak  mnohé,  co  zdá 
se  býti  jiným  nejmírněji  řečeno  nepřirozeným.  Promiňte  mi  také,  že 
nedostává  se  mi  slov  k  vylíčení  všeho,  co  zasluhuje  vylíčení  nejen  po- 
drobného, nýbrž  zároveň  také  prohloubeného,  slovem  že  tak  mnohé  po- 
nechám k  dolíčení  vlastní  vaší  obraznosti." 

Po  tomto  intermezzu,  na  kteréž  Jindrova  ani  slůvkem  neodpo- 
věděla, Weinfurt  pokračoval: 

„Poměry,  v  kterýchž  jsem  se  svými  bratry  strávil  nejútlejší  mládí, 
byly  tudíž  rovněž  tak  zvláštní  jako  trudné  a  nezůstaly  bez  vlivu  na 
duševní  náš  rozvoj.  Eodičové  naši  arci  nám  tajili,  co  dalo  se  zatajiti; 
však  přes  to  padlo  občas  nějaké  slůvko,  jindy  zas  nějaký  skutek  a  po- 
zději, když  jsme  počali  chápati  a  s  jinými  dětmi  se  stýkali,  nabyli  jsme 
aspoň  jaks  taks  přesvědčení,  že  nejsme  takoví  jako  ostatní.  Bylo  nám 
sice  mnohé  prominuto ;  leč  kdykoli  dorostlí  nebo  i  děti  mohli  nám 
dáti  na  jevo  své  opovržení  nebo  svou  nenávist,  učinili  tak  bezohledně, 
b..  mnohdy  surově.  Mnohdy  bylo  i  po  nás  dětech  pliváno,  jindy  zas 
kamením  po  nás  házeno  —  a  když  pak  jsme  si  rodičům  stěžovali,  po- 
krčili jen  rameny  a  s  nevylíčitelnou  truchlivostí  v  tváři  odpovídali:  „Ne- 
choďte tam  —  nemějte    s  nikým  nic  —  vyhněte  se  každému  ..." 

„Pravil  jsem,  že  nezůstalo  vše  to  na  duševní  náš  rozvoj  bez  vlivu; 
ale  vliv  ten  byl  na  každého  z  nás  jiný  a  také  se  jinak  jevil.    Já  a  bratr 
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Prokop  byli  jsme  silní,  zdraví  hoši;  houževnatý  tělesný  organismus  náš 
byl  by  zajisté  odolal  ještě  větším  svízelům  a  pohromám  než  jaké  nás 
stihly.  Opovržení  a  nenávist,  jež  nám  za  nejútlejšího  mládí  dávány  tak 
často  na  jevo,  budily  v  Prokopovi  i  ve  mně  odpor  a  jakousi  zarputilou 
umíněnost.  Spoléhajíce  se  na  svou  tělesnou  sílu,  spláceli  jsme  dětem, 
jež  nám  ubližovaly,  podobnou  měrou;  rvali,  vlastně  bránili  jsme  se  skoro 
den  co  den,  kdykoli  nám  ubližováno.  Jinak  bylo  s  nejmladším  bratrem 
Richardem,  jenž  byl  organismu  nad  míru  útlého,  takorka  ženského. 
Bývaltě  to  bleďoučký,  suchoučký,  plachý,  bázlivý  hošík,  jenž  se  neod- 
važoval stavěti  se  někomu  na  odpor,  jenž  vždy  a  před  každým,  kdo 
naň  jen  zadupal  nebo  se  naň  zamračil  neb  ušklíbl  —  utíkal  .  .  .  Ne- 
maje důvěry  ve  svou  sílu,  nikdy  neodporoval;  kdykoli  byl  někým  na- 
paden, nikdy  se  nebránil,  nýbrž  buď  utekl  a  nemohl-li  utéci,  nastavil 
záda,  dal  do  sebe  bušiti  a  na  nejvýš  se  hořce  rozplakal.  Isechť  jsme 
mu  s  bratrem  Prokopem  domlouvali  jakkolivěk,  nechť  jsme  jej  povzbu- 
zovali a  pohádali  k  odporu  sebe  výmluvněji,  vždy  nás  vyslechl  jen  se 
sklopenou  hlavou  a  odpověděl  smutně:  „Ne  —  ne  —  nemohu  —  vždyť 
vidíte,  že  jsem  střízlík,  že  mne  každý  komár  přemůže  ..." 

Opustil  jsem  s  bratry  svými  rodnou  chýžku  sice  velmi  záhy ; 
byloť  mi  třináct  neb  čtrnácte  roků ;  ale  přes  to  pamatuji  se  zcela 
dobře  na  celou  řadu  momentů,  kterýmiž  rodičové  naši  dávali  na  jevo 
svou  starostlivost  a  bázeň  v  příčině  osudu  nesmělého,  bázlivého,  sla- 
boučkého nejmladšího  synka  Richarda.  O  mne  a  Prokopa  zdáli  se  býti 
úplně  bez  starosti;  domnívaliť  se  patrně,  že  nás,  až  jednou  vstoupíme 
do  života,  hned  tak  snadno  nějaká  pohroma  neodstraší  a  že  dovedeme 
odolati  mnohému,  co  by  jiného  navždy  odstrašilo.  Zcela  jinak  soudili 
o  Richardovi ;  báliť  se,  že  jej  první  nepříznivý  větřík  porazí,  ba  snad 
i  zahubí  .  .  .  Den  co  den  dávali,  obzvláště  později,  když  Richard  tě- 
lesně nesílil  a  vždy  bázlivějším  se  stával,  starost  a  bázeň  na  jevo. 
Mnohdy  naslouchal  jsem  hovorům  jejich  se  zatajeným  dechem.  Mlu- 
vívaliť  tak  prostě  a  přece  s  tak  vroucím  citem  o  neodvratném  osudu 
svého  nejmladšího  miláčka,  že  navzdor  svému  mládí  vše  jsem  pochopo- 
val.' Richard  byl  ostatně  také  dobrý,  upřímný  bratr  a  nikdy  ani  mně 
ani  Prokopovi  neublížil.  A  jedině  tomu,  co  jsem  byl  právě  uvedl, 
připisuji  bezměrnou  lásku,  kterouž  jsem  byl  již  od  nejútlejšího  mládí 
k  bratru  Richardovi  přímo  zahořel  .  .  . 

„Zvláštní  pocit  ten  není  mi  naprosto  možno  slovy  vylíčiti.  Nechť 
bych  se  namáhal  sebe  více,  přece  nedovedl  bych  vám  učiniti  o  pocitu 
tom  pravého  pojmu.  Bylo  to  cosi  jako  šílený  pud  —  neuvědomělá 
a  přece  oprávněná,  okolnostmi  přímo  diktovaná  vroucí,  ba  vášnivá  láska 
k  slabému  stvořeníčku.  Miloval  jsem  bratra  Richarda  již  co  malý  hoch. 
Mohlť  ode  mne  žádati  čehokoli  a  kdykoli  chtěl,  všechno  jsem  proň  učinil. 
Pral  a  rval  jsem  se  za  něj,  nosil  jej  na  zádech  do  školy  a  z  ní,  když 
bylo  blátivo  nebo  když  sněžilo  —  každé  jeho  přání,  každé  slůvko,  každé 
pokynutí  jeho  bylo  mi  rozkazem  .  .  .  Když  si  nyní  po  letech  vše  to 
připomínám,  zdá  se  mi,  že  není  vůbec  ani  možno,  aby  se  dva  bratří 
v  stáří  šesti  až  desíti  roků  tak  bezměrně  milovali  jako  já  a  Richard  .  .  . 
Ani  byste  nevěřila,  co  jsem  se  pro  něj  naplakal,  když  kdysi  po  několik 
nocí  bolením  zubů  nemohl  spáti.    Probděl  jsem  u  něho  všechny  ty  noci 
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těše  a  konejše  jej,  jak  jsem  jen  mohl  —  a  když  úpěje  svíjel  se  bolestí, 
plakal  jsem  jakoby  mi  umírala  milenka  ..." 

Po  těchto  slovech  Weiufurt  umlkl  a  přejel  několikrát  levou  rukou 
přes  čelo,  jakoby  si  na  něco  zpomínal.     Po  malé  chvíli  dodal: 

„Odpusťte,  že  vám  vše  to  povídám.  Vím,  že  vás  nudím;  neboť 
kdož  medle  by  mohl  naslouchati  tak  dětinským  věcem?  ..." 

„Ah,  ne,  ne!  —  Nenudíte  mne!"  vpadla  Jindrova  Weinfurtovi 
kvapně,  ba  skoro  vášnivě  do  řeči.   „Jen  pokračujte  —  prosím  vás  zato.." 

Weinfurt  pohledl  nyní  pozorněji  mladé  matce  v  tvář  a  neušlo  mu, 
že  jeví  tvář  ta  dychtivost,  jakoby  byl  vypravoval  bůh  ví  jak  zajímavou 
a  napínavou  událost. 

„Že  vás  to  baví?"   připomenul  nedůvěřivě. 

Jindrova  kývla  kvapně  několikrát  hlavou  a  z  očí  šlehl  zvláštní  blesk. 

„Nevěřím,"   připomenul  Weinfurt. 

„A  přece  pravda  —  věřte!"  odvětila  Jindrova  skoro  zajikavě. 
„Vždyť  snad  pozorujete,    že  sleduju  vypravování  vaše  s  napnutím  ..." 

„Pravda,"  Weinfurt  na  to;  „ale  vše  to  není  ještě  důkazem,  že 
vás  nenudím.  Vímť,  že  vypravování  toho  druhu  jako  je  moje,  musí 
nudit  každého  —  vždyť  pak  vypravuju  o  člověku,  kterého  neznáte,  do 
kterého  vám  nic  není  ..." 

Nedomluvil.  Připomenuv  si,  co  byl  Richard  k  jeho  výslovné  žá- 
dosti pro  mladou  matku  a  její  dítě  ochoten  učiniti,  shledal,  že  se  zm}'lil 
a  že  mu  uklouzlo  několik  naprosto  nepřípadných  slov;  neboť  Jindrovu 
musilo  dle  všeho,  co  se  bylo  v  právě  minulých  několika  týdnech  sběhlo, 
vypravování  o  Richardovi    daleko    více   zajímati  než  o  komkoliv   jiném. 

Při  posledních  slovech  Weinfurtových  kmitla  však  po  tváři  mladé 
matky  nápadná  rozpačitost.  Sklopila  oči  a  učinila,  jako  míval  Weinfurt 
ve  zvyku,  kdykoli  si  na  něco  zpomínal:  přejela  si  několikráte  rukou 
přes  hladké  čílko;  ale  po  té  zadívala  se  Weinfurtovi  mlčky  do  očí  a 
z  pohledu  toho  byl  by  znatel  lidských  pocitů  zcela  zřejmě  vyčetl,  že 
Jindrova,  abychom  tak  řekli,  vzdává  se  na  milost  i  nemilost  —  že  jest 
sice  ochotna  vyslechnouti  další  jeho  vypravování,  ale  že  se  spokojí, 
když  ve  vypravování  ustane. 

Tak  aspoň  vyložil  si  Weinfurt  pohled  mladé  matky  a  proto  také 
pravil : 

„Promiňte  mi,  prosím,  další  vypravování  aspoň  pro  tentokráte. 
Nemohu  se  jaksi  vpraviti  v  pravý  proud  a  zdá  se  mi,  že  bych  vás  po 
několik  hodin  nudil  kusým,  úryvkovitým  povídáním  bez  ladu  a  skladu 
a  až  bych  skončil,  nevěděla  byste  než  několik  podrobností,  z  kterýchž 
lze  souditi  na  nejvýš  na  věci  zcela  podřízené  ...  Až  jindy  tedy  — 
jindy  .  .  ." 

Jindrova  sklopila  poznovu  oči;  tvář  její  nejevila  více  rozpačitost, 
nýbrž  truchlivost. 

Chvíli  trvalo  mlčení  —  trapné  pro  oba.  Konečně  ozval  se  opět 
Weinfurt,  řka  zcela  lhostejně: 

„Vy  nemáte  žádných  příbuzných?" 

„Jen  starou,  vetchou  matičku,"  odpověděla  mladá  matka  s  pří- 
zvukem  ti-pkosti,  a  hned  na  to  dodala  živě: 
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„Nebožtík  otec  můj  mel  však  ještě  jednoho  bratra  a  asi  o  dva- 
nácte roků  mladší  sestru  než  byl  sám  .  .  .  Kde  však  tento  strýc  a  teta 
ta  meškají  —  zda  jsou  vůbec  na  živě,  nevím  .  .  .  Vím  jen,  že  se  teta 
provdala  za  tiskaře"   .  . . 

Teprv  nyní  připomenul  si  Weinfurt  zvláštní  shodu  jmen,  o  níž 
byl  již  dříve  přemítal;  nyní  však  byl  skoro  úplně  přesvědčen,  že  je 
zdánlivé  záhadě  té  na  sto;ě  a  proto  připomenul: 

„Nejmenovala  se  teta  vaše  Kateřina?" 

„Ano,  ano,"  odvětila  chvatně  mladá  matka.  „Ale,  jak  na  to 
jmeuo  přicházíte?" 

„A  nejmenoval  se  muž  její  Vebrouš?"  pokračoval  Weinfurt,  aniž 
by  byl  na  poslední  otázku  Jindrovy  odpověděl. 

„Ano,  Vebrouš  se  jmenoval,"  odvětila  Jindrova  snažíc  se  zakiýti 
rozpaky. 

„A  nebyl  otec  vašeho  otce,  tudíž  váš  děd  druhdy  kantorem?" 
pokračoval  Weinfurt  s  nezměněným  klidem  a  přece  s  nápadným  chva- 
tem, jako  by  nechtěl,  aby  jej  mladá  dívka  nějakou  věcnou  poznámkou 
o  svých  rodinných  poměrech  předešla.  „Xeohluchl  a  nevedl  pak  život 
nad  míru  trudný  —  nehadrařil?  ..." 

„Probůh  —  jak  to  víte?"  vzkřikla  mladá  dívka  zajikavě  a  záro- 
veň v  nejvyšším  udivení.     „Vy  mne  znáte?!" 

„Ah  —  nikoli"  ...  zní  chladná  odpověď  tonem  uspokojení.  „Ne- 
znám vás ;  ale  náhodou  dozvěděl  jsem  se  před  několika  dny,  vlastně 
týdny  několik  podrobností,  z  kterýchž  teprv  nyní  soudím  na  vaše  pří- 
buzenstvo. Vaše  teta  je  mrtva;  ale  strýc  Vebrouš  posud  žije  a  pra- 
cuje v  naší  továrně  ..." 

V  tváři  Jindrovy  jevily  se  nemalé  rozpaky.  Chtěla  uěco  připo- 
menouti, ale  jazyk  vypověděl  jí  službu. 

Weinfurt  pokračoval : 

„Kromě  toho,  zdá  se  mi,  že  shledáte  se  zde  u  nás  také  ještě  se 
svým  bratrancem  —  nejspíše  se  synem  bratra  vašeho  otce.  Přijalť  jsem 
totiž  před  nějakým  časem  do  práce  vjTOStka,  jménem  Jana  Jindru,  jenž 
mně  vypravoval,  že  je  Vebrouš  jeho  strýcem  . .  ." 

„Není  možná!"  vyrazila  mladá  matka  zajikavě  ze  stísněných  prsou. 

Weinfurt  pokračoval : 

„A  přece  zdá  se  mi,  že  pravda.  Ostatně  vždyť  se  můžeme  pře- 
svědčiti. Přivedu  vám  strýce  Vebrouše  i  výrostka,  jenž  praví,  že  je 
Vebrouš  i  jeho  strýcem  —  snad  se  dohodnete  ..." 

Rozpaky  mladé  matky  nápadně  se  množily.  Tvář  její  byla  takořka 
brunátná  ;  prsa  se  jí.  prudce  dmula,  oči  plály. 

Weinfurt  buď  že  si  rozpakův  těch  nepovšimnul  nebo  že  je  pokládal 
jen  jaksi,  abychom  tak  řekli,  za  pokračování  rozpaků,  jež  byla  mladá 
matka  v  průběhu  dnešní  rozmluvy  po  několiki"áte  na  jevo  dala,  pokra- 
čoval s  obvyklým  klidem: 

„Není-liž  to  zvláštní  náhoda,  že  dovídáte  se  právě  ode  mne  o  ně- 
kterých svých  příbuzných,  jichž  jste  neznala  a  posud  neznáte.  Mně  bylo 
sice  jméno  Jindra  ihned  nápadno,  když  mi  byl  ondy  starý  Vebrouš  vy- 
pravoval, že  otec  jeho  nebožky  ženy  tak  se  jmenoval,  —  ještě  nápad- 
nější mi  bylo,  když  mi  přizrzlý  výrostek  pravil,    že  se  jmenuje  Jindra, 
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a  když  mi  napadlo,  že  i  Vítovcův  učenník  se  tak  nazývá;  ale  toho  jsem 
se  přece  nenadal,  že  jsou  aspoň  první  dva  tak  blízcí  vaši  příbuzní. 
Vítovcův  Joza  nezdá  se  býti  s  vámi  nikterak  spřízněn  .  .  . 

„Probůh  —  odkud  vše  to  víte?"  optala  se  Jindrova  stísněným 
hlasem  poznovu.  „Vy  mne  musíte  znáti  —  vy  jste  o  mně  a  mých 
příbuzných  od  někoho  něco  slyšel  ..." 

Weinfurt  zavrtěl  záporně  hlavou.  Tvář  jeho  přeletí  mírný  úsměv 
spokojenosti,  když  s  ledovým  klidem  odpověděl : 

„Nikoli.  Neznám  vás;  nevím  o  vás,  než  co  mi  byla  sousedka 
VítoYCOvá  napověděla  ..." 

„Ale  od  koho  jste  zvěděl,  o  čem  jste  se  byl  právě  zmínil?"  vece 
Jindrova  tímže  tónem  jako  před  tím. 

„Od  nikoho,"  Weinfurt  klidně  na  to.  „Domyslil  jsem  se  toho, 
když  jsem,  slyše  vaši  poznámku:  že  mladší  sestra  vašeho  otce  Kateřina 
provdala  se  za  tiskaře,  porovnal  ji  s  tím,  co  jsem  byl  náhodou  od  Ve- 
brouše  a  výrostka  Jindry  se  dozvěděl.  Není  to    tudíž  žádný  zázrak  ..." 

Jindrova,  kteréž  byla  zcela  přirozená  tato  shoda  následkem  prud- 
čího  vzrušení  její  mysli  úplně  ušla,  setrvala  v  mlčení,  jež  však  po 
chvíli  Weinfurt  přerušil  řka: 

„Myslím  tudíž,  že  náhodné  toto  shledání  se  s  blízkými  příbuz- 
nými je  nový  důvod  pro  to,  abyste  se  svým  dítkem  zůstala  zde  u  nás  ..." 

„Ne,  ne  —  není  možno!"  vzkřikla  nyní  Jindrova  zděšeně,  načež 
přitlumeným  tonem  dodala: 

„Právě  proto  —  právě  proto  musím  odtud  ..." 

„Ale  proč?  Nechápu,"  připomenul  Weinfurt  s  onou  lhostejnou 
bezmyšlenkovitostí,  s  jakou  pronášívá  mnohdy  i  bystrozraký  člověk  tu 
neb  onu  větu,  když  ho  rozmluva  valně  nebaví. 

Po  těchto  slovech  upřela  Jindrova  zrak  svůj  na  Weinfurta  s  trpkou 
výčitkou.  Několik  okamžiků  mlčela,  pak  dutým,  skoro  hrobovým  hlasem 
podotkla: 

„Ne  —  ne —  nemohu  —  vždyť  přec  víte,  že  jsem  padlé  děvče..." 

Tentokráte  nemohl  se  chladnokrevný  Weinfurt  ubrániti  zjevným 
rozpakům.  Trpce  bolestný  ton  posledních  slov  Jindrovy  byl  mu  uvedl 
na  mysl,  že  on  sám  toto  přiznání  se  z  mladé  matky  přímo  vynutil; 
zastyděl  se  tudíž  sám  před  sebou.  Chvíli  mlčel  nevěda,  co  odpověděti. 
Na  to  se  pomalu  zvedl  se  stolice,  jako  by  chtěl  odejíti;  Jindrova  však 
kvapně  podotkla : 

„Ah  probůh,  odpusťte!  Nechtěla  jsem  vás  uraziti  —  při  sám  bůh, 
že  jsem  nechtěla  ..." 

Hlas  její  chvěl  se  vnitřním  pohnutím  jako  hlas  žebrající  matky 
prosící  za  sousto  chleba  pro  hladem  zmírající  nejmilejší  dítě. 

„Na  mně  jest,  poprositi  vás  za  prominutí;"  připomenul  Weinfurt 
tak  vřelým  tonem,  jakého  byl  drsný  hlas  jeho  vůbec  schopným. 

Po  té  vzal  Jindrovu  za  ruku  a  dodal  přitlumeným  tonem : 

„Odpouštíte  mi?" 

Z  očí  mladé  matky  vyhrkl  proud  slzí.  Neodpověděla;  nemohla 
odpověděti. 

Weinfurt  pustil  její  ruku  a  usedl  zas  na  své  místo  čekaje,  až  se 
Jindrova  poněkud  utiší. 
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Stalo  se  tak  asi  po  pěti  minutách.  Mladá  matka  ustanuvši  stkáti 
zvedla  hlavu  a  upřela  zaroseny  svůj  zrak  tak  bolestně  na  "NVeinfurta, 
že  se  tento  nemohl  ubrániti  lítosti  a  soustrasti, 

„Promiňme  si  tedy  vzájemně,"  pravil  měkce.  „Vždyť  pak  se  posud 
ještě  vzájemně  neznáme  —  nevíme  tudíž,   co  koho  z  nás  bolí  a  rmoutí, 

—  co  v  kom  zbuzuje  trpké  a  bolestné  vzpomínky  —  co  koho  z  nás 
těší  —  co  kdo  milujeme  nebo  nenávidíme  .  .  ." 

Jindrova  naslouchala  prostým  slovům  těm  se  zatajeným  dechem, 
jako  by  jí  Weinfurt  vypravoval  bůh  ví  jak  důležité  tajemství.  Když 
umlkl,  podotkla  posud  ještě  rozechvěným  hlasem,  jako  by  mluvila  sama 
k  sobě: 

„Pravda  —  neznáme  se  —  nevíme,  co  koho  trápí  nebo  těší  .  .  . 
Jsme  si  úplně  cizí  ..." 

Po  té  se  zarazila,  jako  by  byla  pronesla  hříšnou  nějakou  my- 
šlenku, ale  ihned  dodala  chvatně : 

„Xe,  ne  —  nejsme  si  cizí  ...  Vy  aspoň,  pane  sousede,  byl  jste 
ke  mně  neznámé  ženštině  tak  upřímný  —  jako  bratr  ..." 

Weiufurt  chtěl  něco  připomenouti:  Jindrova  však  jej  předešla: 

„Jen  já  byla  k  vám  neupřímná  —  nevděčně  neupřímná!  Prokázal 
jste  mi  dobrodiní,    jaké  by  mi    snad  nebyl    žádný  jiný   člověk  prokázal 

—  učinil  jste  pro  mne  a  ubohé  mé  dítě  vše,  co  vůbec  bylo  možno  a 
já  po  celou  tu  dobu,  co  meškám  z  milosti  ve  vaší  komůi'ce,  co  nad- 
užívám  vaší  dobroty  a  laskavosti,  nechala  vás  v  nejistotě  o  tom,  komu 
vlastně  dobrodiní  to  prokazujete  .  .  .  Odpusťte,  pro  vše  co  vám  drahého 
vás  prosím,"   dodala  neobyčejně  vřele,   „promiňte  mi!  .  .  ." 

„Ale  vždyť  já  vám  ničeho  nevytýkám,"  ozval  se  Weinfurt :  ale 
Jindrova  převzala  mu  slovo : 

„Pravda,"  pravila  chvatně  a  zároveň  tímže  vřelým  tonem,  jako 
byla  před  tím  skončila;  „ale  právě  tato  okolnost  dodává  nesdílnosti  mé 
rázu  nepromijitelné  neupřímnosti .  .  .  Dovolíte-li,  napravím  svůj  hřích  ..." 

Nedořekla;  zajiklať  se. 

"SVeinfurt  sice  neodpověděl,  ale  výraz  tváře  jeho  byl  zřejmým  dů- 
kazem, že  není  neochoten  vyslechnouti  mladou  matku.  Podepřev  hlavu 
o  dlaň  pravé  ruky,  upřel  klidně  zrak  svůj  na  Jindrovu,  která  však 
teprv  po  několika  minutách  znovu  se  ozvala. 

Zahájila  zpověď  svou  hlasem  poněkud  přitlumeným  a  zajikavým: 
ale  čím  déle  vypravovala,  tím  více  nabývala  klidu  a  jistoty,  tak  že  vy- 
pravování její,  ačkoliv  kusé  a  trhané,  TTeinfurta  nemálo  zajímalo. 

„Připomínám  si  mládí  své,"  počala  Jindrova,  „v  osamělých  chvílích 
se  zvláštním  pocitem.  Yídávámf  v  duchu  prostinkou  sedničku  rodné 
chýžky  a  v  ní  buď  v  koutku  u  velkých  kachlových  kamen  nebo  v  letě 
u  okna  stríbrovlasého  dědouška  na  nízké  stoličce  a  držícího  na  kolenou 
nějakou  knihu  .  .  .  Tento  obraz  tane  mi  nejčastěji  na  mysli  a  vždy, 
kdykoli  si  jej  připomenu,  bývá  mi,  jako  bych  se  dívala  na  výjev  blaha 
a  štěstí  .  .  . 

A  přece  byl  dědoušek  můj  člověk  ubohý,  přenešťastný  a  často  mi 
drsným,  brzo  přitlumeným,  šeplavým,  brzo  zas  dunivým  nebo  odporně 
pronikaA-ým  hlasem  vypravoval  o  svých  útrapách,  obzvláště  za  dlouhých? 
zimních  večerů,    kdy  býTala  jsem    s  ním    v  chýži   o  samotě.     Tenkráte 
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arci  jsem  všemu  tomu  uaslouchala  rovněž  tak,  jako  jakékoli  milé  po- 
hádce a  tei)rv  po  letech,  když  už  byl  dědoušek  dávno  mrtev,  připomí- 
nala jsem  si  a  pochopovala  tak  mnohé,  čemu  jsem  dříve,  když  jsem  to 
z  úst  dědových  slyšela,  naprosto  nerozuměla. 

Dědoušek  můj  pocházel  z  chudičké  rodiny  a  ani  on,  aniž  který- 
koli z  jeho  příbuzných  nepamatoval  se  ani  na  jediného  příbuzného,  kte- 
rémuž by  se  bylo  jen  dobře  vedlo.  Všickni  žili  v  bídě  a  nouzi ;  všickni 
musili  si  chleb  svůj  v  potu  tváří  dobývati,  všickni,  nechť  muži  nebo 
ženy  nebo  děti,  musili  konati  nejnamáhavější  práce,  jen  aby  se  ubránili 
smrti  hladem.  Teprv  na  děda  mého  štěstí  aspoň  z  mládí  na  nějaký  čas 
se  pousmálo.  Bůh  sám  ví,  jak  se  stalo  —  pan  farář,  jemuž  při  mši 
přisluhovával,  zamiloval  si  jej  co  desítiletého  sirotka,  vzal  jej  k  sobě 
na  faru  a  pečoval  o  něj  po  několik  roků,  až  mohl  se  státi  kantorem. 
Nejdříve  kantoroval  ve  svém  rodišti,  později  kdesi  u  Prahy  a  po 
několik  roků,  obzvláště  když  se  byl  oženil,  žil  spokojeně.  Měl  dva 
hochy,  z  nichž  chtěl  míti  taktéž  kantory;  ale  neúprosný  osud  zvrátil 
všechny  jeho  plány.  Děd  můj  počal  pozbývati  sluchu;  asi  ve  dvou 
letech  ohluchl  úplně  a  musil  se  vzdáti  posavadního  svého  zaměstnání. 
Avšak  co  počíti?  Za  nedlouho  zaklepala  bída  na  dvéře  skromného  pří- 
bytku. Děd  můj  odebral  se  s  babičkou  a  oběma  svými  hochy,  z  nichž 
byl  jeden  asi  osm,  druhý  sedm  roků  stár,  do  Prahy,  aby  tu  jakýmkoli 
spůsobem  něco  přivydělali.  Po  několika  jen  dnech  nalezl  zaměstnání: 
počaltě  se  ženou  a  dětmi  sbírati  hadry  po  ulicích  a  na  smetištích.  Bylo 
to,  obzvláště  z  počátku,  pro  děda  krušné  zaměstnání ;  ale  později  mu 
uvykl  a  byl  rád,  že  vynášelo  aspoň  tolik,  aby  nezemřel  se  svou  ro- 
dinou hlady. 

Tak  živil  se  asi  po  šest  roků,  kdy  narodila  se  mu  dceruška.  Oba 
synové  byli  už  statní  hoši;  ale  ani  jeden,  ani  druhý  nevynikal  žádnou 
zvláštní  schopností,  aniž  jakoukoli  náklonností.  Sotva  že  se  naučili  číst, 
psát  a  počítat ;  otec  namáhal  se  sice  ze  všech  sil,  aby  položil  svým 
dětem  základ  k  lepší  budoucnosti ;  ale  nic  naplat  —  překážky  byly  ne- 
překonatelné. Jednak  choroba  jeho,  jednak  starost  o  nejnutnější  ve- 
zdejší chleb,  jednak  zase  přirozená  netečnost  dítek  —  vše  to  a  podobné 
zmařilo  všechny  plány  dědovy.  Oba  hoši  musili  na  učení;  starší  učil 
se  krejčovině,  mladší  byl  v  učení  u  truhláře ;  ale  ve  dvou  letech  oba 
s  řemesla  sběhli  a  živili  se  různým  spůsobem,  tu  vypomáháním  v  ně- 
jakém pivovaře,  tu  nádennictvím,  slovem  jak  bylo  možno. 

Později  byli  oba  vojáky  a  každý  strávil  na  vojně  neméně  než 
čtrnácte  roků.  Na  to  živili  se  opět  nádennictvím  a  vedli  život  potulný, 
až  pak  posléze  octnul  se  starší  syn  v  rodišti  svého  děda,  kde  nějaký 
čas  vypomáhal  při  hospodářství.  Na  vojně  byl  se  mnohému  naučil  a 
živU  se  prací  rukou  svých  nuzně  sice,  ale  poctivě  asi  čtyři  nebo  pět 
roků.  Krátce  před  čtyřicátým  rokem  věku  svého  býval  prý  statný  ještě 
muž  a  teprv  v  tu  dobu  se  oženil  s  obstárlejší  vdovou  po  baráčníkovi 
Brzdíkovi,  která  měla  v  rodišti  mého  děda  chýžku  a  něco  polí. 

Teprv  nyní  zahájil  nový  život.  Musil  sice  jako  kdy  jindy  v  potu 
tváří  pracovati;  ale  vedl  přece  život  daleko  klidnější  a  spokojenější  než 
dříve.  Asi  po  roce  narodila  jsem  se  mu  já  a  tu  prý  si  zase  jednou 
zpomněl    na  stařičkého    otce  svého,    kterého  byl  více    než  dvacet  roků 


Epikurejci.  735 

neviděl.  Při  první  příležitosti,  která  se  mu  naskytla,  odebral  se  do 
Prahy,  aby  tu  otce  svého  vyhledal.  Na  štěstí  podařilo  se  mu  to  hned. 
Stařičký  otec  bydlil  doposud  ještě  v  témže  chudičkém  bytě  na  Františku 
a  živil  se  tímže  spůsobem  jako  dříve,  ale  byl  už  stářím  a  různými 
chorobami  tak  zbídačelý,  že  se  sotva  belhal. 

Jelikož  byl  děd  můj  úplně  hluchý,  nebylo  lze  s  ním  jinak  se  do- 
hodnouti než  písemně.  Za  tou  příčinou  nosíval  při  sobě  vždy  něco 
papíru  a  kousek  olova,  a  jakmile  pozoroval,  že  mu  uěkdo  něco  povídá, 
podal  mu  prostě  papír  a  olovo  a  dal  mu  posuňkem  na  jevo,  že  neslyší 
a  že  mu  musí  býti  každé  slovo  napsáno.  Tak  také  se  dohodnul  se 
synem  a  poněvadž  měli  oba  dva  z  dřívějších  let  v  tomto  spůsobu  do- 
hodování se  nemalou  zručnost,  zvěděl  otec  od  syna  a  syn  od  otce 
v  krátké  době  v  podstatě  aspoň  nejdůležitější.  Tak  dozvěděl  se  syn, 
že  je  matka  už  dávno  mrtva,  sestra  Kattřina  pak  že  provdána  za  tiskaře 
Vebrouše.  O  druhém  svém  synu  děd  prý  pranic  nevěděl  a  také  otec 
můj  mu  nemohl  o  něm  pranic  pověděti. 

„Pojď  se  mnou  k  nám,  tatíčku,"  napsal  prý  otec  můj  posléze  otci, 
„splatím  ti  teď  vše  ..." 

Děd  prý  však  zavrtěl  záporně  hlavou  a  marné  prý  bylo  písemné 
naléhání  otcovo,  příměti  starce  k  tomu,  aby  se  s  ním  vrátil  do  svého 
rodiště.  Teprv  když  prý  napsal,  že  se  mu  narodilo  děvčátko,  rozjiskřilo 
prý  se  kalné  oko  dědovo ;  děd  sám  více  už  ničeho  nenamítal  a  odebral 
se  se  synem  do  svého  rodiště,  kam  nepřinesl  než  raneček  starého  šat- 
stva a  asi  dvanácte  starých  knih,  jež  mu  byly  zbyly  z  doby,  kdy  byl 
ještě  spokojeným,   a  v  nichž  prý  často  a  pilně  čítával. 

Tak  octnul  se  dědoušek  můj  u  nás.  Pamatuju  se  naň,  jako  by 
stál  přede  mnou.  Byl  vysoký,  kostnatý  muž  s  nápadně  vychrtlým  vrá- 
skovitým  obličejem.  Prořídlý  vlas  s  lysinou  na  temeni  byl  jako  padlý 
sníh,  zažloutlý  vous  splýval  mu  až  na  prsa.  Hlas  jeho  byl  odporný: 
brzo  kvikavý,  brzo  dutý,  brzo  zas  tak  šeplavý,  že  nebylo  mu  rozuměti. 
Někdy  se  zas  rozkřikl,  jako  by  zoufale  volal  o  pomoc  —  neslyšeli  sebe, 
aniž  koho  jiného.  Mluvil  zřídlí  a  kdy;  nerad  někoho  obtěžoval;  ale  kdy- 
koli spozoroval,  že  by  jej  někdo  rád  poslouchal,  vypravoval  ochotně  vše, 
nač  83  ho  kdo  písemně  tázal. 

Dokud  jsem  byla  malá,  arci  jsem  se  s  ním  nemohla  nijak  dohod- 
nouti, než  dětinskými  posuňky,  kdežto  on  často,  mnohdy  celé  hodiny 
do  mne  svým  podivným  hlasem  mluvíval.  Celé  večery  mne  hýčkával, 
na  kolenou  houpával  —  slovem,  já  byla  nejmilejším  jeho  stvořením  .  . . 
Teprv  když  jsem  povyrostla  a  naučila  se  aspoň  tak  dalece  psáti,  že  jsem 
se  mohla  s  dědouškem  jako  jiní  aspoň  dohodnouti,  počal  se  mezi  námi 
dvěma  zapřádati  zvláštní  poměr.  Teprv  nyní  počal  mi  býti  něčím  jiným, 
než  člověkem,  který  mne  miloval,  teprv  nyní  stal  se  mým  učitelem . .  . 
Avšak  žel,  že  netrvalo  to  než  asi  pět  roků.  Dědoušek,  v  tu  dobu  již 
kmet  více  než  osmdesátiletý,  kdysi  za  bouřlivého  večera  zimního,  když 
mi  byl  zase  vypravoval  o  své  dceři  Kateřině,  ulehl  a  druhého  dne  ho 
více  nezbudili  .  .  .     Byl  mrtev  ..." 

Po  těchto  slovech  ustala  Jindrova  ve  svém  vypravování,  jež  bylo 
pouhým  naznačením  prostičkých  a  přece  v  mnohém  ohledu  zajímavých 
momentů  ze  života  ubohých,  takořka  ničím  nevynikajících  lidí.  Weiufurt 
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byl  arci  dle  všeho,  co  předcházelo,  očekával  vypravování  daleko  zajíma- 
vější; ale  přes  to  naslouchal  slovům  Jindrovy  s  napnutím,  aniž  by  ji 
byl  třeba  jen  posuňkem  vyrušil.  Byltě  se  v  průběhu  vypravování  toho 
v  duchu  vpravil  v  podivný  duševní  život  Jindrovy  za  jejího  mládí  a  do- 
plnil si  tak  mnohé,  co  byla  ona  jen  naznačila,  čímž  bylo  lze  vysvětliti 
napnutou  pozornost  jeho.  Teprv  když  Jindrova  umlkla,  připomenul  si 
že  mu  byla  Vítovcová  několikráte  vypravovala,  jak  živě  dovede  mladá 
matka  vypravovati  a  musil  nyní  v  duchu  vyznati,  že  se  Jindrova  aspoň 
tentokráte  co  výborná  vypravovatelka  neosvědčila;  avšak  ihned  si  vše 
to  vysvětlil  předcházejícím  rozčilením  jejím. 

Po  krátké  přestávce   pokračovala  Jindrova    ve  svém    vypravování: 

„Když  dědoušek  zemřel,  bylo  mi  asi  deset  roků.  Avšak  uměla 
a  věděla  jsem  více,  než  vědí  a  umí  děvčata  venkovská  v  patnáctém  neb 
šestnáctém  roce  věku  svého.  Uměla  jsem  dobře  a  správně  psát  i  po- 
čítat a  v  čtení  mne  nikdo  ve  vsi  nepředčil.  Knihy  dědouškovy  byla 
jsem  přečtla  několikráte.  Mnohá  místa  uměla  jsem  a  některá  umím 
doposud  ještě  na  zpamět.  Dědoušek  tvrdíval,  že  těch  několik  knih,  jež 
si  zachoval,  obsahují  skoro  vše,  co  je  člověku  věděti  třeba,  že  není  nad 
ně  lepších  a  že  lepší  jich  budou  snad  později  sepsány  a  tištěny.  Nej- 
raději  čítával  v  staré  kronice  a  v  „Labyrintu  světa,"  kteréžto  dvě  knihy 
pokládal  za  pravé  skvosty.  Já  se  řídila  po  jeho  příkladu  a  musím 
i  nyní  po  letech  upřímně  vyznati,  že  jsem  lepších,  poučnějších  a  zábav- 
nějších posud  ještě  nečtla.  Obzvláště  „Labyrint  světa"  byl  vždy  ná- 
hradou za  vše,  co  mi  byl  osud  odpíral.  Čítávalať  jsem  v  knize  té  den 
co  den  a  není  snad  řádky,  o  které  bych  nebyla  v  pozdějších  letech 
vážně  a  opravdově  přemítala.  Děkuju-li  tedy  svému  dědouškovi,  že  mne 
přiměl  k  pilnému  čtení  knih,  děkuju  právě  jen  této  podivuhodné  knize 
za  vše,  co  vím  a  znám  o  životě,  o  lidech,  o  jejich  povahách,  snahách  atd. 
Bez  této  knihy  byla  bych  zůstala  tím,  čím  je  tisíce  jiných,  kteří  ne- 
byli žádné  knihy  přečtli,  nebo  kteří  čítali  jen  knihy  kratochvilné  pro 
ukrácení  dlouhých  zimních  večerů  nebo   pro  pouhé  zasmání  ..." 

Prostodušná  tato  chvalořeč  na  knihu,  o  jejíž  existenci  neměl  sám 
Weinfurt,  ačkoliv  byl  pilný  čtenář,  ani  zdání,  Weinfurta  přímo  překva- 
pila.    Zvědavostí  puzen  připomenul: 

„A  což  medle  všechno  v  té  knize  stojí?" 

„Mnoho,  přemnoho  —  všechno,"  odpověděla  kvapně  a  s  jakousi 
radostí  Jindrova. 

„Můžete  mi  něco  pověděti?"  ptal  se  Weinfurt  dále. 

„Všechno  —  všechno,"  odpovídá  Jindrova  váhavě;  ale  ihned 
kvapně  dodává: 

„Nejlíp  však  by  bylo,  kdybyste  si  knihu  tu  přečetl  sám,  pane 
sousede  ..." 

„Kde  však  ji  dostanu?" 

„Půjčím  vám  ji." 

„Vy  ji  máte  zde?" 

„Ano  —  já  si  knihu  tu  tak  zamilovala,  že  se  od  ní  nemohu  od- 
loučiti. Mívám  ji  vždy  v  kapse,  a  kdykoli  získám  jen  chvíli  času, 
čítávám  v  ní  a  přemítám  o  tom,  co  jsem  byla  čtla  ..." 

Po  tomto   výkladu  Jindrova   vstala,    popošla  k   oknu,    kde   měla 
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svůj  uzlíček,  a  vzavši  vedle  uzlíčku  ležící  malou,  umolousanou  knížečku, 
vrátila  se  zase  ke  stolu  a  usednuvši  na  své  dřívější  místo,  podala  kní- 
žečku Weinfurtovi. 

Tento  sáhl  po  knižce  s  nápadným  chvatem  a  rozevřev  ji  četl  polo- 
hlasitě  celý  její  nadpis,  jenž  znél  do  slova: 

„Labyrint  swěta  a  rág  srdce,  t.  g.  swětlé  wvmalowánj,  kterak 
w  tom  swětě,  a  wěcech  geho  vvšechněch  nic  nenj  než  matenj  a  motánj, 
kolotánj  a  lopotowánj,  mamenj  a  šalba,  bjda  i  tesknost,  a  naposledy 
omrzenj  wšeho  a  zaufánj :  ale  kdož  doma  w  srdcy  swém  sedě,  s  gediným 
Pánem  Bohem  se  uzawjrá,  ten  sám  k  prawému  a  plnému  mysli  upoko- 
genj  a  radosti  že  pricházý.     Od  Jana  Amosa  Komenského." 

Po  přečtení  celého  titulu  položil  Weinfurt  knihu  před  sebe  na 
stůl.  zavrtěl  hlavou  a  pravil  na  hlas : 

„A  to  že  kniha,  která  vás  tak  zajímá,  že  v  ní  čítáte,  kdykoli 
máte  pokdy?-* 

Jindrova  přikývla  hlavou. 

„A  v  této  knize,  myslíte,"  pokračoval  Weinfurt,  _ že  nalézá  se  vše, 
čeho  člověk  pro  život  potřebuje?" 

Jindrova  byla  by  sice  z  celé  duše  slova  ta  potvrdila  ;  jí  aspoň  kniha 
ta  úplně  dostačila;  nicméně  přímá  otázka  Weinfurtova  v  ní  zbudila 
jakousi  pochybnost. 

Poki'čila  tudíž  rameny,  jako  by  chtěla  říci:  „Možná  že  ne  a  možná 
že  ano  —  já  tomu  přece  snad  nerozumím,"  ale  když  "NVeinfurt  více  se 
netázal,   připomenula : 

„Přečtěte  si  ji,  snad  mi  dáte  za  pravdu  aspoň  částečně." 

.Přečtu,  přečtu."  odvětil  ^yeinfurt  chvatně  a  vzav  knihu  do 
ruky,  vstal. 

Jindrově  sice  neušlo,  že  vypravování  její  Weinfurta  tak  nebaňlo, 
jak  si  přála;  ale  ona  sama  byla  na  pokračování  "Weinfurtova  vypravo- 
vání tak  dychtivá,  že  spatřivši  nyní  Weinfurtovy  první  přípravy  k  od- 
chodu, pravila  tonem  skoro  až  prosebným : 

„Vy  už  chcete  odejíti,  pane  sousede?" 

„Už  je  čas,"   míní  "Weinfurt. 

„Odpusťte,"  Jindrova  nato;  „vždyť  jste  ještě  nedopověděl,  co  jste 
chtěl  vypravovati  ..." 

„Pravda,"  odvětil  Weinfurt  roztržitě.  A  jako  by  sám  nevěděl 
proč,  usedl  zase  a  odloživ  knihu  zadíval  se  zamyšleně  přímo  před  sebe. 

Po  malé  přestávce  počal: 

„Nuže  —  dopovím  vám  aspoň  ještě  něco  v  hlavních  jen  obiysech  .  .  . 
Možná,  že  naskytne  se  nám  později  ještě  častěji  příležitosti,  abychom 
si  vzájemně  ten  neb  onen  moment  ze  života  našeho  objasnili.  Chci  vám 
dnes  vyi)ravovati  jen  ještě  tolik,  abyste  si  nečinila  dle  pověstí,  jež  o  nás 
"Weinfurtech  mezi  lidem  kolují,  obraz  k  nepoznání  zhyzděný  . . .  Jsmef 
vesměs  zcela  jiní,  než  jak  o  nás  vypravují  a  soudí;  život  náš,  jejž 
nám  už  po  celou  řadu  let  tak  mnohý  skoro  až  závidí,  byl  řadou  útrap, 
které  by  byly  snad  jiné,  méně  houževnaté  povahy  už  dávno  sklátily 
v  předčasný  hrob. 

Otec  náš  neustále  churavěl.  Po  brutálním  vymrskání  nikdy  více 
se  nezotavil    tak,    aby  byl  mohl  konati    tytéž  práce  a  tímže    spůsobem. 

47 
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jako  kdyby  se  byl  těšil  úplnému  zdraví.  Po  uějaký  čas  pečoval  o  žeuu 
a  mne,  první  své  dítě,  vzorně ;  ale  později,  když  přibyli  ještě  dva  hoši 
a  otec  častěji  uež  kdy  jindy  pociťoval  bolestné  následky  surového  trestu, 
musila  k  výživě  napomáhati  také  matka.  Nicméně  za  nedlouho  otec 
skoro  den  co  den  popolóhal,  pak  ulehl  a  více  nepovstal. 

Bylo  mi  asi  osm  roků,  když  stihla  rodinu  naši  tato  rána.  Od  té 
doby  musila  o  nás  tři  hochy  pečovati  matka  a  dostála  povinnosti  své 
jakožto  matka  po  pět  roků  vzorně.  Avšak  tím  podryla  své  zdraví. 
Neustálá  starost,  nadlidské  namáhání  opatřiti  nám  třem  dětem  nevyhnu- 
telného chleba  učinily  z  matky  v  několika  těch  letech  politování  hodné 
stvoření.  Druhdy  krásná  žena  byla  se  v  poměrně  krátké  době  změnila 
v  přihrblou  stařenu,  vlekoucí  namáhavě  své  bídné  kosti  s  místa  na  místo 
a  hledající  kouteček,  v  němž  by  si  poodpočinula. 

Musili  jsme  matce  ve  všech  pracích  vypomáhati.  Činili  jsme  tak 
vždy  s  radostí  a  ochotou,  ačkoliv  jsme  v  tu  dobu  byli  ještě  drobné 
děti,  mající  smysl  skoro  výhradně  pro  hru  a  skotačení.  Když  mi  bylo 
asi  třinácte  roků,  stihla  nás  děsná  pohroma.  Na  matku  padlo  podezření, 
že  ukradla  kdesi  husu  —  lid  se  shlukl  před  naší  chatrčí,  spílal  a  vyhro- 
žoval matce  i  nám  dětem  —  pak  někteří  vrazili  do  vnitř  a  rozbili  vše, 
co  jim  přišlo  pod  ruku.  Prchli  jsme  s  matkou  a  teprv  pozdě  na  večer 
zase  se  vi*átili.  Avšak  sotva  že  jsme  ulehli,  vykřikla  matka  v  největším 
zděšení:  chatrč  naše  byla  v  plamenu.  Polonazí  vyběhli  jsme  před  chýži 
—  a  patřili,  kterak  temná  postava  lidská  pádí  úprkem  od  chýže  a  nebylo 
žádné  pochybnosti,  že  byla  chatrč  naše  ze  msty  nebo  třeba  jen  svévole 
zlomyslnou  rukou  zapálena  ... 

Nezbylo  nám  z  pranepatrného  majetku  pranic,  ani  nejnutnější 
šatstvo.  Na  štěstí  poskytli  nám  někteří  z  milosrdnějších  sousedů  přístřeší 
a  darovali  nám  něco  starého  šatstva  .  .  . 

Následující  uoci,  když  leželi  jsme  s  matkou  na  slámě  na  půdě 
milosrdného  souseda,  usnul  jen  Richard  a  Prokop;  matka  a  já  nemohli 
jsme  usnouti.  Matka  každou  chvíli  usedala  a  hned  zas  lehala;  někdy 
něco  zašeptala,  pak  zas  zaštkala  nebo  z  hluboká  vzdychla.  Byl  tuhý 
mráz ;  den  před  tím  bylo  po  několik  hodin  sněžilo  a  nyní  fičel  mrazivý 
vítr  všemi  skulinami  střechy.     Na  půdě  panovala  skoro  čirá  tma. 

Náhle  matka  se  zvedla  a  usednuvši  na  bobek  vztáhla  ruku  ke  mně, 
kterýž  jsem  ležel  po  levé  straně  její. 

„Nespíš,  Karle?"  zašeptala  bolestným  tonem. 

„Nespím,"  odpovídám,  aniž  bych  sebou  pohnul. 

„Právě  o  něčem  přemýšlím,"   matka  na  to. 

„O  čem,  matinko?" 

„Musíme  se  rozloučiti,"  dí  matka  třesoucím  se  hlasem. 

„Ne,  ne  matičko  —  drahá,  drahá,"  zaúpěl  jsem  a  srdce  mé  se- 
vřelo se  nevýslovnou  bolestí, 

„Musíme  —  musíme,"   odvětila  matka  temným  hlasem. 

Usedl  jsem  na  bobek  a  zadíval  se  na  matku  taktéž  na  bobku 
sedící;  ale  neviděl  jsem  pro  tmu  než  neurčité  obrysy  její  postavy. 

„Ne,  ne,  matičko,"  pravil  jsem  po  malé  chvíli.  „My  tě  neopu- 
stíme —  my  půjdeme  tam,  kam  půjdeš  ty  —  třeba  ..." 
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Nedomluvil  jsem.  Matka  mne  vzala  za  ruku  a  di-žíc  mue  skoro 
křečovitě  pravila: 

„Ne  tak,  Karle.  Já  zůstanu  zde  —  snad  se  tu  nějak  ještě  pro- 
tluku a  ty  se  vydáš  s  Prokopem  a  Richardem    na  cestu  do  Prahy..." 

Chtěl  jsem  říci:  „V  takovém  mrazu?"  ale  slovo  mi  uvázlo  v  hrdle. 
Teprv  po  chvíli  jsem  se  optal  dutě:   „Do  Prahy?" 

„Ano  —  do  Prahy,"  matka  na  to.  „Mám  tam  starou  tetu  a 
možná  —  když  vás  všechny  tři  spatří,  že  se  nad  vámi  smiluje   ..." 

Matka  se  zajikla  a  více  nepromluvila.  Držíc  mou  ruku  stále  ve 
své  ulehla,  čímž  donucen  jsem  byl  ulehnouti  i  já. 

Posléze  matka  usnula;  já  však  usnouti  nemohl.  Před  duševním 
zrakem  mým  míhaly  se  podivné  představy  o  Praze.  Myslil  jsem  si 
Prahu  jako  velkou  ves,  lidi  v  ní  jen  svátečně  oblečené,  šťastné  a  spo- 
kojené, slovem  měl  jsem  o  ní  dětinský  svůj  pojem,  z  kteréhož  se  rojily 
prapodivné  z  větší  části  však  zcela  falešné  představy.  Duše  mé  zmoc- 
nila se  lítost  i  úzkost ;  bylo  mi  jako  v  očekávání  neodvratného  neštěstí. 
Představy  o  Praze  míhaly  se  před  duševním  mým  zrakem  jen  po  nějaký 
čas,  naěež  duše  má  pozaletla  do  minulosti.  Připomenul  jsem  si,  co 
uám  byli  rodičové  tak  často  vypravovali  o  bezcitném,  surovém  sbičo- 
vání  otce.  Viděl  jsem  děsný  obraz  tak  živě  před  sebou,  jako  bych  byl 
očitým  svědkem.  Bylo  to  poprvé  a  snad  naposledy  v  životě  mém,  co 
vyhoupnul  se  před  duševním  zrakem  mým  tak  jasně :  není  tudíž  divu, 
že  sevřelo  se  mi  srdce  křečovitou  bolestí.  Několikráte  sáhl  jsem  rukou 
po  matce,  abych  ji  probudil ;  ale  hned  zas  jsem  vztáhl  ruku  nazpět 
a  přitiskl  ji  k  bouřlivě  tlukoucímu  srdci  .  .  .  Posléze  však  nové  před- 
stavy o  Praze  pošinuly  děsný  obraz  minulosti  poněkud  do  pozadí  a 
tak  obíraje  se  v  duchu  s  neznámým  mi  městem  vytrval  jsem  až  do  rána, 
aniž  bych  byl  jen  na  okamžik  zdřímnul.  Na  poslední  tuto  noc  ve  svém 
rodišti  strávenou  nikdy  nezapomenu  .  .  . 

Matka  procitla  před  úsvitem  a  zbudivši  Prokopa  a  Richarda  konala 
bez  odkladu  přípravy  k  vypravení  nás  na  cestu  do  Prahy.  Vyžebralaf 
od  sousedů  několik  kusů  starého  šatstva,  aby  nám  nebylo  přes  příliš 
zima,  svázala  nám  něco  vyžebraného  prádla  do  uzlíčku  a  davši  mně 
přiměřené  ponaučení,  kde  mám  starou  tetu  hledat  a  jak  se  chovat,  vtiskla 
mi  do  ruky  poslední  své  tři  tolary  a  několik  krejcarů.  Na  to  nás  vy- 
provodila daleko  za  ves. 

Bylo  k  polednímu,  když  jsme  se  u  lesa  loučili  s  matkou.  Líbala 
nás  štkajíc  jednoho  po  druhém  jako  šílena;  brzo  nás  pustila,  brzo  zas 
tiskla  k  prsoum  —  nejdéle  a  nejvášnivěji  líbala  svého  miláčka  Richarda. 

Konečně  přála  ke  mně  bolestným  hlasem: 

„Není  pomoci,  Karle!  Musíme  se  rozloučit!  Ty's  nejstarší  a  do- 
vedeš už  se  nějak  protlouci;  také  Prokop  je  dosti  silný  a  nebojím  se 
o  něj;  ale  Richard  je  posud  slaboučké  dítě  a  proto  —  prosím  tě,  ne- 
opouštěj ho  . .  ,  Buď  mu  bratrem  i  otcem ;  nahraď  mu  i  mne  ..." 

Slíbil  jsem,  že  tak  učiním.  Na  to  jsme  se  rozloučili.  Matka 
dívala  se  za  námi,  a  my  zas  jsme  se  neustále  ohlíželi,  až  jsme  v  lesním 
houští  zmizeli. 

Putovali  jsme  až  do  pozdního  večera.  Mráz  byl  sice  dosti  tuhý, 
ale  my   statně    vykračovali  a  tak    zimy   hrubě    ani   necítili,    až    teprve 
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k  večeru,  kdy  počal  váti  ostrý  vítr  přímo  proti  nám  a  začalo  sněžiti. 
Byli  jsme  právě  na  počátku  větší  jedné  vesnice,  kdy  Richard,  jenž  byl 
po  celou  cestu  skoro  ani  nepromluvil,  sklouznul  a  počal  pokulhávati. 
Nezbylo  nám,  než  hledati  nocleh.  Prošli  jsme  skoro  celou  vesnici ; 
všady  se  na  nás  podívali  a  nevrle  nebo  i  hrubě  nás  odbyli  .  .  , 

Co  počít?  Prokop,  hlava  již  tenkráte  dosti  bystrá,  poradil:  „Za- 
lezme někam  do  chlíva  nebo  na  půdu"  —  a  tak  se  také  stalo  .  .  . 
Vyhlídl  jsem  příhodnou  chatrč  —  nepozorovaně  připlížili  jsme  se  od 
humen  a  přes  zahradu  ke  kurníkům  a  vysoukali  se  jeden  po  druhém 
na  půdičku.  Na  štěstí  bylo  tu  něco  slámy,  do  které  jsme  mohli  za- 
lézti —  a  tak  strávili  jsme  první  noc  mezi  cizími  lidmi.  Já  však  a 
Prokop  střídali  jsme  se  v  bdění,  abychom  nepropásli  první  kuropění... 
A  jakmile  kohout  poprvé  zakokrhal,  zbudil  jsem  Prokopa  a  Richarda, 
a  rovněž  tak  opatrně,  jako  jsme  byli  přišli,  zase  jsme  odešli  a  ubírali 
se  ještě  po  tmě  dále  ku  Praze. 

Richard  si  sice  doposud  občas  stýskal  na  bolest;  ale  mohl  přece 
dosti  rychle  vykračovati,  tak  že  nám  i  druhého  dne  cesta  dosti  rychle 
ubíhala. 

Konečně  třetího  dne  k  večeru  dorazili  jsme  ku  Zlíchovu.  Mráz 
nebyl  sice  tak  tuhý  jako  prvního  dne,  ale  za  to  sněžilo  už  po  několik 
hodin  a  vítr  mrskal  husté  chomáče  sněhu,  tak  že  jsme  mnohdy  ani  na 
tři  kroky  před  sebe  neviděli.  Prokop  byl  unaven,  Richard  sotva  nohy 
vlekl;  oba  úpěli  a  vzlíkali  občas  palčivou  bolestí,  když  prudký  vichr 
šlehal  sníh  do  tváří.  Jen  já  cítil  ještě  dosti  síly  a  neustále  jsem  je 
pohádal  k  další  chůzi.  Avšak  asi  po  čtvrt  hodině  rozzuřila  se  tak 
strašná  vichřice,  že  jsme  sotva  šli.  Před  námi,  za  námi  i  kolem  nás 
husté  chumle  sněhu  —  nikde  ani  živé  duše  a  jenom  kvílení  a  úpění 
větru  vítalo  nás  před  branami  Prahy  .  .  .  Konečně  dorazili  jsme  ku 
Smíchovu  —  dále  jsme  nemohli  . .  . 

Vešli  jsme  do  první  hospůdky.  Bylo  v  ní  několik  lidí.  Obklo- 
pili nás  —  vyptávali  se,  odkud  jsme  a  kam  jdeme.  Když  jsem  všechno 
vypověděl,  dala  nám  hospodská  mísu  polívky.  Usedli  jsme  ku  stolu 
v  koutě  u  kamen  a  najedli  se;  pak  jsme  počali  všichni  tři  podřimovati 
a  za  nedlouho  jsme  u  stolu  také  usnuli. 

Nechali  nás  spáti,  ale  když  hosté  odešli,  zbudila  nás  hostinská  a 
kázala,  abychom  ulehli  na  slámu,  kterou  nám  byla  dala  přinésti.  Upo- 
slechli jsme.  Za  nedlouho  jsme  zase  usnuli.  Avšak  náhle  cítím,  že  mne 
někdo  budí.  Protírám  si  oči  —  kolem  je  Čirá  tma  —  jen  vedle  sebe 
slyším  úpění  a  cítím,  že  někdo  po  mně  sahá. 

„Kdo  to?"  ptám  se  ještě  rozespalý,  nemoha  si  hned  připamato- 
vati,  kde  se  nalézám. 

„Já,  Karle,"   odpovídá  úpěnlivým  hlasem  Richard. 

„Což  nespíš?"  já  na  to. 

„Nespím,"  odpovídá  Richard  bolestně. 

„A  proč?"   ptám  se  dále. 

Richard  mlčí.  Mimoděk  sáhl  jsem  ve  tmě  po  něm  a  dotkl  se 
jeho  tváře :  byla  rozpálena  —  Richard  byl  churav  .  .  . 

Usedl  jsem    a  hlídal  jej ;    musiliť  jsme    vyčkati,    až  do  rána  .  .  » 
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Avšak    za  nedlouho   mne   přemohla   dřímota    a  když  pak  jsem    z  rána 
procitl,  byl  Richard  bez  sebe  .  .  . 

Co  se  dále  dělo,  je  rovněž  tak  prosté,  jako  co  předcházelo;  ale 
na  vše  to  nemohl  jsem  a  nemohu  nikdy  zapomenouti.  Kdo  neprožil 
aspoň  něco  podobného,  nedovede  se  vpraviti  v  tehdejší  duševní  můj 
stav.  Když  vstoupila  hospodská  z  rána  do  jizby,  padl  jsem  před  ní 
na  kolena  a  prosil  ji  za  smilování  pro  Richarda  .  .  .  Vyprosil  jsem  je. 
Slíbila,  že  postará  se  o  churavého  a  dostála  také  slovu,  učinivši  proň, 
co  bylo  vůbec  možno.  Dala  jej  odnésti  do  malé  komůrky,  kde  obyčejně 
spávala  služka  a  poslala  pro  felčara.  Prokop  i  já  střídavě  jsme  bratra 
ošetřovali  ...  Na  štěstí  byla  to  jen  pomíjející  horečka  následkem  na- 
stydnutí a  namáhání  po  cestě  —  na  štěstí  poskytla  nám  dobrá  hospod- 
ská přístřeší  a  výživu  na  tak  dlouho,  dokud  by  se  Richard  nezotavil 
—  jinak  nevím,  zdali  bychom  nebyli  .  .  . 

„Však  dosti  o  tom,"  přerušil  Weinfurt  náhle  sama  sebe.  „Kdy- 
bych vám  chtěl  všechno  tímto  spůsobem  vypravovati,  potřeboval  bych 
k  tomu  několik  dní.  Dokončím  tedy  prozatím  hlavními  rysy  —  ostatní 
doplním  až  někdy  jindy." 

Po  tomto  přerušení  pokračoval  "Weinfurt  ve  svém  vypravování: 

„Druhého  dne,  když  se  bylo  Richardovi  ulehčilo,  vydal  jsem  se 
sám  na  další  cestu  do  Prahy,  bych  vyhledal  matčinu  tetu,  která  dle 
udání  matčina  bydlila  v  Židovském  městě.  O  tom,  jaký  dojem  na  mne 
učinila  Oujezdská  brána  a  Praha,  nemůžete  si  učiniti  žádného  ponětí. 
Bylo  mi,  jako  bych  se  byl  octnul  v  začarovaném  kraji.  Ubíral  jsem  se 
z  ulice  do  ulice  jako  vrtohlavý  nevěda,  co  počíti.  Konečně  jsem  se 
zmužil  a  optal  se,  kudy  musím  jíti,  abych  se  dostal  do  Židovského 
města.  Hoch,  jehož  jsem  se  optal,  však  si  místo  odpovědi  odpliv  a 
zaškarediv  se  šel  svou  cestou.  Zůstal  jsem  jako  ztrnulý  státi.  Pak  jsem 
šel  dále  a  teprv  v  třetí  ulici  zase  jsem  se  optal  staré  jakési  ženy. 
Ukázala  mi  mlčky  prstem  do  nejbližší  ulice  ...  A  tak  putoval  jsem 
z  ulice  do  ulice,  v  každé  někoho  se  optav,  až  jsem  se  octnul  u  cíle . . . 
I  zde  jsem  se  doptal  na  dům;  ale  když  jsem  se  v  domě  pídil  po  mat- 
čině tetě,  odpověděno  mi,  že  je  už  dávno  mrtva  .  .  . 

Zdrcen  vracel  jsem  se  nazpět  ku  svým  bratrům.  Opět  jsem  bloudil 
z  ulice  do  ulice,  opět  jsem  se  musil  v  každé  ulici  ptáti,  až  jsem  se 
octnul  v  Oujezdské  bráně,  odkud  už  mi  byla  cesta  známa.  Bylo  již 
k  večeru.  Sníh  sypal  se  s  oblohy  —  já  však  nedbaje  ničeho  kolem 
sebe  ubíral  jsem  se  se  sklopenou  hlavou  dále:  Avšak  nedaleko  hospůdky, 
v  níž  meškali  oba  bratři,  zastavil  mne  známý  hlas.  Kdosi  mne  zavolal 
jménem.  Ohlednuv  se  vidím  v  škarpě  na  bobku  seděti  ženu  —  na  první 
pohled  poznal  jsem  —  matku  .  .  . 

„Karle,  Karle!"  vzlíkala  chvějícím  se  hlasem.  „Jaké  to  štěstí, 
že  tě  nalézám  ..." 

Byla  zimou  skřehlá  a  dlouhou  cestou  na  smrt  vysílena.  Přiskočil 
jsem  k  ní  a  pomohl  jí  vstáti.  Sotva  že  se  na  nohou  udržela.  Bez  v)'- 
bídnutí  pověděl  jsem  jí  krátce,  co  se  nám  bylo  přihodilo  a  jen  to  jsem 
zamlčel,  že  je  Richard  churav. 

„A  co  Richard  —  zdráv?"  bylo  první  slovo  matčino,  když  jsem 
skončil. 
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„Je  zde  v  hospůdce!"  pravil  jsem  ukázav  rukou  na  nedaleký 
domek,  načež  matka  zvolala: 

„Pojdme,  pojďme  tam!" 

Šli  jsme.  Na  cestě  matka  vzlíkajíc  vj^pravovala :  „A  bože,  bože! 
Co  jsem  to  učinila,  že  jsem  vás  ubohé  děti  vyštvala  do  světa!  .... 
Jakmile  jsem  se  s  vámi  rozloučila,  sevřela  mi  bolest  prsa,  tak  že  jsem 
sotva  dechu  popadala  .  .  .  Nespala  jsem  po  celou  noc.  Teprv  k  ránu 
jsem  zdřimla  a  tu  se  mi  zdálo,  že  přišel  ke  mně  nebožtík  otec  zkrvá- 
cený  jako  tenkrát,  když  byl  vymrskán  —  neslť  v  náručí  Richarda  — 
mrtvého  .  .  .  Hrůzou  a  zděšením  jsem  procitla  a  nevýslovná  úzkost 
zmocnila  se  mé  duše  .  .  .  Nebylo  pomoci  —  musila  jsem  za  vámi  — 
a  tak  jsem  se  vydala  na  cestu  ..." 

Mezi  tím  byli  jsme  došli  cíle.  Když  jsme  vešli  do  komůrky,  seděl 
Richard  na  bídném  loži.  Matka  divoce  zajásala  a  klesla  u  lože  na  zem. 
Pak  —  pak  —  ah  .  .  .  děsno  —  co  následovalo  .  .  .  Sotva  že  jsme 
matku  vzkřísili .  .  .  Druhého  dne  ležela  na  témže  loži,  jež  byl  Richard 
opustil,  ona  . .  .  Skoro  neustále  byla  bez  sebe,  jenom  občas  otevřela  oči 
a  promluvila  nebo  zablábolila  několik  polosrozumitelných  slov  . .  . 

K  večeru  zdálo  se,  že  je  jí  lépe.  Usedla  na  loži  a  vyptávala  se, 
jak  se  nám  na  cestě  vedlo.  Vypravovali  jsme  jeden  po  druhém  .  .  . 
Na  to  zas  ulehla.  Asi  po  půl  hodině  se  znovu  vztýčila  a  vyňavši  ze 
záňadří  památný  peníz,  jejž  byla  po  své  matce  zdědila  a  jemuž  v  naší 
rodině  přikládána  zázračná  moc,  pravila  k  nám  hasnoucím  hlasem : 

„Milé  dítky !  Dávám  peníz  Richardovi  —  nejmladšímu  —  nej- 
slabšímu z  vás  .  .  .  Richard  tedy  bude  spokojen  a  šťasten,  ale  jsem 
přesvědčena,  že  v  štěstí  a  spokojenosti  své  nezapomene  na  své  starší 
bratry,  kdyby  se  jim  snad  bídně  vedlo  .  .  .  Viď,  Richarde!  ..." 

Richard  slíbil,  že  na  své  bratry  nezapomene.  Matka  sklesla  na 
loži.  Chvíli  ještě  něco  blábolila,  pak  pozbyla  smyslů  úplně  a  než  nadešla, 
půlnoc,  byla  —  mrtva  ..." 

Weinfurt  umlkl.  Zasmušilá  tvář  jeho,  která  v  průběhu  vypravo- 
vání jeho  byla  na  se  znenáhla  brala  výraz  bolestný,  jevila  nyní  výraz 
chmurné  trpkosti ;  víčka  očí  křečovitě  se  chvěla  a  kolem  rtů  pohrávalo 
cosi,  jako  když  se  svaly  úst  hotoví  k  němému,  ale  výraznému  vyznačení 
ousměšné  výčitky.  Obyčejně  poněkud  drsný  hlas  Weinfurtův  zněl  ku 
konci  jeho  vypravování  vždy  dutěji;  poslední  slova  pak  pronesena  hlasem 
skoro  hrobovým. 

Jindrova,  která  byla  slovům  Weinfurtovým  tak  napjatě  naslouchala, 
že  znenáhlou  změnu  v  tváři  vypravujícího  ani  nespozorovala,  setrvala, 
když  byl  skončil,  ještě  chvíli  v  mlčení,  dívajíc  se  mu  upřeně  do  očí. 
Náhle  však,  jako  by  si  byla  připomenula,  že  umlkl,  vyrazila  ze  sebe 
přidušeně  a  zajikavě  slova: 

„A  co  —  Richard?  —  jaký  osud  stihl  vašeho  bratra  Richax'da?" 

Weinfurt,  jako  by  si  byl  nápadné  otázky  té  hrubě  ani  nepo- 
všimnul, po  malé  přestávce  pokračoval: 

„Pohřbili  jsme  matku  na  starém  hřbitůvku  u  kostelíčka  a  teprv 
po  letech  označili  jsme  místo,  kde  byly  kosti  matčiny  spráchnivěly, 
malou,  ve  zdi  zasazenou  tabulkou  s  nápisem:   „Hrob  Weinfurtův  ..." 

„Ale  Richard?"  přerušila  Jindrova  Weinfurta,  jako  by  se  obávala, 
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ža  může  poznovu  zabřísti  v  široký  a  pohodlný  vyklad,  jakýmž  byl  až 
dosud  vypravoval. 

Weinfurt,  vlastními  vzpomínkami  a  myšlenkami  přes  příliš  zaujat, 
nepovšimnul  si  hrubě  ani  tohoto  vyrašení  a  pokračoval : 

„Richard  za  několik  dní  tak  dalece  se  zotavil,  že  mohl  choditi! 
Ale  což  bylo  vše  to  plátno,  když  nebyl  posud  ještě  k  nižádné  práci ! 
Byltě  to,  jak  jsem  už  připomenul,  slaboučký,  teprv  asi  desítiletý  hošík, 
který  potřeboval  ještě  nejbedlivějšího  opatrování  a  ošetřování.  A  mimo 
to  nebyl  ani  tak  šťasten,  jako  Prokop.  Dobrosrdečná  hostinská, 
která  nám  byla  po  několik  dní  přístřeší  i  pokrm  a  vůbec  vše,  čeho 
jsme  potřebovali,  poskytla,  zamilovala  si  jarého  a  statného  Prokopa 
hned  po  prvním  setkání  se  s  ním  v  takové  míře,  že  si  jej  podržela 
k  výpomoci  k  lehčím  pracím  v  domácnosti  a  hostinci  a  později,  trvám 
že  po  čtyřech  nebo  pěti  letech,  opatřila  mu  výnosnější  podobné  místo 
v  pražském  nákladním  dome   „u  Štupartů." 

Prokop  byl  tedy  zaopatřen;  já  a  Richai'd  však  jsme  si  musili  za 
nedlouho  hledati  zaměstnání  i  přístřeší. 

„Jděte  štrejchovat!"  pravila  ke  mně  hospodská,  když  jsme  s  Ri- 
chardem konali  přípravy  k  odchodu. 

„Co  je  to?"   optal  jsem  se. 

„Nu —  ve  fabrice,"  hospodská  na  to,   „však  vám  to  ukážou!..." 

Po  té  se  podívala  na  Richarda  a  jako  by  si  byla  teprv  nyní  při- 
pomenula, že  Richard  vůbec  ještě  k  žádné  práci  není,  dodala: 

„Nu  —  tohle  vyžlátko  arci  ještě  ani  štrejchovat  nemůže  —  ale 
tak  posylku  by  zastalo  ..." 

„A  co  máme  dělat?  Kam  jít  —  kde  se  zeptat?"    optal  jsem  se. 

„Jděte  zejtra  —  bude  právě  pondělí  —  ke  kostelíčku,  kde  jsme 
pohřbili  maminku,"  vykládala  dobromyslná  žena  „a  postavte  se  tam  do 
rady  mezi  hochy  a  děvčata,  jež  tam  před  vraty  stávají .  .  .  Ostatní  vám 
povědí  oni,  nebo  budete  vidět." 

Následujícího  dne  z  rána  stál  jsem,  jak  nám  byla  hospodská  po- 
radila, před  vraty  fabriky,  která  je  nyní  vlastnictvím  Richardovým,  a 
sice  poslední  v  dlouhé  řadě  výrostků,  děvčat  i  dětí  a  mužů  i  žen  již 
dorostlých,  již  tu  čekali,  až  půjdou  tiskaři  do  práce,  zdali  si  ten  neb 
onen  někoho  z  nich  vybere  k  výpomoci.  Richarda,  jenž  jevil  bázeň, 
držel  jsem  za  ruku. 

Čekali  jsme  skoro  hodinu,  než  přišel  piTUí  tiskař,  muž  to  drsných 
tahů  a  s  výrazem  spustlosti  v  tváři.  Přešel  podle  řady  a  zastavil  se 
přede  mnou.     Změřiv  mne  zkoumavě  od  hlavy  k  patě,  pravil  hrubě: 

„Nu  —  co  ty,  židáku?!" 

Nebyl  jsem  sice  bázlivcem.  ale  ton,  jakým  byla  otázka  ta  prone- 
sena, mne  zarazil,   tak  že  jsem  nemohl  hned  odpovědít. 

„Co  pak  jsi  hluchý  a  němý?"  pokračoval  tiskař  tonem  skoro  až 
surovým.     „Nebo  jsi  pitomý?" 

„Já"   —  zakoktal  jsem  .  .  . 

„Ba  že  —  ty  —  žídě,"  vpadl  tiskař.      „Umíš  štrejchovat?" 

„Ne  —  umím  —  pane!"   zakoktal  jsem  nesměle. 

Tiskař  zakabonil  tvář  a  kolem  rtů  pohrával  mu  jizlivý  úšklebek, 
když  děl: 
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„Eh  —  aťsi!  —  Pojď!  Bude  to  přece  jen  junda,  až  kamarádi 
uvidí,  že  jsem  si  přived  štrajchpudlíka  z  kmene  Abrahamova..." 

Po  těchto  slovech  vzal  mne  za  pravé  ucho  a  táhl  mne  za  sebou. 
Zaúpěl  jsem  bolestí  a  Richard,  jenž  se  byl  zatím  za  mnou  ukrýval,  vy- 
křikl. Tiskař  mne  pustil  a  změřiv  mne  od  hlavy  k  patě  podíval  se  na 
bratra  a  optal  se  zhurta: 

„Kdo  je  tenhle?  Co  chce  —  to  přec  není  žádné  žídě  . .  ." 

„Já  také  nejsem,"   odpovídám  směleji   „a  to  můj  bratr..." 

„Tak?!"  tiskař  na  to  nedůvěřivě  a  udiveně.  „Ty  nejsi  žídě  — 
a  to  tvůj  bratr?" 

„Ano,  pane,"   odpověděl  jsem. 

Tiskař  chvíli  váhal,  jak  by  byl  ua  rozpacích,  co  má  učiniti.  Ka 
to  pohodil  rozhodně  hlavou  a  děl  úsečně : 

„Eh!  Tím  lip!  Pojď!" 

Po  té  se  obrátil  a  mruče:  „Kamarádi  se  mi  budou  smát  —  ale 
já  se  potom  vysměju  jim,"   obrátil  se  ku  vchodu  do  továrny. 

Šel  jsem  za  ním  vleká  Richarda  za  sebou. 

Sotva  jsme  učinili  několik  kroků,  spozoroval  jsem,  že  se  mi  roze- 
drané  střevíce  na  nohou  počínají  nápadně  viklati;  byltě  se  mi  na  jednom 
střevíci  odtrhl  podešev,  na  druhém  pak  vykukovaJy  mi  již  prsty  z  roze- 
draného  nártu. 

Tiskař  šel  před  námi  neobyčejně  rychle,  tak  že  jsme  mu  sotva 
stačili.  Xa  cestě  vyzul  se  mi  jeden  střevíc ;  v  chvatu,  s  jakým  jsme 
za  tiskařem  pospíchali,  nemohl  jsem  se  znovu  obouti.  Vyzul  jsem  tedy 
rychle  i  druhý  střevíc  a  nesa  oba  střevíce  v  ruce  pospíchal  jsem  za 
tiskařem.  Těsně  před  vchodem  do  dílny  tiskař  se  zastavil  a  obrátiv  se 
k  nám  mrsknul  okem  po  Richardovi  řka: 

„Proč  pak  to  klouče  vlečeš   s  sebou?" 

„Odpusťte,  pane,"  odpověděl  jsem  nesměle.  „"Nemá  kam  jít  — 
jsme  sirotci." 

„Sirotci,"   odpověděl  tiskař  táhlým  hlasem. 

„Sirotci,"   opakoval  jsem. 

Tiskař  po  malé  chvíli  děl : 

„Ale  —  co  budu  s  tím  skřečkem  dělat?" 

„Snad  pro  posluhu  —  někam  doběhnout,"  osmělil  jsem  se  při- 
pomenouti. 

Tiskař  se  trpce  pousmál. 

„Já  si  přec  nemohu  vydržovat  žádného  lokaje,"  pravil.  „Což  pak 
myslíš,  klouče,  že  kradu?" 

Drsný  ton  ten  mue  opět  zarazil.  Mlčky  upřel  jsem  zrak  svůj  na 
tiskaře,  jenž  po  chvíli,  jako  by  obměkčen,  pravil : 

„Eh  —  pojďte  tedy  oba!"  .  .  . 

Vešli  jsme  do  dílny  a  za  nedlouho  byli  jsme  v  plné  práci.  Richard 
seděl  v  koutku  u  okna  dívaje  se  na  nás.  Z  počátku  šla  práce  bídně. 
Tiskař  musil  mi  dřív  všechno  povídat  a  ukazovat;  činil  tak  nápadně 
úsečně,  ale  zároveň  s  takovou  zručností,  že  stačilo  mnohdy  jediné  slovo, 
abych  věděl,  jak  si  mám  počínat. 

Asi  po  čtvrt  hodině  dostavil  se  do  práce  jiný  tiskař,  taktéž  s  ho- 
chem, pak  třetí,  čtvrtý,  až  se  jich  dostavilo  asi  jedenácte.    Pusté  žerty 
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a  divoký  smích,  kterýmiž  zahájili  pi'áci,  probodali  mi  srdce:  bavilif  se, 
jak  byl  tiskař,  jenž  si  mne  vyvolil  za  pomocníka,  předvídal,  na  můj 
a  Richardův  účet  .  .  .  Avšak  co  na  plat!  —  Musil  jsem  vše  to  trpěti 
a  byl  jsem  rád,  že  Richarda,  jenž  seděl  v  koutku  u  okna  ani  nedutaje, 
aspoň  nejhrubšími  žerty  ušetřili. 

Největší  smích  tropen  ze  mne,  když  pozorováno,  že  jsem  bos. 
Byltě  jsem,  vstoupiv  do  dílny,  střevíce  své  pohodil  do  kouta  k  Richar- 
dovi a  pustil  se  s  chvatem  do  práce,  jak  mi  tiskař  kázal  nedbaje  nebo 
lépe  řečeno  zapomenuv,  že  mi  nohy  zimou  křehnou.  Z  počátku  si  toho 
nikdo  ani  nepovšimnul;  ale  později,   když  —  — " 

„Však  k  čemu  vás  nudím  všemi  těmi  podrobnostmi?"  přerušil 
náhle  Weinfurt  proud  svého  vypravování.  „Ještě  po  letech  se  mi  vy- 
smívali, že  jsem  přišel  do  továrny  za  tuhého  mrazu,  kdy  měl  i  nej- 
bídnější štrajchpudlík  aspoň  bačkory  —  bos,  přezdívajíce  mi  „bosáků"... 

Weinfurt  umlkl. 

„A  Richard?"  optala  se  Jindrova  poznovu  s  tímže  chvatem  jako 
před  tím. 

Tentokráte  si  Weinfurt  nápadného  tonu  jejího  povšimnul ;  ale  při- 
pisuje jej  doposud  ještě  přirozené  zvědavosti  ženské  pokračoval: 

„Seděl  až  do  poledne  v  koutku  ani  nedutaje.  V  poledne,  když 
se  v  práci  na  hodinu  ustalo,  odebrali  se  někteří  tiskaři  k  obědu;  třem 
pak,  mezi  nimiž  byl  i  můj  pán,  přinesen  oběd  do  továrny.  Obědvali. 
Já  zasedl  k  Richardovi,  jenž  byl  na  smrt  bledý  —  a  tak  seděli  jsme 
beze  slova,  až  si  nás  povšimnul  můj  pán. 

„Vy  nepůjdete  jíst?"   pravil  tonem  vyčítavým. 

„Ne,  pane,"   odvětil  jsem,  „nemáme  kam"  .  .  . 

Tiskař  zavrtěl  hlavou  a  jedl  mlčky  dále.  Po  chvíli  vstal  od  sta- 
rého stolu,  za  nímž  opodál  obědval,  a  podal  nám  zbytek  jídla  .  .  . 

„Tu  máte!"  pravil.      „Je  to  málo  sice;  ale  lepší  než  nic  .  .  . 

Snědli  jsme  zbytek  jídla  s  nápadnou  hltavostí,  a  za  nedlouho  byl 
jsem  opět  při  práci  .  .  . 

Však  hůře  bylo  večer,  když  práce  skončena.  Pán  můj  i  ostatní 
dělníci  a  štrajchpudlíci  i  štrajchpudlice  opustili  dílnu,  aniž  by  si  nás 
byl  někdo  povšimnul.  Zůstali  jsme  v  dílně  samotni  nevědouce,  kam  jíti 
a  vůbec  co  počíti.  Náhle  vrazil  do  vnitř  rozedrauý  umolousaný  hoch, 
štrajchpudlík  z  dílny  vedlejší. 

„Je  tu  ještě  Křivous?"   optal  se  mezi  dveřmi. 

Nevěda,  kdo  to  je,  neodpověděl  jsem. 

„A  co  tu  civíte  jako  olovění  ptáci?"  pokračoval  hoch  vida  nás 
nerozhodně  státi  podle  sebe. 

„My  nemáme  kam  jít,"   odpověděl  jsem. 

,,Že  nemáte  kam  jít?"  opakoval  štrajchpudlík  a  drzá  tvář  jeho  se 
udivením  i)rotáhla. 

„Víte  co  ?  podotknul  po  malé  chvíli.  „Já  vám  poradím  —  chcete  ?" 

„Chceme,"  odpovídám. 

„Jděte  do  horoucího  pekla,"  zahouknul  v  smíchu  a  bouchnuv 
dveřmi  zmizel. 

Zůstal  jsem  bez  hnutí  státi ;  Richardovi  vyhrkly  slzy  z  očí  .  .  . 
Chvíli  jsme  stáli  podle  sebe  dívajíce  se  mlčky  jeden  na  druhého. 
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Náhle  otevřely  se  dveře  poznovu  a  na  prahu  objevil  se  týž  hoch, 
kterýž  si  byl  z  nás  ztropil  před  chvílí  tak  uličnický  žert. 

Tvář  jeho  neměla  však  více  tak  drzého  výrazu,  jako  když  nám 
byl  poradil,  kam  se  máme  obrátit. 

„Kdo  pak  vlastně  jste  —  že  nemáte  kam  jít?"  optal  se  přívěti- 
věji  sice,  ale  přece  s  nádechem  drzosti. 

Pověděl  jsem  mu  to  několika  slovy.  Hoch  naslouchal  jen  jaksi, 
jako  by  mu  někdo  vypravoval  o  nějaké  zlomyslné  hříčce;  ale  když  jsem 
skončil,  zdál  se  býti  přesvědčen,  že  to  přece  není  žádný  žert. 

Chvíli  mlčel,  pak  pravil: 

,,Chcete-li,  pojdte  se  mnou!" 

„Kam?"  ptám  se. 

,,Na  Pohořelec"  — 

„Kde  je  to?" 

„Nu  —  tam  v  Praze  —  u  zámku,"  odpověděl  hoch  mávna  za  sebe 
rukou,  jako  by  ukazoval,  kde  je  Pohořelec.  „Spím  sice  na  půdě  —  na 
slámě  —  ale  spí  se  tam  přece  lépe  než  na  holé  zemi  .  .  ." 

Po  té  obrátil  se  k  odchodu. 

Rychle  jsem  se  obul  a  vyšel  s  Richardem  za  hochem  ,  .  . 

„A  tak,"  končil  "SVeinfurt,  započali  jsme  zcela  nový  život.  Však  pro 
dnes  budiž  dosti ;  ostatní  budu  vám  vypravovati  později,  uaskytne-li  se 
příležitost.     Jsem  už  poněkud  unaven  ..." 

Weinfurt  umlkl.  Jindrova  však,  která  byla  vypravování  jeho  sle- 
dova;a  jako  sledujeme  nejduchaplnější  líčení  úchvatné  nějaké  události, 
kvapně  připomenula: 

„Jen  ještě  slovo,  pane  Weinfurte !  Odpusťte,  že  se  ptám;  ale  jakž 
medle  mohlo  se  státi,  že  za  tak  trudných  poměrů,  jak  jste  je  byl  líčil, 
váš  pan  bratr  mohl  studovati?" 

"NYeinfurt  chvíli  váhal  s  odpovědí,  pak  pravil :  ,.Až  jindy,  jindy !" 

,.Jeu  několika  slovy  mi  odpovězte,"  Jindrova  na  to  prosebným 
hlasem. 

,, Budiž  tedy,"  počal  zase  Weinfurt.  „Richard  více  se  mnou  do 
továrny  nešel.  Vydělal  jsem  zpočátku  jen  několik  gi-ošů  týdně ;  ale 
stačily,  abychom  nezahynuli  hlady.  Později  jsem  vydělal  více  a  tu  mi 
napadlo,  že  bych  mohl  Richardovi  —  vždyť  víte,  jak  vášnivě  jsem  jej 
miloval  —  život  jeho  nepoměrně  zlepšiti,  kdybych  mu  poskytl  pomoci, 
aby  mohl  studovati.  Umíniv  si  to  napnul  jsem  veškeré  své  síly,  abych 
to  provedl.  Pracoval  jsem,  seč  bylo  možno,  spořil  jsem,  ba  trpěl  i  hlad, 
jen  abych  Richardovi  umožnil  studie  .  .  . 

Bylo  to  kus  strašné  práce ;  ale  já  jí  nelituju ;  neboť  kdyby  se  tak 
nebylo  stalo,  byl  bych  sotva  tím,  čím  jsem :  jáť  —  abych  vám  upřímně 
a  stručně  pověděl  —  současně  s  Richardem  se  učil  .  .  .  Každou  knihu, 
které  potřeboval,  četl  jsem  s  ním,  vše,  co  psal,  vše,  o  čem  mu  bylo 
později  ve  školách  přednášeno,  musil  mi  vypravovati  ...  a  tak  konečně 
po  celé  řadě  let  strádání  dospěl  cíle  vystudovav  práva  .  .  ." 

„A  vy?"  optala  se  Jindrova. 

„Já  zůstal  tím,  čím  jsem  byl;  vždyť  ani  po  té  ještě  nebylo  vy- 
hráno." 

,,Jak  ale  pan  bratr  zbohatl?"  uklouzlo  takořka  mimoděk  Jindrově. 


\ 
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Weinfurt  na  ni  upřel  své  výrazné  oko  s  jakousi  výčitkou ;  ale 
věda,  že  jeví  se  v  tváři  její  skutečně  daleko  větší  interes  s  jeho  a  Ri- 
chardo\7m  osudem,  než  pouhá  svévolná  zvědavost,  odpověděl  klidně 
a  vlídně : 

., Zcela  jednoduše.  Tím,  že  o  tom  kolovaly  a  doposud  ještě  ko- 
lují nejrozmanitější  a  zároveň  nejdobrodružnější  pověsti.  Já  sám  jsem 
jich  musil  na  vlastní  uši  vyslechnouti  celou  řadu  a  vždy  mi  bylo 
zvláštním  potěšením  pozorovali,  jak  se  mnohdy  lidská  obraznost  namáhá 
vysvětliti  si  případ  zcela  prostý  a  jednoduchý  spixsobem  co  možuá  nej- 
křiklavějším. Richard  jakožto  student  zjednal  si  přístup  do  lepších, 
ba  nejlepších  kruhů  pražských.  Byl  to  švarný  studentík  —  trochu 
lehkomyslný,  ale  přece  pilný,  a  —  však  o  to  zde  nejde  .  .  .  Ukončiv 
studia  právnická  odebral  se  do  Vídně,  kde  seznámil  se  s  mladou  bo- 
hatou vdovou,  kterou  pojal  za  manželku  .  .  .  Toť  celý  zázrak  .  .  ." 
Jindrova  lehýnce  vykřikla;  Weinfurt  však  pokračoval: 
,,Asi  po  roce  šťastného  manželství  choť  Richardova  zemřela  a  Ri- 
chard, jenž  byl  zdědil  značné  její  jmění,  vrátil  se  do  Prahy,  kde  arci 
nenadálým  svým  bohatstvím  zbudil  podivení  v  četných  oněch  kruzích, 
kde  jej  druhdy  znali  jen  jakožto  chudého  studenta,  o  němž  hrubě  ani 
nevěděli,  jak  se  životem  protlouká  .  .  ." 

,,Podivno,"  přerušila  Jincb-ova  Weinfurta;  ,,ale  ani  tím  vším,  co 
jste  mi  byl  již,  pane  Weinfurte,  o  svém  panu  bratru  vypravoval,  ne- 
mohu si  nikterak  vyložiti  zvláštní,  ba  prazvláštní  poměr  jeho  k  vám. 
Dle  toho,  co  jsem  byla  právě  slyšela,  děkuje  pan  bratr  vlastně  veškeré 
své  vzdělání  i  bohatsť\i  jedině  vám;  ale  jak  to  možné,  že  nechává  nej- 
většího dobrodince  svého  pracovati  v  továrně  své  jako  každého  jiného 
dělníka?"  .  .  . 

Zasmušilou  tvář  Weinfurtovu  přeletí  při  těchto  slovech  zvláštní 
úsměv  uspokojení  a  trpkosti  zároveň. 

„I  to  je  rovněž  tak  prosté  a  jednoduché,  jako  vše  ostatní."  odpo- 
věděl Weinfurt,  „bohatství  Richardovo  není  získáno  spůsobem  poctivým . . ."' 

„Není  možno!"  vzkřikla  Jindrova  zděšené,  jako  by  ji  byl  uštknul 
had,  načež  dodala  temným  hlasem: 

„Tedy  je  přece  pravda,  co  pověst  dí,  že  na  penězích  těch  lpí 
lidská  krev?" 

„Ah  —  nikoliv,"  Weinfurt  na  to.  „Tak  zlé  to  sice  není.  Lidská 
ki-ev  na  penězích  Richardových  nelpí,  nýbrž  lidský  pot  a  ten  váží  mnohdy 
ovšem  rovněž  tolik,  ne-li  více,  nežli  krev  ..." 

„Jak  to!"  vpadla  Jindrova. 

„Zase  zcela  prostě  a  přirozeně.  Muž,  s  jehož  pozůstalou  vdovou 
se  Richard  oženil,  byl  jeden  z  oněch  málo  lidí,  kteří  roku  1811,  když 
byl  prohlášen  známý  finanční  patent,  kterýmž  milliony  lidí  ochuzeno 
a  statisíce  skoro  ožebračeno  —  zbohatl  ...  Já  pak,  kterýž  jsem  se  byl 
až  dosud  vždy  jen  prací  rukou  svých  živil,  nechtěl  jsem  a  nechci  bratru 
svému  ..." 

„Dle  toho  nesmím  a  nemohu  ani  já,"  zvolala  Jindrova  skoro 
vášnivě,   „přijmouti  žádné  podpory  od  Richarda  ..." 

„Ah  —  toť  jiné!"   Weinfurt  na  to.   „Však  rcete,"   dodal  hned  po 
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té  jaksi  s  výčitkou,   „co  vás  tak  děsí  —  vyť  skoro  po  každém  vyslovení 
jména  Richard  křečovitě  sebou  škubnete  ..." 

Tvář  Jindrovy' zahořela;  oči  vášnivě  se  rozjiskřily.  Chtěla  něco 
odpověděti ;  ale  dříve  než  pronesla  první  slovo,    ozval  se  Weinfurt,  řka : 

„Pst!  .  .  .  Ticho!  ...  Co  to?" 

Weinfurt  i  Jindrova  pozorně  naslouchali.  Bylo  slyšeti  z  venku 
ze  silnice  šumivě  zvonivé  zvuky,  jako  když  někde  v  dáli  někdo  na  citeru 
hraje.   Oba  naslouchali  jen  několik  vteřin,  načež  Jindrova  připomenula: 

„Zdá  se,  že  nějaké  sáně  ..." 

„Pravda,"  dodal  Weinfurt,  „nejspíše  sáné  a  zdá  se,  že  přijíždějí 
po  silnici  od  kostelíčka  ..." 

Po  té  bylo  již  dosti  zřetelně  slyšeti  temný  dusot  koňský  a  stříbrné 
zvuky  zvonků  a  rolniček  ...  Za  nedlouho  kmitly  po  silnici  lehké  sáně 
podle  okna,  jehož  okenici  byla  tentokráte  Jindrova  zapomněla  zavříti, 
tak  že  bylo  viděti  až  na  silnici,  která  se  v  záři  měsíce  leskla  jako 
široký  proud  roztaveného  stříbra. 

Weinfurt  i  Jindrova  ještě  chvíli  mlčky  naslouchali  podivné  směsici 
vždy  víc  a  více  se  vzdalujících  saní,  jež  je  byly  z  rozmluvy  vyrušily, 
načež  Weinfurt  připomenul: 

„Nechtěla  jste  mi  právě  něco  říci,  když  nás  sáně  vyrušily?" 

Jindrova  se  znovu  zapýřila  a  tváře  její  jevily  rozpaky.  Ale  tento- 
kráte se  nad  míru  brzy  zase  vzpamatovala. 

„Ano,  dobrý  pane  Weinfurte!"  odpověděla  přitlumeným,  chvějícím 
se  hlasem.  „Chtěla  jsem  vám  povědíti  —  chtěla  jsem  se  vám  upřímně 
vyzpovídati  ..." 

Nedořekla;  zajiklaf  se  a  proud  slzí  vyhrkl  jí  z  očí. 

„Já  nemohu  • —  nesmím    zde    u  vás  zůstati  — "   pravila  vzlíkajíc. 

„Ale  proč,  proč?"   optal  se  chvatně  a  jaksi  nevrle  Weinfurt. 

Jindrova  chvíli  váhala,  na  to  zakryla  tvář  oběma  rukama  a  zaji- 
kavě  zašeptala: 

„Pro  —  vašeho  —  bratra  —  Richarda  ..." 

Teprv  nyní  připomenul  si  Weinfurt,  jak  nápadně  byla  se  Jindrova 
v  průběhu  jeho  vypravování  při  vyslovení  jména  Richardova  chovala 
a  napadlo  mu,  že  snad  se  někdy  již  s  Richardem  setkala. 

„Vy  Richarda  znáte?"   optal  se. 

„Znám." 

„Osobně?" 

„Ano,  osobně,"   opakuje  Jindrova  přidušeným  hlasem. 

„Mluvila  jste  s  ním  někdy,"  ptá  se  Weinfurt  již  netrpělivě. 

„Mluvila  — " 

„Kdy  a  kde?  Mluvte  přec!" 

Jindrova   opět  váhá   s  odpovědí;    ale  konečně  přece  se  odvažuje. 

„Odpusťte  —  pro  vše,  co  vám  svatého,  promiňte  mi,"  praví  zaji- 
kavě  hlasem  bolestně  rozechvěným.     „Vy  byl  jste  ke  mně  tak  upřímný 

—  že  nemohu  —  nesmím  k  vám  býti  neupřímnou  ..." 

„Pro  bůh,  co  se  s  vámi  děje?"  dí  Weinfurt,  položiv  ruku  svou 
Jindi'ově  na  rameno.      „Mluvte  přec!" 

„Ach  bože  —  bože!"   úpí  Jindrova.    „Já  nemohu  a  přece  musím 

—  musím  povědít  ..." 
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Na  to  spustila  obě  ruce  s  tváří  a  upjavši  zaroseny  zrak  svůj  na 
Weinfurta,  pravila  hrobovým  hlasem: 

„Nuže  —  vězte  tedy  vše,  pane  Weinfurte:  otcem  mého  dítěte  je 
—  —  —  váš  bratr  Richard!  ..." 

„To  není  možné!"   vyrazil  ze  sebe  pnidce  Weinfurt. 

„A  přece  pravda,  —  jako  že  bůh  mne  slyší!"   zaúpěla  mladá  matka. 

„Což  pak  jste  nevěděla,  že  je  ženat?" 

„Nevěděla." 

Weinfurt  zavi'těl  hlavou. 

„Ale  rcete  přec,  jak  a  kde  jste  se  s  ním  seznámila  —  jak  se 
vše  sběhlo  ..." 

Jindrova  chtěla  odpovědět,  ale  v  témže  okamžiku  někdo  zaklepal 
na  okénko. 

Weinfurt  i  Jindrova  obrátily  zraků  svých  k  oknu,  kde  bylo  v  záři 
měsíce  \áděti  temné  obiysy  mužské  postavy. 

„Kdo  to?"  ozval  se  Weinfurt,  nepozbyv  ani  okamžik  duchapří- 
tomnosti. 

„Odpusťte  —  prosím,"  odpovídá  poněkud  chraplavý  hlas  před 
oknem.      „Stihla  nás  nehoda  —  můžete-li,  pomozte  nám  ..." 

Weinfurt  byl  zatím  vstal  a  přistoupil  k  oknu.  Muž  před  oknem, 
křiče  patrně  seč  hrdlo  stačilo,  vykládal  dále : 

„Převi-hli  jsme  sáně  u  kostelíka  .  .  .  Kočí  —  buď  že  opilý  nebo 
pitomý  —  zajel  do  škarpy  —  a  teď  nemůžeme  dále  —  bůh  ví  proč  .  .  . 
a  máme  malé  dítě  ..." 

Weinfurt,  jenž  byl  klidně  poslouchal,  při  posledním  slově  prudce 
sebou  pohnul  a  obrátiv  se  k  Jindrově,  pravil: 

„Máme  jim  vyhověti?" 

Jindrova,  která  byla  každé  slovo  slyšela,  s  nápadným  kvapem  kývla 
hlavou  a  vyskočivši  pospíšila  ku  dveřím. 

Dříve  než  ote\Ťela,  vrzly  i  dveře  u  Yítovců,  kde  byli  patrně  slyšeli 
klepati  a  křik  před  domkem  —  pan  mistr,  oba  chasníci  i  učenník  Joza 
vyhrnuli  se  z  předsíňky  na  ulici.  Za  nedlouho  přišla  i  paní  mistrová; 
ale  zůstala  v  předsíňce,  kde  vyptávala  se  Jindrovy,  která  otevřevši  dveře 
byla  zůstala  na  prahu  státi,  co  se  přihodilo. 

Za  několik  minut  vše  se  vysvětlilo.  Yítovec,  jenž  byl  první  před 
baráčkem,  dozvěděv  se,  co  se  bylo  stalo,  poslal  oba  chasníky  a  učenníka 
Jozu  ku  kostelíčku,  sám  pak  popošel  jen  několik  kroků  směrem  k  místu 
nehody  a  vrátil  se  s  hlavní  osobou :  mladou,  buclatou  žínkou  pólo  po 
městsku,  pólo  po  venkovsku  oblečenou.  Zavedl  ji  přímo  do  komůrky 
Weinftirtovy,  kde  meškala  nyní  i  paní  mistrová,  a  v  několika  okamžicích 
dozvěděli  se  přítomní  aspoň  v  hlavních  rysech  vše,  co  se  bylo  přihodilo. 

„Prosím,  odpusťte  —  že  tak  pozdě,"  počala  neznámá  černooká 
a  černobrvá  žínka  zvonivým  hláskem  svým.  „Já  jsem  kojnou  a  jedu 
právě  s  panstvem  svým  z  letohrádku  do  Prahy  a  tu  nás  —  zrovna 
u  kostelíčka  kočí  převrhne  ...  Na  štěstí  nestala  se  ubohému  kuřátku 
pražádná  nehoda  ..." 

Po  těchto  slovech  rozhrnula  klín,  v  němž  nesla  pečlivě  v  peřinky 
zaobalené  a  velkým  šátkem  proti  zimě  chráněné  nemluvně.  Avšak  dříve 
než  se  někdo  z  přítomných  ozval,  spustila  žvavá  žena  poznovu: 
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„Dej  jeu  pámbů,  abychom  se  mohli  brzo  vydat  zas  na  další  cestu  . . . 
Jen  prosím  mnohokrát  —  dovolte,  abych  si  tu  mohla  to  kuřátko  —  je 
to  hošík  jako  cvallk  —  aspoň  převiuout.  Vrní  mi  už  asi  půl  hodiny 
a  já  je  nechtěla  v  kočáře  rozvinout,  aby  nenastydlo  .  .  .  My  —  totiž 
já  a  můj  strýček  Mates,  lokaj  milost  pána  —  jedeme  v  kočáře  na 
sáních,  kdežto  milostivé  panstvo  —  milostpán  a  milostpaní  jeli  v  ote- 
vřených sáních  před  námi  .  .  .  Když  jsme  zvThli  a  já  se  vydrápala 
z  kočáru,  viděla  jsem  ještě  na  vlastní  oči,  jak  sáně  milostpánovy  zahý- 
bají právě  na  most  k  první  bráně  —  kočí  i  Mates  křičeli,  seč  byli; 
ale  nic  naplat  —  kočí  milostpánův  neslyšel  a  tak  jsme  zůstali  zde." 

Takto  žvadi"oníc  byla  žínka  beze  všech  okolků  svěřence  svého 
i  s  peřinkou  položila  na  stůl  a  rozvinula  .  .  .  Dítě  zavrnělo,  pak  se  roz- 
křiklo a  hned  na  to  dalo  se  do  vřískotu  .  .  . 

Kojná  je  vzala  rozvinuté  do  náručí  a  hýčkajíc  je  byla  by  zajisté 
spustila  hned  zas  stavidla  své  štěbetavosti,  kdyby  vřískající  dítko  její 
nebylo  vřískotem  svým  probudilo  dítě  Jindrovy,  které  se  taktéž  dalo  do 
AŤískotu  .  .  . 

Jindrova  přiskočila  k  posteli  a  vzavši  dítě  jala  se  je  konejšiti. 
Bylof  v  peřince,  ale  rozvinuto.  Vřískalo  však  jen  několik  minut,  pak 
utichlo  a  matka  je  položila  na  svrchní  peřinu  na  přič  . . . 

Kojná  však  teprv  po  delší  chvíli  své  dítko  ukonejšila  a  k  vyzvání 
Jindrovy  uložila  je  pak  na  postel  vedle  dítka,  jež  tam  už  leželo;  a  ač- 
koliv z  přítomných  nikdo  ani  nehlesnul,  nemohla  odolati,  aby  nepo- 
věděla vše,  co  jí  právě  napadlo. 

„Ach  bože,  bože!"  vzdychla.  „Kdyby  tak  milostpaní  věděla,  co 
se  stalo  —  ta  by  se  zbláznila  .  .  ,  Ale  bůh  ví  —  dokud  je  dítě  v  mých 
rukou,  může  býti  bez  starosti :  já  je  opatřím  jako  své  vlastní  .  .  .  Můj 
muž  —  je  totiž   poklasuým    na    letohrádku   pana  Richarda  Weinfurta." 

„Jak  že?  Eicharda  Weinfurta?!"  ozval  se  Karel  ^Veinfurt,  jenž 
byl  až  dosud  stál  mlčky  a  se  založenýma  rukama  u  okna. 

„Ano  —  milost  pana  Richarda  Weinfurta,"  vykládala  ochotně 
žvavá  kojná  „a  sice  právě  toho,  jenž  tu  má  u  kostelíčka  tu  velkou  fa- 
briku .  .  .  Přijel  si  dnes  pro  milostpaní  i  pro  dítě  —  a  tak  vydali 
jsme  se  na  cestu  ..." 

Tak  a  podobně  švadronila  žvavá  žínka  ta  dále  a  všickni  jí  na- 
slouchali, vyjímaje  toliko  Karla  Weinfurta,  jenž  byl  popošel  několik  kroků 
blíže  k  posteli  a  se  zjevnou  zálibou  díval  se  na  oba  vedle  sebe  v  pe- 
řinkách ležící  hochy  .  .  . 

Co  dělo  se  v  jeho  duši  právě  v  tomto  okamžiku,  nelze  vypsati, 
Bylof  to  chaotické  vlnění  myšlenek  i  citů  —  připomínali  si  právě,  co 
mu  byla  Jindrova  před  několika  okamžiky  svěiila ;  avšak  náhle  vyhoupnul 
se  před  duševním  zrakem  jeho  obraz  čarokrásné  švakrové  tak  živě,  že 
zastínil  vše  ostatní  .  .  . 

Weinfurt  skoro  ani  neviděl  a  neslyšel,  co  se  kolem  něho  dělo. 
Zrak  jeho  utkvěl  na  Elvířině  dítku,  jež  lehce  oddychujíc  odpočívalo 
tu  klidně  a  tiše  vedle  svého  nevlastního  bratříčka  .  . . 

Kojná   stojíc   právě    mezi   Yítovcovou  a  Jindrovou    vykládala  jim 
podrobněji,  co  a  jak  se  bylo  stalo  —  Yítovec  stál  u  dveří  .  .  . 
Xáhle  kojná  vykřikla: 
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„Ježíš  Marija  —  hoří!" 

Zraky  všech  obrátily  se  k  oknu,  kterýmž  vnikala  do  vnitř  komůrky 
rudá  záplava. 

Kromě  Karla  Weinfurta,  jenž  věděl,  že  to  vlastně  jen  odlesk 
obrovské  hranice,  kterouž  byli  dělníci  Weinfurtovy  továrny  na  počest 
příjezdu  svého  pána  na  dané  jím  znamení  na  nedalekém  „Židovském 
ostrově"  zapálili,  neměl  nikdo  z  přítomných  o  tom  ani  tušení.  Všickni 
měli  za  to,  že  to  požár  a  nemohouce  odolati  zvědavosti  vyběhli  před 
baráček. 

Karel  Weinfurt  zůstal  v  komůrce  s  oběma  hošíky  svého  bratra 
o  samotě. 

Postoupil  těsně  k  posteli  a  dívaje  se  s  jednoho  na  druhého,  ne- 
mohl nepozorovati  nápadnou  podobnost  obou. 

Oba  leželi  tu  rozvinuti  jen  v  košilkách  na  svých  peřinkách. 
V  tvářích  obou  jevil  se  sladký  klid  —  tvář  Weinfurtova  však  byla 
zamračena .  . . 

Pomalu  klonil  se  vždy  více  k  hošíku  Elvířinu  a  políbil  jej  lehynce 
na  čílko  ...  Na  to  se  prudce  vztýčil,  přejel  pravou  rukou  přes  čelo 
a  zamumlal : 

„Skoro  se  mi  zdá  —  jak  bych  tvé  políbení  doposud  ještě  cítil 
na  svém  čele,  Elvíro  ..." 

Však  v  témže  okamžiku  šlehla  duší  jeho  osudná  myšlénka:  při- 
pomenulť  si  slova  Richardova,  jak  sybariticky  míní  svého  hocha  vycho- 
vati; i  zamumlal: 

„Podivno!  Jak  ale  přijde  k  tomu,  Richarde,  druhý  tvůj  synek, 
aby  byl  tebou  odstrčen,  aby  byl  vychován  v  bídě  a  nouzi  snad?!" 

Zarazil  se  —  však  hned  na  to  mumlal  dále: 

„Však  ne!  Bída  a  nouze,  svízele  a  útrapy  jsou  školou  života  — 
život  sybariticky  zabíjí  ...  A  proto  —  ne,  ne  —  ty  nesmíš  dítko  Elví- 
řino  vychovati  dle  svých  zásad!  ...  Nesmíš!  Dítě  to  musím  vychovati 
sám  ..." 

Ještě  chvíli  váhal,  pak  se  rozhodl.  Opatrně  kolem  sebe  se  roz- 
hlédnuv obrátil  se  k  posteli  a  rychle  vyměnil  hošíka  Elvířina  za  hošíka 
Jindrovy  a  ustoupil  k  oknu  . . .  Ale  hned  zas,  jako  by  si  byl  něco  při- 
pomenul, přikročil  poznovu  k  posteli  a  pohlednuv  na  vyměněné  hochy 
zamručel : 

„Ba!  To  by  byl  jen  špatný  žert  —  vždyť  by  to  poznali  podle 
košilek  ..." 

Na  to  rychle  a  zároveň  opatrně,  jak  bylo  možno,  vyměnil  oběma 
dítkám  košilky.  Tvář  jeho  jevila  při  nezvyklé  práci  té  smrtelnou  úzkost; 
ale  když  byl  posléze  za  několik  minut  hotov,  zamnul  si  vesele  ruce  a 
tvář  jeho  zazářila  na  několik  okamžiků  nevýslovnou  radostí .  . . 

Popošel  zas  k  oknu  a  dívaje  se  klidně  na  záplavu  čekal,  až  se 
někdo  vrátí . . . 

Nečekal  ani  pět  minut;  vrátili  se  všickni  a  zároveň  také  učenník 
Joza,  jenž  zvěstoval,  že  kočár  na  saních  je  zvednut  a  že  za  nedlouho 
přijede  před  baráček  . . . 
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Hned  na  to  bylo  slyšet  cinkot  zvonků  a  rolniček.  Kojná  zavinuvši 
do  své  peřinky  dítě  Jindrovy,  poděkovala  za  prokázanou  službu  a  vyšla 
ven,  kam  ji  kromě  Vítovce  i  Vítovcová  následovala. 

Mezi  tím,  co  přijel  oběma  chasníky  a  Richardovým  lokajem  pro- 
vázený povoz  před  baráček  a  kojná  do  něj  vsedala,  zůstal  Karel  Weiu- 
furt  ještě  několik  okamžiků  s  Jindrovou  o  samotě. 

Pohledli  na  sebe  —  však  co  si  každý  z  nich  při  pohledu  tom 
myslil,  o  tom  neměl  druhý  ani  zdání , . . 

„Odpusťte  mi,"  zaúpěla  Jindrova,  sklopivši  zrak,  „pro  vše,  co  vám 
drahého  ..." 

„Co  mi  drahého?"  opáčil  Weinfurt,  načež  ukázav  na  postel,  kde 
leželo  dítko,  pravil  měkce:   „Nyní  je  mi  toto  dítě  nejdražší!" 

„A  odpouštíte  mi!"  zvolala  mladá  matka  skoro  jásavě. 

„Odpouštím,"  dí  Weinfurt,  „však  s  podmínkou  —  zůstanete-li 
zde  —  u  nás  ..." 

„Zůstanu,"  odpověděla  tentokráte  Jindrova  bez  váhání  a  hlasem 
radostí  rozechvěným. 

"Weinfurt  přikročil  blíže  k  ní  a  podal  jí  ruku.  Stiskla  ji  skoro 
křečovitě. 

„Dobrou  noc,"  pravila  tonem  elegickým. 

„Dobrou  noc!"   opětoval  Weinfurt  tonem  klidným  a  důvěi*ným. 

Na  to  se  rozešli.  Weinfurt  vyšel  ještě  ven  před  baráček,  kde 
posud  Vítovec  se  ženou  i  chasou  meškal  a  viděl  ještě,  jak  povoz  za- 
hýbá na  most,  vedoucí  tehdáž  přes  hradební  příkop  k  první  Oujezdské 
bráně ;  na  to  se  všickni  vrátili  k  Vítovcovům. 

Bylo  už  dávno  po  půlnoci .  .  . 

Za  nedlouho  všickni  ulehli  a  usnuli;  jen  Jindrova  a  Karel  Wein- 
furt ani  oka  nezamhouřili. 


Pokusiv  se  sepsati  široce  založený  kulturně  historický  román,  ne- 
mohl jsem  v  těchto  listech  dospěti  dále,  než  k  ukončení  prvního  dílu, 
obsahujícího  jaksi  jen  exposici  celého  románu. 

Vzájemné  styky  osob,  s  nimiž  jsme  se  byli  seznámili,  konflikty  a 
další  rozvoj  děje  nedají  se  na  základě  tak  široce  založené  exposice  ani 
jinak  vylíčiti,  než  zase  jen  podrobně  a  proto  odkládám  pokračování  na 
dobu  pozdější. 
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ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Spisy  Karoliny  Světlé.  (Nákladem  knihkupectví  dra.  Grégi-a. 
a  Ferd.  Dattla).  Díl  právě  vydaný  jest  již  pátým  v  řadě  sebraných 
spisů  proslulé  naší  vypravovatelky.  Obsahuje  dvě  krátké  novelistické 
črty:  „Ten  naroď"  a  „Okamžik",  pak  povídku  „Frantina",  zaujímající 
pres  dvě  třetiny  obsahu  objemné  knihy.  Y  obou  prv  jmenovaných 
pracech  převládá  tendence  a  z  větší  části  i  reflexe  nad  lehce  sosnova- 
ným  romantickým  dějem,  který  se  jen  jemně  přispůsobuje  tenoru  zá- 
kladnímu a  mnohdy  před  ním  i  v  pozadí  ustoupá,  zůstavuje  dojem 
křídové  ki'esby.  Y  pi-vní  novelce  jest  tendence  vlastenecká,  v  druhé 
pak  sociální.  Snahy  ty  stlumočeny  jsou  slovy  plamennými,  jež  vkládá 
duchaplná  autorka  do  úst  nosičům  obou  myšlenek,  jak  prostým  horalům 
Šimonovi  a  Yáclavovi,  tak  i  vznešené  dámě  z  bohatých  kruhů  společ- 
nosti, Alvíně.  Úchvatný  spůsob  líčení  duševního  života,  stupňující 
se  místy  v  prorocký  zápal,  jemuž  obdivujeme  se  v  tak  mnohém  roman- 
tickém díle  vyšedším  z  péra  Karoliny  Světlé,  jest  také  hlavním  půva- 
bem těchto  drobných  prací,  z  nichž  první  vyniká  mimo  to  i  malebným 
popisem  životního  ruchu  v  horském  zákoutí.  Frantina  náleží  ku  spisům, 
které  učinily  jméno  naší  romancierky  rázem  slavným ;  k  románovým 
arcidílům,  k  nimž  poskytl  jí  přehojnou  látku  zapomenutý  Ještěd  s  celým 
malosvětem  rozloženým  v  hlubokém  stínu  malebných  jeho  strání.  Z  je- 
dnoduché pověsti,  kterou  zaslechla  z  úst  lidu,  zesnovala  mistrným  spů- 
sobem  romantický  obi-az,  překvapující  smělou  kresbou  povahy  hlavní 
rekyně,  bohatou  scenerií  a  podivuhodným  líčením  dávno  zaniklých  spo- 
lečenských poměrů  doby,  v  níž  odehrává  se  tragický  děj  povídky.  — 
O  původu  jejím  vypráví  sama  autorka  takto:  „Yelice  mne  zaujímalo,  když 
při  první  mé  návštěvě  v  Ještědských  horách  tchán  můj,  vykládaje  o  zlých 
časech  minulých  dodal:  tak  zle  že  bylo,  že  musila  jeden  čas  i  ženská 
iTchtařit,  poněvadž  každý,  kdož  pušku  unesl,  byl  chycen  a  od  pánů  na 
vojnu  poslán.  Bylať  rychtářkou  tou  prý  „nějaká  Frantina",  bohatá 
vdova,  kteráž  měla  takové  „vtipy"  a  rozumy",  že  by  jí  nebyl  žáden 
mudrc  přehádal.  Za  tou  příčinou  přirovnávali  ji  bibláři  ke  královně 
Sabě  a  jiní  zas  k  Marii  Terezii.  Do  našeho  kostela  prý  chodila, 
ale  víry  naší  nebyla,  říkali  o  ní,  že  je  evangelická  nebo  jiná  ta- 
ková „pohanka".  Zaslíbila  se  prý  podrahé  nějakému  dřevaři,  který 
však  k  svatbě  se  nedostavil.  Říkali,  že  ho  loupežníci  někde  ubili,  ale 
později  počala  se  trousiti  pověst,  že  ho  asi  odpravila  sama,  když  na 
to  přišla,  kdo  že  on  jest.  Stopujíc  bedlivě  její  šlépěje  a  sbíi-ajíc  po 
lidech  co  ještě  o  ní  věděli,  jsem  poznávala,  že  byla  asi  potomkyní  ně- 
jaké staré  rodiny  podobojí  a  snad  poslední  neuvědomělá  vyznavačka 
pantheistické    víry    nejkrajnější    strany    někdejších   Táboritů."     Povaha 
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Frantiny  sestrojená  na  tomto  podklade  starodávné  pověsti,  příbuzná  je 
velikým  postavům,  jež  vykouzlil  tvůrčí  duch  K.  Světlé  již  několikráte 
z  tajemné  půdy  Ještědské,  jmenovitě  ve  „Vesnickém  románu"  a  v  „Kříži 
u  potoka" ;  tyž  neoblomný  vzdor  chai"aktei*isující  anticky  přísné  čelo 
všech  jejích  rekyň ;  tentýž  sžíravý  plamen  neskojené  vášně,  horující  pod 
zdánlivě  zimnou  pletí  mramorových  těch  postav,  ten  nevýslovně  měkký 
tah  žeuskosti,  který  chvílemi  jen  jako  plachý  paprsek  rozjasňuje  naskrze 
mužné  jejich  rysy :  vše  to  slučuje  se  v  povaze  Frantiny,  vedle  níž  bledne 
celé  její  okolí. 

I  v  ostatním  setkáváme  se  se  všemi  výraznými  známkami  prací 
Karoliny  Světlé    tohoto  druhu. 

K  slovanskému  jihu.  Básně  Elišky  Krásnohorské.  Nákladem 
knihkupectví  dra.  Grégra  a  F.  Dattla  v  Praze.  —  Myslíme-li  klassičnost 
ve  smyslu  nejlepším,  —  výtečný  myšlenkový  obsah  ve  formě  veskrze 
dokonalé,  úměrné,  umělecky  propracované,  přesně  a  půvabně  k  myšlence 
lnoucí  —  můžeme  nové  tyto  básně  Elišky  Krásnohorské  právem  nazvati 
výtvory  klassickými,  zlatou  knihou  písní,  kterou  literatura  naše  s  hrdostí 
postaviti  může  mezi  plody  své  nejcennější.  Básně  ty  zrodily  se  v  duchu, 
kterýž  s  plamennou  láskou  k  věci  slovanské  spojuje  ušlechtilý  zápal 
pro  všechny  svaté  ideály  lidstva.  Vznícena  věčně  památným  bojem,  kterýž 
sprostil  jih  slovanský  mrzkého  jařma  osmanského,  sáhla  nadšená  pěvkyně 
do  kovových  strun  varyta,  aby  písněmi  tlumočila  muka  dlouholeté  poroby, 
opěvala  svatý  boj  za  svobodu  a  slavila  vítězné  hrdiny.  A  dívčí  útlá  ruka 
dovedla  do  strun  těchto  udeřiti  silou  podivuhodnou,  že  mníme  z  nich 
slyšeti  časem  samo  řinčení  handžárů  a  hi-omový  rachot  boje.  Ano  síla, 
neobyčejná  síla,  v  myšlence,  citu,  líčení,  zvuku  a  barvě  jest  vynikajícím 
znakem  těchto  básní.  Avšak  ve  varytu  pěvkyně  naší  dřímají  také  struny 
jemných  a  něžných  citů  a  kdykoli  se  jich  umný  její  prst  dotýká,  znějí 
s  celou  vroucností  a  tklivostí,  jakých  je  schopno  srdce  ženské.  Obojí 
tato  stránka  její  poesie  okazuje  se  v  nejvýraznějším  sloučení  v  překrásné 
básni  „Tři  lebky."  Ve  sbírce  zastoupen  jest  živel  lyrický  i  epický 
a  v  obojím  jeví  se  Krásnohorská  stejně  výtečnou.  Ěadí  se  tu  k  sobě 
myšlenky,  jedna  krásnější  druhé,  uchvacující  vzletem  i  hloubkou,  mohutné 
i  líbezné  obrazy,  překvapující  svou  novostí  a  svěžestí.  Co  pak  se  formy 
týče,  jest  Krásnohorská  pravou  mistryní ;  mluva  její  básnická  zdá  se  nám 
jako  mramor  krásný  a  hladký,  nikoli  však  chladný,  neboť  všude  pro- 
hřlvá  a  prozařuje  jej  zápal  její  duše,  jako  mramor,  v  němžto  však  dovede 
vyjádřiti  myšlenku  svou  do  nejjemnějších  záhybů  a  odstínů.  Ta  doko- 
nalá přesnost  a  případnost,  ta  vzácná  umělost  bez  umělůstkářství,  ta 
přilnulost  formy  k  myšlence  slovem,  zvukem  i  rytmem,  to  výrazné  a  přece 
vždy  půvabné  charakterisování  nálady  jsou  věru  obdivu  hodný.  Plastič- 
nost  i  hudebnost  stejně  mocné,  snoubící  se  s  ladnou  barvitostí.  Ten 
jest  celkový  dojem,  jaký  na  nás  nová  sbírka  Krásnohorské  učinila.  Jedno- 
tlivé z  básní  těchto  nad  ostatní  vynášeti  nebudeme.  Jsou  všechny  ki'ásné, 
každá  ve  svém  spůsobu,  mnohé  úchvatně  krásné.  Ale  jednu  přece  uvá- 
díme—  „Černohorskou  ukolébavku",  tuto  skvostnou,  divukrásnou  perlu, 
obestřenou  nádechem  jihoslovanské  poesie  národní.  Až  dosud  chvála  — 
a  výtky?  Kesnadno  vytýkati  vad,  kde  jich  nenalézáme  — jsou  to  práce 
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právě  klassické,  z  nichž  se  každý  přítel  naší  literatury  jen  radovati  musí 
a  jimiž  se  před  světem  právem  pochlubiti  můžeme.  S. 

Po  souši  a  po  moři.  Obrázky  z  cest  Josefa  Wiinsche.  I.  díl. 
V  Praze.  Nákladem  knihtiskárny  V.  B.  Čecha.  "Wiinsch  je  cestovatelem 
horlivým  a  cestopiscem  výborným.  Pozoruje  na  cestách  svých  velmi 
bedlivě  všechno,  co  zapsání  hodao  jest,  a  podává  sebraný  materiál 
spůsobem  takovým,  aby  si  čtenář  netoliko  věrný  názor  o  krajině  a 
lidech  utvořiti,  nýbi'ž  vůbec  se  všemi  památnými  a  pozoruhodnými  věcmi 
dotyčného  města  neb  kraje,  jakcž  i  s  dějinami  jeho  náležité  seznámiti 
se  mohl.  Ale  zároveň  podává  poučnou  tuto  látku  spůsobem  velmi  zá- 
bavným, jenž  zejména  kypí  zdravým  a  jadrným  humorem,  ale  v  němž 
dochází  také  vážná  poetická  nálada  důstojného  výrazu.  Kec  Wiin- 
schova  jest  rázovitá,  přesná  a  pěkná.  První  díl  obsahuje  nákresy:  „Na 
Brocken",  „Papá,  obrázek  z  loděnice",  „Plůna,  obrázek  z  historie  Slo- 
vanů pobaltických",  „Roskile",  „Kodaň",  „Sundem",  „Malmo  a  Lund", 
„Rujana",  „Hrobky  králů  polských  ,  „Granica",  „Čenstochóva"  „Vě- 
lička",  „V  peřejích  dunajských",  „Mehadie"  a  „Železná  brána".  Mů- 
žeme knihu  "Wlinschovu  čtenářstvu  těchto  listů  vřele  odporučiti  a  je 
ubezpečiti,  že  z  ní  čerpati  budou  poučení  a  zároveň  zábavu  co  nejpří- 
jemnější. S. 

Poesie  světové,  vydávané  tiskem  a  nákladem  dra.  Ed.  Grégra 
v  Praze,  ses.  20.  přináší  básně  Jul.  Slowackého  ill.  díl)  ve  velmi 
zdařilém  překlade  Otakara  Mokrého.  Záslužnost  práce  překladatelovj- 
ocení  nejlépe  ten,  kdo  zná  obtížnosť  převádění  básnických  plodů  pol- 
ských do  češtiny.  Sešit  obsahuje  delší  básně  „Zmije",  „Václav"  a 
„Hugo",  pak  devět  z  básní  pozůstalých.  S. 

Slovanský  katalog  bibli  ogr  a  fický  za  r.  1879  vyšel  redakcí 
Jos.  M.  Hovorky  a  Jax*.  Kloučka,  nákladem  spol  ku  českoslovanských 
knihkupeckých  účetních  v  Praze.  Pořadatelé  sestavili  s  obdivuhodnou 
pílí  obšírný  a  důkladný  seznam  veškerých  spisů,  které  objevily  se  během 
r.  1879  u  nás  jakož  i  v  ostatních  literaturách  slovanských,  vyjímaje 
ruskou  a  bulharskou,  a  částečně  i  doplňky  z  let  předešlých.  Zvláště 
pečlivě  sestavena  je  část  česká,  pak  oddělení  polské,  kde  vypočteno  s  ne- 
všední důkladností  vše,  co  sepsáno  vůbec  jednoho  roku  jazykem  českým 
a  polským.  Okolnost  ta  opravňuje  také  úplně  přání,  které  projevili  po- 
řadatelé v  předmluvě  ku  svému  dílu,  aby  v  Polsku  byl  odbyt  četnější 
a  rovněž  tak  i  v  Cechách  a  na  Moravě,  kde  poměrně  velmi  málo  po- 
zornosti práci  té  se  dosud  věnuje.  Přejeme  vydavatelům  mnoho  zdaru, 
zvláště  aby  podařilo  se  jim  rozšířiti  katalog  též  na  literaturu  ruskou, 
čímž  se  cena  záslužného  jich  podniku  značně  ještě  zvýší.  O.  M. 

Rozmanité  čtení  od  Josefa  Holečka.  (Nákladem  vlastním.) 
Jméno  Holečkovo  ozývá  se  v  poslední  době  v  beletristické  naší  litera- 
tuře velmi  často  a  vždy  čestně.  Sbírka  stíhá  sbírku,  spis  pokračuje 
za  spisem  a  řada  není  daleko  ještě  skončena,  hojnost  poetické  látky 
skytá  spisovateli  stále  ještě  nový  podnět  k  další  plodné  práci.  „Roz- 
manité čtení"  zahrnuje  v  sobě  z  větší  části  kresby  ze  slovanského  jihu, 
s  nimiž  je  jméno  Holečkovo  téměř  již  nerozlučně  spojeno  ;  v  ohledu  tom 
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je  sbírka  tato  doplňkem  celé  řady  půvabných  obrázků,  které  naskytly 
se  spisovateli  již  častokráte  na  téže  půdě.  Mimo  to  obsaženy  jsou  ve 
sbírce  dílem  starší,  dílem  novější  črty  z  větší  části  humoristické.  Z  prací 
druhu    prvního    přikládáme    největší    cenu    rozkošné    dalmatské    povídce 

Střevíčky",  vynikající  jak  zajímavým,  jemně  utkaným  dějem,  tak 
zvláště  věrným  popisem  pozadí,  do  něhož  je  umístěn.  Půvabnou  jest 
také  erotická  mosaika",  směsice  rozmanitých  motivů  a  upomínek  z  po- 
bytu v  Dubrovníce,  jehož  faeacký  klid  na  počátku  zdařile  je  na- 
stíněn. Poetický  vstup,  obsahující  vzletné  oslovení  Adi'ie,  náleží  k  nej- 
lepšímu, co  vyšlo  dosud  z  péra  Holečkova,  působí  bezprostředností  svou 
velmi  účinně  a  zůstavuje  v  duši  čtenářově  hluboký,  trvalý  dojem.  — 
Obratně  psána  je  též  rozmarná  črta  „Nike",  upomínka  na  Dubrovník 
z  doby  hercegovského  povstání.  —  Ostatní  práce  nalézající  se  ve  sbírce 
jsou  většinou  rázu  humoristického,  nejsvěžejší  z  nich  je  humoreska  „Ce- 
stující otec"  s  břitkým  satyrickým  zakončením,  pak  „Lokýtky"  (Skoro 
jako  vánoční  povídka  od  Vratislava  Žlutého).  Z  póla  seriosní  a  z  póla 
humoristický  je  „Návrat",  kde  vylíčeno  pestrými  barvami  oiiginelní 
ústraní  českého  venkova.     Ve  sbírce  nalézají  se  dále    ještě  humoresky: 

První  kabát"  a  „Zákeřné  ženitby",  dále  vzletná  fantastická  silhuetta 
„Noc"  a  idyllický  sen  „Když  se  jesoň  blíží."  Na  místě  předmluvy 
připojena  jest  ku  knize  „úvaha  o  literárních  našich  poměrech".  Upřímně 
míněná  slova  Holečkova  obsahují  dosti  pozoruhodného,  mezi  jiným  též 
návrh  na  zakládání  knihoven  obecních  a  spolkových,  který  předkládá 
spisovatel  naší  veřejnosti,  aby  o  něm  uvážila  a  shledá-li  jej  prospěš- 
ným, aby  jej  energicky  uvedla  v  skutek.  —  O.  M. 

Z  chudého  kalamáře.  Drobné  náčrty,  napsal  Ignát  Her- 
mann (Nakladatel:  knihkupectví  J.  Otto).  Jméno  spisovatelovo  jest 
nám  již  od  několika  roků  dobře  známo,  čítali  jsme  je  častokráte  pod 
různými  drobnými  pracemi,  roztroušenými  po  rozmanitých  našich  časo- 
pisech beletristických.  Nejnověji  sebral  své  novelistické  a  humoristické 
črty  ve  velmi  úhlednou  sbírku,  kterou  opatřil  skromným  nápisem 
„Z  chudého  kalamáře".  Všecky  drobné  náčrtky  Hermanovy  jeví  rozhodné 
nadání,  valná  část  jich  prozrazuje  vj-pravovatele  úplně  rutinovaného, 
který  dovede  poutavě  naki-esliti  i  sebe  jednodušší  smyšlenku  dějovou; 
málo  jich  jen  činí  dojem  prvotin.  Herman  uenoří  se  do  hloubky  záhad 
psvchických,  vybírá  ze  života  prostý  příběh,  zajímavou  situaci,  vážnou 
neb  humoristickou,  a  reprodukuje  výsledky  svého  pozorování  bez  širo- 
kého rozpisu  a  rozsáhlého  líčení.  O  vnímavém  pozorování  života,  jme- 
novitě velkoměstského,  svědčí  kresby  z  manželského  života  (Manželé 
a  Utkvělá  domněnka);  dobrou  novelkou  je  také  „Silhuetta"  ;  „Pan  tchán 
a  zeC"  trpí  nepoetičností  základní  myšlenky.  Z  humoristických  črt  baví 
nejvíce  travestie  „Muž,  který  kleje"  (fragment  románu,  jejž  by  mohl 
dopsati  Viktor  Guho),  pak  ostře  kreslené  obrázky  z  klášterního  života 
(ve  vik^Ťi).  Dojemně,  místy  však  poněkud  obšírně  vylíčen  „Život  v  kolo- 
vrátku". Nejcennějšími  čísly  sbírky  jsou  však  allegorie  „Červená  růže" 
a  „Pohádka  o  pavouku",  dýšící  opravdovou  poesií.  —  Sbírka  připsána 
je  .tvůrci  nové  české  belletrie  Janu  Nerudovi."  O.  M. 

„Nerudovy  kosmické  písně"  vyšly  nedávno  v  německém 
překladu  Gustava  Pavikovského  pod  názvem   „Neruda's  kosmische  Lieder" 
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ve  sbírce  „Dichtungen  des  Auslandes"  vydávané  v  Lipsku  nákladem  vy- 
davčtelství  časopisu  „Magazín  fiir  die  Literatur  des  Auslandes".  Pře- 
kladatel, známý  u  nás  historickou  svou  truchlohrou  „Anežka  z  Meranu" 
přistoupil  k  dílu  s  láskou  a  nadšením  a  stlumočil  velmi  obratně  pro- 
slulé zpěvy  Nerudovy,  které  smělým  vzletem  a  originálností  myšlenek 
vzbudily  v  německých  kruzích  literárních  nebývalé  účastensví.  O.  M. 


Literatura  slovenská. 

Podává 

Jaroslav  Vlěek. 

(Pokračováni  a  dokončeni.) 

Léta  šedesátá,  jež  Čechám  přinesla  radostnější  proud  básnický 
i  rozmnožila  řady  pracovníkův,  též  Slovensku  dala  několik  jmen,  která 
však  až  na  jediné  zůstala  literárními  nadějemi.  Onen  jediný,  chlouba 
Slovenska  vedle  Sladko viče,  S.  Chalúpky,  Botta  a  Žella  je 

Ludevít  Kubáni  (1830— 1869).  Z  prvotin  jeho :  „Slzy  osudu" 
„Trpezlivosť",  „Filistrom",  „Sahara"  poznáváme  juž  bohatě  rozvitou 
individualitu  básnickou  trefného  úsudku,  soustředěnosti  myšlenek  a  zvláště 
plastické  formy,  znamenitě  vynikající  nad  formový  chaos  slovenské 
poesie.  Jeho  melancholie,  jeho  žehrání  neubíjí,  nezmalomyslňuje  — 
plodný,  k  lepšímu  životu  budící  to  žár,  jenž  šlehá  z  jeho  veršův. 
Z  prvních  větších  výtvorů  Kubániho  nejvýše  vyniká  objemná  báseň 
„Den  6.  a  7.  juna  1861  v  Tnrč.  Sv.  Mai'tině".  Pokud  to  jen  lze  při 
látce  téměř  současné,  barvy  politické,  jest  skladba  tato  znamenitým  vý- 
tvorem poetickým.  Těmito  slokami  Kubáni  převýšil  na  stejné  látce 
spočívající  „Svátomartiniadu"  Sládkovičovu.  —  Z  poslední  periody  svého 
tvoření  (1867 — 1869)  Kubáni  zanechal  nám  velkou  báseň  výpravnou 
(Radzivillovna)  a  dramatickou  (Traja  Sokoli),  vedle  značného  množství 
drobnějších  lyrických,  nemluvě  prozatím  o  pracích  belletristických.  — 
Z  básní  této  doby  však  byla  veřejnosti  podána  pouze  menší  čásf:  zmí- 
něná větší  epická  (v  alm.  ISIinervě  roku  1869),  a  několik  lyrických 
a  menších  výpravných  po  časopisech  a  almanaších.  "Radzivillovna.  děje- 
pisná pověsC  básnická,  jedná  v  době  posledního  Jagailovce  polského. 
Básník  látku  rozdělil  na  čtyři  zpěvy  (Vilna,  Piotrkov,  Krakov,  Knyšina), 
z  nichž  každý  rozpadá  se  na  pět  souměrných  oddílův.  Spanilá  mladá 
vdova  Gastoldova  stane  se  chotí  Zigmunda  Augusta  přes  odpor  jedné 
části  šlechty  a  matky  královy,  zi-ádné  Vlasky  Bony ;  tato  však  ji  posléze 
otravuje  a  Polska  s  Litvou,  jež  sňatkem  tím  měla  býti  sloučena  v  ne- 
rozdílný celek,  opět  se  rozpadá.  Y  Radzivillovně  jeví  se  nám  Kubáni 
i  jako  znamenitý  epik.  Souměrná,  harmonická  stavba  děje,  popisy  ma- 
lebné, místy  neobyčejným  vzletem  a  ohněm  prodchnuté,  skvostný  kolorit, 
dramatická  úsečnosť  v  rozhodných  momentech,  trefná  charakteristika 
hrdinky,  historicky  věrná  barvitost,  splývají  v  půvabný,  ladný  celek- 
Z  drobných  lyrických  básní  Kubániho  z  této  periody  dýše  stejné  kouzlo 
jako  v  dřívějších.  „Sopka",  „Na  odsúdenca",  „Cmiter",  „V  ničomnom 
světe"  „čierny  oblak"  i  labutí  jeho  píseň  jsou  zvuky,  jejichž  jemným 
zádumčivým  vlněním  proniká  ohlas   pravého  posvěcení,   jako  opět  „Yo- 
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hlady"   a  j.  jeví   pevné   zrno   epické.     Ba  Ludevít   Kubáni,    nad  jehož 

tragickým    skonem    zalkal  i  nejslavenější   pěvec   pohronský,    závodil  již 

málem  se  samým  Sládkovičem.  — 

Druhý  slibný,  ač  méně  mohutný  zjev  básnický  byl  Janko  Čajak 

(1830 — 1867j.     Cajak  jakožto  básník  byl  odchovancem   nái-odnl  písně. 

Lehounká  forma,  prostonárodní  obraty  řeči,  lehká  zádumčivost,  laškující 
vtip,  někdy  i  palčivá  satyra  a  kousavá  ironie  chai-akterisují  jeho  básně, 
většinou  drobné  skladby.  Sbírku  veršův  jeho,  Dobšinským  vkusné  zpo- 
řádanou  (1876;,  zahajuje  oddíl  „Pieseň".  Krátké  ty  popěvky  jsou  ozvěnou 

nezkaleného,  radostného  vzletu  ducha  mladého  i  pozdější  trpké  zkuše- 
nosti a  bolu  života.  „Mladost"  následující  chová  ohlasy  junáckych  anu 
básníkových,  jež  prožil  v  kole  soudruhů,  hořících  plamennou  láskou  pro 
uskutečnění  sněných  idealův.  Láska  ku  přírodě,  otčině  a  lidu  dý  se  z  těch 
milých  řádkův.  „Lúbost"  zdá  se  býti  zvláště  šťastným  živlem  poetovým. 
Stíhajíť  se  zde  básničky  jedna  roztomilejší  druhé.  Oddíl  „Zívot"  při- 
náší kresby  vážnější:  city  bolné,  něžné,  velebné,  satira,  ii-onie,  humor 
ovívají  nás  s  oněch  stránek,  jakoby  z  měnivého  proudu  života,  bbíi-ka 
končí  „Pověstí."  Y  oddílu  tom  zvláště  „Jánošíkova  náhrada"  svědčí, 
že    Čajak  byl  též  pěkným  talentem  epickým.  — 

Zádumčivost  převládá  ve  verších  Host  i  ví  ta  Gustava  Lojka 
Tisovskeho  (1843 — 1871J.  Básní  svých  vydal  tři  svazečky  ještě 
za  universitních  studií  s  názvy  „Hlasy  z  cudziny",  „Zpumienky"  a  „Išové 
piesne  Hostivita  Tisovskeho".  Výbor  z  nich  i  z  povídek  jeho  v}šel  r. 
1871  (ve  fckalicij,  když  původce  juž  zhasínal.  Poetické  myšlenky  Loj- 
kovy nevyspěly  ještě  v  náležitou  plastiku,  v  básních  jeho  vše  posud  se 
kvasí  a  tvoří.  Epika  Lojkova  není  bez  ceny,  ale  komposice,  forma 
jest  ještě  ve  skořápce  i  v  těch  zdařilejších.  Jsou  to  náběhy  k  budoucí 
ladné  komposici. 

iSemuoho  lze  též  říci  o  Janu  Mil.  Capkovi-Zniovském 
(1846 — 1867j,  jehož  vybrané  básně  vydal  r.  1868  Ondřej  Truchlý- 
Sytniansky.  Ozvěna  plamenných  zpěvů  Sládkovičových,  Kuzmányho, 
Hurbanových  zní  těmi  verši  neklidnými;  manýra  slovenských  „trávnic", 
jíž  po  výtce  jsou  složeny,  mnohou  z  nich  vřadila  do  skutečných  vý- 
plodův  lidu  v  ústech  dívčin  zniovských ;  všude  pak  plane  z  nich  horoucí 
láska  k  rodné  zemi  i  lidu  slovenskému.  Z  veršů  Čapkových,  ač  pro 
literaturu  jen  skrovný  chovají  odkaz,  hlásí  se  přece  skutečné  lyrické 
posvěcení.  — 

Bovněž  naděje  kladené  do  Miloslava  Dumného  (Daniela 
Bachata,  nyní  ev.  fai'áře  v  Pešťbudíně),  zůstaly  nesplněny.  „JSevádze" 
sbíi-ka  jeho  veršů  (I.  svazek  vyd.  r.  1870  ve  fekalicij  až  na  několik 
popěvků  svěží  tou  národní  písně  následujících  je  pro  literaturu  zako- 
panou hřivnou ;  novější  pak  a  nejnovější  verše  Dumného,  pověstné  svou 
úžasnou  formovou  nedbalostí,  rozplývají  se  v  pohodlném  prosaickém  po- 
vídání nebo  nepřirozeném  dělaném  horování. 

Dušan  Sáva  Pepkin  (pseud.)  má  s  Dumným  stejný  osud. 
Kadě  dvěma  svazečky  jeho  „poesií"  r.  1876  v  hezounké  úpravě  vy- 
daných a  hr.  Harrachovi  věnovaných  pláče  genius  poesie  slovenské. 
Těch  484  stránek  zdálo  se  do  hrobu  zvoniti  poesii,  zdravému  vkusu 
i  básnickému  umění   pod  Tatrami  v  době   všeobecného   úpadku   národ- 
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ního.     Zde   dostačí,    řekneme-li,    že   to    od   konce    do    konce  prázdný, 
hluchý  klas.  — 

íšejmladší  generace  hásnická  na  Slovensku  vystupuje  začátkem  let 
sedmdesátých  a  sice  hromadně  v  alm.  íšapred  (1871)  a  částečně  i  v  alm. 
Živené  (1872).  Jsou  to  práce  mladistvé,  nevykypělé,  nezralé.  Cizí 
vzory  a  vlastní  nedospělosť  zírá  zde  z  každé  stránky,  formální  i  věcné. 
Z  celé  oné  družiny,  zdá  se,  že  zůstanou  pouze  dvé  jména:  H  vez  do- 
slav a  Yajanský.  Onen  juž  r.  1868  vydal  sbírečku  básní,  neklamné 
to  zvěsti  svěžího  nadání  lyrického.  Za  různými  zdařilými  básněmi  dal- 
šími psanými  v  duchu  Sládkoviče,  následuje  velká  fantasticko-allegoňcká 
báseň  „Oblaky",  která  nádhernou  dikcí,  smělými  myšlenkami  a  vůbec 
mohutnou  fantasií  poetovou,  která  v  ní  se  zračí,  vzbuzuje  do  mladého 
pěvce  nadéje  veliké.  Vajanský  (Svetozár  Hurbanj,  jehož  básnická  sbírka 
„Tatry  a  more"  rozlétla  se  letos  i  po  vlastech  českých,  je  juž  znám 
čtenářstvu  těchto  listův. 

iS'a  poli  dramatickém  Slovensko  nemůže  vykázati  se  plody  takové 
ceny  literární  jako  v  epice  nebo  lyrice.  Je-li  vůbec  pravdou,  že  bez 
velkého  jeviště  není  vyvinuté  dramatické  literatury,  jeví  se  pravda  ta 
v  literatuře  slovenské  tím  nepopiratelněji.  Slovensko  nemělo  posud 
divadla  ani  velkého  ani  stálého.  Co  vytvořilo  se  tam  ve  dramatice, 
chtělo  buď  vychovávati  a  působiti  přímo  v  současný  život,  nebo  zůstalo 
dítkem  fantasie,  dramatem  knihovým. 

Hledíce  k  postupu  časovému,  potkáváme  se  především  se  jménem 
Jana  Cha lupky  (r.  1791 — 1871j,  bratra  výš  uvedeného  Sama. 
Jan  Chalúpka  svými  veselohrami  a  fraškami  tvoří  epochu  v  národním 
živote  slovenském.  Tvůi'cem  pak  veselohry  slovenské  lze  ho  nazvati 
potud,  pokud  byl  prvým,  jenž  vůbec  v  oboru  veselohry  plodné  pracoval. 
Ceny  trvalé  spisy  jeho  nemají.  Účelem  všech  dram.  prací  J.  Chalúpky, 
juž  formou  svou  vysoce  naturalistických,  jest  mrskati  maloměstské  šo- 
sáctví  i  šosáctvo,  satyrou  žehati  nevlasteneckost,  v  posměch  uváděti  po- 
šetilé opičení  se  Kocourkovanů  po  módním  proudu  světa.  Pi-vý  a  nej- 
populárnější kus  Chalúpkův  je  „Kocúrkovo",  jenž  podnes  ač  neprávem, 
řadí  se  mezi  nejlepší  veselohry  slovenské.  Renegát  pán  z  Chudobic, 
dozorce  evang.  církve  a  chvastavý  zbožůovatel  madarštiny,  jenž  ale  z  ní 
umí  toliko  asi  pět  slov,  Těsnošil  Jánoš,  zmaďarený  slovenský  čižmár, 
jsou  tigury  nejzdařilejší,  k  nimž  druží  se  poněkud  některé  sousedky 
a  několik  postav  studentských.  Eozvlékavost  a  povídání  na  mnoha 
místech,  banálnosti,  ba  i  nechutnosti  valně  zastiňují  znamenitou  charakte- 
ristiku oněch  dvou  figur.  Přes  to  „Kocúrkovo"  vjniká  nad  pětiaktovou 
veselohru  následující  „Yšetko  naopak".  Těsnošil,  Madlena,  Honzík, 
Milozvuk  jsou  patrně  staré  figury  z  „Kocúrkova",  Kvasivero  zastupuje 
pána  z  Chudobic,  a  děj  nadepředen  tam,  kde  ve  dřívějším  kuse  skončil. 
Nemá  vrcholu,  nemá  konce,  rozplývá  se  ve  všední  chaos.  Tytéž  motivy 
jako  v  obou  předešlých  vítají  nás  ve  třetí  veselohře  Chalúpkově,  nazvané 
„Juvelír",  jejž  autor  ukončil  v  den  posledních  svých  narozenin,  v  sedm- 
desátém sedmém  roce  věku  svého,  tedy  vůbec  v  posledním  to  kuse, 
jejž  starý  satyrik  byl  psal.  Jím  ucházel  se  o  vypsanou  cenu  Matice 
Slovenské,  ale  marné  —  což  pochopitelno.  íšalezámeť  v  „Juvelíi'u" 
vedle  starých  známých  několik  nových  osob,    avšak  mdloba  staroby  lpí 
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na  něm  nesmazatelně.  Chalúpka  se  povážlivě  opakuje.  To  cítilo  i  ono 
nevybíravé  slovenské  obecenstvo,  na  něž  kusem  appelloval.  „Juvelír" 
po  našem  vědomí  snad  nikde  se  nepředstavoval.  K  těmto  třem  veselo- 
hrám dniží  se  pětiaktová  činohra  „ Dobrovolníci"  dějem  z  let  maďar- 
ského povstání.  Spisovatel  zajisté  neměl  rozvrhu  hotového,  když  se  jal 
skládati  tuto  divadelní  práci ;  jest  neorganicky,  bezúčinně  slátána  z  výjevů 
ledabyle  seřaděných.  Jediná  obstojná  figura  je  bača  svými  neomalenými 
spůsoby  a  jadrnou  řečí.  Frašky  „Staráš  pliesnivec"  (ve  třech  jedn.), 
Trinásta  hodina"  (ve  třech  jedu.),  jednoaktové  „Trasoritka"  a  „Huk 
a  Fuk"  zavírají  di'amatickou  činnost  Jana  Chalúpky.  Jsou  juž  svými 
předměty  pro  literaturu  ve  smyslu  aesthetickém  bez  ceny.  Jan  Chalúpka 
má  nevšední  zásluhy  o  snahy  po  vykořenění  té  jedovaté  byliny  odro- 
dilstva.  jež  zvláště  na  Slovensku  bují  měrou  nemalou,  a  k  tomu  zna- 
menitě sloužily  i  ty  dramatické  kusy  literárně  chatrné.  Bral  osoby 
z  copařského  života  tak,  jak  byly,  se  všemi  škrobenými  nepřirozenostmi 
ieiich.  ba  i  ta  šablona  dějův  jeho  je  věrnou  fotografií  ztrnulé  šablony 
kocourkovské.     Fotografií  neidealisovanou,  nepoetickou. 

Jan  Chalúpka  neměl  následovníků.  Stál  osamělý  v  literatuře  nově 
se  probouzející.  Jen  zde  onde  nesměle  jevil  se  ostýchavý  dramatický 
pokus.  Tak  „Siroty",  Matuškova  malá  činohra  ve  třech  jednáních, 
je  nepatrná  práce  pro  dětská  div.  představení,  jež  nesnese  ki-itického 
měřítka.  Dohnániho  čtyřaktové  činohře  „Podmanínovci"  schází  rek, 
činná  hlavní  osoba,  celá  práce  pak  trpí  nepřirozeností.  Leckterá  pěkná 
myšlenka  zde  propověděná  nespasí  celek,  jenž  právě  následkem  svých 
loutkovitých  postav  je  spíše  rozvláčnou  povídkou  pro  děti,  než  umě- 
leckým dílem.  Podohradského  práce  „Holuby  a  Sulek",  smutnohra 
y  pěti  jednáních,  je  rovněž  literárně  bezcenné  dílo  samouka,  jemuž  při 
tom  ovšem  samorostlého  nadání  upříti  nelze.  Kus  tento,  jejž  nemožno 
vlastně  vřaditi  ani  do  oboru  smutnohry,  ani  do  oboru  veselohry  nebo 
činohr}',  chce  býti  pouze  důstojnějším  pomníkem  dvou  mučeníků  národních, 
kteří  v  bouřích  revolučních  první  uvědoměle  a  odhodlaně  kráčeli  na 
šibenici.  S  toho  stanoviska  nutno  tragoedii  posuzovati.  Je  bohatá  ne- 
jednou znamenitou  figurou,  nejednou  výtečnou  myšlenkou,  jíž  zadiví  se 
člověk  v  této  spoustě  bez  ladu  a  skladu  nahromaděných  výjevů,  scén, 
dějstev.     Z  literaiTíího  hlediště  však  nemá,  jak  řečeno,  ceny  žádné. 

V  letech  šedesátých  s  živějším  proudem,  jenž  nastal  v  literatuře 
po  smutné  reakci,  vystupují  též  ve  dramatice  nová  jména  se  zvukem 
slibnějším.  Je  to  přede  vš^mi  Jonáš  Záborský  (1812 — 1876),  jenž 
jak  vzděláním  a  vkusem,  tak  zejména  plodností  ve  svých  vážných  plodech 
dramatických  vyšinul  se  v}'soko  nad  primitivní  kusy  Chalúpkovy.  V  úzkém 
rámci  tohoto  článku  nelze  zevrubněji  posuzovati  každý  z  nesčíslných 
kusů  Záborského.  Vytkneme  pouze,  že  z  četné  skupiny  dramat,  vážených 
z  dějin  slovenských,  (Odboj  zadunajských  Slovákov,  Arpádovci,  Poslednie 
dni  VeTkej  Moravy,  Bitka  u  Rosanoviec,  Felician  Sáh,  Karoi  dračský 
a  Alžběta  Ludiekovna),  nejzdařilejší  jsou  Bitka  u  Rosanoviec  a  Felician 
Sáh.  Ze  všech  jeho  dram.  prací  pak  prvé  místo  drží  „Lžedimitiijady", 
skupení  devíti  dramat  z  ruských  bouří  Ižidimitrijovských.  Každé  z  nich 
představuje  ukončený  celek,  ale  každé  je  opět  částkou  vyššího  celku, 
v  němž  původce  chtěl  úplně  vyobraziti  státní,  církevní  a  domácí  život. 
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spnsob  smýšlení,  mravy  a  stupeň  vzdělanosti  severního  Slovanstva  v  XVI. 
století  a  namnoze  ještě  i  dnes.  Všechny  jsou  jakoby  jednáním  jednoho 
velikého  dramatu.  Je  to  dílo  hlubokých  studií  a  vytrvalé  snahy,  jemuž 
z  pozdějších  četných  vážných  dramat  Záborského  nevyrovná  se  ani  jedno, 
o  veselohrách,  činohrách  a  fraškách  ani  nemluvě,  které  jsou  na  jedné 
čáře  s  Chalúpkovými.  Záborský  nepokládal  výtvory  svoje  za  umělecká 
díla  sama  o  sobě,  nýbrž  za  nástroje  ku  vlasteneckému  povznesení  a 
utvrzení.  Že  zvláště  „Lžedimiti-ijady"  tímto  směrem  blahodárně  působily, 
nikdo  neupre.  Avšak  dílo  toto  není  náležitě  prodchnuto  poetickou  ideou 
a  postrádá  pravého  zesnování  dramatického.  Mimo  to  nedaly  již  pří- 
lišná věrnost  dějepisná,  úzkostlivé  přidržování  se  historické  niti  Zábor- 
skému  rozvinouti  obrazy  v  pravdě  umělecké  s  perspektivou  všelidského 
pozadí.  Nepochopil  Shakespearea,  jejž  ostatně,  jak  ze  spůsobů  jeho 
zrejmo,  pilně  studoval. 

Současně  se  Záborským  vystupují  též  jiní  na  poli  dramatickém. 
Viliam  Pauliny-Tóth  objevuje  se  s  „Ludskou  komedií",  knihovým 
dramatem  v  devíti  odděleních  s  předehrou.  „Ludská  komedia"  je  plodem 
bohaté  fantasie,  má  hojně  skvělých  výjevů,  ki-ásných  myšlenek,  ale  trpí 
dvěma  charakteristickými  vadami  po  sie  Paulinyho:  hypeiTomantismem 
a  nejasností.  Další  práce  Paulinyho,  jako  „Kocúrkovský  bál"  a  jiná 
zpracování  z  oboru  frašky,  zde  odpadají. 

Samuel  Ormis  (zemř.  1875)  vydal  svého  „Mátaje",  činohru 
ve  čtyřech  jednáních,  prvé  dílo  dramatické  nejen  slovenské,  nýbrž  i  slo- 
vanské, které  utvořeno  bylo  na  základě  prostonárodní  pověsti.  Práce 
Ormisova,  dítko  dvou  celých  —  týdnů  potvrzuje  pravdu  přísloví :  Práce 
kvapná  není  platná.  Má  sice  pěknou  základní  myšlenku,  juž  národní 
pověstí  darovanou,  ale  jest  provedena  bez  rozmyslu,  dramatičnosti,  ob- 
těžkána  zbytečnými  episodami,  podána  řečí  mdlou. 

Láska  k  rodu,  k  zanedbanému  lidu  oduševňuje  výtečného  publicistu 
Jana  Palárika  (1822 — 1870),  jenž  chápe  se  pera  dramatického,  aby 
jím  budil,  šlechtil,  vzdělával.  A  jako  před  25  lety  Chalúpkovo  „Ko- 
cdrkovo",  tak  nyní  Palárikovo  „Incoguito"  a  „Drotár"  představovány 
na  každém  divadle  i  divadélku,  kde  jen  tloukla  srdce  slovenská,  ba 
posledním  kusem  otevřeno  i  záhřebské  divadlo.  Veselohry  Palárikovy 
dýší  svěžím  humorem,  místy  pernou  satyrou,  oplývají  mnohými  zdařilými 
figurami,  a  co  nejdůležitější:  jsou  skládány  s  dobrou  divadelní  routinou, 
vždy  baví,  vždy  napínají.  „Incognito",  ,.Drotár"  a  „Obžinky"  zůstanou 
ještě  dlouho  oblíbenými  hrami  slovenských  ochotnických  divadel.  Jiná 
otázka  jest  ovšem,  jsou-li  tétéž  hodnoty  literární,  jakou  skvěly  a  skvějí 
se  v  životě  sociálním.  A  to  zodpověděl  Palárik  sám,  charakterisovav 
plody  svoje,  v  pozdějších  jen  letech  skládané,  jakožto  výtvory  dobré 
vůle,  ne  však  poesie.  „Těžce  tomu  básniti,"  praví,  „kdo  s  tím  uměním 
nikdy  se  nezabýval,  najmě,  chladne-li  mu  již  zápal  mládenecký  a  vysy- 
chá-li  bujnost  fantasie,  této  tvůrkyně  krásných  umění."  Mimo  uvedené  tři 
veselohry  Palárik  napsal  pětiaktovou  tragoedii  „Dimitrij  Samozvanec". 
Základní  myšlenkou  díla  toho  jest  idea  slovanská:  smír  a  opravdová 
vzájemnost  všech  slovanských  národů.  Kdo  ví,  že  tvořena  je  v  letech 
1863  — 1864  a  znal  smýšlení  Palárikovo  v  otázce  všeslovanské,  uhodne 
jeho  záměr.    Ten  jeví  se  také  v  nejednom  anachronistickém  deklamování, 
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jež  málo  se  hodí  v  doby  zpracovaného  děje.  Hned  z  prvých  stránek 
DiujitrijovÝch  znamenáme  vzdělaného  myslitele  a  nadšeného  Slovana, 
nikoliv  poetu,  děj  je  důmyslně  rozčleněn,  pohnutky  jednotlivcích  osob, 
zvláště  hlavní,  psychologicky  jasně  motivovány,  scény  effektuí,  postup 
napínavý,  rozuzlování  právě  dramatické,  slovem :  osnova  zdařilá,  ale  ty 
květy,  jež  osvěžují  souměrnou  kostru,  jen  zřídka  kde  posety  jsou  pravým 
poetickým  pelem.  Mluva  je  místy  vodnatě  frásovitá,  místy  žurnalisticky 
bombastická  a  všední,  málo  míst  vyjímaje,  kde  povznáší  se  ku  pravému 
tragickému  pathosu. 

Poslední  dramatik  školy  Štúrovy  je  Petr  Kellner -Hostinský 
(1823—1873),  objevivší  se  na  kolbišti  literárním  pětiaktovým  dramatem 
„Svátoslavičovci".  V  něm  stýkají  se  tři  idey:  západní  idea  práva 
prvorozenství,  právo  výboje  a  slovanská  idea  národní  souverenity,  tedy 
boj  zásad  západních  s  východními.  Hlavní  osoby  přes  nejednu  nedů- 
slednost' kresleny  jsou  více  méně  zdařile,  nejlépe  snad  Vladimír,  toto 
dítě  slovenských  pověstí,  tento  ideál  slovanského  hrdiny.  Rozdělení  je 
trefné.  Celkem  mnoho  lyriky  i  epiky,  ovšem  utěšené,  mnoho  kolora- 
tury,  ovšem  skvělé,  a  nedostatek  individuální  charakteristiky,  psycho- 
logického líčení  v  pohnutkách  k  činům  jsou  kardinálními  vadami  „Sváto- 
slavičovcův."  Tyto  vady  činí  tragoedii  poetickým  líčením  ohromného 
děje  ve  formě  dramatu. 

V  novější  době  dramatika  slovenská  téměř  úplně  utuchla.  Mimo 
pěknou  tragoedii  nadaného  Laučeka  „Úklad  a  matka"  nenalézáme  ni- 
čeho, co  by  hodno  bylo  kritického  posudku.  — 

ííovellistika  zkvetla  na  Slovensku  dosti  slibně.  Hlavním  jejím 
účelem  jest  ovšem  zábava,  tendence  vlastenecká  a  paedagogická ,  ale 
jsou  jména,  jež  i  zde  mají  dobrou  cenu  literární.  Z  těch  na  prvém 
místě  budiž  uveden  Jan  Kalinčák  (1822 — 1871),  jehož  novelly  a  ro- 
mány jsou  trvalou  ozdobou  mladého  slovenského  písemnictví.  Nejpů- 
vodnějším, nepřekonatelným  je  v  oněch  skladbách  svých,  kde  líčí  nižší 
slovenskou  šlechtu,  „Zemánstvo".  „Reštavrácia",  „Svátý  Duch"  a  „Orava" 
jsou  novelly,  v  nichž  zavzněl  pravý  ton  jeho  nadání.  Zvláště  prvá  je 
literární  unikum.  Ostatní  jeho  práce  („Bratrova  ruka",  „Bozkovci, 
„Milkov  hrob".  „Knieža  liptovský",  „Láska  a  pomsta",  „Púť  lásky", 
„Mládenec  slovenský",  „Mnich")  jsou  větší  menší  ceny,  ale  všecky 
poměrně  zdařilé. 

K  němu  řadí  se  slovenský  veterán  dr.  Josef  Hurban  zejména 
svými  pověstmi  „Gottšalk",  „Olejkár",  novellami  „Přítomnost  zo  života 
tatranského",  „Od  Silvestra  do  troch  králov",  „Slovenskí  žiaci",  cesto- 
pisnými črtami  „Prechádzka  po  povážskom  světe"  a  j.,  konečně  satyr- 
kami  jako  „Korytnické  poháriky"  atd.  Svěží,  místy  unášející  spůsob 
jeho  líčení,  bohatá  fantasie  a  řízná  satyra  učinily  ho  vypravovatelem  ne- 
obyčejně oblíbeným. 

Soupeřem  Hurbanovým  je  Viliam  Paulíny -Tóth.  S  jeho 
„Matúšem  Trenčanským"  junáci  slovenští  bloudili  po  čarokrásném  Po- 
váží, jeho  „Tatarský  plen",  „Kyčina",  „Jedna  noc  na  Pováží"  zaručuji 
mu  čestné  místo  vedle  Kaliučáka  a  Hurbana.  Ostatní  jeho  práce  no- 
vellistické  pak  čtou  se  dnes  se  stejnou  zálibou  jako  před  dvaceti 
téměř  lety. 
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Kruh  nejpřednějších  novellistů  školy  Štúrovy  doplňuje  Samuel 
Tomášik  sWmi  historickými  pověstmi  jako  jsou  ^ Odboj  VešelínoV. 
„Malkontenti",  „Kuruci"  a  j.,  poutavé,  solidní  to  práce,  jak  osnovou 
tak  provedením. 

Pomíjejíce  zde  mnohé  jméno,  které  stojí  v  řadě  toliko  druhé,  \y- 
značujeme  některá  z  generace  pozdější.  Této  jedinou  hist.  pověstí  jako 
v  básni  tak  v  novelle  vévodí  opět  Ludevít  Kubáni.  Ve  „Valgatě" 
produševnil  svoje  postavy  dějepisné  fantasií  smělou  a  koloritem  unáše- 
jícím, překonav  vše,  co  před  ním  psalo  se  v  tomto  oboru.  Vedle  Ku- 
bániho  plodností  vyniká  Mil  o  si  a  v  Dumný.  V  prvých  jeho  novellách 
jeví  se  nadšení,  bujné  tvořivá  síla  mládí,  v  pozdějších  a  posledních  po- 
hodlná kazatelská  povídavosf,  moralisování,  nedostatek  poesie,    šablona. 

Z  nejmladších  novellistů  slovenských  velké  naděje  vzbudil  Felix 
Kutlík,  jenž  svS'mi  povídkami  ze  slovanského  jihu  fv  Bělehrade,  Ana- 
stasia,  Lazar,  Kralica  a  zejména  Marko)  stává  se  Slovensku  druhým 
ívalinčákem.     Nejnověji  i  Vajanský  šťastně  pokouší  se  v  novelle. 

Pěkná  literatura  na  Slovensku,  jak  nám  se  jeví  ve  plodech  zde 
stručně  charakterisovaných,  je  posud  v  periodě  tvoření  se  zřetelem  k  ži- 
votu národnímu,  jeho  potřebám  v  žití  duševním.  Však  i  to,  co  genius 
slovenský  bez  výlučného  zřetelu  k  umění  a  jeho  požadavkům  vytvořil 
během  40ti  let  svého  samostatnějšího  trvání,  čestné  místo  zaujímá  juž 
ve  věnci  literatur  slovanskvch. 


Drobnosti. 

Ruský  cestovatel  N.  M.  Prževalskij  vrací  se  šťastně  ze 
své  vědecké  výpravy,  kterou  nastoupil  na  jaře  1879  do  neznámých 
končin  Tibetu.  Jednoho  času  pochybovalo  se  již,  že  navi"átí  se  ze  své 
s  hrdinnou  vytrvalostí  konané  cesty,  jelikož  byl  jat  od  Číňanů  a  o  jeho 
osudu  docházely  velmi  neblahé  zvěsti.  V  září  t.  r.  došla  však  do  Ta- 
škendu  bezpečná  zpráva,  že  jest  na  živu,  však  o  jeho  osudu  nevěděli 
příchozí  od  hranic  tibetanských  nic  určitějšího.  Soudilo  se,  a  to^  zcela 
důvodně,  vyvázne-li,  že  navrátí  se  jen  s  holým  životem,  jelikož  Číňané 
zničili  zajisté  veškeré  jeho  sbírky  a  zápisky,  obávajíce  se  možných  s  té 
strany  úkladů. 

Velké  překvapení  působí  tudíž  zvěsť,  jež  z  Kjachty  ze  dne  11. 
listopadu  došla  dne  20.  listopadu  do  Petrohradu:  „Výprava  moje  šťastně 
ukončena.  Nashromáždil  jsem  bohaté  sbírky,  2000  ptáků,  mnoho  ssavců 
a  ryb,  1300  odrůd  rostlin.  Počátkem  ledna  budu  v  Petrohradě.  X.  M. 
Prževalskij."  Vysvítá  z  toho,  že  čínské  zajetí  nemělo  žádných  dalších 
účinků  na  výpravu  Prževalského,  než  že  změnilo  směr  jeho  návratu.  Po- 
slední přímé  zprávy  od  smělého  cestovatele  došly  v  červenci  t.  r,  a 
datovány  byly  z  března  ze  Sininu.  Výpravu  nastoupil  v  dubnu  m.  r.  ze 
Zajsanské  pohraničné  stanice  a  1.  května  m.  r.  octnul  se  na  břehu 
řeky  Bulakanu.  Do  30.  května  m.  r.  urazil  již  třetinu  cesty  od  Zajsanu 
k  horstvu  Himalájskému  a  nastoupU  z  Hami,  posledního  to  obydleného 
místa  v  severozápadním  Mongolsku,  cestu  přes  písčitou  poušť  Gobi.  Po 
této  strašné  a  slunečními  paprsky  rozžhavené  poušti  urazil  do  14.  června 
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347  verst.  Vedi-o  obnášelo  za  dne  38  st.  Celsia,  sypká  písčitá  půda 
byla  však  ještě  o  30  stup.  C.  palčivější.  Nesnesitelnější  vedra  a  žáni 
půdy  byla  však  vypráhlost  vzduchu.  Otužilí  synovo  severu,  Prževalskij 
a  jeho  kozáci,  překonali  však  obtíže,  které  ani  „koráby  pouště",  ne- 
úmorní  velbloudi,  nepřestály  beze  ztrát.  Z  výpravy  nezahynul  muž  ani 
jediný,  aniž  kdo  povážlivěji  ochuravěl,  velbloudi  zahynuli  však  cestou 
dva  a  na  ostatních  jevila  se  patrná  únava,  když  z  rána  15.  června  m. 
r.  stihl  Prževalskij  do  Sadzeji.  Po  delším  odpočinku,  jehož  Prževalskij 
použil  k  vědeckým  výletům  do  hor  napšanských,  kdež  i  mocí  zjedůal  si 
průvodce  do  Tibetu,  vydal  se  na  další  cestu  a  překročil  12.  září  m. 
r.  u  Cajdiuu  hranice  země  tibetanské,  Číňanům  podřízené.  V  městě 
Sininu  odevzdal  čínskému  přednostovi,  ambanu,  dva  dopisy  na  adi'essu 
zeměpisné  společnosti  v  Petrohradě,  jež  však  amban,  obávaje  se  zrady 
a  nemaje  k  tomu  od  vlády  rozkazů,  neodeslal.  Tibet  musil  však  Prže- 
valskij záhy  opustit,  jelikož  Tibeťané  postavili  proti  kozákům  vojsko 
předstírajíce,  že  přišli  jen  proto,  aby  jim  ukradli  panovníka  a  boha 
v  jedné  osobě,  dalajlámu.  Výprava  vydala  se  pak  na  cestu  do  Kuku- 
noru,  odkudž  v  březnu  t.  r.  vrátila  se  do  Sininu.  Po  mnohých  domlu- 
vách a  prosbách  podařilo  se  tu  Prževalskému  příměti  ambaua  k  tomu, 
že  odeslal  oba  zadržené  a  nový  třetí  list  do  Petrohi"adu,  kam,  jak  již 
praveno,  došly  v  červenci. 

V  posledním  listu  stěžoval  si  Prževalskij  na  nemalé  obtíže,  které 
se  mu  činí  se  strany  ambana.  Amban  snažil  se  všemožně  odvrátiti  ho 
od  zamyšlené  cesty  k  pramenům  Žluté  řeky  (Hoangha)  předstíraje,  že 
obývají  tam  draví  lidožrouti  a  krutí  loupežníci.  Když  setrval  na  svém 
úmyslu,  musil  ambanovi  podepsat  revers,  že  podstupuje  cestu  proti  jeho 
vůli,  na  vlastní  odpovědnost  a  že  nepřekročí  na  pravý  břeh  Žluté  řeky. 
Prževalskij  umínil  si  však  obejíti  prameny  veletoku  a  nastoupiti  cestu 
i  po  pravém  břehu.  Ku  konci  července  t.  r.  došla  však  z  Taškendu 
telegrafická  zvěst",  že  Prževalskij  s  celou  výpravou  byl  v  květnu  od  Čí- 
ňanů zajat. 

Zpráva  z  Kjachty  o  šťastném  jeho  návratu  přijata  bude  v  celém 
vzdělaném  světě  s  nemalým  potěšením.  Výsledky  výpravy  cestovatele 
toho,  proslulého  již  dřívějšími  cestami,  odhalí,  jak  lze  očekávat,  roušku 
záhady  a  tajemství  s  rozsáhlých  zemí  a  obyvatelstva,  jež  po  většině  jsou 
dosud  Evropě  hádankou.  /.  J.  T. 
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